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kınma Bankası'nda, önce mühendis sonra orta ve üst kademe yönetici olarak çalıştı. 

Bibliyofili ile bibliyomani arasındaki ince çizgi üzerinde yürüyen bir kitap çokse- 
veridir. Geç dönem Osmanlı tarihi, İstanbul tarihi, astronomi ve polisiye roman 
özellikle ilgilendiği alanlardır. 

Telif eserleri arasında 1/1. Mahmut'un İstanbul'u - Bostancıbaşı Sicilleri (1992), Kan- 
dilli, Vaniköy, Çengelköy - Mekânlar ve Zamanlar (1993), Türkiye Sınai Kalkınma Ban- 
kası'nın Öyküsü (1995, ikinci baskı 2005) ve Korkmayınız Mister Sherlock Holmes - 
Türkiye'de Polisiye Romanın Öyküsü 1881-1928'i (1997) sayabiliriz. 

Fransa'da İlk Daimi Türk Elçisi Esseyid Ali Efendi (1997 / Maurice Herbette), Os- 
manlı Basını'nın Doğuşu ve Blak Bey Ailesi (1998), Abdülhamid'in Son Günlerinde İs- 
tanbul (1999 / Paul Fesch), 1873'de Türkiye'de Halk Giysileri - Elbise-i Osmani (1999 
/ Osman Hamdi Bey), Osmanlılardan Önce Anadolu (2000 / Claude Cahen), İzmir 
Gezisi -Antoine Galland'ın Bir El Yazması (2003) ve Türkiye'de Balık ve Balıkçılık (2006 
/ Karekin Deveciyan) gibi çevirileri yayımlanmıştır. 

Raif Nezihi'nin İzmir'in Tarihi (2001 ) ile Ebüssüreyya Sami'nin Türklerin Sherlock 


Holmes'ü Amanvermez Avni'nin Maceraları Cil: 1 - II (2006) adlı eserlerini de yayıma 
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kitaplar 


Elli yıllık bir tutkunun ve yirmi yıllık bir çabanın ürünü olan bu kitabı, kocadı- 
ğım yıllarda bana yeni bir yaşam sevinci veren üç torunuma, (1) numaram canımın 
canı Can'a, (2) numaram kara gözlü prensesim Selin'e ve (3) numaram küçük bil- 
ge adam Alp'e ve doğal olarak onların ana babalarına adıyorum. 


DEYAMİ SAFA 


öcuk-Gençlik Klösikler 


1 ARSENLÜPEN 


İÇİNDEKİLER 


ÖNSÖZ 
BİRİNCİ BÖLÜM: POLİSİYE-ROMAN DEDİKLERİ... 
1- POLİSİYE ROMAN OLGUSU 


1.1 Polisiye roman nedir? 
1.2 İyi polisiye roman iyi edebiyattır 
1.3 Polisiye roman okuyucunun ne gibi gereksinimlerini karşılar? 


2- POLİSİYE ROMANIN KÖKENLERİ VE ORTAYA ÇIKMASINI 
HAZIRLAYAN NEDENLER 


3- İLK POLİSİYE ROMAN ÖRNEKLERİ VE POLİSİYE ROMANIN 
“KURUCU BABALARI” 


3.1 Poe öncesi polisiye roman örnekleri 

3.2 Polisiye romanın kurucusu kabul edilen Edgar Allan Poe 

3.3 Poe sonrası Fransa'daki gelişmeler 

3.4 Polisiye romanın bir diğer “kurucu baba”sı: Emile Gaboriau 

3.5 Poe döneminde ve sonrasında İngiltere'de polisiye romanın gelişimi 
ve iki öncü usta: Charles Dickens ve Wilkie Collins 

3.6 “Sherlock Holmes” öncesi gelişmeler 

3.7 Bütün zamanların en tanınmış detektifi Sherlock Holmes ve 
yaratıcısı Arthur Conan Doyle 

3.8 Sherlock Holmes ile çağdaş diğer İngiliz polisiye roman yazarları 
ve yapıtları 

3.9 Polisiye romanın “kurucu babaları”ndan diğer iki İngiliz yazar: 
R. Austin Freeman ve Gilbert K. Chesterton 

3.10 Sherlock Holmes sonrası Fransa'da polisiye romanın gelişimi 

3.11 Centilmen hırsız-detektif Arsène Lupin ve yaratıcısı 
Maurice Leblanc 

3.12 San Odanın Esrarı'nın yazarı Gaston Leroux 
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3.13 Gerçeküstü akımı yazarlarının favori kahramanı ve “kara roman” 
türünün öncüsü Fantömas'nın yaratıcıları: Marcel Allain ve 
Pierre Souvestre 


4- ABD'DE POLİSİYE ROMANIN GELİŞİMİ VE YENİ UYGULAMALAR: 
DIME NOVELS VE PULP 


4.1 Mary Roberts Rinehart 

4.2 Polisiye romanın proleterleri: Dime novels ya da “onparalık 
öyküler” 

4.3 Onparalık öyküler döneminin kapanması 

4.4 ABD'de polisiye öyküde yeni bir dönem: Pulp dergiciliği 


5- POLİSİYE ROMANIN KURULUŞ DÖNEMİ SONRASI GELİŞMELERİNE 
HIZLI BİR GÖZ ATIŞ (1918-2006) 


5.1 Polisiye romanda kuruluş dönemi sonrasında birbirine zıt iki gelişme 
5.2 Geleneksel “katil kim?” romanları 

5.3 Black Mask dergisinden doğan bir akım ya da “kara roman” 

5.4 Suspense (şüphe) romanları ve diğerleri 


I. Bölüm dipnotlar 
İKİNCİ BÖLÜM: TELİF POLİSİYE ROMANLAR 
l- GENEL TESPİTLER VE İLK TELİF POLİSİYE ROMANLAR 


1.1 Türkiye'de telif polisiye romanların gelişimi 

1.2 Türkiye'de ilk telif polisiye roman: Esrâr-ı Cinayât ve Hâce-i Evvel, 
“Efendi Babamız” Ahmet Mithat Efendi'nin diğer polisiye romanları 

1.3 Fazlı Necip'in polisiye romanları 


2- ONPARALIK ÖYKÜLER (DIME NOVELS) TİPİ TELİF POLİSİYE 
ROMANLAR (1913-2000) 


2.1 Telif onparalık öykülerin genel nitelikleri 
2.2 Arap harfleriyle basılmış ilk onparalık öyküler (1913-1928) 
22.1 İlk onparalık öykü dizisi: “Beyoğlu Cinayâtı Serisi” 
2.2.2 İlginç ve başarılı bir yerli polisiye dizi: “Türklerin Sherlock 
Holmes”ü Amanvermez Avni” 
2.2.3 Bir başka onparalık öykü dizisi: “Milli Cinayât Koleksiyonu" 
2.2.4 Reklamı iddialı ama değersiz bir onparalık öykü: Katiller 
Salonu 
2.2.5 İlk yerli Arsène Lupin uyarlaması: Nahit Sami ve Gece Kuşları 
2.2.6 En meşhur hırsız “Tekgöz Simon”un öyküsü 
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2.2.7 Muallim Halil Hamit ve “Küçük Polis Hafiyesi” dizisi 
2.2.8 İlginç bir Fantoma uyarlaması: “Fakabasmaz Zihni” dizisi 
2.29 Türk polisiye romanında önemli bir ad: Server Bedi 


2.2.10 Bütün zamanların en tanınmış Türk polisiye roman kahramanı: 


Cingöz Recai 

2.2.11 Server Bedi'nin diğer polisiye roman kahramanları 

2.2.12 Vedat Örfi Bengü ve “Kara Hüseyin'in Müheyyiç, Gizli 
Dosyaları” dizisi 

2.2.13 İkinci bir “Milli Cinayetler Koleksiyonu” 

2.2.14 Türklerin Nat Pinkerton'u “Kandökmez Remzi” 

2.2.15 İskender Fahrettin Sertelli ve onparalık öyküler formatındaki 
polisiye dizileri 

2.2.16 İki kötü Fantoma taklidi: “Pire Necmi” ve “Badik Hilmi” 

2.2.17 “Yıldırım Cemal'in Büyük Muv3ffakiyetleri” dizisi 

2.2.18 “Amanvermez Kadri” dizisi 

2.2.19 Yazarı bilinmeyen ilginç bir dizi: “Türklerin Sherlock Holmes'ü 
Amanvermez Sabri” 

2.2.20 İlk sahte onparalık öyküler ve yazarları 

2.2.21 Türk popüler edebiyatının en ilginç isimlerinden biri: Selami 
Münir Yurdatap 

2.3 Latin harfleriyle basılmış ilk onparalık öyküler (1930-1940) 

2.3.1 Latin harfleriyle Fakabasmaz Zihni dizisi 

2.3.2 Yine “Pire Necmi” maceraları 

2.3.3 İkiz şeytanlar dizisi 

2.3.4 Behçet Rıza'nın “Pire Necmi” dizisi 

2.3.5 Oğuz Turgut ve “Meraklı Romanlar Serisi” 

2.3.6 Osman Nuri'nin yeni kitabı: Görünmeyen Kadın 

2.3.7 Ortaokul öğrencisi polisiye roman yazarı: Fahriye Şükrü 

2.3.8 Vâlâ Nurettin'in Yılmaz Ali dizisi 

2.3.9 Türk Sherlock Holmes'ü Ateş Ahmet 

23.10 Selami Münir yine sahnede 

2.3.11 Yavuz Turgut ve kahramanı: Hafiyeler başkanı Kıskaç Hamdi 

2.3.12 “Haydutlar Kralı Fantoma” dizisi 

2.3.13 Vahdettin Timoçin'in Maceraları 

2.3.14 Amanvermez Kadri dizisi 

2.3.15 Elegeçmez Kadri'nin Latin harfleriyle yayını 

2.4 Telif onparalık öykülerin altın dönemi (1940-1950) 

2.4.1 M. Talat Sümer'in yapıtları 

2.4.2 Başaraman Orhan Çakıroğlu'nun müthiş maceraları 

243 R.Ç. inisyalli yazarın öyküsü: Sevda Yolunda Cinayet 

2.4.4 Oğuz Turgut ve iki dizisi 

2.4.5 Önemli bir halk yazarı: Dâniş Remzi Korok 

2.4.6 Meşhur Türk polis hafiyesi Hızır Kaplan 

2.4.7 N. Sanerk'in onparalık öyküleri 

2.4.8 Türkiye'nin Sherlock Holmes'ü Yıldırım Hasan 
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2.4.9 Yılmaz Hasan'ın maceraları 

2.4.10 Yazarı belli olmayan yeni bir Amanvermez dizisi: “Büyük Türk 
Dedektifi Amanvermez Ali”nin müthiş maceraları 

2.4.11 Azmi Nihat Erman'ın Fantoma ve Frankeştayn dizileri 

2.4.12 İlginç bir yazar: Ziya Çalıkoğlu 

2.4.13 Maskeli kovboy hafiyenin maceraları 

2.4.14 H. Kuraoğlu ve kitabı: Marko 

2.4.15 Erva Vasıf Erak ve polisiye romanı: Bir Cinayet Daha 

2.4.16 Ömer Turgut ve “Teksas Fedaileri” dizisi 

2.4.17 Meşhur Türk taharrisi serkomiser Hakkı 

2.4.18 Yerli Nat Pinkerton ve Sherlock Holmes üretimine ilaveler 

2.4.19 Selami Münir Yurdatap'ın eşsiz(!) katkıları 

2.55 1950 sonrası yazılan onparalık öyküler ve inanılması güç yerli Mayk 

Hammer üretimi 

2.5.1 “Dudaklarıyla dövüşen, yumruklarıyla sevişen külhani 
Amerikan hafiyesi” Mayk Hammer'in başına gelenler 

2.5.2 Diğer yerli ürün Mayk Hammer üreten yazarlar ve yayınevleri 

2.5.3 Her hafta bir Mayk Hammer macerası üreten bir yazar: Afif 
Yesari nâm-ı diğer Muzaffer Ulukaya 

2.5.4 1950 sonrası Mayk Hammer hikâyeleri dışında onparalık 
öyküler 

2.5.5 Yerli Mayk Hammer, İsmail Parin 


3- TELİF POLİSİYEROMANLAR (1908-2006) 


3.1 Telif polisiye romanların gelişimi 
3.2 Arap harfleriyle basılmış telif polisiye romanlar (1912-1928) 
3.2.1 Yetvard Odyan Efendi ve ilginç yapıtı: Abdülhamid ve Şerlok 
Holmes 
3.2.2 Server Bedi'nin polisiye romanı: Cingöz'ün'Esrarı 
3.2.3 Çek ilginç bir polisiye roman: Karanlık Konakta Ne Var? 
3.2.4 Alev Can ve polisiye romanı: Bir Polis Hafiyesinin Harikulâde 
Maceraları 
3.2.5 M. Kemaleddin'in polisiye uzun öyküleri 
3.3 Latin harfleriyle basılmış telif polisiye romanlar I (1928-1990) 
3.3.1 Tanıdık bir isim: İskender Fahrettin Sertelli 
33.2 Cemil Cahit Cem'in polisiye komedisi: Polis Hafiyesi 
3.3.3 Hatay'da tefrika edilen bir polisiye roman: Şark'ın 
Sherlock Holmes'ü 
3.3.4 Hikmet Feridun Es'in polis romanı: İki Cinayet Gecesi 
3.3.5 Bir mizahi polisiye öykü denemesi: Meşhedi Polis Hafiyesi 
3.3.6 Etem İzzet Benice'nin polisiye romanları 
3.3.7 Bir gazeteci yazar: Ahmet Hidayet Reel 
3.3.8 Vâlâ Nurettin Vâ-Nü'nun polisiye romanları 
3.3.9 Mahmut Yesari'nin polisiye romanı: Kanlı Sır 
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3.3.10 Server Bedi ve Cingöz Recai yine sahnede 

3.3.11 Server Bedi'nin Cingöz Recai dışındaki polisiye romanları 

3.3.12 Nâzım Hikmet'in romanı: Yeşil Elmalar 

3.3.13 Halide Edip Adıvar'ın polisiye romanı: Yolpalas Cinayeti 

3.3.14 Yeni bir polisiye roman yazarı: Münir Süleyman Çapanoğlu 

3.3.15 Mazhar Onad ve eseri: Genç Kızın Esrarı 

3.3.16 Oğuz Özdeş'in polisiye kurgulu romanları 

3.3.17 Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın “zabıta romanı”: Kesik Baş 

3.3.18 İlginç bir yazar ve ilginç bir kitap: Tahsin Abdi Gökşingöl ve 
Oniki Kadının Esrarı 

3.3.19 Çok yönlü bir yazar: Ziya Şakir ve polisiye romanları 

3.3.20 Mehmet Abut'un romanı: Gülen Gözler 

3.3.21 Hamdi Varoğlu'nun polisiye kurgulu yapıtı 

3.3.22 Muzaffer Kazan'ın romanı: Elveda 

3.3.23 Peride Celal'in polisiye romanı: Ben Vurmadım 

3.3.24 Ali Kara Efe takma adıyla yazan Ziyad Ebüzziya'nın polisiye 
romanları 

3.3.25 Seyfeddin Orhan ve polisiye yapıtları 

3.3.26 Didaktik bir polisiye roman: Çete Reisinin Oğlu 

3.3.27 İlhami Safa'nın polisiye romanları 

3.3.28 İlginç gelişmeler gösteren bir yazar: Vedat Örfi Bengü 

3.3.29 Faik Şemsettin Benlioğlu ve Şişli Çakalları 

3.3.30 Mecdi Emiroğlu ve Kan Gövdeyi Götürüyor 

3.3.31 Dâniş Remzi Korok'un romanı 

3.3.32 Polisiye roman çevirmenliğinden polisiye roman yazarlığına: 
Cahit Gündoğdu 

3.3.33 Telif olması ihtimali büyük olan bir dizi: Vakit gazetesi ve 
İnkılâp Kitabevi'nin “Cinai Romanlar Serisi” 

3.3.34 “Meraklı Kitaplar Serisi” ve Cemil Mahir 

3.3.35 Muvaffak İhsan Garan'ın romanı: Yollarımız Ayrılıyor 

3.3.36 Haluk Cemal Beydeşman'ın polisiye kurgulu romanları 

3.3.37 Esat Mahmut Karakurt'un polisiye kurgulu romanları 

3.3.38 Refik Halit Karay'ın polisiye kurgulu eserleri 

3.3.39 Polisiye kurguya meraklı ünlü bir tiyatro yazarı, Cevat Fehmi 
Başkut ve başarılı eseri: Valide Sultan'ın Gerdanlığı 


3.3.40 Kemal Tahir'in polisiye romanla ilgisi ya da nam-ı diğer F. M. 


İkinci'nin polisiye romanları 

3.3.41 Bedirhan Çınar'ın polisiye romanları 

3.3.42 Meçhul bir yazarın (M. S.) başarılı polisiye romanı: Kızıl 
Saçlı Kadın 

3.3.43 Aziz Nesin'in polisiye romanı: Düğümlü Mendil 

3.3.44 İlhan Engin'in suspense türü polisiye romanı: Kaderden 
Kaçamazsın 

3.3.45 Sezai Solelli'nin polisiye yapıtı: Yorgun Kadınlar 

3.3.46 Ünlü Murat Davman'ın yaratıcısı: Ümit Deniz 
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Besim Özgen'in romanı: Yüzbaşı Kırbaç 
Aydın Arıt'ın polisiye romanları 
Halis bir edebiyatçıdan polisiye romanlar: Erhan Bener'in 


polisiye yapıtları 


3.3.50 
3.3.51 
3.3.52 
3.3.53 
3.3.54 
3.3.55 
3.3.56 
3.3.57 
3.3.58 
3.3.59 
3.3.60 
3.3.61 
3.3.62 
3.3.63 
3.3.64 
Arslan 
3.3.65 


Nihal Karamağaralı'nın polisiye romanları 

Asaf Kavrar'ın polisiye kurgulu uzun hikâyeleri 

Bir gazeteci yazar: Aydoğan Önol 

Yıldırım Keskin'in polisiye tiyatro oyunu: Soruşturma 
Emel Dilmen ve ilginç romanı: Martin Luther Katil mi? 
Nazım Kurdoğlu'nun yapıtı: Esrar Yumağı 

Melek Melih Bayrı'nın polisiye romanları 

Pakize Başaran'ın polisiye kurgulu romanı: Döner Koltuk 
Zuhal Kuyaş'ın başarılı polisiye romanı: Sonuncu Oda 
Ahmet Kaya'nın casus romanı: Kurt Oyunu 

Yakup Çelik'in polisiye romanı: Yosunlu Kayalar 
Uşak'ta basılan bir polisiye roman: Cinayet Düğümü 
Milliyetçi bir polisiye roman yazarı: Yahya Bayındır 
Pınar Kür'ün polisiye kurgulu yapıtları 

Romanını kendi olanaklarıyla bastıran bir yazar: Mahmut 


Yazdığı polisiye romanı kendi yayımlayan bir başka yazar daha: 


Hüseyin Tekin 


3.3.66 


Büyük bir ustadan polisiye öyküler: Çetin Altan'ın Rıza 


Bey'in Polisiye Öyküleri 


3.3.67 


Emre Kongar'ın polisiye kurgulu alegorik ve tarihi romanı: 


Hocaefendi'nin Sandukası 


3.3.68 


Ümit Kıvanç'ın siyasi polisiye romanı: “Bekle” Dedim Gölgeye 


3.4 Latin harfleriyle basılmış telif polisiye romanlar I (1990-2006) 


3.4.1 
34.2 
3.4.3 
3.4.4 
Aysu 
3.4.5 
3.4.6 
3.4.7 
3.4.8 
3.4.9 
3.4.10 
3.4.11 
Kırmızı 
3.4.12 
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Öncü bir yazar ve eseri: Tamer Ay'ın Marsyas'ın Cesetleri 
Engin Geçtan ve Kırmızı Kitap ` 

Mehmet Kartal'ın polisiye yapıtları 

Polisiye romana yeni bir soluk getiren popüler yazar: Osman 


Piraye Şengel ve romanları: Gölgesiz Bir Kadın ile Ayçöreği 
Türk polisiye romanında bir kilometre taşı: Ahmet Ümit 
Murat Çulcu ve ilginç romanı Fakuli 
Ercan Akbay'ın polisiye kurgulu yapıtı: Erkekler Ağlamaz 
Ali Erkan Kavaklı'nın polisiye romanları 

Ünal Bolat'ın romanı: Cinnet ya da Gülcan 

Orhan Pamuk'un eserlerinde polisiye kurgu ve Benim Adım 


Reha Mağden ve Yazgıların Tabletleri 
Naif bir yazar: Nazım Mirkelam 
Türkleşen bir İngiliz yazar: Birol Oğuz 
Sinan Tanyıldız ve romanı Elveda Ankara 
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3.4.16 Baki Koşar 

3.4.17 Celil Oker ve detektifi: Eski pilot Remzi Ünal 

3.4.18 Cenk Eden ve ilk Türk uzay polisiye romanı 

3.4.19 Armağan Tekdöner ve ilginç yapıtları: Dans Yarışması, Çırak 
ve Ceza Kuşağı 

3.4.20 Rıza Kıraç ve Cin Treni 

3.4.21 Ahmet Karcılılar'ın romanlarında polisiye kurgu 

3.4.22 Nihan Taştekin'in polisiye romanları 

3.4.23 Geleneksel “katil kim?” türünde usta bir isim: Yıldırım Üçtuğ 

3.4.24 Hüsnü Arkan ve romanı Menekşeler, Atlar, Oburlar 

3.4.25 Perihan Mağden'in romanlarında polisiye kurgu 

3.4.26 Esmehan Aykol ve sahaf Alman kadın detektifi: Kati Hirşel 
3.4.27 Hasan Doğan ve Kıbrıs'ta geçen polisiye romanı: Kayıp Adada 
Cinayet j 

3.4.28 Şebnem Şenyener'in fantastik polisiyeleri: Bir Türk 
Casusunun Mektupları ve Dansözün Ölümü 

3.4.29 İlginç polisiye romanların yazarı: Selçuk Altun 

3.4.30 Rıdvan Akar ve geçmişiyle hesaplaşan ülkücülerin romanı: Bir 
Irkçının İhaneti 

3.4.31 Ayşe Akdeniz ve “romantik polisiye” 

3.4.32 Metin Kaplan'ın belgesel nitelikte “siyasi polisiye” romanları 

3.4.33 Ender Sevinç ve Kod Adı Majestik 

3.4.34 Ferhat Ünlü ve polisiye romanları 

3.4.35 Mikrobiyoloji profesörü yeniden polisiye roman yazmaya 
başlıyor: Muvaffak Akman 

3.4.36 Mehmet Söztutan ve yapıtı: Bu Gece Randevum Var 

3.4.37 Mehmet Murat Somer ve travesti detektifi 

3.4.38 Bülent Ruscuklu'nun casusluk romanları 

3.4.39 Cüneyt Ülsever ve polisiye romanları 

3.440 Kahramanımız Doğan Bey ve Caber Operasyonu 

3.4.41 Eşref Bağrım'ın polisiye romanları 

3.4.42 Necati Göksel'in polisiye romanları 

3.4.43 Bir karikatüristten çizgi roman kahramanı bir polis hafiyesi: 
Detektif Sanlı 

3.4.44 Sibel Atasoy'un fantastik polisiye romanı: Venüs Bağlantısı 

3.4.45 Hakan Karahan'ın Feramuz Güvenlik maceraları: 19 ve Azrail 

3.4.46 Ersen Üldes'in fantastik polisiye romanı: Aldırılmış Çocuklar 
Örgütü 

3.4.47 İhsan Tavşancıl'ın romanı: Deligüllü 

3.4.48 Ayhan Uçmaklı'nın başarılı thriller türü romanı 

3.4.49 Başar Akşan'ın polisiye romanları 

3.4.50 Müjdat Gezen'in polisiye romanı: Meşhur Yenikapı Cinayeti 

3.4.51 Hava Gülbeyaz Coşkun'un polisiye romanları 

3.4.52 Cem Akaş'ın fantastik polisiye romanı: Kanı Kulübü 

3.4.53 Ütopik bir polisiye roman yazarı: Can Giray 
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3.4.54 Cahide Birgül'ün polisiye romanları 

3.4.55 Enver Günsel'in polisiye romanları 

3.4.56 Çok başarılı bir polisiye roman parodisi: Alper Canıgüz'ün 
Oğullar ve Rencide Ruhlar'ı 

3.4.57 Başarılı bir “gerilim romanı” örneği: Ali Cevat Akkoyunlu'nun 
Hedef İblis'i 

3.4.58 Armağan Tunaboylu ve renkli detektifi Metin Çakır 

3.4.59 Selim Yeniçeri ve Enigma 

3.4.60 Altan Çimen'in bilimsel thriller türü polisiye romanı: 
Kuantum Şifresi 

3.4.61 “Kont Drakula” yine sahnede: Erkut Deral ve romanı 
Kötü Ölü 

3.4.62 Yeşim Çankaya'nın romanı: İçimdeki Zehir 

3.4.63 Cihangir Artun ve bir polis öyküsü: Dön Evine Bırak Esrarı 

3.4.64 Müzeyyen Yılmaz ve romanı Kod Adı Ceyda 

3.4.65 Canan Parlar'ın başarılı bir ilk romanı: Sıfır Baskı 

3.4.66 Yetenekli bir yazar İsmail Güzelsoy'dan ilginç polisiye romanlar 

3.4.67 Olcay Önder ve romanı Gölgedekiler 

3.4.68 Osman Şenkul'un siyasi polisiyesi: Ölümün Efendileri 

3.4.69 Aliyar Dengiz ve bir Hitler efsanesi: Baba, Oğul ve Hayal 

3.4.70 Polisiye kurgulu ve çok başarılı absürd bir roman: Murat 
Menteş'in Dublörün Dilemması 

3.4.71 Mustafa Resa'nın ilginç romanı: Kayıp Kızlar Üçgeni 

3.4.72 Erdal Erkut ve kahramanı Komiser Agnes 

3.4.73 Kurt Aldeer'in(!) Myke Hammer öyküleri 

3.4.74 Altay Öktem'in fantastik polisiyesi: Bu Kitaptan Kimse 
Sağ Çıkmayacak 

3.4.75 Coşkun Büktel'in başarılı romanı: Fiyasko 

3.4.76 Hakan Yel'in fantastik polisiyeleri 

3.4.77 Mustafa Karnas'ın siyasi thriller romanları ` 

3.4.78 Şule Şahin ve ilk romanı Kopmuş İp 

3.4.79 Mehmet Murat İldan'ın polisiye romanları 

3.4.80 Çağan Dikenelli ve “Melek Teyze” polisiyeleri 

3.4.81 Koray Barış İncitmez ve romanı İçinde 

3.4.82 Ahmet Tulgar'ın ilk romanı: Volkan'ın Romanı 

3.4.83 “Velüt” çevirmenin polisiye romanı: Makasçı 

3.4.84 Orhan Teoman Özdemir'in polisiye yapıtları 

3.4.85 Algan Sezgintüredi ve iki detektifi: Vedat Kurtel ile Tefo 

3.55 Komplo esaslı fantastik polisiye kurgulu yapıtlara toplu bir bakış 
3.6 Türkiye'de polisiye dergiler 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: ÇEVİRİ POLİSİYE ROMANLAR (1881-2006) 


1- İLK POLİSİYE ROMAN ÇEVİRİLERİ YAYINLANIRKEN 
SOSYAL VE EDEBİ ORTAM 


2- ÇEVİRİ POLİSİYE ROMANLARIN GENEL NİTELİKLERİ 
3- ARAP HARFLERİYLE BASILMIŞ ÇEVİRİ ROMANLAR (1881-1928) 
3.1 Genel değerlendirme 


3.2 1881-1908 yılları arası çevrilen polisiye romanlar 
3.2.1 Genel görünüm 


3.2.2 Kendine özel bir polisiye roman kütüphanesi olan ve 6.000(!) 


polisiye roman çevirttiği rivayet edilen bir padişah: 11. Abdülhamid 
3.2.3 İlk çevrilen polisiye roman: Paris Faciaları 
3.2.4 Polisiye romanın kurucu babalarından Emile Gaboriau'dan 
yapılan çeviriler: Orcival Cinayeti ve diğerleri 


3.2.5 Bu dönemde çevrilen polisiye romanların genel niteliklerine bir 


örnek: Fortuné de Boisgobey'in Kedi Gözü romanı 
3.2.6 Fransız polisiye roman yazarlarından diğer çeviriler 
3.2.7 Fransız polisiye romanları dışında kalan çeviriler 
3.2.8 Morgue Sokağı Cinayeti'nin çevirisindeki muamma(!) 
3.2.9 1881-1908 döneminde Türkçe'ye çevrilen polisiye romanlar 
listesi 
3.3 1908-1928 yılları arası çevrilen polisiye romanlar 
3.3.1 Genel görünüm 
3.3.2 Gelenek&el polisiye roman çevirileri 
3.3.2.1 Sherlock Holmes çevirileri 
3.3.2.2 Arsène Lupin çevirileri 
3.3.2.3 Gaston Leroux çevirileri 
3.3.2.4 “Fantoma” Türk okurunun karşısında 
3.3.2.5 1908-1928 arası çevrilen diğer polisiye romanlar 
3.3.3 1908-1928 yılları arasında çevrilen “onparalık öykü” 
formatındaki yapıtlar 
3.3.3.1 Nick Carter çevirileri 
3.3.3.2 Nat Pinkerton çevirileri 
3.3.3.3 Kadın polis hafiyeleri: Ethel King, Miss Buston ve 
Miss Priston 
3.3.3.4 Amerikalı detektifler arasında bir Alman: Gik Tam 
3.3.3.5 İki başka Amerikalı detektif: Nick Vinter ve Pick Vick 
3.3.3.6 Polis hafiyesi Şarlo ve gülünçlü sergüzeştleri 
3.3.3.7 Tom Miks'in atası Buffalo Bill 
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ÖNSÖZ 


Okuyucu herhalde bir polisiye roman tutkunu olduğumu söylememi benden 
beklemez. Öyle olmasaydım zaten bu yapıt ortaya çıkmazdı. Şu an (24 Kasım 
2006) bilgisayarımdaki kütüphanemin kayıtlarını inceledim, kütüphanemde 
3.006 tane polisiye roman var. Aşağı yukarı on kitabımdan biri polisiye türünde. 

Uzun yıllardan beri, okuduğum iki üç kitap arasına kesinlikle bir polisiye 
roman sokarım. Pulisiye roman okuyunca günlük koşuşturmadan kaçma ola- 
nağı bulur, kitabın sonunda da ya neşelenir ya da kahrolurum ama her seferin- 
de büyük bir keyif alırım. Bence kitap eziyet çekmek için değil, keyif almak 
için okunmalıdır. Okuyucunun bir kitabı okuduğunda ondan alacağı keyif, bü- 
tün diğer öğelerden önemlidir. Bu durum, yine bana göre, bütün kitaplar hat- 
ta “ciddi” denilen bilimsel yapıtlar için bile geçerlidir. Yazarlar okuyucunun bu 
tartışılmaz hakkını kabul etmek zorundadır. İyi bir polisiye roman kadar da bu 
okuma keyfini veren yapıt türü pek azdır. Yerleşik değer yargılarına karşı çık- 
maya cesaret edemeyen, bu arada polisiye romanın keyfinden de vazgeçeme- 
yen bazı okurlar gibi, kendime bu değersiz yapıtları(!) okuduğum için mazaret 
bulmayı, “kafamı dinlendiriyorum, zaman geçiriyorum” diye affettirmeye çaba- 
lamayı hiç düşünmem. Her zaman gerine gerine polisiye roman okumaktan 
zevk aldığımı, polisiye romanın edebiyatın en canlı ve en etkileyici türlerin- 
den biri olduğunu söylerim. Polisiye romanın ikinci sınıf bir edebi tür olduğu 
biçimindeki zırva fikrin yanlışlığını hep vurgularım. Bu yanlışlığın polisiye ro- 
manın ne olduğunu anlamamaktan geldiğine inanıyorum. En ciddi eleştir- 
menler dahil, büyük bir kesimin polisiye roman deyince aklına Agatha Chris- 
tie ve onun takipçilerinin romanları gelir. Hiç kimsenin Agatha Christie'yi 
küçümsediğimi düşünmesini istemem ama şuna inanırım ki Christie türü öy- 
küler polisiye roman paletinin renklerinden yalnızca biridir. Dostoyevski'nin 
Suç ve Ceza'sı da hiç kuşkusuz bir polisiye romandır ve bu kitabımın ilk bölü- 
münde anlatmaya çalışacağım nedenlerle polisiye romanı geniş kapsamıyla ta- 
nımak ve irdelemek gerekir. 

Polisiye roman karşıtı olan, onu ikinci sınıf bir tür olarak değerlendiren, 
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yani edebiyatı kendilerine göre sınıflara ayırarak, yine kerameti kendinden 
menkul rivayetlere göre edebiyat eserlerine değer biçen editörler, eleştirmen- 
ler, edebiyat öğretmenleri, kütüphaneciler ve diğerleri, özgün bir polisiye ro- 
man yazarı olan Daniel Pennac'ın çarpıcı deyimiyle “tapınağın gardiyanları” 
okumanın gerekliliği buyruğunu hep yinelerler ama aslında edebiyattan ölesi- 
ye nefret ederler. Buna karşın halis okuyucular ise keyif almak için okur, kita- 
bı canlı, yaşayan bir nesne olarak algılar, onun verdiği heyecanı paylaşır, sevi- 
nir, üzülür, kahrolurlar ama kitap okumaktan zevk alırlar. 

Bu bağlamda şunu da vurgulamak isterim: Polisiye roman konusunda de- 
ğer yargılarım kendime göre oluştuğundan ve bu konuda seçici olduğumdan 
genelde okuduğum polisiye romanlardan pek hayal kırıklığına uğramam, an- 
cak “tapınak şövalyeleri”nin ciddi(!) yapıtları için aynı şeyi söyleyemem. Bu 
durum benim yetersizliğimden kaynaklanabileceği gibi eğer izin verirseniz, ya- 
rım yüzyıllık kıdemli bir okur olarak okuduğum yapıtların bazılarının “ciddi” 
etiketi taşıyan edebiyat ürünleri olmasına rağmen, beş para etmemelerinden 
ileri gelir. 

Okumaya meraklı olduğunu söyleyip de polisiye roman okumadığını be- 
lirtenlere hep şaşarım. Örneğin hiç Simenon okumamış, değil bir edebiyat tut- 
kununu, sıradan bir okuru anlamak sizce olası mı? Evet, onun ünlü kahrama- 
nı Komiser Maigret, derin bir kültürü olmayan, çirkince, görevine ve karısına 
düşkün olduğu kadar beyaz şaraba da düşkün, inatçı, herkes gibi işinden ve ma- 
aşından şikâyetçi, orta yaşlı bir polis memurudur. Uğraştığı sorunlar da çoğu 
zaman kendisi kadar sıradandır. Ama bu sıradan olaylar etrafında, Paris'in es- 
ki sokakları, kahveleri, Kuzey Fransa'nın dinmek bilmeyen yağmurları, yağlı 
toprağı, limanları, siste uzaklaşan gemileri, yaşlı orospuları, sessiz balıkçıları, 
alkolik memurları, zengin burjuva aileleri, hırsızı, doktoru, okul çocuğu, kapı- 
cısı, şoförü, özetle Fransız toplumunun her sınıfı ve bireyi kusurları, nitelikle- 
ri, günlük yaşamlarıyla, bazen şiirleşen bazen bayağılığa kadar düşen bir dille 
karşımızda canlanmaz mı? Bu güzellik, polisiye roman “ciddi edebiyat” sayıl- 
maz diye yadsınabilir mi? 

Ama ne dersek diyelim, polisiye roman hakkındaki olumsuz peşin hü- 
kümler, geçerliliği giderek azalsa da yine yerini koruyor. Örneğin Türk edebi- 
yatında pek çok konuda yetkin araştırmalar olmasına rağmen, bugünc kadar 
“ciddi” bir edebiyat adamı, bir araştırmacı Türk edebiyatında telif ve çeviri po- 
lisiye yapıtlar üzerinde bir çalışma yapmayı düşünmedi. Ne gam! O zaman bu 
işi bir “amatör"ün merakı ve biraz da allameliğiyle bir polisiye roman okuru ya- 
par ve işi “ciddi” edebiyatla uğraşmak olanların da gocunmaya hakkı olmaz! 

Bütün bu satırları, okuyucuya bu yapıtı, yarım yüzyıllık bir polisiye roman 
tutkununun ne gibi duygularla kaleme aldığını anlatmak için yazıyorum. 

Bu arada incelememizi yaparken kullandığımız yöntemi açıklayarak oku- 
yucularımıza araştırmamızın sınırlarını belirtmeyi de uygun buldum. 
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Çalışmamız, ülkemizde ilk çeviri polisiye romanın yayımlandığı 1881 yı- 
lından 2006 yılı Haziran ayına kadar geçen süreyi kapsamaktadır. Bu sürenin 
1881-1928 yılları arası, Arap harfleriyle basılmış yapıtları içerir. Özellikle bu 
yapıtların saptanması, bulunması, okunması ve değerlendirilmesi bu kitabın 
en çok emek ve zaman isteyen bölümü olmuştur. Okuyucunun abarttığımızı 
sanmasını istemediğimizden kitabımızın yalnızca bu bölümünün neredeyse yir- 
mi yılı bulan bir çalışmanın ürünü olduğunu belirtelim. Öncelikle Arap harf- 
leriyle basılan polisiye romanların belirlenmesi gerekiyordu. Bu belirlemede 
asıl kaynağımız, rahmetli Seyfi Özege'nin hâlâ eşi benzeri bulunmayan çalış- 
ması, Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu'dur. Arap harfleriyle basıl- 
mış 25.554 yapıtı, kitap adlarına göre, gerekli bütün bilgilerle sunan bu kata- 
log, tarafımızdan baştan sona taranmış ve polisiye roman türüne giren telif ve 
çeviri bütün eserler saptanmıştır. Buna ek olarak Kültür Bakanlığı Milli Kü- 
tüphane Başkanlığı'nın Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu 1729-1928 (TBTK) 
adlı çalışması da incelememizde yararlandığımız bir başka kaynaktır. Yazar adı- 
na göre hazırlanmış bu kaynağın beş cildi yayımlanmış ve ne yazık ki ancak H 
harfine kadar gelebilmiştir. Tamamlanmış olsaydı, Özege'nin eseriyle birlikte 
karşılaştırmalı olarak çok yararlı olacaktı. Bu arada Türkiye polisiye roman ta- 
rihinde özel bir yeri olan 11. Abdülhamid'in çevirttiği yüzlerce polisiye roma- 
nın incelenmesinde, Başbakanlık Osmanlı Arşivi ile bu çevirilerin bugün mu- 
hafaza edildiği İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi kayıtları da bir başka başvu- 
ru kaynağımız olmuştur. 

İster Arap harfli kitaplar ister Latin harfli kitaplar olsun diğer bir kayna- 
ğımız da sahaf dostlarımızdır. Ellerine geçen, özellikle Arap harfli polisiye ya- 
pıtları bu satırların yazarına sormadan satmamayı ilke edinmiş birkaç dost sa- 
haf, yukarıda söz konusu ettiğimiz basılı kaynaklar kadar yardımcımız olmuş ve 
bu iki kaynaktaki kitapları bularak okumamızı sağladıkları gibi, bu bibliyogra- 
fik kaynaklarda adı hiç geçmeyen başka pek çok yapıtı da edinmemize yardım- 
cı olmuşlardır. Bunlara polisiye roman tutkumu bilen pek çok dostumun kat- 
kısını da eklemem gerekir. 

Latin harfleriyle basılmış polisiye romanların saptanmasında ise 1939'dan 
itibaren düzenli olarak yayımlanan Türkiye Bibliyografyaları ana kaynağımız- 
dır. Buna ilaveten teorik olarak ülkemizde her yayınmlanan kitabın bir nüsha- 
sının bulunması gereken Milli Kütüphane'nin internet kayıtlarına da başvu- 
rulmuştur. 1960'lı yıllardan itibaren sürekli bir polisiye roman okuru olmanın 
sonucu kütüphanemizde bulunan yapıtlar da bize kolaylık sağlamıştır. Son yıl- 
ların yapıtları içinse internet en büyük yardımcımız olmuştur. Ancak Latin 
harfleriyle basılmış polisiye romanlar konusunda erken Cumhuriyet dönemi 
eserlerini bulmada da epeyce zorlukla karşılaştığımızı belirtmek isterim. 

Basılı bibliyografya kaynaklarını temel alan çalışmamızda, bu kaynaklar- 
da kaydedilmeyen yapıtlar dışında, bizatihi kaynaklardaki yanlış kayıtlar dola- 
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yısıyla da zorluklarla karşılaşılmıştır. Örneğin yazarınız, Özege Kataloğu'nda 
olmayan ama TBTK'da “Conan Doyle” maddesinde bulunan yazara ait “Mih- 
racenin Kızı” adlı bir kitabı görünce heyecanlanmıştır. Heyecanının nedeni 
kişisel kütüphanesinde Arap harfli bütün Sherlock Holmes öykülerinin bulun- 
duğu kuruntusuna kapılmasına rağmen -bunları sağlaması yıllarını almıştır- 
hiç adını işitmediği bir yapıtla karşı karşıya gelmesindendir. TBTK'daki kayda 
göre bu görüp bilmediği Sherlock Holmes öyküsünün tek nüshası Çankırı İl 
Kütüphanesi'ndedir. Birçok uğraştan sonra kitabın bir fotokopisini elde eder 
ama sonuç büyük bir hayal kırıklığıdır. Çankırı Kütüphanesi yetkilisi kitabın 
Arap harfleriyle yazılı adını yanlış okumuştur. Kitap, yazarınızın kütüphane- 
sinde mevcut olan Murabahacının Kızı adlı bir sahte Sherlock Holmes öyküsü- 
dür. TBTK, hem kitabın adını yanlış yazmış hem de Conan Doyle'a ait olma- 
yan bir kitabı ona atfetmiştir. Arapça harflerle basılan kitaplarda benzer duru- 
mlara sıkça rastlanmaktadır. Bunun ilginç bir örneğini Türkiye'de ilk kez bası- 
lan Edgar Allan Poe'nun Morgue Sokağı Cinayeti romanının öyküsünde göre- 
ceksiniz. Bu yanlışlar her yıl yayımlanan Türkiye Bibliyografyaları'nda da de- 
vam eder. Daha sonra ayrıntılı anlatacağımız gibi 1954-1962 yılları arasında 
yayımlanan Türkiye Bibliyografyaları'nda ünlü Mike Hammer'in yazarı Mic- 
key Spillane'in hayatında hiç işitmediği yaklaşık 300 sahte Mike Hammer öy- 
küsü, yazarı Mickey Spillane'miş gibi, devletin bu resmi yayınında, -bu kadar 
roman bu kadar kısa zamanda yazılır mı diye- hiç şüphe edilmeden yer alacak- 
tır. Milli Kütüphane internet kayıtlarında da yazar adı olarak “Mickey Spilla- 
ne” yazarsanız, yine üç yüze yakın sahte yapıtın büyük bir kısmını, onun eseri 
olarak görürsünüz. Yine Milli Kütüphane kayıtlarında yazarların ölüm ve do- 
gum tarihleri belirtilir. Ne yazık ki bunların içinde de pek çok yanlış bilgi bu- 
lunmaktadır. Örneğin Türk popüler yazınının önemli adlarından Selami Mü- 
nir Yurdatap bu kayıtlara göre 1973'te ölmüştür. Halbuki gerçek ölüm tarihi 
1987'dir. Bundan dolayı bu tarihlere ihtiyatla yaklaşılmıştır ve başka kaynak- 
ların yardımıyla doğruları araştırılmıştır. Bütün bu saptamaların sonucu yuka- 
rıda söz konusu ettiğimiz kaynakları ihtiyatla kullanmak, mümkün olduğu ka- 
dar kaynakların kaydettiği kitapları bizzat bulup okumak tercih edilen yöntem 
olmuştur. Ama bunun her zaman mümkün olmadığını da belirtmek gerekir. 
Çünkü çalışmamızda söz konusu ettiğimiz telif ve çeviri eser sayısı binlercedir. 
Böyle durumlarda belirsizlikler açık yüreklilikle okuyucuya iletilmiştir. 

Bu çalışmamız önce yalnız Arap harfli polisiye romanların incelenmesi 
olarak dost sahaf Lütfü Seymen'in bütün zorluklara rağmen, neredeyse on dört 
yıldır çıkardığı Müteferrika dergisinin onuncu sayısında (1997) uzun bir incele- 
me olarak çıkmıştır. Bu makale genişletilerek yine aynı yıl kitap olarak basıl- 
mıştır. Bu ilk baskıda da söz konusu ettiğimiz ve yazmayı düşündüğümüzü be- 
lirtciğimiz, günümüze kadar yazılan ve çevrilen bütün polisiye yapıtları kapsa- 
yan çalışmamızı ise elinizde tutuyorsunuz. Bu çalışmamızda Arap harfli polisi- 
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ye romanlarla ilgili ilk kitabımızda yer almayan yeni bilgiler de bulunmaktadır. 

Çalışmamızda söz konusu ettiğimiz eserler hakkında yaptığımız yorumlar 
doğal olarak kişisel yorumlarımızdır ama şunu belirtelim ki yorumlarımız özel- 
likle telif polisiye romancılarımız için olumlu bir yaklaşımla yapılmış, gedikli 
bir edebiyat eleştirmeninin -polisiye romanın son yıllardaki gelişmesinde bü- 
yük payı olduğunu düşündüğüm saygın eleştirmenlerimizin sözlerimi üzerleri- 
ne almamalarını dilerim- soğuk ve bilgiç uzmanlığından uzak bir biçimde ka- 
leme alınmıştır. Çalışmamızın telif ve çeviri bütün eserleri kapsadığı gibi bir 
iddianın hiçbir zaman arkasında olmayacağız ama şunu söyleyebiliriz ki yapı- 
labileceğin en iyisi yapılmaya çalışılmıştır. Meraklı okuyucunun katkısıyla ek- 
siklerin giderilmesi ihtimali her zaman vardır. 

Kitabımın başında, polisiye romanın niteliği, değeri, kökenleri, gelişme 
evreleri ve “kurucu babaları” hakkında gerekli olduğuna inandığım bazı bilgi- 
lere ve bu alanlardaki düşüncelerime yer verdim. Okuyucu isterse bu bölümü 
bir amatörün gereksiz gevezelikleri sayıp okumayabilir. Ama okuyucu, işi ede- 
biyat eleştirmenliği olmayan birini bu kitabı yazmaya zorlayan nedenleri insaf 
ile düşünürse, bu kadar allamelik etmesini ona çok görmemeli ve hoşgörüyle 
karşılamalı diye düşünüyorum. Kitabın ikinci bölümünde telif polisiye roman- 
ları, üçüncü bölümünde çeviri polisiye romanları ele aldım. Eserlerinden söz 
ettiğim her yazar hakkında, polisiye roman tarihindeki önemine göre uzun ya 
da kısa bilgiler verilmiştir. Buradaki kıstasların da kişisel olduğu gerçektir. Po- 
lisiye romanın bir alt türü olan, Anglosaksonların dime novels dediği, benim 
“onparalık öyküler” diye Türkçe'ye çevirmeyi tercih ettiğim, halk için yazılmış 
popüler polisiye yapıtlar hakkında da -bazılarına çok fazla gelebilecek- bilgiler 
verdim. Özellikle telif onparalık öykü yazarları bunu hak ediyor. Halk için ya- 
zan bu kişilerin emeklerine saygı göstermenin gerekliliğine inanıyorum ve bu- 
nun bugüne kadar hiç kimse tarafından yapılmadığını biliyorum. Başka hiçbir 
neden olmasa bile adları unutulmuş bu halk yazarlarını hatırlatabilmek için bu 
kitabı yazardım diye düşünüyorum. 

Belge ve kitap toplayarak inceleme süresi yirmi yılı bulan bu çalışmamda 
bana pek çok kişinin katkısı oldu. Öncelikle sahaf dostlarımı anmak isterim. 
Lütfü Seymen, Halil Bingöl, Nedret İşli, Sami Öner ve diğerlerinin yardımla- 
rını unutamam. 

Bir diğer dost grubu olarak “Cumartesi Yarânı”nın muhakkak ki ayrı yeri 
vardır. Çoğu, polisiye romanla pek alışverişi olmasa da nerede bir polisiye ro- 
man görseler beni haberdar eden, ellerine bir polisiye roman geçse bana geti- 
ren, bu arada özellikle halka dönük polisiye roman yazan ve hiçbir kaynakta 
hayatlarıyla ilgili kayıt bulunmayan popüler yazarların yaşamları hakkında ba- 
na inanılmaz katkılarda bulunan kardeşlerim Nuri Akbayar, Sabri Koz, Raşit 
Çavaş, Doç. Dr. Mehmet Alkan, Dr. Mustafa Duman, Cengiz Kahraman ve 
Prof. Cemil Oktay ile kadim dostum Eray Canberk'e teşekkür borçluyum. 
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Bu arada kendileri de polisiye roman çokseveri olan ve bana eşsiz katkı- 
larda bulunan üç kişiye özel minnetim var. Bunlardan ilki özellikle Arap harf- 
leriyle yazılmış polisiye romanlar konusunda büyük yardımlarını ve dikkatli bir 
okur olarak yararlı uyarılarını aldığım dostum Kayhan Emiroğlu'dur. İkincisi 
ise genç yaşına rağmen polisiye romana ilgisini bilgisiyle birleştiren Oğuz 
Eren'dir. Bana hem eleştirileriyle hem de kitap araştırmadaki yardımlarıyla 
katkıda bulundu. 

Son yıllarda haklı bir saygınlık kazandığı eleştiri alanında, eleştiri konu- 
su yaptığı kitaplar arasında polisiye romana hakkı olan özel bir yeri ayıran, hat- 
ta polisiye roman için özel dosyalar hazırlayan Ömer Türkeş de, bazılarını bu- 
lamadığım, bazılarının da hiç adını işitmediğim, özellikle erken Cumhuriyet 
dönemine ait birçok polisiye yapıtı bana hem hatırlattı hem de kocaman bir 
koli yapıp gönderdi. Bu katkısını unutmama imkân yok. Bu, yayına hazırlan- 
ması çok emek isteyen kitabın yayımlanmasını göze alan Sayın Senay Hazne- 
daroğlu'na ve Oğlak Yayınevi çalışanlarına da minnet borçluyum. 

Son olarak bundan önce yazdığım diğer kitaplarımda olduğu gibi, bu ki- 
tabımın da tamamlanmasındaki manevi katkıları için eşim Gülçin'e teşekkür 
ederim. Onun için ne söylesem azdır. 

Erol Üyepazarcı 
Etiler, Kasım 2006 


BİRİNCİ BÖLÜM 
POLİSİYE ROMAN DEDİKLERİ... 


1- POLİSİYE ROMAN OLGUSU 


Polisiye roman apaçık bir toplumsal olgudur. Dünyanın dört bir yanında, her 
beğeni kesiminden milyonlarca insan polisiye roman okumaktadır. İngilizce 
yayımlanan her dört kitaptan birinin polisiye yapıt kategorisine girdiği saptan- 
mıştır.! Bu kendine özgü yazın türünü üreten birçok yazar ve yayımlayan bir- 
çok yayımcı vardır. Bunlar kullanım değeri olan bir ürünün karşıladığı gerek- 
sinimleri doğru belirlemiş ve ürünlerine müşteri bulmuşlardır. Bu bağlamda yi- 
ne de şu soruların cevaplarını aramak gerekir. “Polisiye roman” nedir, polisiye 
roman “iyi bir edebiyat” ürünü sayılabilir mi yoksa bütünüyle popüler kültürün 
bir parçası mıdır ve polisiye roman insanların ne gibi gereksinimlerini karşıla- 
maktadır? Bunları kısaca cevapladıktan sonra polisiye romanın kökenine, ku- 
rucu babalarına ve geçirdiği evrelere hızlı bir göz atmak, konumuzu bütünüyle 
anlamak açısından yararlı olacaktır. 


1.1 
Polisiye roman nedir? 


“Polisiye roman”ın tanımı üzerinde bu konuya eğilenler bir türlü anlaşamazlar. 
Kimileri Jean François Vilar'ın deyimiyle bir böcekbilimcinin usanç veren sı- 
nıflamalarına benzer tanımlamalarla “polisiye roman"'ı birbirinden farklı oldu- 
ğuna inandığı kategorilere, örneğin “geleneksel detektif öyküleri” “kara ro- 


man” “casusluk öyküleri” “gangster öyküleri” “polis örgütü öyküleri” “cinayet 
romanları” “ 


psikolojik-gerilim öyküleri” “suspense romanları” “hard-boiled ro- 
manlar” gibi sınıflara ayırır ve bunlara kendi fikrince iyice belirgin sınırlar ko- 
yar.2 Kimiyse türü yalnızca “detektif romanları”na indirgeyerek yapıttaki mu- 
ammayı çözen profesyonel ya da amatör bir detektifin bulunduğu romanları 
“polisiye roman” diye tanımlar. Böylece de örneğin Georges Simenon'un 
Türkçe'ye Mösyö Buve Öldü diye çevrilen, kendini yalnızlığa mahküm etmiş 
bir ihtiyarla küçük bir çocuk arasındaki dostluğu polisiye kurgu içinde anlatan 
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o canım romanı L'Enterrement de Monsieur Bouvet, polisiye roman kapsamına 
girmez. Agatha Christie'nin romanı On Küçük Zenci ile John Le Carre'nin So- 
guktan Gelen Casus'u, içinde muamma çözen detektif olmadığı için polisiye ro- 
man sayılmaz! Kimileri ise yine anlaşılmaz bir tutumla polisiye romanda mu- 
hakkak bir cinayet olması gerektiğini ileri sürer ve işi türün adını “cinai ro- 
man” diye tanımlamaya kadar götürür. Bu durumda da ünlü Sherlock Hol- 
mes'ün etkisi altında kaldığı tek kadın kahramanı olan Irene Adler'in öyküsü 
Bohemya'da Bir Skandal, olayda bir cinayet olmadığından bu kişilerce herhal- 
de Conan Doyle'un sıradan bir uzun öyküsü sayılır. 

Polisiye romanın ilk örneklerinden itibaren gelişimi incelenirse polisiye 
kurgu içinde anlatımın farklılıklar gösterdiği, dönem dönem farklı yaklaşımla- 
rın türe egemen olduğu bir gerçektir ama bu gelişimi, türdeki yaratıcılığın do- 
gal sonucu ortaya çıkan “farklılaşmalar” olarak kabul etmek yerine kategorik 
sınıflamalara konu yapmak ya da “polisiye roman” subjektif kriterlerin dar ka- 
lıplarına hapsetmek ne kadar doğrudur bilemiyoruz. 

Neredeyse yarım yüzyılı bulan meraklı bir polisiye roman okuru olarak bu 
konuda bizim düşüncemiz, Fransız yazar Jean Cocteau'nun “aşk” için söyledik- 
leriyle örtüşmektedir. Cocteau aşk için şöyle der: “Aşkın tanımı olamaz, aşkın 
ancak belirgin kanıtları vardır.” “Polisiye roman"ın da eskilerin deyimiyle “ağya- 
rına mâni, efradına câmi” yani kendinden olmayanı içine almayan ama kendin- 
den olanı tam olarak içeren, bir tanımını vermek zordur. Ama bir yapıtın “po- 
lisiye” olup olmadığını belirten kanıtlar pekâlâ vardır ve bu türün meraklısı bir 
okuyucu bunu çoğu zaman fark eder. 

Bu kanıtlar, bu belirtiler nelerdir? Bunlar bir polisiye yapıtta muhakkak 
olması gereken iki başat öğe olan “suç” ve “muamma'"dır. 

“Suç” polisiye yapıtlarda, Doyle'un Dilenci adlı öyküsünde olduğu gibi ai- 
lesinden dilencilik yaptığını gizlemek biçiminde masum bir davranıştan, cina- 
yet işlemeye kadar giden hatta son dönemlerin moda olan “siyasi thriller” öy- 
külerinde görüldüğü gibi bütün dünyayı yok etmeyi amaçlayan çılgınlıklara 
kadar uzanan göreceli bir kavramdır. Bir polisiye yapıtta vazgeçilmez öğe olan 
“suç”a karşı çeşitli polisiye yazarlarının tutumları birbirinden çok farklıdır. Ba- 
zıları suçun failinin mutlaka bulunması ve cezalandırılmasını amaçlarken, ba- 
zıları suça ve suçluya çok farklı yaklaşacak, hatta sempatik suçlu kahramanlar 
yaratarak -örneğin Maurice Leblanc'ın Arsène Lupen'i, Server Bedi'nin Cin- 
göz Recai'si- farklı çözümler bulacaktır. Souvestre-Allain ikilisinin yarattığı 
Fantoma ile suç dehaları ortaya çıkacak ya da Patricia Highsmith'in hiçbir za- 
man cezalandırılmayacağını anladığımız “Becerikli Bay Ripley”leri okuyucu 
karşısında boy gösterecektir. Bunu ayrıntılı olarak polisiye romanın gelişimini 
ve polisiye roman yazarlarını incelerken anlatacağız. 

“Muamma” dediğimiz sözcüğü ise “bilmece” ile karıştırmamak gerekir, 
yoksa işin içinden çıkamayız. Polisiye romandaki “muamma"nın ayırıcı niteli- 
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ği, söz konusu bilinmezliğin hem gerçekleşmiş bir suç ile birlikte oluşması hem 
de öykünün kurgusundaki okuyucuyu şaşırtan, heyecanlandıran “yönlendirici 
motif” özelliğini göstermesidir. “Yönlendirici motif”ten kastımız şudur: Çoğu 
polisiye romanda detektif olan birileri ya da olayların gelişimi “muamma”yı 
çözecektir ama var olan “muamma"nın şöyle ya da böyle sürüp gittiği, çözül- 
mediği ya da okuyucuya çözüme kavuşup kavuşmadığını kendi takdir etme 
hakkının verildiği “polisiye romanlar” da vardır. “Muamma"nın suçla birlikte 
var olmasının vazgeçilmezliği yanında çözüme kavuşması çok rastlanan bir ol- 
guysa da muhakkak gerekli olmaması ama yapıtta kurgunun ana ilgi noktasını 
oluşturması, polisiye yapıtta “muamma” olgusunun “yönlendirici” etkinliğini 
göstermektedir. Yani “muamma”, “suç” ile birlikte polisiye yapıtta kesinlikle 
bulunur ama çözümü polisiye yazarının “suç” ve “suçlu” kavramına bakışına 
bağlıdır. Yukarıda söz konusu ettiğimiz Georges Simenon'un L'Enterrement de 
Monsieur Bouvet adlı yapıtı bu konuda tipik bir örnek olabilir. Mösyö Bouvet 
hakkında pek çok söylenti ortaya konacak ama gerçeği tam olarak belirlemek 
mümkün olmayacaktır. “Kara roman” denilen türün yazarlarının muammayı 
çözerken geleneksel “polisiye roman"ın “geleneksel suçlu” kavramıyla hiç ör- 
tüşmeyen sonuçlara varmaları, suçlu ve toplum ilişkilerini irdelemeleri ve oku- 
yucuyu suç ve suçlu kavramları üzerinde düşünmeye sevketmeleri de “muam- 
ma”"nın her zaman bütün yönleriyle mutlak anlamda çözülemeyeceğinin işa- 
retlerini vermektedir. Demek ki polisiye bir yapıtta “muamma” muhakkak bu- 
lunması gereken bir öğedir ama ille de çözülmesi gerekmeyebilir ya da çözüm 
okuyucunun değerlendirmesine açık olabilir. Suç ve ceza kavramlarının ken- 
dine özgü anlamlarını sorgulayan ve öyküdeki “muamma”yı bu kriterler içinde 
çözümleyen pek çok halis polisiye yapıt vardır. Bir başka deyişle “muamma” su- 
çu kimin işlediği, nasıl işlediği sorusunda yoğunlaşacağı gibi, suçun neden iş- 
lendiği ya da suç işleyenin suçu işledikten sonra nasıl davranacağı sorusunda 
da yoğunlaşabilir. Bu bağlamda, Ferit Edgü'nün deyimiyle “metafizik polis ro- 
manları yazarı”? Dostoyevski'nin Suç ve Ceza'sından daha çarpıcı bir polisiye 
yapıt düşünülebilir mi ya da Suç ve Ceza'nın yüksek edebi nitelikleri nedeniy- 
le polisiye yapıt olmadığı iddia edilebilir mi? 

Sonuç olarak polisiye romanı, ana tema olarak “muamma içeren suç"un 
öyküsünü anlatan edebi yapıtlar gibi algılarsak pek çoğu yazınsal değil teorik 
kaygılardan oluşan sınıflamalardan, “şu yapıt polisiye roman kapsamına girer, 
bu yapıt girmez” tartışmalarından kurtuluruz. Çizdiğimiz çerçevenin çok geniş 
olduğunu inkâr etmiyoruz ama sağduyuyla yapılacak bir değerlendirmeyle bu 
çerçevenin sınırları pekâlâ belirlenebilir. Örneğin birçok serüven romanında 
hem muamma hem suç vardır ama bu öğeler romanın ana temasını oluştur- 
mazlar. Alexandre Dumas Pöre'in Üç Silahşörler'inde suç da vardır, muamma 
da vardır ancak romanın ana teması suç ve muammanın çözümü değildir. Ana 
tema üç silahşör ile d'Artagnan'ın kişilikleri bağlamında Fransız tarihinin be- 
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lirli bir bölümünü Kardinal Richelieu gibi tarihi kişiliklerin de karıştırılmasıy- 
la betimlemektir. Bu ayrımın farkında olan bilinçli okuyucu Üç Silahşörler'i bir 
tarihi serüven romanı olarak okur. Aynı Dumas'nın Türkçe'ye çevrilmediğini 
bildiğim Les Mohicans de Paris (Paris'in Mohikanları) adlı kitabıysa pekâlâ bir 
polisiye roman olarak algılanabilir. Dumas, bu romanda Gerard Tardieu adlı 
kötü adamın işlediği suçları ortaya çıkarmaya çalışan şair-amatör detektif Jean 
Robert'in hikâyesini anlatır. Kitaptaki ana amaç Tardieu'nün suçluluğunu ka- 
nıtlamaktır. 

Benzer bir durum Victor Hugo'nun Sefiller'i için de söz konusudur. Eski 
suçlu ve hapisten kaçmış bir mahküm olan Jean Valjean ve onu yakalamak 
için peşini bırakmayan Komiser Javert romanın ana kahramanlarından ikisidir 
ama romanın ana teması suç ve suçun içerdiği muamma değildir. Hugo bu ya- 
pıtıyla dönemin Fransa'sının çarpıcı bir görünümünü vermekte ve toplumdaki 
çarpıklıkların ve ezilenlerin sergilenmesini amaçlamaktadır. 

Son yılların bestseller olan pek çok kitabında da suç ve muamma öğesi gö- 
rülür ancak bunların çok azında bu öğeler ana tema olarak işlenmiştir. Bunun 
belirgin bir örneğini Lawrence Sanders verir. Adı geçen yazarın New York Em- 
niyeti'nden baş detektif Edward Delaney'in kahramanı olduğu ve Türkçe'ye 
Mağrurlar, Doyumsuzlar ve Benciller adlarıyla çevrilen Deadly Sin (Ölümcül 
Günah) serisi romanları halis ve ilginç birer polisiye romandır. Ama aynı ya- 
zarın diğer yapıtları örneğin The Seduction of Peter S. içinde suç ve muamma 
öğeleri bulunmasına rağmen, polisiye roman değildir. Bir erkekler kerhanesini 
betimleyen söz konusu romana her şey denebilir ama polisiye roman denemez. 

Polisiye roman üzerindeki incelememizi, tamamen kişisel yargımız olan 
yukarıda vurguladığımız polisiye roman kanıtlarından yola çıkarak sürdürece- 
ğimizi ve bu kanıtlara uyan yapıtları ve yazarları inceleme konusu yapacağımı- 
zı belirterek bu konuyu noktalamak istiyoruz. Bu; pek doğal olarak kişisel yak- 
laşımımızdır ve eleştirilebilir, ancak konunun kavranması ve araştırılmasında 
kolaylaştırıcı bir etken olduğunu düşünüyoruz. 


1.2 
İyi polisiye roman iyi edebiyattır 


Yukarıdaki başlığı gören okuyucunun hele polisiye roman meraklısı okuyucu- 
nun “iyi polisiye romanın iyi edebiyat olduğunu anlatmaya gerek var mı” de- 
diğini işitir gibi oluyoruz. Ama yine de konuyu biraz açmanın yararlı olacağı- 
nı düşünüyoruz. Bunu geçerliliğini hâlâ sürdüren şu garip paradoks yüzünden 
yapmak istiyoruz: Doğru dürüst yazılmış, okuyucuyu kitabın ilk satırından son 
satırına kadar sürükleyen bir yapıttan söz ederken “söz konusu yapıtın bir po- 
lisiye roman gibi okunduğundan” söz ederiz. Nitelikli bir polisiye romandan 
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söz ettiğimizde de “onun başka bir tür yapıt, bir gerçek roman gibi olduğunu" 
belirtiriz. 

Bu paradoksal değerlendirmenin herkesin kafasında yer etmesinin sorum- 
lusu hiç şüphe yok ki başından beri polisiye romanı küçümseyen, onu “ciddi 
edebiyat ürünü” saymayan, ancak “popüler edebiyat” içinde değerlendirilebi- 
leceğini savunan “ciddi eleştirmenler”dir. 

Gerçekte ise romanın, şiirin, öykünün, oyunun, denemenin yani polisiye 
eserleri küçümseyen “ciddi” eleştirmenlerin “ciddi edebiyat” saydıkları ürünle- 
rin içinde nasıl değersiz, basit, kötü ve beş para etmezleri varsa ve bunlar çoğun- 
luktaysa polisiye yapıtlarda da durum aynıdır. Nasıl “ciddi edebiyat” ürünleri 
içinde insanı yüreğinden ya da aklından yakalayan, sarsan ve etkisinde bırakan 
yapıtların sayısı çok değilse polisiye yapıtlarda da çok değildir, hatta Raymond 
Chandler'in dediği gibi: “Edebiyat eserlerinde yalnızca sanat vardır ve o da hayli az 
miktardadır. En alışılmış şekliyle bile iyi polisiye roman yazmak zordur, dolayısıyla po- 
lisiye romanın iyi örnekleri, nitelikli ciddi roman örneklerinden daha azdır”.* 

Eğer “ciddi edebiyat"ın “ciddi” eleştirmenlerinin, Charles Dickens'ın Martin 
Chuzzlewit'ini, G. K. Chesterton'un Bay Perşembe'sini, Georges Simenon'un 
Mösyö Bouvet Öldü, Küçük Köpekli Adam ya da Kaçak'ını, Hammett'in Sırça 
Anahtar'ını, Boileau-Narcejac ikilisinin Dişi Kurtları'nı, Georges Bernanos'un 
Bir Cinayet'ini, Fruttero-Lucentini ikilisinin Pazarların Kadını'nı, Dürrenmatt'ın 
Yargıç ve Celladı ile Şüphe'sini ve kesinlikle bir polisiye roman olan, Umberto 
Eco'nun Gülün Adı'nı polisiye nitelikleri dolayısıyla “ciddi edebiyat” sayma- 
maları söz konusuysa, bu onların kendi eksiklikleridir, çünkü bu yapıtlar hem 
ciddi edebiyattır hem çok iyi edebiyattır hem de polisiye romandır. Kaldı ki 
Shakespeare'den Voltaire'e, Balzac, Dostoyevski ve Hugo'ya kadar bütün “ba- 
ba” klasiklerin hepsi, polisiye romanın o insanı baştan çıkaran ilmiklerini us- 
taca kullanmaktan ne vazgeçmişler ne de “ciddi” eleştirmenlerin savının aksi- 
ne bunu yapmaktan gocunmuşlardır. 

Polisiye romanın niteliksiz örneklerinin “popüler edebiyat” içinde değer- 
lendirilmesi normal karşılanabilir. Diğer tür edebiyat ürünlerinin de “popüler 
edebiyat” kapsamında değerlendirilecek örneklerinin olması gibi polisiye ya- 
pıtların da bu kapsama alınacak örnekleri vardır. Ancak iyi edebiyat olan po- 
lisiye yapıtların yalnızca “polisiye” oldukları için dışlanması ve polisiye türü- 
nün bir bütün olarak “popüler edebiyat” içinde değerlendirilmeye çalışılması 
anlaşılamaz. 

Bu “ciddi” eleştirmenler neden polisiye romanı küçümserler sorusuna ce- 
vap olarak, “polisiye romanın suçla ve genelde cinayetle ilgisi olduğundan, manevi 
yücelme öğesinden yoksun olduğu, suçun veya cinayet işlemenin toplumsal anlamda 
ifade ettiği birçok vakıa varsa da, bir anlamda insan ırkının ideallerinin boşa çıkma- 
sı demek olduğu ve bu nedenle de polisiye romanın sanatın önemli ve hayati bir par- 
çası olamayacağı" varsayımını söyleyebiliriz.” Aslında ise Chandler'in vurgula- 


30 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


dığı gibi “Sanatın hayati ve önemli biçimleri diye bir husus söz konusu değildir; yal- 
nızca sanat vardır ve o da hayli az miktardadır." 

Fransız “kara roman” okulunun en etkin yazarlarından Jean François Vi- 
lar, polisiye türü yapıtların suçu, cinayeti, ihaneti, tutkuları ve ölüm zevkini 
konu almasından dolayı “ciddi” eleştirmenlerce aşağılanmasını hiç anlamaz: 
“Günlük gazetelerde bizim en vahşet dolu anlatımlarımızdan çok daha korkunç olan 
ölümler yer almamakta mıdır!" diye sorar ve ekler: “Çağımızda kendinin masum ol- 
duğunu iddia etmek biraz şaşkın olmak, hatta ahmak ya da açıkça gerzek olmak de- 
mek değil midir?"6 

Peder Brown'un yaratıcısı, polisiye roman yazarlarının en niteliklilerin- 
den biri olan G. K. Chesterton da “bir suçu, bir cinayeti kaleme almak âdeta o su- 
çu ruhen işlemek" sananlara şöyle cevap vermektedir: “İtiraf edeyim ki polisiye ro- 
manlarda Shakespeare oyunlarındaki kadar sansasyonel suçlar pek işlenmez." Aynı 
yazar 1901 yılında yayımlanan The Defendant (Davalı) adlı kitabının önsözün- 
de de aynı konuya değinir: “Polisiye romanın okuyucu tarafından tutulmasının psi- 
kolojik nedenlerini anlayabilmemiz için eski tanımlamalardan ve değer yargılarından 
kurtulmamız gerekmektedir. Okuyucuların kötü edebiyatı iyi edebiyata tercih ettiği 
ve polisiye eserleri kötü edebiyat oldukları için yeğledikleri doğru değildir.” Bu uyarı- 
sından sonra da tatlı tatlı dalgasını geçer: “Polisiye öykülerin demiryolu rehberle- 
rine göre daha bir coşku ile okunmalarının nedeni daha sanatsal oluşlarındandır."7 

Sonuçta polisiye romanı kullandığı dil ya da konusu dolayısıyla edebiya- 
tın bir alt türü olarak kabul etmek yanlıştır. Unutulmamalıdır ki ilk roman ör- 
nekleri de ortaya çıktığı zaman dönemin bilgiç eleştirmenleri bu türün man- 
zum olarak yazılmadığı ve soylu bir dil kullanmadığı için edebiyat dışı bir tür 
olması gerektiğini ileri sürmüşlerdir. 

Özellikle ülkemizde aydın kesimin polisiyle roman konusundaki davranı- 
şı ilginçtir. Çoğu bilmiş edebiyat okuru kafasına akıtılmış ve kalıplaşıp kalmış 
yanlış değer yargıları nedeniyle ya polisiyeye dudak büker ya da polisiye oku- 
manın keyfinden vazgeçemiyorsa, çeşitli mazaretler ileri sürerek kendini affet- 
tirmek ister. Gelin, bu konuda sözü saygın edebiyatçımız Murathan Mungan'a 
verelim: 

“... Polisiye meraklısı olan ve olmayan edebiyat okurları da vardır. Kimi has 
edebiyat meraklıları, polisiyeye dudak bükerken, meraklı olup da merakının arkasın- 
da duramayan kimileri, polisiyeyi bir suçlu zevk gibi mahcup yaşar, bunları kafa din- 
lendirmek için okuduğunu söyleyerek mazur görülmek isterler. 

Ben hem bir okur hem bir yazar olarak, polisiye okuma zevkini hiçbir açıklama 
yapma zorunluluğu duymadan gerine gerine yaşayanlardanım. Kitap okuma ilkin bir 
haz işidir ve polisiye okumak bana haz veriyor."8 

Bence polisiye edebiyatla ilgili en ilginç çalışmalardan biri olan Hoş Cina- 
yet'i gedikli bir edebiyat eleştirmeni olarak değil, bir amatörün dikkatli merakı 
ve bir allamenin keskin diliyle yazan Ernest Mandel ise tartışmaya noktayı şöy- 
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le koyar: “Evet herhangi bir polisiye romanı okuyup bitirince artık onun büyüleyici et- 
kisinden kurtulduğumuz doğrudur ama aynı ölçüde, söz gelimi ben, polisiye romanın, 
edebi bir tür olarak muazzam başarısı karşısında büyülenmeden edemem.”9 

Bütün dünyada etkisini son kırk, elli yıla kadar sürdüren bu yanlış değer- 
lendirme Türk edebiyatında çok daha yoğun olarak hissedilmiştir. Türkiye'de 
polisiye türünün gerekli olan aşamayı birkaç istisna dışında ancak son yıllarda 
yakalamasının en büyük nedeni, bu tür edebiyatın Türk aydınlarınca yalnızca 
“eğlencelik” bir tür olarak kabul edilmesidir. Bunun çarpıcı bir örneği, ilgili bö- 
lümde ayrıntılı olarak yazacağımız gibi, daha sonraki yıllarda Georges Sime- 
non'dan başarılı çevirilere imza atacak Nurullah Ataç'ın 1930'lu yıllarda Peya- 
mi Safa'yı eleştirmek için onun Server Bedi adıyla yazdığı ve türü içinde çok ba- 
şarılı olan polisiye öykülerine atıf yaparak onu aşağılamasıdır. Aslında Peyami 
Safa da yaptığı işi ikincil önemde görmekte, “sanat endişeleri için değil de geçimi 
için yazdığı, bir edebi değer atfetmediği" için bu yapıtlarda adını kullanmamaktadır. 

Ünlü İngiliz edebiyatı öğretmeni rahmetli Mina Urgan'dan vereceğimiz 
örnek Türk aydını, edebiyat tarihçisi ve eleştirmeninin polisiye romana nasıl 
baktığının apaçık bir göstergesi olacaktır. Mina Urgan gerçekten de büyük 
emek ürünü olan beş ciltlik İngiliz Edebiyatı Tarihi adlı yapıtında Conan Doyle 
öncesi İngiliz polisiye edebiyatının büyük adı Wilkie Collins'i “Victoria döne- 
minin ikinci sınıf romancıları" arasına alır ve onu incelerken polisiye roman hak- 
kındaki fikirlerini söyler: 

“Gelgelelim sayıları gittikçe artan polisiye roman meraklılarını öfkelendirmek pa- 
hasına da olsa (çevremizde bunlardan başka hiçbir şey okumayan insanların bulun- 
ması hazin bir durumdur) Wilkie Collins'in edebiyata büyük bir katkıda bulunduğu- 
nu söyleyemeyeceğiz. Çünkü yazara da yayınevine de bol bol para getirdiği için bir sa- 
nayi koluna dönüşen polisiye roman üretiminin formülü, birkaç sözcükle özetlenecek 
kadar basittir. Bir cinayet işlenir, bunu kimin işlediği de ancak romanın sonunda mey- 
dana çıkar. Anlatımın güzelliğini, kişilerin iyi çizilmiş ve canlı izlenimini vermelerini, 
psikolojik durumların ya da düşüncelerin irdelenmesini, az da olsa önemseyen birkaç 
polisiye roman yazanı vardır gerçi. Ama bu öğeler yani edebiyat değerleri, ikinci plan- 
dadır genellikle. Asıl amaç okuyucuyu heyecandan heyecana sürüklemek, yaygın de- 
yimle kitabın 'bir solukta' okunmasını sağlamaktır. Okunur okunmaz unutulmasının 
ise hiçbir önemi yoktur. Sözün kısası, gerçek edebiyatla uzaktan yakından ilişkisi bu- 
lunmayan, gerçek romanın değerini sıfıra indiren bir türdür polisiye roman.” 10 

Biz bu hüküm için hiçbir yorumda bulunmayacağız, mesleği edebiyatı an- 
lamak ve anlatmak olması gereken Mina Urgan'ın polisiye romanı yalnızca 
“cinayet romanı”na indirgeme kolaylığına başvurmasını da eleştirmeyeceğiz, 
ancak onun bu satırlarını yazmasından 51 yıl önce bu değer yargılarının yan- 
lışlığının, kendisi polisiye roman yazsa da kategorik anlamda polisiye roman 
yazarı diyemeyeceğimiz halis bir edebiyatçı tarafından nasıl vurgulandığını be- 
lirtmekle yetineceğiz. Yirminci yüzyılın en önemli İngiliz roman ve oyun ya- 
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zarlarından Somerset Maugham daha 1940 yılında, 28 Aralık tarihli Saturday 
Evening Post gazetesinde yazdığı “Give me a Murder” (Bana Bir Cinayet Ver) 
adlı makalesinde polisiye romanların okuyucular tarafından beğenilirliğini in- 
celerken olayı, “ciddi” eleştirmenlerin “ciddi edebiyat” saydıkları yapıtların ar- 
tık değersizleşmesine bağlamış ve şöyle yazmıştır: “The serious novel of today is 
regrettably namby-pamby” (Bugünün ciddi denilen roman ve öyküleri ne yazık 
ki fasafisodur).! | 

Maugham bir başka yazısında da şunları söylemekten çekinmemiştir: “Ge- 
leceğin edebiyat tarihçilerinin, yirminci yüzyılın ilk yarısındaki İngiliz Edebiyatı'nı ele 
aldıklarında (en ciddi) öykücülerin üzerinde çok kısaca durmaları, onun yerine, de- 
tektif edebiyatının sınırsız ve çok çeşitli ürünleri üzerinde yoğunlaşmaları pekâlâ 
mümkündür.”!2 

Yazar, bu kadarla da kalmamış yakın bir gelecekte polisiye romanların üni- 
versitelerde ders olarak okutulacağını ve doktora öğrencilerinin çalışma alanı 
olarak polisiye yapıtları seçeceğini öngörmüştür. Bu öngörüsü de gerçekleşmiştir. 

Bugün için “iyi polisiye romanın iyi edebiyat olduğu” artık tartışmasız bir 
doğru olarak kabul edilmektedir. Georges Simenon'u, düşünce dünyaları birbi- 
rinden çok farklı iki Fransız edebiyat adamı André Gide ve François Mauri- 
ac'ın aynı anda takdir etmesi ve çağdaş Fransız yazınının en önemli kalemle- 
rinden biri olarak görmeleri bunun bir kanıtıdır. Zaman “Polisiye okumanın saç- 
malık ve zarar açısından bulmaca çözmekle sigara içmek arasında derecelendirilebi- 
lecek bir şey olduğuna karar verdim”13 diyen Edmund Wilson gibi “ciddi eleştir- 
menleri” de, rahmetli Mina Urgan'ı da yanıltmıştır. 

Batı'da pek çok üniversitede polisiye roman üzerine ciddi araştırmalar ya- 
pılmakta, pek çok polisiye roman yazarı doktora konusu olarak incelenmekte- 
dir. Bu incelemeler yalnızca geleneksel polisiye roman üzerine değil, daha son- 
ra da değineceğimiz gibi polisiye romanın “proleterleri” olan, bizim “onparalık 
öyküler” biçiminde çevirdiğimiz dime novels ya da pulp diye adlandırılan popü- 
ler polisiye öyküler ve onların kahramanları üzerinde de yapılmaktadır. Sher- 
lock Holmes gibi ünlü polisiye kahramanlarla ilgili yayınların sayısı ise yüzler- 
le ifade edilmekte hatta özel ansiklopedilere konu olmaktadır. Polisiye roma- 
nın büyük ismi Georges Simenon için daha 1977'de Belçika'da Liğge Üniver- 
sitesi'nde saygın bilimadamı Maurice Piron tarafından bir enstitü ve çalışma 
merkezi kurulmuştur. Sevinerek izlediğimiz bir diğer gelişme de bu gibi çalışma- 
ların ülkemiz üniversitelerinde de başlamış olmasıdır. 14 Talihin Mina Urgan'a 
bir cilvesi de kendisinden sonra İstanbul Üniversitesi İngiliz Filolojisi Bölü- 
mü'nün başına geçen profesörün doktora tezinin Conan Doyle, Chesterton ve 
Agatha Christie bağlamında İngiliz polisiye edebiyatını konu almasıdır. 

Geleneksel eleştiri bağlamında eleştirmenler açısından yanlış olan bir di- 
ğer nokta da polisiye roman okurunun küçümsenmesidir. Ülkemizin en yetkin 
eleştirmenlerinden Fethi Naci bile bu yanlış anlayıştan kendini kurtaramamış- 
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tır. İlginç bir Dashiell Hammett incelemesinde “Hammett'in kalemi bir kamera 
gibidir, sanki yazmaz gösterir; bunun için açıklamalar, gereksiz betimlemeler yoktur" 
diye çok doğru bir saptama yaparken, inanılması güç bir genelleme yaparak 
şöyle devam eder: “Üstelik Hammett bunu, kültür düzeyi belli olan polisiye roman 
okurları için yapıyor".15 Sayın eleştirmenin, kanımızca dönemin ABD edebiya- 
tının usta adamları Fitzgerald ve Hemingway'den hiçbir eksiği olmayan Ham- 
mett gibi bir yazarı zevkle okuyan okuyucuları böyle küçümsemesi inanılmaz 
bir durumdur. Fethi Naci herhalde Hammett'i okuyup zevk alanlarla Nat Pin- 
kerton okuyucularını aynı nitelikte görmektedir. Fethi Naci'ye göre polisiye ro- 
man okuyan herkes kültür düzeyi belli yani seviyesinin düşük olduğu apaçık 
ortada olan(!) kişilerdir. Ne diyelim, sıkı bir polisiye roman okuru olan Char- 
les Dickens, André Gide, Somerset Maugham, François Mauriac, André Mal- 
raux, Emest Hemingway, William Faulkner, Jean Paul Sartre, Jorge Luis Bor- 
ges gibi romancılar, Allain-Souvestre ikilisinin ünlü “Fantômas” dizisine hay- 
ran olup “Fantômas Sevenler Derneği” kurmaya kalkan Guillaume Apollina- 
ire, Blaise Cendrars, Max Jacop gibi edebiyatçılar, Churchill, Bukharin, Ken- 
nedy, Il. Abdülhamid gibi siyaset adamları ve bu türün bizim edebiyatımızda- 
ki meraklıları, örneğin bu konuda kitap bile yazan Salâh Birsel, “polisiye roma- 
nın en köklü roman türü” olduğuna inanan Çetin Altan ve bizzat sıkı bir poli- 
siye roman okuru olduğunu düşündüğümüz Fethi Naci'nin kendisi, herhalde 
Fethi Naci'ye göre “istisna” kişilerdir de biz sıradan polisiye roman okurları 
“kültür düzeyi belli” kişileriz! 

Bu konuda söylenecek son bir söz ise polisiye romanın son kırk yıldır top- 
lumsal olaylara olan ilgisinin artması, hatta bir anlamda polisiye romanın “top- 
lumsal roman”ın yerini almasıdır. Türkiye de dahil Batı dünyasında 1960'lı yıl- 
lara kadar bir yükselme eğilimi içinde olan “toplumsal roman” bu yıllardan son- 
ra roman kurgusunda toplumsal sorunlar yerine karakterler üzerinde duruldu- 
ğundan, ardından da “postmodern” eğilimlerden dolayı tamamen gündemden 
çıkma gibi bir sorunla karşı karşıya kalmıştır. Bazıları, özellikle Avrupa'da poli- 
siye romanda toplumsal sorunların irdelenmesinin bu dönemde artmasını, po- 
lisiye romanın “toplumsal roman”ın yerini alması olarak görmektedir. Belli öl- 
çülerde doğruluk taşımasına rağmen, abartılı olan bu savın bile polisiye roma- 
nın canlılığı ve yaratıcılığı için bir ölçüt oluşturduğu ise apaçık bir gerçektir.!© 


1.3 
Polisiye roman okuyucunun ne gibi 
gereksinimlerini karşılar? 


Polisiye romanın okuyucunun ne gibi gereksinimlerini karşıladığı sorusunun 
doğal cevabı, “herhangi bir iyi edebiyat ürünü okuyucunun ne gibi gereksinim- 
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leri karşılıyorsa onları karşılar” biçiminde olmalıdır ama nedense alışılmış cevap 
bu olmaz. Polisiye roman kolay okunur, fazla dikkat istemez, “yazın, deniz kena- 
rında kafayı fazla yormadan keyifle okunacak bir kitap arıyorsanız polisiye ro- 
man okuyun” gibi klişe değer yargıları her zaman söylenir ve polisiye roman ko- 
nusunda en iyi niyetliler bile polisiye romanın okuyucusuna verdiği “kaçış zev- 
kini” abartarak sanki bu türün değersizliğinin bir kanıtıymışçasına vurgular. 

Polisiye romanın kolay okunmasından kastedilen, “ciddi” edebiyat eser- 
lerindeki bugünün okuyucusu için artık modası geçmiş ve çekilmez olan uzun 
betimlemeler, kelime oyunları, gerçekçi saydamlık adına yapılan gevezelikler 
ve biçimsel karmaşıklıklardan yoksun olması ise, bu kanı doğrudur. Polisiye ro- 
man doğası gereği bütün bu dogma ve karmaşıklıklara başvurmadan yoluna dc- 
vam etmektedir ve André Vanoncini'nin dediği gibi: “Polisiye roman hiç kuşku- 
suz çağdaşlık denen olgunun en içten yazınsal anlatımıdır. Bu yönüyle de bir anlam- 
da sıkı ilişkiler içinde bulunduğu sinema ve caz ile karşılaştırılabilir niteliktedir. Poli- 
siye roman da bu iki sanat dalı gibi kökeni ve yayılma tarzıyla bir halk ürünüdür ve 
yine onlar gibi sıradan, basmakalıp olanı kullanmayı ve yenilikçi yaratıcılıkla uzlaş- 
turmayı bilir.”17 

Ama polisiye romanın kolay okunmasından kastedilen, dikkat isteme- 
den, baştan savma bir okumaya olanak sağladığıysa, bu yanlıştır. Her okuma 
eylemi gibi, polisiye roman okumak da yoğun bir zihinsel emeği gerektirir. He- 
le bu türün tiryakisi ve gedikli bir okuru iseniz ve örneğin öykünün detektifi 
ile muammayı çözmekte yarışıyorsanız, dikkatinizin yoğun olması gerekir. Ör- 
neğin sıradan bir okur okuduğu bir polisiye romanın sonunda erkek sandığı de- 
tektifin kadın çıkmasına çok şaşırabilir, yazar detektifine hem erkek hem ka- 
dın adı olarak kullanılan, Kamuran gibi bir ad vermiş ve onun kadın olduğu- 
nun hiçbir açık işaretini vermemiş olabilir. Halbuki dikkatli bir polisiye oku- 
ru, sözün gelişi tek başına yaşayan detektifin banyosunda bulunan bir aseton 
şişesinden söz edildiğini okuyunca, detektifin ya kadın ya da kadınsı davranış- 
ları olan bir erkek olabileceğini düşünecek ve sonunda detektifin kadın olarak 
karşısına çıkması onu şaşırtmayacaktır. 

Polisiye romanın okurlarda karşıladığı “kaçış zevki” ise yadsınamaz bir 
gerçektir, ancak “kaçış zevki”nin sanatın her türünde olduğunu unutmamak 
gerekir. Çoğu olayın, gelişmenin, insanın dönüp de ikinci kez bakmasına değ- 
mediği bir dünyadan “kaçarken” sevdiğimiz ressamların yapıtlarını, tekrar tek- 
rar seyredelim diye duvarlarımıza asmıyor muyuz? Bunca bayağılığın, duygusuz- 
luğun, tutarsızlığın, karmaşıklığın egemen olduğu bir dünyadan “kaçarak” an- 
lam, tutarlılık, duygululuk ve düzenin simgesi olan müziği dinlemek için kon- 
ser salonlarına ya da evimizdeki müzik dinleme cihazlarına sığınmıyor muyuz? 

Bu nedenle polisiye romanın okuruna yoğun olarak “kaçış zevkini” tattır- 
ması aslında bu türün olağanüstü niteliğinin ve sıradan yazın türlerine üstün- 
lüğünün bir kanıtı değil midir? Okurların geleneksel bir polisiye romanı, örne- 
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ğin bir Agatha Christie öyküsünü yalnızca “kaçış zevki” için okumaları onun 
değerini azaltan bir öğe olabilir mi? Topluma eleştirel hatta devrimci biçimde 
yaklaşan bir okurun bile kendi görüşlerini değiştirmeksizin polisiye yapıtlardan 
hoşlanması mümkün değil midir? Komünist lider Bukharin'in hastalık derece- 
sinde polisiye roman düşkünü olduğu bilinir, öyle ki okumakta olduğu bir po- 
lisiye romanı elinden bırakamadığı için önemli parti toplantılarına geç kaldı- 
ğı bile olmuştur. Daha sonra ayrıntılı olarak değineceğimiz gibi Osmanlı padi- 
şahlarının en ilginci olan 11. Abdülhamid'in her gece polisiye roman okutup 
dinlemeden uyumaması, acaba olayı yanlış yorumlayanların sandığı gibi padi- 
şahın vesveseli huyunun bir sonucu mudur yoksa bütün karmaşasıyla kâbus gi- 
bi üstüne çöken koca Osmanlı İmparatorluğu'nun sorunlarıyla uğraşmakla ge- 
çen günlerin öldürücü yorgunluğundan bir anlık “kaçma” gereksiniminden mi 
ileri gelmektedir? 

Sonuç olarak Kurthan Fişek'in dediği gibi: “Ayıplanacak hiçbir yanı yok 
'kaçış'ın... Başkalarının dokuduğu sihirli bir halıya biniyor, bizimkinden daha cazip 
bulduğumuz, başkasına ait bir dünyaya, şiir yoluyla, resim yoluyla, müzik yoluyla, 
polisiye romanlar yoluyla birkaç saatliğine misafirliğe gidiyoruz. Hepsi o kadar...”18 

Çetin Altan ise şu ilginç saptamayı yapar: 

“Yetmişine kadar dolu dolu yaşamış birinin ilgisini çekecek az roman vardır yer- 
yüzünde... 

Klasik bakışın küçümsemeye yatkın olduğu polisiye romanlar ise, genellikle bu 
değerlendirmenin dışındadır... 

Polisiye roman belki de romanın kendisinden sessiz sedasız beklenen bir işlevi dolu 
dolu yerine getirdiği için bu böyle... O işlev de ‘distraction’ yani keyifli bir oyalanma.. 

'Distraction'a evet mi hayır mı? 

Bunun karan yalnız yazardan geçmez ki.. Daha çok okuyucudan geçer... 

O yüzden de polisiye romanlar, bütün romanlardan daha çok okunur. Her yaş- 
ta ve toplumun her kesiminde okunur. 

Bu gerçeği gözardı etmemek, kitlelerdeki roman sevgisinin nasıl bir eğilimde ma- 
yalandığını yadsımamak gerek...”19 

Polisiye romanda “kaçış zevki”ni artıran bir ek nokta olarak hiç şüphe yok 
ki okuyucunun “polisiye olayla birlikte, bütünüyle yabancısı olduğu ama ke- 
sinlikle kendi yaşamından daha heyecanlı ve haraketli bir dünyaya girmesini” 
de göz ardı etmememiz gerekir. Bunun en güzel kanıtlarından birini Raymond 
Chandler çevirmeni de olan Fatih Özgüven vermiştir. “Neden Polisiye Roman 
Okuruz?” başlıklı incelemesinde bu sorunun cevabını araştırırken ilk olasılık 
olarak şu çarpıcı gerçeği vurgular: “Muhtemelen hiçbir zaman cinayet işlemeyece- 
gimiz için.”20 

Polisiye roman tiryakilerinin bütün bunlara ek olarak “kaçış zevki”ni ar- 
tıran bir başka olanak ise diğer hiçbir yazın ürününde rastlayamayacağı “kah- 
ramanla özdeşleşme değil, kahramanla rekabet etme” imkânıdır. Özellikle bir 
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detektifin öyküdeki muammayı çözdüğü geleneksel polisiye romanlarda oku- 
yucu söz konusu detektif ile yarışabilir ve ipuçlarını değerlendirerek kitabın so- 
nunu okumadan pekâlâ katilin kim olduğunu anlayabilir. Zaten bu türün ku- 
rucuları ve ustaları bu fazladan “kaçış zevkini” gayet iyi anlar ve okuyucuya 
karşı namuslu davranırlar. 

Türün ustalarından, romanlarını S. S. Van Dine imzasıyla yazan Willard 
Huntington Wright, geleneksel detektifli polisiye romanın anayasası diyebile- 
ceğimiz koşulları “Polisiye Romanın Yirmi Kuralı” adıyla 3 Eylül 1928'de Ame- 
rican Magazine'de yayımlamıştır.2! Bu düzenlemede ilk kural “Okurla detektifin 
sorunu çözme şansları eşit olmalıdır" der. Sonuncu maddesi ise bu türün yazarla- 
rının işine saygısını vurgular, S. S. Van Dine'ın deyimiyle “kendine saygılı hiç- 
bir yazarın başvurmayacağı bazı numaralar" sıralanır. Örneğin caninin herhangi 
bir nedenle suçunu itiraf etmesi, köpeğin havlamamasının içeriye girenin ya- 
bancı olmadığını ortaya çıkarması, şüphelinin kendine tıpatıp benzeyen bir 
ikiz kardeşinin olması gibi numaralar daha önce pek çok kez görülmüş ve bu 
türdeki kitap meraklılarının hiç de yabancısı olmadığı entrikalardır. Bunları 
kullanan yazar, yeteneksizliğini ve özgünlükten yoksun olduğunu baştan kabul 
etmiş demektir. 

Ama yetenekli yazar düzenini kurunca okuyucuya sportmence meydan 
bile okur. Örneğin Ellery Ouenn, The Chinese Orange Mystery adlı kitabının 
ilk sayfasına şu satırları yazabilir: 

“OKUYUCULARA MEYDAN OKUMA. İşte önerim: Romanın 191. sayfasına ka- 
dar olan bölümünde muammayı çözmek için gerekli bütün bilgileri elde etmiş olacak- 
sınız. Her şey önünüzde, eksik olan hiçbir nokta yoktur. Olayları parça, parça bir 
araya toplayıp yalnızca düşünerek daha sonraki sayfaları okumadan mümkün olan 
tek sonuca varabilir misiniz?" 

Romanın tamamı 224 sayfadır. Bu dürüstçe ve eş koşullu meydan okuma- 
nın verdiği, gündelik karmaşadan “kaçış zevki”ni inkâr etmek mümkün müdür? 


2- POLİSİYE ROMANIN KÖKENLERİ 
VE ORTAYA ÇIKMASINI HAZIRLAYAN NEDENLER 


Polisiye romanın kökenleri ve ortaya çıkmasında etken olan nedenleri edebi 
nitelikte olanlarla toplumsal nitelikte olanlar olarak iki grupta toplamak gere- 
kir. İlk önce yazınsal nedenleri inceleyelim. 

Polisiye romanın iki değişmez öğesi olarak tanımladığımız suç ve muam- 
mayla ilgili öykülere, kökleri çok eskilere dayanan edebi kaynaklarda da rast- 
landığı bir gerçektir. Yunan mitolojisindeki Theseus ve Hercules'in macerala- 
rında hem suç hem muamma bulunur. Pek çok araştırmacının dikkatimizi çek- 
tiği gibi Sophokles'in Kral Oidipus adlı oyunu sonuçta bir cinayet soruşturma- 
sı değil midir? Muamma ve suç öğelerine Binbir Gece Masalları'nda da Aisopos 
Öyküleri'nde de, Dede Korkut Hikâyeleri'nde de rastlanır. Hem geleneksel de- 
tektif romanlarında en az Agatha Christie kadar özgün bir yazar olan hem de 
polisiye roman üzerine düşünceler üreten Dorothy L. Sayers'in polisiye roman- 
la ilgili ilk örnekleri verirken Kitab-ı Mukaddes ve Vergilius'un Aeneis'inden 
parçalar alması da pekâlâ doğal karşılanabilir.22 

Diğer taraftan polisiye romanın kökenlerini inceleyen araştırmacılar, po- 
lisiye roman ile “iyi haydutlar” hakkındaki popüler edebiyatın ilişkisini vurgu- 
lar. Bu arada Ernest Mandel gibi bazı yazarlar polisiye romanın kaynaklarını, 
sözlü edebiyat döneminin destanlarında simgeleşen, örneğin İngilizlerin Robin 
Hood'u, Almanların Til Eulenspiegel'i, bizim halk edebiyatımızın Köroğlu'su 
gibi iyi haydutların öykülerinden, bunları izleyen pikaresk kahramanların?? 
hikâyelerinden ve nihayet 19. yüzyılda en görkemli örnekleri görülen “tarihi 
serüven romanları”ndan aldığını belirtir.2$ 

Mandel, “iyi haydut” öykülerinde kendisini bulan toplumsal protesto ve 
isyan niteliğinin burjuva hatta aristokrat kökenli yazarlarca “yüksek edebi- 
yata da yansıtıldığını belirtir. Bunlara örnek olarak Thomas Fielding'in Tom 
Jones'unu, Daniel Defoe'nun Moll Flanders'ini, Schiller'in Haydutlar'ını verir. 

Bu arada 19. yüzyılın ilk yarısında daha sonra değineceğimiz nedenlerle 

‘=en artması ve basın özgürlüğünün ortaya çıkmasıyla bunların saklanama- 
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ması sonucu suçun, özellikle de cinayetin insanları daha çok ilgilendinnesi ka- 
çınılmaz olmuştur. Bu ilginin tipik bir örneğini Thomas de Quincey'in 1827'de 
yazdığı “On Murder Considered as One of The Fine Arts” (Güzel Sanatların Bir 
Dalı Olarak Cinayet) adlı denemesi verir. Quincey bu denemesinde meraklıla- 
rın ve amatörlerin “cinayet” üzerine düşünmesini ve hatta zevk almasını önere- 
cektir. Bunu kanıtlamak istercesine yayımcısı olduğu Westmoreland Gazette'in 
sütunlarını cinayetler ve cinayet davaları öyküleriyle dolduracak ve sanki bir sü- 
re sonra ilk örnekleri görülen polisiye romana yol açmış olacaktır. 

Polisiye romanın “kurucu babaları”nı anlatırken söz konusu edeceğimiz 
polisiye romanın ilk örnekleri bu gelişmeler bağlamında 18. yüzyılın ikinci ya- 
rısı ile 19. yüzyılın ilk yarısında görülmeye başlayacaktır. 

Aslında yüksek kültüre sahip azınlığa hitap eden söz konusu bu ürünler 
yanında geniş halk kitlelerini etkileyen popüler bir gelişme de yine bu dönem- 
lerde kendini göstermektedir. Bu gelişmede ana etken, halkın suça, özellikle 
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cinayetlere karşı duyduğu ilgidir. Bu ilgi, kanlı olayların peşine düşerek bunla- 
rı bütün şehre yayan halk gazeteleri, halk kitapları ve sokak şarkıcıları sayesin- 
de sürüp gidecektir. Bunların ilginç bir örneği 18. yüzyılda İngiltere'de “New- 
gate Hapishanesi”ne düşenlerin başından geçenleri yarı gerçek yarı kurmaca 
olarak anlatan The Newgate Calender adlı yapıttır. Bu yapıttaki bazı öykülerde 
basit anlamda da olsa detektiflik izlerine rastlanır. 1739'da idam cezasına çarp- 
tırılan bir suçlunun yakalanmasında detektif rolünü üstlenen öğretmenin bir 
mektup üzerindeki elyazısını tanıyarak, suçluyu saptaması böyle öykülere ör- 
nek olarak verilebilir.2” 

Bu arada vurgulanması gereken bir diğer konu da özellikle 19. yüzyılda 
okuma yazma bilenlerin sayısının hızla artması ve geniş halk kitlelerinin okuma 
gereksiniminin gazetelerle karşılanmasıdır. Gazeteler bu gereksinime cevap ve- 
rirken, büyük başarı kazanan bir uygulamayı, “tefrika romanı” yaratmış ve tefri- 
ka yazarları geniş kitlelerin ilgisini çekecek olayları romanlaştırırken akıl yürüt- 
me ustalığı yani çıkarsama ve soruşturma gibi konularda kısa zamanda uzman- 
laşmıştır. Bu uzmanlaşma sonucu, ilk polisiye roman yazarlarının büyükçe bir 
bölümünün tefrika yazarları arasından çıkmasıyla “tefrika roman"ın polisiye ro- 
manın bir tür olarak doğmasındaki etkisi tartışılmayacak kadar kesinleşmiştir. 

Bütünüyle yazınsal nitelikte olan bu öğeler yanında toplumsal, iktisadi 
nedenleri incelersek, ilk ve en önemli öğe olarak sanayi devriminin bir sonu- 
cu olan kırsal alanların boşalması ve bu boşalmanın neticesi her yerde görülen 
olağanüstü kentleşmeyi ele almamız gerekir. Kentleşme bir anlamda insan tut- 
kularının -para hırsı, aşk, cinayet ve diğerlerinin- dar bir mekânda yoğunlaş- 
ması demektir. Kente yeni gelenlerin tutkularını bu dar mekânlarda ifade et- 
meleri, kentin çok önceki sahipleri olan burjuvaziyi yani kentsoylu kesimi te- 
dirgin ve rahatsız edecek, kendilerini kıstırılmış hissetmelerine neden olacak- 
tır. Ernest Mandel'in çok doğru saptamasında belirttiği gibi daha önceleri dev- 
let örgütlerinin pek büyümemesini tercih eden, hatta devlet harcamalarını sa- 
vurganlık sayan, kolluk kuvvetlerini zorunlu bir bela olarak gören liberal bur- 
juvazi, bu gelişmelerden sonra düzeni sağlaması için bir devlet örgütü arayacak 
ve bu amaçla kurulan polis teşkilatına dört elle sarılacaktır. 

Devir artık, Balzac'ın romanlarındaki Vautrin, Nucingen gibi karanlık ki- 
şilerin, fırsat düşkünlerinin her yolu deneyerek büyük kitlelerden sıyrılmak ve 
başarı kazanmak istediği bir devirdir. Aklı başında ama şaşkına dönmüş ve kıs- 
tırılmış kentsoylu kesim ve hatta geniş anlamıyla toplum, işte bu dönemde ve 
bu koşullarda çağdaş anlamıyla polis örgütünü ve onun edebiyattaki yansıma- 
sı olan detektifi yaratacaktır. Polisiye roman, kuşatılmış durumdaki toplumun 
bu kuşatılmışlık durumuna “düşsel” bir düzeyde verdiği karşılıktır. 

Bu arada bilimlerdeki gelişmeler, teknik anlamda soruşturma ve araştırma 
yöntemlerinin bulunuşu, örneğin fotoğrafın keşfi, parmak izinin kullanılması 
bir suç bilimi olarak kriminolojinin doğmasını sağlayacaktır. 
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Sonuçta insan tutkuları yani suç, bundan tedirgin olanlar yani toplum, tut- 
kuları yönlendirip dizginlemekle görevli olanlar yani polisler, bu tutkuları yön- 
lendirme ya da cezalandırma için başvurulan bilimsel ve kurgusal teknikler ya- 
ni bir anlamda soruşturma, artık günlük bir olay olarak hayatın içine girmiştir. 

İşte polisiye romanın ilk örneklerinin görüldüğü zaman dilimi olan 19. 
yüzyılda bu türün ortaya çıkmasına neden olan yazınsal ve toplumsal-iktisadi 
nedenlerin başlıcaları bunlardır. Polisiye roman ortaya çıktığında, biçimini, 
konularını ve temalarını görülen ve bilinen bu olgulardan almıştır. 

Bu gelişmeler bağlamında “polisiye roman"ın, “Toplumun karmaşıklığı, en 
az onun kadar karmaşık bir güvenlik örgütünün kurulmasını gerektirdiği zamanda ve 
bu türün ilk örneklerinin görüldüğü Batı yazınında romanın kendini bir tür olarak 
iyice kabul ettirdiği dönemde” çıktığını söyleyebiliriz. 


3- İLK POLİSİYE ROMAN ÖRNEKLERİ 
VE POLİSİYE ROMANIN “KURUCU BABALARI” 


Polisiye romanın, 1841 Nisan ayında ABD'de Philadelphia'da çıkan Graham 
Magazine dergisinde yayımlanan Edgar Allan Poe'nun “The Murders in The 
Rue Morgue” (Morgue Sokağı Cinayeti) adlı öyküsüyle başladığı genel kabul gö- 
ren bir konudur. Ancak bizim gibi, polisiye romanı “muamma içeren suçun öy- 
küsü” olarak kabul edenler için bu ünlü öyküden daha önce polisiye roman 
kavramı içinde düşünülebilecek bazı yapıtlar söz konusu olabilir. Önce bunla- 
rı inceleyip sonra Poe ve ardılları bağlamında polisiye romanın “kurucu baba- 
ları” diyebileceğimiz yazarlara değineceğiz. “Kurucu babaları” inceleyeceğimiz 
dönem, kimilerinin “polisiye romanın romantik dönemi” diye tanımladığı 
1841-1918 yılları arasındaki zaman dilimini kapsamaktadır. Kitabımızın birin- 
ci bölümünü polisiye romanın kuruluş dönemi sonrası gelişmeleriyle ilgili bir 
özetle bitireceğiz. 

“Kurucu babalar” dışındaki önemli polisiye roman yazarlarını çevirilerini 
incelerken tanıtmaya çalışacağız. Örneğin bir polisiye roman yazarı kabul etti- 
gimiz Dostoyevski ile ilgili düşüncelerimizi, “kurucu babaları” incelediğimiz bu 
bölümde değil, Rusya'da polisiye romanın gelişimini incelediğimiz bölümde 
aktaracağız. 


3. 1 
Poe öncesi polisiye roman örnekleri 


Polisiye romanın ortaya çıkmasını hazırlayan etkenler 19. yüzyılın ilk çeyre- 
ğinde olgunlaşmıştı. Hem toplumun karmaşası, bu karmaşayı önleyecek bir po- 
lis örgütünün kurulmasını gerektirecek duruma gelmişti hem de insanlarda su- 
ça karşı yoğun bir ilgi doğmuştu. Okuma yazma bilenlerin sayısı artmış, gaze- 
telerdeki yeni uygulama olan “tefrika roman” polisiye romana yol açmış, “ro- 
man” türü neredeyse iki yüzyıldır Batı yazınında başat bir edebi ürün olarak ye- 
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rini sağlamlaştırmıştı. Bütün bu koşullar “polisiye roman”ın doğması için ge- 
rekli ortamı fazlasıyla hazırlamıştı. Bu nedenle 1800-1841 döneminde de poli- 
siye roman örneklerine rastlanması şaşırtıcı olmaz. Hatta 1800'den önce de 
üzerinde dikkatle durulması gereken bazı örneklere rastlanır. 


Üç Serendip Prensinin Gezi ve Maceraları ve 
Voltaire'in Zadig’i On sekizinci yüzyılın ilk ya- 
rısında Fransa'da Chevalier de Mailly'nin yaz- 
dığı Le Voyage et Les Aventures de Trois Princes 
de Serendip (Üç Serendip Prensinin Gezi ve 
Maceraları) adlı kitap “muamma içeren suç”un 
öyküsü olarak dikkati çeker. Aslında bu öykü- 
lerin Venedik'te 1557'de basılan aynı adlı İtal- 
yanca bir yapıttan esinlendiği de söylenmekte- 
dir. Kitaptaki polisiye kurgu, üç prensin bazı 
olaylar karşısında gösterdikleri, ilk polisiye ro- 
manların detektiflerine özgü akılcılık ve man- 
tıklı fikir yürütmeden gelmektedir. Prensler, 
hiç görmedikleri kayıp bir devenin bir gözünün 
kör, bazı dişlerinin dökülmüş ve ayağının topal 
olduğunu yalnızca mantıklı çıkarsamalarla an- 
larlar. Bu çıkarsama yöntemleri ilk polisiye romanlarda kullanılacak yöntem- 
lerle aynıdır.26 5 

Aynı polisiye kurgu ve çıkarsama tekniğine Voltaire'in 1746'da yazdığı 
Zadig adlı eserinde de rastlarız. Kitabın kahramanı Zadig, Sultan'ın çalınan atı- 
nı ve köpeğini hiç görmediği halde tanımlar ve suçlanarak hapse atılır. Zadig 
suçsuz olduğunu yargılandığı mahkemede tıpkı Serendip prenslerinin yaptığı 
gibi mantıklı fikir yürütmeleriyle açıklar ve suçsuzluğunu kanıtlar.27 Voltaire, 
Mandel'in polisiye roman kurgusunun üç temel öğesinden biri saydığı, keha- 
net gibi görünen ama mantıklı bir çıkarsama ürünü olan analitik çözümleme- 
nin göze çarpıcı bir örneğini bu öyküsünde vermektedir. 


William Godwin'in The Adventures of Calep Williams (Calep Williams'ın 
Serüvenleri) adlı yapıtı William Godwin'in (1756-1836) 1794 yılında yayım- 
lanan ilginç romanı The Adventures of Calep Williams, polisiye romanı incele- 
me konusu yapan yazarların neredeyse tamamı tarafından Edgar Allan Poe ön- 
cesi polisiye kurgulu roman örnekleri arasında sayılır. Hatta bazıları bu eseri ilk 
polisiye roman olarak kabul eder.28 Döneminde çok tutulan ve hatta tiyatro 
eseri olarak da sahneye uygulanan bu yapıtta suç, suçluyu ortaya çıkarma, bir 
detektif gibi iz sürme ve suçlunun cezalandırılması gibi geleneksel polisiye öy- 
külerde rastlanabilecek bütün öğeler vardır. 
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Bu kitapta suçlu, komşusu Tyrell'i öldürüp suçu onun iki adamı üzerine 
atan Falkland adlı bir soyludur. İki suçsuz adam yargılanıp idam edilecektir. Ro- 
manın kahramanı Calep Williams, yıllar sonra Falkland'ın sekreteri olarak ya- 
nına girecek ve TIyrell'in ölümüne patronunun neden olduğunu gösteren kanıt- 
ları fark edince, amatör bir detektif gibi gerçeği ortaya çıkarıncaya kadar iz süre- 
cektir. Buna karşın Falkland, Calep Williams'ı bir düzen sonucu hırsızlıkla suç- 
layıp tutuklatacak ancak sonunda bütün çabalarına rağmen, Calep Williams'ın 
inatçı tutumu ve işbilirliği sonucu mahkeme önüne çıkıp cezasını görecektir. 

Godwin, yapıtını herkesin kabul ettiği gibi bir polisiye roman yazmak 
amacıyla kaleme almamıştır. Gayesi dönemin âdil bulmadığı hukuk sistemiyle 
ilgili bir eser yazmaktır. Ancak Ernest Mandel'in polisiye roman türünün üç 
temel öğesinden biri saydığı ve récit à rebours dediği, geriye doğru kurgu ve bu 
yolla gerilimi canlı tutmanın ilk örneğini bu yapıtta görüyoruz. Godwin eseri- 
ni sondan geriye giderek yazdığı için bu yöntemin öncüsüdür. 


Edward Lytton Bulver ve iki eseri On dokuzuncu yüzyılın ilk yarısında God- 
win'den sonra bir başka İngiliz yazar, Edward Lytton Bulver'in (1803-1873) yaz- 
dığı birçok eser arasında özellikle Poe'dan önce yayımlanan ikisi polisiye kurgu 
bakımından ilginç özellikler taşır. 

Bu yapıtlardan ilki 1828 yılında yayımlanan Pelham or The Adventures of 
A Gentleman (Pelham ya da Bir Centilmenin Serüvenleri) adlı yapıttır. Bu ya- 
pıtta gerçek bir soruşturmacı, yani detektif bulunmaktadır. Bu Pelham'ın ken- 
disidir. Öyküye göre bir cinayetle suçlanan yakın arkadaşı Sör Reginald Gra- 
inville'i iki gün içinde temize çıkarmak zorundadır. Bir hırsızın yardımıyla bu- 
nu başarır. Polisiye kurgunun egemen olduğu eserin zayıf tarafı, yapılan detek- 
tiflik sonucu elde edilen başarının kesin kanıtlarla değil, suçlunun itiraflarıyla 
sağlanmasıdır. 

Daha sonra Lord unvanını da alan Lytton'un polisiye kurgulu ikinci ese- 
ri 1832'de yayımlanan Eugene Aram'dır. Bu kez detektif rolünü üstlenen Les- 
ter, Aram'ın geçmişini araştıracak ve gerçek giderek artan bir gerilim içinde 
ortaya çıkacaktır.?? 


Eugöne François Vidocg'un etkileri Eski bir suçlu iken Napol&on'un ünlü 
İçişleri Bakanı Fouche'nin emniyet müdürü Pasguier'nin onayıyla ajan olarak 
emniyet örgütüne giren (1809) Eugène François Vidocq (1775-1857) on sekiz 
yıl Fransız Emniyet Teşkilatı, Sürete€'de yöneticilik görevini üstlendikten son- 
ra 1827'de istifa etti. Vidocg'un polisiye roman tarihi açısından çok önemli 
olan anıları dört cilt olarak 1828-1829'da yayımlandı. Bir iddiaya göre istifa- 
sından sonra herhalde dünyanın ilk özel detektiflik bürosu olan “Ekonomik 
Bilgiler Bürosu”nu kurdu.39 1832-1843 yılları arasında yine polisliğe döndü 
ama adı bir hırsızlık olayına karıştığından polislikten kovuldu. 3! 
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LHeritier ve Maurice adlı iki yazarın kaleme aldığı anılarının bütün ger- 
çekleri yansıtmadığı söylense de bu anılarda yer alan kılık değiştirme, suçlula- 
rı ispiyoncu olarak kullanma, şüphelileri izleme ve mantıklı fikir yürüterek 
analitik çözümleme yöntemini kullanma öğeleri, sonradan polisiye öykülerde 
en çok kullanılan motifler olmuştur. Balzac'ın ünlü Vautrin'i ile Hugo'nun Se- 
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Vidocq'un biyografisinin Life and Adventures adlı Ingilizce baskısından çizimler 
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filler romanının ünlü komiseri Javert'in esin kaynağının Vidocg olduğu bugün 
neredeyse herkes tarafından kabul edilir. Eugène Sue, Charles Dickens ve Ed- 
gar Allan Poe'nun eserleri üzerinde de doğrudan ya da dolaylı etkileri olduğu 
ileri sürülmektedir. 

Emest Mandel, Vidocg'u şöyle tanımlar: 

“Modem edebiyatın ana polis tipine modellik eden, tarihin ilk ünlü polisi... Vi- 
docg, kendi efsanesini yalnızca pratikteki sınırsız alçaklığıyla değil aynı zamanda 
1828'de yayınlanan yalan (Anr)larıyla da kendisi hazırlamıştır. Balzac ve Hugo'nun 
kahramanlarına açıkça örneklik eden bu anlaşılmaz ve dehşet verici tipin yaptıkları 
ve zihniyeti, günün birinde J. Edgar Hoover, Heinrich Himmler ve Beria gibi birbi- 
rinden farklı ama aynı ölçüde kötü kişilerde filizlenecek tohumlar atmıştır."32 


Bir Amerikalı yazar, James Fenimore Cooper 1800-1841 yılları arasında ile- 
ride polisiye roman tekniğine yön verecek uygulamalardan yapıtlarında ilk kez 
söz eden bir diğer yazar da ABD'nin ilk romancılarından kabul edilen James 
Fenimore Cooper'dır (1789-1851). Cooper, The Pioneers (1823 / Öncüler), 
The Last of Mochicans (1826 / Mohikanların Sonuncusu), The Prairie (1826 / Ça- 
yır) ve Pathfinder (1840 / Kâşif) gibi eserleriyle ardıllarının polisiye romanlar- 
da kullanacağı analitik çözümleme, iz sürme, izleri tanıma ve ipucu olarak de- 
ğerlendirme gibi yöntemlerin öncülüğünü yapmıştır. Özellikle Mohikanların 
Sonuncusu adlı eserinde kızılderililerin izleri irdeleyip değerlendirmeleri daha 
sonraki detektif öykülerinde benzer biçimde sıkça uygulama bulmuştur. Feni- 
more Cooper'in eserleri ABD'de yayımlandıktan hemen sonra Fransızca'ya 
çevrilmiş ve dönemin yazarlarını çok etkilemiştir. En çok etkilenenler arasın- 
da Eugène Sue ve Alexandre Dumas Père'i sayabiliriz. Daha önce de belirtti- 
ğimiz gibi Dumas 1854 yılında Les Mochicans de Paris (Paris'in Mohikanları) 
adlı bir polisiye roman da kaleme almıştır. 


İlk polisiye romanı Balzac mı yazdı? Poe'dan önce polisiye kurgulu eser ya- 
zanlar arasında Fransız yazar Honor& de Balzac da vardır. Özellikle Goriot Ba- 
ba, Kibar Fahişelerin İhtişamı ve Çöküşü ile Vautrin’in Son Dirilişi adlı eserlerin- 
de tekrar tekrar ortaya çıkardığı “Vautrin” tiplemesi polisiye kurguya çok uy- 
gun bir kişiliktir. Vautrin, Balzac'ın romanlarında ad değiştirir, bazen Jacgues 
Collin olur, bazen “Trompe-la Mort” (Ölüm Borusu) lakabını alır, bazen rahip 
Carlos Herrara kılığına girer. Yukarıda da değindiğimiz gibi Vidocg'tan esinle- 
nerek yaratılan Vautrin tipi bazılarına göre aynı kahramanı konu alan polisi- 
ye romanların, her yeni öyküde bir başka özelliği keşfedilen detektif kahra- 
manlarının ilk örneğidir. Bu bakımdan bile detektif öyküleri Balzac'a çok şey 
borçludur. Balzac'dan önce aynı “kurmaca” kahramanın birden fazla eserde or- 
taya çıktığı pek görülmez. Balzac ile başlayan bu akım bir süre sonra gelenek- 
selleşecektir.33 
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Ama bazı polisiye meraklılarının Balzac'ın, Poe'dan önce yazdığını ileri 
sürdükleri polisiye roman, kahramanı Vautrin olan yapıtlarından biri değildir. 
Balzac'ın Poe'dan tam on yıl önce 1831'de kaleme aldığı bu yapıt, Türkçe'ye 
Esrarlı Bir Vaka adıyla çevrilen Une Tön&breuse Affaire'dir.34 

Örneğin sıkı bir polisiye roman meraklısı olan yazar Yağmur Atsız, dünya 
edebiyatının ilk polisiye romanını yazma şerefinin Poe'nun değil, bu eseriyle 
Balzac'ın hakkı olduğunu savunur.” 

Bu eser gerçekten de dört dörtlük bir polisiye kurguya sahiptir, suç ve mu- 
amma öğesi yapıtın iki ana unsurudur. Eseri Türkçe'ye çeviren Yaşar Nabi Na- 
yır da eserin bu yapısını göz önüne alarak çevirisine yazdığı önsözde şöyle 
diyor: “Balzac, Esrarlı Bir Vaka'da birkaç roman nev'ini bir arada toplayıp kaynaş- 
tırmak gibi güç bir işi az kalem ustasına nasip olan bir başarı ile yapmıştır... Mera- 
kımızı kitabın sonuna kadar sürükleyerek orada açılan esrar perdesi ile eserine bir za- 
bita romanı çeşnisi bile vermiştir.”36 

Aslında krallık taraftarı olduğu açıkça bilinen Balzac'ın bu romanında, 
bir taraftan Fransa'nın şeref duygusuna ve krallığa sıkı sıkıya bağlı soylu aile- 
lerin yaşayış ve zihniyetleri canlandırılırken, diğer taraftan her aracı kullanıla- 
bilir gören, halktan insanların açgözlü mücadeleleri anlatılır ve bu bağlamda 
gerçekten muamma içeren bir olay öykünün gelişimini anlaşılamaz bir karma- 
şıklığa sevkeder. Kolluk kuvvetleriyle jandarmanın ve her taşın altından çıkan 
Napol&on'un iki bakanı Fouché ve Talleyrand'ın ajanlarının bütün çabaları 
olayı aydınlatmaya yetmez. Balzac olayın gizini kitabın sonunda, olaylardan 
epeyce sonraki bir aile toplantısında dönemin bir üst makamdaki görevlisine 
anlattırarak çözer. 

Suç ve muamma öğelerinin başat gibi görünen rolüne rağmen, bu yapıta 
“polisiye roman” demek mümkün değildir. Balzac'ın Scönes de la Vie politigue 
(Siyasal Yaşamdan Sahneler) başlığı altında topladığı yapıtlarından biri olan 
bu kitaptaki ana amacı “muamma içeren suçu” hikâye etmek değildir. Toplum- 
sal sınıflar arasındaki değer yargılarının farklılıkları, sadakatin erdemi ve “kon- 
süllük” ile “imparatorluk” dönemindeki siyasal dolaplar ve entrikacı siyaset 
adamları yazarın anlatmak istediği ana temalardır. Muamma ve suç ikincil bir 
öğe olarak kullanılmıştır, zaten iyi kurgulanmış hiçbir polisiye yapıtta muam- 
manın çözülmesi için başvurulmayan bir yol olan, olayların içindeki bir ada- 
mın anlatımıyla ya da bir tür itirafıyla muammanın çözülmesi de bu kanımızı 
kuvvetlendirmektedir. Sonuç olarak Esrarlı Bir Vaka'nın polisiye kurgusuna 
rağmen, Edgar Allan Poe'dan ilk olma şerefini alabileceğini sanmıyoruz. 
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3.2 
Polisiye romanın kurucusu kabul edilen Edgar Allan Poe 


İlk polisiye öyküyü yazma onurunu elinde tutan Edgar Allan Poe (1809-1849) 
gezgin tiyatroculuk yapan bir çiftin çocuğudur. İki yaşında öksüz kalmış, Rich- 
mond'lu zengin bir tarım işletmecisinin evlatlığı olmuştur. Onun bütün özeni- 
ne rağmen, iyi bir eğitim görmenin bütün imkânlarını geri tepmiş ve zengin 
olma düşleriyle New York'a yerleşmiş ama bütün hayatı dengesizlikler ve başa- 
rısızlıklarla dolu geçmiştir. İnsanlarla ilişkisi, huysuzlukları ve alkol krizleri yü- 
zünden çok düzensizdir. On dört yaşında küçücük bir kızken evlendiği, o tadı- 
na doyum olmaz “Annabel Lee” şiirine konu olan karısı Virginia Clemm, yir- 
mi beş yaşındayken, 1847'de ölmüştür. Poe aşırı alkol almasının sonucu deliri- 
um tremens krizi geçirerek, Baltimore'da bir meyhanenin kapısında öldüğünde 
henüz kırk yaşındadır. 

Poe'yu değerli bir şair ve yazar olarak, Fransa'ya, hatta doğru söylemek ge- 
rekirse Amerika da dahil bütün dünyaya tanıtan Baudelaire'in dediği gibi “da- 
ha çocuk yaşta özgür yaşamın tesadüflerine atılmış, kafası çetin ve kapsamlı bir ça- 
lışmayla meşgul bu şairin, unutmanın şehvetini zaman zaman şişelerde aramış olma- 
si” yadırganmamalıdır. Edebiyat âleminde kendisine karşı birleşen kinler, evli- 
lik acıları ve sefaletin getirdikleri Poe'yu mezarına hazırlanır gibi sarhoşluğun 
karanlığına itmiştir. “Oburca değil, vahşice içmiş, insanı öldüren bir işlevi yerine 
getirir gibi, sanki içinde öldürülecek bir şey varmış gibi içmiştir.”37 

Poe'nun dehası yaşamına benzer, alabildiğine sıkıntılı, acılı ve dokunak- 
lıdır. Hayal gücü cehennemi konulardan kurtulamaz ve o, duyduğu dehşet ür- 
perişini okuyucularına iletmekte ben- 
zersizdir. Öyküleri yanında şiir de yaz- 
mıştır. ABD'de çağdaşlarınca yeteri ka- 
dar anlaşılamayan şiirleri, Fransız şair 
Baudelaire'i derinden etkileyecek ve 
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deki gotik-romantik yazı stili 1841'de kaleme aldığı Morgue Sokağı Cinaye- 
tnde birdenbire saf bir rasyonalizme dönüşür. Bu değişimi bazı eleştirmenler, 
1841 yılında Philadelphia'da Graham's Lady's and Gentleman's Magazine gibi 
popüler bir derginin editörlüğüne getirilmesine ve yaşamında ilk kez durumu- 
nu düzeltme olanağı veren bu işi kaybetmemek kaygısına verirler. 

Yaklaşık yetmiş öykü yazan Poe'nun polisiye öykü sayılabilecek hikâyele- 
ri çok değildir. Bunların üçünde Morgue Sokağı Cinayeti'nin ünlü amatör de- 
tektifi, fakir düşmüş bir aristokrat olan Şövalye C. Auguste Dupin vardır. Ba- 
zı araştırmacılar Dupin'e modellik eden tipin Eugène François Vidocq olduğu- 
nu ileri sürerler. Bu ünlü polis, daha önce de değindiğimiz gibi Balzac ve Hu- 
go'nun bazı romanlarındaki kahramanlarına örnek olmuştur ama Dupin'e esin 
kaynağı olduğu savı pek doğru değildir. Dupin ilk öyküsünde, Vidocg'un kur- 
duğu polis örgütünün Morgue Sokağı'ndaki gibi karmaşık olaylarda güçsüzlü- 
günü vurgular, ifadeleri birbirini tutmayan tanıkların söyledikleriyle ortaya çı- 
kan ilk kişiyi tutuklamalarını eleştirir. 

Dupin yalnızca analitik çıkarsama yaparak çözümlemenin üstadıdır. Daha 
sonraları Sherlock Holmes'ün Doktor Watson'ı şaşırtması gibi Dupin de adını 
bilmediğimiz öykü anlatıcısını onun düşüncelerini okuyarak şaşırtacaktır. 

Poe, ilk polisiye öyküyü yazmakla kalmayacak yazdığı beş polisiye öyküyle 
ardıllarının ileride yüzlerce benzerini yazacağı beş ayrı çeşit polisiye hikâye ör- 
neğini de ilk kez kaleme alacaktır. Bunları şöyle sıralayabiliriz:38 

1. Poe, Morgue Sokağı Cinayeti'nde closed room mystery (kapalı oda muam- 
ması) tipi polisiye öykünün ilk örneğini vermiştir. Öyküde bir anne ile kızın 
sakin yaşamı, annenin cesedinin, kafası kopmuş olarak dört katlı apartmanın 
avlusunda, kızın cesedinin ise bir şöminenin bacası içine sokulmuş olarak bu- 
lunmasıyla sona ermiştir. Olayda alışılmamış bir vahşet söz konusudur. Du- 
pin'in deyişiyle “becerikliliği” ile ünlü Paris polisi yalnızca kurnazdır, olayda 
beceriklilikleri işe yaramamış, “alışılmamış” ile “anlaşılmamışı” birbirine karış- 
tırmışlardır. Dupin gazeteleri okuyarak düşünür, olay yerinde inceleme yapar 
ve sonunda bulguları ve vardığı sonucu şaşkınlık içindeki anlatıcıya bildirir. 
Dupin parlak bir kanıtlamayla basit olduğu kadar zorlayıcı bir çözümün de yo- 
lunu açar. Katil, sahibinden kaçmış bir orangutandır. Olayın alışılmamış vah- 
şetteki niteliğinden hareket ederek sonuca varmıştır. Evde bulunan 4.000 adet 
altın çalınmamış olduğu halde, üç gün önce onları eve getiren banka kâtibini 
tutuklamak gibi bir yanlışlığı yapan polisten çok farklı bir yaklaşımla sorunu 
çözmüştür. 

Poe'nun bu öyküsünde ardıllarının çoğu kez yararlanacakları pek çok po- 
lisiye roman öğesini görüyoruz. Kapalı odanın esrarı, cinayetin görünür nede- 
ninin olmaması, tanıkların verdikleri bilgilerin belirsizliği ve yanlış şüphelinin 
gösterilmesi bu öğelerin akla ilk gelenleridir. 

2. Poe, yine Dupin'in başrolde olduğu Marie Roget'nin Esrarı öyküsünde 
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ise daha sonra özellikle Sherlock Holmes ve Rex Stout'un Nero Wolfe tiple- 
melerinde göreceğimiz, detektifin, oturduğu koltukta yalnızca analitik çözme 
yeteneğini kullanarak sonuca gittiği ve Anglosaksonların the armchair detecti- 
ve (koltuk detektifi öyküleri) dedikleri türün ilk örneğini verir. 

3. Poe, The Purloined Letter (Kayıp Mektup) adlı öyküsüyle de gizli ajan, 
kayıp evrak, şantaj, sıkıntıda olan güzel bir kadın ya da önemli mevkide bir 
adam, politik bir skandalı önlemek gerekliliği gibi öğeleri içeren öykülerin il- 
kini kaleme alır. Dupin bu öyküde ayrıca araştırmanın başında en imkânsız ve 
sonuca en uzak görünen olasılığın, sonuçta doğru, hatta en tartışmasız çözüm 
olduğunun ilk örneğini de verir. Dupin kaybolan mektubu, kimsenin hiç ihti- 
mal vermediği yerde, yani mektupların sıralanıp konulduğu dosyada bulur. 

4. Poe'nun Dupin'siz ama en ilginç hikâyelerinden biri olan The Gold Bug 
(Altın Böcek) ise şifreli yazı ve gizli defineleri konu alan polisiye öykülerin ilk 
parlak örneğidir. 

5. Yine Dupin'siz öykülerden biri olan Thou Art the Man adlı öyküde ise 
sakin bir kasabada işlenen ve öldürülen kişinin vârisinden şüphe edilen bir ci- 
nayeti ele alır. Poe bu öyküde de Agatha Christie polisiyelerinin favori yerle- 
rinden biri olan sakin bir kasabada işlenen cinayet, şüpheleri üzerinde topla- 
yan akraba, amatör ya da profesyonel bir detektif, genelde saygıdeğer bir beye- 
fendi ya da hanımefendi olan gerçek katil ve bu arada her hareketi izleyen ve 
bol dedikodu yapan komşularla yaratılan bir atmosfer içinde geçen polisiye öy- 
külerin öncüllüğünü yapmıştır. 

Doğal olarak geleneksel detektif hikâyelerinin yalnızca bu beş çeşitten 
oluştuğunu iddia edemeyiz ama Poe, bu birbirine pek benzemeyen beş ayrı tür- 
deki öyküsüyle en azından beş çeşit form yaratarak, ardıllarına yepyeni olanak- 
lar sağlamıştır. 

Poe'nun polisiye romana kattıkları konusunda son olarak söyleyeceğimiz 
ise özellikle geleneksel polisiye romana tatbik edilebilecek bir şablonu uygula- 
maya koymasıdır. Poe ve ardıllarının geliştirdiği bu şablona göre geleneksel po- 
lisiye öykü yedi aşamalı bir sırayı izleyerek kurgulanır. Bu aşamalar şöyledir: 

1. Problemin ortaya konulması 2. İlk çözümler 3. Olayların düğümlenmesi 
4. Karışıklık dönemi 5. İlk çözüm pırıltılarının gözükmesi 6. Çözüm 7. Açıklama. 


3.3 
Poe sonrası Fransa'daki gelişmeler 


Edgar Allan Poe'nun polisiye öyküleri özellikle Morgue Sokağı Cinayeti Fran- 
sa'da çok tutulmuştur. 1846 yılında Quotidienne gazetesi bu öyküyü “Un Me- 
urtre sans exemple dans les fastes de justice” (Adaletin Görkemi İçinde Ör- 
neği Olmayan Bir Cinayet) adıyla ve Dupin'i Mösyö Bernier yaparak bir çe- 
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şit adaptasyonla, Le Commerce gazetesi ise “Une Sanglante Enigme” (Kanlı 
Bir Muamma) adıyla yayımlamıştır. Poe'nun yapıtları ile Cooper'in daha ön- 
ce sözünü ettiğimiz eserlerinin Fransız yazınında özellikle tefrika yazarları üze- 
rinde etkisi büyük olmuştur. Polisiye romanın kurucu babalarından Fransız ya- 
zar Emile Gaboriau'nun ilk eserini yayınladığı 1863 yılına kadar yani 1841 - 
1863 yılları arasında, Fransa'da polisiye konusunda bazı ilginç yazarların ya- 
pıtlarını görebiliriz. 


Eugene Sue'nün, Paris'in Esrarı adlı tefrika romanının kahramanı Prens Rodolphe suçlu- 
larla mücadele etmek için yeraltında yaşıyor. 
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Eugène Sue ve Ponson de Terrail Polisiye romana yol açan tefrika romanın iki 
büyük ismi Eugène Sue ve Ponson de Terrail yazdıkları tefrika romanlarda bü- 
yük ölçüde polisiye kurguya dayanmışlardır. Ancak bunların yapıtlarını Edgar 
Allan Poe'nun yalnızca mantıksal çıkarsamaya dayanan yapıtlarıyla karşılaştır- 
ma olanağı yoktur. Sue ve Ponson de Terrail'ın yapıtlarında suç içeren muam- 
ma başat roldedir ve bu nitelikleriyle polisiye romandırlar, ancak melodramın 
o renkli ve beklenmedik olaylara gebe gelişimi, teknik deyimiyle coup de thdat- 
re öğesi bu yapıtlarda bolca kullanılır. 

Eugène Sue (1804-1857) önceleri kibar çevreleri anlatan romanlar yaz- 
mış, 1840'lı yıllarda tefrika romana yönelmiştir. Dönemin önemli gazetesi Le 
Journal des Debats'da iki yıl süreyle tefrika edilen (1842-1843) Les Mystères 
de Paris (Paris'in Esrarı) adlı Paris'in halk tabakasını konu alan polisiye kur- 
gulu romanıyla büyük ün kazandı. Dönemin sosyalist akımlarında etkili olan 
ve 1848 devriminde milletvekili seçilen Sue'nün bu romanı ile 1844-1845 
yıllarında tefrika edilen diğer ünlü romanı Le Juif Errant (Serseri Yahudi) Karl 
Marx tarafından da özel olarak inceleme konusu yapılmıştır. Özellikle Paris'in 
Esrarları adlı romanının kahrama- 
nı Rudolph, hem aşağılık zengin- 
den alıp yoksula veren iyi haydu- 
tun devamı hem de adaletsizliğe 
karşı bireysel bir intikamcı olarak 
geleceğin usta detektiflerinin müj- 
decisidir. 

Ponson de Terrail (1829-1871) 
ise 1853 yılında ilk romanı Les Cou- 
lisses du Monde (Dünya Kulislerin- 
de) ile tefrika romancılığına başla- 
mış ama asıl şöhretini 1859'dan iti- 
baren yazmaya başladığı ve 22 cilt 
tutan “Rocambole” serisiyle kazan- 
mıştır. İlk yazılışında kötülüğün 
simgesi olan ve yazarı tarafından öl- 
dürülen Rocambole, 1863'te Ro- 
cambole'un Dirilişi kitabıyla tekrar 
sahneye çıkmış, bu kez korkusuz bir 
detektif ve iyilik şövalyesi olarak 
kendini göstermiştir. Olağanüstü, 
beklenmeyen olaylar ve çılgınlık- 
larla: dolu serüvenler yaşayan, hep 
suçluların karşısında çaresizlere yar- 
dım eden ve bunu eylemleriyle ol- 


Ponson de Terrail'in maceraperest-özel 
detektif kahramanı Rocambole'u 
betimleyen bir çizim 
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duğu kadar kafasını da çalıştırıp usta bir detektif gibi davranarak gerçekleşti- 
ren sevimli ve yakışıklı Rocambole'un dönemin okuyucusu üzerinde etkisi o 
kadar büyüktür ki “Rocambole'a özgü beklenmeyen gelişme ve çılgınlıkları” 
ifade eden rocambolesgue sözcüğü bugün Rocambole hatırlanmasa da Fransızca 
sözlüklerde “beklenmeyen olaylar ve çılgınlıklar” anlamında yerleşmiştir. Ma- 
ceraperest detektif Rocambole birçok yönüyle yarım yüzyıl sonra ortaya çıka- 
cak Arsöne Lupin'in öncülüdür, hatta daha yakın tarihlerin yakışıklı ajan-de- 
tektiflerinde örneğin James Bond'da da ondan izler vardır. 

Rocambole ile lükse ve iyi yaşamaya meraklı bir detektif ortaya çıktığı gi- 
bi, o güne kadar polisiye kurgulu eserlerde söz konusu edilmeyen tren hareket 
saatlerinin dikkatle izlenmesi ve kanıt olarak yararlanılması, “revolver” tipi ta- 
bancalar gibi son dönemin buluşu olan silahların kullanılması, sahte görgü ta- 
nıklarının saptanması gibi çalışmalar da ilk kez uygulama alanı bulmuştur. 


İlk kez takma adla polisiye roman kaleme alan yazar, Paul Féval Tefrika ro- 
manın büyük adlarından olan Paul Feval (1817-1887) yüzden fazla roman 
yazmıştır ve bu romanlarından bazılarında detektiflik öğelerini kullanmıştır. 
Bu kitaplarından en ilginci Les Mystöres de Londres'dur (Londra'nın Sırları). 
1844'te kaleme aldığı bu eserinde, belki yapıtının kahramanı iki İrlandalı ol- 
duğu için “Sör Francis Tralopp” takma adını kullanmıştır. Daha sonra görece- 
imiz gibi takma ad kullanarak polisiye roman yazmak çok yaygın bir uygula- 
madır. Bunu ilk Paul Féval yapmıştır. Féval bu romanında konu olarak, tıp fa- 
kültesi öğrencilerine ceset satmak için on beş kişiyi öldüren iki İrlandalı'yı ele 
alır. İşin aydınlatılması için çalışan özel detektif Robin Cross ise, polisiye ro- 
man yazınında bu işi para için yapan ilk detektiftir. İşe başlamadan avans is- 
ter ve işini gayet ciddi bir meslek sahibi gibi icra eder. Feval, bu biçimde pro- 
fesyonel olarak özel detektiflik yapan ve bu arada paraya da çok düşkün bir 
karakterin de ilk yaratıcısı olur. Feval, James Fenimore Cooper'dan da çok et- 
kilenmiş hatta bir romanında bir kızılderiliyi Paris'e getirerek, iyi koku alan 
tazısıyla iz bile takip ettirmiştir.?? 


3.4 


Polisiye romanın bir diğer “kurucu baba”sı: Emile Gaboriau 


Mandel'in “Fransızlar polisiye romanın, özellikle detektif romanlarının İngiliz ol- 
maktan çok Fransız kökenli olduğunu ileri sürebilirler”40 hükmünü vermesine ne- 
den olan Emile Gaboriau (1832-1873) yukarıda söz ettiğimiz ünlü tefrika ya- 
zarı Paul Feval'in sekreterliğini yapmış ve doğal olarak ondan etkilenmişti. İlk 
polisiye romanı L'Affaire Lerouge (Lerouge Vak'ası) adlı kitabı 1863'te yayım- 
landı. Gaboriau bu yapıtı ve izleyen kitaplarında “Polis Müfettişi Lecog” tip- 
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lemesiyle, Poe'nun Dupin'inden sonra kitaplarında sürekli aynı detektifin öy- 
külerini işleyen ilk yazardır. 

Gaboriau'nun eserleri yukarıda değindiğimiz Sue, Ponson de Terrail ve 
Feval'in yapıtlarına göre çok daha belirgin olarak “polisiye roman” diyebilece- 
gimiz yapıtlardır. Sır içeren suç, daha doğrusu cinayet ve bu cinayetin araştırı- 
larak, açığa çıkarılması kitaplarının ana konusudur. Ancak Gaboriau'nun ya- 
pıtlarının ana özelliği, melodram niteliğindeki tefrika roman türü ile polisiye kur- 
gu ve olayı birlikte başarıyla götürmesidir. Bir başka deyişle Gaboriau eserle- 
rinde, Poe'nun analitik çözümlemelerinin -gerçeği söylemek gerekirse Poe'nun- 
ki kadar parlak olmayan- benzerlerini yaratmış ama henüz emekleme aşama- 
sında olan polisiye romana, töre romanı ile serüven romanının konuyla ilgili 
olabilen o pek büyük potansiyelini de eklemiştir. 

Gaboriau'nun ilk romanı Lerouge Vak'ası'nda karşımıza amatör bir detek- 
tif olarak “Tabaret Baba” çıkar. Bu ilginç ihtiyar Conan Doyle'un Holmes'ünün 
öncüsüdür. Yalnızca merakını tatmin etmek ve zekâsını kanıtlamak için detek- 
tiflik yapmakta, bu iş için cebinden para harcamaktan bile çekinmemektedir. 
Örneğin öldürülen Madam Lerouge'un evinden çalınan bazı eşyaların olaya 
hırsızlık süsü vermek için bir torbayla nehire atıldığını düşünür ve düşündüğü- 
nü kanıtlamak için nehirde bu torbayı bulacaklara 100 frank ikramiye vadeder. 
Dediği de olur, torbayı bulanlara da cebinden 100 frankı verir, başta kendisine 


Gaboriau'nun Lerouge Vak'ası için anonim bir çizer tarafindan yapılmış bir betimleme 
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biraz şüpheci yaklaşan savcıyı da şaşkına çevirir. İşi “insan avcılığı”dır, tavşan 
avlamak için 25 frank ruhsatiye parası verenlerle alay eder. “Suçluyu kafasını 
kullanıp avlamak ve cezasını çekmesini sağlamak çok daha ilginç”tir. Ama romanda 
Tabaret Baba yanılacak ve yanlış bir kişiyi suçlu gösterecektir. Tabaret Baba'nın 
hatası, bütün analitik çözümleme yeteneğine rağmen, şiddetli tutkuların insan- 
ların davranışlarını nasıl etkileyebileceğini tam anlayamamasıdır. Olaylar son- 
ra düzene girecek, asıl kahramanımız Komiser Lecog'un da katkısıyla gerçek 
suçlu bulunacaktır. Gaboriau eserinde asıl suçluyu belirlerken yıllarca sekreter- 
liğini yaptığı ustası Feval'in etkisi altında kalarak, olaya melodramatik bir öğe 
katmaktan kendini alamamıştır. Gerçek suçlu intikam hissiyle yanıp tutuşan 
bir soylu kişinin gayrimeşru oğludur ve toplum tarafından meşru kabul edilen 
kardeşinden intikam almayı amaçlamaktadır. 

Kısa özetini verdiğimiz kurgunun gösterdiği gibi Gaboriau'nun kötü kah- 
ramanları Balzac'inkiler, Sue'nünkiler ya da ustası Feval'in kahramanları gibi 
bir yazgının yörüngesine takılıp giden kişilerdir. 

Gaboriau ilk romanından sonra peş peşe Lecog öyküleri kaleme almıştır. 
Daha sonra değineceğimiz gibi Türkçe'ye ilk çevrilen polisiye romanlardan bi- 
ri olan Orcival Cinayeti bunların en başarılısıdır. Bu yapıtı izleyen 113 Numa- 
ralı Dosya, Paris Köleleri, Batignolle'lu İhtiyar ve Mösyö Lecoq adlı kitaplarında 
da Müfettiş Lecog soruşturmacı olarak devrededir. Lecog, Dupin'in tümdenge- 
lim yöntemleriyle mevcut ipuçlarını özene bezene inceleyen bir sorgulayıcıdır. 
Özellikle Mösyö Lecog adlı yapıtta hafiyemiz ile suçlu Saimeuse Dükü arasın- 
daki zekâ ve anlayış çatışması ilginçtir. Ancak Gaboriau'nun polisiye roman- 
larında detektifimizin gerçeği bulması için öykü birkaç kez kesintiye uğrar. 
Olaydaki her kişinin aile ve aşk geçmişini anlatmak için geri dönüşler yapılır 
ve bu nedenle Gaboriau'nun yapıtları Poe'nunkilere göre daha hacimlidir. 
Poe'nun öyküleri gibi uzun hikâye formatında olmayıp her biri 400-500 sayfa- 
lık romanlardır. 

Gaboriau, Poe'nun bir orangutana yüklediği cinayet formülünü geliştir- 
miş, aynı tekniği kullanmış ama caniye de sosyal bir kimlik kazandırmış ve bu 
bağlamda da cinayete bir neden ya da gerekçe bulmuştur. Bunu yaparken de 
ustasından öğrendiği melodramın bütün inceliklerinden yararlanmıştır. Bir di- 
ger önemli konu da Gaboriau'nun romanlarında toplumsal ve siyasal sorunla- 
rın, Poe'nun ve ikisinin de ardılı Conan Doyle'un öykülerine göre çok daha 
başat bir rol oynamasıdır. 

Gaboriau'nun yapıtları dönemin tanınmış gazeteleri Le Petit Journal, Le 
Pays gibi gazetelerde yayımlandıktan sonra kitap olarak basılmış ve İngilizce'ye 
çevrilerek, İngiltere ve ABD'de geniş bir okuyucu kitlesinin beğenisini kazan- 
mıştır. Polisiye romanın kuruluş döneminde İngiliz edebiyatını derinlemesine 
inceleyen bir araştırmacının saptamalarına göre 1870'li yıllarda İngiliz eleştir- 
menler polisiye romanları incelerken “Gaboriau stilinde” deyimini çok sık kul- 
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lanmakta ve bu konulara yer veren dergilerde Gaboriau'nun eserlerine atıf ya- 
pılarak “Fransız dostlarımız detektif öyküleri konusunda çok titiz olmamız gerektiği- 
ni öğretmişlerdir” ya da “Fransızlar cinai romanlarda hocalarımızdır” gibi ifadeler 
çok sık yer almaktadır.4! 


3.5 
Poe döneminde ve sonrasında İngiltere'de polisiye romanın 
gelişimi ve iki öncü usta: Charles Dickens ve Wilkie Collins 


Edgar Allan Poe ve yukarıda söz konusu ettiğimiz Fransız yazarları polisiye ro- 
man konusunda eserler verirken İngiltere'de de ilginç gelişmeler yaşandı. As- 
lında İngiltere düzenli polis örgütünün ilk kurulduğu ülkedir. Daha 18. yüzyı- 
lın ortalarında yargıçlar tarafından verilen izleme görevlerini yerine getiren, 
bazen de suçluları yakalayarak yargıcın huzuruna çıkaran Bow Street Runners 
adıyla bir teşkilat kurulmuş, bu teşkilat 19. yüzyıl başında yerini Metropolitan 
Police Force'a bırakmıştı. 1843-1844 yılları arasında ise ilk kez “sivil kıyafetli 
detektifler” örgütü kurulmuş, bu örgüt Scotland Yard'ın bugün için de çok ün- 
lü olan “Criminal Investigation Department"ın (Cinai Olaylar Soruşturma 
Bölümü) ilk nüvesini oluşturmuştur. 

İngiltere'de daha önce değindiğimiz polis örgütü dışındaki diğer etkenle- 
rin de varlığıyla polisiye romanın ortaya çıkmasına uygun ortam hazırdı. Bu ge- 
lişmelerin edebiyattaki yansıması, Londra tiyatrolarında sergilenen melodram- 
tiyatro oyunlarında detektifliğe ve detektiflere yer verilmesi biçiminde olmuş- 
tur. Bu oyunlar arasında Tom Taylor (1817-1880) adlı bir yazarın The Ticket of 
Leave Man adlı oyununun ana kahramanı Scotland Yard'da çalıştığı söylenen 
detektif Hawkshaw'dır. Hawkshaw kıyafet değiştirerek kalpazanları izler, kanıt- 
ları toplar ve vardığı sonucu dramatik bir biçimde oyunun son sahnesinde açık- 
lar. Kahramanı detektif olan ilk oyunun bu tiyatro eseri olduğu söylenir.4? 

Bu gibi eserlerden hemen sonra İngiltere'de Charles Dickens ve Wilkie 
Collins'in eserleriyle polisiye öykü yazınında yepyeni ve ilginç bir dönem başlar. 


Büyük romancı Charles Dickens'ın polisiye kurgulu yapıtları Polisiye ro- 
man konusunda İngiliz edebiyatında Balzac'ın rolünü Charles Dickens (1812- 
1870) üstlenir. İngiltere'nin 19. yüzyıldaki en büyük romancılarından biri, Oli- 
ver Twist, David Copperfield, Antikacı Dükkânı, İki Şehrin Hikâyesi, Büyük Umut- 
lar gibi ünlü romanların yazarı Dickens'ın çocukluğu ve gençliği büyük acılar- 
la dolu olarak geçmiştir. Londra'nın fakir mahallelerinde zorluklar içinde ge- 
çirdiği bu yılların etkileri romanlarında kendini hissettirir. 

Dickens, Poe'yu tanımıştır, kendisiyle mektuplaşır, onu takdir eder ve Poe 
gibi kendisi de eserlerinde polisiye kurguyu pek çok kez kullanır. Dickens ga- 
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zeteciliğe başlayıp kendini tanı- 
—- tunca döneminde çok tutulan 
bazı dergileri çıkarmıştır. Bun- 
ların içinde en tanınanı Wilkie 
Collins'in de yazdığı All the Year 
Round'dur. Romanlarında poli- 
siye kurgunun ağır bastığı ilk 
örnek bir hırsızlar topluluğunu 
ele aldığı Oliver Twist adlı yapı- 
tıdır (1837). Ancak bu ve son- 
raki bazı eserlerindeki polisiye- 
ye özgü kahramanlar ikincil 
önemdeki kişilerdir. 

Dickens'ın esrarengiz bir 
cinayeti konu alan ilk romanı, 
Morgue Sokağı Cinayeti ile aynı 
yıl yani 1841'de yayımlanan 
Barnaby Rudge adlı yapıtıdır. 
Ancak Dickens'ın eserlerinde 
detektiflerin olayda daha büyük 
roller üstlenmesi, bir sigorta şir- 

Charles Dickens ketinde çalışan Nadget'in, şir- 

ketini zarardan korumak ama- 

cıyla bir cinayeti aydınlattığı olayları anlatan, yazarın 1844'te yazdığı Martin 
Chuzzlewit ile başlar. 

Dickens'ın olayların bir detektif etrafında geliştiği ve çözümlendiği ve tam 
anlamıyla bir “polisiye roman” olan eseri ise 1852-1853 yıllarında Household 
Words dergisinde tefrika edilen romanı Bleak House'dur (Kasvetli Ev). Dickens'ın 
bu yapıtında olaylar bütünüyle polisiye kurgu içinde gelişir, esrarengiz bir cinayet 
işlenmiş, suçsuz biri tutuklanmıştır. Olaya “Müfettiş Buckett” el koyar. Buckett 
çok zeki, dikkatli, iri yarı, arada sırada karısının da yardımlarından yararlanan sa- 
kin bir kişidir ama bazen yapmacık konuşmalarla gülünç durumlara da düşer. Ya- 
pıtın en ilginç yönü kitabın sonunda Müfettiş Buckett'in, vardığı sonucu, içinde 
katilin de bulunduğu bir gruba kendi yorumuyla birlikte anlatmasıdır. Bu biçim- 
de, olayların kitabın sonunda detektif tarafından hikâye edilmesi Dickens'tan 
sonra çok uygulanan bir yöntem olmuştur. Bu anlatım özellikle Agatha Chris- 
tie'nin Poirot öykülerinde vazgeçilmez final sahnesini oluşturur. 

Dickens 1856'da yine aynı dergide “On Duty with Inspector Field” (Müfet- 
tiş Field ile Görev Başında) başlıklı seri yazılarında kahramanın suçluları yaka- 
lamasının öyküsünü anlatır. Aynı yıllarda kaleme aldığı “Three Detective Anec- 
dotes” adlı yazı dizisinde de detektif Witchen'in öyküleri söz konusu edilir. 
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Dickens 1859'da ABD'de New 
York Ledger adlı dergide tefrika edilen 
Hunted Down adlı yapıtında da sigor- 
ta parasını almak için bir yeğenini öl- 
dürüp diğerini de zehirleme girişimin- 
de bulunan bir müşterisinin entrikala- 
rını ortaya çıkaran sigortacının ama- 
tör detektif olduğu bir olayı anlatır. 

Dickens'ın en tanınmış polisiye 
öyküsü ise ölümü yüzünden tamam- 
layamadığı The Mystery of Edwin 
Drood adlı eseridir. Ölümünden son- 
ra başka yazarlarca farklı sonlarla ta- 
mamlanarak pek çok seçenekle oku- 
yucuya sunulmuştur ve bu konumuy- 
la polisiye tarihinde tektir. 

Sonuç olarak, Dickens İngiliz 
yazınında polisi, kullandığı yöntem- 
leri, detektiflerin toplumdaki yerini 
aslına uygun bir biçimde kaleme alan 
ilk yazar olmuştur. Ancak Dickens 


polisiye öykü yazsa da, kahramanları- 

nın karakterlerini iyice belirginleştirmeye önem veren bir yazardır. Onun po- 
lisiye kahramanları yalnızca muammanın öğeleri olan yüzeysel anlatılmış kişi- 
ler değildir. Dickens halis bir edebiyatçı olarak her yönüyle mükemmel betim- 
lenmiş karakterler yaratmıştır. Bu bağlamda onun kahramanları Poe'nunkiler- 
den farklıdır. Onun eserlerinde polisiye kurgu içindeki rolleri gereği derinleş- 
tirilmeden, gerektiği kadar anlatılan kişilikler görülmez. Dickens'ın polisiye 
kahramanları âdeta yaşayan kişilerdir.44 


Wilkie Collins ve yapıtları Dickens'ın akranı ve yakın arkadaşı olan Wilkie 
Collins (1824-1889) polisiye roman türünde özellikle detektif öykülerinin ge- 
lişiminde önemli etkileri olan bir yazardır. Collins arkadaşı Dickens'ın dergisi 
Household Words'de 1852-1856 yılları arasında pek çok kısa öykü yazmış, bun- 
ların bir bölümü daha sonra kitaplaştırılmıştır. Bu öykülerden bazıları polisiye 
kurgusuyla dikkati çeker. Yazar aynı dergide 1858 yılında “Cases Worth Lo- 
oking At” başlığı altında çoğu Fransa'da geçen muamma dolu, meşhur cinayet- 
leri konu edinen bir dizi de kaleme almıştır. 

Collins'in polisiye romanın “kurucu baba”ları arasında sayılmasına neden 
olan iki önemli eseri ise 1860'da yayımlanan The Woman in White (Beyazlı Ka- 
dın) ile 1868'de yayımlanan Moonstone (Aytaşı) adlı romanlarıdır. Önce tefrika 
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edilen sonra kitap olarak yayımlanan 
bu yapıtlar o dönemde çok beğenil- 
miştir. Örneğin Beyazlı Kadın yalnız 
ABD'de o dönem için inanılmaz bir 
satış rakamı olan 126.000'e ulaşmıştır. 
Aynı başarıyı Aytaşı romanı da kazan- 
mış, aynı anda ABD'de dört ayrı yayın- 
evi tarafından yayımlanmıştır. 

Beyazlı Kadın'da, parasına kon- 
mak için karısını tumarhaneye başka 
bir adla kapayan Sör Percival Glyde'ın 
bütün planlarının kitaba adını veren 
“beyazlı kadını” Laura'yı seven ressam 
Hartright tarafından bozulması anla- 
tılır. Kitapta amatör detektif rolünü 
üstlenen Hartright'dır ve ilginç yön- 
temler kullanarak muammayı çözer. 
Collins bu yapıtında öykücü olarak 


roman kişilerini anlatmaz, romanın Patipati f İN 
kahramanlarından her biri romanın Mf Glee 


bir bölümünün anlatıcısıdır ve sonun- 

da mozaik tamamlanarak bütün tablo ortaya çıkar. Collins'in bu romanındaki 
bir diğer özellik de bütün suçluların “ilahi adalet”in sonucu olarak cezalarını 
görmeleridir. Baş suçlu Sör Glyde yanarak ölür, onun yardımcısı Kont Fosco da, 
sonunda Laura'ya yardım etmesine rağmen, ihanet ettiği bir İtalyan gizli örgü- 
tünün elemanlarınca öldürülür. 

Collins'in en önemli eseriyse Aytaşı'dır. Boileau-Narcejac ikilisinin poli- 
siye romanları inceleme konusu yaptıkları eserlerinde “tek bir olay ve onun 
çözümü üzerine yoğunlaşmış” olarak tanımladıkları “sorun roman” tipinin ilk 
örneği dedikleri Aytaşı, şair T. S. Eliot'a göre “ilk, en uzun ve en güzel detektif 
romanı"dır.15 

Aytaşı'nda konu İngiliz subayı Herncastle'ın Hindistan'da çaldığı ve ça- 
larken bir Brahman rahibini öldürdüğü elmasın etrafında geçer. “Aytaşı” deni- 
len bu kutsal elmas Miss Verinder'e armağan edilmiş olarak yeniden ortaya çı- 
kar. Elmasın peşindeki üç Brahman, Miss Verinder'in nişanlısını trans haline 
sokup kızın odasından elması çalmasını sağlarlar. Ortada akılları karıştıran 
ipuçları vardır ve romanın son üçte birinde ortaya çıkarak olaya el koyan de- 
tektif Cuff muammayı çözmeyi başarır. 

Detektif romanlarındaki kahramanların en ilginç ve tanınmışlarından bi- 
ri olan detektif Cuff, romanda başta pek yüceltilerek tanıtılmaz hatta “cenaze 
levazımatçısı”na benzetilir. Kitabın Cuff'ın olaya el atmasının anlatıldığı bölü- 
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münde anlatıcı ve diğer kişilerin ta- 
nımlamalarıyla Cuff'ı yavaş yavaş ta- 
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ei der'in nişanlısı Franklin, Londra'daki 
Mge Mr G tODUE COLEMAN ie d . . ` 

arr paas. ~ avukatlarından işittiklerini naklede- 
e lann — rek, “Eğer duyduğum hikâyelerden yarısı 


EA © doğruysa, bütün İngiltere'de esrarlı bir 

M 00X$ F OXN É. olayı çözmede Cuff ın bir eşi daha yok- 
WILKIE COLLINA; — tur”der. 

r a a oA Collins yapıtında asıl detektif ya- 

MOENING PERFORMANCE nında detektifliğe özenen bazı kahra- 


ema em mi 
rl m, A Aiae "0 e paa am 
SATURDAY, “Dater ah. 1877, 

maal ia 7 Ciga ve en sekerli be 


manları da olaya karıştırır. Bu ilginç 
uygulamadan başka, daha sonra yazıla- 
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Aytaşı'nda başarıyla uygulanmıştır. Bu 
Ekim 1877'de Collins'in romanından arada detektifin de bu yanlış izi sürüyor 
uyarlanan Aytaşı oyununun afişi izlenimi başarıyla verilmiştir. 

Collins'in en tanınmış detektifi 

Cuff'ın dışında başka detektif kahramanları da vardır. No Name ve The Law 

and the Lady adlı yapıtlarında bir kadın detektif yaratmıştır. Bu karakter pek ba- 

şarı kazanmış olmasa da polisiye romanda rastlanılan ilk kadın detektiflerden 

biridir. Bir başka yapıtında da “İhtiyar Sharon” adını verdiği, piposu, köpeği ve 

elindeki Fransızca romanlarıyla tanınan bir detektif tipi çizmiştir. Collins en 

son olarak 1887'de yayımlanan Little Novels adlı öykü kitabında da polisiye kur- 
gulu öykülere yer vermiştir. 

Sonuç olarak, Dickens ve Collins'in iki kahramanı Buckett ve Cuff bir 
arada düşünülürse daha sonraki polisiye roman detektiflerinin bir prototipi 
ortaya çıkar. Bunlar karakter olarak sağlam, güvenilir, kendilerine saygıları 
olan, keskin gözlemci, doğru yargılara varan ve yaptıkları işten zevk alan or- 
ta sınıftan insanlardır. Bu nitelikleriyle günümüzün pek çok detektifiyle öz- 
deşleştirilebilirler. 


3.6 
“Sherlock Holmes” öncesi gelişmeler 


Bütün zamanların en tanınmış detektifi Sherlock Holmes'ün Sör Arthur Co- 
nan Doyle tarafından yaratılmasından (1887) ve polisiye romana yeni bir iv- 
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me kazandırılmasından önceki dönemde, polisiye roman, okuyucular tarafın- 
dan aranan ayrı bir tür olarak kendini kabul ettirmeye başlamıştır. 

Fransa'da pek çok polisiye roman yazarı dönemin okuyucularınca beğe- 
niyle okunan -bu okuyuculara 1881-1908 yılları arası Türk okuyucuları da da- 
hildir- pek çok polisiye roman yazmışlardır. Bu yazarlar genellikle Gabori- 
au'nun çizgisinde gitmiş ama melodram öğesini ondan çok daha fazla kullan- 
mıştır. Çeviri romanlar bölümünde Fortuné de Boisgobey'in Kedi Gözü adlı ro- 
manını anlatırken belirteceğimiz gibi bu eserlerde polisiye kurgu egemen olma- 
sına, yani muamma içeren bir suçun ortaya çıkarılması ana amaç olmasına kar- 
şılık rasyonalite ve analitik çıkarsama, melodram öğeleri kadar başat bir rol oy- 
namaz. İnanılmaz tesadüfler, yani teknik deyimiyle coup de thöatre'lar olayın çö- 
zümünde asıl etkendir. Bu durumda söz konusu dönemdeki Fransız polisiye ro- 
manlarının S. S. Van Dine'ın o ünlü “yirmi kuralı”na uyduğunu söyleyemeyiz. 

Bu dönem yazarlarının ünleri ve eserlerinin kalıcılığı günümüze kadar de- 
vam etmese de, yukarıda da vurguladığımız gibi dönemlerinde çok tutulan ve se- 
yilen yazarlardır. Dilimizde çeviri polisiye romanların ilk yıllarını incelerken de 
söz edeceğimiz gibi bu yazarlar yalnız Fransa'da değil dünyanın pek çok yerinde 
okuyucu bulmuş ve polisiye romanın gelişmesinde mütevazı da olsa yadsınamaz 
payları olan kişilerdir. Bunlar arasında 
tamamen polisiye romanlar kaleme alan 
Fortune de Boisgobey, Pierre Delcourt 
Edmond Tarbe, Léon de Tinseau, Ale 
xis Bouvier, Adolphe Belot, Louis No- 
ire, Louis Jacolliot, Jules de Gastyn, Ju- 
les Mary ile diğer tür romanları yanında 
polisiye yapıtlar da üreten Pierre Zacco- 
ne, Xavier de Montepin ve Femand 
Hue en tanınmışlarıdır. 

İngiltere'de ise İrlandalı yazar 
Sheridan Le Fanu (1814-1873), Sher- 
lock Holmes öncesi dönemde özellikle 
Checkmate (Şah-Mat) adlı polisiye ro- 
manıyla ilgileri üzerine çeker. 1871 yı- 
lında basılan bu romanda yazar, Walter 
Longluse adlı bir caninin işlediği ama 
kurnazca aldığı önlemlerle ortaya çık- E S2 
masını önlediği cinayetleri konu eder. N A 
Emniyet örgütünden atılan bir detektif Mi 
olayı kavrayacak ve caniye şantaj yapa- AAN UR Al 
caktır. Söz konusu detektif, Longlu- 
se'dan aldığı paralarla İngiltere'den gi- 
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derken elde ettiği bilgileri 
caninin kurbanlarından bi- 
rinin kardeşine verecek ve o 
da bu bilgilerden hareketle 
suçluyu adalete teslim ede- 
cektir. Le Fanu'nun eserin- 
deki ilginç buluşlardan biri 
caninin yüzünü cerrahi mü- 
daheleyle değiştirmesidir. 

Yine İngiltere'de 1885” 
te yayımlanan A Hardknot 
(Zor Düğüm) adlı romanıy- 
la Charles Gibbon ve 1887” 
de yayımlanan ve konusu 
Avustralya'da geçen The 
Mystery of a Hansom Cab 
romanıyla Fergus Hume bü- 
yük beğeni kazanırlar. Özel- 
likle ikincisinin romanı 
400.000 adet satarak polisi- 
ye romanların satış rekorla- 
rı kırmasının ilk örneklerin- 
den birini verir. 

Sherlock Holmes ön- 


cesi dönemin ilginç bir ya- 
zarı da ilk kez gazeteci-detektif tipini yaratan B. L. Farjean'dır (1838-1903). 
Farjcan, kitaplarında normal polis örgütüne mensup detektiflerin de yer alma- 
sına rağmen, sorunu gazetcci-detektifin çözmesini tercih eder. 
Bu arada detektif öykülerini alaya alan yapıtlar da ilk kez görünmeye baş- 
lar. Bunların başarılılarından biri, Amerikalı yazar T. B. Aldrich'in 1880'de ya- 
yımlanan The Stilwater Tragedy adlı polisiye roman parodisi olan eseridir. 


3.7 
Bütün zamanların en tanınmış detektifi Sherlock Holmes 
ve yaratıcısı Arthur Conan Doyle 


Geleneksel polisiye roman kesin biçimini, 1887'de Beeton's Christmas Annu- 
al'da yayımlanan, Arthur Conan Doyle'un A Study in Scarlet adlı romanıyla 
başlayan ve uzun öykülerle devam eden bütün zamanların en ünlü detektifi 
Sherlock Holmes tiplemesiyle almıştır. 
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Sherlock Holmes'ün yaratıcısı Sir Arthur Conan Doyle Arthur Conan Doy- 
le (1859-1930), Edinburgh Üniversitesi'nde 1885 yılında tamamladığı tıp eği- 
timinden sonra bir süre doktor olarak çalışmış ama bu arada edebi çalışmalar 
da yapmıştır. Anılarında Sherlock Holmes'ü yaratmasını şöyle anlatır: 

“Daha etkili ve yeni konularda eserler yazabileceğimi düşünüyordum. Konula- 
rında bütünlüğü sağlamasıyla Emile Gaboriau beni etkilemişti, Poe'nun usta detek- 
tifi Dupin ise çocukluk yıllarımdan beri kahramanımdı. Acaba bu iki yazarın yapıt- 
larına bazı katkılarda bulunabilir miydim? Edinburgh Tıp Fakültesi'ndeki eski hocam 
Joe Bell'i, onun kartal gibi delici gözlerini, ilginç yöntemlerini, ayrıntıları izleme ve 
gözlemlemedeki insanı şaşırtan niteliklerini düşündüm. Kendisi bir detektif olsaydı, 
herhalde insanın kafasını karıştıran ama düzenli bilgileri de içermeyen muammaları 
çözmeyi bir bilim haline getirirdi. Ben de bu etkiyi yaratmalıydım. Okuyucuya biri- 
sinin çok akıllı olduğunu söylemek yeterli olmayabilir. Okuyucu, Bell'in bize hergün 
hasta koğuşlarında gösterdiği türden -bazı ayrıntılardan hareketle hastalığın ne oldu- 
gunu, hastanın durumunu onunla konuşmadan açıklaması gibi- örnekler görmek is- 
ter. Bu fikir hoşuma gitti. Kahramana ne isim vermeliydim? .. Önceleri Sherrington 
Holmes adını düşündüm, sonradan Sherlock Holmes oldu. Kendi maceralarını ken- 
disinin anlatması doğru olma- 
yacağından ve kendisinin daha 
iyi tanıtılmasını da sağlaması 
açısından bir dosta gereksinimi 
vardı. İşte bu gösterişsiz adam 
için iddiasız bir ad, Watson ye- 
terli olurdu. Böylece kuklala- 
rım ortaya çıktı ve A Study in 
Scarlet’! yazdım.”16 

Doyle bu ilk romanını 
zar zor yayınlattı. Önce Be- 
eton's Christmas Annual'da 
tefrika edilen roman, 1888' 
de kitap olarak yayımlandı. 
Bir yıl sonra ikinci romanı 
The Sign of Four bir başka 
dergide, Lippincott's Magazi- 
ne'de tefrika edildi ve yine 
bir yıl sonra kitap olarak ba- 
sıldı. Ancak bu iki romanın 
o yıllarda pek dikkat çekme- 
diği bilinmektedir. Asıl Hol- 
mes çılgınlığı (Holmesomani) 
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j 1891-1893 yıllarında dönemin 
BE ETons CHRIS TMASANNUALJ en tutulan dergilerinden Strand 


Magazine'de4t? yayımlanan iki 


düzine kadar uzun öyküyle ve 
bunları resimleyen Sidney Paget 
vasıtasıyla ortaya çıkacaktır. Bu 
öykülerin büyüsü öyle tutar ki 
Sidney Paget'in Holmes'ü can- 
landırmak için model olarak 
CON kullandığı kardeşi Walter Paget, 
D Smg wwe Gİ Londra sokaklarında dolaşırken 

ki Two Original C R De 
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öykü yazma işini hep küçümser 
görünür, o tarihi romanlar yaz- 
mak, örneğin ünlü İvanhoe'nun yazarı VW ter Scott gibi olmak istemektedir, 
hatta anılarında “Daha yüksek eserlerimi | İgede bırakmak eğilimi yaratan Hol- 
mes'e hiç dokunmamış olsaydım, edebiyatte yerim şimdikinden daha da etkili olur- 
du” diye yazmıştır.*8 Doyle'un bu garip t cinin doğru olmadığı, bugün adı bi- 
le geçmeyen tarihi romanlarının unutulı p gitmesi ama okuyucunun Sherlock 
Holmes'den hiç tükenmeyen ilgisini esirgememesiyle de kanıtlanmaktadır. 

Yazar ile yarattığı kahraman arasındaki ilişkinin en çarpıcı örneklerinden 
birini oluşturan bu durum Doyle'un bütün ömrünce etkisini göstermiştir. Strand 
Magazine'de yayımlanan ilk altı öyküden sonra bu işten vazgeçmek istemiş ve 
öykülerin devamı için dergi yöneticilerinden kabul etmeyeceklerini umduğu 
bir bedel talep etmiş ama umduğunun aksine teklifi hemen kabul edilmiştir. 
Böylece bir altı uzun öykü daha tefrika edilmiştir. Bu arada Doyle annesine 
yazdığı bir mektupta, “Sonunda bu Holmes'ü öldüreceğim! Zihnimi daha iyi fikir- 
lerden alıkoyuyor” diyecek ama annesinden “Hayır, yapmayacaksın, yapamazsın, 
yapmamalısın” cevabını alacaktır. 

İlk on iki uzun öykünün ardından Doyle, bir düzine yeni öykü için bu kez 
o günlerde inanılması güç bir meblağ olan 1.000 sterlin isteyecek ve “Kabul et- 
meyeceklerini samimiyetle umut ediyorum” diyecektir. Ancak önerisi kabul göre- 
cek ve yaklaşık bir düzine yeni öyküsü Strand Magazine'de yayımlanacaktır. 
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Ama Doyle'da saplantı ha- NEW AOVENTURE 
line gelen Holmes'den kurtulma £ 
arzusu ve kendi ifadesiyle “Edebi işi HOLMES/7 
enerjisinin tek bir yönde yoğunlaş- 
masını doğru bulmaması” onu ke- 
sin olarak Holmes'den kurtul- 
maya iter ve The Final Problem 
adlı son öyküsünde Holmes'ü 
ezeli düşmanı Moriarty ile bir- 
likte Cenevre'deki Reichenbach 
Şelalesi'nden düşürerek öldürür. 
Ancak Doyle bir hoşluk ya da 
cinlik yaparak öyküde Holmes' 
ün cesedini ortaya çıkartmaz. 
Resmi ölüm raporu da yoktur. 
Yazar daha sonraları, bu duru- 
mun “bir talih eseri”(!) olduğunu 
söyleyecektir.? 

Sherlock Holmes'ün ölmesi 
çok büyük tepki alır. Londra bor- 
sasının ciddi işadamlarının kol- 


larına siyah yas bandları taktık- 

ları, Holmes tutkunlarının sokakta ağladıkları görülür. Yazar bir mektup bom- 
bardımanına tutulur, bir kadın okuyucusu mektubuna “Seni gidi canavar!” diye 
başlamaktadır. Strand Magazine ise okuyucu protestosunu teskin etmek için 
Holmes öykülerine “geçici olarak ara verildiğini” yazar. 

Doyle neredeyse on yıl Holmes öyküsü yazmama kararında direnir. Daha 
sonra anılarında “koltuklarımı kabartan” diye tanımladığı okuyucu istekleri mi 
yoksa yeni öyküler için önerilen telif ücretleri mi kendisini etkiler bilinmez 
ama Holmes öykülerine döner. İlk önce Holmes'ün ölmeden önceki bir mace- 
rası olarak tanımladığı Baskerviller'in Köpeği romanını 1902'de yayınlar sonra 
da 1903'te Boş Ev adlı öyküsüyle Holmes'ü yaşama döndürür ve ölünceye ka- 
dar otuzun üstünde yeni Holmes öyküleri kaleme alır. 


Holmes öykülerinin nitelikleri Doyle'un yazdığı öykülerde Holmes'e sorunlar 
çeşitli biçimlerde gelir. Holmes dinler, soruşturur, bazen gözlemler yapmak için 
olay yerine gider, bazen koltuğunda oturarak problemi çözer ve müşterisini ha- 
berdar ederek suçluyu yakalar. En sonunda dostu Doktor Watson'u karşısına ala- 
rak olayı nasıl çözdüğünü anlatır. 

Doyle'un özellikle uzun öykülerinde Poe ve Gaboriau'nun eserlerinin ak- 
sine başlangıç durumu dondurulmamıştır, yani suç işlenip olay bitmemiştir. 
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Geriye dönük olmayan soruşturma bir suçu açıklamaktan çok önlemeye yöne- 
liktir. Romanlarındaysa muammanın iyice anlaşılması için tıpkı Gaboriau gi- 
bi yoğun bir biçimde geri dönüşlere başvurur. Bu aslında romanın ritmini dü- 
şüren ve okuyucu ilgisini azaltan bir tekniktir. Bu nedenle tamamen soruştur- 
ma üstüne kurulu ve Holmes ile rakibinin sürekli yarışmasıyla hareket kazanan 
öyküleri daha ritimli ve akıcı yapıtlardır. İlk kez Poe'nun başlattığı uzun öykü 
tarzında detektif hikâyeleri Doyle'un kalemiyle zirveye tırmanmıştır. 


Sidney Paget'in çizimiyle Sherlock Holmes ve sadık Watson'u 


Holmes yapıtlarında kendini öncülleri olan Dupin ve Lecog'tan çok üs- 
tün görür ve belki de okurunu kışkırtmak için onları aşağılar: 

“Beni Dupin ile kıyaslayarak bir iltifata bulunmak istiyorsunuz galiba Doktor 
Watson. Madem ki istediniz söyleyebilirim. Dupin tam manasıyla diyemeyeceğim 
ama yetenek bakımından zayıf bir kimsedir. Sudan laflarla dostlarının sözünü ikide 
bir kesen, yapmacık ve tiyatro kokan biridir o. Evet, kabul ediyorum, Dupin analiz 
işlerinde deha sahibi sayılır ama hiçbir zaman Poe'nun hayal ettiği gibi bir olay insanı 
olamamıştır. 

Lecog mu dediniz? Dostum o beceriksiz adamın biridir. Enerji sahibidir, bunu 
inkâr edemeyiz ama hepsi o kadar... Birinin kim olduğunu anlamak için Lecog tam 
altı ay uğraştı. Ben bu işi yirmi dört saat içinde yapardım. Bu iki detektife de başla- 
n sıkıştığında bakmaları için bir kılavuz kitap vermeliyim."59 
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Bu sözlerinden anlaşıldığı gibi Holmes kendini, yalnız kendine özgü bir 
bilgi ve teknik sahibi ve konusunda tartışmasız en büyük usta olarak kabul et- 
mektedir. Gerçekten de gözlem ve çözümlemedeki yeteneği birçok alanda bilgi 
sahibi olmasının sonucudur. Kimya, anatomi, kriminoloji, suçlu psikolojisi, ze- 
hirbilim ve jeolojiyi iyi bilmekte ama felsefe ve politikadan hiç anlamamakta- 
dır. Dostu Watson'a göre edebiyattan da pek anlamaz ama “Kızıl Saçlılar Cemi- 
yeti” öyküsünün sonunda kendisini pohpohlayan Watson'a: “Gustave Flaubert'in 
George Sand'a dediği gibi L'homme c'est rien, LOeuvre c'est tout’ ”l diye uka- 
lalık yapabilir. Aslında Flaubert'in böyle bir söz söylediği de belli değildir. 

İyi keman çalar, iyi boks yapar ve eskrim bilir, morfin ve kokain kullanır.?? 
Ezeli rakibi Arsène Lupin'in aksine kadınlarla bir ilgisi yoktur: Bir tek öyküsün- 
de, “Bohemya'da Bir Skandal"ın 
kahramanı Irene Adler'in güzel 
gözleri karşısında biraz bocalar. 

Sherlock Holmes kendi ön- 
cülleri olan bütün detektiflerden 
hem zekâ hem kişilik bakımından 
daha üstündür, saygıdeğer ve dü- 
rüstlük simgesi bir kimsedir, kendi 
anlattıklarına göre uluslararası so- 
runları çözmüş, ünü İngiltere sınır- 
larını aşmıştır. Bütün bu nitelikle- 
rinin yanında bir İngiliz'dir. Poe’ 
nun kahramanı Dupin de dahil ol- 
mak üzere Holmes ortaya çıkınca- 
ya kadar bütün ilgi çeken detektif- 
lerin hepsi Fransız asıllıdır. Doyle, 
Holmes ile İngilizlerin milliyetçi- 
lik duygularına da hitap etmiştir, 
belki bu kadar popüler olmasında 
bunun da rolü vardır.”3 

İki arkadaşın Baker Soka- 
ğı'ndaki ortak apartman daireleri, 
her türlü kötülüğün cirit attığı 
Londra'da bir tutarlılık adacığıdır. 
Dışardaki uygunsuzlukların haber- 
leri basın, posta ya da araya giren 


dostların ricasıyla buraya gelir. 
Holmes sorunu çözdükten sonra, 


koltuğuna yerleşir, piposunu içerek irene Adler'in 1920'lerde bilinmeyen bir 
Watson'la konuşur. Watson kışkır- Fransız ressamı tarafından yapılan çizimi 


70 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


ede tıcı sorularla muammanın çözümü- 
m m ği nün daha iyi kavranılmasını sağlar. 
Zaten sıradan okuyucunun özdeşle- 
HE şeceği kahraman Holmes değil, 

Watson'dur. 


PAKER (STREET Sitrleğk Hölmes öykülerin 


çoğunda suç cinayet değil, hırsızlık, 


İĞDURNAL sahtekârlık, önemli belgelerin ya da 
An Irregular Quarterly öf Sheriochióna kişilerin kaybolması, şantaj gibi suç- 
ma a lardır. Polisiye romanı “cinayet ro- 


manı” olarak kabul edip tanımla- 
yanlara göre Holmes öykülerinin 
çoğu bu tanıma uymaz. 

Sherlock Holmes polisiye ro- 
manda hiç şüphesiz en büyük şöh- 
rettir. Ernest Mandel, Sherlock 
Holmes'ün yaratıcısı Doyle'u “Polisi- 
ye romanın gerçek kurucu babası ya da 
en azından bu denli tutulan bir yazın 

olmasında en çok emeği geçen kişi” olarak tanımlar.” 

Sherlock Holmes dünya polisiye edebiyatını çok etkilemiş, ünü evrensel 
bir kahramandır. 1934 yılında Christopher Morley'in önderliğinde bir grup 
Holmes hayranı “Baker Street Irregulars” adlı bir kulüp kurmuşlardır. Kulübün 
adı, bilindiği gibi, Holmes'e bilgi toplamakta yardım eden uyanık sokak 
çocuk-larına verilen addır. Bu kulübün üç ayda bir çıkan Baker Street Journal 
adlı bir yayın organı da vardır. Yıl içinde yapılan çeşitli toplantılarda Holmes 
öyküle- ri tartışılır ve öykülerin yeni yorumları yapılır. 31 Ocak 1941 'de 
yapılan bir toplantıda orkide ve iyi yemeği seven şişman detektif Nero 
Wolfe'un yaratıcı- sı Rex Stout, yaptığı bir yorumla, Doktor Watson'un 
aslında bir kadın, hatta Holmes'ün karısı olduğunu bir polisiye roman 
yazarına yakışır biçimde kanıt- lamıştır! Bu ilk Sherlock Holmes kulübünün 
benzerlerine dünyanın pek çok ülkesinde rastlanır. Encyclopedia Sherlockiana'ya 
göre dünyada halen faal 257 tane Sherlock Holmes kulübü vardır.” 

Holmes hakkında yüzlerce kitap yayımlanmıştır. Çok ayrıntılı bir ansik- 
lopedi olan Encyclopedia Sherlockiana ise herhalde bir hayali karakter için özel 
hazırlanan tek ansiklopedidir. Holmes sessiz sinema döneminden başlayarak 
pek çok kez film ve TV dizisi konusu da olmuştur. 


> T 


Doyle'un kahramanı gerek yazıldığı dönemde gerekse sonraları polisiye 
roman yazarlarını derinden etkilemiştir. Daha Doyle yaşarken sahte Holmes 
öyküleri yayımlanmıştır. Teknik deyimiyle pseudo translation denilen, sanki özgün 
Doyle öyküleri çevrilmiş gibi gösterilerek yayımlanan sahte çeviri öyküler özel- 
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likle Almanya ve Fransa'da çok yaygındır. 1907 yılında Almanya'da yayımla- 
nan “Detektive Sherlock Holmes und seine weltberüchmten Abenteuer” (De- 
tektif Sherlock Holmes ve Dünyaca Tanınan Maceraları) dizisi bu alanda en 
bilinenidir. Bu dizide Doktor Watson'un yerini Henry Taxon adında biri alır. 

Doyle'un ölümünden sonra da birçok yazar Holmes öyküleri üretmeye 
devam etmiştir. Örneğin ölümünden üç yıl sonra Vincent Starrett The Priva- 
te Life of Sherlock Holmes'ü (Sherlock Holmes'ün Özel Hayatı) yayımlamış, 
1954 yılında ünlü polisiye roman yazarı John Dickson Carr ile yazarın oğlu 
Adrian Conan Doyle, Exploits of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'ün Keşif- 
leri) adıyla bir öykü kitabı yayımlamıştır. Bu gibi yapıtlar arasında W. S. Ba- 
ring-Gould'un 1962'de yayımlanan Sherlock Holmes of Baker Street adlı yapı- 
tıyla Michael Dibdin'in 1978'de yayımlanan ve birçok tartışmaya neden olan 
eseri The Last Sherlock Holmes en başarılılarındandır. Michael ve Mollie 
Hardwick'in yazdığı, Türkçe'ye de çevrilen ve film konusu olan Sherlock Hol- 
mes'ün Özel Yaşamı da bu konuda belirtilmeye değer eserlerdendir. Yine bir 
grup Holmes hayranının kaleme aldığı ve John North imzasıyla yayımlanan 
ve Türkçe'ye de çevrilen Sherlock Holmes ve Arap Prensesi adlı yapıt da bu ko- 
nuda tanınmış öykülerdendir. 

Holmes'ün diğer polisiye kahramanları üzerindeki etkisinin bir örneği Ar- 
sène Lupin'in uzun soluklu 
maceralarından biri olan ve 
Sherlock Holmes ile olan çe- 
kişmesinin anlatıldığı Delik 
İğne adlı yapıttır. Server Bedi 
de sevimli kahramanı Cingöz 
Recai'yi, bu ünlü detektif ile 
“Sherlock Holmes'e Karşı 
Cingöz Recai” adlı 15 kitap- 
lık bir dizide karşı karşıya ge- 
tirmiştir. Daha ileride değine- 
ceğimiz gibi ülkemizde yayım- 
lanan ilk telif polisiye roman 
dizisinin başlığı da “Türklerin 
Sherlock Holmes'ü Aman- 
vermez Avni”dir. 


Conan Doyle'un Holmes 
öyküleri ya da “canon”lar 
Sir Arthur Conan Doyle 


kahramanı Sherlock Holmes 


olan dört polisiye roman ve | E L i E R Y e U E E N 
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56 uzun öykü kaleme almıştır. Söz konusu uzun öyküler daha sonraları beş ayrı 
kitapta toplanmıştır. Tamamı 60 olan Sherlock Holmes maceraları, Holmes 
hayranları tarafından canon diye anılır. Canon sözcüğünün sözlük anlamının 
da işaret ettiği gibi bu 60 yapıt Holmes hayranlarının kutsal kitaplarıdır. 

Matthew E. Bunson'un ünlü Encylopedia Sherlockiana'sındaki bilgiler ışı- 
ğında bu yapıtların adları aşağıda verilmiştir:5© 


A-Romanlar: 

A Study in Scarlet (Kızıl Dosya): İlk kez Kasım 1887'de Beeton's Christmas 
Annual'da tefrika edilmiş ve 1888'de kitap olarak basılmıştır. 

The Sign of Four (Dörtlerin İşareti): İlk kez 1890 Şubat'ında Lippincott's Ma- 
gazine'de tefrika olarak yayımlanmış, 1892'de kitap olarak ayrı basımı yapılmıştır. 

The Hound of Baskervilles (Baskervilles'in Köpeği): Ağustos 1901-Nisan 
1902 arasında Strand'de tefrika edilmiş ve 1902'de kitap olarak basılmıştır. 

The Valley of Fear (Korku Vadisi): Eylül 1914-Mayıs 1915 arasında Strand'de 
tefrika edilmiş, 1915'te kitap olarak yayımlanmıştır. 


B-Öykü Kitapları: 

The Adventures of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'ün Maceraları): İlk 
kez 1892'de yayımlanan bu öykü kitabında Doyle'un her ay bir tane olmak üze- 
re Temmuz 1891-Haziran 1892 arasında Strand'de yayımlanan 12 öyküsü yer 
almaktadır. Bu öykülerin adlarını, tefrika edildikleri tarih sırasıyla ve ilk çev- 
rildiklerinde Türkçe'de kullanılan çeviri adlarıyla birlikte veriyoruz: 

1. A Scandal in Bohemia (Bohemya'da Bir Skandal) 2. The Red-Headed Li- 
gue (Kızıl Saçlılar Cemiyeti) 3. A Case of Identity (Kimlik Sorunu) 4. The Bos- 
combe Valley Mystery (Boscombe Vadisi Esrarı) 5. The Five Orange Pips (Beş 
Portakal Çekirdeği) 6. The Man with The Twisted Lip (Dilenci) 7. The Adven- 
ture of The Blue Carbuncle (Mavi Yakut Macerası) 8. The Adventure of Speck- 
led Band (Benekli Sargı) 9. The Adventure of The Engineer's Thumb (Mühendi- 
sin Parmağı) 10. The Adventure of Noble Bachelor (Bir Asil Kişinin Macerası) 
11. The Adventure of The Beryl Coronet (Zümrüt Taç) 12. The Adventure of The 
Copper Beeches (Kırmızı Gürgenler Meselesi). 


The Memories of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'ün Anıları): İlk kez 1894'te 
yayımlanan bu kitapta Doyle'un Aralık 1892-Aralık 1893 tarihleri arasında 
Strand ve Harper's dergilerinde yayımlanan 12 öyküsü yer almıştır. Bu yapıtın 
daha sonraki basımlarında 1904 yılı Eylül'ünde Strand'de yayımlanan “The 
Adventure of The Abbey Grange” ile aynı yılın Aralık ayında aynı dergide 
yayımlanan “The Adventure of Second Stain” adlı öykü de söz konusu 12 öy- 
küye ilave edilmiştir. Yapıtın son baskılarında bu biçimde yer alan 14 uzun öy- 
kü aşağıda verilmiştir: 
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1. “Silver Blaze” (Gümüş Alev) 2. “The Cardboard Box” (Mukavva Kutu) 
3. “The Yellow Face” (Sarı Yüz) 4. “The Stockbroker's Clerk” (Borsa Tellalının 
Kâtibi) 5. The “Gloria Scott” (Gloria Scott Faciası) 6. “The Musgrave Rituel” 
(Musgrave Ailesi) 7. “The Reigat Sguiries” (Reygat Cinayeti) 8. “The Crooked 
Man" (Hilekâr Adam) 9. “The Resident Patient” (Yatalak Hasta) 10. “The Gre- 
ek Interpreter” (Yunanlı Tercüman) 11. “The Naval Treaty” (Bahri Mukavele) 
12. “The Final Problem” (Son Mesele) 13. “The Adventure of The Abbey Gran- 
ge” (Girenç Manastırı Meselesi) 14. “The Adventure of Second Stain” (İkinci 
Leke) 


The Retum of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'ün Dönüşü): İlk kez 1905'te 
yayımlanan bu yapıtta Eylül 1903-Ağustos 1904 arası Collier's ve Strand dergi- 
lerinde yayımlanan 11 öykü yer almaktadır: 

1.“The Adventure of The Empty House” (Boş Hane) 2. “The Adventure of 
The Norwood Builder” (Norwood Müteahhiti Meselesi) 3. “The Adventures of 
Dancing Man" (Dans Eden Adam) 4. “The Adventure of The Solitary Cyclist” 
(Münzevi Bisikletçi) 5. “The Adventure of Priory School” (İlkmektep Meselesi) 
6. “The Adventure of Black Peter” (Kara Peter) 7. “The Adventure of Charles Au- 
gustus Milverton” (Çarls Avgustüs Milverton Meselesi) 8. “The Adventure of Six 
Napoléon” (Altı Napolyon Meselesi) 9. “The Adventure of Three Students" (Üç 
Talebe Meselesi) 10. “The Adventure of The Golden Pince-Nez” (Altın Kelebek 
Gözlüğü) 11. “The Adventure of The Missing Three-Quarter” (Kayıp Futbol 


Oyuncusu) 


His Last Bow (Son Selamı): İlk kez 1917'de yayımlanan bu kitapta Ağustos 
1908-Eylül 1917 arası Collier's ve Strand dergilerinde yayımlanan 7 öykü yer al- 
maktadır.” 7 

1. Wisteria Lodge (Salkımlı Ev) 2. The Adventure of The Bruce-Partington 
Plans (Bruce-Partington Planları) 3. The Adventure of Devil's Food (Şeytanın 
Ayağı) 4. The Adventure of Red Circle (Kırmızı Dairenin Esrarı) 5. The Disappe- 
arance of Lady Frances Carfax (Leydinin Gaybubeti) 6. The Adventure of Dying 
Detective (Ölen Hafiyenin Esrarı) 7. His Last Bow (Son Selamı) 


The Case Book of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'ün Dosyaları): İlk kez 
1927'de yayımlanan bu kitapta Doyle'un Ekim 1921-Mart 1927 arası Strand, 
Hearst's International, Collier's, Liberty adlı dergilerde yayımlanan son 12 öykü- 
sü toplanmıştır. 

1. The Adventure of Mazarin Stone (Mazarin'in Mezartaşı) 2. The Problem 
of Thor Bridge (Thor Köprüsü Meselesi) 3. The Adventure of The Creeping Man 
(İhtiyatlı Adam) 4. The Adventure of Sussex Vampire (Sussex Vampiri) 5. The 
Adventure of The Three Garridebs (Üç Garrideb) 6. The Adventure of The Illust- 
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rious Client (Ünlü Müşteri) 7. The Adventure of The Three Gables (Üç Şarap 
Bardağı) 8. The Adventure of The Blanched Soldier (Benzi Soluk Asker) 9. The 
Adventure of The Lion's Mane (Aslan Yelesi) 10. The Adventure of The Retired 
Colourman (Mütekait Sancaktar) 11. The Adventure of The Veiled Lodger (Peçe- 
li Kiracı) 12. The Adventure of Shoscombe Old Place (Shoscombe Old Meydanı) 


Sherlock Holmes ve 11. Abdülhamid Bütün zamanların bu en ünlü detekti- 
finden söz ederken, onun, bütün zamanların en ünlü Türk polisiye roman tut- 
kunu Il. Abdülhamid ile olan ilişkisinden söz etmeden geçmenin okuyucular 
için bir eksiklik olacağını düşünüyoruz. Şahsına ait olmak üzere çevirttiği po- 
lisiye yapıtlardan “Çeviri Polisiye Romanlar” bölümünde ayrıntılı olarak söz 
edeceğimiz bu ilginç padişah ile Holmes'ün yaratıcısı bir kez karşı karşıya gel- 
mişlerdir. 

Bunun öyküsünü anlatmadan önce ülkemizde ilk kez Holmes öykülerin- 
den haberdar olan kişinin 11. Abdülhamid olduğunu söylemek isteriz. Sıradan 
Türk okuyucusu daha sonra ayrıntılı olarak anlatacağımız gibi ilk Holmes öy- 
küsünü II. Meşrutiyet'in ilanından sonra yani 1908 yılının sonlarında Faik 
Sabri Duran'ın çevirisiyle okumuştur. Oysa Başbakanlık Osmanlı Arşivle- 
rinde “Yıldız Esas Evrakı” diye adlandırılan belgeler içinde ve söz konusu pa- 
dişahın kütüphanesinin şu anda bulunduğu İstanbul Üniversitesi Kütüphane- 
si'nde saptadığımız, 11. Abdülhamid için çevrilmiş özel polisiye öyküler içinde 
pek çok Sherlock Holmes öyküsü vardır. Özellikle çevirip kendi elyazısıyla bir 
defter biçiminde Padişah'a sunduğu çevirilerinde kendisini “Corci kulları” di- 
ye takdim eden bir çevirmen birçok Holmes öyküsünü 1908'den çok önce ter- 
cüme ederek padişaha sunmuştur.8 

İkinci Abdülhamid'in Sherlock Holmes'ü tanımasının çok hoş bir öyküsü 
vardır. Bilindiği gibi bu ilginç padişah, dönemin bütün önemli yabancı dergi- 
lerine abone olmuş ve sarayında oluşturduğu bir çeviri bürosunda bu dergiler- 
de yer alan kendi şahsı ve Türkiye ile ilgili bütün yazıları çevirttirmiştir. Doy- 
le'un yapıtlarını yayımladığı Strand de II. Abdülhamid'in abone olduğu dergi- 
lerden biridir. Bu derginin Ekim 1903 tarihli sayısında bir Hintli tarafından 
kaleme alınmış, padişah ile ilgili bir makale yayımlanmıştır. Saraydaki çeviri 
bürosu memurlarından İngilizce bilen Corci adlı çevirmen bu yazıyı çevirirken 
bu makaleden önceki sayfalarda Conan Doyle'un “The Empty House” (Boş 
Ev) adlı öyküsünün yer aldığını görmüş ve padişahın polisiye roman merakını 
bildiğinden bu öyküyü de çevirip 11. Abdülhamid'e sunmuştur. Bu ilginç öykü, 
o güne kadar Fransız yazarların kaleme aldığı melodram yapılı polisiye roman- 
ları okuyan Padişah'ın çok hoşuna gitmiş ve Londra Büyükelçisi Muzurus Pa- 
şa'ya iletilen bir buyrukla Conan Doyle'un şimdiye kadar yayımlanan bütün 
yapıtlarının gönderilmesini istemiştir. Golden Horn (Altın Boynuz-Haliç) adlı 
kitabın yazarı Francis Yeats-Brown'un eserinde yazdıklarına inanmak gerekirse 


BİRİNCİ BÖLÜM: POLİSİYE ROMAN DEDİKLERİ... 75 


31 Mart Vakası sonrasının bunalımlı günlerinde Harekât Ordusu, Yıldız Sara- 
yı'nı sararken l]. Abdülhamid, Holmes'ün “Bruce-Bartington Planları” adlı öy- 
küsünü okutup dinlemektedir.” 

“Telif Polisiye Romanlar” bölümünde kendisinden ayrıntılı söz edeceği- 
miz Yetvard Odyan Efendi 1912'de yayımlanan tuğla gibi kalın Abdülhamid ve 
Sherlock Holmes adlı polisiye romanında bu gelişmeyi şöyle anlatır: 

“.,. fakat son zamanlarda yeni bir yazar kendini çok etkilemişti. Bu yazar Ko- 
lonel (Albay) Conan Doyle isminde bir İngiliz idi. Bu yazarın çeşitli garip cinayet- 
lerden söz eden “Sherlock Holmes” ünvanlı romanı, fevkalade surette merakına ne- 
den olmuştu. Bir çevirmen yeterli olmadığından iki kişi sabahtan akşama kadar sözü 
geçen yetenekli romancının eserlerini I ürkçeye çevirmekle uğraşıyordu. Sherlock 
Holmes'ün çok defa gayet küçük, gayet önem- 
siz bir ipucu ile çözülmesi olanaksız esrarı çöz- 
mekteki yeteneği, Abdülhamid'in takdir ve 
hayretini kazanmasına neden olmuştu."60 

Abdülhamid ve Conan Doyle konu- 
sunda 1869-1909 yılları arasında Osmanlı 
Deniz Kuvvetleri'nde müşavir olarak çalı- 
şan ve aynı zamanda 11. Abdülhamid'in fah- 
ri yaveri de olan İngiliz Amirali Sör Henry 
F. Woods da (Woods Paşa) anılarında şunla- 
rı yazmaktadır: 

“Polisiye öykülerden özellikle Sör Conan 
Doyle'un yazdıklarından çok hoşlanırdı. Birkaç 
yıl önce Sherlock Holmes dizisinin yaratıcısı ka- 
nsıyla birlikte İstanbul'a gelmişti. Benim de ka- 
uldığım Selamlık Töreni'nde Abdülhamid, Co- 
nan Doyle'a Mecidiye Nişanı'nı takmıştı.”6! 

Conan Doyle'un anılarından öğrendi- 
gimize göre ilk karısı Louisa 1906'da öldük- 
ten bir yıl sonra yazar, Jeanny Leckie ile ev- 
lenmiş ve balayı gezisinde İstanbul'a da gel- 
miştir. Woods Paşa'nın söz ettiği kabulün bu 
yıl yani 1907'de olması gerekir. Yalnız işin 
ilginç tarafı Doyle'un anılarında padişah ta- 
rafından kabul edilmesini arzu ettiğini an- 
cak Ramazan olduğu için bu kabulün ger- 
çekleşmediğini söylemesidir. Anılarında 
kendisine Mecidiye Nişanı verildiğini belir- 
ten Doyle, karısına da “Şefkat Nişanı” takıl- 
dığını yazar. Woods Paşa, “benim de katıldı- 
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ğım bir törenle Doyle'e nişan verildi” derken yazarın olayı başka türlü anlatması 
ilgi çekici bir durumu ortaya çıkarmaktadır. Acaba Woods Paşa'yı mı belleği 
yanıltmıştır, yoksa Conan Doyle mu bir konuyu gizlemektedir? Tam polisiye 
romanlık bir muamma ile karşı karşıyayız. Bu konuda bir tatlı anekdot da II. 
Abdülhamid'in Doyle'a uzun öykülerini çok beğendiğini ama romanlarında 
çok geriye dönüşler olduğu için biraz ağır ritimli bulduğunu söylediği ve terci- 
hen uzun öykü yazmasını önerdiği ve çok kibirli olduğu bilinen yazarın da bun- 
dan alınıp anılarında bu ayrıntıyı vermemek için huzura kabul edilmediğini 
yazdığının söylenmesidir! 

Bu konuda son söyleyeceğimiz ise yukarıda adını andığımız Yetvard Odyan 
Efendi'nin kitabında anlattığı 1904 yılında vuku bulan Il. Abdülhamid'in Co- 
nan Doyle'u Türkiye'ye davet etmesinin öyküsüdür. Bu, doğruluğu su götürür 
öyküyü yazarının sevimli Türkçe'sine dokunmadan sadeleştirerek alıntılıyoruz: 

“Padişah'ın Conan Doyle hakkındaki teveccüh ve rağbeti o derece yüksek idi ki 
tanışmak ve konuşmak arzusuyla birkaç ay önce İstanbul'a davet etmişti. Sherlock 
Holmes'ün yazarı davete uyarak İstanbul'a gelmiş olup gelişinin ikinci haftasında, 
bir Cuma günü Selamlık Merasimi'nde bulunmak üzere Beşiktaş'taki Hamidiye Ca- 
mii'ndeki törene gitmişti. Kendisine yapılan bildiriye göre Cuma namazından sonra 
huzura kabul olunacağını haber almıştı. 

Ancak Conan Doyle Selamlık Merasimi'nden sonra, tören dairesinde hayli za- 
man beklemiş ise de, tören görevlisi kendisini Padişah'ın huzuruna takdim etmek 
üzere yanına gelmeyip yalnız yaverlerden biri gelerek, Padişah'ın o gün kendisini ka- 
bul edemeyeceğini bildirmiş ve bunun üzerine Conan Doyle bir derece kırılarak ora- 
dan kalkıp gitmiştir. Yaver ilaveten hangi gün huzura kabul edileceğinin kendisine bil- 
dirileceğini de söylemiştir. 

Birkaç gün daha geçtiği halde, henüz hiçbir davet gelmemişti. Artık Conan 
Doyle'un tahammülü tükendiğinden, nihayet bir gün Padişah'ın Başkatibi Tahsin 
Paşa'ya bir tezkere yazarak, özetle İstanbul'a davet edildiğinin nedenini anlayama- 
mış olduğundan, iki gün sonra İngiltere'ye döneceğini bildirmişti. Abdülhamit bu ya- 
zının içeriğinden haberdar olunca epeyce telaşlandı ise de, ünlü yazarı huzuruna ka- 
bul etmek istemedi. Ancak bu kez teşrifatçı İbrahim Paşa'yı derhal Conan Doyle'un 
yanına göndererek, epeyce yüklü bir ihsan-ı şahane ve bir de çok kıymetli bir arma- 
ganla adı geçeni ödüllendirdi. Padişah'ın o günlerde kendisini kabul edemeyeceğini 
şayet İngiltere'ye dönmek istiyorsa, onu burada bekletmek istemediğini de üzüntüle- 
riyle bildirdi. Yazar kendisinin nezaketle yola konulduğunu anlamış ve Abdülhamid'in 
şu garip davranışını hiçbir suretle anlamadığından ertesi günü çantasını bağlayarak 
Doğu Ekspresi ile İstanbul'dan hareket etmiş idi. 

Conan Doyle'un İstanbul'a geliş ve gidişinden hiçkimsenin haberi olmayarak 
1904 yılı bahar mevsiminde geçen bu olay, yalnız meseleyi yakından bilenlerce malum 
bulunmuştur. Abdülhamid adı geçen yazarı özellikle İstanbul'a davet ettikten sonra 
acaba onu niçin huzuruna kabul etmek istemedi? Bunun nedenini aşağıda anlatacağız: 
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Sör Arthur Conan Doyle'un İstanbul'a gelişinin ertesi günü Abdülhamid'e bir 
jurnal©? takdim edilmişti. Bu jurnalin içeriği aşağıda verilmiştir: 

[Zât-ı Şahaneleri'nin en sadık ve canını vermeye hazır bendelerinden bulun- 
mam nedeniyle, şu hususları bildirmeye cesaret ettim. 

Yüksek buyruğunuz sonucu olarak ünlü hikâyecilerden Sör Arthur Conan Doy- 
le isimli İngiliz, dün sabah Doğu Ekspresi ile İstanbul'a gelmiştir. Söylenen sözlere gö- 
re bugünlerde huzurunuza kabul şerefini kazanacaktır. 

Conan Doyle'un bu daveti kabul etmesindeki gayesi sizin iltifat ve ihsanlarını- 
za kavuşmakla birlikte, kendisine verilecek özel izinden yararlanarak sarayınızın içi- 
ni ayrıntılı olarak araştırıp, bunları yeni bir romana konu etmekten ibaret olup, bu- 
nun ise herhalde sizin şan ve şöhretinize uygun olmadığı apaçıktır. Conan Doyle bu 
amacını kendi dost ve yakınlarına bizzat söylediği gibi hatta söz konusu yeni romanı- 
nı basacak olan yayıncı ile bir anlaşma bile yapmıştır. 

Edinmeye muvaffak olduğum bu bilgiyi ayaklarınızın altına sunarım. Bu konu- 
da ve her durumda ferman sizindir.| 

Bu jurnali imza eden, Abdülhamid'in hafiyelerinden tanınmış bir Ermeni idi. 
İşte bu yüzden Abdülhamid, Conan Doyle'u huzuruna kabul etmedi."63 


3.8 
Sherlock Holmes ile çağdaş diğer İngiliz polisiye roman 
yazarları ve yapıtları 


Detektif öyküleri, ilk kez Conan Doyle'un kahramanı nedeniyle okurlar tara- 
fından o güne kadar tanık olunmayan büyük bir beğeniyle izlenmiş, kabul edil- 
miş ve yine ilk kez Doyle ile birlikte bir İngiliz öykü kahramanı ölümsüzleşerek 
gelecek yüzyılın, yani yirminci yüzyılın polisiye roman türüne vazgeçilmez dam 
gasını vurmuştur. Bu gelişme sonucunda özellikle İngiltere'de polisiye roman 
artık kendi başına bir yazınsal tür olarak kabul görmüş, diğer türlerde tanınmış 
olan yazarlar da yapıtlarında polisiye kurguya yer vermeye başlamışlardır. 

Bu bağlamda geleneksel roman tarzında ünlenen özellikle Lady Audley’s 
Secret (Lady Audley'in Sırrı) adlı romanıyla büyük başarı kazanan Mary Eliza- 
beth Braddon (1837-1915) ilk polisiye yapıtını 1863 yılında yazdı. Eleanor's 
Victory (Eleanor'un Zaferi) adlı bu yapıtında polisiye romanın ilk kadın detek- 
tiflerinden birini yarattı. Braddon'un asıl polisiye romanlarda yoğunlaştığı dö- 
nem ise Doyle'un Sherlock Holmes'ü yaratmasından sonra, 1890'lı yıllardır. 
Braddon 1898'de Rough Justice (Zorba Adalet) ve ertesi yıl His Darling Sin (Se- 
vimli Günahı) adlı ve zamanında çok tutulan iki polisiye romana imzasını at- 
tı. Braddon'un bizim açımızdan önemli bir yanı da “Çeviri Polisiye Romanlar” 
bölümünde anlatacağımız gibi Türkçe'ye çevrilen ilk İngiliz polisiye roman ya- 
zarı olmasıdır. Braddon gibi dönemin tanınmış yazarlarından Arnold Bennett 
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(1867-1931) 1902'de yayımlanan The Grand Babylon Hotel (Büyük Babil Ote- 
li) ve Godfrey Benson (1864-1945) 1906'da yayımlanan Tracks in The Snow 
(Karda İzler) adlı yapıtlarında polisiye kurgudan örnekler verdiler. 

Bu konuda önemli bir ad ise Conan Doyle'un kızkardeşi Costance'ın ko- 
cası olan ve Conan Doyle'un polisiye öykü yazmadığı dönemlerde polisiye ro- 
man ve öyküleri yayımlanan Ernest William Hornung'dur (1866-1921). Hor- 
nung'un 1897'de yayımlanan Dead Men Tell No Tales (Ölüler Masal Anlatmaz) 
ve The Shadows of The Rope (Darağacının Gölgesi) adlı iki polisiye romanı 
sanki Fransızların melodram-polis romanı türünün bir devamı gibidir. Hor- 
nung'un asıl önemi Raffles, The Amateur Cracsman (Raffles, Amatör Hırsız) ad- 
lı kitabında öykülerini anlattığı amatör hırsız ve detektif Raffles tiplemesinden 
gelir. Raffles, Watson rolünü üstlenen Bunny'nin anlattığı öykülerde hırsızlık 
yapar, soygunlar düzenler ama olayların gelişmesi içinde tam bir detektif gibi 
çalışır ve muamma içeren sorunları da çözer. Sanki sözlü edebiyat döneminin 
iyi haydutlarının devamı, yirminci yüzyılın Robin Hood'udur. Bazı yorumcular 
Homung'un, sevimli, cana yakın soyguncu-detektif tipini ilk işleyen yazar ol- 
duğunu hatta Maurice Leblanc'ın Arsène Lupin tiplemesini ondan esinlendi- 
ğini iddia ederler.64 Bizce bu iddia biraz abartılıdır, çünkü Leblanc'ın önünde 
Raffles'dan önce Ponson de Terrail'ın sevimli Rocambole'u vardır ve Lupin'in 
öncülü olmak Rocambole'a daha çok yakışır. 

Doyle'un çağdaşı olan ve öyküleri Strand dergisinde yayımlanan bir diğer 
yazar ise detektif “Dick Donovan” tiplemesinin yaratıcısı Joyce Emerson Mud- 
dock'tur (1843-1934). “Dick Donovan” polisiye yazında daha sonraları çok sık 
rastlanacak vurdulu-kırdılı detektif tiplerinin öncüsü kabul edilmektedir.69 

Öykülerinin resimlerini ünlü Sherlock Holmes ressamı Sidney Paget'in 
yaptığı ve yarattığı detektif “Martin Hewitt” tiplemesiyle geniş bir okuyucu 
kitlesinin beğenisini kazanan Arrhur Morrison (1863-1945) ise tanınmış bir 
gazetecidir. Londra'nın doğu kesimindeki yaşamla ilgili gerçekçi üç roman da 
yazan Morrison asıl ününü polisiye kurgulu “Martin Hewitt” öyküleriyle yap- 
mıştır. Bazı eleştirmenlere göre Sherlock Holmes'ün en iyi rakibi olan Martin 
Hevwitt'in maceralarını Morrison, 1892'de yazdığı Martin Hewitt, Investigator 
(Martin Hewitt, Araştırıcı), 1895'te yazdığı The Chronicle of Martin Hewitt 
(Martin Hewitt'in Günlüğü) ve ertesi yıl kaleme aldığı The Adventures of Mar- 
tin Hewitt (Martin Hewitt'in Maceraları) ile 1903'te yayımlanan The Rec Tri- 
angle (Kırmızı Üçgen) adlı kitaplarında toplamıştır. 

Dönemin bir ünlü polisiye roman yazarı da “Prens Zelenski” adlı soylu de- 
tektifi yaratan Matthew Phipps Shiel'dir (1865-1947). Bazı eleştirmenlerce 
yazdığı The Purple Cloud (Erguvan Renkli Bulut) ve The Lord of The Sea (De- 
nizin Efendisi) adlı eserleriyle bilimkurgu romanın öncülerinden sayılan Shi- 
el, yarattığı detektif-Prens Zeleski tiplemesiyle Sherlock Holmes'ün tam zıddı 
bir karakter çizmiştir. Prens Zeleski'nin Holmes ile tek ortak yanı onun gibi 
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bazen morfin almasıdır. Zeleski malikânesinde oturur, detektiflik, Holmes'ün 
aksine tek uğraşı değildir, kimliği belirsiz anlatıcısının ricasıyla olaylara eğilir. 
Okuyucu Shiel'in yapıtlarından prens-detektif hakkında pek bilgi sahibi ola- 
maz. Onu anlaması da zordur, Latince atasözlerinden, Grekçe deyimlerden, 
mitolojik öğelerden hareketle kanıtlar bulur, soya çeken delilik gibi konularla 
uğraşır. Shiel sanki Sherlock Holmes'ü küçümser, onu halk yığınlarına terk 
ederek, yalnız “seçkinler” için yazar.96 

Doyle ile çağdaş olan yazarlar arasında “ilk komik detektif” olarak anılan 
“Eugène Valmont”"u yaratan Robert Barr (1850-1912) ile koltuğunda oturarak 
sorunları çözen detektif tiplemesinin (armchair detective) en başarılı bazı ör- 
neklerini yaratan Barones Emmusca Orczy de bulunur. Macar kökenli Barones 
Orczy, Rex Stout'un ünlü Nero Wolfe'unun öncülü olan detektiflerinin öykü- 
lerini The Case of Miss Elliott (1905 / Miss Elliott Dosyası), The Old Man in The 
Corner (1909 / Köşedeki İhtiyar Adam), Lady Molly of Scotland Yard (1910 / 
Scotland Yard'dan Lady Molly), Unraveled Knots (1925 / Çözülmüş Düğümler) 
ve Skin of My Tooth (1928 / Başımın Belası) adlı yapıtlarında topladığı altmış- 
tan fazla öyküde anlatmıştır. 

Doyle'un çağdaşları arasında söz konusu edeceğimiz son yazar Edward Wo- 
odley Mason'dır (1865-1950). Aktör, politikacı ve yazar olarak ünlenen Mason 
ilk polisiye yapıtı The Villa Rose'u 1910'da yazmıştır. Kahramanı bir Fransız de- 
tektifi olan “Hanaud"dur. Bu kitabı, birçoğu filme de alınan diğer Hanaud se- 
rüvenleri izlemiştir. Mandel, yazarın son derece ritimli ve canlı tuttuğu gerilime 
dikkat çeker ve The Villa Rose'u 1. Dünya Savaşı sonrası “polisiye romanın altın 
çağı” denilen ve ileride söz edeceğimiz geleneksel “katil kim?” romanının öncü- 
sü olarak görür.97 Tanınmış Fransız polisiye roman eleştirmeni Yvon Allard da, 
The Villa Rose'u “Dünyanın en iyi 100 polisiye romanı” arasında sayar.68 


3.9 
Polisiye romanın “kurucu babaları”ndan diğer iki İngiliz yazar: 
R. Austin Freeman ve Gilbert K. Chesterton 


İki İngiliz polisiye roman yazarı başarılı yapıtlarıyla, “polisiye romanın roman- 
tik çağı” denilen 1841-1918 yılları arasındaki dönemin son yıllarında öne çık- 
tılar ve polisiye romanın “kurucu babaları” arasında yer almaya hak kazandılar. 


Polisiye romana bilimsel verileri katan yazar, R. Austin Freeman Daha son- 
ra kendilerinden söz edeceğimiz Fransız polisiye romanının iki büyük ismi Bo- 
ileau-Narcejac, 1975 yılında kaleme aldıkları Le Roman Policier adlı ilginç in- 
celemelerinde R. Austin Freeman'ı (1862-1951) “ilk gerçek polisiye roman ya- 
zarı” olarak tanımlarlar. 
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Freeman, tıp eğitimi aldıktan sonra Afrika'da Altın Sahili'nde mesleğiyle 
ilgili çalışmış, sonra ülkesine dönerek işine devam etmiştir. İlk polisiye yapıtı- 
nı kırk yaşındayken “Clifford Ashdown” takma adıyla yazmıştır. Bu uzun öy- 
küler biçiminde kaleme alınmış polisiye yapıtında detektifinin adı “Romney 
Pringle”dır. 1905'te bir dizi “Romney Pringle” öyküsü daha yayımladıktan son- 
ra, kendisine asıl ününü kazandıran detektifi “Doktor John Evelyn Thorndy- 
ke”in kahramanı olduğu roman ve öykülerini yayımlamıştır. İlk Thorndyke ro- 
manı The Red Thumb Mark (Kırmızı Parmak İzi) 1907'de yayımlanmıştır. Bizim 
açımızdan ilginç olan nokta, polisiye roman tutkunu lI. Abdülhamid'in bu ki- 
tabı, çıktığı yıl aldırarak kendisi için çevirtmesidir. Bu ilk kitabını, sonuncusu 
1942'de yazdığı The Jacob Street Mystery olan diğer yirmi iki “Thormdyke” roma- 
nı izlemiştir. Bu arada altı tane “Thorndyke” kısa öyküsü de kaleme almıştır. 

Freeman romanlarında anlatıcı olarak gördüğümüz genç bir doktor, başı- 
na bela olan ve çözülmesi gereken muamma için Doktor Thorndyke'den yar- 
dım ister. Yani kitabın başında detektifimizi görmeyiz, olaya sonradan karışır. 
Buna benzer bir uygulamayı daha sonraki yıllarda John Dickson Carr'ın ro- 
manlarında da görürüz. Kâmil bir insan olan Carr'ın detektifi Doktor Fell, genç 
dostlarına tıpkı Doktor Thorndyke gibi bir baba şefkatiyle yardım edecektir. 

İlk “Thordyke” romanı Kırmızı Parmak İzi'nde Freeman, özellikle krimo- 
nolojiyi gerçek bir bilim gibi kabul ettirmeyi amaçlamış, fotoğraf, laboratuvar 
araştırmaları ve özellikle parmak izi uygulamasına muammanın çözümünde ba- 
şat bir rol vermiştir. 

Eleştirmenlerce bir üçlü gibi ele alınan ve Kırmızı Parmak İzi'nden sonra 
yazdığı üç roman The Eye of Osiris (1911 / Osiris'in Gözü), The Mystery of 31 
New Inn (1912 / New Inn 31'in Esran) ve A Silent Witness (1914 / Sessiz Bir 
Tanık) Freeman'ın polisiye roman yazarı olarak en güçlü yapıtlarıdır. Özellikle 
Osiris'in Gözü, polisiye kurgusunun mükemmelliği kadar edebi değeri de eleş- 
tirmenlerce kabul edilen bir romandır. 

Bütün bu romanlarında Freeman, muammanın çözümünde bilimi kulla- 
nır. Tıp, botanik, krimonoloji ve tarım bilgisi yararlandığı bilim dallarıdır. An- 
cak Doktor Thorndyke bunlardan yararlanırken bu bilim dallarının olayın geç- 
tiği dönemdeki aşamaları ne ise, onlardan o kadar yararlanacak, daha sonraki 
yılların süper detektiflerinin yararlandığı sofistike ve çağı aşan ileri teknoloji 
ürünü cihazların katkısına hiç başvurmayacaktır. Okuyucunun bazı Thomdyke 
öykülerinde muammanın çözümünde kullanılan teknik ayrıntıları anlamakta 
zorlandığı görülse de genelde, Freeman bilimsel çözümü, okuyucunun anlaya- 
cağı biçimde sunmasını bilir. 

Austin Freeman bazı eleştirmenlerce 1920-1945 arasındaki “polisiye ro- 
manın altın çağı"nı müjdeleyen bir öncü olarak görülmektedir. Bu konuda 
Howard Haycraft “Murder for Pleasure” (Zevk İçin Cinayet) adlı araştırmasın- 
da Freeman'dan “Modern polisiye roman yazarlarından önce gelen modem yazar" 
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diye söz eder.9? Bazı eleştirmenler de “polisiye romanın altın çağı” diye tanım- 
ladıkları 1920-1945 yılları arasındaki dönemin, aslında Freeman'ın Osiris'in 
Gözü romanıyla başladığını söyler. 


Rahip-detektif Peder Brown'un yaratıcısı, Gilbert Keith Chesterton Ches- 
terton, kültür birikimi en yüksek olan polisiye roman yazarlarından biridir. Po- 
lisiye roman yanında şiir, deneme ve hatta Hilary Belloc ile birlikte “Dağılım” 
üzerine teorik bir ekonomi kitabı bile yazmıştır. İnanmış bir Hıristiyandır, 
1922 yılında Katolikliği seçmiştir. Döneminin önemli adları Bernard Shaw, 
Rudyard Kipling ve H. G. Wells ile yaptığı kalem münakaşaları çok ünlüdür. 
Chesterton polisiye öykülere hak ettikleri yeri veren ilk edebiyatçılardan biri- 
dir. “Defense of The Detective Story” (Detektif Öykülerini Savunma) ve “On 
Detective Story Writers” (Detektif Öyküsü Yazarları Üzerine) adlı ünlü iki 
makalesi bu konudaki düşüncelerini belirten çalışmalarıdır. 

İlk polisiye yapıtı olan The Club of Queer Trades (1905 / Garip Ticaretler 
Kulubü) adlı yapıtındaki öykülerde huysuz ve ihtiyar yargıç “Basil Grant” de- 
tektif rolünü üstlenir, Chesterton ise öyküyü anlatan kişidir. Basil Grant'ın 
yöntemi Holmes ile aynıdır ve ilginç ama hileli yollarla para kazanmayı mes- 
lek edinen kişilerin neden olduğu muammaları birer birer çözer. 

Chesterton'un, polisiye edebiyatın en önemli yapıtlarından biri olan ikinci 
polisiye romanı The Man Who Was Thursday (1908 / Bay Perşembe) olağanüs- 
tü bir yapıttır. Bu romanı belirgin bir sınıflamayla nitelendirmek güçtür. Kita- 
bın kapağında yazıldığı gibi bir “karabasan"ın öyküsüdür ama korkunç bir mi- 
zahla bu “karabasan” dengelenmiştir. Bir politikacının gizli parmağının işe ka- 
rıştığı dünya çapında bir anarşist girişimin öyküsüdür ama aynı zamanda bütün 
zamanların en iyi polisiye romanlarından da biridir. Ya da yetişkin insanlar 
için yazılmış bir “peri masalı”dır, alegorik bir yapıttır ve bir toplum eleştirisi- 
dir. Bunların hepsidir ya da bambaşka bir şeydir. Aynı zamanda tanınan bir şa- 
ir olan Gabriel Syme'in özel olarak kurulmuş bir güvenlik örgütüne girerek, 
“The Supreme Council of Seven” (Yediler Yüksek Meclisi) adlı anarşist örgüt- 
le ilişkisi ve mücadelesini anlatan yapıt hiç kuşku yok ki dünya polisiye roman 
yazınında her zaman hak ettiği yeri alacaktır. 

Chesterton 191 1'de polisiye roman detektifleri arasında kendine özgü bir 
yeri olan “rahip-hafiye Peder Brown'un başrolde olduğu yapıtlarından ilkini 
içinde 12 öykünün yer aldığı bir derleme olarak, The Innocence of Father Brown 
(Peder Brown'un Sâfiyeti) adıyla yayımladı. Bunu The Wisdom of Father Brown 
(1914 / Peder Brown'un Bilgeliği) The Incredulity of Father Brown (1926 / Pe- 
der Brown'un Kuşkusu), The Secret of Father Brown (1927 / Peder Brown'un 
Sırrı) ve The Scandal of Father Brown (1935 / Peder Brown'un Skandalı) izle- 
di. Chesterton toplam elli “Peder Brown” öyküsü yazmıştır. 

Chesterton'un “Peder Brown” öyküleri metafizik ve mistik simgelerle do- 
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lu fantastik ve alegorik yapıtlardır 
ama bu alışılmamış, garip, doğaüstü 
len akik e İm öyküler yine de dünya polisiye ro- 
h h Ch t t manının temel taşlarını oluşturan 
KOLO! e$ er on © o büyülü eserler arasında sayılır. 
THE M AN WHO A : Chesterton, Peder Brown'un 
kişiliğini daha belirginleştirmek 
STHURSD NY için İngiliz polisiye yazarlarının pek 
WA çoğu gibi geleneksel Fransız tiple- 
rinden yararlanmıştır. Bu kişiler 
“dünyanın en ünlü detektifi ve Pa- 
ris Polis Şefi Aristide Valentine” ile 
onun peşine düştüğü “ünlü hırsız 
Flambeau”dur. Peder Brown'un 
sempati duyduğu kişi hırsız Flambe- 
au'dur. Onu kiliseden çaldığı altın 
haçı geri vermeye ikna eder ve ser- 
best bırakır, Flambeau'nun ruhunu 
kurtarmıştır. Oysa ki ünlü detektif 
Valentine, bir başka öyküde bir ci- 
nayet işleyecek ve bunu gizleyip iz- 
lerini silmek isteyecektir. Peder Brown durumu ortaya çıkarınca Valentine in- 
tihar edecektir, yani ruhu kurtulamayacaktır. Daha sonraki öykülerde Flambe- 
au'nun, Peder Brown'un rehberliğiyle “detektif” olmasını izleriz. Bu yeni işin- 
de öyle gelişme gösterir ki Scotland Yard müfettişi Craven'e bile yardım eder. 

Detektif olarak hem polisleri hem suçluları aynı biçimde şaşırtmayı başa- 
ran Peder Brown, dış görünüş olarak çok silik bir kişilik sergiler. Chesterton 
detektifini şöyle anlatır: 

“Gözleri ise Kuzey Denizi rengindeydi. Eli kolu her zaman zorlukla taşıdığı 
kahverengi kesekâğılarıyla doluydu. İkide bir elinden düşürdüğü eski püskü koca- 
man bir şemsiyesi vardı. Geriye dönüş için biletinin hangi kısmını kullanması gerek- 
tiğini bilemeyen birine benziyordu.” 

Bu zavallı görünüşüyle Peder Brown'un çevresini çok dikkatli gözlediğini 
gizlediği çok açıktır. Sevimli detektif-rahibimiz, ünlü hırsız Flambeau'yu, hır- 
sızlık ve dolandıcılık konusunda sahip olduğu kapsamlı bilgiyle şaşırtır. Günah 
çıkaranları dinlerken suçlular sayesinde bu konuda çok malumat edinmiştir, 
Flambeau'ya sorar: “Mesleği gereği durmadan başkalarının günahlarını dinleyen bir 
adamın, insanların içindeki kötüyü bir ölçüde tanıyabileceğini hiç düşünmedin mi?” 

Peder Brown'un kötüyü anlama konusunda bir koku alma yeteneği, bir 
sezgisi vardır, suçluyu ipucu ve kanıt bulmadan önce tahmin eder, bu tahmini 
de büyük ölçüde tutar. Bu davranışı akıl yürütme ve sonuç çıkarmayı küçüm- 
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sediği anlamına gelmez, gelseydi 
şu sözü söyler miydi? “Akla saldır- 
dınız, hiçbir gerçek din bilgini bunu 
yapmaz!” 

Detektif öyküleri yazmasının 
kendisinin daha değerli eserler 
vermesini engellediğini düşünen 
Conan Doyle'un aksine Chester- 
ton, özellikle Peder Brown öykü- 
lerini yazmaktan büyük zevk al- 
mış, polisiye romanın saygıdeğer 
bir sanat biçimi olduğuna her za- 
man inanmış ve polisiye öykücü- 
lüğe edebi bir yön kazandırmak 
için çabalamıştır. 70 

Peder Brown, delil topla- 
maksızın sonuca giden ipuçlarına 
“sezgi”yle ulaşsa da, detektif-rahi- 
bin hareketleri ve buluşları felsefi 


öğretilerle dolu olsa da Chester- Frederic Dorr Steele kaleminden G. K. 
ton'un insana insan olarak verdi- o Chesterton'ın kahramanı Peder Brown çizimi 


ği değer okuru etkilediği için Pe- 

der Brown öyküleri bugün de hâlâ popülerliğini sürdürmektedir. Bunun bir ka- 
nıtı, BBC'de yayınlanan, Peder Brown rolünü Kenneth Moore'un oynadığı, 
büyük ilgi gören TV dizisidir. 

Chesterton için son sözü Jorge Luis Borges'e bırakalım: 

“Gilbert K. Chesterton gibi iyiliksever ve kibar bir insanın, aynı zamanda olay- 
ların dehşetini de duyumsayan anlaşılmaz biri olduğunu iddia etmek şaşırtıcı olabilir 
ama yapıtları, kendi istemi dışında da olsa, bunu doğrular niteliktedir... Yazın sana- 
tı mutluluk biçimlerinden biridir; belki de hiçbir yazar bana Chesterton'un yaşattığı 
kadar mutlu saatler yaşatmamıştır. İlahi Komedya'ya esin kaynağı olan teolojiyi 
nasıl paylaşmıyorsam , Chesterton'un teolojisini de paylaşmıyorum ama öte yandan 
da bu teolojilerin o eserlerin yaratılmasının koşulu olduğunu da biliyorum.”1! 


3.10 


Sherlock Holmes sonrası Fransa'da polisiye romanın gelişimi 


Poe sonrası İngiliz polisiye yazınını, Fransız polisiye edebiyatının etkilemesine 
benzer bir olay, Sherlock Holmes tutkunluğundan sonra bu kez tersine işleye- 
rek, İngiliz polisiye yazını, Fransızları etkisi altına aldı. Sherlock Holmes ana- 


84 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


vatanından sonra en çok ilgiyi Fransa ve Almanya'da gördü. Pseudo translation 
biçiminde sahte Holmes çevirileri bu iki ülkede de çok sayıda yayımlandı ve 
okuyucunun ilgisini kazandı. Dönemin ünlü Fransız oyun yazarlarından Pierre 
de Coursel, Doyle'un da rızasını alarak Holmes öykülerinden esinlendiği bir ti- 
yatro eseri kaleme aldı ve bu oyun çok tutuldu. Bu oyunun Türkçe çevirisinin 
II. Meşrutiyet'i izleyen yıllarda İstanbul'da da pek çok kez sahnelendiğini bili- 
yoruz. Fransa'da Holmes yanında Horung'un “Raffles” öyküleri de ilgiyle kar- 
şılanmıştı. Bu etkilenme sonunda Maurice Leblanc yarattığı “Arsène Lupin”, 
Gaston Leroux yarattığı “Rouletabille” ve Allain-Souvestre ikilisi yarattıkları 
“Fantömas” tiplemeleriyle büyük ün kazandılar ve polisiye roman tarihinin 
ölümsüzleri arasına katıldılar. Şimdi polisiye romanın bu üç Fransız “kurucu 
babası”nı sırayla inceleyelim. 


3.11 
Centilmen hırsız-detektif Arsène Lupin ve yaratıcısı 
Maurice Leblanc 


Polisiye romanın kökenini araştırırken iyi haydutların önemini vurgulamıştık. 
Daha sonra Eugène Sue'nün Paris'in Esrarı'ndaki “Rudolphe”unun, Ponson de 
Terrail'ın “Rocambole”unun hem suç işleyip hem kahraman olmalarının poli- 
siye romanın gelişimindeki rollerini irdelemiştik. Özellikle “Rocambole”un 
daha sonraları James Bond'a kadar uzanan etkisinin önemini belirtmiştik. 
Polisiye edebiyatında suçlu kahraman-detektif tiplemesinin en önemli ki- 
şisi hiç şüphe yok ki Maurice Leblanc'ın “Arsène Lupin"idir. Lupin, daha son- 
ra kendisinden esinlenen pek çok benzer tiplemeye öncüllük yapmıştır. Lupin 
öykülerinde yazarının suça yaklaşımı çok değişiktir. Bir yapıtın polisiye sayıl- 
ması için suç ve muamma öğelerini içermesi gerektiğini belirtirken, polisiye 
roman yazarlarının suç kavramına yaklaşımlarının çok farklı olduğunu da vur- 
gulamıştık. Polisiye edebiyatı dar sınırlar içinde hapsetmek isteyen eleştirmen- 
lerin bu yazın türünü “cinayet romanı” olarak belirleyip suçu da mutlaka ceza- 
landırılması gerekli bir eylem gibi görmelerinin doğru olmadığının açık kanıtı 
Leblanc'ın “Arsène Lupin"idir. Aklı başında hiç kimse Lupin öykülerinin po- 
lisiye edebiyatın dışında olduğunu iddia edemez. Oysa bu öykülerde Lupin'in 
yaratıcısının suç kavramına yaklaşımı geleneksel detektif öykülerinden çok 
farklıdır. Lupin suç işler, hırsızlık da yapar ama ona kızamayız, çünkü sıradan 
bir hırsız değildir. Eylemleri bir açıdan haklıdır hatta rasyonellik kavramına 
uygundur. Maurice Leblanc ve onu izleyen, günümüzde Lawrence Block'a ka- 
dar uzanan onlarca polisiye yazarı bize suç kavramının başka bir açıklamasını 
getirmişlerdir. Bunun yanında “kara roman” türü yazarlarının suçun toplumsal 
nedenleri üzerinde durmaları da suç üzerinde geleneksel detektif romanların- 
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dan çok farklı bir değerlendirme oluşturur ve bütün bunlar polisiye edebiyatın 
birbiriyle çelişkili ama zengin içeriğinin kanıtlarıdır. Polisiye edebiyat karşıtı 
eleştirmenlerin farkında olmadığı ya da özellikle görmek ve göstermek isteme- 
dikleri gerçek çokboyutluluk ve zenginlik buradadır. 


Tesadüfen polisiye roman yazarı olan Maurice Leblanc Maurice Leblanc 
(1864-1941) Rouen'de doğar, bir sanayicinin oğludur. Baba işini yapamayaca- 
ğını anlayınca Paris'e hukuk eğitimi almaya gider. Aslında kanına giren, Ro- 
uen'de kendi onuruna yapılan bir heykelin açılış törenine gelen Gustave Fla- 
ubert ile tanışması olmuştur. Paris'te bir yandan hukuk eğitimi alırken bir yan- 
dan da Flaubert ve Guy de Maupassant türü eserler kaleme alır. 1891 yılında 
yazdığı Couples (Çiftler) adlı romanını eleştirmenler beğenir, hatta ünlü yazar 
Jules Renard “Bu adam yeni bir Flaubert” bile der ama nedense okuyucu yapı- 
tı tutmaz. Leblanc'ın bundan sonra yazacağı roman, öykü ve oyunlar da aynı 
sonuçla karşılanır. Bunun bir nedeni de ablası, büyük trajedi oyuncusu, Mauri- 
ce Maeterlinc'in esin perisi ve metresi, ünü dünyaya yayılmış Georgette Leb- 
lanc'tır. Maurice Leblanc, herkes için “Georgette'in küçük kardeşi”dir. 
Maurice Leblanc ablasının şöhreti altında ezilmiş, Fransızların deyimi ile 
raté (başarısız, kaybetmiş) bir yazarken talih karşısına 1905 yılında dönemin 
ünlü yayımcısı Pierre Lafitte'i çıkarır. Bu tanınmış yayımcı, İngilizlerin Strand 
dergisine benzer aylık bir dergi çıkarmak istemektedir. “Her şeyi biliyorum” 
anlamına gelen iddialı bir adla yayın hayatına girecek Je Sais Tout dergisi için 
Lafitte, Strand'in ünlü Sherlock Holmes'üne benzer bir kahraman aramaktadır 
ve Maurice Leblanc'tan bu kahramanı yaratmasını ister: “Bu yaratacağın polisi- 
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ye öykünün kahramanı, Fransızlar için, İngilizlerin Sherlock Holmes'ü ile aynı de- 
gerde olmalıdır.” 

Polisiye dünyasının bu en ünlü hırsız-detektifi, bu en çapkın kahramanı 
işte bu siparişten doğar. İlk adı Arsène Lopene'dir. Bu ad o sıralarda hükümet- 
le mücadele eden Paris Belediye Meclisi üyelerinden birinin adından esinlene- 
rek konulmuştur ancak Bay Lopéne itiraz edince Leblanc'ın kahramanının adı 
sonsuza kadar kalacak biçimde Arsène Lupin olarak değişir. Kimileri Lupin 
adını Edgar Allan Poe'nun kahramanı “Dupin” ile kafiyeli bulur ve Leblanc'ın 
Poe'nun kahramanından esinlendiğini söyler. 72 

İlk Arsène Lupin öyküsü Je Sais Tout'nun Temmuz 1905 sayısında “L'Ar- 
restation d'Arsène Lupin” (Arsène Lupin'in Tutuklanması) adıyla çıkar ve çok 
beğenilir, Leblanc öykülere devam etmek istemez ama Lafitte'in ısrarıyla ikin- 
ci öyküyü de yazar. “La Vie Extraordinaire d'Arsène Lupin en Prison” (Arsène 
Lupin'in Hapisteki Olağanüstü Yaşamı) adlı öykü Aralık 1905'te yayımlanır. 
Bu iki öykü 1907'de Arsène Lupin, Gentleman Cambrioleur (Arsène Lupin, Ki- 
bar Hırsız) adlı bir kitapta toplanarak basılır, müthiş bir beğeni ve ilgiyle kar- 
şılanır. 1907 yılının Temmuz ayında o dönem için inanılmaz bir baskı sayısına 
ulaşır. Leblanc'ın ilk kitabı tam 24 kez basılmış ve yayımcı Lafitte'in dediği ol- 
muş, Fransız polisiye yazınının bu yeni kahramanı, vatandaşları için Sherlock 
Holmes'ün yerini almıştır. 

Leblanc bu ilk kitabının başarısından sonra Lupin öykülerine devam ede- 
cek ve öldüğü yıl yarım kalan Arsöne Lupin'in Milyarları dahil ikisi tiyatro oyunu 
olmak üzere yirmi iki Lupin öyküsü kaleme alacaktır. Bu dönemde Lupin dışı 
eserler de yazmasına rağmen, yarattığı Lupin tiplemesinin etkisini hep hisse- 
decektir. Conan Doyle'un aksine bundan şikâyetçi değildir. Bir gün şöyle yaz- 
maktan çekinmeyecektir: “Ben masamda yazı yazarken karşıma Arsöne Lupin ge- 
lip oturuyor ve ben de onun isteklerine uyuyorum. O benim gölgem değil, ben onun 
gölgesiyim.” 


Lupin'in kişiliği ve öykülerinin niteliği Maurice Leblanc'ın öyküleri gözden 
geçirilirse bazı karanlık noktalar olmasına rağmen, Lupin'in bütün yaşamını 
öğrenebiliriz. Böyle bir şansa Holmes söz konusu olduğunda sahip değiliz. Lu- 
pin, 1874 yılının Mart ya da Haziran'ında soylu bir aileden gelen Henriette 
d'Andrezy ile boks öğretmeni ve arada sırada ufak çapta hırsızlık da yapan 
Th&ophraste Lupin'in oğlu olarak doğar. Birçok öyküde adı “Victoire” olarak 
geçen dadısı tarafından büyütülür. Ancak altı yaşındayken Paris'te uzak bir ak- 
rabalarının, Dreux-Soubise Dükü'nün yanında yaşayan annesine kavuşur. Bu 
akrabalarının annesine bir hizmetçi gibi davranmalarına kızarak, o yaşta ilk 
hırsızlığını yapar ve akrabalarının “Kraliçenin kolyesi” denilen ünlü gerdanlı- 
ğını çalar. Bu ünlü gerdanlığı Fransa Kralı'nın kuyumcusu Bohmer & Bassan- 
ge yapmış ve XV. Louis'nin ünlü metresi Madame Du Barry'ye armağan etmiş- 
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MAURICE LEBLANC 


LES TROIS CRIMES 
DİSONE LUJAT 


tir. Ondan bu gerdanlığı alan Kardinal Ruhan Soubise de Kraliçe Marie Anto- 
inette'e hediye etmek istemiş ama Fransız Devrimi dolayısıyla bu mümkün ol- 
mamıştır. Bu ilk hırsızlığından sonra Lupin bu yolda büyük gelişme gösterecek 
ve 813 adlı romanında o güne kadar anlatmaya değer 380 hırsızlık, dolandırı- 
cılık, soygunculuk, sahtekârlık, şantaj olayının faili olduğunu söyleyecektir. 
Lupin işi gereği çok gezer, çok kıyafet değiştirir ama geleneksel giysisi ya- 
kasına bir çiçek takılmış klasik bir frak, krem rengi eldivenler, silindir şapka ve 
gözünde monokldur. Aslında Lupin kendi için çalmaz, hırsızlığı ya da dolandı- 
rıcılığı “psikolojik doyum için, topluma meydan okuma, onun eski kurumlarını ve 
değer yargılarını alaya alma ve baskıcı alışkanlıklara dikkat çekme zevki için” yapar. 
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Çaldıklarıyla ihtiyaç sahiplerine, ezilenlere yardım eden bir çağdaş Robin 
Hood'dur. Görkemli sanat koleksiyonunu kamu yararına devlete bağışlamakta 
hiç tereddüt göstermez. 

Onun en gözde kurbanları tefeciler, bankalar, sigorta şirketleri, kiliseler 
ve zengin kişilerdir. Bir Fransız vatanperveridir, Fransa'nın doğal düşmanı Al- 
manya İmparatoru 11. Wilhelm de kurbanları arasına girer. Bunların dışında 
adi katillerden, sıradan hırsızlardan, şantajcılardan ve özellikle ülkesi aleyhine 
çalışan casuslardan nefret eder. 

Maurice Leblanc, Conan Doyle'un Sherlock Holmes'dan kurtulmak iste- 
mesi gibi Lupin'den kurtulmak istemiş midir bilmiyoruz ama 813 adlı roma- 
nında ilk kez suçsuz birini ölümden kurtaramadığı, kendisine ihanet etmesine 
rağmen, sevdiği kadının da ölümüne engel olamadığı için Lupin'i İtalya'da de- 
niz kenarında intihar etmeyi düşünmeye kadar götürür ama kahramanına her- 
halde kıyamadığı için, intihardan vazgeçirip kendisini kaybederek olanları 
unutması yolunu seçer. Ancak bu geçici kaybolma kısa sürecek ve Lupin yine 
ortaya çıkacaktır. Yazarın bu konuda haklı bir nedeni de vardır: 1914'te Lu- 
pin'in sevgili Fransa'sı, Almanya ile savaşa girmiştir ve elbette Lupin'in bu sa- 
vaşta yapacakları vardır. Örneğin “Obüs Patlaması” öyküsünde olduğu gibi Al- 
manya İmparatoru lI. Wilhelm'in küçük oğlunu Almanya'dan kaçıracak ve 
esir olmuş Fransiz generalleriyle takas edecektir. 

Yazar, Lupin öykülerinde Doktor Watson rolünü bizzat üstlenmiştir. Ken- 
disini, okuyucuya gazeteci ve Arsène Lupin'in dostu olarak sunar, ondan din- 
lediği öyküleri kaleme alır. Bazı hikâyelerde Leblanc, Lupin ile buluşur ve ko- 
nuşur, anlattığı olay üzerine onun kişisel yorumunu da alır. 

Lupin, Holmes'ün aksine büyük bir kadın avcısı ama aynı zamanda kadın- 
ların koruyucusudur. Yaşamı boyunca dört kez evlenecektir. İlk karısı 1894'te 
evlendiği ve kendisine bir erkek evlat verecek olan on dokuz yaşındaki dünya- 
lar güzeli Clarisse d'Etigues'dir. Clarisse beş yıl sonra ölür. İkinci karısı rahibe 
olup manastıra kapanır, üçüncüsünü Sherlock Holmes ya da Leblanc'ın deyi- 
şiyle Herlock Sholmes öldürür. Dördüncüsü ise bir ara görülüp sonra kaybola- 
caktır. Sonuçta Lupin'in kadınlarını pek mutlu ettiğini söyleyemeyiz. Ancak 
kadınların gözünde dayanılmaz olduğu kesindir. Bir bakarsınız soylu biriyle ev- 
lenmek üzere olan bir hatunu, hem de nikâh masasından alır kaçırır ama Lu- 
pin'e kızamazsınız, zaten sevimli gelin adayının da evlenmeye pek gönlü yok- 
tur. Bütün bunlara rağmen Lupin kadınları kollamak, onurlarının zedelenme- 
sini engellemek için yaşamını tehlikeye atmaktan da çekinmez. Sonuçta Lu- 
pin sakin bir aile ortamının adamı değildir. Denizler, kıtalar aşarak oradan ora- 
ya gider ya da sürekli kimlik değiştirir. Kılık kıyafet, yaş, meslek ve milliyet de- 
ğiştirmeler Lupin'e çok değerlilik ve heryerdelik niteliklerini kazandırır. Bir 
bakarsınız çok başarılı Paris emniyet müdürüdür ya da bir Rus prensi Ser- 
nin'dir. İspanyol soylusu olunca adı Don Luis Perenna'dır, canı Türk olmak is- 
teyince de adı Tayyip Cezmi Bey olur. 
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Lupin hareketli, gözüpek ve biraz da densiz bir kişidir, ancak gönülleri çel- 
mesini bilir ve okuyucunun büyük bölümü de kendisinden yanadır. Çünkü 
burjuvaziyi gülünç duruma düşürür ve her zaman güçsüzlere yardım eder. En öl- 
dürücü silahı nükteli sözleridir, cinayeti, kan dökmeyi sevmez ama her zaman 
şakacı ve sinsice alaycıdır. İşin o kadar alayındadır ki bir ara “Jim Bamett ve 
Ortakları” adıyla bir detektiflik bürosu bile kurar. Sloganı “Barnett Detektif 
Bürosu'nda parasız iş görülür” biçimindedir ama müşterileri zenginse hem so- 
runlarını çözer hem onları bir güzel soyar. 

Arsène Lupin'e Rocambole, Raffles gibi kendinden önceki benzer tiple- 
rin özellikleri yanında Jean Valjean, d'Artagnan gibi halkın sevdiği bazı başka 
kahramanların özellikleri de geçmiştir. Bu durumun sonucu olarak ortaya aşırı 
ulusalcı, en güzel düşleri gerçekleştirebilecek nitelikte, yenilmez bir kişi çık- 
mıştır. Sartre bu konuda şöyle yazar: l 

“Hırsızlar, serseriler, dolandırıcılar ortamının Cyrano'suna hayrandım ve onun 
Herkül'e özgü kuvvetinin, alaycı cesaretinin, tam Fransızlara has zekâsının bizim 
1870'lerdeki “Commune” hareketini ateşleyen halk kahramanlarından geldiğini çok 
sonra anladım.”13 

Sonuç olarak Ernest Mandel'in anlatımıyla Lupin maceraları, “detektif ro- 
manının analitik cüreti ve rasyonelliğini yüceltişiyle tefrika romanının melodramatik 
olgusunu ve canlılığını bir araya getiren yapıtlardır."74 

Polisiye roman tekniği açısından ise Arsène Lupin öykülerinde, döne- 
minde egemen olan sayısız karmaşık durumlar ve muammalar yerine, güçlü ey- 
lemlere ve beklenmeyen olaylara, yani teknik deyimiyle coup de thdatre'lara da- 
yanan bir hikâye etme tekniği görülür. 


Maurice Leblanc'ın yapıtları Maurice Leblanc'ın Arsène Lupin'i konu olan 22 
kitabı yayınlanış tarihleri ve Türkçe ilk çevirilerinde verilen adlarıyla aşağıdadır: 

1. Arsène Lupin, Gendeman-Cambrioleur (1907 / Arsène Lupin, Kibar 
Hırsız) 

2. Arsène Lupin Contre Herlock Sholmes, (1908 / Arsène Lupin Herlock 
Sholmes'e Karşı) 

3. L Aiguille Creuse, (1909 / Delik İğne) 

4. Arsène Lupin (1909 / Arsène Lupin / oyun) 

5.813 (1910) İki cilt; 1. Cilt: La Double Vie d'Arsène Lupin (Arsène Lu- 
pin'in İkili Hayatı), 2. Cilt: Les Trois Crimes d'Arsène Lupin (Arsène Lupin'in 
Üç Suçu) 

6. Les Confidences d'Arsène Lupin, (1911 / Arsène Lupin'in İtirafları) 

7. Une Aventure d'Arsène Lupin, (1911 / Arsène Lupin'in Bir Macerası / 
bir perdelik oyun) 

8. Le Bouchon de Cristal (1912 / Billur Tapa) 

9. L'Eclat d'Obus (1915 / Obüs Patlaması) 
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10. Le Triangle d'Or (1917 / Altın Müselles) 

11. L'Île aux Trente Cercucils (1919 / Otuz Tabutlu Ada) 

12. Les Dents du Tigre (1920 / Parsın Dişleri) 

13. Les Huit Coups de L'Horloge (1923: / Saat Sekizi Vurdu) 

14. La Comtesse de Cagliostro (1924 / Kontes Cagliostro) 

15. La Demoiselle aux Yeux Verts (1927 / Yakut Gözlü Genç Kız) 
16. L'Agence Barnett et Cie (1928 / Barnett ve Ortakları) 

17. La Demeure Mysterieuse (1928 / Esrarengiz Mekân) 

18. La Barre y Va (1930 / Dümen Oraya Gidiyor) 

19. La Femme aux Deux Sourires (1932 / İki Yüzlü Kadın) 

20. Victor de la Brigade Mondaine (1934 / Salonlar Müfettişi Victor) 
21. La Cagliostro Se Venge (1935 / Kontes Cagliostro'nun İntikamı) 
22. Les Milliards d'Arsène Lupin (1941 / Arsène Lupin'in Milyarları)75 


Maurice Leblanc'ın ölümünden sonra da Arsène Lupin maceraları yazılmıştır. 
Bunların üçünü ünlü polisiye yazarları Boileau-Narcejac ikilisi kaleme almış- 
tır. Lupin hayranı bir avukat olan Raymond Lindon da “Valère Catogan” tak- 
ma adıyla Fransa Krallarının Esran veya Arsöne Lupin'in Gerçek Kimliği adlı il- 
ginç bir yapıt yazmıştır. Japonya'da “Lupin 111” adıyla Lupin'in torununun ma- 
ceraları çizgi roman olarak yayımlanmış, telif hakkı sorununu çözmek için bu 
kahramanın adı daha sonra Japonya'da Rupin II, ABD'de “The Wolfe” 
(Kurt), Fransa'da “Edgar Detektif -Hırsız” olmuştur. Bu çizgi roman 1967-1972 
ve 1977-1981 yılları arasında iki dönem yayımlanmıştır. 

Yazarın Arsène Lupin'i yarattıktan sonra kaleme aldığı Arsène Lupen'siz 
yapıtları da vardır. Bunlardan bazıları örneğin 1911'de yazdığı Frontière (Sınır) 
ve 1922'de yazdığı Le Cercle Rouge (Kırmızı Daire) ve özellikle eski bir polisin 
detektifliği üstlendiği Le Dent d'Hercules Petiteris (Hercules Petitgris'nin Dişi) 
klasik anlamda başarılı polisiye romanlardır. Dorothée, Danseuse de Corde (Do- 
rothde, İp Cambazı) ve Le Prince de Jericho (Prens Jericho) ise Arsène Lupin ile 
dolaylı ilişkileri olan eserlerdir. Özellikle ilk kitapta Dorothée, dişi bir Arsène 
Lupin rolü üstlenir ve Lupin'in bir sırrını ortaya çıkarır. Leblanc bunların dı- 
şında bilimkurgu türünde iki kitap ile sıradan aşk öyküleri de kaleme almıştır. 


Arsène Lupin Türkiye'de Maurice Leblanc'ın kahramanı Fransa'da neredey- 
se bir ulusal kahramandır. 1996'da onuruna pul bile basılmıştır. Yazarının 
1915'ten, 1941'de ölümüne kadar yaşadığı Perpignan-Ertetat'daki evi müze ha- 
line getirilmiştir. Leblanc kendinden sonra birçok polisiye roman yazarına da 
esin kaynağı olmuştur. Örneğin Leslie Charteris'in “Saint” (Aziz) lakaplı kah- 
ramanı bir Lupin öykünmesidir. Earle Stanley Gardner'in ünlü avukat-detek- 
tifi Perry Mason, Lupin'den çizgiler taşır. John Creasey'in türlü kabalıkları 
içinde ince sanat eserleri koleksiyoncusu olan kahramanı “Baron” da biraz 


BİRİNCİ BÖLÜM: POLİSİYE ROMAN DEDİKLERİ... 91 


vahşi bir Lupin'dir. Nihayet son dönemlerin en başarılı yazarlarından Lawren- 
ce Block'un sevimli sahaf-hırsız detektifi “Bernie Rhodenbarr” da Lupin'in 
çevreye ve zamana uyum gösteren bir değişik tipidir. Arsène Lupin birçok film 
ve özellikle TV dizisine de konu olmuştur. 

Fransa dışında Lupin'in en çok tanınıp sevildiği ülkelerden biri de Türki- 
ye'dir. Türkçe'ye ilk Lupin öyküleri Fransa'da kitap olarak yayımlanmasından 
bir yıl sonra çevrilmiştir. Delik İğne ve 813 gibi romanlarıysa Fransa ile aynı yıl- 
da Türkçe'ye kazandırılmıştır. Türk polisiye öykü meraklıları Arsène Lupin'i 
çok sevmişlerdir. Ona gösterilen ilgi Sherlock Holmes'den de fazladır. Bunun 
etkisi Türk popüler polisiye yazınında da görülmüştür. 

Daha sonra telif polisiye romanlar bölümünde ayrıntılı olarak inceleyece- 
imiz gibi bütün zamanların en tanınmış Türk telif polisiye kahramanı, Server 
Bedi'nin “Cingöz Recai”si yerel öğelerin ağır basmasına rağmen, bütünüyle bir 
Arsène Lupin uyarlamasıdır. Cingöz Recai'den önce Süleyman Sudi ile E. 
Âli'nin kaleme aldıkları “Türk Arsène Lupin'i Nahit Sami”nin kahramanı ol- 
duğu Gece Kuşları adlı roman ve “Behlül Dânâ” takma adıyla yazan İskender 
Fahrettin Sertelli'nin “İstanbul'un Arsène Lupin'i Elegeçmez Kadri” dizisi de 
ülkemizde Lupin'in etkisini kanıtlayan yapıtlardır. Server Bedi 1930'lu yıllar- 
da Cingöz Recai ile Arséne Lupin'i karşı karşıya getiren bir roman yazmış, ka- 
rikatüristimiz Turhan Selçuk'un sevimli kahramanı “Abdülcambaz” da 1984 
yılında yayımlanan Allahabâd Elması adlı macerasında Arsène Lupin ile müca- 
dele etmiştir. Bütün zamanların en tanınmış polisiye roman meraklılarından 
biri olan Il. Abdülhamid de Lupin öykülerinden ilk haberdar olanlardandır ve 
Lupin öykülerini daha dergide yayımlanırken çevirtip okumuştur. 


3.12 
Sarı Odanın Esrarı'nın yazarı: Gaston Leroux 


Maurice Leblanc'ın kahramanı Arsène Lupin'in bir anti-kahraman olarak po- 
lisiye tarihindeki yerini almaya başladığı günlerde, geleneksel polis detektifi 
olarak ortaya yepyeni bir kahraman çıktı. “Rouletabille”, trajik geçmişine ve 
çok genç yaşına rağmen, inanılmaz nitelikleriyle ve Sherlock Holmes'den bi- 
le daha titiz davranarak her zaman yanıltıcı olabileceğine inandığı kanıtlara 
güvenmeyip kendi analitik zekâsına dayanarak olayları çözmesiyle dikkati çek- 
ti. Bu yeni detektifin ilk göründüğü roman olan Le Mystère de la Chambre Ja- 
une (Sarı Odanın Esrarı) ise polisiye roman türünün çözümü en zor sorunsalını 
oluşturan “kapalı oda muamması”nın o güne kadar yazılmış en başarılı örneği- 
ni oluşturuyordu. 

Rouletabille'in yaratıcısı Gaston Leroux'nun (1868-1927) mesleği avu- 
katlıktı, aynı zamanda tanınmış bir gazeteciydi ve dönemin ünlü gazetesi Le 
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Matin'de yaptığı röportajlarla ünlenmişti. Dönemindeki siyasal olaylara etkin 
bir biçimde katılıyordu. Ünlü “Dreyfüs olayı”nda baştan beri az sayıdaki Drey- 
füs yanlılarından biriydi. Polisiye roman yazarlığına neredeyse 40 yaşında baş- 
lamıştır. Sarı Odanın Esran 1907 yılında dönemin en önemli dergisi L"Illustra- 
tion'da tefrika edildikten sonra aynı yıl kitap olarak basılmıştır. Rouletabille'in 
bu öyküsü büyük ilgi görmüş ve eleştirmenlerce “son yılların en başarılı polisiye 
öyküsü” olarak değerlendirilmiştir. Bir yıl sonra bir anlamda bu romanın deva- 
mı olan Le Parfum de la Dame en Noir (Siyahlı Kadının Parfümü) yayımlanmış 
ve okuyucular bu ikinci kitapla yeni detektifleri Rouletabille'in bütün geçmi- 
şini de öğrenmişlerdir. 

Rouletabille, aslında yazarın Marsilya sokaklarında rastladığı kimsesiz, 
çok zeki bir çocuktur. Daha sonra Paris'e gelmiş ve Leroux tarafından bir ga- 
zeteye yerleştirilmiştir. Rouletabille çocukluğunda babasını hiç tanımamış, an- 
nesi olduğunu sandığı bir kadın tarafından verildiğini düşündüğü bir manastır 
okulunda eğitim görmüştür. Ara sıra kendisini ziyarete gelen annesi sandığı ka- 
dını çok sevmekte ve ziyaretini dört gözle beklemektedir. Arkadaşları arasında 
zekâsıyla sivrilmiştir, ancak okuldaki bir hırsızlık olayının, bütün itirazlarına 
rağmen kendi üstünde kalmasının o sevdiği ve annesi sandığı kadını üzeceği- 
ni düşünerek okuldan kaçar ve kaçarken de intihar ettiği izlenimini vermeyi 
başarır. Türlü serüvenlerden sonra kapağı Marsilya'ya atar. Leroux onunla 
ayakkabı boyacılığı yaparken kitap okuduğunu görerek ilgilenecek ve Paris'te- 
ki gazetecilik işine yerleştirecektir. Rouletabille hızlı bir başarı grafiği çizerek 
gazetenin adliye muhabiri olacaktır. Sarı Odanın Esrarı'nı çözdüğünde henüz 
yirmi yaşındadır. 

Olay, tıpkı Morgue Sokağı Cinayeti'nde olduğu gibi dışarıya kesinlikle ka- 
palı bir odada cereyan eder. Saldırı, babasıyla birlikte Glandier Malikânc- 
si'nde yaşayan Mathilde Strangerson'a yapılmıştır. Rouletabille görevi gereği 
olay yerine gider ve kendine özgü yöntemlerle vakayı inceler. Bu muamma 
dolu saldırıyı polis şefi Frédéric Larsan da görevi gereği araştırmaktadır. Lar- 
san'ın yöntemi, şüpheli görülen bir kişiye karşı kanıtları toplamak iken Ro- 
uletabille, izlerden sonuç çıkarma ve çıkarsama yöntemini kullanır ve bu yön- 
temle saldırı anında sarı odanın açık olduğunu kanıtlar. Bu arada saldırıya uğ- 
rayan Mathilde Strangerson iyileşir ama saldırganın adını vermez ve suskun- 
luğunu sürdürür. Buna rağmen kendine özgü yöntemiyle Rouletabille suçluyu 
ortaya çıkarır. Rouletabille'in saptadığı gerçek şaşırtıcıdır. Polis şefi Larsan as- 
lında Mathilde'in çok önceleri ABD'de evlendiği müthiş bir dolandırıcı olan 
Ballmayer'den başkası değildir. Karısını, onu gerçekten seven Robert Darza- 
gue ile evlenmesini önlemek için öldürmek istemiştir. Ne yazık ki Larsan ka- 
çar ama ABD'ye giderken bindiği gemi batar ve Mathilde ile Darzague evlen- 
me hazırlığına başlar. 

Polisiye kurgusunun çok mükemmel olmasına rağmen, Leroux'nun roma- 
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Türünün ilk örneklerinden biri olan Sarı Odanın Esrarı'nda muhabir-detektif 
Rouletabille esrarı açıklıyor. 


nı geleneksel Fransız polisiye romanının melodrama ağırlık veren özelliğini de 
korur ve Emile Gaboriau okulunun parlak bir örneğidir. 

Melodram öğesi, ikinci Rouletabille öyküsü olan Siyahlı Kadının Parfü- 
mü'nde çok daha belirgindir. Bu kitapta Larsan'ın gemide boğulmadığını, bu 
izlenimi verip Fransa'ya tekrar döndüğünü ve Mathilde'in mutluluğunu engel- 
lemek için her çareye başvurduğunu görürüz. Olayın çözümünü yine Rouleta- 
bille bulacak, Larsan bu kez gerçekten intihar etmek zorunda kalacaktır ama 
genç detektifimizin ortaya çıkardığı gerçek de kendisi için bir yıkım olacaktır. 
Rouletabille, aslında Mathilde ile Larsan'ın oğludur. İkinci romanın polisiye 
kurgusu da yine olağanüstüdür, ancak kanımızca polisiye roman okuru için bu 
kadar melodram biraz fazladır. 

Rouletabille de okuyucular gibi bunalıma düşecek, ancak annesini bulmuş 
ve onun minnetini kazanmış olması kendisini teselli edecektir. Sonuçta Salâh 
Birsel'in dediği gibi: “Tann, suçlular sahasında deha katma ulaşan bir baba yarattık- 
tan sonra; bu kez de suçsuzları korumak için bir başka dahiyi, oğlunu yaratmıştır.”16 

Rouletabille, Doyle'un kahramanı gibi üstün yetenekli ama ihtirassız, ai- 
levi bağları olmayan, yalnızca zevki için detektiflik yapan biri değildir. Roule- 
tabille tutkuları, ahlak yargıları olan, olayların bizatihi kendisiyle ilişkili oldu- 
gu, hatta olaylardan ve bulduğu gerçeklerden bunalıma girecek kadar etkile- 
nen biridir. Leroux aslında melodram geleneğinin gereğini yerine getirmekte 
yani melodramın son uyumuna ulaşmayı amaçlamaktadır. Cinayeti de, cinaye- 
tin açıklanmasını da sonunda kazanılabilecek bir utku bulunmayan bir hiçli- 
ğe, hatta bir karmaşaya indirgeyerek polisiye romana melodrama özgü bir yo- 
rum getirmektedir. 
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Rouletabille ilk iki kitabında kendini okuyucularına bütün trajik geçmi- 
şiyle tanıttıktan sonra yeni detektiflik maceralarına soyunacak, bunlarda me- 
lodramın o insanı kahreden ama baştan da çıkaran duygusallığına giderek rast- 
lanmayacaktır. Leroux'nun detektifi artık olağanüstü sezgileri ve analitik çö- 
zümleme yeteneği olan ve geleneksel çözümcü rolünü başarıyla yerine getiren 
bir gazetecidir. 

Rouletabille'in ilk iki kitabından sonraki serüvenlerinin anlatıldığı yapıt- 
ları baskı tarihleri ve dilimizdeki çevirilerinin adlarıyla aşağıdadır: 


1. Rouletabille chez le Tsar, (1912 / Rus İhtilalcileri Arasında) 

2. Château Noir, (1913 / Siyah Şato)77 

3. Rowletabille à La Guerre (1917 / Rouletabille Savaşta) 

4. Les Etranges Noces de Rouletabille, (1918 / Perili Koltuk) 

5. Rouletabille Chez Krupp, (1920 / Rouletabille Krupp Fabrikaları'nda) 
6. Rouletabille chez Les Bohémiens, (1922 / Rouletabille Çingenelerle) 
7. Les Exploits de Rouletabille, (1923 / Rouletabille'in Başarıları) 

8. Le Crime de Rouletabille, (1925 / Rouletabille'in Suçu) 


Gaston Leroux, Rouletabille öyküleri yanında, acımasız bir kaderin kurbanı, 
zorunlulukların suçlu yaptığı iyi yürekli bir dev adamın, “Cheri-Bibi”nin öykü- 
lerini konu alan bir dizi kitap da kaleme almıştır. Yine bir polisiye kurgu için- 
de yazılmış bu yapıtlarda melodram öğesi Rouletabille öykülerine göre de çok 
ağır basar ve dizinin son kitabının adı bütün “Cheri-Bibi” öykülerini sanki 
özetler: Fatalitas (Alın Yazısı). 

Cheri-Bibi öyküleri 1950'li yılların başlarında Gaston Leroux'nun oğlu ta- 
rafından France-Soir gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış ve daha son- 
ra bağımsız bir çizgi roman dergisi olarak on yedi yıl yaşamını sürdürmüştür. 

Yazarımızın en az Rouletabille öyküleri kadar ünlü bir diğer yapıtıysa ya- 
rı polisiye yarı fantastik bir eser olan ama ince bir kara mizahın da eksik olma- 


dığı, 1910'da yayımlanan Le Fantôme de |'Opera'dır (Opera'daki Hayalet). 


3.13 
Gerçeküstü akımı yazarlarının favori kahramanı ve “kara 
roman” türünün öncüsü Fantömas'nın yaratıcıları: 
Marcel Allain-Pierre Souvestre 


1911 yılında Fransa'da Marcel Allain (1885-1969) ve Pierre Souvestre (1874- 
1914) adlı iki yazarın yayımlamaya başladıkları bir polisiye dizi olan Fantömas 
büyük bir ilgi uyandırdı. Polisiye kurgusunun mükemmelliğine rağmen, edebi 
bir amaç güdülmeden yazıldığı aşikâr olan bu polisiye dizi, her ay bir kitap ola- 
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rak çıkıyordu ve çoğu zaman öykü en heyecanlı yerinde kesiliyordu. Her ke- 
simden Fransız okurunun merakla okuduğu Fantömas yalnız başarılı bir polisi- 
ye dizi olmakla kalmamış medyalar arası bir “kültür olayı” da olmuştu. Dizinin 
yayını devam ederken dönemin en ünlü sinema yönetmeni Louis Feuillade ta- 
rafından beş filmlik bir seri olarak sinemaya uyarlanmıştı. Dönemin moda edebi 
akımı gerçeküstücülerin hemen hepsi birer Fantömas hayranıydı. Guillaume 
Apollinaire, “hayal ürünü eserler içinde Fantömas en zengin içeriklilerden biridir” 
derken ilerinin ünlü oyun yazarı Jean Cocteau, diziyi “absürd ve muhteşem bir 
lirizm” olarak tanımlıyordu. Apollinaire, Max Jacop, Blaise Cendrars, Robert 
Desnos, Salâh Birsel'in ironik ifadesiyle “(Fantömas Dostları Derneği] kurmayı 
bile uslarına düşürürler”.78 Robert Desnos, Fantömas için şiir bile yazmıştır. Pi- 
casso da, aykırı kadın yazar Colette de bu yeni polisiye tipin hayranıdır. Poli- 
siye roman tarihi üzerinde çalışanlardan bazıları Fantömas dizisini, 1920'li yıl- 
larda başlayacak “kara roman” akımının öncüsü olarak görür. 

Dizinin kahramanı Fantömas, Lupin gibi zevk için, alay etmek için suç iş- 
lemez, örgütlü bir şebekenin beynidir, lideridir ve işinin gereği olarak, bilerek ve 
planlayarak cinayet işleyen dört dörtlük bir terör organizatörü, şeytani bir deha- 
nın sahibi bir anti-kahramandır. Kendinden daha önce ya da daha sonra görü- 
len Sherlock Holmes'ün düşmanı Moriarty, Fritz Lang filmlerinin kötü adamı 
Doktor Mabuse ya da Sax Rohmer'in Doktor Fu Manchu'su gibi toplum düş- 
manlarının en belalısıdır. Bireysel olarak şiddet kullandığı gibi büyük ölçüde 
toplumu hedef alan şiddete de başvurur. Fantömas, kılık-kıyafet ve yüz değiştir- 
mede büyük bir uzman olduğundan hiçbir zaman fiziki olarak tanımlanamaya- 
caktır. Fantömas'nın kurbanları her zaman toplumun üst tabaka insanlarıdır. 

Binbir yüzlü Fantömas bir cinayet dehasıdır. İşlediği cinayetlerin akıllara 
durgunluk vermesinden hoşlanır, bunun için de dönemin teknik olanaklarının 
en gelişmişlerini kullanır. Örneğin evinin salonunu devasa bir asansörle hare- 
ketli hale getirir, döneminde pek yaygın olmayan otomobil, denizaltı ve uçak 
gibi araçları kullanır. 

Fantömas ile uğraşan ve onu alt etmeye çalışan kişi “Komiser Juve”dür. 
Ona La Capitale gazetesinin atak yazarı Jerome Fandor yardım edecektir ama 
Fandor'un Fantömas'nın oğlu olma ihtimali de hiç yabana atılacak bir olasılık 
değildir. Juve ve Fandor'un başarı kazanır gibi olduğu durumlara da rastlanır. 
Fantömas'yı yakaladıklarını sanırlar, mahkemede ölüme mahküm ederek, gi- 
yotinle kafasını kestirirler ama öldürdükleri adamın Fantömas olmadığını kısa 
zamanda anlarlar. Fantömas pek çok olayda birçok role girer, örneğin aynı an- 
da bir taraftan saygın bir doktor iken bir taraftan ayak takımı arasında ünlü bir 
çete reisi, bir taraftan başarısız bir aktör olabilir. Bu arada Lupin gibi salon ada- 
mı rolünün de pekâlâ üstesinden gelir. Kadınlar üzerindeki etkisi ünlü Raspu- 
tin gibidir, onları sanki büyüler ve istediğini yaptırır. Fantömas'nın en büyük 
yardımcıları, kocasını öldürdüğü halde, Fantömas'ya duyduğu aşk ile onun ci- 
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Fantömas dizisinin ilk baskısı, Keten Kravat 
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nayetleri arasında kalan Lady Beltham ve kızı Hel&ne'dir. Kendi gibi kötü bir 
oğlu da vardır. Vladimir adındaki bu cani adamla soylu ama saf bir kızı evlen- 
direcektir. 

Sonuç olarak tıkış tıkış kahraman ve olay dolu bu öyküler, mantığa aykırı, 
inanılmaz, şaşırtıcı, anlaşılması zor ama büyüleyici bir polisiye dizi oluşturmuştur. 

“Fantömas” dizisinin yazarlarından Pierre Souvestre dönemin ünlü gaze- 
tecilerindendir. Marcel Allain önce onun sekreterliğini yapmış ve sonra birlik- 
te bu ilginç diziyi tasarlayarak kaleme almışlardır. 1911 Şubat'ından 1913 Ey- 
lül ayına kadar her ay bir tane olmak üzere 32 “Fantömas” öyküsü yayımlan- 
mıştır. Bunlar yayın tarihlerine göre aşağıda listelenmiştir: 


1. Fantömas 

2. Juve Contre Fantömas (Juve Fantömas'ya Karşı) 

3. Le Mort gui Tue (Öldüren Ölü) 

4. L'Agent Secret (Gizli Ajan) 

5. Un Roi Prisonnier de Fantömas (Fantömas'nın Mahpusu Bir Kral) 
6. Le Policier Apache (Külhanbeyi Polis) 

7. Le Pendu de Londres (Londra'da Asılan Adam) 

8. La Fille de Fantömas (Fantömas'nın Kızı) 

9. Le Fiacre de Nuit (Gece Faytonu) 

10. La Main Coupe (Kesilmiş El) 

11. D'Arrestation de Fantömas (Fantömas'nın Tutuklanması) 
12. Le Magistrat Cambrioleur (Hırsız Hâkim) 

13. Le Livrée du Crime (Cinayet Kitabı) 

14. La Mort de Juve (Juve'ün Ölümü) 

15. L'Évadée de Saint-Lazare (Saint Lazare Habpishanesi'nden Firar) 
16. La Disparition de Fandor (Fandor'un Kayboluşu) 

17. Le Mariage de Fantömas (Fantömas'nın Evlenmesi) 

18. L'Assassin de Lady Beltham (Lady Beltham’ın Katili) 

19. La Gu&pe Rouge (Kırmızı Yabanarısı) 

20. Les Souliers du Mort (Ölünün Ayakkabıları) 

21. Le Train Perdu (Kaybolan Tren) 

22. Les Amours d'Un Prince (Bir Prensin Aşkları) 

23. Le Bouguet Tragigue (Öldüren Buket) 

24. Le Jockey Masqué (Maskeli Jokey) 

25. Le Cercucil Vide (Boş Tabut) 

26. Le Faiseur des Reines (Kraliçelerin Üçkâğıtçısı) 

27. Le Cadavre Géant (Dev Kadavra) 

28. Le Voleur d'Or (Altın Hırsızı) 

29. La Sörie Rouge (Kırmızı Dizi) 

30. L'Hötel de Crime (Cinayet Oteli) 
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31. La Cravate de Chanvre (Keten Kravat) 
32. La Fin de Fantömas (Fantömas'nın Sonu) 


1914'te Avrupa'da salgın olan İspanyol nezlesi, Pierre Souvestre'in kırk yaşın- 
da ölmesine neden olunca ve Marcel Allain de 1. Dünya Savaşı'na katılmak 
zorunda kalınca “Fantömas” dizisi devam edememiştir. 

1925 yılında Marcel Allain bu kez tek başına “Fantömas” öyküleri yazma- 
ya başlamış ve her biri on altı sayfa olan bu öyküler Nisan 1926-Eylül 1926 
arasında 34 ayrı haftalık dergide herbiri bağımsız hikâyeler olarak yayımlan- 
mıştır. 1934-1935 yıllarında bu öyküler beş kitapta toplandı: 


1. Fantömas est- il Ressuscité? (Fantömas Dirildi mi?) 

2. Fantömas, Roi des Receleurs (Fantömas Yataklık Edenlerin Kralı) 
3. Fantömas en Danger (Fantömas Tehlikede) 

4. Fantömas Prend Sa Revanche (Fantömas İntikamını Alıyor) 

5. Fantömas Attaque Fandor (Fantömas Fandor'a Saldınyor) 


Allain, 1933-1963 arası birçok Fransız gazetesinde tefrika edilen altı “Fantö- 
mas” öyküsü daha yazdı: 


1. Si c'était Fantömas? (Eğer Bu Fantömas İse) 

2. Oui, c'est Fantömas! (Evet, O Fantöma'dır) 

3. Fantömas Joue et Gagne (Fantömas Oynadı Ve Kazandı) 
*4. Fantömas Rencontre L'Amour (Fantömas Aşkla Tanıştı) 

5. Fantömas Vole des Blondes (Fantömas, Sarışınları Çalıyor) 

6. Fantömas Mene Le Bal (Fantömas Baloyu Yönetiyor) 


Böylece bütün “Fantömas” öykülerinin sayısı 43'ü bulur. Bu öyküler “çeviri ro- 
manlar” bölümünde anlatacağımız gibi Türkiye'de de çok tutulmuştur, hatta 
bu hikâyelere öykünen yerli diziler yazılmıştır. Bunların en tanınmışı Hüseyin 
Nadir'in yazdığı 1920'li yıllarda çok beğenilen “Fakabasmaz Zihni” dizisidir. 

Marcel Allain, uzun yaşamında “Fantömas” dizisi dahil 400'ün üstünde 
çoğu polisiye öyküye imza atmıştır. Bunların bazıları Türkçe'ye çevrilmiştir. 
Allain ayrıca üç ayrı dizi olarak üç polisiye kahraman daha yaratmıştır. Bunlar 
“Fatala” (22 kitaplık bir dizi), “Miss Teria” (12 kitaplık bir dizi) ve “Tigris” (26 
kitaplık bir dizi) adlarıyla yayımlanmış ama hiçbiri Fantömas'nın ününü yaka- 
layamamıştır. 

Fantömas öyküleri 1913 yılında sessiz sinemanın ünlü yönetmeni Louis 
Feuillade tarafından filme alınmış, 1960'lı yıllarda ise Jean Marais, Louis de 
Funès ve Mylène Demongeot'nun başrollerini oynadığı bir dizi filmle yine be- 
yaz perdede boy göstermiştir. 


4- ABD'DE POLİSİYE ROMANIN GELİŞİMİ 
VE YENİ UYGULAMALAR: DIME NOVELS VE PULP 


İlk polisiye öykünün ABD'de 1841 yılında Graham Magazine'de yayımlanan 
“Morgue Sokağı Cinayeti” olmasına ve polisiye romanın ilk örneğinin 
Amerikalı bir yazar olar Edgar Allan Poe tarafından yazılmasına rağmen, poli- 
siye romanın kuruluş aşaması olan ve edebiyat tarihçileri tarafından “Polisiye 
romanın romantik çağı” diye adlandırılan 1841-1918 yılları arasında bu ülke- 
deki gelişmeler çok sınırlıdır. 

Amerikalı okurlar genellik- 
le İngiliz yazarlarının ya da dille- 
rine çevrilen Fransız yazarları- 
nın eserlerini okumakla yetin- 
mişlerdir. Amerikan yayımcıları 
ve dergileri özellikle İngiliz poli- 
siye roman yazarlarına ilgi gös- 
termişlerdir. Örneğin Charles 
Dickens'ın “Hunted Down” adlı 
öyküsü 1859'da New York Ledger 
dergisinde yayımlanmıştır. Wil 
kie Collins'in romanlarını üç 
dört yayınevi birden basar. Co- 
nan Doyle'un ikinci romanı The 
Sign of Four da ilk kez Lippin- 
cott's Magazine'de tefrika edil- 
miştir. Daha sonraları da ünlü 
Amerikan dergileri Collier's, 
Harper's, Hearst's International ve 
Liberty'de Sherlock Holmes öy- 
küleri yayımlanacaktır. İngilte- 
re'de şöhret kazanan her polisiye 
yazarının eseri hemen ARD'de 
yayımlanır. 


Colliers 


Househoid Number for October 
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Polisiye romanın kuruluş döneminde “kurucu babalar” arasına sokabile- 
ceğimiz Poe dışındaki tek Amerikalı yazar Mary Roberts Rinehart olabilir. Bu 
dönemde birçok Amerikalı polisiye roman yazarı varsa da bunların eserleri ni- 
telik olarak ie İçmeye değmez. Örneğin polisiye roman tarihinde ilk kez 
“detektif romanı” teriminin kullanıldığı Leavenworth Davası adlı kitabın yaza- 
rı Anna Katharina Green bunlardan biridir. Günümüzde gerek polisiye roman 
yazarları gerekse okurlar arasında yapılan araştırmalarda düzenlenen “en iyi 
100 polisiye roman” ya da “en iyi 100 polisiye roman yazarı” gibi -tutarlılığı 
şüpheli de olsa- listelerde 1841-1918 yılları arasında yazan -Poe ve Rinehart 
dışında- hiçbir Amerikalı polisiye roman yazarına rastlanmaz. 

Ancak bu saptamayı yaptıktan sonra söz konusu dönemde ABD'de polisi- 
ye roman konusundaki ilginç bir gelişmeyi göz ardı etmemek gerekir. Bu geliş- 
me sonunda ortaya çıkan ise, ABD'de başlayıp bütün dünyayı saran, Türkiye 
dahil neredeyse bütün ülkelerde benzeri görülen, dime novels diye ifade edilen 
ve bizim Türkçe'ye “onparalık öyküler” olarak çevirdiğimiz, kültür düzeyi dü- 
şük halka ve gençlere yönelik polisiye roman türüdür. Bu tür, polisiye romanın 
kesinlikle “popüler edebiyat” içinde incelenmesi gereken bölümünü oluşturur. 

Mary Roberts Rinehart'a hızlı bir göz attıktan sonra polisiye romanın pro- 
leterleri olan dime novel'ların doğuşunu ve gelişimini ayrıntılı olarak inceleye- 
ceğiz. Bu arada dime novel'dan farklı ama ilginç bir başka gelişmeyi, pulp'ı da 
incelememizin kapsamına alacağız. 


4.1 
Mary Roberts Rinehart 


Mary Roberts Rinehart (1876-1958) ABD'de çok popüler olmuş ve bu ününü 
uzun yazı hayatı boyunca sürdürmüş, yaklaşık elli roman, sekiz oyun ve yüzler- 
ce öykü kaleme almıştır. Pittsburgh doğumlu yazar hemşirelik okulu mezunu- 
dur. Rinehart ilk polisiye romanlarını 1906-1908 yılları arasında yazmıştır. Bu 
dönemde yazdığı üç romanı da polisiye romanın klasikleri arasında sayılır. İlk 
romanı 1906'da yazdığı The Man in Lower Ten'dir. Asıl ününü ise 1907'de o dö- 
nem için inanılmaz bir rakam olan 815.000 adet satan romanı The Circular 
Staircase (Dairesel Merdiven) ile yapmıştır. Bir yıl sonra yazdığı The Window at 
The White Cat'de (Beyaz Kedili Pencere) toplumdaki bozulmaya dikkat çekmiş- 
tir. Buroman bazı eleştirmenlerce hard boiled romanların ilk örneği olarak gö- 
rülmektedir. 

Rinehart daha sonra Broadway'de sahnelenen oyunlar ve çizgi roman ola- 
rak gazetelerde uzun yıllar yayımlanacak olan öyküler kaleme almıştır. Evde 
kalmış orta yaşlı bir kadın olan “Tish” ile arkadaşları bu çizgi roman tipleme- 
lerinin en tanınmışıdır ve yazarın feminist yaklaşımını sergiler. 1910-1920 yıl- 
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ları arasında Rinehart polisiye roman tü- 
ründe asıl mesleğinin etkisiyle de hemşi- 
relerin başrolde olduğu yapıtlar kaleme 
almıştır. The Case of Jennie Brice (1912 / 
Jennie Brice Meselesi) The Buckled Bag 
(1914 / Kopçalanmış Torba) ve Locked 
Doors (1914 / Kilitli Kapılar) bu anlam- 
daki eserleridir. Son iki yapıtındaki ka- 
dın detektif, gizlice polis için çalışan 
hemşire Hilda Adams okuyucularca çok 
tutulmuş ve ünlü dime novels detektifi 
“Nat Pinkerton”dan esinlenilerek “Miss 
Pinkerton” olarak ünlenmiştir. Özellikle 
Kopçalanmış Torba, Rinehart'ın en iyi 
romanlarından biridir ve Austin Free- 

Mary Roberts Rinehart man'ın romanlarına benzer bilimsel ve- 

rilerin egemen olduğu bir öyküdür. 

Rinehart'ın daha sonra yazdığı The Door (1930 / Kapı) The Wall (1938 / 
Duvar) ve The Yellow Room (1945 / San Oda) büyük ticari başarı kazanmışsa 
da eleştirmenlerce “eski moda polisiyeler” olarak değerlendirilmiştir. 1930'lu 
yıllarda yazdığı, detektifinin iç dünyasını ve evlilik sorunlarını da incelediği 
romanı Inside Story (1934 / İçerinin Öyküsü), iki devriye polisinin serüvenleri- 
nin anlatıldığı That is All (1932 / Hepsi) ve Code (1933) ile kahramanı Muse- 
vi olan Mr. Cohen Takes a Walk (1933 / Mr. Cohen Bir Yürüyüş Yapıyor) bir bi- 
limsel polisiye örneği olan Album (1933) kadınlar arası ilişkilerin başat rol oy- 
nadığı The Great Mistake (1940 / Büyük Yanılgı) ve son romanı Swimming Pool 
(1952 / Yüzme Havuzu) daha olumlu eleştiriler almıştır. 

Mary Roberts Rinehart'ın yapıtları muamma ile birlikte maceranın da 
önemli bir öğe olduğu yapıtlardır. Bilimsel açıklamaların ağırlık kazandığı bu 
romanların bazılarında çok başarılı uygulanmış ironi de göze çarpar. Yazar ro- 
manlarında çağdaş yaşamı, toplumdaki çürüme ve bozuklukları gerçekçi bir 
yaklaşımla anlatmayı denemiş ve daha sonra ABD polisiye edebiyatında önem- 
li bir yer alacak olan “kara roman” ve hard boiled türlerinin öncüsü olmuştur. 
Yirminci yüzyılın ilk yıllarından başlayarak neredeyse yarım yüzyıl başarılı poli- 
siye eserlere imza atan Rinehart'ı bu edebi türün kurucuları arasında saymak, 
yukarıda da değindiğimiz gibi yanlış olmayacaktır. 
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4.2 
Polisiye romanın proleterleri: Dime novels ya da 
“onparalık öyküler” 


ABD'de 19. yüzyılın ikinci yarısında ilginç bir dergi tipi büyük bir okuyucu kit- 
lesini kendine bağladı. Bu yeni tip dergi, genelde haftalık olarak yayımlanıyor 
ve 10 sente eşdeğer bir madeni para birimi olan bir dime karşılığında satılıyor- 
du. Bu tip dergilerde yayımlanan öykülere de dime novels (bir dime'lık öyküler) 
denilmeye başlandı. 1860'da ilk örnekleri görülen dime novels tipi dergilerin 
saltanatı kesintisiz yaklaşık elli yıl sürdü. Bu tip dergilerin benzerleri İngilte- 
re'de de hemen yayımlanmaya başladı ama İngilizler bu tip dergilere bir peni- 
ye satıldığından penny dreadful diyorlardı. 

Dime novels deyimini Türkçe'ye “onparalık öyküler” olarak çevirdik. Bu 
dergiler tabloid boy denilen, genelde sekiz-otuz iki sayfalık küçük resimli dergi- 
lerdi. Bunlarda yayımlananlar genellikle iyi ile kötünün mücadelesini anlatan 
melodram ağırlıklı ve biraz karmaşık öykülerdi. Hikâyelerde korku ve şiddet 
öğeleri eksik olmazdı. İlk örneklerinin kapaklarında resim yoksa da, onparalık 
öyküler kısa bir süre sonra kapak resimleriyle çıkmaya başladı ve kapak resim- 
leri bu tip dergilerin vazgeçilmez bir öğesi oldu. 1880'e kadar siyah beyaz olan 
kapak resimleri bu tarihten sonra renkli basılmaya başladı. 

Bu dergilerde belirli bir kahramanın maceraları birbiri ardına hikâye edi- 
liyordu. Bazı dergiler yalnızca bir kahramanın öykülerini içerir ve dergi bu kah- 
ramanın adıyla anılırdı. Örneğin ilk sayısı 1891'de çıkan ve yalnızca ünlü polis 
hafiyesi Nick Carter'ın serüvenlerini yayımlayan derginin adı Nick Carter De- 
tective Library idi. Bazı dergilerdeyse birkaç kahramanın öyküleri yayımlanırdı. 

Dime novels dergileri 1860-1910 arası genç ve az eğitimli okuyucular ara- 
sında inanılmaz bir ilgi görmüş ve onların tek eğlence kaynağı olmuştur. Bazı 
araştırmacılar bu dönemde ABD'de 40.000 adet onparalık öykü dergisi yayım- 
landığını söylemektedirler. Bu rakam biraz abartılı görülse de bugün ABD'de 
en fazla sayıda dime novels tipi dergiyi bulunduran Stanford Üniversitesi Kü- 
tüphanesi'nde 8.000 farklı onparalık öykü dergisi bulunmaktadır. 

Konuyla ilgilenenlere göre ilk onparalık öykü dergisi 1860 Temmuz'unda 
yayımlanan Beadle's Dime Novels dergisidir. Bu ilk dergide yayımlanan ilk on- 
paralık öykü ise Ann S. Stevens adlı bir yazarın kaleme aldığı “Malaeska, The 
Indian Wife of White Hunter” (Beyaz Avcının Kızılderili Karısı Malaeska) ad- 
lı öyküdür. Aslında bu öykü bir kadın dergisinde 1839'da yayımlanmıştır ama 
bu yeni uygulamayla yapılan baskısı büyük ilgi görmüş ve bu duygusal hikâye 
birkaç ayda 400.000 adet satmayı başarmıştır. 

Onparalık öykü dergilerindeki öykülerin kahramanları Buffalo Bill gibi 
kamuoyunda tanınmış olumlu kahramanlar olduğu gibi gerçek hayatta da var 
olan Jesse James, Calamity Jane, Butch Cassidy gibi kanundışı haydutlar da 
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olabilmekteydi ama çoğunluğu hayali kişilerdi. Günün aktüel olayları bu kah- 
ramanların ortaya çıkmasında büyük oranda etkendi. Örneğin yaşamı boyun- 
ca 1.300 buluşun patentini alan ünlü mucit Thomas Alva Edison'dan esinle- 
nen “Tom Edison junior” böyle bir dime novels kahramanıydı. Aynı biçimde sü- 
per mucit “Frank Read junior” da bu anlamda bir diğer onparalık öykü kahra- 
manıdır. 1903 yılında Wright kardeşlerin uçakla ilk uçuşu gerçekleştirmeleri 
birçok havacı onparalık öykü kahramanının doğmasına neden olmuştur. Jules 
Verme'in bilimsel kurgunun öncüsü olan öyküleri de çok sayıda onparalık öy- 
kü dergisinde ele alınan hikâyeler arasındadır. 

Onparalık öykülerin ana temalarından biri de polisiye olaylardır. Detek- 
tif öyküleri, niteliği gereği çözülmesi gereken entrikalar içerdiğinden dizi ola- 
rak öyküler yayımlayan bu dergiler için biçilmiş kaftandır. Bu yolla değişme- 
yen kahraman figürünün karşısına gittikçe daha fantastik öğelerden oluşan, 
hatta tuhaflaşan çeşitli süper suçlular çıkarılabiliyor ve her sayıda yeni bir ge- 
lişim sunulabiliyordu. Örneğin Nick Carter “suçlular kralı Carruther” ile ya da 
“dişi şeytan Inez Navarro” ile uğraşıyor, “Detektifler Kralı Nat Pinkerton” ise 
“Hudsan korsanları” ya da “şantajcılar kulübü” ile mücadele ediyordu. Conan 
Doyle'un yarattığı kahramanla ad benzerliğinden başka bir ortak yanı olmayan 
sahte Sherlock Holmes ise onparalık öykülerde “Londra Vampiri” ile baş et- 
meye çalışıyordu. 


Onparalık öykü dergilerinde ilk polisiye kahramanlar Onparalık öykü dergi- 
lerinin ana temalarından biri yukarıda da belirttiğimiz gibi polisiye öykülerdir. 
Bunun ilk örneğini çok üretici bir öykü yazarı olan Horatio Alger (1834-1899) 
vermiştir. “Ragged Dick” (Çulsuz Dick) adlı kahramanının ilk öyküsü 1867'de 
yayımlanmıştır. Olay şehirlerde geçen ilk onparalık öykülerden biridir. Cesur 
ve dürüst bir adam olan Çulsuz Dick, dişini tırnağına takarak New York, Bos- 
ton ve Philadelphia gibi şehirlerde geçen çeşitli maceralardan sonra üne ve 
zenginliğe kavuşmaktadır. “Çulsuz Dick” öyküleri 1870-1890 yılları arası çok 
tutulmuş, bu ilgi yazarın ölümünden sonra da devam etmiştir. 

Edward Judson adlı bir yazarın Ned Buntline takma adıyla yazdığı “Buffa- 
lo Bill” öyküleri de polisiye niteliklidir. 1920'li yıllarda Türkçe'ye de çevrilen 
bu öykülerin kahramanı gerçek yaşamdan alınmıştır. “Vahşi Batı”nın ünlü kâ- 
şifi, buffalo avcısı ve sınır muhafızı “Buffalo Bill” takma adıyla anılan William 
Cody'nin (1846-1917) maceraları söz konusudur. İlk “Buffalo Bill” öyküsü 
1869 yılının Aralık ayında New York Weekly dergisinde “Buffalo Bill, King of 
the Border Men” (Sınır Muhafızlarının Kralı Buffalo Bill) olarak yayımlanmış- 
tır. Buffalo Bill öykülerinde, Amerikan toplumunun ilk günahını oluşturan, 
kıtanın yerli halkı kızılderililerin yok edilmesinin hikâyesi ana temadır ve bu 
olay, o günlerin değer yargıları doğrultusunda anlatılmaktadır. 

Bugünkü anlamda gerçek ilk polisiye dime novels kahramanı ise Harlan 
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Halsey'in yarattığı “Old Sleuth” (İhtiyar Polis Hafiyesi) lakaplı detektiftir. İlk 
olarak 1872'de çok sayıda onparalık öykü dergisinde birden yayın hayatına 
başlayan bu detektif aslında genç bir polis hafiyesidir, ancak soruşturmaların- 
da kıyafet değiştirerek ve makyaj yaparak ihtiyar bir adam görüntüsüne girdi- 
ğinden dolayı bu lakabı almıştır. Bu çok tutulan detektifin öyküleri 1890'da 
Old Sleuth Library adlı bir bağımsız dergide yayımlanmaya başlamıştır. “Old 
Sleuth” öykülerinin ilginç bir yanı da, bu öykülerin başarısını gören bir başka 
yayımcının da aynı kahramanın hikâyelerini yayımlamasıyla başlayan ve do- 
kuz yıl sonra korsan yayımcının aleyhine sonuçlanan davadır. 

Söz konusu edeceğimiz son polisiye onparalık öykü kahramanı “Tarzan gi- 
bi vücudu, Einstein gibi aklı olan” Yale Üniversitesi mezunu Frank Merri- 
vel'dir. Hem aklın hem adalenin zaferini simgeleyen Merrivel öykülerinin ya- 
ratıcısı Gilbert Patten'dir. 1896-1916 yılları arası yayımlanan Merrivel sergü- 
zeştleri Tix Top Weekiy'de yayımlanmıştır. Bu derginin ortalama satışı 200.000 
idi ve Gilbert Patten bu süre içinde 2.000 Merrivel öyküsü kaleme almıştı. 


En ünlü iki onparalık öykü detektifi, Nick Carter ve Nat Pinkerton Onpa- 
ralık öykü dergilerinde rastlanan en ünlü iki polis hafiyesi hiç kuşkusuz Nick 
Carter ve Nat Pinkerton'dur. Popüler polis edebiyatının bu iki ünlü detektifi 
Türk popüler polisiye yazınında da başat bir rol oynar. Gerek Nick Carter ge- 
rekse Nat Pinkerton öyküleri 1908 sonrasında Türkçe'ye çevrilmiş ve geniş 
kitleler tarafından ilgiyle okunmuştur. “Çeviri Polisiye Romanlar” bölümünde 
daha ayrıntılı olarak anlatacağımız gibi bu iki ünlü detektiften Nat Pinkerton 
ile ilgili çeviriler 1950'li yılların ortalarına kadar onparalık öykü formatında 
devam etmiş ve Pinkerton, Türkçe'de en çok öyküsü yayımlanan detektif un- 
vanını hiç kimseye kaptırmamıştır. Nick Carter öyküleriyse değişen formatı 
içinde 1970'li yıllara kadar Türk okuyucuları tarafından izlenmiştir. 


Usta detektif Nick Carter Nick Carter'ın yaratıcısı, Bertha M. Clay takma 
adıyla yazan John Russel Coryell (1848-1924) ilk Nick Carter öyküsünü döne- 
min en ünlü dime novels dergileri yayımcısı Street & Smith'in ünlü dergisi New 
York Weekly'de 18 Eylül 1886'da yayımlamıştır. İlk öyküleri Coryell kaleme al- 
mış, sonraki Nick Carter öykülerini yazmayı, başını Frederic van Reusselaer'in 
(1862-1922) çektiği birçok yazar üstlenmiştir. Bu yazarlar arasında Frederic 
Merrill Dey, Edward Stratamayer, E. T. Sawyer ve G. C. Jenks en tanınmışları- 
dır. Bu öykülerde yazarların hepsi Nick Carter ya da Nicholas Carter takma adı- 
nı kullanmıştır. 1891'den itibaren Nick Carter öyküleri, yalnızca bu öyküleri 
basan bağımsız onparalık öykü dergilerinde yayımlanmaya başlamıştır. Bunla- 
rın en ünlüleri Nick Carter Detective Library (1891-7) Nick Carter Library (1891 - 
1896) Nick Carter Stories (1912-1915) ve Nick Carter Weekly'dir (1903-1912). 
Yayımcı Street & Smith binin üzerinde Nick Carter öyküsü yayımlamıştır. 
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Bu öykülerde Nick Car- 
ter genç, güçlü, sigara ve içki 
kullanmayan, güvenilir, kılık 
değiştirme ve makyaj yapma- 


da çok usta, ufak ipuçların- small ğin dilinle ei ŞE 


dan sonuç çıkaracak kadar 
zeki, Patsy ve Scrubby adlı 
iki yardımcısıyla çalışan ama 
resmi polis örgütüyle de iyi 
ilişkileri olan bir detektiftir. 

Daha sonraları Nick 
Carter yepyeni kişiliklerle 
okuyucularının karşısına çı- 
kacaktır. 1943-1955 yılları 
arasında devam eden radyo 
oyunlarında adı “Master de- 
tective”dir (Usta detektif). 
Daha sonraki öykülerde ama- 
tör bir polis hafiyesi, özel po- 
lis hafiyesi ve 1960'lı yıllar- 
dan sonra James Bond fırtı- 
nası eserken CIA hesabına 
çalışan bir casus olarak gördüğümüz Nick Carter'ın 1990'lı yıllara kadar devam 
eden son mesleğindeki adı “Nick Carter: Killmaster”dır (Usta avcı Nick Carter). 
Carter öyküleri sessiz ve sesli film konusu da olmuştur. 1940'lı yıllarda Nick Car- 
ter'in evlatlığı olarak öne sürülen “Chick Carter"ın öyküleri de yayımlanmıştır. 

1960'lı yıllardaki casus Nick Carter öykülerini usta polisiye roman yazarı 
Michael Avallone (1924-1999) Valerie Moolman adlı bir diğer yazarla birlik- 
te kaleme almıştır. Daha sonra 1990'lı yıllara kadar süren Nick Carter serüven- 
lerini yazanlar arasında Robert J. Randisi, Bill Crider, Michael Collins ve 
önemli bir polisiye roman yazarı olan Martin Cruz Smith de vardır. Bu 30 yıl- 
lık dönem içinde üç yüze yakın Nick Carter öyküsü yayımlanmıştır. Bunlardan 
bizim için ilginç olan biri de konusu İstanbul'da geçen ve 1983'te yayımlanan 
The Istanbul Decision (İstanbul Kararı) adlı yapıttır. Polisiye edebiyatta en çok 
öyküsü yazılan detektif hiç kuşkusuz ki Nick Carter'dır. 

Onyparalık dergilerde yayımlanan ilk Nick Carter öyküleri, pek iyi kurgu- 
lanmamış entrikaları, en heyecanlı yerinde öykünün kesilmesi, imkânsız geliş- 
meler, gülünç kıyafet değiştirme trükleri ve kahramanının çok saf ahlak anla- 
yışıyla basit bir görünüm sergilese de cinayet ve adalet kavramına yaklaşımla- 
rıyla, bazı yazarlar tarafından 1920'lerde ABD'de özellikle Hammett ve arka- 
daşlarının temsil edeceği “kara roman” okulunun müjdecisi gibi kabul edilmiş- 
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tir. Nick Carter kendinden 30 yıl sonra ortaya çıkacak Hammett'in polis hafi- 
yeleri gibi cinayeti ve katili bulmayı bir iş olarak kabul etmekte, örneğin Agat- 
ha Christie ve benzerlerinde olduğu gibi cinayeti aydınlatmayı, üstün bir zekâ 
gösterisine dönüştürmemektedir. 

Bu nedenlerle Vanoncini, Nick Carter'ı ileriki yılların ünlü yazarları 
Hammett ve Chandler'in “demir leblebi” detektiflerinin öncüsü kabul eder ve 
Western öykülerindeki koyboyların şehirlerdeki benzeri olarak tanımlar. /? 

Emest Mandel ise Nick Carter öykülerini kötü bir Sherlock Holmes tak- 
lidi olmakla suçlar ve değersizliklerini vurgular. Bu yargının ilk Carter öyküleri 
için doğru olması söz konusu olamaz, çünkü bu ilk öyküler Sherlock Holmes'ün 
asıl ününü kazandığı ve adını duyurduğu Strand dergisindeki hikâyelerinden ön- 
ce yazılmıştır ve daha sonraki Carter öykülerinin ise Holmes öyküleriyle hiç 
benzerliği yoktur. Zaten Rex Stout'un belirttiği gibi Nick Carter'ın Sherlock 
Holmes ayarında özgün bir kahraman olmasını beklemek pek gerçekçi olmaz. 


Türkçe'de en çok öyküsü yayımlanan detektif, Nat Pinkerton Onparalık 
öykülerin bir diğer tanınmış detektifi Nat Pinkerton aslında var olan bir kişi- 
den, ABD'de ilk özel detektiflik bürosunu kuran Allan Pinkerton'dan esinle- 
nerek yaratılan bir kahramandır. 

Allan Pinkerton (1819-1884) İskoç asıllıdır, 1842'de ABD'ye gelip Chi- 
cago yakınlarına yerleşmiştir. 1846'da varil üreten bir işyerinde çalışırken bir 
gangster çetesini yakalayarak ün kazanmış ve bunun sonucunda bulunduğu ka- 
sabanın şerifi olmuştur. 1850'de “Pinkerton Ulusal Detektiflik A jansı”nı kura- 
rak bu konuda öncülük etmiştir. Bu özel detektiflik ajansındaki çalışmaları sı- 
rasında Adams Express Company'den çalınan büyük bir miktar parayı bularak 
ve asıl önemlisi Abraham Lincoln suikastını aydınlatarak büyük bir şöhrete sa- 
hip olmuştur. 1877 yılında demiryolları grevinde işverenler adına grev kırıcı- 
lığı yapmıştır. Grevciler, Komünistler ve Aylaklar (1878) ve Bir Detektifin Otuz 
Yılı (1884) adlı iki kitabın yazarıdır. İkinci kitabında anlattığı öyküler Nat Pin- 
kerton hikâyelerinin esin kaynağıdır. Kurduğu detektiflik ajansı ölümünden 
sonra bütün ABD'de hatta Avrupa'da şubeler açmış ve bu kurumda geleceğin 
ünlü polisiye roman yazarı Dashiell Hammett da detektif olarak çalışmıştır. 

Nat Pinkerton öyküleri, birçok onparalık öykü dergisinde yıllarca yayım- 
lanmıştır. Dizinin ilk kitaplarında Pinkerton, New York emniyet örgütünde si- 
vil polislerin müdürü olarak görev yapan resmi bir görevlidir. Türkçe'ye ilk 
çevrilen Pinkerton öykülerinden birinde şöyle tanımlanır: “Orta boylu, bıyığı 
tıraş edilmiş ama sakallı, gayet kibar giyinen bir kişidir.”80 

Daha sonraları Paul Perry ve Morrison adlı iki yardımcısıyla çalışan ve 
müşterilerinin kendisini gelip bulduğu bir detektif bürosu sahibi olan özel po- 
lis hafiyesi olarak görülür. 

Nat Pinkerton öyküleri Nick Carter öykülerine göre daha naif ve daha 
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Allan Pinkerton nam-ı diğer E. |. Allen, Amerikan İç Savaşı'nda binbaşı olarak görev 
almıştı. Fotoğraf: Alexander Gardner; 1862 


basit kurguludur. Bütün öykülerde aynı olan kurguya göre, Pinkerton, her öy- 
küde olayın gelişmesi içinde yaşamsal bir tehlikeyle karşı karşıya kalır ama ce- 
sareti ve uyanıklığı sayesinde bundan kurtulup suçluları yakalar. 

Sonuçta Pinkerton öyküleri, genelde onparalık öyküleri küçümseyenlere 
hak verdirecek kadar özgünlüğü olmayan, sıradan, basit hikâyeciklerdir. Poli- 
siye roman konusundaki merakını daha önce de vurguladığımız komünist lider 
Bukharin'in Nat Pinkerton öykülerine getirdiği eleştirilerse çok ilginçtir. 
L'ABC du Communisme (Komünizmin ABC'si) adlı ünlü yapıtında bu konuda 
şunları yazar: 

“.... ABD gizli polis servisinin çalışma şekli bu bağlamda çok ilginçtir. Çok sa- 
yıdaki özel veya yarı resmi detektif bürosuyla ilişki içindedirler. Çok tanınmış olan 
Nat Pinkerton öyküleri aslında işçi sınıfına karşı yapılan saldırıların hikâyesidir. Bu 
öykülerdeki kışkırtıcı ajanlar işçi liderlerinin evlerine bomba yerleştirirler, onları ka- 
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pitalistleri öldürmeye yönlendirirler. Nat Pinkerton grev kırıcısı olarak da çalışır ve 
grevdeki işçilerin liderlerini fırsat bulunca öldüren serserilerle işbirliği yapar. Ameri- 
kan kapitalistlerinin, sözde demokratik devletin hizmetindeki bu haydutun yaptıkları 
alçaklıklar anlatılır gibi değildir.” 

Bukharin'in olayı biraz abarttığını düşünüyoruz. Okumak olanağını bul- 
duğumuz çok sayıda Pinkerton öyküsünde bu eleştiriye hak verdirecek bir du- 
ruma rastlamadık. Bukharin belki bu detektifin esin kaynağı Allan Pinker- 
ton'un yaşamından etkilenerek bu sözleri söylemektedir ama Nat Pinkerton'a 
Bukharin'in biçtiği rolü onaylamak onu gereğinden fazla önemsemek olur. 

Nat Pinkerton ilk yıllarda özellikle Fransa ve Almanya'da en çok tutulan 
onparalık öykü kahramanı olmuştur. Fransa'da 1910 yılında çıkmaya başlayan 
“Nat Pinkerton - Le Plus Illustre Detective de Nos Jours” (Günümüzün En 
Ünlü Detektifi Nat Pinkerton) dizisi ve yine aynı yıllarda Almanya'da çıkan 
“Nat Pinkerton, Der König der Detectivs” (Detektifler Kralı Nat Pinkerton) 
dizisi yüzlerce sayı devam etmiştir. Bu dizilerde ABD'de çıkan onparalık öykü- 
ler çevrildiği gibi yerli yazarların kaleme aldığı pseudo translation (sahte çeviri) 
hikâyeler de yer almaktadır. Türkçe'ye çevrilen Nat Pinkerton öyküleri genel- 
likle bu iki diziden alınmıştır. 


Diğer onparalık öykü detektifleri ve ABD dışındaki etkilenmeler Onpara- 
lık öykü dizilerinin bu çok tanınmış iki detektifi dışında bunlara öykünen baş- 
ka tipler de vardır. Bunların sayısı çok fazladır, biz burada yalnızca Türkçe'ye 
çevrilen diğer dime novels kahramanı detektiflerden söz edeceğiz. 

Bizce bunların en başarılı olanı, Pinkerton öykülerine göre çok daha nite- 
likli öykülerin kahramanı “Pick Vick”dir. Yardımcıları Jack, John ve amcasının 
kızı olan zeki Katty ile birlikte çalışır. Bir Nick Carter kopyası olan Nick Vin- 
ter, Philadelphia polis örgütünde yeğeniyle birlikte çalışarak, en azgın suçlula- 
rı dize getiren kadın polis hafiyesi Ethel King ve bir diğer kadın polis hafiyesi 
Miss Priston Türkçe'ye çevrilen onparalık öykü kahramanı diğer detektiflerdir. 

Onparalık öykü formatında bir ilginç polisiye kahraman ise ünlü komik 
Şarlo'dur. Polisiye öykü parodisi diyebileceğimiz öyküleri dime novels tipi hikâ- 
yelerin en başarılılarından sayılabilir. 

ABD'de yayımlanan onparalık polisiye öyküler, özellikle Kıta Avrupa- 
sı'nda da, ABD'de hitap ettiği okuyucu kitlesine benzer kesimdekiler katında 
büyük ilgi görmüştür. Önceleri çeviri olarak yayımlanan bu öyküler, daha son- 
ra yayımlandığı ülkenin yazarları tarafından üretilmiş ve aynı formatta yerli 
kahramanların öykülerinin ortaya çıkması da gecikmemiştir. Ülkemizdeki ge- 
lişmeler de buna benzer bir görünüm içindedir. Bu konuda ayrıntılı bilgileri 
“Çeviri Polisiye Romanlar” bölümünde vereceğiz. 

Bu konuda en ilginç gelişmeler Fransa ve Almanya'da yaşanmıştır. Bunun 
en güzel örneği Fransa, Almanya ve Belçika'da yayımlanan “Harry Dickson, Le 
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Sherlock Holmes Americain” (Amerikalı Sherlock Holmes, Harry Dickson) 
adlı dizidir. Bu Amerikalı polis hafiyesinin ilk yaratıcıları Fransızlardır. Dizi 
sahte çeviri değildir, çünkü ABD'de yayımlanan onparalık öykü dergilerinde 
Harry Dickson adlı bir kahraman yoktur, bunu Fransızlar yaratmıştır. Daha 
sonra bu kahramanın öyküleri Fransızca'dan çeviri ya da yerli üretim olarak Al- 
manya'da yayımlanmış, bir süre sonra da Belçika'da Almanca'dan çevrilerek 
yeniden basılmıştır. Bu son baskı 1930-1940 yılları arasındadır, ancak Alman- 
lardan satın alınan 176 sayılık dizinin çevirmeni Jean Ray Kramer, çevirmesi 
için kendisine verilen öykülerin çoğunu beğenmemiş ve dizinin 105 tanesini 
yeni bir öykü biçiminde kendisi kaleme almıştır. Bütün bu gelişmeler, Fransız 
yönetmen Alain Resnais, bu diziden ilginç bulduğu bazı öyküleri film yapmayı 
arzu ederek, yazarın telif hakkını ödemek isteyince ortaya çıkmıştır.8! 


4.3 


Onparalık öyküler döneminin kapanması 


Yirminci yüzyılın ilk on beş yılının sonunda ABD'de dime novels türü polisiye 
öykücülüğün bittiğini görüyoruz. Bunun çeşitli nedenleri vardır. En önemlile- 
rini şöyle sıralayabiliriz: 

e Belirli kurgu modeli ve formüllerle yazılan öyküler okuyucularda bık- 
kınlık yaratmıştır. 

e ABD Posta İdaresi'nin bu dergileri dağıtmak için aldığı ücrete yaptığı 
bir ilâ iki sentlik zam, on sente satılan bu yayınlardaki zaten düşük olan kâr 
marjını ortadan kaldırarak, yayımcıları zor duruma düşürmüştür. 

e En önemlisi bu yayınların hedef kitlesini oluşturan okuyucuların ilgi 
alanı değişmiş, yeni eğlence olanakları ortaya çıkmıştır. Bunların başında ses- 
siz sinema gelmektedir ve bu eğlence göreceli olarak daha ucuzdur. Gerçekten 
de 1910'lu yıllarda dime novels tipi dergiler on sente satılırken sinemada beş 
sente film seyredilebilmektedir. 

Bütün bu etkenler neredeyse elli yıl süren onparalık öykü dergilerinin sal- 
tanatını sona erdirmiş, en son dime novels dergisi 1919'da kapanmış ve onların 
yerine bambaşka nitelikte bir tür olan pulp denilen dergiler çıkmaya başlamıştır. 

ABD dışında özellikle Avrupa'daki onparalık öykü formatındaki yayınlar 
İkinci Dünya Savaşı'na kadar (1940) yaşamını sürdürmüştür. Ülkemizde ise 
benzer yayınların 1950'li yılların ortasına kadar devam ettiğini biliyoruz. 
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4.4 
ABD'de polisiye öyküde yeni bir dönem: Pulp dergiciliği 


Onparalık öykü dergilerinin okuyucunun ilgisini kaybederek ortadan kalktığı 
dönemde, bu konuyla ilgili olan birçok yayımcı yeni bir dergi tipini geliştirme- 
ye yöneldiler. Artık çocuklar ve az eğitimli geniş halk kitleleri için değil, ye- 
tişkinler ve daha eğitimli orta sınıf okuyuculara hitap edecek ve içeriği çok 
farklı bir dergi söz konusuydu. Bu dergi de ucuza satılmalıydı ve bu nedenle en 
ucuz kâğıda basılıyordu. Bu ucuz kâğıda verilen addan esinlenerek bu dergile- 
re kısaca pulp denilmektedir. 

Bu yeni girişimin öncüsü bir dime novels yayımcısı olan Frank Murrey'dir. 
Onun 1910'lu yılların sonlarında çıkardığı yeni içerikli pulp dergisi The Argosy 
All Story Weekly okuyucular tarafından tutulunca, en büyük onparalık öykü 
yayımcısı Street & Smith de Popular Magazine adlı pulp dergisini çıkarmıştır. 
Son onparalık öykü dergisi Time New Buffalo Bill Weekly de 1919'da bir pulp 
dergisine dönüşünce onparalık öykü dönemi bitmiş ve pulp dönemi başlamış- 
tır. En ünlü pulp dergileri Weird Tales, Amazing Stories ve özellikle Black Mask 
dergileridir. Sonuncu dergide Dashiell Hammett, Raymond Chandler, Erle 
Stanley Gardner gibi büyük ustalar yazmıştır. 

Pulp dergileri, bilimkurgu hikâyelerine, western öykülerine, Örümcek 
Adam, Zorro, Tarzan gibi süperkahramanlara da yer vermekle birlikte genel- 
likle polisiye öykü ağırlıklıdır. Tefrika halinde devam eden polisiye diziler ya 
da kısa polisiye hikâyeler bu dergilerin içeriğinin çoğunluğunu oluşturur. 

Pulp'lardaki polisiye öykülerin niteliği onparalık öykülerdekine göre çok 
yüksektir. Pulp'ların sunduğu polisiye öyküler yalnızca bir kaçış edebiyatı ol- 
mayı amaçlamaz, aynı zamanda adaletsizliği ve patlamaya yatkın olan toplum- 
sal değişmeleri de konu olarak ele alır. Hard boiled ve “kararoman” denilen po- 
lisiye türünün oluşumu bu pulp dergilerinde başlamıştır. 

Pulp'larda yazanlar da nitelik olarak değerli kalemlerdi. Örneğin o döne- 
min tanınan yazarları Rudyard Kipling, H. G. Wells, O. Henry de pulp yazar- 
larındandı. Daha sonraki yılların ustaları Dashiell Hammett, Raymond Chand- 
ler, Robert Bloch, Erle Stanley Gardner, Ray Bradbury'nin polisiye öyküleri ilk 
kez bu dergilerde yayımlandı. Örneğin Chandler'in yayımladığı birçok polisi- 
ye romanın ilk taslakları pulp dergilerinde çıkan uzun öyküleridir. Bilimkurgu 
türünün büyük kalemleri Isaac Asimov, Arthur C. Clark, Robert Heinlein da 
bu bağlamdaki hikâyelerinin ilk örneklerini pulp dergilerinde vermişlerdir. 
Pulp dergilerinin en büyük önemi buradadır: Gerek polisiye romanda gerekse 
bilimkurguda yeni bir dönemi başlatmışlardır. Pulp'larda görülen polisiye öy- 
külerde suç ve muamma öğeleri önemini korumakla birlikte artık kahraman- 
ların davranış biçimleri daha başat rol oynamakta, suç yalnızca olayları hare- 
kete geçirici bir etken görünümü kazanmaktadır. Muamma vardır, kurgudaki 


112 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


önemini korumaktadır ama Black Mask dergisinin yönetmeni ve yayımcısı Jo- 
seph T. Shaw'ın dediği gibi “olayların geçtiği ortam yani sahne, kurgudan daha 
önemlidir, zaten kurgu iyi sahneleri mümkün kılabilmek için gereklidir.” Pulp poli- 
siye yazarlarının büyük bölümü için “en ideal esrarengiz öykü, sonu olmadığı ya- 
ni muammasının çözülmeyeceği bilinmesine rağmen okunacak olan öyküdür".8? 

Pulp dergilerinin benzerleri ABD dışında da görülmüştür. Ülkemizde de 
uzun yıllar yayımlanan 1001 Roman dergisi bunun tipik bir örneğidir. 

Pulp dergileri 1950'lere doğru kâğıt fiyatlarının yükselmesi, çizgi romanlar 
ve cep kitaplarının piyasaya sürülmesi ve özellikle televizyonun rekabeti kar- 
şısında önemini yitirmiş ve kaybolmuştur. 


5- POLİSİYE ROMANIN KURULUŞ DÖNEMİ SONRASI 
GELİŞMELERİNE HIZLI BİR GÖZ ATIŞ (1918-2006) 


Dünya polisiye edebiyatının Türkçe'ye çevrilen örnekleriyle, Türkçe olarak 
yazılan telif polisiye romanları konu alan bu çalışmamızda, genel anlamda ver- 
diğimiz ve okuyucuya yararlı olabileceğini varsaydığımız bilgiler bağlamında, 
polisiye romanın kuruluş aşaması kabul edilen 1841-1918 arasındaki dönem- 
den sonra günümüze kadar olan gelişmeleri incelerken şu noktayı özellikle bir 
kez daha vurgulamak istiyoruz: Polisiye romanın gelişimi izlenirken yapıtların 
yalnızca kurgulanma tekniğini ve yazarın “polisiye edebiyat”tan ne anladığını 
yani yorumunun ne olduğunu temel alan bir araştırma kesinlikle eksik olacak- 
tır. Tam olarak tarihi gelişme süreci içinde belirli bir kurgu ve yorumla yazılan 
polisiye romanlar belli bir dönemde egemen olmuş, daha sonra başka kurgu ve 
yorumlar onların yerini almıştır diyemeyiz. “Katil kim?” romanları, “kara ro- 
man” ya da hard boiled83 yahut “şüphe romanı” diye kurgulama tekniğine ba- 
karak sınıflama yapılabilir ama bunların moda akımlar olarak belirli bir süre 
egemen olup sonra yerlerini başkalarına terkettiği söylenemez ve bu sınıflama 
tarihi süreç içinde gelişimi tam aksettirmez. Örneğin “katil kim?” romanları en 
parlak dönemini özellikle İngiltere ve ABD'de iki Dünya Savaşı arasında ya- 
şamıştır ve kimileri, özellikle polisiye edebiyatı yalnızca cinayeti aydınlatmak 
ve katili bulmak olarak görenler, bu zaman aralığını “polisiyenin altın çağı” di- 
ye niteler. Oysa günümüzde de çok başarılı “katil kim?” romanları yazanlar var- 
dır ve bu romanların ana niteliği katilin bulunmasıdır, ancak bu romanların 
“polisiyenin altın çağı"nda yazılan “katil kim?” romanlarıyla polisiye kurgu dı- 
şında bir benzerliği yoktur. İleride değineceğimiz gibi ilk geleneksel “katil 
kim?” romanları toplumdan soyutlanmış, yalnızca analitik zekâyı vurgulayan 
eserlerken bugünün türdeş romanları pek çok toplumsal sorunu irdeleyen ya- 
pıtlardır. Bunların en iyi örnekleri Ruth Rendell ve Henning Mankell'in ki- 
taplarıdır. Bunun dışında savımızı destekleyen bir başka olgu da ilk geleneksel 
“katil kim?” romanlarıyla taban tabana zıt olan, başını Hammett ve Chand- 
ler'in çektiği “kara roman"ın en parlak örneklerinin de geleneksel “katil kim?” 
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romanlarıyla aynı dönemde ortaya çıkmış olmasıdır. Yani birbirinin tam zıddı 
iki yorumlama aynı zaman diliminde gelişmiştir. 

Bu nedenle polisiye edebiyatı, tarihi gelişmesi içinde kesin çizgilerle bir- 
birinden ayrılan sınıflara bölmektense, zaman içindeki toplumsal gelişmeleri 
de dikkate alarak, bu gelişmelerin etkisi altında “polisiye romanın” evrimini 
hikâye etmek daha anlamlı olacaktır. Bu bağlamda önemli bir konu da Geor- 
ges Simenon gibi kendine özgü yazarların tanımlanmaya çalışılan hiçbir poli- 
siye roman türüne sokulamayacağı gerçeğidir. Bir ayrı nokta da, bazı polisiye 
roman yazarlarının tanımlanan türlerin birden fazlasına girebilecek yapıtlar 
vermiş olmasıdır. 

Bir başka önemli konuysa bir türe sokulan yazarların o türün tanımına uy- 
mayan eserlerinin gözardı edilmesidir. Örneğin ilk geleneksel “katil kim?” tü- 
rünün en başarılı isimlerinden biri olan Dorothy L. Sayers, bu türde, temelde 
aklını kullanarak katili bulan, başka değişle “kafadaki gri maddelerin” zaferini 
kutsayan ve bundan zevk alan detektifi Lord Peter'i bir süre sonra bu suçlu av- 
cılığından acı çeken bir kişi haline getirmiştir. Simenon'un Maigret'sinde de 
çok sık gördüğümüz gibi, detektif kimliğinin sorumluluk duygularıyla ilgili 
yarattığı çelişkilere duyarlı olan Lord Peter, sonunda zevk için detektiflik yap- 
maktan vazgeçecektir. Oysa “katil kim?” türü polisiye romanı tanımlayanların 
neredeyse hepsi bu türün detektiflerinin olaylardaki insani etkenlere karşı 
duygusuz olduğunu kabul ederler. Örneğin Mandel gibi “bu romanlarda gerçek 
sorunun , bütün yönleri ve anlamıyla suç değil ölüm ve muamma olduğunu, esas ola- 
nın suçlunun karşısına analitik zekâyı çıkararak formel olarak suçun kanıtlanmasın- 
dan geçtiğini; gerçek insanlardan ve gerçek insan tutkusunun çatışmasından hemen 
tümüyle yabancılaşmış soyut yapıtlar” olduğunu söylerler. Ama hepsinin bu tü- 
rün en başarılı kalemlerinden biri olduğunu kabul ettikleri Sayers'in detektifi 
Lord Peter'in “Yakalanan katiller başarısız olanlardır, gerçek anlamda başarılı olan- 
lar yakalanmaz!” diyerek, isyanını belirtmesini dikkate almazlar. 

Bu bağlamda özellikle ABD'de 1920'lerde içki yasağından sonra suçun 
örgütlenmesi, gangster birlikleri ya da mafya denen kurumlar, bu örgütlenme- 
ye karşı suçun takibinin de örgütlenmesi, kapitalizmin kendi iç kuralları içeri- 
sinde ya da devletlerin kendi yararları açısından davranışları ve bu davranış- 
ların sonucu suç kavramının göreceliliği, uygarlığın hızlı değişimi, özellikle 
iletişim araçlarındaki son onyılların inanılmaz gelişmeleri, toplumsal çalkan- 
tılar, insanın gittikçe yalnızlaşması ve eski değer yargılarının hızla erozyona 
uğraması gibi etkenler, hiç şüphe yok ki polisiye roman yazarını da etkileye- 
cektir. “Polisiye roman"ın gelişimini incelerken bütün bu etkenleri göz önün- 
de tutmak gereklidir. 

Bu nedenle polisiye romanı, tanımlanmaya çalışılan bazı türlerle sınırla- 
mak, toplumsal bir olay olan polisiye romanı, her toplumsal olguyu incelerken 
temel olan toplumsal gelişmeleri dikkate almadan incelemek olur. Onu yalnız- 


BİRİNCİ BÖLÜM: POLİSİYE ROMAN DEDİKLERİ... 105 


ca kurgulama ve yorumlama biçimine göre değerlendirmekse eksik ve amaca 
uymayan bir sonuç verecektir. 

Bu durumda toplumsal etkileri göz önüne alırsak “polisiye roman”da, iki 
dünya savaşı arasında, birbirinden çok farklı iki ayrı yönde oluşan ilginç geliş- 
meler olduğunu görürüz. İkinci Dünya Savaşı'ndan sonraki döneme özgü top- 
lumsal gelişmeler de doğal olarak polisiye romanı etkilemiş, neredeyse 50 yıl 
süren “soğuk savaş” ortamı ve onu izleyen yıllardaki gelişmeler, Reagan-T ha- 
echer ikilisinin başını çektiği yeni liberalizm ve sol kanadı kopan siyasi süreç, 
bunun sonucu örneğin yuppy'liğin doğuşu, bir başka deyişle her yolu deneye- 
rek büyük kitlelerden sıyrılmak, başarı kazanmak isteyen fırsat düşkünlerinin 
yükselişi ve sonraki gelişmeler, özellikle küreselleşme “polisiye roman”da da 
büyük etkiler yapmıştır. Bunun en çarpıcı örneklerinden biri, geleneksel roma- 
nın terkettiği toplumsal sorunların irdelenmesini gittikçe polisiye romanın 
üstlenmesidir. Çünkü suçu konu edinen polisiye roman yazarı, suç ile toplum- 
daki gelişmeler arasındaki ilişkinin varlığını, çoğu zaman olduğu gibi gelenek- 
sel roman yazarından daha rahat fark etmektedir. 

Bütün bu açıklamalarımız ışığında polisiye romanın gelişimini incelersek, 
kronolojik sırayı da göz ardı etmeden aşağıdaki noktaları saptayabileceğimize 
inanıyoruz. 


5 . 1 
Polisiye romanda kuruluş dönemi sonrasında birbirine zıt 
iki gelişme 


Polisiye romanda iki dünya savaşı arasındaki dönemde (1918-1940) birbirin- 
den çok farklı iki gelişme görülebilir. Bunlardan ilki saf aklın ve rasyonelliğin 
yüceltildiği, toplumsal olgulara ilgisiz ve özellikle “katil kim?” sorusunu cevap- 
lamayı amaçlayan geleneksel muamma romanlarıdır. İkincisi ise toplumsal ol- 
guların ana ekseni etrafında gelişen, suçu konu alan ama amacı suçluyu bir 
bulmacayı çözer gibi bulmaktan çok, işlediği konudaki toplumsal olguyu ve ki- 
şilerin -buna suçlular da dahildir- dramını incelemek olan, suç ve muammayı 
kurgunun en önemli öğesi olarak kullansa da okuyucuya “kaçış zevki” yanında 
başka keyifler, daha doğrusu başka ıstıraplar yaşatan yapıtlardır. 


5.2 
Geleneksel “katil kim?” romanları 


İki dünya savaşı arasındaki yıllarda özellikle İngiltere'de “katil kim?” sorusuna 
cevap arayan geleneksel romanlar altın çağını yaşayacaktır. Artık bu arada po- 
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lisiye roman da özerkliğini ka- n 


zanmış, dergilerin vesayetinden 
kurtulmuş ve bu “katil kim?” ro- 


manlarıyla bir sanayi, bir tüke- 

tim konusu haline gelmiştir. e» 
Bu türün polisiye roman 

tekniğine getirdiği kurgulama, 


okuyucuyu yanlış ve doğru yol- 
larla dolu bir labirente sokmak 


o © & 
biçiminde tanımlanabilir. Bu tip 
romanda iki öykü söz konusudur. 
Birinci öykü cinayetin öyküsü- 
dür, ikinci öyküyse olayın kahra- 
manlarının hiçbir eylemde bu- M d 
lunmadıkları yalnızca olan bite- u f e r 
ni öğrendikleri soruşturma öykü- # A 
südür. Bu kurgulama tekniğin- on the ye ii 
den, her ipucunun incelenmesi o 4 
ve doğrulanmasına göre biçimle- r i eni x 
nen bir yapılanma doğar. Bunun j 
tipik bir örneği, Agatha Chris- 


tie'nin Murder on The Orient- Exp res 


Express (Doğu Ekspresi'nde Cina- 


yet) adlı romanında Hercule Po- 
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irot'nun kullandığı yöntemdir. 
Bir giriş (cinayetin öğrenilmesi), on iki cinayet zanlısının sorguya çekildiği on 
iki bölüm (soruşturma) ve bir sonuç (suçlunun ortaya çıkarılması). 

Polisiye romanın bu dönemini karakterize eden “katil kim?” romanlarını, 
önceki ve sonraki yazarların kurgulamalarından ayıran nokta, yukarıda değin- 
diğimiz kurgulama tekniklerinin çok belirginleşmiş olması, âdeta bir gelenek, 
bir görenek oluşturmasıdır. Örneğin karakterler sınırlı sayıdadır, hepsi cinayet 
sahnesinde mevcuttur ve roman boyunca orada kalırlar. Klasik Yunan trajedi- 
lerinde olduğu gibi “olay-yer-zaman birliği” söz konusudur. İlk cinayet olayın 
can damarıdır ve romanın başında gerçekleşir, eğér onu takip eden cinayetler 
de söz konusuysa bunlar ilk cinayetin saklanması için işlenir. Cinayetin nedeni 
olan tutkular da sınırlıdır, para ya da şöhret hırsı, intikam, kıskançlık, ender du- 
rumlarda karşılık görmeyen aşk ve onun doğal sonucu nefretten ibarettir. 

Bu romanlarda katil, suç ortakları olabilirse de tek kişidir. Sherlock Hol- 
mes'ün Profesör Moriarty'si, Sax Rohmer'in Fu Manchu'su, Souvestre-Allain 
ikilisinin Fantömas'ı gibi örgütlü suç şefleri yoktur. Genelde katil, zanlılar ara- 
sında en az şüphe uyandıran kişidir -bazı kaşarlanmış polisiye roman okurları 
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bu varsayımdan hareketle suçluyu hemen tahmin ederler- ve maskesi detektif 
tarafından düşürülür. 

“Katil kim?” romanlarında gerçek sorunun suç ve cinayet olmadığını id- 
dia etmek de mümkündür. Bu romanların konusu ölüm ve muammadır, hatta 
ölümden çok muammadır ve bu durum Emest Mandel'e göre çok doğaldır, 
çünkü “Burjuva rasyonelliğinin yok edemediği tek mantıki olmayan öğe muamma- 
dır, gizemdir."84 

“Katil kim?” romanlarının detektifleri, suçlunun yanıltma çabalarının 
karşısına analitik zekâyı çıkarır. Katiller ipuçlarını örtbas etmek için ellerin- 
den geleni yaparlar ve öyküde suç kanıtlanıncaya kadar gerilim sürer. Ancak 
bu tipin yazarları için nihai amaç, etik, acıma ya da anlayış duygularını irdele- 
mek değil, suçun “formel olarak” kanıtlanmasıdır. Suç ve suçun aydınlatılma- 
sı gerçek insanlardan ve gerçek insan tutkularının çatışmasından ayrıştırılmış 
olarak salt mantık problemi olarak sunulur. “Katil kim?” romanlarıyla suçu ve 
suçluyu konu alan “diğer” polisiye eserlerin arasındaki ana fark budur. Söz ko- 
nusu suçu ve suçluyu konu alan “diğer” yapıtlarda, Dostoyevski'nin Suç ve Ce- 
za'sı başta olmak üzere, örneğin Hammett ve Chandler'in başını çektiği “kara 
roman"ın, Georges Simenon'un, Léo Malet'in, Friedrich Dürrenmatt'ın, Um- 
berto Eco'nun ve diğerlerinin yapıtlarındaki ana öğe, suç failinin esrarı (katil 
kim?) değil, insan güdülerinin ve yazgısının trajik karmaşasıdır. 

“Katil kim?” romanları, polisiye edebiyatın kurucu babalarının yapıtlarıy- 
la da farklı kurgudadır. “Katil kim?” romanı yazarları artık Sherlock Holınes'ün 
gezdiği sisli Londra sokaklarını da, Müfettiş Lecog'un, Arsène Lupin'in Pa- 
ris'ini de terk ederek, İngiliz sayfiye evlerine ya da rantiye zenginlerin salonla- 
rına geçmiştir. “Kurucu babalar"ın katillerinin gerçek suçlularla, “tehlikeli” ya 
da “suçlu” sınıflarla, kentin varoşlarıyla, fuhuş bataklıklarıyla ilişkisi vardı. 
“Katil kim?” romanlarındaysa cinayetler soyut, yapay ve karanlıktır. Sanki bu 
romanlarda Mandel'in dediği gibi “muzaffer burjuvazi, karanlık güçler karşısında 
aklının zaferini kutlamak” istemektedir. Bu romanların detektifleri de çoğunluk- 
la üst sınıflara aittir. Dorothy L. Sayers'in kahramanı Lord Peter Wimsey, John 
Dickson Carr'ın detektifi Sör Henry Merrivale saygın soylulardır. Philo Vance, 
Hercule Poirot, Nero Wolfe kibar burjuvalardır. Tabii bunun Earl D. Biggers'in 
kahramanı Çinli müfettiş Charlie Chan gibi istisnaları da vardır. 

Bütün bu anlattıklarımıza ve yazınsal eleştirilere rağmen, “katil kim?” ro- 
manları okuyucularına en büyük “kaçış zevkini” sağlayan kitaplardır. Bu tip ro- 
manların iyi kurgulanmış olanları, bu türe meraklı okuyucunun hâlâ ilgisini 
çekmektedir. Bu tür yapıtlar yukarıda açıkladığımız nitelikleriyle kendi müte- 
vazı amaçları doğrultusunda okuyucusuna “kaçış zevki” sağlıyorsa, Münevver 
Andaç'ın yazdığı gibi, “Bizlere birkaç saat veya birkaç gün müddetle; bitmek bil- 
meyen ayı, ağlayan çocuğu, kabaran bakkal hesabını unutturan bu cins polis roma- 
nma ve yazarlarına karşı, şükran duygusundan başka ne his besleyebiliriz?”85 
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Vurgulanması gereken bir 
başka noktaysa benzer bir kur- 
gulamaya sahip günümüz ya- 
zarlarının kaleme aldığı “katil 
kim?” türü romanların toplum- 
sal içerik bakımından gittikçe 
artan zenginliğidir. Örneğin 
günümüzün bu türdeki en ba- 
şarılı yazarlarından Henning 
Mankell yapıtlarında “katil 
kim?” sorusuna cevap ararken, 
göçmen işçi sorununa da ay- 
rıntılı bir biçimde ışık tutabil- 
mektedir. 

Bu bakımdan ünlü I Cla- 
udius'un yazarı Robert Gra- 
ves'in Alan Hodge ile birlikte 
yazdığı ve Birinci Dünya Sava- 
şı sonrası İngiliz toplumunu an- 
latan ünlü yapıtları The Long 
Weekend (Uzun Haftasonu) ad- 

Dorothy L. Sayers lı kitapta, “Şimdi artık detektif 
romanlarına bayağılık egemen- 
dir... Kriminoloji bakımından profesyonel bir önemi olmayan en hayal ürünü öykü- 
ler söz konusudur. Zaten detektif romanlarının gerçekçilik açısından değerlendirilme- 
si Watteau'nun resimlerindeki çobanların, çağdaş koyun yetiştiriciliği açısından de- 
gerlendirilmesiyle eşdeğerdir" diye belirtmeleri espri anlayışlarının yüksek oldu- 
gunu gösterir ama bu türe haksız ve acımasız davrandıklarını da saklayamaz. Bu 
tür romanın insan güdülerinin ve yazgısının trajik belirsizliğini incelemediği 
ve bu işi Shakespeare'e, Dostoyevski'ye ve bazı polisiye yazarlara bıraktıkları 
doğru ama “gerçekçi saydamlık dogması” “estetize olmuş biçimsel karmaşıklıklar” gi- 
bi okuyucuyu yoran, bıktıran uğraşlarla da meşgul olmadıkları ve mütevazı iş- 
levlerini yerine getirmeye çalıştıkları da bir gerçektir. Onlar okuyucuya bir 
“kaçış zevkini”, detektifle rekabet olanağını da sağlayarak vermeyi amaçlıyor- 
lar ve iyi örneklerinde görüldüğü gibi bunu da başarıyla yerine getiriyorlar. O 
bakımdan bu yazarlardan amaçlamadıklarını istemenin ve bunlar yapıtlarının 
içeriğinde yok diye onları eleştirmenin anlamı yoktur. 

Daha sonra inceleyeceğimiz “kara roman” okulunun ustaları da gelenek- 
sel “katil kim?” yazarlarını insafsızca eleştirirler. Örneğin bu akımın teorisyeni 
denebilecek Raymond Chandler ünlü makalesi “Basit Bir Sanat: Cinayet”te 
birçok yazardan örnekler vererek “katil kim?” türü yazarların kitaplarındaki 
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kanıtları alaya alır, Hercule 
E L L E RY l U F F N Poirot'yu “yarım akıllı biri” Sa- 
yers'in bir detektifini “armut 
— Gl” nt D CEAT nf piş, ağzıma düş kâbilinden her 
gr: G/i1 Ji i j şeyi Tanrı'nın yardımından bek- 
M A N f leyen” yanlış meslek seçmiş bi- 
y; T I ç i ri olarak tanımlar. S. S. Van 
dl. di ALİ | Dine'ın detektifi Philo Vance 
Km y ise polisiye roman tarihinde 
i “en eşekçe yaratılmış bir tiptir”. 
Bu abartılmış eleştiriler hep bu 
akımın kitaplarının psikolojik 
ve toplumsal boyutlardan yani 
gerçekçilikten uzak olmasın- 
dandır. Ama okuyucu açısın- 
dan durumun böyle olmadığını 
Chandler de itiraf etmek zo- 
runda kalır. A. A. Milne'in bir 
romanındaki kurguyu eleştirir- 
ken şöyle der: “Okuyucu bu 
açıklamayı yerse (ki kitabın satış 
rakamları yediğini göstermekte- 
dir) yazar sorunu aştığını hesaplamaktadır.” İşte olayın can alıcı noktası bizce bu- 
dur: Yazarın anlattığını Chandler'in argo deyimiyle okuyucunun “yemesi”. 
Okuyucu bu romanları okurken “kaçma” eylemine ve “kaçış zevki”ne öncelik 
vermektedir. Bu aptallığından değildir, olayların gerçek yaşama uymaması onu 
hiç mi hiç ilgilendirmemektedir, okuyucu okuduğundan keyif almak istemek- 
tedir ve bu keyfi de almaktadır. Eğer başka istekleri varsa, örneğin suç kavra- 
mı üzerinde düşünmek, suçu toplumsal ve kişisel boyutuyla irdelemek isterse 
Dostoyevski okur, Hammett okur ya da Chandler okur ama doğru olan bu nok- 
ta Chandler'e “katil kim?” yazarlarını bu kadar küçümseme ve aşağılama hak- 
kını vermez. Kişisel seçimimiz, kötü yazılmış psikolojik ve toplumsal açıklama- 
lı bir roman ya da polisiye roman okumaktansa Chandler'in haksız olarak çok 
küçümsediği Doğu Ekspresi'nde Cinayet'i okumaktır. 

“Katil kim?” türünün ilk örneklerinin Edmund Clerihew Bentley'nin 
(1875-1956) 1913 yılında yazdığı Trent's Last Case (Trent'ın Son Davası) ile da- 
ha önce kendisinden söz ettiğimiz Edward Woodley Mason'un Villa Rose adlı 
yapıtları olduğu genel kabul gören bir konudur. 

Bu kendi mütevazı amacı doğrultusunda gelişen ve 1920-1940 yılları ara- 
sında “altın çağı”nı yaşayan türün başlıca ustaları arasında şu adları sayabiliriz: 

Gerilim yaratan ve gerilimi canlı tutmada gerçek bir usta olan Agatha 
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Christie, mantıksal çıkarsama 
ustası Anthony Berkeley (Fran- 
cis Iles), kahramanı Lord Peter 
Wimsey ile bu türe hem snob'- 
luğu hem de hoş bir mizahı 
katmış olan Dorothy L. Sayers, 
Çinli detektif Charlie Chan'ın 
yaratıcısı Earl D. Biggers, allâ- 
me olan ama bazen bu allâme- 
liği çekilmeyen Philo Vance'in 
yaratıcısı S. S. Van Dine, do- 
gaüstü görüneni rasyonelleştir- 
mede usta olan John Dickson 
Carr (Carter Dickson), türün 
en yetenekli yazarlarından biri 
olan ama gem vurulmamış ha- 
yal gücüyle bazen bizi şaşırtan 
Ellery Queen, zekâsını aptalca 
bir ahmaklık maskesi altında 
gizleyen detektif tipinin yara- 
tıcısı Margery Allingham, kol- 
tuğundan kalkmadan yalnızca Ngaio Marsh 

akıl yürütmeyle sorunları çö- 

zen, orkide ve iyi yemek meraklısı Nero Wolfe'un yaratıcısı Rex Stout, kahra- 
manı sevimli ve akıllı avukat Perry Mason gibi kendisi de bir ağır ceza avuka- 
tı olan Erle Stanley Gardner (A. A. Fair) ile bunlara eklenebilecek Mignon G. 
Eberhart, Ngaio Marsh, Stanislas André Steeman, Claude Aveline, Exbrayat 
ve Patrick Quentin. 


5.3 
Black Mask dergisinden doğan bir akım ya da “kara roman” 


“Kara roman” terimi başlangıçta 1940'ların sonu ile 1950'lerin ilk yıllarında 
İkinci Dünya Savaşı sonrası edebiyatı için kullanılmış ve bu türün başlatıcısı 
olarak da Marcel Duhamel'in yönettiği heyecanlı cinayet romanlarından olu- 
şan Serie Noire (Kara Dizi) gösterilmiştir. Ama bu tanımlama doğru değildir, 
gerçek anlamd.ı “kara roman” 1930'larda Black Mask (Kara Maske) dergisinde 
gelişen geleneğin içinden çıkmıştır. 

Türün büyük ustalarından Raymond Chandler “Cinayet: Basit Bir Sanat” 
adlı denemesinde “kara roman” akımını kuramlaştırmış ve başlangıç tarihini 
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Hammett'in yapıtları olarak göstermiştir. Aslında hırslı iki yayımcı, Mencken 
ve Nathan'ın yayımlamayı çok istedikleri, kendilerine göre incelikli kültür 
dergisi Smart Set'in finansmanına katkısı olsun diye çıkardıkları Black Mask 
dergisi gerçek anlamda “kara roman” akımının doğduğu yer olmuştur. Bu der- 
gide başını Dashiell Hammett ve Raymond Chandler'in çektiği bir grup yazar 
toplumsal gerçeklere daha çok ilgi göstererek gangsterlik, siyasal cinayet, 
amansız iktisadi ve mali mücadeleler gibi olayları da içeren polisiye öyküler 
kaleme alıyorlardı. Bu öyküler gerek kurgu gerekse içerikleri açısından polisi- 
ye edebiyatın kurucu babalarının da, “katil kim?” türü yazanların da eserlerin- 
den çok farklı yapıtlardı. Sanki bu yazarlar için en ideal polisiye öykü, alışıl- 
mış kalıpların dışında “sonu olup olmadığı yani içerdiği muammanın çözülüp 
çözümlenmeyeceği bilinmemesine rağmen okuyucunun ilgisini çekip okunabi- 
len hikâye” idi. 

Bu tür polisiye öykülerin kurgusu “katil kim?” romanlarından çok farklı- 
dır. Örneğin cinayet, “katil kim?” türünde olduğu gibi öyküden önce işlenmez, 
çoğu zaman anlatıcı olan detektifin olayın sonunda hayatta kalıp kalmayaca- 
ğını bilemeyiz. Anlatı, aydınlatılması gereken “muamma”nın çevresinde kilit- 
lenmez ama bir bekleyiş havası yaratılarak okuyucunun ilgisi çekilir. 

“Kara roman"ın de- 
tektifleri, cinayetin karşısı- 
na, onu kapalı bir mekânda 
çözümlenmesi gereken bir 
mantık sorunu olarak de- 
gil, denetlenemez, ne oldu- 
ğu ve olacağı saptanamaz 
bir şiddetin kendini ortaya 
koyuş biçimi sayarak çıkar- 
lar. Bu detektifler her şeyin 
para gücüne bağımlı oldu- 
ğu bir ortamda ahlaki ola- 
rak savunulabilir bir tutum 
sürdürmeye çalışırlar ve ço- 
ğu zaman da gerçeği ortaya 
çıkardıklarında müşterileri 
mutluluktan havalara uç- 
maz. “Kara roman” detek- 

, ` | tifleri türün büyük ustası 
HELI-SMOKE Raymond Chandler'ın ka- 
By FREDERICK NEBEL |  leminden şöyle anlatılır: 

i “Bu adi sokaklardan ne 
lekeli ne de korkak bir adam 


GAPTAW STEV 
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geçmelidir. Bu türden bir roman- 
daki detektif böyle bir adam ol- 
mamalıdır. O kahramandır, o her 
şeydir. Sıradan biri ama eksiksiz 
biri yine de sıra dışı biri olmalıdır. 
Öyle olduğunu aklına getirmek- 
sizin ve şüphesiz öyle olduğunu 
söylemeksizin, içgüdüsel olarak, 
kaçınılmaz bir şekilde şerefli biri 
“olmalıdır.” 

İşte bu yüzden Ham- 
metin Sam Spade'i, Chand- 
ler'in Philip Marlowe'u, L&o 
Malet'nin Nestor Burma'sı 
Ross Macdonald'ın Lew Arc- 
her'i mevcut toplumsal düzen- 
le ilgili herhangi bir yanılsa- 
madan alaycı bir biçimde uzak 
duran sert karakterler gibi gö- 


Raymond Chandler rünseler de alttan alta hâlâ bi- 
rer duygusal adam, başı dertte 
kadınlara hayır diyemeyen bir 

yufka yürekli, güçlünün yanında zayıftan yana kimselerdir. 

Bu detektifler suçluları, Holmes ve Poirot gibi koltuğunda oturup olayı 
çözen mantıki düşünme dehalarının aksine, ipuçlarının yorucu analizi ve bu- 
nunla ilgili analitik çıkarsamalarla değil, sokağa inerek, gözlemler yaparak, 
suçluları izleyip yakalayarak ve inatçı bir biçimde hatta zor kullanarak sorgu- 
lamayla ortaya çıkarırlar. Gerçeğe, kusursuz bir usa vurma sonucunda değil, 
kendilerini olayların akışına bırakarak, değerlendirmelerini sürekli olarak ye- 
niden gelişmelere uyarladıkları için ulaşırlar. Dikkatlerini ve bakışlarını yakın 
çevre üzerine yoğunlaştırırlar, çünkü çoğu zaman ölümle karşı karşıyadırlar. 
Hiçbir terslikten yılmaz, kavgaya cesaretle atılır ve işkenceye gık demeden 
katlanırlar. Bu sert özel detektifler yine hâlâ bireyci tiplerdir ama artık eksant- 
rik ve zengin meraklılar değildirler. Detektiflik, çoğu zaman mütevazı olan ge- 
tirisine rağmen onların ekmek parasını sağlayan meslekleridir. 

“Kara romanın ilk kurucu kuşağının dışında kalan sonraki izleyicilerinde 
detektifler yine gerçek ortaya çıkıncaya kadar cinayetin karanlık yüzünü anla- 
mak için çabalarını sürdürürler ama kendilerinden önceki detektiflerin yuka- 
rıda tanımlamaya çalıştığımız ahlaki yasalarına pek aldırış etmezler. John D. 
Macdonald'ın Travis Mc Gee'si, hele Mickey Spillane'in Mike Hammer'i 
Chandler'in mirasını reddeden karakterlerdir. Örneğin Mike Hammer kendi- 
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ne hem yargıç hem cellat rolü- 
nü verir ve bu role sonuna ka- 
dar sadık kalır. Artık bu detek- 
tifler André Vanoncini'nin de- 
yişiyle “Okurun paranoyak eği- 
limlerine cevap vermekte"dirler. 

“Kara roman” türü, “katil 
kim?” romanları gibi belli kalıp- 
lar içinde sıkışmadığından daha 
özgün, daha sanatlı yapıtlar 
üretmeye uygundur. Bu nedenle 
“katil kim?” romanının ustala- 
rından Dorothy L. Sayers büyük 
bir alçakgönüllülükle: “Polisiye 
roman, edebi başarının en üst dü- 
zeyine çıkmaz ve doğası itibariyle 
hiçbir zaman da bu noktaya çık- 
ması beklenemez” derken Ray- 
mond Chandler bu savla alay 
eder, “Kara roman”ın nasıl “ha- 
lis” bir edebiyat olduğunu açık bir özgüvenle vurgular ve şöyle yazar: 

“Ne ben ne Shakespeare ne de Bayan Sayers söz konusu 'en üst' düzeyin ne 
olduğunu bilemeyiz ama bütün koşullar eşitse daha güçlü bir tema daha güçlü bir dü- 
zeye çıkmaya yol açar. Sanırım Bayan Sayers'i bunları yazmaya iten husus, kendi 
yazdığı tür polisiye öykünün birinci sınıf edebiyatı oluşturan hususlarla ilgisi olmadı- 
ğını kavramaya başlamasıdır.” 

“Kara roman” okulunun en ünlü yazarları, başta topu topu beş romanı ve 
67 öyküsüyle bu akımın en önemli ismi olan Dashiell Hammett, bu türün ma- 
nifestosunu yazan kuramcısı Raymond Chandler ile birlikte Ross Macdonald, 
John D. Macdonald, Gregory McDonald, William Riley Burnett, David Go- 
odis, Jim Thompson, James Hadley Chase, Mickey Spillane, Lawrence Block, 
L&o Malet ve Jean François Vilar'dır. 


Dashiel Hammett 


5.4 


Suspense (şüphe) romanları ve diğerleri 


“Katil kim?” ve “kara roman” türleri düşüncemize göre, günümüze kadar devam 
eden polisiye romanın gelişiminde, birçok araştırmacının çeşitli tanımlarla be- 
lirlemeye çalıştığı çok sayıdaki diğer polisiye roman türlerine kaynaklık etmiş 
iki ana türdür. Suspence, thriller, hard boiled gibi çoğu Amerikan İngilizce'sinden 
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türetilmiş sözcüklerle ifade edilen polisiye roman türleri aslında bu iki ana tü- 
rün türevleridir. Daha önce de değindiğimiz gibi gerek “katil kim?” türü gerek- 
se “kara roman” toplumun değer yargılarının değişmesiyle ve bu değişimin po- 
lisiye roman yazarlarını etkilemesiyle farklılaşmıştır. Örneğin daha önce de be- 
lirttiğimiz gibi toplumsal ve psikolojik hiçbir sorunla ilgilenmeyen, yalnızca 
muammayı çözmeyi amaçlayan geleneksel “katil kim?” romanları toplumsal ve 
psikolojik içeriği çok zengin romanlara dönüşmüştür ama yine katilin kim ol- 
duğu sorunu ve muammanın çözümü başat etkinliğini sürdürmektedir. 

Bu bağlamda suspense (şüphe) romanları “kara roman"ın zengin renk pa- 
letinde eksik olanı, yani kovalanan bireyin öyküsünü anlattıklarından özel bir 
ilgiye layıktır. Suspense romanlarında tehditin kırılganlaştırdığı kahramanlar 
söz konusudur. Bu tür, cinayetin aydınlatılmasını değil, fiziksel ve ruhsal ola- 
rak yaşam mücadelesi veren kişinin öyküsünü anlatmaktadır. Buradaki sorun, 
kurbanın -bu suçlu da olabilir- üzerinde kapanmakta olan kapandan kurtulup 
kurtulamayacağıdır. Suspense romanlarında polisiye romanın ana öğeleri suç 
ve muamma vardır ve soruşturma gibi geleneksel yöntemlere de başvurulur 
ama bunların kullanımı kahramanların amaçlarına bağlıdır. Bu türün özünde 
karmaşık bir kişinin psikolojik bir çözümlenmesi ya da davranışsal bir incelen- 
mesi söz konusudur. Bu nedenle André Vanoncini gibi birçok eleştirmen bu 
türün yazarlarının, psikolojik, ahlaki ya da felsefi düşüncelerini açıklamak için 
polisiye roman kurgusuna başvurduklarını söyler.86 

Gerçekten de bu türün yazarları kahramanlarına yaşamlarının dengesi ve 
normal akışı yıkıldığı anda yaklaşırlar. William Irish bunun ustasıdır ama yine 
de polisiye romanın iki başat öğesi suç ve muammayı kurbanın görüş açısını ve 
temel nitelikte olan rolünü reddetmeksizin en iyi kullananlar Boileau-Narce- 
jac ikilisidir. 

Bu türün ustaları polisiye anlatının imkânlarını genişleten ve bu olanak- 
larla oynayan yazarlardır. Örneğin Sebastian Japrisot'nun o tadına doyulmaz 
romanı L'Et€ Meurtrier'deki (Öldüren Yaz) kahramanı hem kurban hem tanık 
hem suçlu hem detektiftir. Patricia Highsmith'in öykülerinde ise detektif de, 
kurban da yoktur. Okur, olayın gelişimini izleyerek katili herkesten iyi tanır, 
üstelik de suçlunun, suçunun karşılıksız kalacağı hakkındaki inanışına da ka- 
tılır. Dürrenmatt'ın kahramanlarının ise planlanmış belirli bir amaçları yoktur, 
karşı koyamadıkları bir gücün onlara verdiği rolü yerine getirerek suçu üstle- 
nirler ve bu gibi davranışların adaletin öngördüğü cezaların dışında kaldığını 
kanıtlamak için birçok cinayet işlerler. Lawrence Sanders'in “Deadly Sin” di- 
zisi de bu olguya tipik bir örnektir. Bu canavarlarla mücadele eden komiserle- 
rin geleneksel soruşturma yöntemleriyle bir sonuca varmaları imkânsızdır. 
Dürrenmatt'ın Barlach'ı, Sanders'in Delaney'i bu noktayı çok iyi anladıkları 
için hasımlarının silahlarını onlara karşı kullanırlar. 

İlgisiz kişilerin rastlantı sonucu bir araya gelmelerinin nasıl canavarca bir 
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suçun oluşmasını sağladığı ise James Mallahan Cain'in romanlarında, özellik- 
le o ünlü romanı Postacı Kapıyı İki Defa Çalar'da anlatılır. 

Zengin içerikli ve insan psikolojisinin değişik yönlerinin sahnelendiği 
suspense türü dışında fazla ayrıntıya girmeden, hızla bir göz atacağımız diğer 
türlerin başında, muamma öğesi yanında, zincirleme olaylar, heyecan, seks, 
şiddet ve korkunun egemen olduğu ve genellikle beklenmedik bir sonla biten 
thriller gelir. Bu türün ilk örneklerini Edgar Wallace'ın verdiğini söyleyebiliriz. 
1940-1950 yılları arasında ülkemizde de çok tutulan ve eserleri Türkçe'ye en 
çok çevrilen polisiye roman yazarlarından biri olan Wallace'ın yapıtlarında ço- 
ğu zaman bir gizli topluluğun başında bulunan kötüler Londra halkına yapma- 
dıklarını bırakmazlar. Bu kötüler, parlak bir polis tarafından maskeleri düşürü- 
lünceye kadar Scotland Yard'a kan kustururlar. Wallace ve onun ardıllarının 
amacı okuyucuyu muammayı çözmek kadar, serüvenin çılgınca temposuyla da 
etkilemektir. lan Fleming'in James Bond'u, Peter O'Donnell'in Modesty Bla- 
ise'i, Gerard de Villiers'in SAS'ı ve diğerleri casus romanlarının olduğu kadar 
bu türün de renkli kahramanlarıdır. Thviller'ın, dozu çok ustaca ayarlanmış bir 
cinselliğe, sadizme, şiddete ve marazi davranışlara başvuran bir türünü de 
Amerikalılar hard boiled biçiminde tanımlamaktadırlar. 

Polisiye romanda ilginç bir gelişme de kahramanları resmi görevli polis- 
ler olan yapıtlardır. Polisiye romanın başlangıcından beri resmi görevleri suçu 
aydınlatmak ve önlemek olanlar genelde günah keçisi olmuşlardır. Holmes, 
Poirot, Dupin onların amaçsız çırpınmalarını küçümser bir hoşgörüyle izler. 
“Kara roman”ın detektifleri de memurlaşmış benzerlerinin akılsızlıkları ve ko- 
kuşmuşluklarıyla uğraşırlar. Bu alışılmış geleneği yıkan resmi görevli ve sıradan 
polislerin kahraman oldukları yapıtlar da polisiye romanın gelişiminde dikkat 
çekici bir aşamadır. Ed McBain'in 87. İlçe müfrezesiyle ilgili bir dizi romanı, 
Chester Himes'in Tabut Ed ve Mezarcı Jones adlı iki zenci polisi, bu görevli 
polis kahramanların tipik örnekleridir. Doğal olarak bu tiplemelerden apayrı 
nitelikleri olan Simenon'un Maigret'sini ve Wahlöö-Sjöwall ikilisinin kahra- 
manı Komiser Beck'i bu türün içine sokmaktan kaçınıyoruz. Bu ikisi, özellikle 
tam bir insan kimliğine ve dikkate değer bir psikolojik ve zihinsel derinliğe sa- 
hip Maigret, hiçbir türle sınırlanmayacak kadar özgün nitelikleri olan yazarla- 
rın yarattıkları özgün kişilere örnektir. 

Polisiye romanda özellikle Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra öne çıkan bir 
tür de “casus romanları”dır. Bu türün çıkış noktasında suçlular kendi çıkarları 
için değil, başka devletlerin “ajanları” olarak kendi ulusları aleyhine çalışırlar. 
Kahramanlarsa aynı işi kendi ulusları lehine yaparlar. Burada suçun niteliği ki- 
şilerin kendi yaşamları ve mülkiyetleriyle ilgili değil, devlete yöneliktir. 

Kuşkusuz casusluk Birinci Dünya Savaşı'ndan önce de vardı. Casus ro- 
manlarının polisiye edebiyattaki öncüleri 19. yüzyıla kadar gitmektedir. Örne- 
ğin James Fenimore Cooper'ın The Spy (Casus) adlı kitabı 1821'de yayımlan- 
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mıştır. Eski bir istihbarat görevlisi olan William Le Oueux'nün İngiltereyi Bek- 
leyen Tehlike (1899) ve 1910 İstilası (1910) adlı iki kitabı da bu bağlamda eser- 
lerdir. Edebi niteliği bakımından başka bir kategoriye sokulsa da Joseph Con- 
rad'ın Gizli Ajan'ı yine ilk casus polisiyelerinden biridir. 

Türün gelişmesi, kendileri de ajan olan iki güçlü kalemin, Somerset Ma- 
ugham ve Graham Greene'nin eserleriyle başlamıştır. Maugham, Ashenden or 
British Agent (Ashenden veya Britanyalı Ajan) romanıyla (1928) bu türün en ba- 
şarılı örneklerinden birini verirken, onu Eric Ambler ve Graham Greene ve 
İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra da John LeCarr&, Len Deighton izlemiştir. lan 
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Fleming ise James Bond tiplemesiyle fiziksel, cinsel ve teknolojik yetenekleri 
abartılmış bir süper casusu gündeme getirmiştir. Bunda Mandel'in deyimiyle 
çocuksu bir hayalcilik varsa da, bu üstün niteliklerin Holmes, Lupin, Rouleta- 
bille'de de olduğu unutulmamalıdır.87 

Polisiye romanın gelişimini böyle kısaca verirken Jean François Vilar'ın 
dediği gibi bir böcekbilimcinin ayrıntılı sınıflandırmalarına benzer sınıflandır- 
malardan, tür tanımlamalarından elimizden geldiği kadar kaçarak kalın hatlar- 
la bir çerçeve çizmeye çalıştık. Zaten bir nebze değindiğimiz türler de pek do- 
galdır ki birbiriyle hiç örtüşmeyen, Hindistan'daki kastlar gibi birbirinden ay- 
rılmış çeşitler değildir ya da bu türlerin verdiğimiz tipik niteliklerinin hiçbiri- 
ne uymayan eserler veren pek çok halis polisiye roman yazarı da vardır. Örne- 
ğin casusları bir insan olarak alıp değerlendiren John LeCarré ya da uluslara- 
rası suçluların ilginç kişiliklerini betimleyen Frederic Forsyth ve detektif kedi- 
leriyle Arif Pirinçci bunun üç başarılı örmeklerindendir. 

Konuyu kaparken polisiye romanın geleceği üzerine de birkaç söz söyle- 
mek istiyoruz. Son yıllarda bazı eleştirmenler aslında “polisiye romanın öldüğü- 
nü ama bunu kendisinin bilmediğini veya bilmiyor gibi yaptığını” iddia etmişlerdir. 
Onların bazılarına göre “Poirot, Marlowe ve Maigret, kendilerinden sonraki bütün 
polisiye kahramanların aşamayacakları bir detektif üçlüsüdür. Polisiye roman artık 
gelişmesini tamamlamıştır, ancak eski yapıtların yeni basımları ve bazı yetenekli ya- 
zarların yapacağı iç düzenlemelerle yetinecektir."88 

Bu çok kötümser bir yargıdır, polisiye roman yüksek nitelikli romanlar üret- 
meye devam etmektedir. Bugünün polisiye romanı artık Anglo-Amerikan sulta- 
sından kurtulmuştur. Artık Leonardo Sciascia, Fruttero-Lucentini ikilisi ile İtal- 
yan, Manuel Vasquez ile İspanyol, Sjöwall-Wahlöö ve Henning Mankell ile İs- 
veç, Jakob Arjouni ve Arif Pirinçci ile Alman, Van de Wetering ile Hollanda, Je- 
an-Patrick Manchette ve Didier Daeninckx ile yepyeni Fransız, Petros Markaris 
ile Yunan, Ahmet Ümit ile Türk polisiyesinden söz etmek pekâlâ mümkündür. 

Ayrıca, polisiye roman, çağının en iyi röntgenini çeken eserleri birbiri ar- 
dına vermektedir. Örneğin Fruttero-Lucentini ikilisinin yazdığı La Donna della 
Domenica (Pazarların Kadını), Torino şehrinin bütün kesimlerinin gözlemlendiği, 
özellikle sahip oldukları ayrıcalıklarının üzerine acı alay örtüsünü örtmeyi za- 
riflik sanarak acınacak durumlara düşen büyük burjuvaziyi betimlemesiyle, vur- 
guladığımız röntgen çekmeyi çok iyi başarmıştır. Zalim ya da mazlum, erdemli 
ya da kokuşmuş, ilgisiz kalmış ya da güdümlenip yönlendirilmiş ama her sefe- 
rinde iyi işlenmiş tipleriyle Sjöwall-Wahlöö ikilisi de aynı röntgeni İsveç'de 
çekmiştir. Didier Daenickx'in Fransa'da yaptığı da aynı şeydir. 

Tamamen bir başka durumda değerlendirmemiz gereken, Umberto Eco'nun 
Gülün Adı'nın kazandığı başarı da polisiye roman türünün, eleştirmenlerin söy- 
lediğinin aksine türün olgunlaşmasının ve sürekli kendini yenileme gücünün 
bir kanıtıdır. 
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1- GENEL TESPİTLER VE İLK TELİF 
POLİSİYE ROMANLAR 


1.1 
Türkiye'de telif polisiye romanların gelişimi 


Türk yazınında ilk telif polisiye roman, çeviri polisiye romanlarla hemen he- 
men aynı tarihlerde görülür. Bu türün öncüsü, ilk polisiye roman çevirmenle- 
rinden olan Ahmet Mithat Efendi'dir. İlk polisiye çevirilerin yayımlandığı 
1881'den üç yıl sonra, 1884'te ilk telif polisiye roman yayımlanmıştır. Bir telif 
ve çeviri polisiye roman furyasının başlayacağı II. Meşrutiyet'in ilanına (1908) 
kadar, daha sonra Arsèn Lupin çevirmeni olarak tanıyacağımız Fazlı Necip'in 
dışında, bu konuda Ahmet Mithar'a yoldaşlık eden bir yazara rastlamıyoruz. 
Aslında Fazlı Necip'in romanları da, daha sonra çeviri romanlar bölümünde 
değineceğimiz Fransa'daki geçiş dönemindeki gibi, melodram romanıyla poli- 
siye roman arasında yer alabilecek yapıtlardır. 

1908'den sonra telif polisiye romanda tıpkı çeviri polisiye romanda oldu- 
ğu gibi sayısal bir patlama yaşanır. Bu sayısal artmanın niteliksel bir gelişmeyi 
de beraberinde getirdiğini söylemek zordur. 

1908 ile Latin harflerinin kabul edildiği 1928 yılı arasında, birkaç istisna 
dışında, telif polisiye romanların çoğu, bizim “onparalık öyküler” diye Türk- 
çe'ye çevirdiğimiz dime novels türü çeviri polisiye romanların kötü birer kopya- 
sıdır. Ancak bunlar arasında, Ebüssüreyya Sami'nin “Amanvermez Avni” ile 
Hüseyin Nadir'in “Fakabasmaz Zihni” dizisinin bazı kitapları, özellikle Server 
Bedi'nin “Cingöz Recai”si gibi belli bir düzeyi tutturanlar da vardır. Bu dönem- 
de dime novels tipinin dışında polisiye roman olarak, Server Bedi'nin hacim ve 
kurgu açısından polisiye roman kabul edebileceğimiz Cingöz Recai adlı kitabıy- 
la, Alev Can takma adını kullanan bir yazarın yapıtını ve M. Akil'in dilimiz- 
de yazılmış en önemli polisiye romanlardan biri olan Karanlık Konakta Ne Var? 
adlı eserini sayabiliriz. M. Kemaleddin'in bazı uzun öyküleri de bu arada söz 
konusu edilebilir. Yetvard Odyan'ın 1278 sayfalık iki cilt Abdülhamit ve Şerlok 
Holmes adlı kitabıysa frenklerin deyimiyle tam bir ph&nomöne'dir. 
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Latin harflerinin kabulünden sonra, başını Cemil Cahit Cem, Selami Mü- 
nir Yurdatap, Dâniş Remzi Korok, Ziya Çalıkoğlu, Murat Akdoğan ve Afif Ye- 
sari'nin çektiği telif olarak yazılan dime novels tipi polisiye romanların yayını 
1960'lı yılların ortalarına kadar sürmüş, bundan sonra bu tip yapıtlara birkaç 
istisnası dışında pek rastlanmamıştır. Bu öykülerin “altın dönemi” 1940-1960 
yılları arasıdır. 

Türkçe'de dime novels tipi polisiye romanların dışındaki telif polisiye ro- 
manları incelerken belirtilmesi gerekli önemli bir nokta, Türk edebiyatçıları- 
nın 20. yüzyılın son yıllarına kadar, “polisiye-romanı ciddi bir yazınsal tür ola- 
rak görmeme” yanlışının etkisinde kaldıklarıdır. 

Yirminci yüzyılın son çeyreğine hatta son yıllarına kadar, Türk yazınında 
belirli bir ağırlığı olan yazarların çoğunun polisiye roman türüne yaklaşımları 
olumsuzdur ve yalnızca polisiye roman türünde eser veren hiçbir yazarımız 
yoktur. Polisiye roman, ya Peyami Safa, Kemal Tahir, Aziz Nesin ve Nâzım 
Hikmet örneklerinde görüldüğü gibi, ek gelir getiren ama yazarının edebi ünü- 
nü zedelememesi için ancak takma bir adla yazılması gereken bir tür gibi algı- 
lanmış ya da Vâlâ Nurettin, Vâ - Nü örneğinde görüldüğü gibi, takma ad kul- 
lanmadan yazılsa da, yine de daha çok gazetelerde tefrika yoluyla okuyucuya 
sunulmuş ve aynı amaçla, yani bir ek gelir sağlamak için kaleme alınmıştır. 

Doğal olarak algılama böyle olunca, bu tip yapıtlarda ne klasik polis ro- 
manı kurgusunu sağlam bir biçimde uygulamak kaygısı ne de yazınsal açıdan 
yüksek bir düzeyi tutturma çabası vardır. 

Münir Süleyman Çapanoğlu, İskender Fahrettin Sertelli, İlhami Sefa, Zi- 
ya Şakir, Esat Mahmut Karakurt, Peride Celal gibi özellikle 1928-1950 yılları 
arası popüler eserler veren yazarlar, bu bağlamda yazdıkları tarihi romanlar, aşk 
ve macera romanları arasına polisiye romanları ya da polisiye kurgulu roman- 
ları da katmışlardır. Ancak yukarıda da değindiğimiz gibi birkaç istisna dışın- 
da bu romanların da gerek yazınsal değerleri gerekse polisiye roman olarak ni- 
telikleri pek önemli değildir. 

Bu arada Hüseyin Rahmi Gürpınar, Halide Edip Adıvar, Mahmut Yesari 
ve Ali Kara Efe takma adını kullanan Ziyad Ebüzziya, polisiye roman ve oyun- 
larını kendi adıyla yazan dönemin ünlü tiyatro yazarı Cevat Fehmi Başkut ile, 
M. Cahit Gündoğdu, Vedat Örfi Bengü, Nihal Karamağaralı, Aydın Arıt, Re- 
fik Halit Karay, Zuhal Kuyaş, Erhan Bener, Pınar Kür ve Çetin Altan'ın poli- 
siye yapıtları ise ayrı bir kategoride incelenmeye değer. 

1940'lı yıllarda İngilizce'den çeviri diye ilan edilen, ancak kitabın üzeri- 
ne yazarın adı yazılmayan ve ileriki sayfalarda daha ayrıntılı anlatacağımız gi- 
bi yerli üretim olduğundan kuşkulandığımız bir seri kitabın çevirmeni olarak 
adı geçen H. Münir (Hikmet Münir Ebcioğlu), Kamuran Günseli, Faik Berk- 
men, Cemal Mahir de ayrıca incelenmeyi gerektirir. 

1954-1960 yılları arası ise herhalde dünyada eşine az rastlanılır bir olayın 
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cerayan ettiği bir dönemdir. İlk önce Kemal Tahir'in sonra Afif Yesari'nin ba- 
şını çektiği yaklaşık bir düzine yazar, çeviri roman bölümünde de kısaca deği- 
neceğimiz gibi, Türk okuyucularının çok tuttuğu ama ancak altı polisiye ro- 
man yazan, sonra bir dini tarikata girerek, 1960'a kadar kitap yazmayan Mic- 
key Spillane'in kahramanı Mike Hammer'in sahte öykülerini kaleme almaya 
başlamış, yüzlerce kitap üretmiştir. Ayrıntılı incelenmeye değer olan bu olgu, 
1950-1960 dönemine damgasını vurmuştur. Server Bedi'nin bir iki kitabı ile 
Nuru Hayat takma adını kullanan Aziz Nesin'in bir kitabı dışında bu on yıllık 
dönemde telif olarak üretilen polisiye romanların hemen hepsi sahte Mike 
Hammer öyküleridir. Ancak şunu da belirtelim ki özellikle Kemal Tahir'in yaz- 
dığı dört kitap ile, Afif Yesari'nin bazı kitapları aslında, özgün Mike Hammer 
öykülerinden hiç de geri kalmayan, hatta onlardan daha nitelikli yapıtlardır. 

1960-1990 yılları arası telif polisiye roman türünde gözle görünür bir atı- 
lımın yaşanmadığı bir dönemdir. Vural Sözer, Bedirhan Çınar, Yahya Bayındır 
ve diğerlerinin yazdığı polisiye romanlar, bu türde pek anılmaya değer bir iz bı- 
rakmamıştır. Bu dönemin yıldız adı ise hiç kuşkusuz yarattığı sempatik “Murat 
Davman” tiplemesiyle Ümit Deniz'dir. 

1990 sonrasıysa edebiyatımızda polisiye romanın atılım yaptığı yıllardır. 
Başta Ahmet Ümit olmak üzere, Tamer Ay, Osman Aysu, Ümit Kıvanç, Esma- 
han Aykol, Hasan Doğan, Engin Geçtan, Rıza Kıraç, Reha Mağden, Birol 
Oğuz, Celil Oker, Piraye Şengel, Nihan Taştekin, Armağan Tekdöner, Yıldı- 
rım Üçtuğ belirli bir düzeyi tutturan polisiye romanlarıyla, bu türü seven oku- 
yucularına büyük umutlar vermişlerdir. 

Türk edebiyatında polisiye roman olgusunu incelerken Shakespeare'den 
Balzac, Hugo, Dostoyevski, Faulkner, Borges, Dürrenmatt ve Paul Auster'e ka- 
dar birçok ünlü yazarın eserlerinde, polisiye romanın, o insanı baştan çıkaran 
ilmiklerini ustaca kullanmalarına benzer biçimde, Türk yazınında da bu ilmik- 
leri kitaplarının kanevasında kullanan pek çok yazarı anmadan geçmenin doğ- 
ru olmayacağını düşünüyoruz. Bu bağlamda Refik Halit Karay, Erhan Bener, Pı- 
nar Kür, Orhan Pamuk, Perihan Mağden gibi yazarların eserlerini irdeleyeceğiz. 

Türkçe yazmasalar da Türk kökenli polisiye yazarları olan Akif Pirinçci, 
Sadık Yemni ve Erje Ayden ise yapıtlarını kaleme aldıkları dildeki çeviri eser- 
ler incelenirken anılacaklardır. 

Son olarak ülkemizde yayımlanan polisiye öykü dergileriyle, telif olarak 
üretilen ve doğrudan polisiye öyküleri konu alan çizgi romanlarla ilgili çalış- 
malarımızı aktaracağız. Çizgi roman polisiye öyküler gerek çeviri gerekse telif 
olarak ilgili yazara ait bölümde, polisiye dergilerle ilgili bilgilerse telif roman- 
ları incelediğimiz bu bölümün sonunda verilecektir. 

Kabul ettiğimiz bu planlamaya göre, önce zamanın gazetecilerinin deyi- 
şiyle “Efendi Babamız” Ahmet Mithat Efendi'yi ve polisiye romanlarını ayrın- 
tılı olarak inceleyeceğiz. Fazlı Necip'in eserlerine kısa bir göz attıktan sonra, 


136 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


1908-1965 yılları arasında yaşamını sürdüren dime novels ya da “onparalık öy- 
küler” tipi polisiye romanların gelişimini anlatmaya çalışacağız. Bu konuda ba- 
şat isimler olan, Server Bedi, Ebüssüreyya Sami, Hüseyin Nadir, İskender Fah- 
rettin Sertelli, Selami Münir Yurdatap, Daniş Remzi Korok ve Murat Akdo- 
gan'a hakları olan yeri vermeye gayret edeceğiz. 

Daha sonra, “polisiye roman” kavramına girebilecek eserleri yayın tarih- 
lerine göre tanıtacağız ve özellikle son yedi sekiz yıldır görülen ve Türk polisi- 
ye roman edebiyatında önemli bir gelişmeyi ifade eden eserleri daha ayrıntılı 
olarak ele alacağız. 

Son bölümdeyse daha önce de söz konusu ettiğimiz polisiye roman dergi- 
lerine yer vererek konuyu bağlayacağız. 


1.2 
Türkiye'de ilk telif polisiye roman: Esrâr-ı Cinayât ve 
Hâce-i Evvel, “Efendi Babamız” Ahmet Mithat 


Efendi'nin diğer polisiye romanları 


Polisiye romanın ülkemizdeki ilk adı, gerek çevirmen gerekse telif eser sahibi 
olarak muhakkak ki Ahmet Mithat Efendi'dir. Okuyucularımıza bu ilginç ya- 
zarı, polisiye romanlarından söz etmeden önce biraz ayrıntılı olarak tanıtma- 
nın yararlı olacağını düşünüyoruz: 


Hâce-i Evvel'in ilginç kişiliği Ahmet Mithat Efendi (1844-1912 ) beş altı yaş- 
larındayken babası ölünce bir ara İstanbul'daki Mısır Çarşısı'nda bir aktar dük- 
kânında çıraklık yapıp sonra memuriyetle Vidin'de bulunan ağabeyinin yanı- 
na gitti. İlk öğretimine 1854'te orada başladı. 1859'da İstanbul'a ailece geri dö- 
nünce Tophane'de Sıbyan Mektebi'nde okudu. 1863'te Niş Rüştiyesi'ni bitir- 
di. Rusçuk'ta Midhat Paşa'nın valiliği sırasında vilayet yönetiminde memur 
olarak Fransızca öğrendi. Midhat Paşa tarafından korundu ve vilayetin resmi 
gazetesi olan Tuna gazetesinde yazılar yazarak edebiyat yaşamına başladı. Bu 
yazılar Midhat Paşa'nın dikkatini çekti ve Ahmet Mithat adı geçen gazeteye 
başyazar olarak atandı. 1869'da Bağdat'a vali tayin edilen Midhat Paşa ile bu 
şehre gitti. Orada Midhat Paşa'nın yeni açtığı sanat okulu öğrencileri için 
“Hâce-i Evvel” (İlk Öğretmen) adıyla ders kitapları, “Kıssadan Hisse” başlığı 
altında eğitici öyküler yazdı. “Hâce-i Evvel” sözcüğü, daha sonraları kendisine 
verilen bir lakap oldu. 1870 yılının ortalarında Basra Mutasarrıfı iken ölen 
ağabeyinin çocuklarını da yanına alarak on beş kişiyi bulan ailesiyle İstanbul'a 
yerleşti. Tahtakale'de kiraladığı bir evde ufak bir matbaa kurup eserlerini bas- 
maya, gazetelere yazı yazmaya başladı. Dönemin iktidarına muhalif olan hare- 
ketlere karıştığından 1873'te Rodos'a sürüldü. 1876'da Abdülaziz'in tahttan 
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indirilmesinden sonra İstanbul'a döndü. Bu kez politikaya karışmayarak yeni 
padişah II. Abdülhamid ile arasını iyi tutmanın yollarını aradı. Hatta bu amacı 
gerçekleştirmek için eski hâmisi Midhat Paşa'yı bile açıkça eleştirdi. 1878'de 
kendi gazetesi Tercümân-ı Hakikat'ı kurdu. Artık padişahın basındaki en gözde 
adamlarından biriydi. Padişah, gerekli gördüğü zaman, fikirlerini Ahmet Mit- 
hat Efendi vasıtasıyla kamuya açıklama yolunu bile seçiyordu. Bu iyi ilişkile- 
rin sonucu, “Efendi Babamız” bazı resmi görevlere de atandı hatta 1889 yılın- 
da Stockholm'de toplanan Uluslararası Doğubilimciler Kongresi'ne Abdülha- 
mid tarafından Osmanlı Devleti'ni temsilen gönderildi. Bu konumu Il. Meşru- 
tiyet'in ilanından sonra eleştiri konusu oldu. Ahmet Mithat Efendi bu havayı 
değiştirmek için elinden geleni yaptı hatta Jöntürk adlı bir roman bile yazdı. 
Hürriyetin ilanının ilk günlerindeki aşırı davranışlar sona erdikten sonra 
“Efendi Babamız” toplumdaki saygınlığını yeniden kazandı, İstanbul Darülfü- 
nun'unda genel tarih ve felsefe dersleri verdi ve bu arada Darüşşafaka Lise- 
si'nde de fahri olarak öğretmenlik görevi üstlendi. Darüşşafaka Lisesi'nde nö- 
betçi öğretmen olarak kaldığı bir gece bu fahri görevinin başında 28 Aralık 
1912'de vefat etti. 

Ahmet Mithat Efendi, yazın tarihimizde “Tanzimat Edebiyatı” denilen 
dönemin en popüler yazarıdır. Düz yazının bütün tür ve konularında telif ve 
çeviri yaklaşık 200 eser vermiştir. Bu eserlerinin özgün niteliği, yazarın, bu ya- 
pıtlar aracılığıyla akla gelen bütün konularda halkı aydınlatmayı, bilgi verme- 
yi ve “kıssadan hisse” çıkarmalarını sağlamayı amaçlamış olmasıdır. Bu amaç 
bağlamında, yazdığı bir romanda konuyu bir anda keser, “Ey kâri!” hitabıyla 
okuyucuya seslenerek gerekli gördüğü bilgileri verdikten sonra, romanına kal- 
dığı yerden devam eder. Örneğin biraz sonra inceleyeceğimiz Esrâr-ı Cinayât'ta 
konuyu savcılık kurumuna getirir, olayın geçtiği dönemde ülkede bu kurumun 
bulunmadığına dikkati çektikten sonra, savcılık kurumu nedir, kamu adına da- 
va açmanın önemi nedir, ileri ülkelerdeki uygulama nasıldır gibi sorunlara de- 
ğinir ve fırsattan istifade savcılık kurumunu yaptığı adli reformlarla Türkiye'ye 
getiren “Padişahımız Efendimiz'e de methiyesini düzer. 

Ahmet Mithat Efendi yalnız edebi eserler yazmamıştır. Matematikten as- 
kerliğe, iktisattan tarihe, felsefeden teolojiye, teolojiden astronomiye kadar 
her konuda kalem oynatmıştır. 

“Efendi Babamız"ın, edebi yapıtları, klasik eleştirmenlerce sanat değeri 
zayıf ve dağınık olarak kabul edilse de, dili amacına uygun olarak çok sade, ko- 
nuları odönemin okurları için ilginç ve eğiticidir. Yazarımız şiir dışında düz ya- 
zı olarak her çeşit edebi eser (roman, öykü, oyun, anı, gezi, mektup, deneme 
ve diğerleri) kaleme almıştır. Romanları da yine büyük çeşitlilik gösterir. Ro- 
mantik (Henüz Onyedi Yaşında) toplumsal (Felâtun Bey ile Râkım Efendi) serü- 
ven (Hasan Fellah, Hüseyin Mellah, Süleyman Musli) siyasi Jöntürk) tarihi (Ye- 
niçeriler) töresel (Arnavutlar, Solyotlar) romanlarının yanı sıra örneğin Felsefe-i 
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Zenân ve Diplomalı Kız romanlarıyla kadın haklarını konu edinen ilk eserleri 
yazmıştır. Hatta şaşırtıcı olabilir ama Ahmet Mithat Efendi kendi deyimiyle 
fenni yani bilimsel roman da yazmıştır. Eserin adı da ilginçtir: Fenni Roman ya- 
hut Amerikalı Doktorlar. 

İşte bu çeşitlilik içinde “Efendi Babamız” gibi ilginç bir kişinin, özünde il- 
ginç bir uğraş olan polisiye romanı ihmal etmesi beklenemezdi. Daha sonra da 
değineceğimiz gibi 1883'te Emile Gaboriau'nun Orcival Cinayeti adlı polisiye ro- 
manını çevirerek gazetesinde tefrika ettiği sırada, ilk telif polisiye romanını da 
yazmış, Gaboriau'nun eserinden sonra gazetesinde tefrika etmiş ve 1884'te Orci- 
val Cinayeti ile kendi telif eseri olan Esrâr-ı Cinayât'ı kitap olarak bastırmıştır. 


Türkçe'de ilk telif polisiye roman: Esrâr-ı Cinayât Ahmet Mithat Efen- 
di'nin Esrâr-ı Cinayât (Cinayetlerdeki Sırlar) adlı ilk telif polisiye romanını 
kitap olarak 1884 yılında yayımladığını yukarıda belirtmiştik. Ancak büyük 
boy (25x17 cm) 225 sayfalık bu kitaptaki öykü 1883 yılında Tercümân-ı Haki- 
kat gazetesinde tefrika edilmiş ve kitabın ilk sayfasında belirtildiği gibi “ilk de- 
fa olmak üzere aynca risale şeklinde dahi tâbolunmuştur”. Bu durumda dilimizde- 
ki ilk telif polisiye romanın yayın tarihini, tefrika halindeki basımını göz önü- 
ne alırsak, 1883 olarak da kabul edebiliriz. 

Esrâr- Cinayât, Ahmet Mithat Efendi'nin dönemin ünlü polisiye roman 
yazarı Emile Gaboriau'dan etkilendiği ama yine de yerli renkleri ustalıkla kul- 
lanarak romanın yerel havasını iyice belirgin kıldığı bir yapıttır. Ahmet Mit- 
hat bu romanında, tıpkı Gaboriau'nun da yaptığı gibi, polisiye romanı, salt 
analitik çözümlemelerle sonuca varılan bir muamma romanı gibi algılamadığı- 
nı göstermiş, romanında melodram romanlarının insan yazgısıyla ilgilenen tra- 
jik yaklaşımına, cinayet kadar başat bir rol vermiştir. Romanda, bütün Ahmet 
Mithat romanlarında olduğu gibi naif bir-anlatım vardır, sık sık konu kesilip 
okuyucuya bilgi verilen bölümler yer alır. Dili, özellikle diyaloglarda son dere- 
ce sadedir. 

Edebiyatımızdaki bu ilk polisiye romanın konusunu biraz ayrıntılı olarak 
vermek istiyoruz.! Bunun bir nedeni, geleneksel edebiyat kitaplarında bu ki- 
tap hakkında hemen hiç bilgi bulunmamasıysa diğer nedeni de, bir polisiye ro- 
man tutkunu olan yazarınızın, dilimizdeki ilk telif polisiye romanın bu ilgiyi 
hak ettiğini düşünmesidir. 

Olay, “Binikiyüz şu kadar sene-i hicriyesine? müsadif olan Temmuz ayının on- 
yedinci salı günü” İstanbul'da yayımlanan gazetelerdeki bir haberle başlar. Kara- 
deniz'den balık avından dönen balıkçılar İstanbul Boğazı'nın Karadeniz çıkı- 
şındaki Öreke Taşı denen mahalde bir genç kızla iki adamın cesedini bulurlar. 

Olaya Beyoğlu Mutasarrıflığı müstantiklerinden (soruşturma memuru, 
resmi polis detektifi) Osman Sabri el koyar. Osman Sabri Efendi, yazarımıza 
göre: “nazik olmak gibi bir kaygımız yoksa cılız sözcüğüyle tanımlayabileceğimiz; ufak, 
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tefek âdeta karikatür gibi bir adamsa da; beyince ve onun sonucu olan zekâca zen- 
ginliğine, gözlerinden yayılan anlayış ateşleri tanıklık eder”. 3 

Cinayet yerindeki kanıtlara dikkat edilmediği örneğin müstantik gelme- 
den cesetler olay yerinden kaldırıldığı için, ilk soruşturmadan fazla bir sonuç 
çıkarılamaz. “Efendi Babamız”, burada hemen araya girip bir cinayet meydana 
gelince, olay yerinde, araştırmacıların yararlanabilmesi için hiçbir şeye el sü- 
rülmemesinin önemini vurgular. 

Bu olaydan bir ay sonra, Beyoğlu'nda Halil Suri adında Hıristiyan bir 
Arap evinde asılı olarak bulunur. Halil Suri, dönemin ileri gelenleriyle sıkı fı- 
kı ilişkileri olan, zengin ama karışık bir adamdır. Olay ilk önce intihar sayılır. 
Böyle olunca da yazar, kalemi yine eline alıp “Ey kâri!” diye okuyucusuna ses- 
lenerek tam beş sayfa intiharın kötü bir davranış olduğunu anlatır ve sonunda 
“konu hakkında daha çok şey yazılabilir ama biz şimdilik bu kadar sözü yeterli bul- 
duk" der. Olay yine Osman Sabri'ye havale edilir. Osman Sabri bu kez, bilimin 
de yardımıyla olayın intihar değil, cinayet olduğunu ortaya çıkarır. Bilimin 
yardımı doktorların teşhisinden gelmiştir. Pek doğal olarak “Efendi Babamız”, 
yine sazı eline alır, tıp biliminin çok geliştiğini, dallara ayrıldığını, artık bir 
doktorun bütün hastalıkları bilemeyeceğini anlatıp bağımsız bir tıp dalı olarak 
adli tıbbın önemini vurgular. 

Bu cinayetlerle, öyküde anlatıcı olarak gördüğümüz bir gazeteci de ilgi- 
lenmektedir. Ancak Osman Sabri kendisine pek bilgi vermez. Ama gazeteler- 
de adının geçmesinden ve şahsının övülmesinden pek hoşlanan Beyoğlu Mu- 
tasarrıfı Mecdettin Paşa, tanışık olduğu gazeteciye, Osman Sabri'nin kendisi- 
ne sunduğu raporu ayrıntılarıyla açıklar. Neyse ki gazetecimiz sorumluluk sahi- 
bi bir kişidir, Osman Sabri'ye sormadan bu bilgileri yayımlamaz ve onun dost- 
luğunu kazanır. 

Müstantiğimiz, Öreke Taşı cinayeti ile Halil Suri cinayeti arasında bir 
bağlantı olduğunu keşfeder. Bu keşif Osman Sabri'yi otuz beş kırk yaşlarında, 
kocasının gelirine göre çok lüks bir hayat yaşayan Hediye Hanım'a ulaştırır. 
Gelin, Ahmet Mithat'ın kaleminden Hediye Hanım'ı tanıyalım: 

“Kendisi otuz beşini atlamış ve artık orta yaşlı ünvanını kazanmış ise de; bazı 
orta yaşlı kadınlar gibi, yenini yakasını salwererek âdeta ihtiyar görünenlerden değil- 
dir. Çünkü düzeni yerinde olduğu gibi; çekiye düzene de yeteneği vardır. Bazı kadın- 
lar gibi süsü, takıları üstünden kaçıp gitmez. Boyda boyludur, vücutta vücutludur. 
Beyazdır, kaş göz sahibi dilber bir kadındır. Hele o kadar güzel konuşur ki, söz söy- 
lediği zaman herkesi şirin dillerine hayran eder... Kendini iyi koruyan kadınların kır- 
ka yaklaşsalar bile. hiç te ihtiyar sayılmayacakları şeklindeki bir iddianın kanıt gibi 
gösterilecek lâtif endamlı, lâtif vücutludur." 

Hediye Hanım da, Halil Suri gibi, dönemin ileri gelenleriyle ilişkileri 
olan karışık bir kadındır. İlişkide olduğu kişilerden biri de sonradan öğrenece- 
gimiz gibi sefih bir adam olan Beyoğlu Mutasarrıfı Mecdettin Paşa'dır. 
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Osman Sabri'yi Hediye Hanım'a götüren iz, Osman Sabri'nin maktul kı- 
zın üzerindeki elbisenin yakasındaki etiketten, elbiseyi diken terziyi bulmasıy- 
la başlar. Elbise Hediye Hanım'ın bir siparişi sonucu dikilmiş ve işin asıl ilginç 
yanı, elbisenin faturasını Halil Suri ödemiştir. Osman Sabri'nin üstü olarak 
bütün bu bilgileri verdiği Mecdettin Paşa'nın bu gelişmelerden canı sıkılır ve 
Hediye Hanım'ın sorguya çekilmesine engel olmaya çalışır. Bu davranışına ne- 
den olarak da Öreke Taşı cinayeti hakkında hiç kimsenin bir şikâyeti ve tale- 
bi olmadığını gösterir. Şikâyet konusu olmayan bu gibi işlerle zaman kaybet- 
memelidir. Unutmayalım ki o dönemde ne savcılık kurumu vardır ne de kamu 
adına dava açılabilmektedir. 

Zeki detektifimiz, durumu anlar, gazeteciden yardım ister ve birlikte bir 
plan yaparlar. Osman Sabri'nin bir ak hadım yani harem ağası olan ama nasıl- 
sa polis olmuş yardımcısı Köse Necmi'yi Hediye Hanım'ın konağına, bohçacı 
kadın kılığında sokarlar. O dönemde bu bohçacı kadınlar, zengin konaklarının 
çeşitli gereksinimlerini ayaklarına kadar getiren, bu arada çöpçatanlığa kadar 
her işi yapan gözde kişilerdir. Köse Necmi, Hediye Hanım'ın elmaslara mera- 
kını öğrenir ve Osman Sabri de, ahbabı olan bir kuyumcudan ödünç olarak al- 
dığı elmasları Köse Necmi aracılığıyla alıp almayacağını öğrenmek için Hedi- 
ye Hanım'a verdirtir. 

Detektifimiz planı gereği Mutasarrıf Paşa'ya ileri geri konuşup kendini iş- 
ten attırır. Bu haber gazetelerde çıkınca duyup heyecanlanan kuyumcu, elmas- 
larını geri ister. Osman Sabri yine planı gereği, kuyumcuyu tersleyip kendisini 
Mecdettin Paşa'ya şikâyet etmesini söyleyerek savar. Kuyumcunun şikâyeti 
üzerine de Mecdettin Paşa büyük bir sevinçle Osman Sabri'yi tutuklattırır ve 
gazetelere onu yerin dibine batıran bir beyanda bulunur. Plan tam Osman Sab- 
ri'nin istediği gibi gelişmiştir. 

Osman Sabri mahkemede olayları anlatıp yardımcısı Köse Necmi aracılı- 
ğıyla gerçeği anlayabilmek için elmasları Hediye Hanım'a verdiğini ve amacı- 
nın yalnızca Öreke Taşı cinayeti ile Halil Suri'nin ölümünü aydınlatmak oldu- 
gunu belirtir.ve Hediye Hanım'ın mahkemeye getirilmesini sağlar. Bu arada 
müthiş bir gelişme daha olur: Köse Necmi'nin Hediye Hanım'ın konağında ele 
geçirdiği, Mecdettin Paşa'nın Hediye Hanım'a yazdığı bir mektup da mahke- 
meye sunulur. Bu durumda Mecdettin Paşa da mahkemede ifade vermek zo- 
runda kalır. 

Bu gelişmelerin sonucunda Hediye Hanım, Öreke Taşı'nda öldürülen kı- 
zı tanıdığını itiraf eder ve iki cinayeti de Kalpazan Mustafa adlı bir kişinin iş- 
lediği iddiasını ortaya atar. Hediye Hanım Öreke Taşı'nda ölü olarak bulunan 
Peri adlı kızın, kendi konağında cariye olduğunu açıklar. Peri'yi ve onun sev- 
gili olarak tercih ettiği Halil Surt'yi, kızı seven ve kıskanan Kalpazan Musta- 
fa'nın öldürdüğünü düşündüğünü söyler. Mahkeme tarafından serbest bırakı- 
lan ve görevine yeniden başlayan Osman Sabri ise, Hediye Hanım'ın ifadesi- 
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nin bütün gerçekleri yansıtmadığını düşünmekte ve hakikati ortaya çıkarma- 
ya çalışmaktadır. 

Buraya kadar geleneksel polisiye roman çizgisini başarıyla koruyan öykü, 
bundan sonra bu niteliğini yitirecek ve Ahmet Mithat, kitabımızın başında söz 
konusu ettiğimiz S. S. Van Dine'ın belirlediği “Polisiye roman yazmanın yirmi 
kuralı” içindeki en önemlilerinden birini, beşinci kuralı çiğneyerek, işin kola- 
yına kaçacaktır. Bu kural, “bir polisiye romanda suçlunun kim olduğu, durup 
dururken yapılan bir itiraf ile değil, bir dizi çözümleme sonucu bulunmalıdır” 
der. “Efendi Babamız”, bu kurala uymaz ve o kadar özenle yarattığı Osman 
Sabri'nin rolünü de sıfıra indirir. Çünkü o sırada Avrupa'ya kaçmış olan Kal- 
pazan Mustafa cinayetleri gazetelerden izler ve öykümüzde anlatıcı rolünü üst- 
lenen gazetecinin gazetesine bir dizi mektup göndererek olaydaki bütün gizle- 
ri açıklar. 

Romanını geleneksel çizgide sürdürebilecekken, Ahmet Mithat bu kolay 
yolu neden seçmiştir bilemiyoruz. Belki gazetedeki tefrikayı çok uzatmak iste- 
memiş ya da yoğun işleri arasında uygun çözümü bir türlü bulamamıştır. Gele- 
lim öykünün bundan sonraki gelişmesine. 

Mustafa babasından öğrendiği ve kendi yetenekleriyle geliştirdiği el sa- 
natlarındaki ustalığıyla tanınmış havai bir gençtir. Güzel resim yapmakta, ga- 
yet iyi kalıp çıkarmakta ve isterse değerli eserlerin taklitlerini çok güzel ürete- 
bilmektedir. Gençliğinde Hediye Hanım'a tutulmuş, onun kulu, kölesi olmuş- 
tur. Ama zamanla bu aşkın ateşi sönecek ve Hediye Hanım'ın konağındaki Pe- 
ri adlı bir kıza âşık olacak ve karşılık da görecektir. Bunu fark eden Hediye Ha- 
nım ve Halil Suri bir komplo kurup Peri'yi de alet ederek Mustafa'ya sahte İn- 
giliz ve Fransız altınları bastırırlar. Bunlar gerçekten de asıllarından ayırt edi- 
lemeyecek kadar güzeldir. Paraları piyasaya Halil Suri sürer. Halil Suri de Pe- 
ri'yi sevmektedir. Gerekli kadar sahte para basıldıktan sonra, hain ikili, kalıp- 
ları da alarak Mustafa'yı kovarlar. Hediye Hanım cariyesi olan Peri'yi zorla Ha- 
lil Suri'ye verir. Mustafa ikiliyi izlemektedir. Mehtap seyri için yanına iki ada- 
mını alıp Peri ile birlikte Öreke Taşı'na giden Halil Suri'yi bastırır ve adamla- 
rını öldürür. Ama kaçmayı başaran Halil Suri, kaçarken Mustafa'ya kalmasın 
diye Peri'yi tabancasıyla vurur. 

İntikam hissiyle yanıp tutuşan Mustafa, bir gece Halil Suri'nin evine ken- 
di yaptığı kilitle kapıyı açarak girer. Uykusunda kloroformla bayılttığı düşma- 
nını boğarak intihar süsü vermek için asar. 

Öykümüz bu biçimde aydınlığa kavuşur ama “Efendi Babamız”ın, her ese- 
rinde olduğu gibi, okuyucularının “kıssadan hisse” çıkarmaları için bazı son ay- 
rıntılara ihtiyaç vardır. 

Bütün bu yazılı itiraflarından sonra kamuoyunca haklı görülen hatta ak- 
lanan Mustafa, İstanbul'a dönmeye karar verir. Dönüş yolunda Romanya'nın 
bir şehrinde eskiden tanıdığı bir dostuna uğrar. Onun bahçesindeki ağaca dut 
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toplamaya çıkar, başı döner ve talihin bir cilvesi, düşer ve düşerken bir dala ta- 
kılıp tıpkı astığı Halil Suri gibi ölür. “Kıssadan hissemiz” apaçık ortadadır: De- 
mek ki, haklı olsa da, insanlar cinayet işlememelidir. 

Hediye Hanım'a gelince, çok kuvvetli avukatlar tutar, paçayı üç yıl ha- 
pisle kurtarır ama kırk yaşından sonra su çiçeği çıkarıp kör olur. Bütün serve- 
tini ve güzelliğini kaybettiğinden, romanın sonunda bir cami avlusunda dilen- 
mektedir. 

Mecdettin Paşa ise olaylar ayyuka çıkınca, çareyi Avrupa'ya kaçmakta 
bulur. 

Ahmet Mithat'ın bu romanı, önceden de vurguladığımız gibi Edgar Allan 
Poe ve izleyicilerinin geleneksel muamma romanından epeyce uzak bir çizgi- 
dedir. Kahramanlarını toplumsal ortamlarından soyutlamayıp aksine sosyal so- 
runları en az cinayet kadar öne çıkarmaktadır. Sefih ve dalavereci bir Beyoğlu 
Mutasarrıfı, dönemin yönetiminin ve adliye örgütünün bozukluğu, bu bozuk- 
lukların dürüst ve görevini yapmak isteyen Osman Sabri'yi kolayca işinden 
edebilecek kadar etkili olması, öyküde açıkça belirtilmektedir. Tabii bu arada, 
“Efendi Babamız” toplumsal eleştirilerini yaparken, egemen güçlerin hışmını 
da üstüne çekmemek için, kendine özgü tavrıyla bir parantez açmakta ve oku- 
yucularına, “Karilerimize ihtar etmeliyiz ki; Öreke Taşı cinayetinin ortaya çıktığı dö- 
nemlerde şimdiki mahkeme usulleri ve düzenlemeleri ve bugünkü adliye örgütü yok- 
tu. Adli işlerdeki son dönemlerde görülen gelişmeler; özellikle velinimetimiz, reform- 
cu Padişah Efendimiz Hazretleri'nin başarıları kapsamına giren işlerdendir ki; bu 
devleti, bu ülkeyi yeniden yaratırcasna muvaffak oldukları bunca önemli değişiklik- 
ler arasında; kamu güvenliği açısından, en yararlı olanlardan birisi de yeni adli dü- 
zenlemelerdir” demek suretiyle kabahati, bir önceki dönem yöneticilerine at- 
mayı da ihmal etmez. Ne olursa olsun, bir üst yöneticinin suçlularla işbirliği 
yapabileceğini ilk kez bu öyküde görüyoruz. Bu eleştirinin olumlu sonuçlarını 
da biraz sonra göreceğiz. 


Esrâr-ı Cinayât'ın ortaya çıkardığı hakikatler: Gerçek Beyoğlu Mutasarrı- 
fı'nın Avrupa'ya kaçışı İlk Türk polisiye romanı olan Esrâr-ı Cinayât'ın kamu- 
oyumuzca pek bilinmeyen bir diğer ilginç özelliği de gazetede tefrika edilirken 
neden olduğu skandaldır. Esrâr-ı Cinayât tefrika edilirken, kapalı bir biçimde 
de olsa yaptığı eleştirilerle gerçek bir kamu yöneticisinin suçunu ortaya çıkar- 
mış ve dile düşen yöneticinin Avrupa'ya kaçmasına neden olmuştur. 

II. Abdülhamid dönemi hakkında tarafsız olmasa da çok ayrıntılı biçimde 
yazan Paul Fesch, Abdülhamit'in Son Günlerinde İstanbul adlı eserinde, Yl. Ab- 
dülhamid'in saltanatının ilk yıllarında basın hayatımızı incelerken, sansürün 
gittikçe artan baskısından ve ünlü mizah gazetesi Hayal'in kapatılmasından söz 
ettikten sonra şu çarpıcı bilgileri vermektedir: 

“Kavgacı Hayal gazetesi'nin kapatılması; olayların ve hükümetin davranışları- 
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nı kontrol etmeye devam eder; eleştiri ve kmamalannı ondan esirgemeyen basını 
korkutmamıştı. Hücumları çoğu zaman doğru amaçlara yönelik oluyordu ve onun 
şikâyetlerinin en yüksek makamlarca kabul edilip dinlenmesi de hiç ender rastlanan 
bir olay değildi. Bunu kanıtlamak için bir örmek yeterlidir. 

Beyoğlu Mutasarrıfı yüz kızartacak kadar sefih bir hayat yaşıyordu. Bugün de 
çıkan bir gazete, Tercümân-ı Hakikat, onu adam etmek için bir girişimde bulundu. 
Kahramanlarından biri upkı upkısına Beyoğlu Mutasarrıfı'na benzeyen bir tefrika- 
roman yayınına başladı. Bu yüksek görevli memur tefrikada çok ustaca tasvir edil- 
mişti. Yapmadığı bir husus için o eleştirilmiyor ama hayatının bütün çirkef yanları 
göz önüne seriliyordu. 

Kamuoyunun gözünde gülünç duruma düşen Mutasarrıf, kurnaz tefrikacının 
açığa çıkardığı utanç verici durumdan kurtulmak için ülkeden kaçmak zorunda kaldı”.4 

Yazarın bu satırlarında söz konusu ettiği dönem Il. Abdülhamid'in salta- 
natının ilk yılları olan 1880'lerdir. Hakkı Tarık Us Kütüphanesi'ndeki Tercü- 
mân-ı Hakikat gazetesi koleksiyonlarında yaptığımız incelemelerde bu yıllarda 
adı geçen gazetede tefrika edilmiş ve kahramanlarından biri Beyoğlu Mutasar- 
rıfı olan Esrâr-ı Cinayât'tan başka bir roman bulamadık. Daha önce verdiğimiz 
romanın özeti de Paul Fesch'in sözünü ettiği tefrikanın Esrâr-ı Cinayât olduğu- 
nu açıkça göstermektedir. 

Neticede tıpkı romandaki Beyoğlu Mutasarrıfı Mecdettin Paşa gibi döne- 
min gerçek Beyoğlu Mutasarrıfı da yurtdışına kaçmak zorunda kalmıştır. 


Ahmet Mithat Efendi'nin diğer polisiye romanları Ahmet Mithat Efendi'nin 
Esrâr-ı Cinayât'ın dışında birçok yapıtında polisiye romana özgü kurgulara ve 
olaya rastlanır. Örneğin Hasan Mellah, Hüseyin Fellah ve özellikle Süleyman 
Musli adlı romanlarında bu durum daha da belirgindir. Ancak bu romanların 
polisiye roman kategorisine girmesi düşünülemez, çünkü olayların gelişimi po- 
lisiye romanın niteliklerine uyum göstermez. Zaten yazarın da, bu romanların- 
daki amacı Esrâr-ı Cinayât'ta olduğu gibi bir cinayeti aydınlatma çevçevesinde 
gelişen olayları anlatmak değildir. Bu yapıtlarında polisiye kurguyu yalnızca 
yardımcı ve ikincil önemde bir öğe olarak kullanmıştır. 

Yazarımızın, Esrâr-ı Cinayât dışında polisiye roman kurgu ve kavramına 
daha yakın olan üç romanı vardır. Bunlar Müşahedât, Hayret ve Haydut Mon- 
tari'dir. 

1891 yılında yayımlanan Müşahedât'ta bir cinayet söz konusu değildir. 
“Efendi Babamız"”ın, Beykoz'daki evinden İstanbul'a gelirken vapurda rastladı- 
ğı, Fransızca konuşan iki genç kızdan birinin, vapura bir iskeleden binen bir 
adamı tokatlamasıyla romandaki olaylar başlar. Ahmet Mithat Efendi bu ola- 
yı merak eder ve bu tokatlamanın nedenini anlamak için, bir polis hafiyesi gi- 
bi kızları izler. Zaten romanın adı da, “Efendi Babamız"'ın davranışını işaret et- 
mektedir: Müşahedât, bilindiği gibi “gözlemler” demektir. Yazarımızın önce 
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basit bir merakla başlayan gözlemleri onu karmaşık olaylar zincirine götürür ve 
bunları birer birer çözerken, iki bedbaht Ermeni kızından biri ölür, diğeri mut- 
lu sona ulaşır. Ahmet Mithat Efendi, konusu cinayet olmayan muammayı, po- 
lisiye roman kanevası içinde, kendine özgü üslubuyla, pek çok kıssadan hisse 
çıkararak sonuçlandırır.” 

Hayret ise, Esrâr-ı Cinayât'ın kitap olarak yayımlandığı 1884 yılında Ter- 
cümân-ı Hakikat'te tefrika edilip bir yıl sonra kitap halinde basılan oldukça ha- 
cimli (507 sayfa) bir eserdir.9 Olaylar İstanbul'da Büyükada'da başlayarak Na- 
poli'de sürmekte ve Paris'te noktalanmaktadır. Polisiye roman kurgusuna ve 
formatına daha uygun bir yapıttır. Büyükada'ya kışı geçirmek üzere gelen zen- 
gin bir Hint racasının odasına yapılan bir saldırıyla başlayan öyküde olaylar bu 
saldırı sonrası Napoli'ye giden Raca ve kızı Mihriban etrafında yoğunlaşmak- 
tadır. “Efendi Babamız” bu arada İranlı bir sihirbazın yaptığı inanılmaz manye- 
tizma ve ispritizma gösterilerini ve bu gösterilerle ilgili olarak Napoli'de Raca 
ve kızının dostu olan esrarengiz bir Amerikalı'nın suçlanmasını konu etmekte 
ve İstanbul'daki olaylarla bu suçlamanın arasındaki ilişki, giz dolu bir konu 
olarak işlenmektedir. Sonuçta aslında İstanbullu bir Türk olan Acem sihirba- 
zın çok karmaşık planları başarıya ulaşacak, her şey ortaya çıkacak, suçlu zehir 
içerek cezasını kendi eliyle verecek ve Hintli prenses de Müslüman olup kah- 
ramanımızla evlenecektir. Hayret'teki olayların gelişimi, Esrâr-ı Cinayât kadar 
başarılı, inandırıcı ve sürükleyici değildir. Eserin ilginç yanı, “Efendi Baba- 
mız”ın, bu kitapta, tıpkı John Dickson Carr'ın ünlü detektifleri Sir Henry 
Merrival ve Gideon Fell'in öykülerinde rastlanan biçimde, doğaüstü gibi görü- 
nen olayları rasyonelleştirmesidir. Yazarımız, Napoli'deki ünlü sihirbaz Acem 
Mirza İsmail'in herkesi hayretler içine düşüren gösterilerinin hiç de sihirle il- 
gili olmadığını ve mantıkla açıklanabileceğini göstermek için sayfalar doldur- 
muştur. Hayret, sonuç olarak çok karışık olaylar arasındaki ilişkinin iyi kurula- 
madığı ve görüşümüze göre Ahmet Mithat'ın en zayıf romanlarından biridir. 

Ahmet Mithat Efendi'nin söz konusu edeceğimiz üçüncü yapıtı ise 1887'- 
de Tercümân-ı Hakikat'te tefrika edilip 1888'de basılan Haydut Montari'dir. Bu 
yapıt düşüncemize göre “Efendi Babamız"ın en başarılı polisiye romanıdır. 
Olaylarda serüven olgusu başat bir öğe olarak önemli bir rol oynamaktaysa da 
romanın kahramanı Anderya, usta bir detektif gibi zekice planlayarak, ileriki 
yıllarda polisiye romanlarda sıkça rastlanacak yöntemlerle suçluyu tuzağa dü- 
şürmeyi başarmaktadır. 

Yazar bu yapıtında olaylar 1850 yıllarında İtalya'da geçmektedir. Kitabın 
konusunu, Corcino adlı kötü bir adamın, velinimeti olan Kont Ciovani'yi öl- 
dürdükten sonra, kontun kızının sevgilisi olan Anderya'yı da yok ederek, kızla 
evlenmeyi planlaması ve bu planların Anderya'nın karşı planlarıyla boşa çık- 
ması oluşturmaktadır. Anderya, Corcino'nun kontun katili olduğunu saptar ve 
önce düşkün Yordan adlı yarı sakat bir adam, sonra da Haydut Montari kılı- 
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ğında bir kiralık katil gibi Corcino ile ilişki kurar. Anderya'nın Haydut Mon- 
tari'nin tuzağına düşüp yanarak öldüğü haberini yayarak, Corcino'yu kandırıp 
rahatlayan caniyi yine usta bir detektif gibi tuzağa düşürerek maskesini indirir. 
Ahmet Mithat Efendi, bu kitabında sürükleyici bir anlatımla âdeta nefes ke- 
sen bir takip neticesinde, kahramanlarını mutlu sona eriştirir. Yukarıda da be- 
lirttiğimiz gibi yazarımızın dört polisiye romanı içinde gerek kurgu gerekse an- 
latım ve sürükleyicilik bakımından en başarılısı Haydut Montari'dir. 

Ahmet Mithat Efendi bütün bu romanlarında, daha önce de değindiğimiz 
gibi, başını Emile Gaboriau'nun çektiği, cinayetin aydınlanması kadar belki 
ondan da daha çok, kahramanlarının trajik kaderlerini ele alan melodram-po- 
lisiye roman birlikteliğir..n ağır bastığı Fransız ekolünün etkisi altındadır. Ya- 
zar için salt analitik çözümlemelerle cinayeti ya da muammayı çözmek asıl 
amaç değildir. Cinayet ya da diğer tür bir muamma romanda açıklığa kavuşur- 
ken, kahramanlarımız bütün hırsları, kötülükleri, aşkları, cesaret ve özverile- 
riyle olayları oluşturmakta ve aranılan çözüm bu insani niteliklerin çarpışma- 
sının bir sonucu olarak ortaya çıkmaktadır. 


1.3 
Fazlı Necip'in polisiye romanları 


İkinci Meşrutiyet'in ilanına kadar, Ahmet Mithat Efendi'den başka polisiye 
romana ciddiyetle eğilen isim yapmış bir yazara rastlamıyoruz. Aslında döne- 
min etkin edebiyat akımı olan “Edebiyat-ı Cedide” mensuplarının polisiye ro- 
man yazacağını düşünmek abesle iştigal olur. Onlar, toplumun dışında, saât-i 
semen-fâm'larda (menekşe kokan saatlerde), kendi hayallerindeki mekânlarda, 
çok daha ulvi(!) konularda kalem oynatmaktadırlar. Polisiye roman yazmak 
gibi sufli(! ) işlerle uğraşmaları beklenemez. 

Bu arada bir istisna Selanik'ten çıkar. 1895'te Asır gazetesini ve “Yeni 
Asır Matbaası”nı kurup çalıştıran Fazlı Necip, “Efendi Babamız”dan sonra po- 
lisiye romanla ilgilenen tek yazar olur. Zaten bu ilgisini Maurice Leblanc'ın 
Arsène Lupin öykülerini, Fransa'da yayımlandıktan kısa bir süre sonra çevirip 
gazetesinde tefrika halinde yayımlayarak da gösterecektir. 

Fazlı Necip (1864-1932) renkli bir kişiliği olan ve Ahmet Mithat Efendi 
kadar olmasa da çok çeşitli konularda yazan, aynı ekolden bir kültür adamıdır. 
Bilimsel konularda, sağlık konularında ve özellikle coğrafyayla ilgili eserler 
yazmış, Selanik Vilayeti salnâmesini hazırlamış (1891) ve Osmanlıca ilk dil- 
bilgisi kitaplarından birini 1895'te kaleme almıştır. Bu arada dokuz tane de te- 
lif romanı vardır.” 

Fazlı Necip'in ilk polisiye roman diyebileceğimiz eseri, 1901 yılında Sela- 
nik'teki Asır gazetesinde tefrika edilip ayrıca basılmayan Şık adlı romanıdır. 
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Olay, Selanik ve İstanbul'da geçer. Polisiye kurgusu çok zayıftır. Belki polisiye 
romandan daha çok aşk ve cinayet romanı dememizin doğru olacağı bir yapıt- 
ur Yazarın polisiye roman kavramına çok daha uyan romanı ise Cani mi, Ma- 
sum mu? adlı yapıtıdır. Bu roman önce 1899 yılında Asır gazetesinde tefrika 
edilmiş, daha sonra 1901 yılında yazarın kendi matbaasında basılıp satışa sunul- 
muştur. Yazar bu hacimli eserinde (büyük boy, 428 sayfa) bir aşk öyküsü etrafın- 
da kahramanı Doktor Refik'in, dayısını öldürmekle suçlanan babasının gerçek- 
ten katil mi, yoksa masum mu olduğunu araştırmasının öyküsünü anlatır. Ro- 
man, çeviri romanlar bölümünde ayrıntılarıyla anlatacağımız Fortuné de Bois- 
gobey'in tarzında melodram ile polisiye roman arasında geçiş romanı diyebile- 
ceğimiz yapıtlara özgü uzun tasvirler, hiç beklenmeyen tesadüflerle dolu olup ci- 
nayet ve cinayetin açıklanması kadar hatta belki de ondan daha fazla kahra- 
manlarının trajik yazgıları üzerinde duran bir eserdir. Yapıtta Ahmet Mithat 
Efendi'nin etkisi çok belirgindir. Muammanın, suçlanan babanın gerçekleri 
açıklamasıyla çözülmesi, eserin polisiye kurgu bakımından zayıf tarafıdır. Her 
şeye rağmen Fazlı Necip'in bu romanı telif polisiye yazınımızda bir aşamadır. 


2- ONPARALIK ÖYKÜLER (DIME NOVELS) 
TİPİ TELİF POLİSİYE ROMANLAR (1913-2000) 


2.1 
Telif onparalık öykülerin genel nitelikleri 


Başlangıç bölümünde, polisiye romanın proleterleri olan ve Amerikalıların 
deyişiyle dime novels, bizim çevirimizle “onparalık öyküler”in, daha çok eğitim 
düzeyi düşük ya da çok genç okuyucuları hedef alan küçük hacimli ve çoğu za- 
man aynı kahramanın maceraları olarak, sürekli üretilen kitapçıklar olduğunu 
belirtmiş, öykülerdeki olayların basit bir çerçeve içinde geliştiğini, bu kitaplar- 
dan ilginç entrikalar, içinden çıkılmaz muammalar, melodrama özgün sonuç- 
lar, hele hele psikolojik irdelemeler beklenemeyeceğini söylemiştik. 

İkinci Meşrutiyet'in ilanından sonra görülen polisiye roman çevirisi fur- 
yasında en başat rolü bu tip kitapların oynadığını da göreceğiz. Polisiye roma- 
na yeni alışan okuyucu kitlesinin en büyük ilgisini onparalık öykü kahraman- 
ları olan Nat Pinkerton, Nick Carter ve benzerleri çekmiş hatta bu öykülerin 
vatanı olan ABD'dekine benzer bir uygulamayla bu kitapçıklar periyodik ola- 
rak basılmaya da başlamıştır. 

İşte bu büyük ilgi, yerli yazarlar için, benzer öyküler üretmeyi özendiren 
bir etken olmuştur. Yerli yazarlar, yerli kahramanlarla onparalık öyküler üretir- 
lerken etkisinde kaldıkları bu akımı hiç yadsımazlar. Kahramanlarını, Batı'nın 
ünlü polisiye roman kahramanlarıyla özdeşleştirirler. “Türklerin Sherlock Hol- 
mes'ü Amanvermez Avni” “Tirk Arsène Lupin'i Nahit Sami” “Şarkın Arsène 
Lupin'i Fakabasmaz Zihni” “Türklerin Nat Pinkerton'u Kandökmez Remzi” 
“İstanbul'un Arsène Lupin'i Elegeçmez Kadri” betimlemeleri bu etkileşimi 
açıkça gösterir. 

Onparalık öykü yazarları, genellikle gazeteci kökenli, bazıları bu tip eser- 
lerin çevirmeni ve yayımcısı ve popüler edebiyat kategorisine giren benzer aşk, 
macera, tarihi roman ve erotik eserler kaleme alan kişilerdir. Bunlar arasında 
Server Bedi takma adını kullanan Peyami Safa dışında tanınmış bir yazar adı- 
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na rastlayamayız. O kadar ki, bu araştırmayı yaparken, bu ilginç yapıtların ya- 
zarlarının yaşam öykülerini bulmak, yazdıkları kitapları saptamak ve bulmak- 
tan daha zor olmuştur. Örneğin, “onparalık öykü” tipi kitapların en önemli ad- 
larından biri olan ve 1930'lu yıllarda, özellikle yazdığı tarihi romanlar gazete- 
lerde tefrika edilirken ve kitap halinde satılırken büyük ilgi gören İskender 
Fahrettin Sertelli için yıllarca araştırma yapılmış olmasına rağmen, tesadüfen 
bir sahaf dostun verdiği bir dergi kupürüyle bir başka dostun sağladığı bir an- 
ma yazısından başka bir kaynak bulanamamıştır. Bu yazarlara, ciddi edebiyat- 
çıların yaşam öyküleriyle tepeleme dolu ansiklopedilerde hiç rastlanmaz. 300- 
500 satmış ya da satmamış iki şiir kitabı olan bir yazar, bütün kaynak kitaplar- 
da yer alırken, büyük halk kitlelerine belirli bir düzeyde de olsa okuma zevki 
aşılayan ve eğlendiren bu yazarlara, ciddi edebiyatçıların yaşam öykülerini ka- 
leme alan ciddi edebiyatçılar hiçbir zaman yüz vermez. 

İkinci Meşrutiyet'in ilanından sonra ilk onparalık öykü dizisi “Beyoğlu 
Cinayâtı Serisi” ile 1913'te başlamıştır. Bu devam etmeyen ilk diziyi 1914 yı- 
lında yayımlanan üç yeni dizi izlemiştir. Bunlar, Moralızâde Vassaf Kadri ve Kı- 
rımlı Süleyman Sudi'nin “Milli Cinayât Koleksiyonu” ile uzun süre onparalık 
öyküler arasında mı yoksa geleneksel polisiye romanlar arasında mı inceleme- 
miz gerekeceğini düşündüğümüz Ebüssüreyya Sami'nin “Amanvermez Avni 
Dizisi” ve Nat Pinkerton çevirmeni olarak daha önce tanıdığımız E. Âli ile yi- 
ne Kırımlı Süleyman Sudi'nin birlikte yazdıkları “Türk Arsène Lupin'i Nahit 
Sami”nin sergüzeştleridir. Aynı yıl Osman Nuri de Katiller Salonu adlı onpara- 
lık öykü formatında bir kitap yayımlayacaktır. 

1914-1918 arası zorlu Birinci Dünya Savaşı yıllarıdır. Bu yıllarda ancak 
A. Sami'nin 1917'de kaleme aldığı Tekgöz Simon öyküsü dışında yeni bir on- 
paralık öyküler dizisine rastlanmaz. Savaşın bitmesiyle 1918'de öğretmen Ha- 
lil Hamit'in eğitici yönü de olan “Küçük Polis Hafiyesi” dizisini görüyoruz. 

1922 ise onparalık öyküler içinde ilginç bir yeri olan Hüseyin Nadir'in 
“Fakabasmaz Zihni Dizisi"nin ilk örneklerinin basıldığı yıldır. 

İki yıl sonra bütün zamanların en iyi tanınan Türk polisiye kahramanı 
Cingöz Recai, Server Bedi'nin kaleminden doğacaktır. Cingöz Recai öyküleri- 
nin onparalık öykü formatına daha yakın olan 16-30 sayfalık maceralarını on- 
paralık öyküler kapsamında inceleyeceğiz. Ancak bir bütünlük ve kurgu sağ- 
lamlığı gösteren ve geleneksel polisiye roman niteliklerini koruyan, seriden 
bağımsız Cingöz Recai romanlarını bu kapsam dışında değerlendireceğiz. 

1924-1928 yılları arasında Server Bedi, Cingöz Recai dışında, Cıva Ne- 
cati, Kartal İhsan, Tilki Leman ve Çekirge Zehra tiplemeleriyle onparalık öy- 
küler çizgisindeki yayınlarına devam edecektir. Latin harflerinin kabulünden 
sonra Server Bedi'nin özellikle Cingöz Recai öyküleri tekrar tekrar basılacak- 
tır. Bu arada yazar, oriparalık öyküler formatının dışında polisiye roman niteli- 
ğgindeki Cingöz Recai maceraları yazmayı da sürdürecektir. 
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1924 yılında Vedat Örfi de “Kara Hüseyin Dosyası” adlı bir onparalık öy- 
kü dizisi yayımlamaya başlayacaktır. Bir yıl sonra ise polisiye roman çevirmen- 
lerinden Mustafa Remzi, Moralızâde-Sudi ikilisinin dizisiyle aynı adı taşıyan 
“Milli Cinayâr Koleksiyonu” dizisine başlayacak, bunu 1926 yılında Osman 
Nuri'nin “Kandökmez Remzi” dizisi izleyecektir. 

1927 yılında ise onparalık öyküler piyasasına ilginç bir yazar girer. Behlül 
Dânâ takma adını kullanan İskender Fahrettin Sertelli, üç farklı onparalık öy- 
kü kahramanıyla, bu piyasada boy gösterecektir. Bu kahramanlar, Cingöz Re- 
cai'ye rakip “Eleyeçmez Kadri”, Server Bedi'nin Kartal İhsan tiplemesine rakip 
“Polis Hafiyesi Yılmaz” ve Çekirge Zehra ile Tilki Leman'ın rakibesi, uçuk, ka- 
çık bir tip olan “Şeytan Hadiye”dir. Yazar iyi İngilizce bildiği, dime novels'ın iyi 
bir okuyucusu olduğu ve yapıtlarında aynı kurguyu kullandığı için kahraman- 
larına biçtiği roller ülkemizde uygulama bulamaz. Bu nedenle Yılmaz'ın serü- 
venlerini ABD'de, Hadiye'nin serüvenlerini İngiltere'de işlemiştir. 

1927 yılında adını bilmediğimiz bir yazarın Amanvermez Avni'ye öykü- 
nen dizisi “Amanvermez Sabri” de yayın hayatına girer. 

1928 yılında onparalık öykülerin bir diğer adı C. Cahit (Cemil Cahit 
Cem), önce M. Rakım (Rakım Çalapala) ile “Pire Necmi-Kanlı Vak'alar Kolek- 
siyonu” adlı diziyi, daha sonra da tek başına “Kanlı Vak'alar Koleksiyonu-Badik 
Hilmi” dizisini kaleme almıştır. Aynı yıl, Nermi “Yıldırım Cemal'in Büyük Mu- 
vaffakiyetleri” dizisini yayımlayacak, bunları diğer yazar ve diziler izleyecektir. 

Bu arada onparalık öyküler kapsamında ele alacağımız taklit Sherlock 
Holmes ve Arsène Lupin öykülerini de belirtmemiz gerekir. Bunların ilk ör- 
nekleri 1925 yılında M. Kemaleddin ve 1926 yılında Selami Münir tarafından 
yazılmıştır ve sahte Sherlock Holmes hikâyeleridir. Selami Münir 1927 yılın- 
da da Remzi adlı bir arkadaşıyla birlikte sahte Sherlock Holmes öyküleri üret- 
meye devam etmiştir. Yazarımız 1928 yılında masasının başına geçip bu kez on 
bir kitaplık bir sahte Nick Carter dizisi kaleme alacaktır. 

Latin harflerinin kabulünden sonraki yıllarda Hüseyin Nadir, Server Be- 
di ve İskender Fahrettin'in yukarıda söz konusu ettiğimiz yapıtları Latin harf- 
leriyle de basılmıştır. 

1930'lu yıllarda onparalık öyküler kapsamına girecek ilk diziyi, Cemil Ca- 
hit bu kez Behçet Rıza takma adıyla eski kahramanını yeniden yaşatarak “Pi- 
re Necmi'nin Maceraları” başlığıyla yayımladı. Aynı yazar 1932'de Oğuz Tur- 
gut adıyla “Meraklı Romanlar Serisinde dokuz kitapçık yayımladı. 

Daha önce sahte Sherlock Holmes öyküleri üreten Selami Münir Yurda- 
tap, 1933-1936 yılları arasında sahte Arsène Lupin'ler, Nick Carter'lar, Sher- 
, lock Holmes'ler kaleme aldı. 

1934'te yazarını bilemediğimiz bir dizinin “Türk Sherlock Holmes'i Ateş 
Ahmet'in iki macerası, 1937'de Yavuz Turgut'un “Hafiyeler Başkanı-Hırsızlar 
Azraili Kıskaç Hamdi” öyküleri yayımlandı. 
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1940-1950 yılları arası ise telif onparalık öykülerin altın çağıdır. 

1941'de Oğuz Turgut “Olmuş Vakalardan Serisi”ni, aynı yıllarda Ömer 
Turgut “Teksas Fedaileri Serisi"ni, N. Erman sekiz kitaplık “Canavar Frankeş- 
tayn Serisi”ni yayımlıyordu. 

1943'te A. Samancıgil “Meşhur Türk Polis Hafiyesi Hızır Kaplan'ın Giz- 
li ve Korkunç Dosyaları”nı okuyuculara sunarken, N. Sanerk de “Korkunç ve 
Müthiş Maceralar Dedektif Serisi”ni kaleme alıyordu. 

1941-1944 yılları arası ise Murat Akdoğan'ın ünlü kahramanı ve “Zama- 
nımızın En Meşhur Polis Hafiyesi Orhan Çakıroğlu” ile tanıştığımız dönemdir. 
Aynı yıllarda Orhan Seyfettin “Heyecanlı Maceralar Serisi”ni yayımlamıştır. 
Aynı yazar bir yıl önce de “Seçme Macera Romanları Serisi”ni çıkarmıştır. 
1944 yılının önemli bir onparalık öykü dizisi de yazarı meçhul, on kitaplık 
“Büyük Türk Dedektifi Amanvermez Ali'nin Müthiş Maceraları” dizisidir. 

1944 yılında bu türün ilginç yazarlarından Ziya Çalıkoğlu yazdığı kitapla- 
rını Adana'da bastıracak ve bu türe ilgisini 1950 yılına kadar sürdürecektir. 

1945'te Daniş Remzi Korok, Wellington Şatosunun Esrarı adlı kitabının ar- 
dından on iki kitaplık “Arsène Lupin Londra'da” dizisini “Meşhur Zabıta Ro- 
manları Serisi”nden çıkarıyor, bu serinin ikinci cildini yazmak ise Selami Mü- 
nir'e nasip oluyordu. Korok bir süre önce “Casusluk ve Korsanlık Serisi”ni de 
yayımlamıştı. Aynı yıl Erve Vasıf Erak'ın onparalık öykü formatındaki kitapla- 
rı da piyasaya çıkacaktır. Ülkemizin en iyi Arsène Lupin çevirmeni Selami İz- 
zet Sedes de 1945'te sahte Arsène Lupin yazarlarının arasına, hakkı olan yeri- 
ni almak için “Olağanüstü Maceralar Serisi” ile girecektir. 

1946'da Nur Kutnat “Serkomser Hakkı”nın serüvenleriyle onparalık öy- 
küler arasındaki yerini alacaktır. 

1940-1950 yılları arasında onparalık telif polisiye eserlerin en üretici ya- 
zarıysa hiç şüphesiz Selami Münir Yurdatap'tır. 

1954-1960 yılları arasında ayrıntılı olarak inceleyeceğimiz sahte Mike 
Hammer'leri, Kemal Tahir'in yazdıkları dışında, onparalık öyküler arasında in- 
celememiz gerekir. 

1960'dan hemen sonra Afif Yesari ve Selami İzzet Sedes'in bir iki kitap- 
çığından başka onparalık öykü formatında telif polisiye romana hemen hemen 
hiç rastlamıyoruz. Bu arada yazarları bilinmeyen bu bağlamdaki bir iki polisi- 
ye dizi de görülecektir. Onparalık öykü dizilerinin, 1990'lı yılların başında ya- 
zılan “Türk Mayk Hammer'i İsmail Pirim” dizisi dışında, bugün için, artık geç- 
mişin tatlı bir anısı olmaktan başka bir işlevleri kalmamıştır. 

Gelişimini kısaca incelediğimiz telif onparalık öykülerin genel niteliği, 
ABD'de gelişen bu akımdaki kitapların nitelikleriyle örtüşür. Öykülerin çoğu, 
basit bir kurgu ve entrika içinde gelişir. Hiçbir özen gösterilmeden çalakalem 
yazılmışlardır. Hatta bazıları öykündükleri yabancı onparalık öykülerin basit 
uyarlamalarıdır. Öyle ki kahramanlara Türk adları verilmesine rağmen, anlat- 
tıkları olayların ülkemizde geçmesine olanak yoktur. 
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Buna rağmen, Server Bedi'nin Cingöz Recai'si ile Ebüssüreyya Sami'nin 
Amanvermez Avni'si ve Hüseyin Nadir'in Fakabasmaz Zihni'sinin bazı macera- 
ları belirli bir düzeyi tutturur, hatta aşarlar. Bu yapıtları incelerken daha ayrın- 
tılı anlatacağımız gibi bu öyküler, kendi formatları içinde, yabancı dime no- 
vels'dan yani o ünlü Nick Carter ve Nat Pinkerton'lardan çok daha niteliklidir. 


2.2 
Arap harfleriyle basılmış ilk onparalık öyküler 
(1913-1928) 


Onparalık öykülerin ilk altın çağı 1913-1928 yılları arasıdır, hatta bu yoğunlukta 
telif onparalık öykü yazıldığı bir başka döneme -sahte Mayk Hammer öykülerinin 
üretildiği 1954-1962 yılları arasındaki dönem dışında- pek kolay kolay rastlanmaz. 


2.2.1 İlk onparalık öykü dizisi: “Beyoğlu Cinayâtı Serisi” 


İlk onparalık öykü dizisi, hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız Ebülbehzat na- 
mında bir yazar tarafından 1913 yılında yayımlanmıştır. Dizinin adı, “Beyoğlu 
Cinayâtı Serisi”dir. Dizinin ilk kitabı Bir Polisin Hatırâtı - İki Kapılı'da Bir Ci- 
nayet adını taşımaktadır. Yayımcı diziyi, “vak'a-i sahihaya müstenid silsile-i cina- 
yât" yani gerçek olaylara dayanan cinayetler dizisi olarak tanıtmakta ve “bu ki- 
tapla bunu takiben neşredilecek kitaplarda tasvir edilecek olayların doğruluğundan 
şüphe eden sayın okurların gösterilen tarihlerdeki gazete koleksiyonlarına başvurma- 
lan halinde bu şüphelerinden kurtulacakları" ifade edilmektedir.? 

Olay, İngiliz Büyükelçiliği'ne yakın Anadolu Birahanesi'nin karşısındaki 
“İki Kapılı” denilen randevuevinde bir sermaye kızın vurulmasıyla başlar. Öy- 
küde anlatıcı rolünü üstlenen polis, randevuevi sahibesini, kızı bu eve satan 
ebe Fotini'yi ve ağır yaralı kızı ustaca sorgulayarak, adını vermek istememele- 
rine rağmen, vuranın Yorgo adlı bir Rum genci olduğunu saptar. 

Bir anı kitabı niteliğindeki yapıt, döneme ait ilginç bilgiler vermektedir. 
Randevuevi sahibesini, fettan bir kıza âşık olan saf Rum gencini, bu genci sev- 
mesine rağmen parasız olduğu için onu, yazarın deyimiyle başka amant'larla al- 
datan sermaye kızı, bu kişilerin dünyasını ve değer yargılarını ustaca tasvir et- 
mektedir. Bu anlatımıyla, belgesel bir niteliği de olan kitap için belirli bir dü- 
zeyi tutturmuş da diyebiliriz. 

“Beyoğlu Cinayâtı Serisi” bu ilk kitaptan sonra devam etmemiştir. Devam 
edebilseydi, kesinlikle hoş bir dizi olacaktı. 


152 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


2.2.2 İlginç ve başarılı bir yerli polisiye dizi: “Türklerin Sher- 
lock Holmes'ü Amanvermez Avni” 


Ebülbehzat'ın devam etmeyen bu girişiminden sonra yeni bir polisiye dizi 
1913 yılı sonunda yayımlanmaya başladı. Başarılı bir biçimde devam ederek 
on kitaplık bir seri olarak 1914 yılında tamamlandı. Dizinin başarısının etki- 
si uzun yıllar sürdü ve 1928 yılında yayımlanan “Amanvermez Sabri”, 1944'te 
yayımlanan “Amanvermez Ali” dizileri gibi bunu taklit eden yeni diziler pi- 
yasaya çıktı. 

Dizinin yazarı Ebüssüreyya Sami hakkında bulabildiklerimiz çok azdır. Si- 
cil-i ahvâl defterlerine dayanarak yapılan bir son araştırmaya göre 1868 do- 
gumludur. 9 1881 yılında Gelibolu Rüştiyesi'ni bitirmiş, önce Bahriye Nezare- 
ti'nde sonra taşrada pek çok görevlerde bulunmuştur. Adana, Irablusgarp, Ha- 
ma, Kudüs, Selanik ve Hicaz'da çalışmış, son görevinden 11. Meşrutiyet'in ila- 
nı üzerine ayrılıp İstanbul'a dönmüş ve gazeteciliğe başlamıştır. Memuriyeti s1- 
rasında da gazetecilik yaptığı bilinmektedir. Adana'da Vilayet gazetesi başmu- 
harrirliğini yapmış, bir ara İstanbul'da Sabah, İkdam, Tarik ve Dersaadet gazete- 
lerinde de çalışmıştır. 1909 Şubat'ında beş sayı çıkabilen Arz-u hâl adlı hafta- 
lık mizah gazetesinin başmuharriri olarak görülmektedir.!! Daha sonra Mart 
1910 ile Ocak 1911 arasında 89 sayı çıkan ve yine bir mizah dergisi olan Hâ- 
yâl-i Cedit'in başmuharrirliğini yapmıştır.!2 Ebüssüreyya Sami'nin 1914 yılın- 
da yayımlanmış Abdülhamid'in Kayguları adlı bir kitabı da vardır. Cumhuri- 
yetin ilanından sonra 1930 yılında Amasya Vilayet Matbaası'nda basılmış 
Amasya Sonbaharı adlı bir kitap daha yazdığı saptanmıştır. Hakkında bunların 
dışında bir bilgi bulunamamıştır. 13 

Dizinin yayımcısı dönemin tanınmış kitabevlerinden Cemiyet Kütüpha- 
nesi'dir. Her hafta düzenli olarak çıkan diziden yukarıda da belirttiğimiz gibi 
her biri 64 sayfa olan on kitap çıkmıştır: 


1. Yanmış Adam 2. Kamelya'nın Ölümü 3. Kanatlı Araba 
4. Kara Katil 5. Körebe 6. Mavi Göz 7. Sessiz Tabanca 
8. Boyacı 9. Ölü 10. İskeletler Arasında 


Her kitabın başında sadeleştirerek buraya alıntıladığımız şu ibare vardır: “Türk 
polislerinin baştacı 'Amanvermez Avni'nin anı defterinden çıkarılmış müthiş cinayet 
olaylarını ve suçluların yakalanma ve tutuklanma şekillerini anlatan dizidir.” 


Amanvermez Avni, gerçekten yaşamış bir polis hafiyesi mi? Yazar, Aman- 
vermez Avni'nin gerçekten yaşamış bir kişi olduğunu söylemektedir. Bu ve di- 
ger konulardaki düşüncelerini belirten, diziye önsöz olarak yazdığı “Bir Fikr-i 
İcmâl” başlıklı yazısını sadeleştirerek alıntılıyoruz: 
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“Sherlock Holmes, Nat Pinkerton, Nick Carter, Lecoq gibi Batı ülkelerinin za- 
bita olaylarında harikalar yarattıkları rivayet edilen çok zeki kişilere ait öykülerin ne 
kadar merakla okunduğunu görünce, Doğu ülkelerinin de bu gibi zekâlardan nasip- 
siz olmadığını kanıtlayabilecek, bugün unutulmuş ama kaybolmamış belgeleri yayın- 
lamayı ulusal ve vatani bir görev saydım. Amerikalı bir Pinkerton'un , Parisli bir Le- 
cog'un ellerinde bulunan bol maddi imkânlara dayanarak kazandıkları başarıları ıs- 
rarla alkışlayan okuyucular, hiç şüphe etmem ki, sürekli artan imkânsızlıkları için- 
de, yalnız sahip olduğu Doğu zekâsını kullanarak başarılar kazanan bir Türk polisi- 
ni de takdir edeceklerdir. 

Geçmiş dönemin en sıkıntılı ve olanaksız bir zamanında sırf beyninin dâhice ça- 
lışmasına güvenerek bu mesleğe giren “Awni"nin yirmi beş yaşında iken arkadaşları- 
nın dikkatini ve hayranlığını kazandığı görülmüş, az zamanda Zaptiye Nezareti'nde- 
ki üst görevlilerinin de beğenilerini elde ederek en önemli olayların, en esrarlı cina- 
yetlerin incelenme ve izlenmesi kendisine verilmeye başlamıştır. Polis olmasının be- 
şinci yılında “Amanvermez” lakâbı ile ünlenmiş ve bu lakâp ülkenin en aşağı sınıf- 
larına kadar yayılmış, yarası bulunan sefiller bundan pek gocunmakta kendilerini 
haklı görmüşlerdir. Avni, ilk yıllarda hırsızlar, yankesiciler, adi kabadayılar için bir 
afet, bir bela kesilmiş idi. Daha sonra çalışma alanını bir sınıf daha yükseğe çıkara- 
rak artık Galata balozlarında, küplü meyhanelerde, bodrum kahvelerinde, kalafat 
yerlerinde görülmez olmuş, Vangardiya'lardan, Kristal'lerden, Yorgancı Bahçele- 
rinden14 ye Onikiler içinden! faaliyetleri duyulmuştur. 

O dönemin Zaptiye Nezareti, kötü yönetimine karşın, Avni'yi pek kıymetli bir 
eleman olarak baştacı ediyor, resmen hakkı olan başkomiserlik maaşından başka ay- 
da 1.500 kuruş kadar da gizli ödenekten para veriyordu. Avni bu kadar para ile iş- 
lerini çevirmeye çalışarak her zaman başarılı oluyor, olanaksızlıklar yüzünden hiçbir 
zaman sızlanmıyordu. 

Avni çok çalıştı, o kadar çok çalıştı ki, sonunda vücudu bu insanı tüketen tem- 
poya dayanamayarak 42 yaşında yıprandı, saçında sakalında bir tane siyah kıl kal- 
mamak suretiyle ebedi âleme göç etti. Ölüm döşeğinde yanında bulunan dostlarına, 
‘Rahat döşeğimde can vermekte olduğuma kendim de şaşıyorum’ demişti. 

İşte dizimizin kahramanı böyle bir Avni idi."16 


John Buchan'ın kitabında Amanvermez Avni İngiliz siyaset adamı ve yazarı 
John Buchan (1875-1940) özellikle propagandaya dönük casusluk romanlarıyla 
ünlenmiştir. Bunların en tanınmışları, rastlantılar sonunda casus olan, duygula- 
rını hiç belli etmeyen, becerikli asker Richard Haney'in kahramanı olduğu öy- 
külerdir. Bu öykülerin en çok tutulanı Thirey-Nine Steps 1935'te Alfred Hitch- 
cock tarafından filme çekilmiştir. Beş romandan oluşan bu dizinin ikinci kitabı 
Greenmantle'da, (1916 / Yeşil Örtü) olayların büyük bölümü İstanbul'da geçer. Bu 
romanın ikincil kahramanlarından biri olan Amanvermez Avni'nin uydurma 
yaşam öyküsünü şöyle özetleyebiliriz: 
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Avni, II. Abdülhamid döneminin ünlü sivil polislerinden Gavur Meh- 
met'in oğludur. Sultan Abdülhamid ile yakın ilişkileri vardır. Padişah, Av- 
ni'nin yardımıyla bir isyanı bastırır. İkinci Meşrutiyet ilan edilince Avni, pa- 
dişahın has adamı olduğundan kayıplara karışır. Ancak 1912'de ortaya çıkar ve 
“Merciless Avni” (Amanvermez Avni) lakabıyla İstanbul'un en tanınmış özel 
detektifi olur. 1914'te de Osmanlı Gizli Servisi için çalışır. 

John Buchan'ın romanında Amanvermez Avni'ye yer vermesi, özellikle 
onu Gavur Mehmet'in oğlu yapması çok ilginçtir. Gavur Mehmet gerçekten 
de II. Abdülhamid döneminin tanınmış bir polisidir. Daha ileride göreceğimiz 
gibi 1940'lı yıllarda Ziya Şakir, Gavur Mehmet'in maceralarını romanlaştı- 
rarak yayımlayacaktır. 

Buchan'ın, kitabını yazarken, o dönemin İstanbul'unu iyi bilen birilerin- 
den bilgi aldığı kesindir. Ona Ebüssüreyya Sami'nin “Amanvermez Avni”sin- 
den söz edilmiş olabilir ve o da romanın Türk kahramanlarından birini Aman- 
vermez Avni yapabilir. Ama bu durum Gavur Mehmet'in adının geçmesini 
açıklamamaktadır. Ebüssüreyya ondan hiç söz etmediği gibi o dönemde Gavur 
Mehmer'den söz eden bir başka yapıt da yoktur. Bu durumda aklımıza gelen bir 
diğer olasılık, dönemin İstanbul polis örgütünü iyi bilen bir İngiliz'in gerçekten 
de yaşamış olan ve efsaneleri dilden dile dolaşan Gavur Mehmet ve Amariver- 
mez Avni gibi iki ünlü polisi duyarak, İstanbul'la ilgili bir roman yazan Buc- 
han'a bu bilgileri vermesidir. Buchan bu romanını yazarken İngiliz Intelligence 
Service'de çalışmaktadır ve bir ihtimal aynı serviste çalışan ve daha önce İstan- 
bul'da bulunmuş birinden bu bilgileri almıştır. Spekülasyonu daha ileriye götü- 
rüp bu bilgilerin Intelligence Service hesabına çalışan bir Türk'ten de alındığı- 
nı düşünebiliriz. Bu varsayımın pek imkânsız olduğu sanılmamalıdır. Örneğin 
genç ve dikkatli araştırmacı Doç. Dr. Mehmet Alkan'ın Prens Sabahattin hak- 
kındaki son çalışmasında ortaya koyduğu belge ve bilgiler sözü geçen Sultanzâ- 
de'nin Birinci Dünya Savaşı'nda İngilizler lehine İzmir'de bir isyan örgütlediği- 
ni göstermektedir. Bu durum o günlerde Intelligence Service ile işbirliği içinde 
olan özellikle İttihat Terakki düşmanı Türklerin var olduğuna dikkat çekmek- 
tedir. Eğer bu kanıtlanamaz varsayımımız doğruysa Amanvermez Avni, Ebüssü- 
reyya Sami'nin dediği gibi gerçekten yaşamış ve ünlenmiş bir polis olabilir. 


Amanvermez Avni öykülerinin nitelikleri Amanvermez Avni'nin öyküleri, il- 
giyle incelenmeye değer niteliktedir. Öykülerde polisiye kurgunun dışında bu- 
gün için belgesel nitelikte bilgiler de vardır. Yazar, İstanbul'u özellikle Beyoğ- 
lu'nu çok iyi tanımakta, dönemin emniyet örgütünü çok iyi bilmektedir. 
Ebüssüreyya Sami'nin bir diğer özelliği de iyi bir polisiye roman okuyucu- 
su olmasıdır. İyi bir kurgulama tekniği vardır, örneğin yapıtındaki asıl olayı 
çarpıcı bir biçimde sunarak okuyucuyu ilk sayfalardan itibaren yakalamayı çok 
iyi becermektedir. Bazen, olayın gelişimi bütün kitap süresince aynı düzeyde 


IKINCI BÖLÜM:TELİF POLİSİYE ROMANLAR 155 


olmasa da, döneminde yayımlanan yabancı onparalık öykülerin hiçbirinde 
rastlanmayan bir tutarlılık ve çekiciliği bütün öykülerinde sürdürebilmektedir. 
Yapıtlarının formatı, onparalık öykülere çok benzese de nitelikli bir gelenek- 
sel polisiye romanı çizgisini çoğu zaman tutturabilmektedir. Bu nedenle bazı 
hikâyelerini onparalık öykülerden çok, gerçek bir polisiye roman gibi kabul et- 
mek, yanlış bir değerlendirme olmaz. 

Kahramanımız öykülerde, kendi Doktor Watson'u olan yardımcısı Arif ile 
birlikte Beyoğlu'nda Kazancı Yokuşu'ndaki iki katlı, üç odalı bir evde yaşa- 
maktadır. Kara Katil öyküsünde düşmanları bu evi yakınca Tepebaşı'na taşınır. 
Sütlü kahveyi ve kendi sardığı parmak kalınlığındaki sigaraları içmeyi sever. 
Fransızca, Rumca, Ermenice bilir. Evinin bir odası kıyafet değiştirme ve mak- 
yaj odası olup bu odada küçük bir laboratuvarı da vardır. Bu özelliklerin Ebüs- 
süreyya Sami'nin yapıtlarına büyük olasılıkla, orijinal Sherlock Holmes hikâ- 
yelerinin etkisiyle girdiği düşünülebilir. Kahramanımız, “Türklerin Sherlock 
Holmes'ü” lakâbına hak kazanmak için çok sık kıyafet değiştirmekte ve küçük 
laboratuvarında bilimsel deneyler yaparak konuyu çözümlemeye çalışmakta- 
dır. Ancak Avni'nin, öykündüğü Sherlock Holmes'ün aksine kadınlarla arası 
iyidir. Bataklıktan kurtardığı ve aralarında bir gönül ilişkisi olan Levanten Ka- 
rolin ve Rus Kontesi Anna ile olan ilişkileri bunu kanıtlar. Bu arada Anderia 
adlı bir Levanten çocuğu da himayesine alır ve bu zeki çocuktan pek çok olay- 
da yararlanır. 

Ebüssüreyya Sami'nin bu dizisi sonuç olarak, hem ilk olmanın önemini 
hem de ilginç yaklaşımların pırıltılarını taşımaktadır. Polisiye roman tekniği 
ile yerel renklerin kaynaştırılması bazı öykülerde üst düzeydedir ve polisiye ro- 
manların tuzu biberi olan, ancak pek az polisiye roman yazarınca gerçekleşti- 
rilebilen “ironi” yine bazı Amanvermez Avni öykülerinde en üst seviyededir. 

Bütün bu nedenlerle bu dizideki öyküleri daha yakından incelemenin ya- 
rarlı olacağı kanısındayız ve bir polisiye roman tutkunu olarak Ebüssüreyya Sa- 
mi'nin hikâyelerinin bunu hak ettiğini düşünüyoruz. 


Amanvermez Avni öyküleri!7 Dizinin ilk öyküsü Yanmış Adam kurgu açısın- 
dan ilginç bir polisiye yapıttır. Sirkeci sahilinde bulunan tamamen yanmış er- 
kek cesedinden hareketle cinayetin aydınlatılması gerekmektedir. Avni, cese- 
din parmaklarında bulunan liflerin bir un çuvalı parçasına ait olduğunu evin- 
deki küçük laboratuvarında yaptığı deneylerle anlar. Olayı incelemeye cesetin 
bulunduğu yere yakın olan un değirmeninden başlar ama gelişmeler onu hiç 
beklemediği bambaşka bir sonuca götürecektir. 

İkinci öykü Kamelya'nın Ölümü'nde dönemin Pera'sı ve en tanınmış lüks 
fahişesi Kamelya pek renkli bir biçimde resmedilmektedir. Birgün Kamelya, 
annesi, aşçısı ve köpeği vahşi bir biçimde öldürülmüş olarak bulunur. İlk ba- 
kışta anlamsız vahşetin düğümünü, kaçan katilin arkasından Romanya'ya ka- 
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dar giden Avni türlü tehlikeleri göğüsleyerek çözer. Avni bu arada Kamel- 
ya'nın dönemin önemli adamlarından birinin oğluyla olan ilişkisini de ortaya 
çıkarır. 18 

Üçüncü öykü Kanatlı Araba'nın giriş bölümü birinci sınıf bir polisiye ro- 
mana yakışır tarzdadır, ancak yazar ne yazık ki bu gerilimi kitap boyunca sürdü- 
remez. Yine de bir kış günü Bebek'ten denize uçan arabanın öyküsü ilginçtir. 

Amanvermez Avni, Kara Katil adlı öyküde Beyoğlu'nda bir tiyatro loca- 
sında öldürülmüş olarak bulunan bir yüksek görevli kişinin ölümünü aydınla- 
tır. Bu kez örgütlü bir şebekeyle karşı karşıyadır, katiller evini bile yakarlar ama 
Avni'nin elinden kurtulamazlar. 

Dizinin en ilginç öykülerinden biri olan Körebe'de olay Pera'nın kozmo- 
polit muhitinde değil, Müslüman İstanbul'da geçer. Zorla götürüldüğü bir ev- 
de bir doğum olayına ve yeni doğan çocuğun öldürülmesine şahit olan bir ebe- 
nin yazdığı mektupla olayı öğrenen Avni'nin eski gelenek ve göreneklerin bas- 
kısı altındaki insanların dramını sergileyen olayı çözmesi bir yana, kitap o gü- 
nün değer yargılarını göstermesi açısından da önemlidir. 

Mavi Göz öyküsünde Avni, bu kez İzmir'de hunharca işlenen bir cinayeti 
aydınlatmakla görevlendirilir. Olay İstanbul'da devam eder. Bu kez katil hem 
gaddar hem çok kumazdır. Avni bu öyküde, daha sonra yardımcısı olacak kim- 
sesiz Levanten çocuğu Anderia'yı tanıyacaktır. 

Avni'nin öykülerinin en ilginci, gerek polisiye kurgu gerekse ironi olarak 
en niteliklisi Sessiz Tabanca'dır. Avni'ye bu öyküde “Türklerin Sherlock Hol- 
mes'ü” değil “Türklerin Arsène Lupin'i” demek daha doğru olacaktır. Döne- 
min vesveseli padişahı 11. Abdülhamid'e, Rusya Çarı'nın akrabalarından Kon- 
tes Anna Utchendorf'un İstanbul'a gezmek için geleceği ama asıl gayesinin 
Almanya'dan temin ettiği, yeni icat edilmiş, ateşlenince ses çıkarmayan bir ta- 
bancayı Padişah'a suikast düzenleyeceklere vermek olduğu jurnal edilir. Rusya 
Elçiliği'nden edinilen bilgi de adı geçen kontesin, gerçekten birkaç gün için- 
de İstanbul'a geleceğini doğrular. 

Bir siyasal gerginliğe neden olmadan, sorunu çözme görevi Avni'ye veri- 
lir. Avni bu kez, bu işi başarmak için, sınırsız para kullanmasına izin verilme- 
sini talep eder ve Hazine-i Hassa'dan yani Padişah'ın kendi kasasından bu pa- 
rayı alır. 

Avni önce Rus Elçiliği'nin kavaslarıyla dost olup kontesin kesin olarak 
geleceği günü ve Bristol Oteli'nde kalacağını öğrenir. Çatalca'dan Doğu Ekspre- 
si'ne binerek Sirkeci Garı'ndan zengin bir Mısırlı Prens gibi iner ve kontesle 
aynı günde aynı otele yerleşir. Otelde kontesle ilişki kurmayı başarır. Bu arada 
planını uygulamak için o kadar çalışmaktadır ki Saray'a gündelik raporlarını 
vermeyi unutur. Bu arada vesveseli Padişah başka adamlarıyla da kontesi izlet- 
mektedir. Avni Saray'a çağırılır, “İşlerin iyice karıştığı, Padişah'ın aldığı jur- 
nallere göre ortaya bir de Mısırlı Prens çıktığı, onun hakkında da bilgi topla- 
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ması” istenir! Mısırlı prensin Avni olduğunu öğrenen Padişah, bu oyunu çok 
beğenir, Avni'yi hem selâm-ı şahanesi hem de parayla ödüllendirir. 

Avni çeşitli olaylardan sonra kontesin kalbini çalacak ve bu arada silah 
merakından söz edecek, Kontes de Almanya'dan kendisine hediye edilen bir 
tabancayı ona vermek istediğini söyleyecektir. Renk vermeyen Avni, bu hedi- 
yeyi memnuniyetle alacak ve kutusunu bile açmadan Saray'a götürecektir. Ku- 
tu Padişah'ın huzurunda açılır ama sonuç çok şaşırtıcıdır. Mükellef kutu için- 
deki tabanca, bir silah fabrikatörünün küçük ve tatlı bir armağanından başka ` 
bir şey değildir. Kutudaki sessiz tabanca hakikaten sessizdir, çünkü çikolatadan 
yapılmıştır. Olaya Padişah da güler ama Avni'yi önce epeyce sıkıştırır sonra yi- 
ne bir para ödülü vererek savar. 

Bu arada Avni alelacele Saray'a giderken, otel yönetimine, aldığı acil ve 
önemli bir telgraf yüzünden kontese veda edemeden Mısır'a gitmek zorunda ol- 
duğunu söyler. İki üç gün sonra otele normal Avni giysileriyle gelerek Kontes'i so- 
runca, aldığı cevap çok şaşırtıcıdır. Kontes ilk gemi ile Mısır'a hareket etmiştir! 

Dizinin dokuzuncu kitabı Ölü'de, Avni adam öldürmekten bile çekinme- 
yen bir kalpazan çetesini o dönem polisiye romanların klasik bir hilesiyle ya- 
kalayacaktır. Zaptiye Nazırı ile anlaşarak kendini ölü gösteren ve kendisi için 
cenaze töreni düzenleyen Avni, dostu Karolin'in de yardımıyla çeteyi çökerte- 
cektir. 

Son kitap İskeletler Arasında'da Avni yine Padişah'ın aldığı bir jurnal üze- 
rine bir gizli fesat cemiyetini ortaya çıkarmakla görevlendirilir. Tek ipucu jur- 
nalcinin raporunda belirtilen, gizli cemiyet üyelerinin Aksaray'da toplandığı 
evdir. Avni bu sorunu da çözer ama söz konusu olan gizli bir cemiyet değil, müş- 
terilerini bile öldürmekten çekinmeyen, çok tehlikeli, lüks bir randevuevidir. 


2.2.3 Bir başka onparalık öykü dizisi: “Milli Cinayât Koleksiyonu” 


1914 yılı polisiye diziler bakımından verimli bir yıldır. Bu yıl yayımlanan bir 
diğer dizinin adı “Milli Cinayât Koleksiyonu"dur. Bu dizinin yazarları dene- 
yimli iki muharrir, Moralızâde Vassaf Kadri ve Kırımlı Süleyman Sudi'dir. 

Moralızâde Vassaf Kadri, 11. Meşrutiyet'ten sonra pek çok kitabı yayım- 
lanmış bir kişidir. İnkılâbı izleyen yıllarda Yıldız Faciaları adlı bir oyun ve 14 ro- 
man yazmıştır.!? Süleyman Sudi ise çok ilginç bir kişidir. Çeşitli konularda 44 
kitabı vardır. Bunlardan bazıları Katina, Damat Beyim, Fındıkçı Karı, Sevgilim- 
de Bir Gece gibi, 11. Meşrutiyet'ten sonra yayımlanabilen erotik öykülerdir. Sü- 
leyman Sudi aynı zamanda başarılı bir yayımcıdır. Bu mesleği Cemiyet Kütüp- 
hanesi'nde öğrenmiş sonra kendi yayınevini, Kitaphane-i Sudi'yi kurmuştur. 
Bu kitaphane, dönemin en başarılı yayınevlerindendir ve pek çok polisiye eser 
basmıştır.20 


158 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


Dizi, Amanvermez Avni'nin serüvenlerini basan Cemiyet Kütüphanesi 
tarafından yayımlanmıştır. Yayımcı dizinin ilk kitaplarının arka kapaklarında 
verdiği tanıtma yazılarında, diziyi şöyle tarif etmektedir: “Kütüphanemiz tara- 
fından Milli Cinayât Koleksiyonu namı altında milli ve cinai esrarengiz romanlardan 
müteşekkil bir koleksiyon neşrine başlanmıştır. Meraklı ve heyecanlı hikâyelerden 
müteşekkil bu koleksiyonu karilerimize tavsiye ederiz. Mecmu-i koleksiyon 20 kitap- 
tan müteşekkil olacaktır. Her hafta muntazaman bir kitap neşrolunacaktır.” 

Ancak dizi 10 kitapta kalmıştır. Genellikle 48 sayfalık kitaplardan oluşan 
diziye, büyük olasılıkla umulan ilgi görülmediğinden devam edilmemiştir: 


1. Kanlı Peri 2. Kara Cadı 3. Siyah Pençe (o 4. Ani Felaket 
5. Görülmemiş Bir Aşk 6. Yeraltı Şehrinde Bir Cinayet 

7. Çin Guguklu Saati 8. Kanlı Peri'nin Son Aşkı 

9. Esrarengiz Bir Düğün 10. Dirilen Cenaze?! 


Kitapların kapaklarında ilginç resimler vardır. İki yazarın diziyi tanıtma yazı- 
sıysa sadeleştirilerek aşağıda verilmiştir: 

“Uygarlığın ve toplumun gelişmesi, içinde manevi ve düşünsel gelişmeyi de 
kapsayacağı gibi, toplumsal yaşamın çirkin taraflarını da belirleyen gayet feci cina- 
yetler ve seydalarla dolu kanlı tabloları da resmeder. Yirmi yıl süresince İstanbul'da 
gerçekleşmiş ama asıl gelişmeleri basına yansımamış nice garip ve acayip olay var- 
dır. Ne kadar esrarlı cinayetler meydana gelmiştir. Bu cinayetlerin büyük kısmı ka- 
dın yüzündendir. Aslında paraya tamah ve ani kızgınlıklar yüzünden işlenen cina- 
yetler de kadın yüzündendir. Şimdi okuyacağınız [Cinayetler Koleksiyonu) şimdiye 
kadar görülmemiş ve işitilmemiş sır dolu cinayetlerin ve olağan dışı olayların yansı- 
dığı bir aynadır. Bu eserler aynı zamanda milletimizin düşünsel gelişmesini de gös- 
terecektir. 

Birinci kitabı oluşturan (Kanlı Peri) ve ikinci kitabı oluşturacak [Kara Cadı) ve 
onu izleyecek kitaplar olağandışı vak'aları anlatmaktadır. Birçok kere, biz yazarlar, 
bu durumları naklederken titredik ve hayretler içinde kaldık. 

Vassaf Kadri - S.Sudi”?? 


Bu dizi, önsözünün iddialı havasına rağmen, hiç de başarılı bir çalışma değildir. 
Öykülerin temelini, İstanbul'da yeraltında birkaç yüzyıl önce kurulmuş ama İs- 
tanbullular tarafından farkına varılmayan bir gizli şehrin sakinleriyle İstanbul 
halkının ilişkileri ve bu ilişkilerin neden olduğu olaylar, bu arada çözülemeyen 
cinayetler ve bunun yarattığı bilinmezlik korkusu oluşturmaktadır. Yeraltı şeh- 
rinin hâkimi olan Kanlı Peri lakâplı kadın olayların merkezinde önemli bir rol 
oynamaktadır. Aslında özgün bir konuyu işlemesine rağmen, öykülerin kurgu- 
su zayıf ve inandırıcılıktan çok uzaktır. Ancak öyküde İstanbul halkını özellik- 
le de azınlık mensuplarını canlandıran tiplemeler renkli ve canlıdır. 
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Sonuç olarak, Moralızâde-Süleyman Sudi ikilisinin dizisi, onparalık öykü 
formatındaki polisiye öyküler çizgisinden bile epeyce uzak olup hiçbir zaman 
Ebüssüreyya Sami'nin yakaladığı başarı düzeyini tutturamamıştır. 


2.2.4 Reklamı iddialı ama değersiz bir onparalık öykü: Katiller 
Salonu 


1914 yılında daha sonraları “Türklerin Nat Pinkerton'u Kandökmez Remzi” 
adıyla bir dizi kaleme alacak olan Malkaralı Osman Nuri, küçük hacimli, topu 
topu 29 sayfa tutan bir polisiye öykü yayımlar. Basit kurgulu sıradan bir hikâ- 
ye olan bu onparalık öykünün hiçbir ilginç tarafı yoktur.23 Ancak bu kitabın 
reklamını yapan bir yazının okuyucularımız için dönemin abartmalı tanıtım 
yazılarıyla ilgili ilginç bir örnek olacağını düşünüyoruz: “Katiller Salonu - Dün- 
yanın en müthiş, en feci, en meraklı romanı olarak bu kitabı meraklılarına tavsiye 
ederiz. Cinai ve korkunç eser meraklıları bundan bir tane edinmelidir. Fiyatı bir ku- 
ruş ve satış yeri Cemiyet Kütüphanesi'dir.”24 


2.2.5 İlk yerli Arsöne Lupin uyarlaması: Nahit Sami ve Gece 
Kuşları 


1914 yılında, daha sonraları Server Bedi ve İskender Fahrettin'in yerli koşullara 
uyarlayacakları Arsène Lupin'e öykünen tiplemelerin ilki de ortaya çıkacaktır. 

Nahit Sami adlı “Türk Arsène Lupin”"inin maceraları, döneminde çok sık 
başvurulan bir uygulamayla forma olarak satışa sunulacak ve sonunda Gece 
Kuşları adı verilen, epeyce hacimli 224 sayfalık bir kitap oluşturacaktır. Bu ki- 
tapta, Nahit Sami'nin birbiriyle az da olsa bağlantısı olan birtakım serüvenle- 
ri anlatılmaktadır. 

Nahit Sami tiplemesinin yazarları daha sonra 31 tane Nat Pinkerton öy- 
küsünü çevirdiğini göreceğimiz E. Âli ile “Milli Cinayât Koleksiyonu” dizisi- 
nin yazarlarından Süleyman Sudi'dir. 

Bu ikilinin yarattıkları kahramanın Arsène Lupin'e benzemesi bir yana, 
yazarların Nahit Sami ile ilişkisi bile Maurice Leblanc ile Arsène Lupin ara- 
sındaki ilişkiye benzetilmiştir. Kitabın başındaki “Birkaç Söz” başlıklı yazıda 
bu açıkça belirtiliyor: 

“Taksim Bahçesi'nin kuytu bir kenarında, yeşil ağaçların altında, Boğaz'ın ne- 
fis manzarasının karşısında idik. 

Hazin bir sonbahar akşamıydı. Üç dost konuşuyorduk. Nahit Sami en niha- 
yet tebessüm etti: 

'Fakat monşer!' dedi. “Bütün bu unutulmuş, maziye karışmış şeyleri yeniden 
ortaya koymakta ne mânâ var?' 
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O kadar ısrar ediyorduk ki mukavemet edemedi: 

'Pekâlâ; fakat hiç olmazsa ismimi yazmayınız.' 

'Mümkün mü? İsmini yazmadıktan, Türk Arsöne Lupin'ini bilmeyenlere ilan 
etmedikten sonra; o vaktiyle bütün İstanbul'u heyecanlara gark eden olayları bir ye- 
re toplayarak kitap şeklinde okuyucuların önüne niçin koyalım? 

E. Â - S. S”25 


Kitap çıkmadan kitabın tanıtımı, Cemiyet Kütüphanesi'nin çıkardığı bütün 
polisiye eserlerde de şöyle yer alıyor: 

“Geliyor! Geliyor! Geliyor! 

Türk Arsène Lupin'i Nahit Sami'nin sergüzeştlerini hâvi fevkâlade meraklı bir 
roman. 

İstanbul'u hayretler içinde bırakan, zaptiye memurlarına uykusuz geceler geçir- 
ten Türk Arsöne Lupin'inin harikülâde sergüzeştlerini ve İstanbul kibar hayatının en 
zevkli köşelerini, Beyoğlu âleminin en esrarengiz noktalarını bütün açıklığıyla tasvir 
eden esrarengiz ve hakiki milli bir roman okumak istiyorsanız; 

Gece Kuşları'nı 

Okuyunuz! "26 

Dönemin bu tür kitaplara meraklı kârileri bu tanıtımın vadettiklerini ve 
biri polisiye roman çevirmeni, diğeri erotik öykülerde uzmanlaşmış iki yazarın 
adını görünce, Gece Kuşları'ndan çok şey beklemeleri gerekir ama herhalde 
birçoğu düş kırıklığına uğramıştır. 

Olayın polisiye kurgusu bazı pırıltıları içeriyorsa da umulan erotik boyutu 
hiç de beklenen gibi değildir. Ne İstanbul'un kibar hayatının en zevkli köşele- 
ri ne Beyoğlu âleminin en esrarengiz noktaları -tanıtma yazısında söylendiği 
gibi bütün açıklığıyla tasvir edilmesini bir tarafa bırakın- üstü kapalı bile an- 
latılmamaktadır. 

Romanda olaylar, Nihal Gazetesi'nde Zaptiye Nezareti Tahkikât-ı hâfiye 
Müdürü (Gizli Araştırmalar Müdürü) Rasim Bey'in evinin hırsızlar tarafından 
soyulduğu haberiyle başlar, ancak bu haber asılsızdır. Bu haberi okuyan ve mu- 
avini Rami Bey'le olayı tartışan Rasim Bey, bizzat gidip gazeteye bir tekzip ya- 
zısı verir. Ertesi sabah uyanınca uşağına gazeteleri getirmesini söyler. Nihal Ga- 
zetesi'nde tekzibini okur ama altında bir not vardır ve bu notta, tekzibe rağmen 
bir gece önce Rasim Bey'in evinin soyulduğu yazılmaktadır. Rasim Bey yazı 
odasına geçer ve hakikaten soyulduğunu görür. 

Kitabın bu renkli ve hızlı girişi, ne yazık ki bundan sonra devam etmez. 
Uzun uzadıya geri dönerek öyküyü bir kez daha anlatmalarla ritmin kaybolma- 
sı yapıtı sıradan onparalık öyküler düzeyine indirir. 

Romanın son bölümlerinde, İstiklal Caddesi'ndeki kuyumcu Mihaili- 
des'in soyulması tam bir Arsène Lupin uyarlaması olmasına karşın ilginçtir. 
Ancak Nahit Sami'nin yakaladığı Rasim Bey'i serbest bırakması ve onun kur- 
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duğu tuzağa, o kadar övülen zekâsına rağmen düşmesiyse okuyucu için herhal- 
de beklenen bir sonuç değildir. 

Romanda olayların geçtiği zaman açısından da tutarsızlıklar vardır. Örne- 
ğin Rasim Bey'in Fizan'a sürülmekten korkması, bize olayın II. Abdülhamid 
döneminde geçtiğini düşündürürken, emniyet örgütüyle alay eden gazeteler ve 
taksi olarak çalışan otomobiller ve belediye otobüsleri olayın kitabın yazıldığı 
tarihlerde yani 11. Meşrutiyet sonrası geçtiğini göstermektedir. 

Bütün bu söylediklerimiz, adını Nahit Sami'nin çetesinden alan Gece 
Kuşları'nı, emek gösterilse gerçekten ilginç bir yapıt olacakken, özensiz ve ça- 
lakalem yazılması sonunda sıradan bir onparalık öykü düzeyinde tutmuştur. 


2.2.6 En meşhur hırsız “Tekgöz Simon”un öyküsü 


Telif polisiye romanlar açısından göreceli olarak verimli bir yıl kabul edebile- 
ceğimiz 1914'ten sonra 1917'ye kadar yeni bir telif polisiye kitap yazılmamış- 
tır. Bu da şaşırtıcı değildir. Bilindiği gibi 1914-1918 yılları arası, gerek polisiye 
roman yazacakların gerekse bunları okuyacakların cephelerde kan döktükleri 
Birinci Dünya Savaşı yıllarıdır. 

1917 yılında A. Sami?” adında bir yazar, bir polisiye dizinin ilk kitabı 
olan bir yapıt kaleme almıştır. Cemiyet Kütüphanesi'nin yayımladığı 117 Nu- 
maralı Posta Kutusu adlı öykünün üstünde “En Meşhur Hırsız Tekgöz Simon'un 
Silsile-i Cinayâtından” ibaresi bulunmaktadır.28 

Öyküde bir çete oluşturan Tekgöz Simon ile Karnik ve Dikran'ın Kapalı- 
çarşı Bedestanı'nda tanınmış bir antikacı olan Hamdullah Efendi'yi kaçırma- 
ları ve elinden zorla aldıkları çeklerle banka hesabına el koymaları anlatılmak- 
tadır. Hamdullah Efendi'nin de komşusu olan emniyette görevli taharri mc- 
muru Celal Efendi muammayı aydınlatacak ama Tekgöz Simon ele geçmeye- 
cektir. Simon'un arkadaşları Dikran ve Karnik'in de hapisten kaçmaları işi da- 
ha da sorunlu hâle getirecektir. 

Gerek öykünün üzerindeki ibare gerekse suçluların cezasız kalması bize A. 
Sami'nin bir dizi olarak Tekgöz Simon'un maceralarına devam edeceği izleni- 
mini vermiştir. Ancak gerek döneme ait bibliyografyalarda2? gerekse araştır- 
malarımızda A. Sami'nin başka bir Tekgöz Simon öyküsü bulunamamıştır. 

A. Sami'nin bu tek kitapta kaldığını sandığımız diziye ait yapıtı, onpara- 
lık öykü formatı içinde başarılı bir öyküdür. Olaylar mantık çerçevesi içinde 
gelişir. Tekgöz Simon'un, Hamdullah Efendi'yi kaçırırken uyguladığı plan ol- 
dukça ilginçtir. Dizi devam etseydi “Amanvermez Avni” dizisine benzer bir ba- 
şarıyı yakalayabileceği düşünülebilir. 
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2.2.7 Muallim Halil Hamit ve “Küçük Polis Hafiyesi” dizisi 


Savaşın bittiği 1918 yılında bir öğretmen olduğu anlaşılan Halil Hamit “Kü- 
çük Polis Hafiyesi” başlığıyla bir diziye başlar.39 Saptayabildiğimize göre bu di- 
ziden üç kitap çıkmıştır: 


1. Çalınmış Gerdanlık 2. Çocuk Hırsız 3. Kaybolmuş Adam 


“Küçük Polis Hafiyesi” yazarın çocuklar ve gençler için kaleme aldığı bir dizi- 
dir. Bir lise öğrencisi olan dizi kahramanı Feridun yazarın anlatımıyla “terbiye- 
li, Nat Pinkerton ve Sherlock Holmes maceralarını okumaya meraklı bir genç"tir.3! 
Boğaziçi'nde Boyacıköy'de oturmaktadır. Başından ilginç olaylar geçmekte, ör- 
neğin Erenköy'de oturan amcasını ziyarete giderken bir hırsızlık olayına tanık 
olmakta, zekâsı ve cesaretiyle hırsızları yakalatmaktadır. 

Bu dizi, hedeflediği okuyucu kitlesi açısından tutarlı, basit kurgulu öykü- 
cüklerden oluşmuştur. 


2.2.8 İlginç bir Fantoma uyarlaması: “Fakabasmaz Zihni” dizisi 


1922 yılında, Hüseyin Nadir adlı bir yazarın, polisiye romanın kurucuları bö- 
lümünde sözünü ettiğimiz Allain-Souvestre ikilisinin yarattığı “Fantömas” sc- 
risinden esinlenerek hatta onu taklit ederek kaleme aldığı, “Fakabasmaz Zih- 
ni” adlı bir kahramanın maceralarını anlatan bir dizi yayımlanmaya başladı. 
Bu dizinin adı “Cinayet Koleksiyonu” idi. Dizi, Latin harflerinin kabulüne ka- 
dar geçecek altı yılda okuyucuların büyük bir beğenisini kazanarak hiç kesin- 
tisiz yayınını sürdürdü. Dizinin bazı kitaplarının ikinci hatta üçüncü baskıları 
yapıldı. Telif polisiye diziler içinde böyle bir ilgiyi ancak Server Bedi'nin “Cin- 
göz Recai” dizisi yakalayabilmiştir. Diziyi yine Cemiyet Kütüphanesi yayımla- 
maktadır. Dizinin ilk kitapları Özege Kataloğu'nun da doğruladığı gibi 1922 yı- 
lında yayımlanmış, Latin harflerinin kabulünden sonra da dizi bu harflerle 
1930'da yeniden basılmıştır. Kütüphanemizde bulunan ve 1927 yılında Arap 
harfleriyle yayımlanan Şişli Cinayeti adlı, bu diziye ait bir kitabın Latin harfli 
baskısı bunu kanıtlamaktadır. Bu Latin harfli diziyi, Türk Neşriyat Yurdu'nun 
yönettiği “Türk Romanları" serisi içinde yayımlanmış olarak görüyoruz. Bu da 
“Fakabasmaz Zihni” dizisine ilginin bu tarihlerde de devam ettiğini gösteriyor. 


“Fakabasmaz Zihni” dizisinin yazarı kim? Dizinin yazarı olarak ilk kitaplar- 
da H. Nadir, daha sonrakilerde ise Hüseyin Nadir adını görüyoruz. Kendisi 
hakkında bütün araştırmalarımıza rağmen bir bilgi bulamadık. Türkiye Basma- 
ları Toplu Kataloğu'nda (TBTK) Hüseyin Nadir'in “Fakabasmaz Zihni” dizi- 
sinden başka hiçbir yapıtı görülmemektedir.2 
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Ancak bu bağlamda ilginç bir ihtimal söz konusudur. “Amanvermez Av- 
ni” dizisinin yazarı Ebüssüreyya Sami, dizinin onuncu ve sonuncu kitabı İske- 
letler Arasında'nın son sayfasında aşağıda sadeleştirerek verdiğimiz bir tanıtma 
yazısıyla, yeni bir diziye başlayacağını okuyucularına haber vermektedir: 


Şark'ın Arsen Lüpen'i Fakabasmaz Zihni 


Sayın Okuyacılarım, 

Amanvermez Avni'nin on kitaptan ibaret olarak toplayabildiğim suçluları takip 
etme koleksiyonunu yazıp ve sunduktan sonra, şimdi de bir zamanlar İstanbul'un ev 
söndüren belası kesilerek yakmadığı can, yıkmadığı ocak kalmadığı halde bir türlü ele 
geçemeyen fakat daha sonraları Allah'ın tecellisi ile hak ettiği cezayı bulan meşhur 
hırsız-cani Fakabasmaz Zihni'nin birkaç cinayet olayını ve onun kötülüğünü yaptığı 
zamanlarda yaşayan en keskin zabıta memurlarından Cin Hüseyin'in elinden yaka- 
sını ne şekilde kurtardığını anlatan belgeleri düzenleyerek yayınlamak emelinde bu- 
lunuyorum. 

Cenâb-ı Hakk'ın lütüf ve yardımından umut ediyorum ki sizi çok zaman bek- 
letmem, bu diziyi de lezzet ve merakla okuyabilecek şekilde hazırlar ve sunarım. Yar- 
dım Allah'tandır. 

Ebüssüreyya Sami 


Bu ilan en azından Ebüssüreyya Sami'nin Fakabasmaz Zihni adında bir anti- 
kahraman yaratmayı düşündüğünü gösteriyor. Ancak Amanvermez Avni dizi- 
sinin yayımlandığı 1914 yılında Ebüssüreyya Sami vaadini tutamaz ve Faka- 
basmaz Zihni ile ilgili hiçbir kitap yayımlanmaz. Bu durum 1922'ye kadar de- 
vam eder ve 1922 yılında Hüseyin Nadir imzasıyla “Fakabasmaz Zihni” dizisi 
yayımlanmaya başlar. 

Bu dizi acaba Ebüssüreyya Sami'nin sekiz yıl önce sözünü ettiği dizi midir, 
Ebüssüreyya Sami, Hüseyin Nadir takma adıyla bu diziyi mi yazmıştır, yoksa 
Hüseyin Nadir adında bir başka yazar, Ebüssüreyya Sami'nin sekiz yıl önce ya- 
zacağını vadettiği dizinin kahramanının adını beğenip ödünç alarak ondan ba- 
gımsız yepyeni bir dizi mi kaleme almıştır? Bu soruların cevabını bulamadık. 

Ebüssüreyya Sami yazacağı kitaplarda Cin Hüseyin adlı bir polis hafiyesi- 
nin gözükeceğinden söz etmektedir. 1922 yılından sonra yazılan dizide böyle bi- 
ri yoktur, ancak Cin Ali diye bir kahraman vardır ama bu polis hafiyesi değil, 
Zihni'nin sağ kolu bir anti-kahramandır. Dizideki ilginç bir gelişmeyse bazı öy- 
külerde Zihni ile uğraşan polis hafiyesinin adının Amanvermez Avni olması- 
dır.33 Acaba, Hüseyin Nadir, sekiz yıl önce yayımlanan dizinin kahramanından 
etkilenerek kendi kahramanının onu alt etmesini mi istemiştir, yoksa Ebüssü- 
reyya Sami, yazdığı bu yeni dizide, eski kahramanına da bir rol mü vermiştir? 

Ebüssüreyya Sami'nin “Amanvermez Avni” dizisinin ardından vadettiği 
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“Fakabasmaz Zihni” dizisini hemen yayımlayamamasının anlaşılır nedenleri 
vardır. Daha önce de değindiğimiz gibi 1914-1918 arası Birinci Dünya Savaşı 
yıllarıdır. Bu yıllardaki ortam, polisiye dizilerin yayımlanmasına pek imkân 
vermemektedir. Çeviri polisiye romanları incelerken de bu durumu göreceğiz. 

Ebüssüreyya Sami'nin tanıtım yazısından olayların tıpkı “Amanvermez 
Avni” dizisinde olduğu gibi 11. Abdülhamid döneminde geçeceği anlaşılıyor, 
oysa Fakabasmaz'ın maceraları kitapların çıktığı günlerde yani 1920'li yıllarda 
geçmektedir. 

Bütün bu bilinmeyenlerin çözümü için yaptığımız araştırmalardan ne 
yazık ki bir sonuç alamadık ve Fakabasmaz'ın öykülerinin Ebüssüreyya Sami 
tarafından takma bir adla mı yazıldığını ya da Hüseyin Nadir adlı başka bir ya- 
zarın ürünü mü olduğunu kesin bir biçimde saptayamadık. 


“Fakabasmaz Zihni” dizisinden kaç kitap çıktı? Daha önce belirttiğimiz gibi 
“Fakabasmaz Zihni” dizisinin ilk kitabı 1922 yılında yayımlandı. Kitabı çıka- 
ran Cemiyet Kütüphanesi'ydi. Fakabasmaz dizisinin kitaplarını saptamak için, 
diziye ait bulabildiğimiz kitaplardan başka Özege Kataloğu'nu ve TBTK'yı asıl 
kaynak olarak aldık. Özege'de 36, yazar adına göre tasnif edilmiş TBTK'da 50 
kitap tespit ettik, ancak kütüphanemizde bu iki kaynakta da bulunmayan Fa- 
kabasmaz Zihni öyküleri vardı. Bu arada o dönemlerde yayımlanan bazı polisi- 
ye kitapların arkalarında Cemiyet Kütüphanesi yayınlarının listesi bulunmak- 
taydı. Bu listelerdeki “Fakabasmaz Zihni Külliyatı” adı altında satıldığı ifade 
edilen kitapların sıralaması içinde hiçbir kaynakta rastlamadığımız ve kütüp- 
hanemizde de bulunmayan bazı Fakabasmaz Zihni öykülerini de saptadık. 

Bütün bu çalışmalar sonunda bulabildiğimiz Fakabasmaz öykülerinin ke- 
sin olmayan sayısı 57'dir. 

Dizinin kitaplarının kapaklarında kitaptaki olayla ilgili bir resim bulun- 
maktadır. Ön kapakta genellikle “İstanbul'un ve Bütün Dünyanın En Müthiş 
Hırsızı Fakabasmaz Zihni" ibaresi yazılmaktadır. Kitapların iç kapağına ise “Fa- 
kabasmaz Zihni ismindeki fevkâlbeşer [insanüstü] mahlukun akıllara hayret ve deh- 
şet veren sergüzeştleridir” cümlesi ve “Yalnız İstanbul'un değil bütün dünyanın en 
ele avuca sığmaz, en mahir hırsızı" notu konulmuştur. 

Kitaplar 16-32 sayfa arasında değişmekte olup çoğunluğu 24 sayfadır. Bir 
tek 1922 yılında çıkan Fakabasmaz Zihni adlı kitap 100 sayfadır. Bu kitap 
yayımlanıp ilgi gördükten sonra asıl dizinin başladığını düşünüyoruz. Dizinin 
ilk 21 kitabı sıra numarası takip etmektedir. Geri kalan kitaplarda sıra numa- 
rası yoktur. Daha önce de değindiğimiz gibi bazı Fakabasmaz öyküleri iki, hat- 
ta üç kez basılmıştır.3* 

Sıra numarası verilmiş olan “Fakabasmaz Zihni” dizisi 21 kitaptır:35 


1. Karacaahmet Mezarlığı Cinayeti (SÖ-TBTK) 
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2. 
> 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 


20. 


21 


Şimendüfer Haydutları (SÖ-TBTK) 

Kanlı Balta (SÖ-TBTK) 

Kesik Kafa (SÖ-TBTK) 

Tarabya Cinayeti 

Kadın Parmağı (SÖ-TBTK) 

Fakabasmaz Zihni'nin Çapkınlığı (SÖ-TBTK) 
Karacaahmet'te Korkunç Gece (SÖ-TBTK) 
Fakabasmaz'ın Korkunç Serapları 

. Ölüm Yolcusu (SÖ-TBTK) 

. Karanlıklar İçinde (SÖ-TBTK) 

. Kanlı Göz (SÖ-TBTK) 

. Mardiros Hanı Sirkati (TBTK) 

. Kanlı İzler Peşinde (SÖ-TBTK) 

. Sislerde Bir Siyah Nokta (SÖ-TBTK) 

. Otomobildeki Cinayet (SÖ-TBTK) 

. Cin Ali'nin Tevkifi (SÖ-TBTK) 

. Fakabasmaz'ın Düğünü (SÖ-TBTK) 

. Kadıköy Cinayeti (SÖ-TBTK) 

Yedi Belalar Çetesi 

. Fakabasmaz'ın Korkunç Mahzenleri (SÖ-TBTK)36 


Sıra numarası verilmeyen Fakabasmaz Zihni kitaplarından ancak bazılarını 
saptayabildik: 


22, 
23. 
24. 
25. 
26. 
21. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33 
34 
35 
36 
37 


Aksaraylı Çamur Şevket (SÖ-TBTK) 
Bâb-ı âli Cinayeti (SÖ-TBTK) 

Balık Pazarı Sirkati (TBTK) 

Batum Seyahati (SÖ-TBTK) 

Bayezit Sirkati (SÖ-TBTK) 

Beşiktaş Cinayeti (TBTK) 

Beykoz Vak'ası (TBTK) 

Büyücü Zihni Baba'nın Marifeti (TBTK) 
Caf Caf Halil'in Soygunculuğu (TBTK) 
Cin Ali'nin Evlenmesi (SÖ-TBTK) 
Cin Ali'nin Tavcılığı 

. Çamlıca Tenezzühü 

. Çarşamba Karısı (SÖ-TBTK) 

. Çengelköy Cinayeti (SÖ-TBTK) 

. Çimento Hanı Cinayeti (SÖ-TBTK) 

. Fakabasmaz'ın Firarı (TBTK) 


38. Fakabasmaz'ın Manyetizma Oyunu (SÖ-TBTK) 
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39. Fakabasmaz'ın Ölümü (TBTK) 

40. Fakabasmaz'ın Türbedarlığı (SÖ- TBTK) 

41. Fakabasmaz İstanbul'da 

42. Gizli Mahzen (TBTK) 

43. Karacaahmet Cinayeti - Altunizâde Sirkati (SÖ-TBTK) 
44. Kel İhsan'ın Karakoldan Firarı (SÖ-TBTK) 

45. Koruluk Cinayeti (SÖ-TBTK) 

46. Köprü Cinayeti (SÖ-TBTK) 

47. Köse Kerim'in Mantarcılığı (SÖ -TBTK) 

48. Paşalimanı Cinayeti 

49. Perili Evin Macerası (SÖ-TBTK) 

50. Posta Vapuru Sirkati (SÖ-TBTK) 

51. Rıhtım Kavgası - Mehlika'nın Ziyafeti (TBTK) 

52. Selimiye Cinayeti (TBTK) 

53. Şişli Cinayeti (SÖ-TBTK) 

54. Üsküdar Sirkati 

55. Yıldız Sirkati (TBTK)37 

56. Fakabasmaz Zihni (TBTK - 100 sayfalık özel kitap) 
57. Dirilen Ölü (Latin harfleriyle basılan kitap)?8 


Fakabasmaz dizisi, daha önce de belirttiğimiz gibi 1930 yılında Latin harfleriy- 
le de basılmıştır. Kütüphanemizde Türk Neşriyat Yurdu'nun yönettiği “Türk 
Romanları” serisinden Latin harfleriyle basılan dizinin 6. ve 7. kitapları bulun- 
maktadır. Ayrıca Türkiye Bibliyografyası'nın ikinci cildinde Rakım Çalapa- 
la'nın yazdığı Fakabasmaz Zihni İstanbul'a Döndü adlı bir kitap kaydedilmiş- 
tir.>? Aslında Arap harfleriyle basılan Fakabasmaz dizisi içinde Fakabasmaz İs- 
tanbul'da adlı bir kitap da vardır. Ama Rakım Çalapala'nın kitabının bundan 
ayrı bir kitap olması gerekir. “Türk Romanları” serisi kitapları ise bu bibliyog- 
rafyada hiç gösterilmemiştir. Söz konusu bu kitapların arka kapaklarında her 
hafta bir kitabın çıkacağı belirtilmiştir. Ancak Latin harfli olan diziden kaç ki- 
tabın basıldığı ve bunlar içinde Arap harfleriyle basılmayan yeni öyküler olup 
olmadığı bütün uğraşlarımıza rağmen saptanamamıştır. 


Yerli renklerle uyum içindeki bir Fantoma dizisi taklidi olarak Fakabasmaz 
Zihni öyküleri Yazarı, Fakabasmaz Zihni'yi birçok yerde Arsène Lupin'e ben- 
zetir. Örneğin dizinin ilk kitabı olan Karacaahmet Mezarlığı Cinayeti'nde bod- 
rumda hapsettiği polise “Hatıralarımı bir muharrire yazdıracağım sen de alır okur- 
sun” der40 ve Maurice Leblanc ile Arsène Lupin arasındaki ilişkiye benzer bir 
ilişkiyi ima eder. Kanlı Göz adlı öyküdeyse daha ileriye gider ve kaçırdığı Os- 
man Nahid Bey ile arasında şöyle bir konuşma geçer: 
“ “Sizin mesleğiniz hırsızlık mıdır?’ 
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‘Evet.’ 

‘Ne zamandan beri bu meslektesiniz?' 

‘On iki seneden beri.’ 

‘Tahsiliniz var mıdır” 

"Fransa'nın Sorbonne Darülfünunu'ndan mezunum. Altı ecnebi lisanı bilirim.’ 

‘Bu mesleğe neden heves ettiniz” 

‘Fransa'da iken Maurice Leblanc'ın (Arsène Lupin) ismindeki muhayyel ro- 
manlarını okudum. Sonra muharriri ile de dost oldum; hâlâ mektuplaşırız. Bazen o, 
kendi romanlarına benim vak'alarımı yazar! ”41 

Ancak Fakabasmaz öyküleri incelenirse, yazarın asıl esinlendiği kişinin 
Lupin değil Allain-Souvestre ikilisinin kahramanı olan Fantoma olduğu orta- 
ya çıkar. Lupin hırsızdır, toplumun sevmediği zenginlerden alıp fakirlere dağı- 
tır ama hiçbir zaman katil değildir, işini öldürmeden yapar. Fakabasmaz Zihni 
ise, dörtbaşı mamur bir canidir. İlk romanından itibaren gözünü kırpmadan 
adamlarına cinayet işletir. İlk romanı olan Karacaahmet Mezarlığı Cinayeti'nde 
paralarını aldığı insanları diri diri mezara gömer ya da yarı beline kadar topra- 
ğa gömüp kafalarını kürek darbeleriyle parçalatır. Bu gibi eylemler hiçbir za- 
man Lupin'e özgü işler değildir. Lupin zariftir, centilmendir ve kan dökmekten 
hoşlanmaz. Zihni'nin stili tam bir Fantoma uygulamasıdır. 

Kendi adam öldürmeyip insanları yardımcılarına öldürttüğünü söylerse 
de, kızdığı zaman vahşileşebilir. Kendisine saldıran ve yüzünü, attığı sigara tab- 
lasıyla çizen Osman Nahid Bey'i adamlarına tutturup bir gözünü oyabilir. Böy- 
le davranışlar centilmen Lupin için düşünülmez vahşetlerdir, oysa Fantoma 
için günlük olaylardandır. 

Fakabasmaz dizisinde de örgütlenmiş bir suç şebekesi vardır. Eğittiği sadık 
adamlarıyla bu suç imparatorluğunu yöneten de, Fantömas dizisindeki çeşitli 
adlar altında gördüğümüz Fantoma'ya benzer biçimde Fakabasmaz Zihni'dir. 
Tıpkı Fantömas dizisinde olduğu gibi, kahramanın aşkları, düğünü, otomobili, 
denizaltısı maceraların konusunu oluşturur. Bu arada Zihni, tamamen yerel 
özellikler gereği türbedarlık ya da büyücülük de yapar. Yazarı Zihni'yi, “Uzun 
boylu, à l'anglaise (İngiliz tarzı] palto içinde son derece zarif giyimli” olarak tanım- 
lar.4? Zihni, sigara değil püro içer. 

Zihni'nin İstanbul'un dört ayrı yerinde, Florya, Karacaahmet, Erenköy ve 
Boğaz'da dört yeraltı sarayı vardır. Bu saraylarda dinamoyla elektrik üretilir. 
Örneğin Florya'daki binada 950 elektrik lambası yanmaktadır. Her yeraltı sa- 
rayında fotoğraf, klişe, parmak izi gibi önemli belgelerin saklandığı odalar, si- 
lah ve cephane depoları vardır. Zihni silaha çok meraklı olduğundan Flor- 
ya'daki binada bir silah müzesi de kurmuştur. Kıyafet değiştirme ve makyaj im- 
kânları her zaman elinin altındadır. Geniş bir mutfağı ve güzel misafir salonla- 
rı bulunan bu yeraltı mekânlarında gereğinde kullanılmak üzere elektrikli san- 
dalye ve giyotin de bulunur. Görüldüğü gibi kahramanımız Fantoma gibi, tek- 
niğin son icatlarından yararlanmaktadır. 
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Aslında Fransa'daki tahsilinden sonra New York'taki “Hırsızlar Darülfü- 
nunu”na devam etmiş ve birincilikle bitirmiştir. Okulun başkanı Miss Adolp- 
he kendisine gerektiğinde kullanması için kaptanıyla birlikte bir denizaltı he- 
diye etmiştir.43 

Zihni genelde pek sempatik olmayan, toplumun da sevmeyeceği tipleri 
soyar. Örneğin gözünü çıkardığı Osman Nahid, Birinci Dünya Savaşı'nda, o 
günlerin moda deyimiyle “vagon ticareti” yoluyla karaborsacılık yapmış, genç- 
ler Çanakkale'de, Kafkaslar'da, Sina Çölü'nde ölürken dünyalığını doğrultmuş 
ve şimdi Boğaz'daki yalısında keyif çatmaktadır. 

Aslında yalnızca öldürmek amaçlı sadistçe bir eylem söz konusu değildir 
ama durum bunu gerektiriyorsa gözünü kırpmadan ve acımadan adam öldürür. 
Örneğin, onun izini süren ve bütün uyarılarına rağmen izlemekten vazgeçme- 
yen ve nihayet eline düşen iki polis memurunu, sarayını gezdirdikten, güzel bir 
ziyafet verdikten sonra, “Adam öldürmekten nefret ederim ama bazılan ölümü 
kendileri ararlar. Mesela siz!”"44 diyerek giyotinle öldürür. Ancak öldürmeden 
önce ailelerine 5.000 lira göndereceğini vadeder ve vaadini tutar. 

Fakabasmaz dizisinde asıl kahraman Zihni olmakla birlikte yardımcıları 
Cin Ali, Köse Kerim, Aksaraylı Çamur Şevket, Kel İhsan, Caf Caf Halil, Sü- 
lük Ömer ve diğerlerinin maceraları da bazı öykülerin konusunu oluşturur. 

Bu bağlamdaki Fakabasmaz öyküleri genelde onparalık öykü formatında 
kitaplardır. Özellikle Zihni'nin manyetizma yeteneğini abartan öykülerin inan- 
dırıcılığı çok azdır, oldukça naif yapıtlardır ama bazı öyküler, örneğin Fakabas- 
maz'ın Korkunç Mahzenleri, polisiye kurgusu güçlü, anlatımı ve gelişimi ilginç 
eserlerdir. 

Fakabasmaz dizisi, dönemin okuyucularından, Cingöz Recai dizisini bir 
tarafa bırakırsak, en büyük ilgiyi gören yayın olmuştur. Bu ilgide, dizinin kah- 
ramanının alışılmış polis hafiyesi ya da Lupin tipi bir hırsızdan farklı olarak 
gerçek anlamda bir anti-kahraman olmasının yarattığı çekiciliğin büyük payı 
vardır. 

Bu arada yazarın onparalık öykü formatını gerçekten de tam dozunda kul- 
landığını, basit ama sürükleyici bir kurgu tekniğiyle okuyucunun ilgisini sürek- 
li canlı tuttuğunu da eklemeliyiz. Daha sonraları Fakabasmaz'ı taklit eden di- 
ger dizilerin, örneğin “Pire Necmi” dizisinin hiçbir zaman bu düzeyi yakalaya- 
madığı bir gerçektir. 

Sonuç olarak, Hüseyin Nadir'in Fantoma'dan kesinlikle esinlendiği ama 
yerel renkleri de ustaca kullandığı ve onparalık öykü formatını başarıyla uygu- 
ladığı Fakabasmaz Zihni dizisi, telif onparalık öyküler içinde her zaman haklı 
bir öneme sahip olmuş ve bazı öyküleriyle, yüzlerce örneğini gördüğümüz çe- 
viri onparalık öykü türü kitaplardan daha üst bir düzeyi tutturmuştur. 
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2.2.9 Türk polisiye romanında önemli bir ad: Server Bedi 


1924 bütün zamanların en tanınmış Türk polisiye roman kahramanı Cingöz 
Recai'nin ilk öykülerinin yayımlandığı yıldır. Bu öykülerin yazarı Server Bedi 
takma adını kullanan Peyami Safa idi.45 

Peyami Safa, Cingöz Recai öykülerini kaleme aldığında yirmi beş yaşın- 
daydı. Kendi adıyla Gençliğimiz (1922), Siyah Beyaz Hikâyeler (1923 ), Süngüle- 
rin Gölgesinde'yi (1924) ve en önemli romanlarından biri olan Mahşer'i (1924) 
yazmıştı. İstiklal Savaşı sonrası, Kuvay-ı Milliye'nin komutan ve siyaset adam- 
larını tanıtan risale niteliğinde kitapçıkları da P. S. inisyallerini kullanarak ka- 
leme almıştı.46 O dönemlerdeki yakın dostu şair Necip Fazıl Kısakürek kadar 
tanınmasa da yine de belirli bir edebi üne kavuşmuştu. 

Peyami Safa, yaşamını yazarak kazanmayı planlarken herhalde, kendisine 
yalnızca para kazandıracak ama edebi ününe ve geleceğine bir katkıda bulun- 
mayacak kitaplar yazmayı da öngörmüştü. “Sanat endişeleri için değil de geçi- 
mini sağlamak için çok çabuk yazdığı, bir edebi değer atfetmediği romanların- 
da”47 kendi adını kullanmamayı tercih etti ve annesi Server Bedia'nın adın- 
dan hareketle Server Bedi takma adını kullandı. 

Beşir Ayvazoğlu, Peyami Safa'nın bu takma adı ağabeyi İlhami Safa'dan 
devir aldığını ve ilk olarak 1919 yılında Yirminci Asır gazetesinde yazdığı “A s- 
rın Hikâyeleri” çizgisindeki, sıradan okuyucuların hoşuna gidecek aşk öyküle- 
rinde kullandığını yazıyor.48 

Peyami Safa, Server Bedi imzasıyla, bütün yazarlık hayatında yalnızca po- 
lisiye romanlar değil, başka tür pek çok kitap da yazacaktır. Seyfi Özege Kata- 
loğu ve diğer kaynaklarda yapılan bir araştırma, 1928 yılına kadar yazarın, Ser- 
ver Bedi imzasıyla inceleme konumuz olan polisiye yapıtların dışında 24 tane 
çoğu aşk romanı olan kitap yazdığını göstermektedir.4? Bunlar arasında sonra- 
ları Latin harfleriyle de basılacak Alnımın Kara Yazısı, Karım ve Metresim, O 
Kadınlar gibi tanınmış kitapları da vardır. 

Peyami Safa daha ileri yıllarda da Server Bedi olarak pek çok kitaba im- 
zasını atacaktır.50 Yazdığı bu kitapların çoğu aşk romanlarıdır. Hedeflediği 
okuyucu kitlesince çok beğenilmiş, bazılarının ikinci hatta üçüncü baskıları 
yapılmıştır.”! Bu kitaplar içinde, Peyami Safa'nın yazarlık kumaşının pırıltıla- 
rını içeren yapıtlar da vardır. Örneğin Cumbadan Rumba'ya (1936), Sözde Kız- 
lar (1938) ve Joseph Kessel'in ünlü romanı Belle de jour'un adaptasyonu olan 
Bir Kadının Günahları bu nitelikte kitaplardır. Server Bedi'nin polisiye roman- 
larını incelerken üzerinde duracağımız, Türkçe'deki en iyi polisiye romanlar- 
dan biri olan Selma ve Gölgesi adlı eserini de bunlara katabiliriz. 

Peyami Safa'nın Server Bedi imzasıyla çoksatan kitaplar yazması her za- 
man karşıtlarınca eleştirilmiştir. Aslında yazarın geçinebilmek için hiç durma- 
dan ucuz aşk romanları ve polisiye öyküler yazması onun bir yerde trajedisini 
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oluşturmaktadır. Bu trajediyi o dönemdeki yakın arkadaşı Necip Fazıl şu ünlü 
esprisiyle çarpıcı bir biçimde yansıtmıştır: 

“Nerede kalıyorsun?” 

“Peyami'de.” 

“O nerede oturuyor?” 

“Server Bedi'nin evinde.”? 

Bu eleştiriler özellikle 1930'lu yıllarda iyice belirginleşecektir. Örneğin 
Kemal Tahir, daha sonra kendisinin de katılacağı, takma adla polisiye yazarlı- 
ğını, dostu Ziya İlhan'a yazdığı mektupta alaya alacak ve Peyami Safa'nın çok 
satan Cingöz Recai öykülerini şöyle eleştirecektir: 

“Valâ Beyimiz |(Vâlâ Nurettin] harıl, harıl Cin Ali maceralarını kaleme alıyor, 
her hafta çıkan Arsen Lüpen çevirileri her perşembe ahalinin yolunu kesiyor. Peya- 
mi ise Cingöz Recai'den 70.000 kitap bastıracakmış. Almış yürümüş bu hal... Sen 
de bu misillu ciltler yazsana. Meşhur olursun, dâhi olursun da sâyende biz de sâye- 
ban oluruz."53 

Dönemin önemli eleştirmeni Nurullah Ataç da bu eleştiri furyasına katı- 
lacak ve 1935 yılı başında Cingöz Recai dizisi Latin harfleriyle forma forma ye- 
niden yayımlanmaya başladığı zaman, Son Posta gazetesindeki bir yazısında Pe- 
yami Safa'yı yine bu konuda alaylı bir dille eleştirecektir. Olay, Peyami Sa- 
fa'nın, Nurullah Ataç'ın eleştiri anlayışını, Hafta dergisinde “Nurullah Ataç'ın 
eserler ve insanlar hakkındaki hayranlıklarını gizleyerek acı bir dudak buruşuğu ha- 
linde ve istihfaflarını gizleyerek zoraki bir medih halinde yazılar yazması mizacı ka- 
dar yaşama zaruretlerinden doğmaktadır" diyerek tenkit etmesiyle başlar. Bu 
epeyce sert eleştiriye cevap veren Nurullah Ataç, kendini uzun uzadıya savun- 
duktan sonra yazısının sonunda belden aşağı bir vuruşla intikamını alacaktır: 

“Peyami Safa'yı severim, arkadaşımdır; kendisiyle pek az konuda anlaşırız... 
Hayır Peyami Safa'ya kızmadım. Çünkü yazısı bana yeni birşey göstermedi; benim 
için ne düşündüğünü bilirim. Ben ona yine arkadaşlık etmeye çalışayım. Peyami Sa- 
fa'ya herhangi bir bildiğinden, kardeşinden de yakın, kendi kadar yakın olan arkada- 
şı Server Bedi, [Cingöz Recai] yi yeniden forma forma çıkarıyor. Okuyun, kış gece- 
leri eğlendirir.” 

Peyami'nin bu eleştiriye cevabı kısa ve anlamlıdır: 

“Bir sual: Acaba müstear imza ile polis ve cinayet romanları yazmış olduğum 
için Son Posta'da bana sataşan Nurullah Ataç'a hayran olduğu muharrirlerin de bu 
nevi eserler üstünde müstear, hatta öz adlarının bulunduğunu isbat edersem, artık 
pek bayatlayan ve hiç değeri kalmayan o tarizinde ısrar eder durur mu?"55 

Peyami Safa 1930'lu yılların ortasında Nâzım Hikmet ile giriştiği kalem 
kavgasında ise bu kez kendisi Cingöz Recai adını kullanarak rakibini küçüm- 
seme yoluna gidecektir. Nâzım Hikmet'in, 

“Sen çıkmadın 

çıkardılar karşıma seni! 
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Kıllı, kara elleriyle tutup enseni, 

gövdeni yerden bir karış kaldırdılar, sonra birdenbire 

bırakıp yere 

seni pantalonumun paçasına saldırdılar! 

Bir düşün oğlum, 

bir düşün yetimi Safa” 
diye başlayan ve Peyami Safa'yı yeren “Bir Provakatör Üzerine Hücum Dene- 
meleri” adlı şiirine verdiği cevapta Peyami Safa, Cingöz Recai'yi Nâzım Hik- 
met'e muhatap tutar. Kendisini müstensihi (suretini çoğaltan) Server Bedi 
olarak gösterir. Şiir, Nâzım Hikmet'inki gibi serbest vezinle yazılmıştır ve baş- 
lığı “Cingöz Recai'den Nâzım Hikmet'e"dir ve Nâzım'ın şiiriyle aynı ağırlıkta 
hakaretler içerir: 

“Gel bakayım 

lüle, lüle, kıvrım kıvrım, samur saçlı, 

pamuk tenli al yanaklı sarı papam, 

gel bakayım anam, babam 

gel bakayım yetimlikle maytap eden paşazâdem 

güzel âdem! 


alıştığın gibi 

alışıp yılıştığın gibi 

seni hergün dizlerimde hoplatayım.... 

Server Bedi, polisiye öykü ve romanlarını çeşitli kahramanlar üzerine 
kurmuştur. Bunların en ünlüsü Cingöz Recai'dir. Ayrıca polisiye roman tanı- 
mına rahatlıkla girebilecek ve özel bir kahraman üzerine kurulmamış diğer ya- 
pıtları da vardır. 

Server Bedi'nin polisiye yapıtlarını iki başlık altında incelemek mümkün- 
dür. Bu iki başlıktan biri, onparalık öyküler kapsamında değerlendirilebilecek, 
genellikle 16-32 sayfa arasında değişen polisiye hikâyelerdir. Bu bölümde on- 
ları inceleyeceğiz. Server Bedi'nin gerçek birer polisiye roman olan yapıtları- 
nıysa “telif romanlar” bölümünde ele alacağız. 


2.2.10 Bütün zamanların en tanınmış Türk polisiye roman kah- 
ramanı: Cingöz Recai 


Server Bedi, 1924 yılında kahramanı Cingöz Recai olan bir polisiye dizi kale- 
me aldı. Bu dizi on kitaptan oluşuyordu ve başlığı “Cingöz Recai'nin Harikü- 
lade Sergüzeştleri Serisi” idi. Bir yıl sonra yine on kitaptan oluşan ikinci Cin- 
göz Recai dizisi yayımlandı. Bu dizinin adıysa “Cingöz Recai Kibar Serseri Se- 
risi” idi. 


2 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


Bu diziler okuyucu tarafından hemen benimsendi ve çok tutuldu. İlk dizi 
1924'teki ilk baskısından sonra 1926 ve 1927'de iki kez daha basıldı. İkinci di- 
zi de 1926'da tekrar basıldı. 


Cingöz Recai'nin ilk dizisindeki kitaplar: 

1. Cingöz'ün Kız Kaçırması 2. Nazar Boncuğu 3. Kasa Başında 

4. Anadolukavağı nda Cinayet 5. Elmaslar İçinde 6. Kanlıca Vak'ası 
7. Kumaş Parçası 8. Yangın Yerinde 9. Cingöz Tehlikede 

10. Cingöz Kafeste 


İkinci dizide çıkan kitaplar: 

1. Cingöz Geldi | 2. Esrarı Köşk 3. Karanlıkta Bir Işık 

4. Kadın Cinayeti 5. Düşman Şakası 6. Tütüncünün Ölümü 
7. Aynalı Dolap 8. Tatavla Cinayeti 9. Son Muvaffakiyet 
10. Cingöz'ün Akibeti 


Bu iki dizinin yayımcısı Orhaniye Matbaası'dır. Bu yirmi kitabın herbiri 32 
sayfa olup onparalık öyküler formatında, birbirinden bağımsız bir öykü içer- 
mektedir. Kitapların kapakları renkli resimlidir. 

Server Bedi 1925 yılında “telif polisiye romanlar” bölümünde inceleyece- 
ğimiz, onparalık öykü formatı dışında, 301 sayfalık Cingöz'ün Esrarı adında 
gerçek anlamda bir polisiye romanda da kahramanının uzun soluklu bir mace- 
rasını kaleme aldı. 

Server Bedi, Cingöz Recai'yi ilk dizinin sonunda hapisten kaçırıp Ameri- 
ka'ya göndermiş, ikinci dizide Amerika'dan geri döndürüp çeşitli maceralar- 
dan sonra ezeli düşmanı “Serhafiye Mehmet Rıza”ya yakalatıp hapise attırmış 
ve öykülere noktayı koymuştur. 

Server Bedi'nin Cingöz Recai serüvenlerini bitirmek istemesi, tıpkı Art- 
hur Conan Doyle'un Sherlock Holmes'ü öldürüp sonra da okuyucuların iste- 
giyle diriltmesi gibi bir sonuç doğurmuştur. 

Cingöz Recai tutkunu okuyucuların isteklerine cevap vermek zorunda ka- 
lan Server Bedi, önce onun tamamen benzeri “Cıva Necati” tiplemesini yarat- 
mış, sonra bununla da yetinmeyerek yeni tipler bulmuştur. Bu yeni tiplerin iki- 
si Cingöz Recai paralelinde serüvenler yaşayan “Çekirge Zehra” ve “Tilki Le- 
man” adlı iki kadın kahramandır. Bu arada yazar, hırsız-hafiye olan Cingöz Re- 
cai karşıtı bir kahraman, yani polis-hafiye olan “Kartal İhsan” adlı yeni bir ka- 
rakterin maceralarını da kaleme almıştır. Ama bütün bu çabaları okuyucu be- 
genisinde “Cingöz Recai” tipinin yerini tutamamıştır. 

Bu durumda Server Bedi, tıpkı Arthur Conan Doyle gibi ilk kahramanı- 
na dönmek zorunda kalmıştır. 
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Gerdanlığı adlı öyküsünde kitabın üstündeki “Cıva Necati'nin Harikülade Ma- 
ceraları” yazısındaki “Cıva Necati” sözcüklerinin üstünü çizip Cingöz Recai yaz- 
dırarak verdi. Artık Cıva Necati ölmüş, gerçek kahramanımız Cingöz Recai 
hakkı olan yerine dönmüştü. 

Cıva Necati'yi Türk Neşriyat Yurdu-Şark ve Maarif Kitaphanesi yayımlı- 
yordu. Daha sonra ayrıntılı olarak anlatacağımız gibi Cıva Necati dizisinden 
12 kitap çıkmıştı. Server Bedi'nin bu dizi için yazacağı son dört kitap ise Eylül 
1927'de artık Cıva Necati diye değil, Cingöz Recai başlığıyla yayımlandı: 


1. Madam Çiviciyan'ın Gerdanlığı | 2. Soyulan İngiliz 
3. Banka Soygunu 4. Kanlı Mektup 


1928 yılında ise aynı yayımcı, “Yeni Cingöz'ün Maceraları” başlığı altında 9 ki- 
taplık bir seri yayımladı: 


1. Üçbuçuk Parmak 2. Ölüme Doğru 3. Gece Yolcusu 
4. Derinden Gelen Sesler 5. Tren Soygunu 6. Cingöz'ün Hediyesi 
7. Bir Gece Yarısı 8. Hırsıza Karşı Hırsız 9. Boğaziçi'nde Bir Gece 


Yine 1928 yılında bu kez Server Bedi, Gündoğdu Matbaa ve Kitaphanesi'nin 
yayımladığı yeni bir Cingöz Recai dizisi kaleme aldı. Dizinin adı “Sherlock 
Holmes'e Karşı Cingöz Recai” idi. Bu diziden 15 kitap çıktı. Kitaplar tamamen 
onparalık öyküler formatında on altışar sayfalık kısa öykülerdi. Dizideki kitap- 
larda, Cingöz Recai'nin amansız rakibi Serhafiye Mehmet Rıza'nın daveti üze- 
rine İstanbul'a gelen Sherlock Holmes ve Doktor Watson ile kahramanımızın 
mücadeleleri söz konusu edilmekteydi: 


1. Kaybolan Adam 2. Karanlıkta Hücum 3. Han Baskını 

4. Yerin Dibinde Sesler 5. Gece Tuzağı (o 6. Ateşten Gözler 

7. Sekiz Adım Kala 8. Al Kanlar İçinde 9. Gece Kuşları 

10. İmdat 11. Şeytani Tuzak 12. Sahte Sherlock 

13. Domuz Sokağı Vak'ası 14. Polis Tuzağı 15. Cingöz'ün Ziyafeti 


Böylece Server Bedi'nin 1928 yılına kadar kaleme aldığı onparalık öykü for- 
matındaki Cingöz Recai öykülerinin sayısı 48'i bulur. Bunlara 12 tane Cıva 
Necati öyküsünü de eklemek gerekir, çünkü bu öyküler Latin harfleriyle yeni- 
den basılırken Cingöz Recai öyküleri olarak basılmışlardır. Dolayısıyla toplam 
öykü sayısı 60'dır. Daha ileride de değineceğimiz gibi Latin harflerinin kabu- 
lünden sonra Türk Neşriyat Yurdu'nun çıkardığı “Türk Romanları” adlı dizide 
Server Bedi'nin Arap harfleriyle basılmış bu öyküleri başka adlarla yayımlan- 
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mıştır. Örneğin bir Cıva Necati öyküsü olan Tiyatro Baskını, bir Cingöz Recai 
öyküsü olarak İnci Gerdanlık adıyla piyasaya sürülmüştür. Bu diziden çıkan bü- 
tün öyküler daha önce Arap harfleriyle yayımlanmış öykülerin farklı adlarla 
yapılmış yeni baskıları olduğundan burada yer almayacaktır. 

Server Bedi, Latin harflerinin kabulünden sonra onparalık öykü forma- 
tında Cingöz Recai hikâyesi kaleme almamıştır. Bunun saptayabildiğimiz tek 
istisnası ülkemizin ilk ve tek detektif dergisi olan Dedektif Magazin dergisinin 
Ocak 1950'de çıkan 3. sayısında yayımlanan “Zümrüt Gözler” adlı öyküdür. 

1930'lu yıllarda kaleme aldığı Arsen Lüpen İstanbul'da-Cingöz Recai ile Bir- 
likte ve Karşı Karşıya adlı macera 15 fasikül olarak satılmasına rağmen, bütün- 
lüğü gerçek bir polisiye roman gibidir. 

Server Bedi'nin onparalık öykü formatındaki bu 60 yapıtı, Latin harfle- 
riyle de birçok kereler basılmıştır. 

İlk olarak yukarıda değindiğimiz gibi eski Cingöz Recai öyküleri adları de- 
Biştirilerek, “Cingöz Recai'nin Harikulâde Sergüzeştleri” başlığı altında Türk 
Neşriyat Yurdu'ndan, 1930 yılında “Türk Romanları” dizisinde haftada iki kez 
olmak üzere yayımlanmıştır. Yukarıda sözünü ettiğimiz ilk iki onar kitaplık 
Cingöz Recai serisi 1935'te Şark Kütüphanesi'nden “Cingöz Recai'nin Harikü- 
lade Maceraları” başlığı altında, 20 fasikül olarak yayımlanmıştır. Kitaplar, o 
günlerde moda olan büyük boyda (23 cm) fasiküller halinde basılmıştır. Yirmi 
fasikül 264 sayfalık bir cilt halinde de satışa sunulmuştur. 

1944 yılında Güven Yayınevi, onparalık öyküler formatındaki Cingöz Re- 
cai öykülerinden 24'ünü yine “Cingöz Recai'nin Harikülade Maceraları” baş- 
lığı altında basmıştır. Bu seride, yukarıda söz konusu ettiğimiz ilk seriden Cin- 
göz'ün Kız Kaçırması dışında dokuz kitap ile ikinci serinin 10 kitabı ve önce- 
den Cıva Necati dizisinde çıkan beş kitap (Bacadan Çıkan Duman, Alevlerden 
Sonra, Esrarlı Dolap, Mişon'un Definesi, Tiyatro Baskını) bulunmaktadır. 

Aynı yıl yine Güven Yayınevi, “Sherlock Holmes'e Karşı Cingöz Recai” 
dizisini de ilk kez Latin harfleriyle yayımlamıştır. Bu dizi 1953'te Sabri Özakar 
tarafından üçüncü kez yeniden basılacaktır. 

Cingöz Recai'nin onparalık öykü formatındaki kitaplarının onun ölümün- 
den sonraki basımları 1974-1980 yılları arasında Damla Yayınevi tarafından 
gerçekleştirilmiştir. Yayınevinin anlaşılmaz bir biçimde “Çocuk Kitapları, Cin- 
göz Serisi” diye yayımladığı kitaplar yukarıda tanımladığımız 60 kitaptan bazı- 
larıdır. Kitaplar yayımlanırken mantıksal bir sıra güdülmemiştir. Saptayabildi- 
gimiz kadarıyla bu dizide bazı kitaplar bu yıllar arasında birkaç kez basılmıştır.”© 

Nihayet 1999 yılında yine aynı yayınevi lüks bir ambalaj içinde Cingöz 
Recai öykülerini, Server Bedi'nin bazı diğer öykü ve romanlarıyla birlikte bas- 
mış ama bu baskıda da bu polisiye öyküleri, basılış tarihleri, öykülerin birbiri- 
ni izlemeleri gibi özelliklerini gözardı ederek yayımlamış, bu arada yazara da 
büyük bir saygısızlık yaparak kitapların üzerine yazar adı olarak Server Bedi de- 
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gil Peyami Safa yazmıştır. Bu biçimde hareket etmekle yayımcı, pazarlama(! ) 
açısından bir yarar mı ummuştur bilmiyoruz ama rahmetli Peyami Safa'ya ya- 
pılan saygısızlık ortadadır. 

Bu biçimde 75 yılda en az beş kez yayımlanan Cingöz Recai öyküleri, bir- 
çok kuşak tarafından beğeniyle okunmuş ve Cingöz Recai, bütün zamanların 
en tanınmış yerli polisiye kahramanı nitelemesini hakkıyla kazanmıştır. 


Cingöz Recai öykülerinin nitelikleri Cingöz Recai öyküleri hiç şüphe yok ki 
yerli bir Arsène Lupin uyarlamasıdır. Server Bedi ile Cingöz Recai arasındaki 
ilişki bile Maurice Leblanc ile Arsène Lupin arasındaki ilişkiye benzer. Server 
Bedi de, öykülerde tıpkı Leblanc gibi gazeteci ve kahramanının dostudur, ara 
sıra onunla buluşup konuşur. Cingöz Recai de Lupin gibi iyi bir ailenin, iyi eği- 
tim almış çocuğudur, çok iyi İngilizce bilir, tıpkı onun gibi kadınlara düşkün 
bir çapkındır. Öldürmeyi sevmez, zevk için hırsızlık yapar, zenginlerden çaldı- 
ğını fakirlerle paylaşır. Benzerliklerin sonu gelmez, sözün kısası Recai, Lupin'in 
bir Türk kopyasıdır. 

Kahramanımız toplumun büyük kesiminin hoşlanmadığı kişileri soyar. Il. 
Abdülhamid döneminin mürtekip paşaları (Anadolukavağı'nda Bir Cinayet ve 
Esrarlı Köşk Öyküleri), İstanbul'un sayılı zenginlerinden olup yabancılardan 
başka insanların dostluğuna önem vermeyen ve yabancılara öykünen züppele- 
ri (Karanlıkta Bir Işık Öyküsü), para için adam öldürenleri (Kadın Cinayeti, Ta- 
tavla Cinayeti, Tütüncünün Ölümü), o dönemlerde ticarete egemen olan azın- 
lık zenginleri (Aynalı Dolap, Son Muvaffakiyet, Mişon'un Definesi, Madam Çi- 
viciyan'ın Gerdanlığı) kurbanlarının önemli bir bölümünü oluşturur. 

Cingöz Recai bu bağlamda kötülerin malını alıp fakirlere dağıtan bir “iyi 
haydut” tiplemesidir. Kendi anlatımıyla “Parasını alacağım adam bir hain olma- 
lıdır. Namuslu adamların parasına elimi sürmem” der.” 

Adamları da aynı fikirdedir: “Allah ustaya [Cingöz Recai'ye| zeval verme- 
sin; fakir fukara onun sayesinde ekmek yiyor. Cingöz Recai'nin adı hırsıza çıkmıştır 
ama o, helâl mala dokunmaz. Nerede haram mal varsa onu bulur; hep hayra sarfe- 
der. İyiliği çok sever”.58 

Cingöz Recai'nin Eyüp'te bir evi vardır, buraya çok sık uğrar, çevresine 
kendini hâli vakti yerinde bir emekli gibi tanıtıp semtin fakirlerini devamlı 
kollar (Cingöz'ün Akibeti). 

Recai, tıpkı öykündüğü Lupin gibi psikolojik doyum için, topluma ve onu 
kişiliğinde temsil eden baş düşmanı sertaharri Mehmet Rıza'ya meydan oku- 
mak ve alay etmek için sonunda hiçbir maddi kazanç olmayan soygunlar da 
yapar (Düşman Şakası). 

Sportmendir, hep hareket halinde, yerinde duramayan bir yaratılıştadır. 
Teknolojinin son ilerlemelerinden yararlanır, iyi makyaj yapar ve bunaldığı ya 
da hayal kurmak istediği zamanlar bu kez Sherlock Holmes gibi keman çalar. 
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Kadınlara düşkündür. Çok zarif ve çapkın olduğundan kadınlar konusun- 
da daima başarılıdır ama karısı Mebruke'yi de çok sever. Mebruke de ona çok 
bağlıdır, gereğinde akrabası olan Mehmet Rıza'yı bile kullanarak Cingöz'e yar- 
dım eder (Cingöz Kafeste). 

Cingöz Recai öldürmeyi hiç sevmez, ancak çok zorunlu olduğu durumlar- 
da, kendi canını ve baş düşmanı da olsa takdir ettiği Mehmet Rıza'nın canını 
kurtarmak için ölümü zaten hak etmiş kötülere ateş edebilir (Tatavla Cinayeti). 

Cingöz Recai öykülerinde kahramanımızla sürekli çekişen sertaharri Meh- 
met Rıza, Lupin'in komiser Ganimard'ından çok daha zekidir. Server Bedi onu, 
olumlu bir yaklaşımla ve sempatiyle tasvir etmiştir. Mehmet Rıza, Cingöz'e kız- 
sa da gerektiğinde onunla işbirliği yapmaktan çekinmez ama dürüst bir adam- 
dır, işbirliği yaparken bile, iş biter bitmez onu tutuklamanın yollarını arayaca- 
ğını açıkça söyler (Kadın Cinayeti, Tatavla Cinayeti). Yukarıda da değindiğimiz 
gibi komiser Ganimard gibi zekâdan yoksun değildir ve sonunda Cingöz'ün 
yöntemini kullanarak ve onun kadınlara olan zaafından yararlanarak onu yaka- 
lamayı bile başarır (Cingöz'ün Akibeti). 

“Sherlock Holmes'e karşı Cingöz Recai Serisi”nde Server Bedi, yine Ma- 
urice Leblanc'a öykünmüş ve onun gibi kahramanını Holmes ile karşılaştır- 
mıştır. Recai de, Lupin gibi Holmes karşısında her zaman kazanacaktır. Ama 
Lupin'e Sherlock Holmes'ü boğarak öldürten Leblanc'ın aksine Server Bedi 
Holmes'ü antipatik göstermeyecek, ona daha ılımlı hatta saygılı yaklaşacaktır. 

Örneğin Holmes, Recai'nin tuzağına düşecek ve kahramanımız onun eli- 
ni kolunu bağlayıp rahatça soygun yapmak için dönemin ünlü oteli Pera Pa- 
las'a gidecektir. Ancak deneyimli Holmes, bağlanırken, bağlarından kolaylık- 
la kurtulabilmek için en elverişli durumu yaratabilmek amacıyla kollarını göğ- 
sü üzerinde çapraz vaziyette tutacaktır. Cingöz ve adamları buna dikkat etmc- 
diğinden Cingöz'ün tahmininden çok önce bağlarından kurtulacak ve az kal- 
sın Cingöz'ün başarısını engelleyecektir. Aslında Recai, Holmes'ün bir İngiliz 
centilmeni olarak “otelin bütün odalarını arayıp bütün müşterileri rahatsız etmek 
gibi iptidai bir usule başvurmak istememesinden” yararlanarak yakasını kurtarabi- 
lecektir (Gece Tuzağı). 

Cingöz ile Holmes yaşadıkları on dört macerada birbirlerini takdir ede- 
ceklerdir. Beş aydan fazla bir süre İstanbul'da kalan Holmes, artık şehrimizden 
ayrılırken Cingöz'ün yeni bir marifetini işitecek ve “Şark Bankası Müdir-i 
Umumisi Papazyan Efendi"yi kurtarmak isterken yeni bir tuzağa düşecektir. 
Ancak bu kez Cingöz Recai, Holmes'e bir veda ziyafeti hazırlamıştır ve Papaz- 
yan'a yapılan saldırı bu işin maskesidir (Cingöz'ün Ziyafeti). 

Daha önce de anlattığımız gibi ilk yazdığı Cingöz Recai dizisinde Cin- 
göz'ü Amerika'ya kaçırıp orada bir süre bıraktıktan sonra yine İstanbul'a dön- 
düren yazar, ikinci dizinin sonunda artık ondan kurtulmak ister. Mehmet Rı- 
za'nın tuzağına bu kez Recai düşer. Kitaptaki trük çok ilginç ve sürpriz doludur 
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ama inandırıcıdır. Yazarın diziyi noktalamak istediği, bu son kitapta açıkça 
belli olur: 

“Ben bizi dinleyen jandarmalara ehemmiyet vermeden sordum: 

‘Yine kaçmaya muvaffak olacağını ümit ediyor musun” 

Recai düşünmeden cevap verdi: 

‘Hayır. Bu defa niyetim yok. Muvaffak olacağımı da zan etmiyorum. Hükü- 
met bütün hilelerimi biliyor. Bu defa mükemmel tertibat almış, kanadımı kımıldata- 
madım. Zaten bu meslekten bıktım. Hapishanede [Hırsız ve Zabıta) isimli büyük bir 
ilmi eser yazmak istiyorum. Roman filan değil merak etme; sana rakip olmayacağım. 
İlmi eser olacak. Biliyorsun ki ben dünyanın her tarafını dolaştım... Hülasa artık in- 
saniyete hizmet etmek istiyorum. Muvafık değil mi? 

Gözlerim sulanarak cevap verdim. 

'Şüphemi var... 

Cingöz Recai büyük bir çoşkunlukla ellerimi sıkarak bağırdı: 

‘Vay hassas muharrir! Bir hırsızın islâh-ı nefs ettiğini görünce gözlerinden yaş 
geliyor ha? Çünkü bu senin mefkurene çok muvafık... Hakkın var... Sana yemin 
ediyorum ki bundan sonra bütün hayatımı hapishanede beşeriyete hizmet etmeye 
hasredeceğim. Bundan sonra hırsız Cingöz yok, insan Recai var. Buna iman et!' "59 


Bütün bu sözlere rağmen önceden de belirttiğimiz gibi, okuyucunun ilgisi ve 
isteği, Recai'yi kısa bir süre içinde, önce Cıva Necati adıyla sonra kendi adıy- 
la yine sahneye çıkaracaktır. 

Server Bedi'nin Cingöz Recai dizisi bir Lupin uyarlaması olmasına rağ- 
men, yazarın yeteneği ve bu evrensel tipi yerel renklerle ustaca boyaması saye- 
sinde beğeniyle okunmuş, okuyucular tarafından çok tutulmuş ve telif polisiye 
dizi kahramanları içinde en tanınan kişiliği oluşturmuştur. 

Aslında bu bölümde incelediğimiz onparalık öykü formatındaki Cingöz 
Recai öyküleri, dönemin yerli ve yabancı onparalık öykü tipi polis dizilerinin 
hepsinden üst düzeydedir. Öykülerinin kurgusu ve içerdiği entrika nitelikli ve 
ilginçtir. Bazı öykülerinde bırakın onparalık öyküleri orijinal Lupin öykülerin- 
deki ortalama düzeyi bile aşan incelikler vardır. Örneğin Düşman Şakası adlı 
öyküde Recai'nin Mehmet Rıza'nın evinden, gözü gibi sakındığı kıymetli an- 
tika biblolarını çalıp yine aynı evdeki yazları kullanılmayan büyük sobanın içi- 
ne saklaması ve antikaları geri vermek için Mehmet Rıza ile sıkı sıkıya pazar- 
lık yapıp onu öfkeden kudurtması, sonra da ünlü kahkahasını patlatıp antika- 
ların yerini söylemesiyle sonuçlanan cüretli eylemi Leblanc'ı bile kıskandıra- 
cak kadar başarılı bir trüktür. 
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2.2.11 Server Bedi'nin diğer polisiye roman kahramanları 


Server Bedi, yazdığı diğer onparalık öykü formatındaki polisiye hikâyelerinde 
Cingöz Recai dışında, ikisi erkek, ikisi kadın dört kahraman yaratmıştır. Bun- 
lardan Cıva Necati, daha önceden de söylediğimiz gibi Cingöz'ün yerini tuta- 
bilmek için ortaya atılmıştır. Kartal İhsan ise klasik bir polis hafiyesidir. Çekir- 
ge Zehra ile Tilki Leman ise Türk polisiye edebiyatında ilk kez görülen özgün 
tiplerdir. Şimdi bunları inceleyelim. 


“Cıva Necati'nin Harikülade Sergüzeştleri Serisi” Server Bedi, Cingöz Re- 
cai'yi hapise tıktırıp kendi deyimiyle “İslâh-ı nefs” ettirip doğru yolu buldurduk- 
tan sonra, okuyucularının inanılmaz baskısı altında kaldı. Arthur Conan Doy- 
le'un Sherlock Holmes'ü İsviçre'de öldürttüğü zaman aldığı tepkilerin benzer- 
leriyle karşılaşmıştı. Server Bedi, ilk günlerde Cingöz Recai'nin Cingöz'ün Aki- 
beti kitabında verdiği sözü hemen unutup hapishaneden kaçması yerine onun- 
la aynı niteliklere sahip bir başka kahraman yaratmayı uygun buldu. Bu kahra- 
manın adı Cıva Necati idi. 

Aslında yazar, Cingöz'ü hapise attırmaktan pişman olmuş ama ona söylet- 
tiği iddialı sözleri de hemen inkâr edecek bir eylemi Recai'ye yakıştıramadığın- 
dan ona ikiz kardeş gibi benzer Cıva Necati'yi sahneye çıkarmıştı. Cıva Neca- 
ti, Cingöz Recai'nin hapsedilmesinden iki yıl sonra, 1927'de icraata geçti. Bu 
yeni öykülerde, olayların gelişimi ve kahramanın davranışları önceki öykülere 
o kadar benziyordu ki, kitaplarda Cıva Necati adını silip yerine Cingöz Recai 
yazsanız hiçbir fark göremezdiniz. 

Zaten Server Bedi de bunun farkındaydı. Her hafta bir tane çıkan Cıva 
Necati öyküleriyle yaklaşık üç ay oyalandı ve on iki Cıva Necati öyküsünden 
sonra, artık bu oyundan bıkıp tekrar eski kahramanına döndü. Hatta on üçün- 
cü öyküsü Madam Çiviciyan'ın Gerdanlığı basılmış ve kapağına “Cıva Neca- 
ti'nin Harikülade Maceraları” yazısı yazılmışken Cıva Necati sözcüklerinin üs- 
tünü karalatıp onun yerine Cingöz Recai yazdırttı. Belki de okuyucunun bile 
bu oyunu yutmadığını görmüş, gerçek kahramanını yeniden kendi adıyla orta- 
ya çıkarmanın gerekliliğini anlamıştı. Kesin olan bir konu varsa, o da, Cingöz 
Recai'nin bundan sonra aynı hataya düşmeyeceği ve Mehmet Rıza'nın onu bir 
daha yakalayamayacağıydı. 

“Cıva Necati'nin Sergüzeştleri” serisinde yayımlanan, onparalık öykü for- 
matındaki on iki kitabın her biri on altı sayfaydı: 


1. Bacadan Çıkan Duman 2. Alevlerden Sonra! 3. Esrarlı Dolap 
4. Mişon'un Definesi 5. Bodrumda Kalanlar o 6. Tiyatro Baskını 

7. Bir Düğün Gecesi 8. İnci Tesbih Sirkati 9. Altın Dolu Küp 

10. Zifiri Karanlıklarda 11. Çalınan Vasiyenâme 12. Japon Masası 
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Bu öyküler Latin harflerinin kabulünden sonra, daha önce belirttiğimiz gibi, 
Cingöz Recai öyküleriyle birlikte ve kahramanın adı Cingöz Recai olarak dü- 
zeltilmiş olarak birçok kez basılmıştır. 


Server Bedi'nin iki kadın polisiye öykü kahramanı, Çekirge Zehra ve Tilki 
Leman Server Bedi'nin yarattığı polisiye kahramanlardan ikisi kadındır ve 
Cingöz Recai'nin paralelinde kahramanlardır. Aslında onparalık öykülerde 
kahramanın kadın olması pek rastlanan bir durum değildir. Bunun istisnala- 
rından birini oluşturan Ethel King öykülerini, çeviri onparalık öyküleri ince- 
lerken göreceğiz. Ancak hırsız-hafiye ya da anti-kahraman tiplemelerinde ka- 
dın kahramana daha da az rastlanır. O bakımdan Server Bedi'nin bu iki kah- 
ramanını, yazarımızın kendine özgü iki tiplemesi olarak kabul etmemiz gerekir. 

Bu iki kadın kahraman da sempatik iki hırsız ve dolandırıcıdır. Eylemle- 
rinde Cingöz Recai'yi anımsatan çizgiler vardır: İkisi de kendilerine yardım 
eden bir çete vasıtasıyla işlerini görürler, çete elemanları üzerinde de mutlak 
bir egemenlik kurmuşlardır. 

1928 yılında yayımlanan öykülerinde Çekirge Zehra, yazarın anlatımıyla, 
“42 kilo, ufak tefek ama çok güzel ve işveli bir kadındır, İngilizce ve Fransızca bilir; 
Paris ve Londra'da da hırsızlık ve dolandırıcılık yapmıştır. Zekâsı, güzelliği, şuhluğu, 
tatlılığı ve zerafetiyle erkekleri teshir ederek, birçok ocaklara incir diken, zabıtanın 
elinden ince kadın desiseleriyle kurtulan biridir.”60 

En büyük yardımcısı Tıbbiye üçüncü sınıftan ayrılmış Haluk'tur. Bu ara- 
da Cingöz Recai'deki serhafiyemiz Mehmet Rıza terfi ederek İstanbul Polis 
Müdür Muavini olunca onun yerine serhafiyeliği atanan Selim, bu ele avuca 
sığmaz kadının peşine düşecektir ama Çekirge Zehra her seferinde kurtulmayı 
başaracaktır. 

Örneğin hizmetçi olarak girdiği ve soyulmasına yardım ettiği evde, yalan- 
dan hırsızlar tarafından dövülüp hasta olarak yattığı odaya, onun Çekirge Zeh- 
ra olduğunu anlayıp giren Selim'in başına su sürahisini atıp bir anlık şaşkınlı- 
ğından yararlanarak pencereden atlayıp kaçacak, hemen kendine gelen Se- 
lim'in bütün aramalarına rağmen bulunamayacaktır. Oysa Zehra bahçeye atlar 
atlamaz, çevik bir kedi gibi büyük dut ağacına tırmanmış ve yaprakların arası- 
na saklanmıştır. Geceyarısı ağaçtan inip bu kez gerçekten kaybolacaktır (Göz- 
tepe Soygunu). 

Bir başka öyküde yabancı bir firmaya vezne memuru olarak girecek, hır- 
sızlık yapacak, Selim tarafından yakalanacak ama Polis Müdüriyeti'ne arabay- 
la giderken yaptığı ustaca bir blöfle yine paçayı kurtaracaktır (Bıçağı Sapla!). 

Çekirge Zehra'nın en önemli numaralarından biri de kafesine düşürdüğü 
zengin erkeklerle evlenmesidir. Ya düğün sırasında (Mezarlıkta Hayalet) ya da 
evlendikten bir süre sonra (Dolap Deliğinde) onları soyar. Bu öykülerde en has 
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adamı Haluk da akrabası olarak devrededir. Bu arada cimri sevgililerine karşı 
adamlarının yardımıyla zor kullanmaktan da çekinmez (Denizde Bir Boğuşma). 

Çekirge Zehra gerektiğinde iş kadını gibi çalışıp soygunlarına devam eder. 
En ilginç öykülerinden biri olan İki Sıçrayış'ta karşımıza ünlü bir kadın terzisi 
olarak çıkar. Müşterilerinin takılarını çalıp yerlerine sahtelerini el çabuklu- 
guyla koymaktadır. Selim'in bir arkadaşına da aynı numarayı yapınca Selim, 
terzinin Çekirge Zehra olduğunu anlar, karısının da yardımıyla bir plan yapar. 
Son anda durumu anlayan Zehra yine kendini kurtarır. 

Tilki Leman'a gelince, yine yazarın anlatımıyla “Güzelliği ile bütün erkek- 
leri teshir eden, zekâsıyla bütün zenginleri dolandıran ve cesaretiyle birçok müesse- 
seleri soyan şeytan bir kadın”dır.9! 

O günlerde Yıldız Sarayı'nda açılan kumarhanede kadınlığının cazibesiy- 
le bir otomobil gezisine çıkmaya razı ettiği ünlü tütün tüccarı Benlizâde Fahri 
Bey'e anlattığı öyküye göre, “tanınmış bir ailenin kızıdır; insanları soymaya okul- 
da iken başlamış, ona tilki lakabını sınıf arkadaşları takmıştır. Yüksek tahsil için onu 
ailesi Paris'e göndermiş; orada birinci sınıf bir dolandırıcı olmuş; sonra sahte pasa- 
portla İstanbul'a gelmiş, sekiz ay hiç çalışmadan teşkilatını kurmuştur. İstanbul'un 
yedi semtinde evi vardır. Üç ayrı zengin adamla onları soymak için aynı zamanlar- 
da evlenmiştir ve yavaş yavaş onları soymaktadır.”©? 

Tilki Leman dizisindeki kitaplarda baskı tarihi yoktur. Bu kitapların Çe- 
kirge Zehra'dan önce yayımlandıklarını düşünüyoruz, çünkü Tilki Leman aynı 
öyküde şu sözleri söylemektedir: 

“Benden önce İstanbul'da böyle asri vasıtalarla çalışan zengin bir hırsız varmış. 
‘Cingöz Reca? Amerika'ya gitmiş. Bu da harikülade bir adam imiş. Sergüzeştlerini 
okuyorum... Çok beğeniyorum. Fakat ben kadın olduğum için usullerim büsbütün 
başkadır.” 

Cingöz Recai, ilk dizisinin sonunda Amerika'ya kaçtığından, Tilki Leman 
dizisinin ilk Cingöz Recai dizisinden sonra, muhtemelen 1925 ya da 1926 yı- 
lında çıktığı anlaşılıyor. 

Tilki Leman da Çekirge Zehra gibi, soymayı amaçladığı zenginlere yar- 
dımcı (Karanlıklara Doğru öyküsünde Mısırlı Prenses Şükran'a nedime ya da 
Apartmana Baskın öyküsünde zengin Rum hanıma Türkçe öğretmeni) olarak 
yanaşır ya da soyacağı evin genç oğlunu ayartır (Kızıl Maskeli Kadın). 

Tilki Leman'ın baş belası ise İstanbul emniyetinin sertaharrilerinden Ah- 
met Fatin'dir. Tilki Leman, Ahmet Fatin'i yakışıklı bulur ve bazı kereler onun 
tarafından yakalansa bile elinden kurtulur (Bir Damla Kan ve Bir Haykırış) ve 
sonra ona telefon edip alay etmekten büyük zevk alır. Aslında Ahmet Fatin 
akıllı, sağduyu sahibi iyi bir polistir, ancak Tilki Leman'ın inanılmaz küstahlı- 
ğı ve çok iyi çalışan örgütü karşısında başarılı olamaz. Tilki Leman kendine ve 
örgütüne o kadar güvenir ki, en akıllı yardımcısını Ahmet Fatin'e göndererek 
Tilki Leman tarafından dolandırıldığını söyletip işbirliği bile teklif ettirir. Ent- 
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rika çok iyi kurulmuştur ve bu sayede zengin bir Rum kadını soyulur (Apart- 
man Baskını). 

Server Bedi'nin bu iki sevimli kahramanı, biraz inandırıcılığı zor da olsa 
entrika kurgusu sağlam ve özellikle ironi dozu iyi ayarlanmış öyküleriyle telif 
onparalık polisiye öyküler içinde Cingöz Recai'den sonra en ilginç tiplemeler- 
dir. Maceraları da çeviri onparalık öykülerin çoğundan daha üst düzeydedir. 

Yukarıda değindiğimiz gibi 1925-26'lı yıllarda basıldığını tahmin ettiği- 
miz ve Gündoğdu Matbaa ve Kütüphanesi'nden yayımlanan, hepsi de on altı 
sayfalık Tilki Leman öykülerinden saptamalarımıza göre beş kitap çıkmıştır. Bu 
kitapların Latin harfleriyle baskıları yoktur: 


1. Bir Damla Kan ve Bir Haykırış (o 2. Bir Fincan Süt 
3. Kızıl Maskeli Kadın 4. Apartman Baskını 5. Karanlıklara Doğru 


1928 yılında yine Gündoğdu Matbaa ve Kütüphanesi'nin çıkardığı Çekirge 
Zehra dizisiyse saptamalarımıza göre on altı sayfalık bağımsız öykülerden olu- 
şan sekiz kitaptır. Bu kitaplardaki öyküler 1952 yılında Eşref Ekicigil'in çıkar- 
dığı Polis Hafiyesi - Dedektif adlı dergide tefrika edilmiş, 1999 yılında da Dam- 


la Yayınevi'nden Latin harfleriyle yeniden yayımlanmıştır: 


1. Göztepe Soygunu 2. O Geceden Sonra 3. Bıçağı Sapla! 
4. Mezarlıkta Hayalet 5. Denizde Bir Boğuşma o 6. Altın Kupa 
7. Dolap Deliğinden 8. İki Sıçrayış 


Server Bedi'nin bu kez polis olan kahramanı, Kartal İhsan Server Bedi yal- 
nızca Lupin'e öykünen Cingöz Recai, Cıva Necati, Çekirge Zehra ve Tilki Le- 
man gibi hırsız-hafiye tipi kahramanlar yaratmakla yetinmemiş, 1925 yılında 
bir de polis hafiyesi kahramanı yayın hayatına sokmuştur. “Polis Hafiyesi Kar- 
tal İhsan'ın Maceraları” adlı bu dizinin sunuş yazısında kahramanını Sherlock 
Holmes ve onparalık öykü tipi ithal kahramanlarla karşılaştıran yazar şöyle 
demektedir: 

“Kartal İhsan, Türk polis hafiyesidir. Hırsızların, dolandırıcıların, katillerin 
gözlerini o kadar yıldırmıştır ki; dostları da düşmanları da ona (Kartal) lakabını tak- 
mışlardır. Kartal! Yalan değil. Kartal İhsan müthiş pençesi ile bir kere saldıracak 
olursa, en azılı haydutları, en kanlı katilleri ve en yaman hırsızları enseler. Türkle- 
rin iftihar ettiği bir zabıta memuru olan Kartal İhsan ile Avrupa'nın Sherlock Hol- 
mes'lerini, Nat Pinkerton'larını, Nick Carter'larını mukayese ediniz. Göreceksiniz 
ki bizim polis hafiyemiz, onlarınkinden kat kat daha kurnaz, daha tecrübeli, daha ce- 
sur ve daha azimkârdır.”63 

Bu iddialı sunuş yazısına rağmen, Kartal İhsan, Server Bedi'nin en başa- 
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rısız polisiye dizisidir. Yazar bu dizide de Cingöz Recai dizisinde olduğu gibi yi- 
ne bir gazeteci dost olarak Kartal İhsan'ın maceralarını kaleme alır ve birçok 
olayda İhsan'la birlikte serüveni yaşar. Ancak hikâyelerin gelişimi, öyküdeki 
muamma unsuru düzey olarak, bırakın Cingöz Recai ve Amanvermez Avni 
maceralarının, Fakabasmaz Zihni öykülerinin çoğunun düzeyini bile yakalaya- 
maz. Sıradan, basit kurgulu, ilginçlikten yoksun anlatımlardır. 

Ayaspaşa'daki evinde uşağı İbrahim ile yaşayan Kartal İhsan'a, yazarla 
birlikteyken çeşitli ziyaretçiler gelir ve İhsan onların sorunlarını çözer. Bu kur- 
guda açıkça bir Sherlock Holmes etkisi görülmektedir, yazar da Doktor Wat- 
son rolünü üstlenmiştir. Ama yukarıda da söylediğimiz gibi ne gelişen olaylar 
ne de çözümlenmeleri bu benzerliği başarılı kılar. Aslında o dönemler İstan- 
bul'un en seçkin semtlerinden biri olan Ayaspaşa'da kendine ait müstakil bir 
evde uşağıyla birlikte yaşayan bir Türk komiseri tiplemesinin inandırıcılığı da 
çok su götürür. Server Bedi, Arsène Lupin benzeri tiplemelerde nc kadar başa- 
rılıysa polis hafiyesi tiplemesinde o kadar başarısızdır. Sonuçta Kartal İhsan öy- 
külerinin sıradan ithal dime novels öyküleri kadar başarısız olduğunu, bu ba- 
kımdan bu öykücükler hakkında daha fazla bilgi vermenin gereksiz olduğunu 
söylemekle yetineceğiz. 

Kartal İhsan öyküleri okuyucular tarafından da ilgi görmemiş, her biri 32 
sayfalık on kitaptan sonra devam etmemiştir. Latin harfleriyle de bir kez, 
1999'da Server Bedi'nin diğer eserleriyle birlikte basılmıştır: 


1. Kartal Pençesi 2. Baş Kesenler (o 3. Boğuk Ses (o 4. Çocukları Çalan 
5. Kanlı Esrarkeşler 6. Kâğıthane Faciası 7. Yeraltındaki Ölü 
8. Alu Parmaklı El 9. Tekinsiz Ev o 10. Kızıl Çeneli Baş 


2.2.12 Vedat Örfi Bengü ve “Kara Hüseyin'in Müheyyiç, Gizli 
Dosyaları” dizisi 


1924 yılında Cingöz Recai dizisiyle birlikte, kahramanı Kara Hüseyin adında 
bir polis-hafiyesi olan, onparalık öykü formatında bir başka dizinin de yayım- 
landığını görüyoruz. Diziden saptadığımız kitap sayısı altıdır. İlk iki kitabın 
yazarı V. Ö. inisyallerini kullanan Vedat Örfi Bengü'dür. Üçüncü ve dördün- 
cü kitaplarda yazar adı görülmemektedir ama yine Vedat Örfi tarafından ka- 
leme alındığını düşünüyoruz. Beşinci kitapta yine yazar olarak V. Ö. inisyal- 
lerini görüyoruz. Altıncı kitapta ise yazar, kendisini çevirmen olarak tanıdığı- 
miz ve telif polisiye öykülerini daha sonra inceleyeceğimiz M. Kemaled- 
din'dir. Diziyi, polisiye yayınlarda uzmanlaşmış bir kurum olan Cemiyet Kü- 
tüphanesi çıkarmaktadır. 

Dizinin ilk beş kitabının yazarı olarak kabul ettiğimiz Vedat Örfi Bengü 
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(1900-1953) Türk polisiye yazınında önemli yeri olan ilginç bir kişidir. Daha 
on yedi yaşındayken yazdığı Bir Af, Bir Yemin adlı piyesiyle dikkat çekmiştir. 
Aynı yaşlarda daha sonra da değineceğimiz gibi Nat Pinkerton çevirileri ya- 
yımlanmıştır. 1940'lı yıllarda yazdığı “Lord Lister Serisi” ise Türk polisiye ya- 
zınında özgünlüğüyle dikkate alınması gereken bir dizidir. Yine daha sonra üze- 
rinde duracağımız gibi aynı yıllarda büyük usta Gaston Leroux'nun eserlerini 
ardı ardına Türkçe'ye çevirmiştir. 

Vedat Örfi, çevresindeki herkesten şüphe eden 11. Abdülhamid'in en gü- 
vendiği sadrazamı olan ve ölünceye kadar sadrazamlıkta kalan ünlü Halil Ri- 
fat Paşa'nın (1830-1903) torunu, yine aynı padişahın yaverlerinden Mehmet 
Ali Paşa'nın oğludur. Hayatı tam bir serüvenci gibi geçmiştir. Nâzım Hik- 
met'in karısı Piraye Hanım'ın ilk kocasıdır, onu ve günümüzün ünlü eleştirme- 
ni olan oğlu Memet Fuat'ı terk ederek, İstanbul'a gelen Fransız aktris Blanche 
Montel'in peşinden Fransa'ya (1925) ve sonra da bir Amerikalı aktrisle Mısır'a 
gitmiştir. Kara Hüseyin dizisinin altıncı kitabının M. Kemaleddin tarafından 
yazılmasının nedeni Vedat Örfi'nin Türkiye'yi terketmesi olabilir. Fransa'ya 
gitmeden önce yazdığı Vefaten Ferağ adlı oyunu o zamanki adı Darülbedayi 
olan İstanbul Şehir Tiyatroları'nda sahneye konmuştur. Örfi ilk telif operet 
oyunu olduğu söylenen Balo Kaçakları'nı da kaleme almıştır.8* 

Fransa'ya gitmesinin asıl nedeni sinemaya olan tutkusudur. Kara Hüseyin 
dizisini yazdığı yıl İstanbul'da Malum Aşk adlı bir film çektiği bilinmektedir. 
Fransa'da bazı filmlerde oynadıktan sonra bu kez Amerikalı aktris Betty Blythe'ın 
peşinden Mısır'a gitmiş ve burada iki yıl boyunca on dört film çevirerek bir ba- 
kıma Mısır sinemasının kurucularından biri olmuştur. Bu arada Arapça tiyat- 
ro oyunları da kaleme almıştır. 1940'lı yıllarda Seni Beklerken adıyla Türkiye'de 
roman olarak yayımlayacağı El-Gahim adlı oyunu, Kahire'nin en büyük tiyatro- 
su Ramses'te, Mısır'ın en ünlü sanatkârı Yusuf Vehbi'nin de aralarında olduğu 
oyuncularla 500 kereden fazla oynanmıştır.65 Mısır'dan yine Paris'e geçip L'En- 
fer de sables (Kum Cehennemi) adlı bir film yönetmiştir. Yönettiği filmlerde ba- 
zen başrolü de oynamaktadır. 1931'de Türkiye'ye döndüğü ve Atıf Kaptan'la 
birlikte kurduğu tiyatro topluluğu ile Anadolu turneleri yaptığı, daha sonra 
CHP kontrolündeki halkevlerinde, Samsun ve Gaziantep'te profesyonel yöne- 
tici olarak çalıştığı bilinmektedir. 1938-1940 yılları arası CHP'nin düzenlediği 
telif tiyatro eserleri yazılması çalışmalarına aktif olarak katılmış, bu bağlamda 
yazdığı oyunları Bir Doktorun Ödevi, Beyaz Baykuş ve özellikle Kanun Adamı 
halkevleri tiyatrolarında pek çok kez sahnelenmiştir. Vedat Örfi'nin tiyatro 
oyunları ve polisiye romanlarının dışında yazdığı çok sayıda aşk ve macera ro- 
manı da vardır.66 

1948-1953 yılları arası tekrar sinemacılığa dönmüş, senarist, yönetmen ve 
oyuncu olarak pek çok filme imza atmıştır.67 

Kara Hüseyin dizisine gelince, bu dizinin kahramanı okuyuculara kitapla- 
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rının kapağında şöyle tanıtılmaktadır: “İstanbul'un en faal polis hafiyesi. Sarik 
(hırsız) ve katillerin düşmanı (Kara Hüseyin Bey) müthiş bir simadır! Bu meşhur 
hafiye Sherlock Holmes, Nat Pinkerton gibi muhayyel zabıtaya benzemez. Kara 
Hüseyin'in ismi duyulunca tirrememek gayri kâbildir!”68 

Dizinin ilk kitabında Kara Hüseyin için şöyle bir ifade de kullanılmakta- 
dır: “İstanbul'un en tanınmış zaptiye memuru idi, Devr-i Hamidi'de (11. Abdülha- 
mid döneminde) zaptiye işleri ile meşgul, yahut zaptiye olaylarına meraklı olanlar 
içinde, bir kişi yoktur ki bu ismi tanımasın!”6? 

Aynı kitabın sonunda “Kara Hüseyin Kimdir? Nedir? Nerededir?” başlığı al- 
tında ayrıca bilgi verilmektedir. Okuyucuların dizinin kahramanını daha yakın- 
dan tanımaları için bu bilgileri sadeleştirerek ve özetleyerek vermek istiyoruz. 

“Bugün ulusal bir polis memurunun dikkate değer dosyalarını yayınlamaya baş- 
lyoruz. Bu dosyalar zengin bir külliyat oluşturacağı cihetle kahramanı hakkında bil- 
gi vermek yararsız değildir. 

Kara Hüseyin hayali bir kahraman sanılmasın. O bu memlekette yaşadı; poli- 
siye olaylarda harikalar gösterdi; üstlerinin beğenisini hakkıyla kazandı. Şimdiye ka- 
dar Türkiye'de yabancı polislerin maceraları çevrildi. Nat Pinkerton, Nick Carter 
ve Sherlock Holmes bunların en önde gelenleridir. Bunlar da bir zamanlar hayal ürü- 
nü sanılmıştı. Halbuki son günlerde Amerika'dan gelen ajans haberleri gösterdi ki 
Nat Pinkerton hakikaten mevcuttur; Nick Carter halen Philadelphia'da yaşıyor, 
Sherlock Holmes ise bugün hâlâ sanatını icra eden bir doktordur. 

İşte Kara Hüseyin de hakikaten mevcut olan böyle bir kişidir. Şu an Gelibo- 
lu'da çiftçilik yapmaktadır... Kendisi eski Beyrut valisi Ali Paşa'nın adamlarından- 
dır; tahsiline söz konusu paşa itina etmiştir... 

Dosyalara gelince; bunlar bizzat anlattığı veya not ettiği satırların doğal olarak, 
her yerde olduğu gibi genişletilerek yazılmış şekilleridir. Aksini iddia etmemeliyiz ki 
yalan söylemiş olmayalım. Hüseyin Bey tarafından, esrarengiz bir cinayetin evrele- 
rinin ayrıntılı olarak ve bazen daha ziyade şiddet ve kuvvet vererek yazılması için ya- 
zara izin verilmiştir... Her sınıf okuyucunun zevkle okuyabilmesi için, dosyalar sa- 
de bir anlatımla, seçkin bir edebiyatçı tarafından, notlara dayanılarak yazılmıştır... 
Kara Hüseyin'in dosyaları fevkâlade zengin, cidden meraklı olmakla beraber, doğa 
dışı garip olaylarla dolu değildir.”79 

Bütün bu anlatıma rağmen, Kara Hüseyin dizisi, vasatı aşamayan öyküler- 
den oluşmaktadır. Olayın başlangıcı, iyi bir polisiye roman okuru olan yazarın, 
gerçekten de ilgi çekecek anlatımıyla başlamakta ama olayların devamı ve 
kurgulama aynı başarıyla devam etmediğinden bir süre sonra tempo düşmekte 
ve öykü sıradan bir onparalık öykü formatındaki sıradan bir macera gibi sona 
ermektedir. 

Dizi, İstanbul civarını kasıp kavuran çeteler (Kara Çete), Üsküdar'da zen- 
gin müşterilerini öldürüp soyan hamamcılar (Kanlı Hamam'ın Kurbanları) gibi 
çok karmaşık olmayan ve Kara Hüseyin'in büyük bir analitik çabayla çözmesi 
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gerekmeyen sıradan iki öyküyle başlamaktadır. Öyküler 11. Abdülhamid döne- 
minde geçmektedir. Üçüncü öykü daha ilginçtir. Kumar düşkünü bazı paşala- 
rın, kumarda kazandıkları zaman evlerine dönerken soyulmalarını konu alan 
ve umulan suçlu yerine hiç beklenmeyen bir suçlunun yakalandığı öykü, ilk iki 
hikâyeden daha üst düzeyde bir kurgu içermektedir (Kibar Serseri). 

Dördüncü kitap olan Ermeni Güzeli de ilk iki kitap düzeyinde sıradan bir 
olayı hikâye etmektedir. Dizinin en ilginç kitabı ise Kara Hüseyin Fakabas- 
maz'a Karşı adını taşıyan beşinci kitaptır. Yazar burada iki yılı aşkın bir süredir 
çıkmakta olan ve okuyucu tarafından çok beğenilen, Hüseyin Nadir'in dizisi- 
nin kahramanı Fakabasmaz Zihni ile kendi kahramanını karşılaştırır, Kara Hü- 
seyin, Fakabasmaz Zihni'yi tuzağına düşürüp yakalar ve alay eder. Olaylar II. 
Meşrutiyet'ten sonraki günlerde geçmektedir. Fakabasmaz, Dahiliye Nazırı'nın 
kızını kaçırıp mücevherlerini çalar, Kara Hüseyin'e telefon ederek alay eder 
ama Hüseyin, Fakabasmaz'ın telefon şirketinden telefon ettiğini saptayıp ona 
başarılı bir tuzak kurar. Bu kitap, hem Fakabasmaz dizisinin polisiye onparalık 
öyküler arasındaki önemli yerini belirmekte hem de bir onparalık öykü yazarı- 
nın, diğer bir yazarın kahramanını konu aldığı ilginç bir yaklaşımı göstermek- 
tedir. Bu arada, Hüseyin Nadir'in bu sataşmaya ve hiç yakalanmayan kahrama- 
nının böyle kepaze edilmesine bir tepki göstermediğini de söyleyelim. 

Son kitabın yazarı M. Kemaleddin'dir ve macera, ilk beş kitaba göre da- 
ha üst düzeydedir. Kurgusu daha akıcı ve sürükleyicidir, ancak olayın inandırı- 
cılığı biraz zayıftır. 

Kara Hüseyin dizisindeki kitapların ilk beşi 1924 yılında, altıncı ve so- 
nuncusu 1925 yılında çıkmıştır. Kitaplar genellikle 32 sayfa olup kapakları re- 
simlidir: 


l. Kara Çete 2. Kanlı Hamam Kurbanları 3. Kibar Serseri 
4. Ermeni Güzeli 5. Kara Hüseyin Fakabasmaz'a Karşı 
6. Mahkemede Kan?! 


2.2.13 İkinci bir “Milli Cinayetler Koleksiyonu” 


1914 yılında Moralızâde Vassaf-Süleyman Sudi ikilisinin çıkardığı “Milli Ci- 
nayât Koleksiyonu” adlı bir diziden söz etmiştik. 1925 yılında bu adı hatırlatır 
biçimde “Milli Cinayetler Koleksiyonu” başlığı altında ve onparalık öykü for- 
matında yeni bir polisiye dizi yayınına başlandı. 

Dizinin yazarı, Arsène Lupin ve Nat Pinkerton çevirmeni olarak tanıya- 
cağımız Mustafa Remzi idi. Diziden iki kitap çıktığını saptadık, ancak bütün 
uğraşlarımıza rağmen, ne sahaf dostlarımızda ne genel kütüphanelerde bu ki- 
tapları bulamadık. Bu bakımdan içerikleri hakkında bir değerlendirme yapa- 
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madık. Ancak, Arsène Lupin çevirilerini incelerken Mustafa Remzi'yle ilgili 
bulduğumuz bilgiler, bu iki kitabın onparalık öykü formatında olması ihtima- 
lini kuvvetlendiriyor: 


1. Kâğıhane Cinayeti 2. Venedik Sokağı Cinayeti 


Seyfi Özege Kataloğu'na göre kitaplar 24 sayfalık olup Cemiyet Kütüphanesi 
tarafından çıkarılmıştır. Kâğıthane Cinayeti 1925, diğer kitap 1926 yılında ya- 
yımlanmıştır. Bu diziden çıkan başka bir kitap adı da saptanamamıştır. 72 


2.2.14 Türklerin Nat Pinkerton'u “Kandökmez Remzi” 


1914 yılında Katiller Salonu adlı kısa bir polisiye roman yazdığını bildiğimiz 
Malkaralı Osman Nuri, 1926 yılında Beyazıt Bakırcılar Çarşısı'ndaki Kader 
Matbaası'nda kendisinin bastırıp piyasaya verdiği bir yerli polisiye dizi yayım- 
lamaya başladı. “Türklerin Nat Pinkerton'u Kandökmez Remzi” adını taşıyan 
bu diziden 12 kitapçık çıktı. Yazar kitaplarının üstüne “Her hakkı muharririne 
aittir” diye bir not da ilave etmişti. Bu kitapçıklar on altı sayfalık onparalık öy- 
kü formatında yapıtlardı. Her kitap birbirinden tamamen bağımsız öyküler 
içermiyor, öyküler bazen birbiriyle ilintili oluyor, bazen de anlatılan öykü bir 
yerde bırakılıp bambaşka bir öyküye geçiliyordu. 

Yazarına göre Kandökmez Remzi, “Avrupa'da uzun müddet tahsil gördükten 
sonra İstanbul'a gelmiş ve zorunluluk nedeniyle orada burada dolaşarak, Balkan Sa- 
vaşı'nda memleketin kurtulması için savaş cephelerine koşmuş ve birkaç yerinden 
vurulmuştu! Durum uygun olunca bir dilekçe vererek Polis Müdiriyeti'ne müracaat 
etmiş, polis hafiyesi olmak istemişti. Fakat bizde henüz özel polis hafiyesi örgütü ol- 
madığından, Polis Müdürü ... Bey zamanında Kandökmez'den yararlanabileceği 
düşünülerek gerektiğinde önerisinin kabul edileceği yanıtı verilmişti. Kandökmez al- 
dığı bu söz üzerine Beyoğlu'nun en seçkin bir yerinde üç oda ve bir mutfaktan olu- 
şan bir daire kiraladı. Bu genç müthiş bir azim sahibi idi. Önce her fedakârlığı göze 
alarak dairesine bir telefon makinesi koydu. Numarasını da polis müdiriyetine bildir- 
meyi unutmadı.”73 

Bu naif girişten de anlaşılacağı gibi, Osman Nuri'nin dizisi çok sıradan 
onparalık öykülerden oluşmaktadır. Şimdiye kadar incelediğimiz bütün onpa- 
ralık öykü formatındaki yayınların en basit kurgulusu ve düzeyi en düşük ola- 
nı diyebiliriz. 

Yukarıdaki satırlarda yazarın tanımladığı Kandökmez Remzi, kendisini 
nereden tanıyıp bir ölümden kurtarmak için evine nasıl ve niçin geldiğini bir 
türlü anlamadığımız, sonra yardımcısı olan Korkusuz Hilmi ile birlikte olayla- 
rı çözmeye çalışır. Aslında hiçbir parlak buluşu yoktur, rakibi olan çetenin ba- 
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şı onu sürekli hipnotize eder ve elinden kurtulur ama nedense yazarımız Rem- 
zi'yi öve öve göklere çıkarır. 

Olaylar arasında mantıklı bir bağlantı olmadığı gibi, polisiye kurgu nere- 
deyse hiç yoktur. Olayların inandırıcılığı zayıftır, bir olay anlatılırken, sonuç al- 
madan olay birdenbire kesilmekte, başka bir olaya atlanmaktadır. Bunun yanın- 
da başka gariplikler de vardır. İlk iki kitapta başrolde olan Korkusuz Hilmi, son- 
raki iki öyküde hiç gözükmemekte, beşinci öyküde birdenbire yine ortaya çık- 
maktadır. Sonuç olarak söyleyeceğimiz Osman Nuri'nin dizisinin en basit an- 
lamda bile bir değeri olmadığıdır: 


l. Ani Hücum 2. Kanlı Tırnak 3. Zehirli Şarap 

4. Bombalı Çiçek Demeti 5. Aynalı Dolap 6. İmzasız Mektup 
7. Gizli Kasa 8. Manyetizmacı Kadn 9. Vapurda Baskın 

10. İmdat Sadâsı 11. Kayıp Çocuk 12. Sefahat Masası 


2.2.15 İskender Fahrettin Sertelli ve onparalık öyküler formatın- 
daki polisiye dizileri 


1927 yılında genç bir yazarın, tıpkı Server Bedi gibi yarattığı birçok polisiye 
kahramanın maceralarını içeren onparalık öykü formatında diziler yayımlama- 
ya başladığını görüyoruz. Bu yazar, ileride özellikle tarihi romanlarıyla ünlene- 
cek İskender Fahrettin Sertelli idi. 

Polisiye dizilerinde Behlül Dânâ 74 takma adını kullanan İskender Fahret- 
tin, Server Bedi'nin yazdığı bütün dizilerin bir benzerini yazmıştır. Server Be- 
di'nin Cingöz Recai'sine karşılık “İstanbul'un Arsöne Lupin'i Elegeçmez Kad- 
ri”yi; Kartal İhsan'a karşı “Türk Polis Hafiyesi Yılmaz” tiplemesini, Çekirge 
Zehra ve Tilki Leman'a karşı da “Şeytan Hadiye”yi yaratmıştır. 

İskender Fahrettin Sertelli (?-1943), eskilerin deyimiyle velüd yani çok 
üretken bir yazardır. Hakkında bilgi bulmak için epeyce uğraştığım ve neden- 
se yazarlar hakkında biyografik bilgiler veren eserlerde adı hiç anılmayan bu 
yazar hakkında bulabildiklerimi biraz ayrıntılı olarak okuyucularla paylaşmak 
istiyorum. Böyle yaparsam sanki hakkı yenmiş, kıymeti bilinmemiş, geniş halk 
kesimi için yazan bir popüler yazara, bir yazı emekçisine hak ettiği yeri vermiş 
olacağımı düşünüyorum. Ölümünden sonra yayımlanan bir broşürde ”9 gazete- 
lerde tefrika edilmiş 80, kitap olarak yayımlanmış 100 eseri olduğu belirtilmiş- 
tir. Bu bölümde incelediğimiz polisiye öyküleriyse bunlara dahil değildir. 

Sertelli hakkında, kurucusu olduğu Tarihten Sesler/6 dergisinde ölümün- 
den sonra bir anma yazısı yazan Profesör Yavuz Abadan, yazarın yalnız kale- 
miyle geçindiğini ve durmadan yazı yazmak zorunda kaldığını şöyle anlatıyor: 

“Onun sessiz, gösterişsiz fakat israrlı bir çalışma, velüd bir yaratma kabiliyeti 
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ile bezenmiş şahsiyeti, arkadaşlarımız arasında galat bir duygu yaratmıştı. Onu da- 
ima özlerdik, aramızda bulunmasını dilerdik. Yalnız çoğu zaman aramızda bulunup 
bulunmadığının farkında olmazdık. Çünkü o, en heyecanlı münakaşaların, en neşe- 
li hasbihallerin en yüksek kıvamını bulduğu anlarda yarına veya bir saat sonraya bı- 
rakılmasını caiz görmediği bir işe dalarak vazife için nefsini her zevkten mahrum et- 
meye, aramızdan muvakkat bir zaman için çekilmeye bizi alıştırmıştı. Bu yüzdendir 
ki ondan ayrı olduğum zamanlarda da onu yanımda yazılarına dalmış çalışır bir hal- 
de tasavvur etmek itiyadına kapılmıştım. Heyhat ki bu tasavvur, bugün artık bir da- 
ha hiç gerçekleşmeyecek bir hayaldir.”77 

Abadan'ın bu yazısından öğrendiğimize göre Sertelli, Eminönü Halkevi 
Dil ve Edebiyat Kolu Başkanlığı görevini de yapmaktadır. Bu görevini yapar- 
ken aniden hastalanmış ve hastaneye kaldırılmıştır. 

İskender Fahrettin Sertelli'nin basılmış ve tefrika halinde kalmış eserleri- 
ni incelersek en çok tarihi roman türünde yazdığını görürüz. Bunlardan bazıla- 
rı döneminde çok tutulmuş, birkaç kez basılmıştır. 78 Bu tarihi romanlarda, dö- 
nemin genel eğilimlerine uygun olarak, son dönem Osmanlı padişahlarını ve 
yönetimini kötüleme (Abdülhamit ve Afrodit, Deliler Saltanatı) ve yeni tarih tez- 
lerini destekleme (Sümer Kızı, Asya'dan Bir Güneş Doğuyor) görülse de, akıcı 
üslubu ve sevimli anlatımıyla geniş halk kitlelerine okumayı sevdirme bakımın- 
dan yararlı olduğu kesindir. Bu anlamda Ahmet Refik ve M. Turhan Tan'la bir- 
likte döneminde popüler tarihi roman alanında en önemli isimlerinden biridir. 

Sertelli tarihi romanlardan başka aşk romanları”? ile macera ve polis ro- 
manları da yazmıştır. Polisiye romanlarını ilgili bölümde ayrıca inceleyeceğiz. 

İngilizce bilen yazar, Herbert N. Gasson adlı bir Amerikalı yazardan mo- 
dem iş metodlarıyla ilgili bir dizi kitap da çevirmiş, bu arada İngilizce sözlük, 
çeşitli ulusların edebiyat tarihleri ve gezi kitapları çevirileri de yapmıştır. 


“Bir Türk Polisinin Amerika'daki Sergüzeştleri” İskender Fahrettin'in ilk 
yazdığı polisiye dizi, Maarif ve Şark Kitaphaneleri'nin “Türk Romanları” genel 
başlığı altında, haftanın Pazartesi ve Perşembe günleri çıkardığı onparalık öy- 
küler formatındaki kitaplar arasında yayımlanan “Bir Türk Polisinin Ameri- 
ka'da Sergüzeştleri” adlı dizidir. Dizi on beş kitaptan oluşmuştur. Kitaplar nite- 
lik itibariyle onparalık öykü formatında genellikle 24 sayfalık bağımsız öykü- 
lerdir. Yayımcısı diziyi şöyle tanıtmaktadır: 

“Emsalsiz Polis Romanı-Türk polislerinden Yılmaz Nuri'nin Amerika'da son 
derece heyecanlı vak'alarını hâvidir. Amerikanın serhafiyesi Mister Thompson'u âciz 
bırakan; haydutların, katillerin, canilerin türlü türlü entrikalı vak'alarıyla uğraşarak 
ve bunları mağlup ederek pek büyük muvaffakiyet kazanan Yılmaz Nuri'nin bu ser- 
güzeştleri gayet müheyyiç ve nezih bir tarzda yazılmıştır.”80 

Öykülerin kahramanı Yılmaz Nuri ve yardımcısı Şadan, yazarın ifadesiy- 
le staj için Amerika'ya gitmişler ve New York Emniyet Müdürlüğü Detektif 
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Bürosu'nda “Hâfi Zabıta Dairesi” (Gizli Polis Bölümü] serhafiyesi [baş detekti- 
fil Mister Thompson'un yanında staja başlamışlardır. Ama kısa bir süre sonra, 
Mister Thompson'un çözemediği her olayı Yılmaz Nuri'ye bıraktığını ve onun 
da bu sorunları çözdüğünü görüyoruz. 

Örneğin Yılmaz Nuri bir altın madenindeki hırsızlığı, madene işçi olarak 
girip çözmekte (Altın Madenlerinde Sirkat) bir bankadan çalınan hisse senetle- 
rini, fizyonomi bilgisi sayesinde8! şüpheliyi keşfedip bulmaktadır (Meksika 
Haydutları). Tiyatro'daki şüpheli bir intihar olayını, adı geçen tiyatroya aktör 
olarak katılıp yine fizyonomi bilgisiyle tiyatronun yönetmeninden şüphelene- 
rek çözmektedir (Tiyatroda Bir İntihar Vak'ası). 

Amiri durumundaki Mister Thompson, bütün zor olayları Yılmaz'a ve 
yardımcısı Şadan'a yıkmasının cezasını son öyküde çeker. Yılmaz, Thompson'a 
bir oyun oynar, kıymetli saatini, şapkasını ve hatta otelde yatarken elbiseleri- 
ni çalar ve her seferinde bir kart bırakarak detektifle alay eder. Yılmaz Ameri- 
ka'dan dönmek üzere gemiye bindiğinde Thompson uğurlamak için gelir ve 
gitmeden önce Yılmaz'a başından son günlerde geçen bu garip olayları anlatır. 
Yılmaz üzüntülerini belirtip bu konuyu artık dert etmemesini söyler ve eski 
amirini vapurun merdivenlerinden geçirirken ona ufak bir bavul hediye verir, 
ancak bu bavulu gemi kalktıktan sonra açmasını rica eder. Bavulda Thomp- 
son'dan çaldığı şapka, saat ve elbiseler vardır (Yılmaz'ın Amerika'dan Ayrılırken 
Son Muvaffakiyeti). 

Sertelli'nin Yılmaz öyküleri, bazılarının ilginç kurgularına rağmen, belli 
bir düzeyi aşamayan hikâyelerdir. İngilizce bilen yazarın muhakkak asılların- 
dan okuduğu Nat Pinkerton öykülerinden çok etkilendiği bellidir. Belki de 
Yılmaz'ı Amerika'ya götürmesi, ülkemizde geçmesi mümkün olmayacak Nat 
Pinkerton öykülerine benzeyen hikâyeleri rahatlıkla kaleme alabilmek içindir. 
Sertelli'nin öyküleri, o güne kadar çıkmış Pinkerton öykülerine gerek konu ge- 
rek kişiler olarak çok benzemektedir. 

Yine de bazılarının özgün öyküler olduğunu söylememiz gerekir. Ancak 
yazar bunlarda da belki kısıtlı zamanda öyküyü bitirme zorunluluğundan dola- 
yı başarıyı yakalayamamaktadır. Örneğin Polisin İlk Mağlubiyeti veya Ölümden 
Korkmayan Kadın öyküsü çok ilginç bir kurguyla başlar, muamma öğesi iyice 
belirginleşir, ancak yazar bu düzeyi devam ettiremeyerek olayı çok basite indir- 
ger ve anlamsız bir sonuçla noktalar. 

Yazar öykülerinde Amerika'yı teknolojik ilerlemeler bakımından göklere 
çıkarmakta, örneğin “Tarassut Levhası” adını verdiği günümüzün televizyonu 
ile radarını birleştiren bir cihazdan bile söz etmektedir. Güya ABD hükümeti 
bu cihazı halkın kullanmasını istememekte, yalnız polis teşkilatının kullanma- 
sına izin vermektedir. Bu cihazla insanları, 50 kilometreye kadar tıpkı bir TV 
ekranında olduğu gibi izlemek mümkündür. 

Ancak yazar teknolojide bu kadar ileri olan Amerikalıları, insan olarak 
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yazar hiç önemsemez, hatta küçümser. “Bu Amerikalılar bazen çok gâbi [aptal] 
olurlar. Kendi zekâları ham toprak gibidir, işlenmeyince bir şekil ve mânâ ifade et- 
meyecek kadar basitleşir.”82 Bu sözlerin nedeni, verilen emrin dışına çıkmayıp 
arkadaşı Şadan'ı tehlikeye atan Amerikalı polislerin davranış biçimidir. 

On beş kitaptan oluşan 'dizinin bütün kitapları 1928 yılında yayımlan- 
mıştır: 


1. Beyaz Köşk Cinayeti 2. Güzel Dora'nın İncileri 

3. Meksika Haydutları 4. Altun Madenlerinde Sirkat 

5. Korkunç Şatonun Esrarı 6. Polisin İlk Mağlubiyeti 

7. İskeletler Arasında 8. Heyecanlar İçinde 9. Şantözün İntikamı 
10. Yıldırımlar Arasında 11. Sahte Hemşirenin Tuzağı 

12. Sihirbaz Kadınla Karşı Karşıya! 13. Zehirli Çay Nasıl İçilir? 

14. Tiyatroda Bir İntihar Vak'ası 

15. Yılmaz'ın Amerika'dan Ayrılırken Son Muvaffakiyeti83 


Şeytan Hadiye'nin Londra'daki Sergüzeştleri İskender Fahrettin, 1928 yılın- 
da yine Behlül Dânâ takma adıyla bu kez bir kadın kahramanının Londra'da 
ki maceralarını yazmıştır. Yazar, kahramanı “Şeytan Hadiye”nin anlattığı ey- 
lemlerinin ülkemizde yapılamayacağını düşünmüş olmalı ki onu da İngiltere'ye 
götürür. Orada kraliyet prenseslerinden Polis Nazırı'na kadar pek çok kişiyle 
uçuk kaçık birçok macera yaşatır. Ancak Şadiye'nin asıl uğraştığı kişi “Hafiyc- 
ler Komutanı Mister John”dur. Adamcağızı evlendiği gece bile rahat bırakmaz 
(Polis Hafiyesinin İzdivacı), sonunda da bir kasaya kilitleyip Polis Nazırı'na pos- 
talar (Polis Hafiyesi Kasada Mahpus). 

“Şeytan Hadiye"nin maceraları abartılı, gülünç, ipe sapa gelmez ama o 
oranda da eğlenceli öykülerdir. En zayıf tarafı, Şadiye'nin medyumluk gücünün 
abartılmasıdır. Öyküler Server Bedi'nin Çekirge Zehra ve Tilki Leman öykü- 
lerinden çok aşağı düzeydedir. “Şeytan Hadiye”nin on altı sayfalık tam bir on- 
paralık öykü formatında on iki macerası vardır: 


1. Prensesin Tarağı | 2. Siyah Pençenin İntikamı 

3. Polis Hafiyesinin İzdivacı 4. Polis Nazır'nın Kasasını Nasıl Açtı? 
5. Gizli Dosyaları Bozarken 6. Londra'da Hadiye'nin Berberliği 

7. Şeytan Dansı 8. Londra'da Askerliği 

9. Rahibenin Çocuğunu Nasıl Meydana Çıkardı? 

10. Ateşten Adamın Esrarı 11. Bulutlar Arasında Bir Aşk Macerası 
12. Polis Hafiyesi John Kasada Mahpus!84 


İstanbul'un Arsöne Lupin'i Elegeçmez Kadri İskender Fahri'nin 1928 yılın- 
da yazdığı son ve en başarılı polisiye dizisi “İstanbul'un Arsène Lupin'i Elegeç- 
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mez Kadri” dizisidir. Yazar dizinin ilk kitabında “Mukaddeme” başlıklı takdim 
yazısında yeni kahramanını şöyle tanıtır: 

“Hapishane-i Umumi'de suçluların durumlarını incelerken çok dikkat çekici 
tiplerden biri ile karşılaşmıştım .85 Uzunca boylu, şişman, esmer ve etkili nazarları 
ile karşısındakini manyetize edecek kadar kudretli bir bakışı vardı. Bana onu, İstan- 
bul'un Arsöne Lupin'i diye tanıtmışlardı. 

Bir gün sabahtan akşama kadar yalnız onun cinayet, entrika ve heyecan dolu 
sergüzeştlerini dinlemiştim. Aylarca Türk zabıtasını meşgul eden ve her olayda da 
büyük bir zekâ ve yetenek ile adaletin ve zabıtanın pençesinden yakasını sıyırmayı 
başaran İstanbul'un (Arsöne Lupin)'i çok heyecanlı maceralardan sonra nihayet bir 
gün adliyenin kapısına giderek kendi kendine savcılığa teslim olmuştu ... Her gün çe- 
şitli başlıklarla yayınlanmakta olan polisiye romanlar gibi tamamiyle hayali ve doğal 
olmayan yazılarla okuyucularımızın rahatını bozmamak için; biraz da hayatta ger- 
çekten olmuş hakiki olaylardan söz etmeyi düşündük; işte bu sırada hapishanedeki 
incelemelerimiz sırasında rastladığımız Kadri'nin sergüzeştleri aklımıza geldi. Şimdi 
onları sıralayıp düzenliyoruz; bunlar içinden en meraklı ve okunmaya değer olanla- 
rı birer ufak kitap halinde yayınlayacağız... 

Şu kadarını da ilave edelim ki Kadri, hükümetin zabıta kuvvetleriyle uzun sü- 
re mücadele ederek (İstanbul'un Arsöne Lupin)'i ünvanını hakkıyla kazanmayı ba- 
şarmış emsalsiz ve kudretli bir şahsiyettir.”86 

Bu dizi de diğer iki dizi gibi Maarif ve Şark Kitaphaneleri'nin “Türk Ro- 
manları” dizisinden haftada iki gün periyodik olarak çıkmıştır ve on altışar say- 
falık 12 kitaptan oluşmaktadır. 

Dizide kahramanımız Elegeçmez Kadri, “Dokuzlar Çetesi” adını verdiği 
bir grupla birlikte çalışmaktadır. Grubun tek kadın elemanı Kadri'nin sevgili- 
si Benli Bedia'dır. Kadri'ye göre grubun en akıllı ve yararlı elemanıdır. Çete- 
nin bir iç tüzüğü vardır ve çeteye ihanet eden, kura ile belirlenen bir çete üye- 
si tarafından öldürülür. 

Sertelli kahramanını her ne kadar Arsène Lupin diye tanımlasa da, Kad- 
ri daha çok Fantoma benzeri bir anti-kahramandır. Çünkü, öldürmekten çe- 
kinmez, asıl amacı, çalmak ve kazancı çete elemanları arasında paylaştırmak- 
tır. Arsöne Lupin gibi bir centilmen ve hayırsever değildir. İskender Fahret- 
tin'in ve Fakabasmaz Zihni dizisinde Hüseyin Nadir'in kahramanlarını Arsène 
Lupin'e benzetmeleri sanırım ki okuyucu kitlesinin bu sevimli polisiye kahra- 
manını çok iyi tanımasından ileri gelmektedir. Daha sonra da değineceğimiz 
gibi Fantoma dizisinden yapılan birkaç kötü çeviri, bu ilginç polisiye kişiliği 
Türk okurlarına yeteri kadar tanıtamamıştır. 

Kadri çetesiyle istihbarat yapar ve topladığı bilgilerle soygunu planlar. 
Örneğin Büyükada'da yaşayan bir Abdülhamid artığı paşanın uşağının, ku- 
yumculara bir inci gerdanlık satarken paşada böyle çok mücevher bulunduğu- 
nu ve Avrupa'ya toptan satmak arzusunda olduğunu söylediğini, öğrenirler. 
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Araştırma yaparlar, söz konusu Nüzhet Paşa'nın bu mücevherleri 31 Mart Ola- 
yı sırasında Yıldız Sarayı'ndan çaldığını da anlarlar. Paşa, kendi gibi cimri ka- 
rısı ve Mehmet adlı bir uşağıyla koca köşkte yalnız yaşamaktadır. Benli Bedia, 
kıyafet değiştirip Paşa'nın eski bir dostunun kızı kimliğinde köşke gidecek, yo- 
lunu bulup yatılı misafir olacak ve gece çeteye kapıyı açacaktır. Ama kararlaş- 
tırılan zaman geçer, kapı açılmaz, bizimkiler işlerin karıştığını anlayıp may- 
muncukla kapıyı açmak zorunda kalırlar. Epeyce karmaşadan sonra olay açık- 
lığa kavuşur. Aslında evde Nüzhet Paşa, karısı ve uşağı yaşamamaktadır. On- 
ları bir yolunu bulup öldüren ünlü Ermeni haydut Zümrütyan ile Karabet, pa- 
şa ve uşağı rolünü oynamaktadır. Benli Bedia'yı bıçaklayıp bodruma atmışlar- 
dır. Kadri ve arkadaşları Karabet'i öldürüp Zümrütyan'ı da ellerini kollarını 
bağlayıp bir pusulayla birlikte mahalle bekçisine teslim ederler. Benli Bedia'yı 
da çete üyelerinden eczacı kalfası İzzet'e tedavi ettirdikten sonra bir motora at- 
layıp Büyükada'dan kaçarlar (Büyükada Cinayeti). 

Bu özetlediğimiz hikâye kurgusu, entrikası ve beklenmedik gelişmeleriyle 
iyi bir onparalık öykü sayılabilir. 

Kadri polislere tuzak kurmak ve onlarla eğlenmek konusunda gerçekten 
Lupin'i hatırlatmaktadır ve bunun için büyük ölçüde sevgilisi Benli Bedia'dan 
yararlanmaktadır (Taharri Memurunu Nasıl Kafese Koydum?). Ancak kendisi- 
ne karşı yapılan ihanetleri hiç affetmermektedir. Sahte para basarken, bu para- 
yı piyasaya süren Musevi MoiZin kalpazan Romanyalı mühendis Petro'yu kan- 
dırıp kendilerini serhafiye Şadan Bey'in yardımcısı Ahmet Bey'e teslim edece- 
ğini öğrenince Moiz'in cezasını hemen verecek ve çekilen kurada adı çıkan Şi- 
mendifer Ahmet, Moiz'i bıçaklayıp öldürecektir. Ölünün kanlı gömleği, ölme- 
den önce yazdığı itirafnameyle birlikte Tepebaşı Meşrutiyet Kıraathanesi'nde- 
ki Ahmet Bey'e gönderilecektir (Sahte Para İmalathanesi). 

Sertelli'nin bu dizisi belli bir düzeyi tutturmaktadır. Bazı öykülerde kurgu 
ve entrika epeyce başarılıdır: 


1. Büyükada Cinayeti 2. Taharri Memurunu Nasıl Kafese Koydum? 
3. Dirilen Ölünün Macerası 4. Tokatlıyan Oteli'nde Bir Facia 

5. Sahte Para İmalathânesi (o 6. Bankayı Nasıl Soydum? 

7. Yıldız Kütüphanesinin Esran 8. Benli Bedia Prenses mi Oldu? 

9. Marmara'da Korsanlık Ederken 10. Makineli Kafanın Hikâyesi 
11. Dağ Tepesindeki Define 12. Can Kurtaran Yok mu! 


Yayımlanıp yayımlanmadığı bilinmeyen bir dizi: “Türkiye'nin Sherlock 
Holmes'ü Yıldırım Said'in Sergüzeştleri” İskender Fahrettin'in Behlül Dânâ 
adıyla yayımladığı onparalık öykü formatındaki polisiye öykülerini yayımlayan 
Maarif ve Şark Kitaphaneleri'nin, “Türk Romanları” adlı dizisinde, Nüsha-i 
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Fevkâlade olarak bastığı Mart 1928 tarihli sayısındaki, satılan kitaplar katalo- 
ğu bölümünde, yukarıda söz konusu ettiğimiz İskender Fahrettin'in dizileri ile 
Server Bedi'nin Cıva Necati ve Yeni Cingöz serileri de satılan kitaplar arasın- 
da gösterilmektedir. Bu dizilerin gerçekten yazılıp satıldığı bilinmektedir. Bu 
dizilere ait kitaplar genel kütüphanelerde ve büyük kısmı da bizim kitaplığı- 
mızda bulunmaktadır. Yani bu kitapların yayımlanmış olduğunda hiçbir şüphe- 
miz yoktur. Ancak bunların arasında adı verilen bir yeni diziyse bizi şüpheye 
düşürmektedir. Önce adı geçen sayıdan bu dizinin ilanını aynen alıntılıyalım: 


“Türkiye'nin Sherlock Holmes'i Yıldırım Said'in Sergüzeştleri 
Muharriri: Behlül Dânâ 

Bu heyecanlı serinin mevzuları tamamen hayattan alınmış vak'alardır. Ameri- 
ka'da staj gören kıymetli bir polis hafiyemizin İstanbul'da şayan-ı hayret kahraman- 
ıklarından bahseden çok meraklı ve esrarengiz sergüzeştlerdir. Peyderpey intişar et- 
mekte olan bu emsalsiz heyecan ve macera kitapları başlıbaşına birer hikâyeden iba- 
ret olup beheri (5) kuruştur. Kitapların isimleri şunlardır: 

1. Kızkulesi Faciası 

2. Gülhane Parkı'nın Esrarı 

3. Lamartin Vapurundaki Muvaffakiyet 

4. Hürriyet Tepesi'ndeki Cinayet 

5. Kadın Ticaretini Kimler Yapıyordu? 

6. Rus Haraşolarının Marifetleri 

7. Taksim Bahçesi'nde Bir Yılbaşı Gecesi 

8. Aslanla Pençeleşirken 

9. Yankesiciler Mektebi Nerede? 

10. Garden Bar Yıldızı 

11. Arsen Lüpen ile Karşıkarşıya 

12. Opera Sinemasında Bir Tesadüf”87 


Bu kitapları uzun yıllar öncesinden başlayan araştırmalarımızda hiçbir zaman 
sahaflarda ve genel kütüphanelerde görmedik. Seyfi Özege Kataloğu'nda da 
hiçbirine rastlamadık. Sözü geçen katalogda bazı polisiye dizi kitaplarına rast- 
lanmadığı doğrudur ama bir diziden hiçbir kitabın adına rastlanmaması pek 
olası değildir. Özege Kataloğu'nda örneğin bazı Fakabasmaz Zihni öykülerinin 
adı yoksa da yine de bu diziden 36 kitap adı vardır. İskender Fahrettin'in yu- 
karıda söz konusu ettiğimiz üç dizisinin ise neredeyse bütün kitapları katalog- 
da mevcuttur. Bu bakımdan Yıldırım Said dizisinden hiçbir kitabın katalogda 
olmaması çok dikkat çekicidir. 

Katalogdaki tanıtma yazısında “peyderpey” yayımlanmakta denmesine 
rağmen, bu sayının çıktığı günlerde kitaplar henüz yayımlanmamıştır. Büyük 


194 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


ihtimalle de, kısa bir süre sonra Latin harflerine geçilince, ortaya çıkan olum- 
suz ortamda kitapların yayımlanmasından vazgeçilmiştir. 


2.2.16 İki kötü Fantoma taklidi: “Pire Necmi” ve “Badik Hilmi” 


Latin harflerinin kabul edildiği 1928 yılında, Arap harfleriyle basılan onpara- 
lık öykü formatındaki iki dizinin daha yayımlandığını görüyoruz. “Pire Necmi- 
Kanlı Vak'alar Koleksiyonu” adlı dizinin yazarları, C. Cahit takma adını kul- 
lanan Cemil Cahit Cem ve M. Rakım adını kullanan Rakım Çalapala'dır. 

Cemil Cahit Cem (1909-1958), İstanbul Erkek Lisesi'nde ve Almanya'da 
Freiburg Üniversitesi'nde okumuştur. Gazetecilik, özellikle dergicilik yapmış- 
tır. 1940-1960 yılları arasında Yıldız ve Hafta gibi dönemin önemli dergileri- 
nin sorumlusudur. Çocuk kitapları ve piyesleri, takma adlarla polisiye öyküler 
yazmış, Michel Z&vaco'nun ünlü “Pardayanlar” dizisini, Edgar Wallace ve Eu- 
göne Sue'nün polisiye romanlarını çevirmiştir.38 

Rakım Çalapala (1909-1995) ise Ankara Hukuk Mektebi'ni bitirdikten 
sonra öğretmenlik ve dergi yöneticiliği yapmış, Yavu Türk, Çocuk Haftası ve 
Resimli Hayat dergilerini çıkarmış, Atlas Yayınevi'ni kurarak yayımcılık da 
yapmıştır. Döneminde çok tutulan ve filme de çekilen Köye Giden Gelin adlı 
bir romanı, öykü ve tiyatro kitapları vardır.89 

Pire Necmi dizisi kitaplarının başında “Yirminci Asrın En Kanlı, En Kor- 
kunç, En Kurnaz İnsan Kasabı Pire Necmi" ibaresi bulunmaktadır. Kitabın ilk 
sayfasında da Pire Necmi'den “Dünya tarihinin şimdiye kadar görmediği hunhar, 
yezit, şeytan adam" diye söz edilmektedir. 

Bütün bu abartılı tanımlara rağmen, öyküler çok çocuksu olup kötü bir 
Fantoma, daha doğrusu kötü bir Fakabasmaz Zihni taklididir. Bunu da çok do- 
ğal karşılamak gerekir, çünkü dizinin yazarları henüz on dokuz yaşında iki de- 
likanlıdır. 

Örneğin Kanlı Bıçak adlı öyküde Pire Necmi'yi makyajla Serhafiye Meh- 
met Ali'ye benzetirler ve Banka Müdürü'nün serhafiye zannıyla odasına aldığı 
Necmi tarafından öldürülmesini anlatırlar. Halbuki bir iki sayfa önce gerçek 
serhafiye Mehmet Ali'nin o saatlerde Banka Müdürü'nü ziyaret edeceğini yaz- 
mışlardı. Okuyucu heyecanla gerçek hafiyenin gelip Pire Necmi'yi yakalayaca- 
ğını beklerken, bu olay gerçekleşmez ama yazarlar serhafiyenin söz verdiği hal- 
de neden gelmediğini anlatmayı da unuturlar. 

“Hafiyelerin ser-efrâzı [en üstünü], sade Türkiye'nin değil bütün dünyanın me- 
dar-ı iftiharı Mehmet Ali Bey” diye yere göğe sığdıramadıkları polis hafiyesi kah- 
ramanları ise, örneğin Perili Ev öyküsünde hiç de şöhretiyle bağdaşmayan salak- 
lıklar yapar, örneğin etkisiz duruma getirdiği haydutlardan birinin üstündeki ta- 
bancasını almaz, elini ayağını bağlamaz ve sonra da onun tuzağına düşer. 
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Bu onparalık öykü formatında çok sıradan ve niteliksiz diziden hepsi de 
on altı sayfalık 10 kitap belirlemiş bulunuyoruz. Kitapları daha önceden de ta- 
nıdığımız Cemiyet Kütüphanesi sıra numarası vermeksizin yayımlamıştır: 


e Kanlı Bıçak © Katil Necmi Tevkifhanede (o * Vahşi Kadın Hırsızı 
e Meş'um Milyoner œ Altın Köşk Faciası © Kanlı Kelleler 

e Deniz Üstünde Bir Takip (o © Esrarengiz Tabanca (o * Perili Ev 

o Pire Necmi Nasıl Enselendi? 


Aynı yıl Cemil Cahit yine C. Cahit imzasıyla, bu kez tek başına “Kanlı Vak'alar 
Koleksiyonu-Badik Hilmi” adında benzer bir dizi yayımlamıştır. Dizinin kurgu- 
su, olaylardaki entrikalar ilk dizinin aynıdır yalnız kahramanın adı Pire Necmi 
yerine Badik Hilmi olmuştur. Dizinin ilk kitabı Kızıl Hortlaklar'da Badik Hil- 
mi'nin İstanbul'daki adalardan ıssız Hayırsızada'daki bir deniz mağarasını üs 
olarak kullandığını öğreniyoruz. Sedef bir pipoda altın renkli tütün içmeye me- 
raklı Hilmi “Kısa boylu, iriyarı, keskin ve zekâ ateşleri saçan nâfiz gözlere malik bir 
kimsedir."?0 

Badik Hilmi'nin peşinde Serhafiye Ali Şevket vardır ama devamlı yenil- 
giye uğrar. Aslında yazarın pek övmesine rağmen, Ali Şevket de tıpkı Pire 
Necmi'deki Mehmet Ali Bey gibi bir dizi salaklıklar yapmaktadır. Örneğin di- 
zinin ilk kitabındaki öyküde hortlak rolü yapan Badik Hilmi'yi yardımcısıyla 
birlikte yakalamakta ama karanlıkta Hilmi'nin hortlak elbisesinden sıyrılıp kaç- 
tığını fark edememektedir. 

Badik Hilmi bu arada kadın yardımcılarını zengin kişilerle evlendirip on- 
ları soymakta (Hile İçinde Hile) ve benzer olaylarla polisi deli etmektedir. Dizi- 
nin son kitabında Ali Şevket, İstanbul Emniyet Müdürü'nden “ya Badik Hil- 
mi'yi yakalarsın ya işinden olursun" tehdidini aldıktan sonra bir istihbaratı de- 
gerlendirerek Badik Hilmi'yi yakalar ama Hilmi, Şevket'e “Sen işinden olma di- 
ye yakalandım; beni Müdüriyet'e teslim et; ben hapishaneden nasıl olsa kaçarım” 
der ve hakikaten de ertesi günü yok olur (Badik Hilmi Yakalanıyor). 

Bu dizi de ilk dizinin bütün olumsuzluklarını içermekte ve aynen kötü bir 
Fakabasmaz Zihni taklidi olmaktan ileri gdememektedir. Bu diziden aynı ni- 
telikte on kitap çikmiştir: 


1. Kızıl Hortlaklar 2. Sahte Hafiye 3. Canlı İskelet 

4. Hile İçinde Hile 5. Korkunç Hırsız 6. Ölüm Evi 

7. Korkunç İntikam 8. Mezar Kaçkını 9. Caniler Arasında 
10. Badik Hilmi Yakalanıyor?! 


Gerek Pire Necmi gerekse Badik Hilmi dizileri Latin harfleriyle de basılmıştır, 
bunları ileriki bölümlerde anlatacağız. 
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Bu arada Cemil Cahit Cem, Cemiyet Kütüphanesi'nin çıkardığı ve “mu- 
harriri: Cemil Cahit” olarak belirtilen kısa polisiye öyküler de yazmıştır. Bun- 
ların örnekleri kütüphanemizde bulunmaktadır. Bu kitaplar aslında birer der- 
leme kitabı gibidir. İçlerinde tarihi bilgiler, birer polisiye öykü, bir mizah öy- 
küsü ya da benzeri bir öykü vardır. Örneğin Göz Oyan Katil adlı kitapçıkta, es- 
ki tarihi bir bilgi olarak Mısırlıların Apis öküzlerine tapmaları anlatılmakta, 
arkadan kitaba adını veren polisiye öykü yer almakta, onun arkasında da bir 
mizahi öykü bulunmaktadır. 

Cemil Cahit'in Polis Hafiyesi adlı bir perdelik bir komedi oyununu ise po- 
lis romanları kapsamında inceleyeceğiz. 


2.2.17 “Yıldırım Cemal'in Büyük Muvaffakiyetleri” dizisi 


Polisiye öyküler yayımcısı olarak dikkati çeken Cemiyet Kütüphanesi 1928 yı- 
lında, Nermi adlı bir yazarın yazdığı, onparalık öykü formatındaki yeni bir po- 
lisiye diziye başladı. Dizide çıkan kitapların üst kapaklarında “Türklerin Sher- 
lock Holmes'ü Yıldırım Cemal", ilk sayfasında ise “Yıldırım Cemal'in Büyük Mu- 
vaffakiyetleri" yazısı bulunmaktadır. Dizinin yazarı Nermi hakkında hiçbir bilgi 
bulamadık. 

Dizide İstanbul Emniyet Müdürlüğü'ne bağlı olarak “zabıta-i hafiye me- 
muru” olarak çalışan Yıldırım Cemal, Kabataş'ta bir evde oturmakta ve kendi- 
sine Nevber Hanım adlı bir kadın hem evin kâhyası gibi hizmet etmekte hem 
de bazı çalışmalarına yardımcı olmaktadır. Zeki adlı yine polis olan bir yardım- 
cısı da vardır. 

Dizideki öykülerden anlaşıldığı üzere Emniyet Müdürlüğü esrarengiz, 
içinden çıkılması zor olayları Yıldırım Cemal'e devretmektedir, hatta böyle 
durumlarda başvuranları doğrudan Yıldırım Cemal'in evine göndermektedir 
(Yerebatan Faciası). 

Dizide olaylar standart onparalık öykü formatında işlenmiştir, özgün bir 
kurgu, ilginç bir entrika yoktur. Özellikle Nat Pinkerton dizileriyle benzerlik- 
ler açıkça belli olmaktadır. Öykülerin bazıları inandırıcılıktan da yoksundur. 
Bir insanla konuşan, onun talimatıyla cinayet işleyen, kasadan para çalan iri 
yarı korkunç bir maymundan ciddi bir biçimde söz edilmesi dizinin niteliği 
hakkında bir fikir verir. Diziden saptamalarımıza göre on altı sayfalık altı kitap 
çıkmıştır: 


1. Polis Hafiyesi Nasıl Olunur? 2. Hortlak 3. Borsa Sarrafının Katili 
4. Sahte Evrak-ı Nakdiye 5. Moda Cinayeti?2 o 6. Yerebatan Faciası 
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2.2.18 “Amanvermez Kadri” dizisi 


Aynı günlerde Cemiyet Kütüphanesi'nin yeni bir polisiye diziye başladığı an- 
laşılmaktadır. Dizinin adı “Amanvermez Kadri” dizisidir. Dizinin yayımlanışı 
ile ilgili bilgiler, Cemiyet Kütüphanesi'nin çıkardığı kitapların arkasındaki 
“Cemiyet Kütüphanesi'ndeki Mevcut Kitapların Bazıları” adlı listelerde adının 
görülmesinden ibarettir. Ne TBTK'da ne de Özege Kataloğu'nda bu diziyle il- 
gili bir bilgi yoktur. 

Örneğin 1340 (1924) yılında yayımlanan Fakabasmaz Zihni dizisinden 
Koruluk Cinayeti adlı kitabın sonundaki listede?3 Amanvermez Kadri 1, 2 adıy- 
la 10 kuruşa satılan kitaplar yer almıştır. Bu kitaplar tarafımızdan görülmemiş- 
tir, içerikleri bilinmemektedir. Ancak 1936'da bu iki kitabın Latin harfleriyle 


yeniden basılmasıyla ilgili bilgi ileride verilecektir. 


2.2.19 Yazarı bilinmeyen ilginç bir dizi: “Türklerin Sherlock 
Holmes'ü Amanvermez Sabri” 


1928 yılı içinde Latin harfleri kabul edilmeden çıktığını saptayabildiğimiz son 
dizi, Kitabhane-i Umumi'nin çıkardığı “Türklerin Sherlock Holmes'ü Aman- 
vermez Sabri. Esrarengiz Vak'alar Nasıl Keşif Oluyor” genel başlığı altında ya- 
yımlanan dizidir. Dizinin bir ikinci başlığı da “Zabıta-i Hafiye Memuru Nasıl 
Oldum?"dur. 

Dizinin adı ilk başta Amanvermez Avni dizisini çağrıştırmaktadır. Ancak 
yazarın iddiası başkadır. Kahramanının ağzından, “Zabıta âleminde bana |(Aman- 
vermez] derler. Bu ismi bütün İstanbul'un kalafatçı, hırsız, çapulcu takımı da tekrar 
eder. Bu ismi bana ilk veren bizzat çete reisi Niyazi'dir. Birçok zabıta hikâyelerinde 
(Amanvermezl isminin kullanılması da benim bu ismi almış olmaklığımı taklit içindir. 
Evet... Nazmi'ye aman vermedim”94 diye açıklama yapar. Ancak bu diziden on 
dört yıl önce yayımlanan Amanvermez Avni dizisinden esinlendiği bellidir. 

Dizinin yazarı bilinmemektedir. Diziden çıkan on kitapta da yazar adı 
yoktur, ancak yetenekli bir kişiyle karşı karşıya olduğumuz kesindir. Bu dizi, 
Cingöz Recai ve Amanvermez Avni dizileri ve bazı Fakabasmaz öyküleriyle 
birlikte onparalık öykü formatında en başarılı örneklerden birini oluşturur. 
Öykü kahramanın ağzından anlatılmaktadır. Kendisi, “En Son Haberler" adlı 
bir akşam gazetesinin zabıta muhabiridir.?” 

Kahramanın anlatımı akıcı, yer yer ironi dolu ve hiç abartılı değildir. Ba- 
şarılarında şansın rolünü de hep vurgular. Olay çok ilginçtir ve her kitap ayrı 
bir olayı içermesine rağmen, dizi bir bütünlük arzeder. On kitaplık dizide izle- 
nen ve en sonunda yakalanan bir çete söz konusu edilmektedir. 

Kahramanımız Beyoğlu'nda içki içip eğlenmek ve sonra sevgilisi Perihan 


198 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


ile sinemaya gitmek için çalıştığı gazetenin idare memurundan avans ister, ala- 
maz. “Parasını gizleyen patronlara, patronun gözüne girmek için meteliği gözleyen idz- 
re müdürlerine” küfür ederek Bâb-ı âli Caddesi'nden geçerken zarif bir genç adar. 
yolunu keser, adını söyleyip bir konuda konuşmak için kendisini dönemin kalı- 
teli lokantalarından Turkuaz'a davet eder. Bu davet yazarın canına minnettir. 
Ancak bir süre sonra bedava içkileri çok fazla kaçırır, ayakta duramayacak kadar 
sarhoş olur, son hatırladığı, yeni arkadaşının onu bir otomobile bindirmesidir. 

Ayıldığında bilmediği bir yerde, tanımadığı insanlar arasındadır. Dünku 
genç, bu kez bambaşka bir biçimde karşısına çıkar: Bir çete reisi olduğunu ve 
bugünkü cemiyetin en büyük düşmanı olduğunu söyler. Kendisini, o gün yargı- 
lanacak iki kişinin davasında hazır bulunmak ve cezalandırılmalarını görüp ga- 
zetesinde hiç değiştirmeden yazması için getirdiklerini söyler. Biri zengin bır 
tüccar, ikincisi rüşvetçi bir paşanın çocuğu olan iki kişiyi salona getirip yargı- 
larlar ve ölüme mahküm edip asarlar. Gazeteci iyice ayılmıştır. Çete, işini ga- 
yet örgütlü yapmaktadır, öldürdükleri kişileri seyahate çıkmış gibi gösterip ban- 
kalardan paralarını tehditle çektirmişler, evlerindeki mücevher ve antikaları 
alıp yurtdışına göndermişlerdir. Yazarın gözlerini bağlayıp kentin bir yerinde 
serbest bırakırlar. Yazar doğru Emniyet Müdürlüğü'ne gider, anlattıklarını önce 
şüpheyle karşılarlar ve sarhoşluğuna verirler ama idamlarına şahit olduğu kişi- 
ler hakkında inceleme derinleştirilince haklı olduğu ortaya çıkar ve tesadüfler 
sonucu gazeteci Sabri, “zabıta-i hâfiye memuru” [gizli polis memuru] Sabri olur. 

Sabri bundan sonra kendisine yardımcı olarak seçtiği Zeki ve İhsan adın- 
daki diğer iki gizli polisle bir ekip oluşturup çeteyi yakalamanın yollarını araş- 
tıracak, tabii bu arada da çetenin ilk hedeflerinden biri olacaktır. Çete reisi 
Niyazi, aslında Çerkez Kazım adlı, casusluk olaylarına da karışmış bir adamdır. 
Dönemin deyimiyle bolşevik ağzı kullanarak hak, hukuk, adalet aradığını söy- 
lemekte ama aslında soygunculuk yapmakta olan örgütlü bir canidir. Birçok 
olaydan sonra Sabri yavaş yavaş çetenin sırlarını çözer. Bu arada Sabri makyaj 
yapmayı, iz sürmeyi gayet iyi başarmaya başlamıştır. En sonunda kör bir dilen- 
ci olarak günlerce iz sürdükten sonra çetenin Edirnekapı Mezarlığı'ndaki mer- 
kezini ortaya çıkarır ve çeteyi yakalatır. 

Adı bilinmeyen yazar yukarıda özetlediğimiz macerayı akıcı ve sade bir 
dille anlatmaktadır. Anlatımında yer yer Ahmet Mithat Efendi yaklaşımı da 
görülmektedir. Örneğin dilencilik yaptığını anlatırken, dilencilikten gazete 
muhabirliğinden daha fazla para kazandığını alaylı bir dille anlatmakta ama di- 
lenciliğin hiç çekici olmadığını da bazı ilave öykülerle belirtmektedir. 

Hikâyenin bütünü özgündür, İstanbul'un çeşitli yerlerinde geçmektedir 
ve bu türün meraklılarının zevkle okuyacağı niteliktedir. Kurgu mükemmele 
yakın, entrikalar ilginçtir. Bu dizinin yazarını tanıyamamamız ise bir şanssızlık- 
tır. Diziden on altışar sayfalık on kitap çıkmıştır: 
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1. Bir Facia Karşısında 2. Bebek Faciası (o 3. Kanlı El 

4. 9999 Numaralı Otomobil 5. Çırçır Suyu Cinayeti 

6. Periler Diyarnda 7. Dervişin Dedikleri 8. Yaslı Kadın 
9. Çam Dibi Şeytanı 10. Mezaristandan Zindana?8 


2.2.20 İlk sahte onparalık öyküler ve yazarları 


Çeviri romanlar bölümünde Sherlock Holmes, Arsène Lupin ve diğer bazı on- 
paralık öykü kahramanlarının sahte maceralarının yerli yazarlarca üretildiğine 
değineceğiz. Telif onparalık öyküleri incelerken bu tür ürünleri de bu bölüm- 
de belirtmemizin uygun olduğunu düşünüyoruz. 


M. Kemaleddin'in sahte Sherlock Holmes öyküleri Tespitlerimize göre ilk 
taklit Sherlock Holmes öyküleri 1925 yılında, birçok polisiye onparalık öykü 
basan Cemiyet Kütüphanesi'nden yayımlanmıştır. Dizi olarak yayımlanan bu 
öykülerin “Her hafta perşembe günleri başlıbaşına birer vak'ayı hâvi olarak neşir” 
olunacakları kitapların iç kapağında belirtilmektedir. Bu kitaplardan beşinin 
adını saptayabildik:?7 


1. Esrarengiz Parola 2. Haydutlar Kumarhanesi 3. Kanlı Elbise 
4. Vahşiler Klübü 5. Siyah Mantolular?8 


Bu kitapların üzerinde, son kitap dışında “Muharriri: M. Kemaleddin"?? ibaresi 
vardır. Beşinci kitabın üzerindeyse “Mütercimi: M. Kemaleddin” yazmaktadır. 
İşin ilginç yanı beşinci kitabın üzerinde bu kitabın, muharriri M. Kemaleddin 
olan dördüncü kitabın devamı olduğunun da yazılmasıdır. 

Serinin ilk kitabı olan Esrarengiz Parola, Empty House (Boş Ev) ile The 
Adventure of the Dancing Man (Dans Eden Adamın Macerası) adlı iki özgün 
Holmes öyküsünün âdeta kolajıdır. İki öyküden tek bir öykü çıkarılmıştır. 
Ama bu iş yapılırken iki öykünün de tabir yerindeyse canına okunmuştur. Di- 
ger dört öykünün orijinal Holmes öyküleri olmadığı bir gerçektir. Bunların da- 
ha önce sözünü ettiğimiz, Almanya, Fransa gibi sahte Holmes öykülerinin üre- 
tildiği ülkelerde çıkan kitapların çevirisi olduğunu da düşünmüyoruz. 

M. Kemaleddin'in ileride de anlatacağımız gibi, İngilizce bilen ve bu dil- 
deki onparalık öyküleri, özgün dilinden çevirebilen neredeyse tek çevirmen 
olması dışında, kendi de telif ya da uyarlama yoluyla polisiye öyküler yazması 
bize, söz konusu dört öykünün ona ait olduğu kanaatini veriyor. Bu dizinin bü- 
tün kitaplarını okumak imkânını bulduğumuz için, kitapların M. Kemaleddin 
tarafından kaleme alındığının bazı işaretlerini de gördüğümüzü belirtmek iste- 
riz. Örneğin bir İngiliz bankasının sahibi olarak William adlı bir kişiden Lord 
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değil de Kont olarak söz etmesi, bu kontun Holmes'e telefon edip kendini “Ben 
milyarder Kont William” diye tanıtmasındaki naiflik; kendisinden fidye olarak 
istenilen paranın, bir İngiliz bankası söz konusu olduğuna göre sterlin ya da po- 
und olması gerekirken dolar olması (Haydutlar Kumarhanesi); karşılıklı konuş- 
malarda Türkçe deyimlerin sıkça kullanılması, öykü anlatılırken “okuyucuları- 
mızı fazla merakta bırakmayalım" gibi ifadelere de yer verilmesi (Vahşiler Klübü) 
bunu teyit etmektedir. 

Öykülerde ikincil roldeki yardımcısı -Doktor Watson yerine- Harry Vat- 
son'dur. Yirmi dört sayfalık kitaplardaki olayların kurgusu basit, gelişimi yeter- 
siz olup tipik onparalık öykü niteliğindedir. 


2.2.21 Türk popüler edebiyatının en ilginç isimlerinden biri: Se- 
lami Münir Yurdatap 


Türk popüler edebiyatının ve bu bağlamda onparalık öykü tarzındaki polisiye 
öykücülüğümüzün en dikkat çekici kişilerinden biri Selami Münir Yurdatap'tır 
(1910-1987).199 M. Kemaleddin'den bir yıl sonra sahte Sherlock Holmes öy- 
küleri kaleme alan bu ikinci yazarın düzmece öykülerinden önce kendisinden 
söz etmenin yararlı olacağını düşünüyoruz. Çünkü bu üretken yazar, 1965'lere 
kadar birçok onparalık polisiye öyküyü kâh kendi adıyla kâh sahte olarak ka- 
leme alacak, en son olarak sahte Mayk Hammer üretimine de katkıda buluna- 
rak(!) hep gündemde kalmayı başaracaktır. 

Selami Münir çeşitli kaynaklara göre 300-400 kitap yazmıştır.19! Kitaplar 
çok çeşitlidir. Popüler halk romanları (Zehirli Çiçek, Garson Kız, Bir Çapkının 
Hatıratı, Bir Türke Gönül Verdim), halk hikâyeleri (Derdiyok ile Zülfisiyah, Dert- 
li Hasan ile Nazlıhan, Yanık Ömer ile Güzel Zeynep), Nasreddin Hoca uyarlama- 
ları (Nasrettin Hoca Bobstiller Arasında), Lorel-Hardi, Baytekin, Tarzan, Mand- 
rake gibi 1940'lı yılların sinema kahramanlarının serüvenleri; dini cenk hikâ- 
yeleri (Hazreti Ali'nin Ejder Kalesi Savaşı, Muhammed Hanefi'nin İntikamı, Ker- 
bela Faciası ve benzerleri), mektup ve istida örnekleri; dini kitaplar (Mızraklı İl- 
mihal, Binbir Hadis ve benzerleri), rüya tabirleri, aşk manileri, masallar (Han- 
çerli Hanım, Billur Köşk), halk ozanlarıyla ilgili kitaplar; klasik batı müziğiyle 
ilgili kitaplar (Bitmemiş Senfoni: Dâhi Sanatkâr Schubert'in Hayatı) kaleme aldı- 
ğı eserlerin çeşitliliğini gösterir. 192 Bu arada Arapça'dan dört cilt olarak Binbir 
Gece Masalları'nı da çevirmiştir. Yazarın bütün bu eserleri üretirken Pembe Ga- 
zete, Vakit, Bıldırcın, Haber, Şehir, Tasvir, Hürriyet, Son Havadis, Yeni İstanbul 
gibi gazetelerde çalıştığını, Yıldız, Aydabir, İnci gibi dergilere yazı yetiştirdiğini, 
pek çok çeviri ya da daha doğru ifadeyle kendi gönlünce nakiller yaptığını ve 
dönemin ünlü mizah dergisi Akbaba'nın aralıksız yirmi yıl sekreterliği ve yazar- 
lığı görevini yerine getirdiğini de belirtelim. 193 
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Selami Münir, pek doğal olarak yazdığı bu ilginç kitap türleri arasına po- 
lisiyeyi de almıştır. Bunu yaparken ya Sherlock Holmes, Arsène Lupin, Nick 
Carter, Mayk Hammer gibi ünlü kahramanların sahte hikâyelerini üretmiş ya 
da Gelini Kim Öldürdü gibi özgün polisiye hikâyeler yazmıştır. 


Selami Münir'in sahte Sherlock Holmes öyküleri Selami Münir'in yazdığı 
ilk düzmece Sherlock Holmes öyküleri 1927 yılında çıkar. Bütün kaynaklar ya- 
zarın 1910'da doğduğunu yazdığına göre, Selami Münir ilk düzmece Sherlock 
Holmes öykülerini on yedi yaşında yazmıştır. Yazarımızın aynı yıl dönemin ün- 
lü edebiyat dergisi Servet-i Fünun'un bir yarışmasını kazandığını da biliyoruz. 
Kitapları çıkaran yine Cemiyet Kütüphanesi'dir. Dizinin adı “Sherlock Hol- 
mes ile Arsène Lupin'in Sergüzeştleri"dir. Kitapları okumak olanağını buldu- 
gumuz için bu öykülerin düzmece olduğunu kesinlikle söyleyebiliriz. 

Örneğin Hindistan Ormanlarında adlı öyküde, Lupin, Paris'teki Deutsche 
Bank'ı iki milyon frank dolandırıp kendini ve metresi Henriette'i “Hindistan 
zenginlerinden Gandi(!) ve zevcesi Begüm” diye tanıtarak Marsilya'dan vapurla 
Hindistan'a kaçar. Sherlock Holmes bir İngiliz zengininin özel uçağıyla Hindis- 
tan'a gidip onu arar. Uçuk kaçık bir sürü olaydan sonra Lupin kurtulur. Holmes 
ise peşini bırakmayacağını belirtip Selami Münir'in ifadesiyle “beray-ı istirahat 
ve tekrar mücadelelerine başlamak üzere otellerine avdet eder”.104 Anlaşılan Sela- 
mi Münir, Lupin'e bir Hintli adı düşünmüş, o günlerde İngilizlere karşı müca- 
delesiyle ünlenen Gandi aklına gelmiş ve Lupin'e bu adı kullandırtmış. 105 

Bu dizinin her biri on altı sayfa olan kitapçıkları, her şeye rağmen yine de 
konunun meraklılarının ilgiyle okuyacağı maceralardır. Onparalık öykü for- 
matındaki birçok telif ve çeviri yapıttan daha ilginç ve sürükleyicidir. Bu ara- 
da yazarının daha on yedi yaşında bir genç olduğu düşünülürse başarılı deme- 
miz bile mümkündür. Bu seriden altı kitabın adını saptayabildik: 


1. Gece Çocuğu 2. Hindistan Ormanlarında 3. Mukaddes Heykel 
4. Saray Rakkasesi 5. Siyah Güller 6. Şöhret Uğrunda 


Selami Münir'in aynı yıl, bu kez adı “Sherlock Holmes Sergüzeştleri” olan bir 
başka dizide de yeni öyküler ürettiğini görüyoruz. Bu diziden bizim tespitleri- 
mize göre dört kitap çıkmıştır. Bunun birini Selami Münir, birini Remzi adlı 
bir başka yazar, ikisini ise Selami Münir ile Remzi birlikte yazmışlardır: 


1. Maskeli Süvari (Selami Münir-Remzi) 
2. Sahtekâr Prens (Selami Münir) 

3. Zevk Çılgınlıkları (Selami Münir-Remzi) 
4. Fahişeler (Remzi) 
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İlk dizideki kitapların üzerinde Selami Münir'in adı “nâkil” olarak geçmekte, 
ikinci dizide ise “mütercim” olarak gösterilmektedir. İkinci dizideki kitapların 
adlarının erotik çağrışımları da dikkat çekicidir. 


Selami Münir'in sahte Nick Carter öyküleri Selami Münir 1928 yılında bu de- 
fa düzmece Nick Carter öyküleri üretmeye başlayacaktır. Türk okuyucuların çok 
tuttuğu bu kahramanın Selami Münir yapımı öyküleri, yine Cemiyet Kütüpha- 
nesi tarafından “Nick Carter-Dünyanın En Meşhur Polis Hafiyesi” adlı bir dizide 
yayımlanmıştır. Bu diziden saptayabildiğimiz, hepsi de on altı sayfalık on kitap 
vardır. Bu kitapların Selami Münir üretimi olduğunda hiçbir şüphemiz yoktur. 
Kitaplardan bulup okuyabildiklerimizin nitelikleri bunu ispat ettiği gibi bu dizi- 
nin on altı sayfalık kitaplardan oluşması da bir diğer kanıttır. Çünkü özgün Nick 
Carter öyküleri onparalık öykü formatındaki kitaplar içinde en hacimli kitaplar- 
dır. Türkçe'ye çevrilen Nick Carter öykülerinin en kısası 48 sayfadır. 
Selami Münir'in on kitabının sıra numarası belirsizdir: 


e Bünyamin'in Esrarengiz Hayatıl06 o e Ölüm Sarayı 

e Operadaki Sirkae © Ressamın Katli © Şimendöfer Düşmanı 

e Dolandıncılar Kıralı © Çin Dilberinin İntikamı (o * Kanlı Miras 
e Bir Sanatkârın Cinayeti (o * Kız Taciri 


Bu on kitap belli bir düzeyi tutturan ve amaçlanan okuyucu dilimini pekâlâ 
tatmin edecek öykücüklerden oluşmaktadır. 


Vedat Örfi'nin sahte Sherlock Holmes öyküsü: Karanlıklar Padişahı Ken- 
disinden daha önce ayrıntılı olarak söz ettiğimiz Vedat Örfi (Bengü) de 1920 
yılında on dokuz yaşındayken yazdığı bir sahte Holmes öyküsüyle yerli Holmes 
üretimine katkıda bulunmuştur. “Meşhur Hikâyeler” serisinin on dördüncü ki- 
tabı olan bu öykü, yapıtın kapağında “Ünlü Polis Müfettişi Sherlock Hol- 
mes'ün Olağanüstü Maceralarının En İlginci” olarak takdim edilmiştir. Bu öy- 
küde Sherlock Holmes'ün Bridge Street'de bir ofisi vardır ve yardımcısı Harry 
Taxon'dur. 

Öykü çok başarısızdır. Söz konusu edilen olay hakkında birçok bilgi veri- 
lir ama bu bilgiler olayı daha da karıştırmaktan başka bir işe yaramaz. Ünlü de- 
tektifin yöntemleriyle karşılaştırılabilecek hiçbir eylem ortada görülmez. Sah- 
te Holmes öykülerinin genel karakteristiği olan ve özgün Holmes öykülerinin 
ana yapısını oluşturan analitik çözümlemelerden daha çok aksiyona dayanan 
bir anlatım bu yapıtta da geçerlidir. Yazarın yaşının gereği olgunlaşmamış ka- 
lemi de öykünün acemi yapısını daha da belirgin kılmaktadır.!97 
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2.3 
Latin harfleriyle basılmış ilk onparalık öyküler 
(1930-1940) 


Latin harflerinin kabulünden sonra telif onparalık polisiye öyküler yayınında- 
ki eski hareketlilik kalmadı. Bu tür yayınların yeniden bir ivme kazanması an- 
cak 1940'lı yıllarda gerçekleşebildi. 1930-1940 yılları arasında Arap harfleriy- 
le basılmış bazı dizilerin Latin harfleriyle yeni basımlarının yapıldığını ve bu 
arada bazı önemsiz yayın girişimleri olduğunu görüyoruz. 


2.3.1 Latin harfleriyle Fakabasmaz Zihni dizisi 


Daha önce de değindiğimiz gibi Latin harfleriyle basılan telif ilk onparalık 
polisiye dizisi Fakabasmaz Zihni dizisidir. Bu dizinin 1930'da iki ayrı basımı 
yapılmıştır. 

İlk dizi, Türk Neşriyat Yurdu, Şark ve Maarif Kütüphaneleri'nin dağıtımını 
yaptığı “Türk Romanları” adlı seride çıkmıştır. Dizinin adı “Fakabasmaz Zih- 
ni'nin Harikülade Sergüzeştleri"dir. Dizideki kitapların yayını için “Haftada iki 
kere intişar eden mecmua” ibaresi kullanılmaktadır. Bundan dizinin, Arap harfle- 
riyle basılan dizilerde olduğu gibi periyodik bir yayın olduğunu çıkarabiliriz. Kü- 
tüphanemizde bu dizinin altıncı ve yedinci kitapları vardır. Kitaplarda yazar adı 
bulunmamaktadır. Altıncı kitap Şişli Cinayeti adlı öyküdür. Bu öykü Hüseyin 
Nadir imzasıyla, Arap harfleriyle birkaç kez basılmıştır. Yedinci öykü ise Dirilen 
Ölü adını taşımaktadır. Bu adla daha önceden yayımlanmış bir Fakabasmaz Zih- 
ni öyküsünü saptayamadık, ancak daha önce de belirttiğimiz gibi Arap harfler- 
iyle basılmış bütün Fakabasmaz öykülerini tespit edebildiğimizden kuşku duy- 
maktayız. Bu bakımdan bu öykünün eski bir öykünün Latin harfleriyle basılmış 
yeni bir baskısı mı yoksa yeni bir öykü mü olduğunu kesinlikle söyleyemiyoruz. 

Bu dizi hakkında ne Türkiye Bibliyografyası'nda ne de Milli Kütüphane 
kayıtlarında hiçbir bilgi yoktur. Bu dizinin bizim kütüphanemizde bulunan ki- 
taplardan önce çıkmış öykülerinin adlarını bilemediğimiz gibi, yedinci sayıdan 
sonra devam edip etmediğini de bilmiyoruz. 

Yine 1930 yılında Umumi Kütüphane neşriyatından çıkan bir Fakabas- 
maz Zihni kitabı vardır. 1935'te Nick Carter serisi de yayımlayan bu kitabevi- 
nin bu Fakabasmaz kitabının yazarı olarak, daha önce de değindiğimiz gibi, 
Türkiye Bibliyografyası'nda Rakım Çalapala'nın adı verilmektedir. Kitabın adı 
Fakabasmaz Zihni İstanbul'a Döndü'dür. Bu kitap dışında Umumi Kütüpha- 
ne'nin başka Fakabasmaz Zihni kitapları yayımlayıp yayımlamadığını bilemi- 
yoruz. Rakım Çalapala'nın kitabının yeni bir öykü olması gerekir. Çalapala, 
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Hüseyin Nadir'le özdeşleştirilemez, çünkü ilk Fakabasmaz Zihni kitabı çıktı- 
ğında on üç yaşındadır. 

Cemil Cahit ile Pire Necmi dizisini yazan Rakım Çalapala'nın yeni bir Fa- 
kabasınaz Zihni dizisini kaleme alınası olasıdır. Ancak araştırmalarımızda Çala- 
pala'nın bu kitabından başka Fakabasmaz'la ilgili bir kitabına rastlanmamıştır. 


2.3.2 Yine “Pire Necmi” maceraları 


1930 yılında Cemil Cahit Cem ve Rakım Çalapala yeni bir Pire Necmi dizisi 
kaleme almaya başladılar. Diziyi Tefeyyüz Kütüphanesi yayımlıyordu. Diziden üç 
kitap çıktığını saptadık. Bunlar 1928 yılında yayımlanan Pire Necmi dizisine 
benzer olayları anlatan onparalık öykü formatında on beşer sayfalık kitaplardı: 


1. Pire Necmi Çini Tüccarını Nasıl Soydu? 2. Pire Necmi Kadın Çalıyor 
3. Pire Necmi Polis Hafiyesi!08 


2.3.3 İkiz şeytanlar dizisi 


Cemil Cahit Cem 1931 yılında C. Cahit adıyla yeni bir diziye başladı. Dört ki- 


taptan oluşan diziyi bilimsel eserler yayımlayan Kâinat Kitaphanesi yayımlıyordu: 


1. Kan İçin Hortlak | 2. İnsan mı Canavar mı? 
3. Canlı Kadavra 4. Esrar İçinde. 


Cemil Cahit'in bu dizisi edebiyatımızdaki ilk vampir öyküleridir. Ceymis ve 
Vatson adlı iki Intelligence Service ajanının önemli bir belgeyi üniversite ho- 
cası Abdürrezzak Bey'den çalmaya çalışmaları ve Abdürrezzak Bey'in kızı Ca- 
vidan ve sevgilisi Azmi ile olan mücadelelerinin anlatıldığı öyküde ilginç olan 
vampir temasıdır. İki İngiliz ajanından Vatson, Hindistan'da çalışırken cüzzam 
hastalığına yakalanmış, Tibetli rahipler tarafından tedavi edilmiş ve hastalık 
yayılmasın diye vücudunun etlerinin büyük kısmı kesilip alınmıştır ve Vatson 
yaşamak için kan içmek zorundadır. 

Dizi yazarın diğer eserleri gibi ritmi hızlı ama inandırıcılığı zayıf olan hi- 
kâyelerden oluşur. 


2.3.4 Behçet Rıza'nın “Pire Necmi” dizisi 


1928'de Cemil Cahit'in Rakım Çalapala ile birlikte kaleme aldığı ilk Pire 
Necmi dizisi, büyük bir ihtimalle 1933 yılında, Latin harfleriyle yeniden ya- 
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yımlandı. Bu dizinin adı “Pire Necmi'nin Maceraları” idi.199 Cemil Cahit bu 
yeni yayında Behçet Rıza takma adını kullanıyordu. Diziden sekiz kitap çıktı: 


l. Kanlı Bıçak 2. Kadın Hırsızı 3. Haydut Milyoner 
4. Görülmemiş Bir Cinayet 5. Boğulan Adam 6. Üç Meçhul Ölü 
7. Çapkın Periler 8. Korkunç Bir Gece.119 


Bu kitaplar, yukarıda da belirttiğimiz gibi 1928 yılında çıkan dizideki kitaplar- 
la aynıydı. Yalnızca bazı kitapların adları değiştirilmişti. Örneğin 1928'deki di- 
zide Meş'um Milyoner adlı öykünün adı şimdi Haydut Milyoner olmuş, Perili Ev 
adlı öykü Çapkın Periler adıyla basılmıştı. Bu arada Kanlı Bıçak gibi bazı kitap 
adlarıysa değiştirilmemişti. 


2.3.5 Oğuz Turgut ve “Meraklı Romanlar Serisi” 


Yine aynı yıllarda Cemil Cahit, bu kez Oğuz Turgut takma adıyla, dönemin 
önemli kitabevlerinden Tefeyyüz Kütüphanesi için “Tefeyyüz Kitaphanesi Me- 
raklı Romanlar Serisi” başlığıyla yeni bir dizi kaleme almıştır. Cemil Cahit, bu 
kitabevi için aynı yıl yine Oğuz Turgut adıyla “Sergüzeşt ve Seyahat Hikâyele- 
ri Serisi” başlığıyla başka öyküler de yazacaktır. 

Oğuz Turgut'un “Meraklı Romanlar” serisinden çıkan her biri 32 sayfalık 
bu polisiye öyküleri 10 kitaptan oluşur: 


1. Esrar İçinde 2. Canlı İskele 3. Esrarengiz Otomobil 
4. Ölüm Kuyusu 5. Kanlı Vesika (o 6. Perili Ev 
7. Hayaletler Arasında 8. Katil Kim? 9. Kesik Kafa 10. Parmakizi. 


Bu on kitapta aslında birbirine bağlı olaylar hikâye edilmektedir. Çok zengin 
ve “su katılmamış Türk” bir aile olan Aslanoğulları'nın Galatasaray Sultanisi'ni 
bitirdikten sonra Avrupa'da beş yıl kalıp “muhtelif mektepleri bitirip lisan öğren- 
mekle meşgul olan tek oğlu”!!! olan Cemal Doğan, karlı bir gecede bir balodan 
arabasıyla dönerken, yolunun üzerinde yaralı bir kadına rastlar. Onu evine gö- 
türür, bir doktor çağırıp baktırır. Doktor çıktıktan sonra evi basılır, maskeli iki 
adam yaralı kadını alıp gitmek isterler ama maceraperest kahramanımız ani bir 
manevrayla tabancasını çekerek iki adamı kaçmaya zorlar. 

Bu arada bir erkek cesedinin paketlenmiş parçalarının şehrin çeşitli yer- 
lerine bırakılması şehirde dehşet yaratır. Polis duruma el koyar. 

Cemal Doğan'ın kurtardığı kız, bir büyükelçinin kızı olup evini basan ve 
babasından gizli bir belgeyi isteyen adamların kurbanı olmuştur. Öldürülüp 
parça parça cesedi sokaklara atılan adam da babası Şefik Bey'dir. 
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Olaylar bundan sonra hızla gelişecek, kanlı olaylar birbirini izleyecek ve 
bu arada Cemal Doğan'ın kurtardığı zavallı Selma öldürülecektir. Olaya gaze- 
teci Sadullah, amcası Affan Bey, mucit Davut Paşa ve kızı Semiramis karışa- 
caklar ve aslında polis olan Sadullah ile Cemal Doğan olayı aydınlatmak için 
çaba göstereceklerdir. Kendisine “S.O.S. 13” adını veren katil şebekesinin reisi 
kahramanlarımızı tehdit etmektedir. Sonunda çetenin Davut Paşa'nın kiraladı- 
ğı köşkün bahçesinin içinde bulunan gizli merkezleri keşfedilecek ve burada 
Entemasyonal Bankası adlı bir yabancı bankada çalışan Selim bey adlı bir kişi 
de iplere bağlı olarak bulunup kurtarılacaktır. Aslında Selim Bey, Mirakof adlı, 
Rusya'dan kaçmış bir kişi olup “S.O.S, 13"ün kendisidir. 

Çete, yeni bir makina icat eden Davut Paşa'nın kızını da kaçırır. Uzun uğ- 
raşlardan sonra zaten Selim'den ilk andan beri şüphelenen Sadullah ve Cemal 
Doğan'ın yardımıyla çete çökertilir, Selim öldürülür ama çetenin asıl beyni 
Holştayn adlı kadın kaçıp kurtulur. Cemal Doğan ile Semiramis evlenirler. 

Cemil Cahit'in Oğuz Turgut adıyla yazdığı bu dizi, Pire Necmi ve Badik 
Hilmi dizilerine göre daha gelişmiş bir olay kurgusuna sahip olmakla birlikte 
yine de naif bir yapıdadır. Olaylar doğallıktan çok uzak ve tutarsızdır, inandı- 
rıcılıkları zayıftır. Örneğin hiçbir biçimde Cingöz Recai serüvenlerindeki sevi- 
yeyi tutturamaz. Server Bedi'nin hiç başvurmadığı ama diğer onparalık öykü- 
lerde sık sık rastladığımız, insanlara manyetizma yoluyla istediğini yaptırabil- 
mek gibi pek bayatlamış bir trük bu dizide de kullanılmıştır. 


2.3.6 Osman Nuri'nin yeni kitabı: Görünmeyen Kadın 


1914 yılında Katiller Salonu adıyla bir polisiye roman kaleme alan ve 1926 yı- 
lında 12 kitaplık “Türklerin Nat Pinkertonu Kandökmez Remzi” adlı bir poli- 
siye dizi yazan Osman Nuri, 1933 yılında birkaç polisiye kurgulu öyküyü top- 
ladığı bir kitap daha yayımlar. Şafak Kütüphanesi'nin çıkardığı bu 23 sayfalık 
küçük yapıtın adı Görünmeyen Kadın'dır. Bu kitap da yazarın diğer eserleri gi- 
bi tamamen onparalık öyküler formatında, sıradan ve hiçbir özelliği olmayan 
bir çalışmadır. 12 


2.3.7 Ortaokul öğrencisi polisiye roman yazarı: Fahriye Şükrü 


Yine 1933 yılında ilginç bir polisiye romanın yayımlandığını görüyoruz. Pem- 
be Evin Esran adlı kitabın yayımcısı Beyazıt'ta, Çadırcılar Sokağı'ndaki Yusuf 
Ziya Kütüphanesi'dir. Kitabın iç kapağında “Hakiki Hayattan Alınmış, Gayet 
Heyecanlı ve Meraklı Bir Macera” yazıyordu. Bir sayfa sonra da “Bu hikâyenin kü- 
çük muharriri İstanbul Kız Ortamektep birinci sınıf talebelerinden Fahriye Şükrü 
Hanım"ın resmi vardı. 
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Kitap, yetenekli olduğu belli olan genç bir kızın kaleme aldığı naif ama 
yine de dikkat çeken bir kısa öyküydü. Peri ve cin öykülerine inanılmaması ge- 
rektiğini belirten konusu pekâlâ ilginçti. On altı sayfacık olan kitabın ilk on 
sayfasını bu polisiye öykü, geri kalan altı sayfasını da yine genç yazarın polisi- 
ye olmayan başka bir hikâyesi dolduruyordu. 

Yazar yayımcının kızı mıydı, tanıdığı mıydı bilmiyoruz. Ne yazık ki ileriki 
yıllarda bu isme rastlayamadık. Küçük kızın yazarlık serüveni herhalde bu ki- 
tapta noktalandı. 


2.3.8 Vâlâ Nurettin'in Yılmaz Ali dizisi 


Vâlâ Nurettin Vâ-Nü (1901-1967) döneminin tanınmış gazeteci ve romancı- 
larındandır. Galatasaray Lisesi ve Viyana Ticaret Akademisi'nde okuduktan 
sonra Nâzım Hikmet ile Kurtuluş Savaşı'na katılmak için Anadolu'ya geçmiş 
ve daha sonra ikisi birlikte Rusya'ya giderek Doğu Emekçileri Komünist Üni- 
versitesi KIUV'da öğrenim görmüşlerdir. Vâ-Nü Türkiye'ye dönünce Nâzım 
Hikmet'in aksine politikayla ilgilenmemiş, 1926 yılından itibaren Akşam ga- 
zetesinde yazılar yazıp bütün yaşamı boyunca bu uğraşını sürdürmüştür. Bu ara- 
da pek çok popüler roman yazmış, çoğu polisiye roman olan çeviriler yapmış- 
tır.113 Ömrünün son yıllarında Nâzım Hikmet ile ilgili olarak yazdığı Bu Dün- 
yadan Nâzım Geçti adlı yapıtı büyük yankı uyandırmıştır. 

Vâ-Nü polisiye romana ilgi duyan bir yazardır. 1929 yılında Cami adlı bir 
Fransız yazarının Sherlock Holmes öyküleriyle dalga geçen Tavanda Yürüyen 
Fil adlı bir yapıtını çevirmiş, 1933'te de onparalık öykü formatında Yılmaz Ali 
serisini yayımlamıştır. Daha sonraki yıllarda da, “telif romanlar” bölümünde 
inceleyeceğimiz polisiye romanlar kaleme almıştır. Yukarıda da değindiğimiz 
gibirçok polisiye roman da çevirmiştir.!!4 

Vâlâ Nurettin Akşam'ın yayınları arasında çıkan Yılmaz Ali dizisine, çok 
zeki bir genç çocuğun ilk öyküsüyle başlamakta, onun polis hafiyesi olmasıyla 
başına gelenleri anlatarak devam etmektedir. Bu dizi, daha sonra inceleyece- 
ğimiz romanlarına göre basit kurgulu, tam anlamıyla onparalık öykü formatın- 
da kitaplardan oluşmaktadır. Kitaplar 74-80 sayfa arasında değişir ve renkli ka- 
paklıdır. Bizim saptamalarımıza göre Yılmaz Ali dizisinden altı kitap çıkmıştır: 


1. Dipsiz Kuyu 2. Pembe Pırlanta 3. Haberli Cinayet 
4. Karacaahmet'in Esrarı 5. Kardeş Katili 6. Kim Zehirliyor Bunları! 


Ancak Yılmaz Ali öykülerinin sayısının daha fazla olması muhtemeldir, çün- 
kü ilk beş hikâye 1933 yılında, son saptadığımız öykü ise 1944 yılında yayım- 
lanmıştır. Bu yıllar arasında gazete ya da dergilerde tefrika halinde Yılmaz Ali 
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öyküleri yayımlandığını saptamış bulunuyoruz. Bunların kitap olarak basılmış 
olma ihtimali yüksektir, çünkü döneminde Yılmaz Ali öykülerinin çok popü- 
ler olduğunu biliyoruz. Örneğin genellikle sanıldığı gibi sinemaya da konu 
olan ilk Türk polisiye tipi Cingöz Recai değil, 1940'lı yıllların başında döne- 
min ünlü yönetmeni Faruk Kenç'in filmine konu olan Yılmaz Ali'dir. Ancak 
biz uzun yıllar süren araştırmalarımızda altı tane Yılmaz Ali öyküsü bulabildik. 

Bu öyküler heyecan ve maceranın öne çıktığı geleneksel “onparalık öy- 
kü” formatında, ucuz olması için sayfa sayısının kısıtlı tutulduğu ve böylece 
yazarının öyküyü kısa, bir başka deyişle ekonomik tutması gerektiği açık olan 
yapıtlardır. 

Pembe Pırlanta adlı öykü, Yılmaz Ali'nin polis hafiyesi olmadan önce ba- 
şına gelen bir olayı ve Yılmaz Ali'nin polis hafiyesi olabilecek yeteneklere sa- 
hip olduğunu gösteren bir hikâyedir. Yılmaz Ali on altı yaşında, inzivaya çeki- 
len babasından ayrılarak İstanbul'a gelip babasının eski patronu Kamburzâ- 
de'ye misafir olur. Birgün Rumelihisarı'nda gezerken tesadüfen genç bir çocu- 
gu azılı haydutların elinden kurtarır. Çocuğun babası çok zengin bir Mısırlı'dır. 
Ona hediye olarak pembe pırlantalı bir kravat iğnesi verir ve değerinin 5.000 
İngiliz lirası olduğunu söyler. Bu öyküyü dinleyen Kamburzâde, bunun doğru 
olup olmadığını Kapalıçarşı'daki bir kuyumcu dostuna soracağını söyleyip iğ- 
neyi alır, daha sonra da Mısırlı'nın yalan söylediğini ifade ederek iğneyi geri 
verir. Ancak Yılmaz Ali şüphelenir, Kapalıçarşı'da araştırma yapar ve Kambur- 
zâde'nin yalan söylediğini anlar. Kamburzâde bir kuyumcuya iğnenin taklidini 
yaptırıp onu Yılmaz Ali'ye vermiştir. Yılmaz Ali, bir Sherlock Holmes öykü- 
sünden hatırladığı bir trükle Kamburzâde'nin asıl iğneyi bir Kütahya vazosu- 
nun içine sakladığını anlar. Bu kez o vazonun bir benzeriyle içinde iğnenin ol- 
duğu vazoyu değiştirip evine döner, vazoyu kırıp gerçek kravat iğnesini bulur. 
İğneyi satarlar, Yılmaz Ali bu parayla Galatasaray Lisesi'nde okur ve polis ha- 
fiyesi olarak İstanbul Emniyet Müdürlüğü'nde görev alır. 

Dizinin diğer kitaplarında İstanbul emniyetinde görevli polis hafiyesi Yıl- 
maz Ali'nin maceralarını okuruz. Ancak bu öyküler de inandırıcılıktan uzak 
ve basit hikâyeciklerdir. Hele Karacaahmet'in Esrarı adlı kitaptaki yamyam 
doktor, bir fantezi olarak bile itici ve gerçeklikten yoksun bir tiptir. İlk Yılmaz 
Ali öyküsü Dipsiz Kuyu ise bir casusluk öyküsüdür ve yine inandırıcılıktan uzak 
olaylarla doludur. Dizinin en sağlam kurgulu öyküsü Kardeş Katili'dir. Yılmaz 
Ali'nin, kardeşinin katili olmakla itham edilen Feride'yi kurtarıp gerçek katil 
olan amcaları Mehmet Ali'yi yakalamasını anlatır. Dizide saptadığımız son ki- 
tap Kim Zehirliyor Bunları? ise ilginç bir yapıttır. Vâ-Nü'nun, eşi Nihal Kara- 
mağaralı ile birlikte kaleme aldığı bu roman, yazarın daha sonra kendisinden 
çeviriler yapacağı John Dickson Carr'ın 1964 yılında Türkçe'ye çevrilen Zehir- 
li Şaka (Poison in Jest) adlı romanıyla neredeyse tıpatıp aynıdır, yalnızca kahra- 
man adları değiştirilmiş ve Türk yapılmıştır. Bu biçimde yabancı dillerdeki ro- 
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manları uyarlayarak kendi adıyla yayımlamak aslında Türk polisiye yazınında 
az rastlanan bir olgu değildir. Bunların başka örneklerini de vereceğiz.! !5 

Döneminde Vâ-Nü'nun bu diziyi yazması özellikle sol aydınlardan eleşti- 
ri almasına neden olmuştur. Kemal Tahir bir arkadaşına yazdığı mektupta “Vâ- 
lâ Beyimiz harıl harıl Yılmaz Ali maceraları kaleme alıyor” biçiminde bu eleştirisi- 
ni belirtir.! 16 


2.3.9 Türk Sherlock Holmes'ü Ateş Ahmet 


1934 yılında! !7 yeni bir onparalık öykü dizisi yayımlanmaya başladı. Dizinin 
yazarı belli değildi. Dizi “Türk Sherlock Holmes'ü Ateş Ahmet” adlı bir polis ha- 
fiyesinin maceralarını anlatıyordu. Kitaplar on altı sayfalık klasik onparalık 
öykü formatındaydı. Saptayabildiğimiz kadarıyla diziden naif ve başarısız iki 
kitap çıktı: Şark Oteli Cinayeti ve Kayıp Kız. 


2.3.10 Selami Münir yine sahnede 


Üretken yazar Selami Münir Yurdatap, 1930-1940 yılları arasında onparalık 
öykü formatında polisiye eserlerini üretmeye devam edecektir. 

Bu konudaki ilk kitapçığı, 1932'de yayımlanan ve devam edip etmediği- 
ni saptayamadığımız “Heyecanlı ve Meraklı Romanlar Serisi”nin ilk kitabı Ge- 
lini Kim Öldürdü?'dür. Bir cinayeti konu alan ve hiçbir ilginçliği olmayan bu 
kitapçıktan sonra yazar eski uğraşına dönecek ve sahte Lupin, Carter ve Hol- 
mes öyküleri üretmeye başlayacaktır. 

1934 yılında ilk olarak eski gözağrısı Arsène Lupin ile ilgili yine on altı 
sayfalık bir kitapçık yayımlayacaktır: Arsen Lüpen Tahtelbahir Hırsızı. 118 

Görmek imkânını bulamadığımız bu kitabı 1936'da ilginç bir sahte Nick 
Carter kitabı izleyecektir: Kız Kaçakçıları. Bu kitabında Selami Münir artık ya- 
zar olarak adını gizlemeyecek, “çeviren” ya da “nâkili” gibi ünvanları bir tara- 
fa bırakıp kitabın üzerine adını “Yazan: Selami Münir” diye koyarak kitabın 
kendi ürünü olduğunu belirtecektir. 

Kitabın üzerinde “Basan ve Yayan: Sabahattin” ibaresi vardır ve kitap, 
“Dünyanın En Tanınmış Seçme ve Heyecanlı Macera Romanları Serisi”(! ) 
olarak takdim edilmektedir. Bu takdimin altında “Nik Karter'in Yeni Bir Ma- 
cerası” alt başlığı vardır. 

On altı sayfalık bu kitapçık, Selami Münir'in dokuz yıl önce henüz on ye- 
di yaşındayken yazdığı ilk denemelerinden çok daha kötüdür. Anlatım çok 
baştan savma ve olaylar çok basit kurguludur. Diyaloglar ise çok komiktir, ör- 
neğin Nik Karter, New York polis müdürüne, “Şimdilik adiyo...” diyerek veda 
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etmektedir.119 Adieu (adiyö) sözcüğü bilindiği gibi Fransızcadır, iki Amerikalı- 
nın aralarında böyle konuşması söz konusu olamaz. Ancak Selami Münir'in ya- 
bancı ülkelerde geçen bütün yapıtlarında kadınlar hep madam ya da matmazel, 
erkekler hep mösyödür ve hepsi yazarın bildiği birkaç Fransızca sözcüğü kulla- 
nırlar ama bunlar da doğru kullanılmaz. Olay Amerika, İngiltere ya da Arjan- 
tin'de geçse de hepsinin kullandığı para franktır. Sonuçta kitabın Selami Mü- 
nir'e bile yakışmayacak kadar kötü bir onparalık öykü olduğunu söyleyebiliriz. 

Bu kitabın son sayfasında “Şimdiye kadar dilimize çevrilmemiş fevkalâde me- 
raklı ve heyecanlı bir sergüzeşt romanı olan Altılar Çetesi'ni merakla bekleyiniz” ya- 
asıyla dizinin ikinci kitabı duyurulmaktadır. 

Çeviri denmesine karşılık ikinci kitabın üstünde de “Yazan: Selami Mü- 
nir” ibaresi vardır. Yalnız yazar bu kez herkesin bildiği bir polisiye roman kah- 
ramanının sahte bir öyküsünü kaleme almamış, kendisi bir öykü kahramanı 
yaratmıştır. Bunu kitabın alt başlığından anlıyoruz: “Meşhur Fransız Polis Hafi- 
yesi (Artür Mayer)'in fevkalâde heyacanlı bir macerası.” 

Bu kitap da ilk kitap kadar sıradan ve başarısızdır. Bu başarısızlığın bir 
göstergesi de bu iddialı dizinin iki kitapta kalmasıdır. Burada da komik konuş- 
malar ve tuhaf kahraman adları vardır. Örneğin kitabın kahramanlarından bi- 
rinin adı Kont di Larkiron'dur. Biraz Fransızca bilenler en azından bu asaler 
bildiren ünvanın “Kont di...” değil “Kont dö...” olması gerektiğini bilirler. Da- 
ha sonra da değineceğimiz gibi bütün bu saptamalarımız, Selami Münir'in 
Arapça dışında hiçbir yabancı dili bilmediğini göstermektedir. 

Bu başarısız denemeden sonra Selami Münir 1938'e kadar bir polisiye ya- 
pıt kaleme almayacak, 1938'de ise karşımıza bir sahte Sherlock Holmes öykü- 
süyle çıkacaktır: Çelik Odanın Esrarı. 

Bu kez yazar, çevirmen rolüne soyunacaktır. Kitabın yazarının adı ise Se- 
lami Münir'e göre Konan Dö Vil'dir. Kitabı okuyunca bir Sherlock Holmes öy- 
küsü olduğu görülecek ve biraz zor olsa da Konan Dö Vil'in Conan Doyle(!) 
olduğu anlaşılacaktır. Söz konusu öykü çok tutulmuş, 1945 ve 1954 yıllarında 
iki kez basılan sahte Sherlock Holmes dizilerinde, yazarının adı belirtilmeden 
yeniden basılmıştır. 120 

Bu öykü biraz daha karmaşık gibi gözükse de yine de çok sıradan bir on- 
paralık öykü niteliğindedir. Öyküde “Bonjur” yerine “gudmoming” denmesi, 
Holmes'in “Dö Lüp” adlı bir kâtibinin bulunması ve Scotland Yard müfettişi- 
nin adının Mister Nargüm(!) olması ne kadar ilginç kabul edilirse bu öyküye 
de o kadar ilginç diyebiliriz. 

Bundan sonra Selami Münir'in adına iki romanda çevirmen olarak rast- 
lıyoruz. İlki 1938'de çıkan ve satış yeri olarak Ankara Caddesi'nde gazete ba- 
yii Artin Zeki'nin dükkânı gösterilen “Dünyanın En Meşhur Muharrirlerinin 
Heyecanlı Küçük Romanları Serisi” başlıklı bir seride çıkan Bir Harp Hatırası 
adlı on altı sayfalık bir öyküydü. 
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Belirttiğimiz gibi Selami Münir'in Arapça dışında bir yabancı dil bildiği- 
ni sanmıyoruz. İrablusgarp'ta doğmuş ve Yetkiner'in ifadesine göre ilk eğitim 
yıllarını Şam'da geçirmiş olan!2?! Yurdatapan'ın Arapça bilmesi olasıdır, ancak 
on yedi yaşında basın hayatına atılan bir çocuğun İngilizce ve Fransızca öğren- 
mesi çok zordur. Zaten yazarın ürettiği eserlerinden, hiçbir yabancı dili bilme- 
diği de anlaşılmaktadır. Öyleyse bu çeviriler nasıl yapılmaktadır sorusunun ce- 
vabını bilmiyoruz. Bir Harp Hatırası adlı eserin yazarı olarak dönemin Türk- 
çe'ye en çok eseri çevrilen yazarlarından ünlü İngiliz polisiye roman yazarı Ed- 
gar Wallace'ın adı verilmiştir. Bu öykünün Wallace'ın öyküleriyle ilişkisi ol- 
ması gerekir. Konu ona özgü konulardandır, ancak bazı irtibatsızlıklar ve anla- 
tım hataları nedeniyle öyküde kopukluklar vardır. Aklımıza gelen tek durum, 
daha sonra değineceğimiz film öykülerinden roman yazma biçimindeki uygu- 
lamanın burada da geçerli olmasıdır. Büyük olasılıkla Edgar Wallace'ın bu öy- 
küsü film olarak gösterilmiş, Selami Münir filmi seyredip buradan konuyu ala- 
rak kitaplaştırmıştır. 

Selami Münir Yurdatapan'ın çevirdiği belirtilen ikinci kitap 1939'da 
yayımlanmıştır. Gece Yarısı Cinayeti Çığır Kitabevi'nin “En Meşhur Polis Ro- 
manları Serisi”nin beşinci kitabıdır. Doksan beş sayfalık bu kitabın yazarı ola- 
rak Roberto Simpson adı verilmiştir. Araştırmalarımızda böyle bir polisiye ro- 
man yazarına rastlayamadık. Ancak bu konuda kesin konuşamıyoruz, çünkü o 
yıllarda çevrilen birçok polisiye kitabın yazarıyla ilgili olarak aynı durumla 
karşı karşıyayız. 

Selami Münir'in 1940 yılına kadar üretimi bu kitapları kapsamaktadır. 
Yazarın asıl üretken dönemiyse 1940-1950 yılları arasıdır. 


2.3.11 Yavuz Turgut ve kahramanı: Hafiyeler başkanı Kıskaç 
Hamdi 


1937 yılında Türkiye Yayınevi, Yavuz Turgut adını kullanan bir yazarın 24 say- 
falık altı polisiye öyküsünü yayımladı: 


1. Gizli Vesika 2. Kanlı Mektup 3. Korkunç Gece 
4. Ele Geçmeyen Adam 5. Kara El 6. Karanlık Kuyu. 


Bu altı polisiye öykü 1943 yılında yine Türkiye Yayınevi'nden hepsi birarada 
tek bir kitap olarak ikinci kez yayımlanmıştır. 

Kitapların yazarı Yavuz Turgut, anlatılan öykülerde, başat bir rolü olan 
amatör bir polis hafiyesi ve gazeteci kimliğiyle gözükmektedir. Büyük bir ola- 
sılıkla takma bir addır. Türkiye Yayınevi'nde çalışan ve bu yayınevinin çıkar- 
dığı Hafta, Yıldız gibi dergileri yöneten Cemil Cahit Cem'in Yavuz Turgut ol- 
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ma ihtimali akla geliyor. Bilindiği gibi Cemil Cahit Cem'in bir diğer takma adı 
da Oğuz Turgut'tur. Ancak bu konuda yine de kesin yargıya varmış değiliz. 

Bu altı polisiye öykü belirli bir düzeyi tutturan, vasat okuyucu için ilginç 
gelişmeleri içeren yapıtlardır. Server Bedi'nin ikinci kez basılan Cingöz Re- 
cai'lerini saymazsak 1930-1940 döneminin en nitelikli onparalık öyküleridir. 

Öykülerde ana iki figür, öykülerin anlatıcısı rolünü üstlenen, polisiye 
olaylara meraklı gazeteci Yavuz Turgut ve olayları hem zekâsı hem de kol gü- 
cüyle çözen üstün nitelikli polis komiseri Kıskaç Hamdi'dir. İkisi iyi arkadaş 
olup hep birlikte çalışırlar. Yavuz Turgut bir nevi Doktor Watson rolünü üstle- 
nir. Sonunda olayı çözen ve merakından dolayı başı hep belaya giren arkada- 
şını kurtaran ise doğal olarak her zaman Kıskaç Hamdi'dir. 

İkilimiz bazen uluslararası casusluk şebekeleriyle (Gizli Vesika) ya da ulus- 
lararası bireysel teröristlerle (Ele Geçmeyen Adam) uğraşırlar; bazen de İstan- 
bul sosyetesinin ünlü zenginleriyle ilgili olayları çözerler (Kanlı Mektup, Kara 
El) ya da bir dostlarına yardım ederler (Korkunç Gece). 

Kıskaç Hamdi maceraları, üzerinde biraz daha özenle ve zaman ayrılarak 
çalışılsa pekâlâ nitelikli polisiye öyküler olabilecekken, ancak bu çaba gösteril- 
mediğinden başarılı bir onparalık öyküler olmaktan ileri gidememişlerdir. 


2.3.12 “Haydutlar Kralı Fantoma” dizisi 


1936 yılında Maarif Kitaphanesi bir yerli üretim Fantoma dizisine başladı. Da- 
ha sonra Azmi Nihat Erman'ın da kaleme alacağı Fantoma hikâyelerine ben- 
zer biçimde özgün Fantoma maceralarından esinlenerek kaleme alınan bu öy- 
külerin yazarını bilmiyoruz. Dizi “Haydutlar Kralı Fantoma” başlığıyla yayım- 
lanıyordu. On iki formadan oluşacağı bildirilen dizinin ancak ilk üç kitabını 
saptayabildiğimizden dizi üç kitapta mı kaldı yoksa devam etti mi bilemiyoruz: 


1. Fantoma'nın Esran 2. Kanlı Balta 3. Bir Bıçak Darbesi 


2.3.13 Vahdettin Timoçin'in maceraları 


Yayın tarihini ve yayımcısını saptayamadığımız bir yeni dizi de “Detektif-Po- 
lis” başlığı altında “Eski Polis Komiserlerinden Vahdettin Timoçin'in Hakiki 
ve Heyecanlı Zabıta Vak'aları” adıyla yayımlanacağı belirtilen bir diziydi. Bu 
diziden ancak her biri on altışar sayfalık iki forma yayımlandı. 
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2.3.14 Amanvermez Kadri dizisi 


Arap harfleriyle basılmış onparalık öyküleri incelerken çıktığını saptadığımız 
ama hiçbir kitabını görmediğimizi bildirdiğimiz “Amanvermez Kadri” dizisi 
1936 yılında Maarif Kitaphanesi'nden yayımlandı. Arap harfleriyle basılan di- 
ziyi Cemiyet Kitabevi yayımlamıştı. Cemiyet Kitabevi bu tarihlerde Maarif Ki- 
tabevi adını aldığından, bu dizinin Arap harfleriyle yayımlanan ilk dizi olma- 
sı muhtemeldir. Bu diziden iki kitap çıktığını saptadık: 


1. Boğulan Kadn 2. Hapishanede Katiller 


Bu iki öykünün, adlarını daha önceden saptayamadığımızı belirttiğimiz Arap 
harfli diziden yayımlanan iki kitap olduğunu düşünüyoruz. 


2.3.15 Elegeçmez Kadri'nin Latin harfleriyle yayını 


İskender Fahrettin Sertelli'nin Behlül Dânâ takma adıyla 1928 yılında yayım- 
lanan “İstanbul'un Arsen Lüpen'i Elegeçmez Kadri'nin Maceraları” dizisi 1939 
yılında Latin harfleriyle yeniden basıldı. Yazarı B. D. inisyalleriyle belirtiliyor- 
du. Yayımlanan dizi ilk dizinin aynıydı ve yine on kitaptan oluşuyordu ama ki- 
tapların sırası ve bazılarının adları değişmişti: 


1. Büyükada Cinayeti | 2. Dirilen Ölü (3. Marmara'da Korsanlık 
4. Tokatlıyan Oteli 5. Sahte Para Fabrikası 6. Benli Bedia 

7. Makinalı Kafa 8. Yıldız Sarayı 9. Bankayı Nasıl Soydum? 
10. Can Kurtaran Yok mu? 


2.4 
Telif onparalık öykülerin altın dönemi (1940-1950) 


1940-1950 yılları arası, İkinci Dünya Savaşı'nın çetin koşullarına rağmen, te- 
lif onparalık öykülerin en geliştiği dönemdir. Daha önce de değindiğimiz gibi 
Server Bedi'nin Cingöz Recai'lerinin yeni basımlarının yapıldığı bu onyılda, 
bütün zamanların en geniş soluklu Türk onparalık öykü kahramanlarından 
Orhan Çakıroğlu'nun maceraları iki kez basılarak büyük bir ilgi görmüş, bunu 
Oğuz Turgut, A. Samancıgil, N. Sanerk, Ziya Çalıkoğlu, N. Erman adıyla ya- 
zan Azmi Nihat Erman, H. Kuraoğlu, Erva Vasıf Erak, Daniş Remzi Korok, 
Nur Kutnat, Ömer Turgut ve Nihat Özcan'ın onparalık öyküleri izlemişti. Se- 
lami Münir Yurdatap bu onyılda da daha önceki yıllarda olduğu gibi bu tür on- 
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larca kitap üretmiştir. Bu arada yazarları bilinmeyen Amanvermez Ali, Maske- 
li Kovboy Hafiye gibi diziler yayımlanmış, onyılın sonuna doğru Sabri Özakar, 
Vedat Pekgirgin ve M. Zekor takma adını kullanan bir yazar yerli Sherlock 
Holmes ve Nat Pinkerton üretimine katkıda(!) bulunmuştur. 


2.4.1 M. Talat Sümer’in yapıtları 


Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız M. Talat Sümer adlı yazarın 1940 yılın- 
da iki romanı birden yayımlandı. Ahlâk Mahkumları ve Kadın Avcıları adını ta- 
şıyan bu eserler tipik melodram ağırlıklı polisiye kurgulu onparalık öykü for- 
matında kitapçıklardı. 

İki kitapta da kötüler alabildiğine kötü, iyiler alabildiğine iyidir. Öyküler 
polisiye kurgulu olmasına rağmen, sonunda bir ders çıkarılmasını amaçlayan 
yapıdadırlar. Naif ve başarısız yapıtlardır. 


2.4.2 Başaraman Orhan Çakıroğlu'nun müthiş maceraları 
Şimdi bu dönemin en ilginç onparalık öykü dizisini inceleyelim. 


Murat Akdoğan'ın okuyucular tarafından çok sevilen dizisi Bu onyılda en 
başarılı onparalık öykü dizisi, “Zamanımızın En Meşhur Polis Hafiyesi Orhan 
Çakıroğlu'nun Maceraları” başlığı altında yayımlanan dizidir. Diziyi dönemin 
tanınmış yayımcılarından Semih Lütfi Kitabevi “Semih Lütfi'nin Polis Ro- 
manları Serisi” olarak yayımlamaktadır. Kitaplar genellikle 28-32 sayfadır ve 
kapaklarını zamanın usta kapak ressamı Münif Fehim'in konuyla ilgili renkli 
resimleri süslemektedir. Diziden saptamalarımıza göre 31 kitap çıkmıştır. Dizi 
ilk önce 1941 ve 1942 yıllarında basılmış, dizinin ilk on bir kitabında yazar M. 
A. D. inisyallerini kullanmış, on ikinci kitaptan itibaren Murat Akdoğan adı- 
nı yazmayı tercih etmiştir. Dizideki kitapların ikinci basımları 1944-1945 yıl- 
larında gerçekleştirilmiştir. Yazar hakkında çeşitli kanallardan yaptığımız araş- 
tırmalara rağmen bir bilgi bulunamamıştır. Yazarın bu diziden ayrı olarak aynı 
adla yazdığı başka bir kitabına da rastlanmamıştır: 


1. Öldüren Kim? 2. Soyulan Vapur 3. Irmaktan Çıkan Kol 

4. Sarışın Kadın o 5. Bu Ceset Kimin? 6. Öldüren Kadın 

7. Güzel Eliza 8. Kaynar Su ile Yakılan Polis 

9. Beykoz Açıklarında Hırsız Avı 10. Hedefini Şaşıran Kama 
11. Bursa'da Yıkık Minare 12. Şeyh Hasan'ın Kızı 

13. Haramiler Çetesi 14. Garip Bir Mektup 15. Hüküm Günü 
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16. Kaçırılan Çocuklar!?? 17. Ölüm Tuzağı 

18. Uludağ'da Otomobil Kazası 19. Dirilen Ölü 

20. Çakıroğlu İzmir Fuarı'nda 21. Bankayı Soyan Veznedar 

22. Kırk Haramilerin İninde 23. Kalpazanın İntikamı 

24. Katil Baba, Katil Evlat 25. Okmeydanı Cinayeti 

26. Kesik Bir Çocuk Başı 27. Kar Üstünde İzler 28. Bebek Faciası 
29. Çakıroğlu'nun Korkunç Akıbeti 30. Cinnet mi? Cinayet mi? 

31. Kuyumcunun Köpeği!23 


Orhan Çakıroğlu kimdir? Kahramanımız Orhan Çakıroğlu, Ankara'da Yeni- 
şehir'deki ofisinde bağımsız olarak çalışan polis hafiyeleri şefidir. Yazar öz 
Türkçe yazmayı çok sevdiğinden Orhan Çakıroğlu'nun iş ünvanı “başara- 
man"dır. Yardımcıları Turgut Tansü, Mehmet Parser ve Kartal Arman ise “ya- 
raraman” yani polis hafiyeleri şef muavinleridir. Yazar yalnız kahramanlarının 
iş ünvanlarında değil, pek çok yerde o güne kadar pek kullanılmayan, hatta 
bugün de pek bilinmeyen öz Türkçe sözcükleri kullanmayı sever. Örneğin çalı- 
şak (ofis), dinlemeç (telefon), değizlenmek (saklanmak), koğulgun (işinden atıl- 
mış), bilekçe (kelepçe), üstnormal (anormal), çağrık (misafir), eldeş (yardımcı), 
gezinoto (özel araba) gibi sözcükler öykülerde sık sık kullanılır. Kişilerle konu- 
şurken ya bay, ya bayan diye hitap edilir. 

Yazar dizinin ilk kitabında, kahramanımızın öykülerini onun yanında bir 
süre çalışan ve dayısı Çakıroğlu'na hayran olan yeğeni Bayan Sümer Dilek'in 
tertip ettiğini belirtip kendisini şöyle tanıtmaktadır: 

“Orhan Çakıroğlu 1902 yılında Elazığ'da doğmuştur. Tanınmış zenginlerden 
ve o devrin beylerinden Çakıroğlu Durmuş Ağa'nın oğludur. 1920'de Ankara Lise- 
si'ni bitirmiş ve 1921-1922 yıllarında Ankara talimgâhından yedek yarsubay çıktık- 
tan sonra henüz düşman elinde bulunan batısal Anadolu'da hayret verici casusluk- 
lar yapmıştır. 

1923'te İtalya'ya gitmiş ve 1927'de Roma Hukuk Fakültesi'ni birincilikle bitir- 
miştir. Uçmanlığa karşı gür sevgisi bulunan Çakıroğlu oradan da Amerika'ya geçe- 
rek 1929 yılına kadar elektrik, motor ve tayyarecilik stajı görmüştür. İtalya'da bu- 
lunduğu müddet zarfında büyük bir cambazhane sahibinin oğlu olan okuldaşı senyör 
Françesko ile boş zamanlarını cambazhanede oyunlar öğrenmekle geçirmiş ve baş 
döndürücü hareketleriyle cambazların hayret ve takdirini kazanmıştır. 1926'da İtal- 
ya'da yapılan büyük oto yarışta Fiat markalı otoyla birinciliği kazanmıştır. 

1929'da Türkiye'ye dönerek İstanbul'da avukatlığa başlamış; gür bilgisi ve uz- 
diliyle kendisini çabucak tanıtmıştır. Adalet önünde savunmasını aldığı adamın hak- 
lı olup olmadığını anlamak için türlü kılıklara girerek peşine düşmüş ve tanıştığı Tur- 
gut Tansü adında sivil bir polisle anlaşarak suçsuz ve kabahatsiz kimseleri cezadan 
kurtarmıştır. Avukatlığı kanunsak maddelerle değil, bir nevi polis hafiyeliği yani ara- 
manlık yaparak yürütmüştür. 
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İki yıllık avukatlık hayatından sonra hükümete başvurarak onursal (maaşsız) 
aramanlık yapmak için izin istemiş ve 1931'den beri başaramanlık yaparak zekâ ve 
cesaretiyle Türkiye'de, Yakınasya'da, Mısır ve bütün Balkanlar'da büyük ve giz do- 
lu işler başarmıştır. Bugün bu ülkelerde Çakıroğlu'nu bilmeyen ve hayret verici ba- 
şarılarını gazetelerde takip etmeyen yoktur.”124 


Çakıroğlu öykülerinin nitelikleri Çakıroğlu yukarıda da değindiğimiz gibi üç 
yardımcısıyla çalışır. Bunlara Hedefini Şaşıran Kama öyküsünde tanıdığımız, 
Çakıroğlu'na hayran ve borçlu olan Hasan, İstanbul'daki olaylarda Davut Pi- 
re adlı polis (Kalpazanın İntikamı) ve bazen de akrabası olan Türkan (Bu Ceset 
Kimin?) katılır. 

Bürosu Ankara'da olmasına rağmen, İstanbul (Güzel Eleni, Beykoz Açık- 
larında Hırsız Avı, Bebek Faciası ve diğer bazı öyküler); Bursa (Çalınan Çocuk- 
lar, Uludağ'daki Otomobil Kazası, Bursa'daki Yıkık Minarenin Esrarı); İzmir (Or- 
han Çakıroğlu İzmir Fuarı'nda); Trabzon (Hedefini Şaşıran Kama); Eskişehir (Ir- 
maktan Çıkan Kol) gibi illerdeki olaylara da el koyar. 

Çakıroğlu yurtdışında da görev yapar. Bunu ya çağrılı olarak yerine geti- 
rir (Beyrut'ta geçen ve Beyrut Emniyet Müdürü Mösyö Lamartine'in çağrısı 
üzerine işe karıştığı Şeyh Hasan'ın Kızı ve Haramiler Çetesi öyküleri) ya da tesa- 
düfen işe karışır (Çekoslavakya'da geçen Hüküm Günü öyküsü). 

Çakıroğlu çok milliyetçi bir kişilik sergiler. Türklüğü ile övünür. Öyküler- 
de Çakıroğlu'nun cezalandırdığı kötülerin çoğu Türk değildir. Genellikle ya 
azınlıklardan bir Rum (Soyulan Vapur öyküsündeki sahte Yunan prensi, Güzel 
Eleni öyküsündeki Dimitri, Dirilen Ölü öyküsündeki Terzi Katina, Çakıroğlu İz- 
mir Fuarı'nda öyküsündeki sahte tüccar Nestor, Okmeydanı Cinayeti'ndeki ba- 
basını öldürten Nikola, Bebek Faciası öyküsündeki Pandeli ve Todor) ya da Er- 
meni (Kalpazanın İntikamı öyküsünde Arçin, Bankayı Soyan Veznadar öyküsün- 
de Karabet) veya Musevi (Kalpazanın İntikamı öyküsünde Avram, Katil Baba, 
Katil Evlat öyküsünde Jak ve Salvador) olurlar. Kötü kişiler Müslüman ise Türk 
kökenli değillerdir (Irmaktan Çıkan Kol, Bursa'daki Yıkık Minare'nin Esrarı ve 
Şeyh Hasan'ın Kızı öykülerinde Arap kökenliler, Kaynar Suyla Yakılan Polis öy- 
küsünde İşkodralı Bayram gibi). Kötü kişi olmaktan Avrupalılar da nasibini 
alır (Sarışın Kadın adlı öyküdeki Alman hırsız, Haramiler Çetesi öyküsündeki 
üçkâğıtçı Fransız polis şefi Mösyö Dantes gibi ). 

Murat Akdoğan'ın öyküleri onparalık öykü formatında başarılı yapıtlar- 
dır. Bazılarının kurgusu ilginçtir. Örneğin Hüküm Günü adlı öykü sıra dışı kur- 
gusu olan ve üzerinde durulup işlense çok iyi bir polisiye roman olabilecek bir 
hikâyedir. Aynı biçimde Çalınan Çocuklar öyküsündeki ironi dikkat çeker. An- 
cak genel olarak Akdoğan'ın öykülerinin onparalık öykü formatını zorlayabil- 
diklerini ve örneğin Cingöz Recailerin seviyesini yakaladığını söyleyebilmek 
zordur. Yazar daha önce örneğini Ebüssüreyya Sami'nin Amanvermez Avni di- 
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zisinde gördüğümüz gibi olayı çok ilginç ve gizemli bir biçimde başlatmakta ama 
olayların gelişmesinde ve sonuçlanmasında aynı başarıyı gösterememektedir. 

Sonuç olarak, Orhan Çakıroğlu dizisinin onparalık öykü normları içinde 
başarılı bir örnek olduğunu, ancak bu formatın dışına çıkma ustalığını yakala- 
yamadığını söyleyebiliriz. Yazarın böyle bir iddiası da yoktur. Yine de onpara- 
lık öykü okuyucularını doyuracak niteliklere sahip olduğu da gerçektir. Bunun 
kanıtı da dizinin ikinci kez basılacak kadar ilgi görmesidir. 


2.4.3 R. Ç. inisyalli yazarın öyküsü: Sevda Yolunda Cinayet 


1943 yılında R. Ç. inisyallerini kullanan bir yazar Sevda Yolunda Cinayet adlı 
bir polisiye roman kaleme aldı. Bu bilinen melodram ağırlıklı bir polisiye ro- 
mandı, Feride adlı kimsesiz bir genç kızın başından geçen ve mutlu sonla bi- 
ten polisiye bir olay anlatılıyordu. Polisiye kurgusu zayıf olan yapıt, adından da 
anlaşılacağı üzerine bir aşk öyküsüne dayanan ve muamma öğesi çok zayıf ka- 
lan bir eserdi. 

R. Ç.'nin 1940 ve 1950'li yıllarda çoğu siyasi polemik konusu olan risale- 
ler yazan Rıza Çavdarlı (?-1951) olması ihtimali vardır. Çünkü Çavdarlı Sev- 
da Yolunda Cinayet'in çıktığı yıl ünlü Fransız seri katili Landru'yu anlatan Müt- 
hiş Katil Landru adlı bir kitap da yazmıştır. 


2.4.4 Oğuz Turgut ve iki dizisi 


1932-1933 yıllarında “Meraklı Romanlar Serisi” başlığı altında Oğuz Turgut 
takma adıyla onparalık öykü formatında kitaplar yazan Cemil Cahit Cem, 
1940-1950 yılları arasında yine Oğuz Turgut takma adıyla iki yeni dizide eser- 
ler vermeyi sürdürmüştür. 

Bu dizilerden ilki, döneminde popüler kitaplar yayımlamakla ünlenen 
Bozkurt Kitabevi tarafından 1941 yılında çıkarılmıştır. Kitaplar 32 sayfalık 
olup dizinin adı “Olmuş Vak'alardan”dır. Diziden en az dört kitabın çıkmış ol- 
ması gerekir, çünkü dizinin sıra numarası dört olan kitabı Yedinci Taş kütüpha- 
nemizde vardır. Dizinin dördüncü kitaptan sonra devam etmediğini düşünüyo- 
ruz, çünkü bu son kitapta dizinin beşinci kitabı olacağı belirtilen Görünmiyen 
Haydut adlı kitap, yazarın 1944'te çıkardığı bir başka dizide yayımlanmıştır. 
Ayrıca incelediğimiz Türkiye Bibliyografyası'nda da 1941 ve 1942 yıllarında 
Oğuz Turgut'un yazdığı başka bir kitaba rastlanmamıştır. 

Oğuz Turgut'un, ikinci dizisini 1944 yılında A. F Dizmen adında bağım- 
sız bir yayımcı yayımlamıştır. Dizinin adı “Esrarengiz Romanlar Serisi”dir. Her 
biri on altı sayfalık küçük yapıtlar olan dizinin, 10 kitap olacağı ifade edilmiş- 
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se de ancak ilk iki kitabının çıktığını düşünüyoruz. Kütüphanemizde olan bu 
iki kitap dışındaki sekiz kitabın hiçbirine uzun yıllar boyunca süren araştırma- 
larımızda rastlamadığımız gibi bu kitapların izine Milli Kütüphane kayıtların- 
da da, Türkiye Bibliyografyası'nda da tesadüf edilmemiştir. 

Oğuz Turgut'un kahramanları aynı kişiler olan bu iki dizisinden ancak 
bazı kitapları saptayabildik: 


“Olmuş Vak'alardan Dizisi”nden. 
1. Esrarengiz Cinayet 2. Engerekl25 3. Ölüm Yarışı 4. Yedinci Taş. 


“Esrarengiz Romanlar Serisi”nden. 
1. İnsan Kasabı 2. Görünmeyen Hayalet.126 


Yazarın bu iki dizisindeki kahramanı İstanbul Emniyet Müdürlüğü'nde İkinci 
Şube Müdürü olan Celal Doğan'dır. Birbiri arkasına ucunu ıslattığı sigaraları- 
nı içen bu zeki polis yeni görevine atanalı bir yıl olmasına rağmen, “Bir sürü 
vak'alara karışmış, kısa bir zamanda en ümitsiz cinayet ve hırsızlıkların faillerini ya- 
kalamış, müthiş popüler olmuştu. Aslen Ankaralıydı. Fakat İstanbul halkına kendi- 
ni o kadar sevdirmişti ki, başından geçenler -bazen de efsaneleştirilerek- kahvelerde 
ağızdan ağıza anlatılmaya başlanmıştı.”121 

Kendisiyle birlikte “felsefe ve psikoloji sahasında etüdleri olan" kabarık saçlı 
ve filozof tavırlı genç yardımcısı Rahmi de olaylara karışmakta ve ustasına ço- 
gu zaman katkıda bulunmaktadır. 

Oğuz Turgut'un bu iki dizisinde usta işi kurgular vardır, özellikle olayın 
başlangıcı ve gizemli gelişmeler belli bir aşamayı tutturur. Cemil Cahit'in uzun 
süredir polisiye eserler yazması ve bu arada ünlü polisiye yazarlardan çeviriler 
yapması kendisine belli bir altyapı kazandırmıştır. Ancak yazar yazdıklarına 
pek önem vermediğinden, gerekli özen ve çabayı göstermediğinden olayları so- 
nuçlandırması yetersiz ve inandırıcılıktan uzak kalmaktadır. Örneğin olayın 
çözümüne tesadüfen bulunduğu sinemada önünde konuşan iki kişiden duydu- 
gu bilgilerle (Esrarengiz Cinayet) ulaşmakta ya da olaya karışan bir gazetecinin 
bulduğu bir izi ve verdiği fikri takip ederek başarı sağlamaktadır (İnsan Kasabı). 

Bazı hikâyelerindeki olayların inandırıcılığı çok zayıftır, örneğin Abdülha- 
mid dönemi paşalarından birinin mirasyedi oğlu Nazif'in Doktor Eftimidis olarak 
ortaya çıkmasının, bir gazetecinin yeni evlendiği karısını, katil sandığı bir dokto- 
ra yem olarak gönderebilmesinin açıklanması mümkün değildir (İnsan Kasabı). 

Her şeye rağmen Yedinci Taş adlı öyküde olduğu gibi bir bütün olarak ba- 
şarılı ve basit de olsa kurgusu tutarlı yapıtları da vardır. 

Bu iki dizi, Cemil Cahit Cem'in Pire Necmi ve Badik Hilmi ile başlayan 
onparalık polisiye roman serüvenini noktalayacaktır. Polisiye roman yazmaya 
on sekiz-on dokuz yaşında başlayan Cemil Cahit Cem gerekli olanaklara sahip 
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olsaydı pekâlâ başarılı bir polisiye roman yazarı olabilirdi, ancak yalnızca ek bir 
gelir sağlamak amacıyla bu işe soyunduğundan bir türlü onparalık öykü forma- 
tı dışına çıkamamıştır. 


2.4.5 Önemli bir halk yazarı: Dâniş Remzi Korok 


Bu on yılda en az Selami Münir Yurdatap kadar önemli bir yazar onparalık öy- 
kü alanında eserler vermeye başladı. Aslında Korok da Yurdatap gibi çok çe- 
şitli alanlarda halka dönük eserler kaleme alan bir halk yazarıydı. Yurdatap'tan 
farklı olarak yazarlık yaşamına seksolojik bilgiler veren kitaplar yazarak başla- 
mıştı ve özellikle dul kadınları konu alan kitaplar yazıyordu: Dullarda Aşk ve 
İhtiras, Dul Kadınlara Rağbet ve Sebepleri, Dullarla İzdivaç ve Neticeleri, Dullarda 
Serbest Hayat ve Sefalet. Seksoloji konusunda dullardan sonra genç erkek ve 
kızlara öğüt veren kitaplar yazan Korok, daha sonra Alaturka ve Alafranga Ev 
Kadınının Yemek Kitabı, Aile Ansiklopedisi gibi yapıtlar yayımlamış, bunu İslam 
tarihiyle ilgili eserleri ve halk edebiyatını konu alan (Arzu ile Kamber, Âşık 
Garip, Âşık Ömer, Köroğlu, İncili Çavuş ve diğerleri) kitapları izlemiştir. Bu 
arada Herkesin Kadını, Kürk Manto Kurbanları, Bir Türk Genci Böyle Düştü gi- 
bi yayımcısının deyimiyle “tezli telif romanlar"!28 da yazmıştır. 

Dâniş Remzi Korok (1905-1976)129 bu velut çabasına rağmen, tıpkı Ser- 
telli ve Yurdatap gibi, kadri bilinmemiş yazarlarımızdandır. En ayrıntılı ansik- 
lopedilerde bile adına rastlanmaz. Yüzü aşkın kitabı olsa da sanki hiç iz bırak- 
mamış gibidir. Bütün çabalarımıza rağmen, yaşamı hakkında yapıtlarının adla- 
rından başka bir bilgiye sahip olamadık. 


Korok'un onparalık öykü kitapları Korok polisiye roman türüne 1940'lı yıl- 
larda ilgi göstermiştir. İlk olarak 1943 yılında Miras Avcıları adlı bir kitapçık ile 
onparalık öykü formatında yazmaya başlamış, bunu aynı yıl yayımladığı on iki 
kitaptan oluşan bir dizi takip etmiştir. Yazarımız 1945 yılında iki yeni onpara- 
lık öykü dizisi kaleme almıştır. Dizilerin ilki on iki kitaplık yerli üretim bir Ar- 
sene Lupin dizisi diğeriyse on kitaplık “Kovboyların Kıralı Jeff Howart” dizisidir. 

Korok bu arada aynı naif anlatım içinde ama onparalık öykü formatı dı- 
şında kalan çok daha hacimli polisiye romanlar da yazmıştır. Bunları telif po- 
lisiye romanlar arasında inceleyeceğiz. 


Miras Avcıları Yazarın ilk kaleme aldığı onparalık öykü, 1943 yılında, dağıtı- 
mını İşık Dizgi Evi'nin yaptığı “Seçme Macera Romanları Serisinin ilk kita- 
bı130 olan Miras Avwcıları'dır. Kitabın üst kapağında “Meşhur Amerikan Polis 
Hafiyesi Pol Pinkerton'un Maceraları” ibaresi bulunmaktadır. Ancak bu ifade, 
yine kapakta bulunan “Meşhur polis hafiyesi Nat Pinkerton'un uzun seneler mu- 
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avinliğini yaptıktan sonra (İkinci Pinkerton) namını kazanmış Pol Periye'nin başar- 
dığı işler ve harikulâde maceralarından...” sözleriyle çelişir gözükmektedir. Ancak 
kitabı okuyunca bir çelişki olmadığını, kahramanın Pol Periye olduğunu ama 
Pinkerton'un yardımcısı olduğu için soyadı Periye olmasına rağmen, Pol Pin- 
kerton diye anıldığını anlıyoruz. 

Korok kitabın kapağında adını “yazan” olarak belirtmiştir. Birçok yazarın 
yaptığı gibi, kahramanı yabancı olan kitaplarının üstüne adını çevirmen ola- 
rak yazdırmaya gerek görmemiştir. 

Korok'un bu kitabını onparalık öykü formatı içinde pekâlâ başarılı saya- 
biliriz. Daha önceden onlarcası çevrilmiş orijinal Nat Pinkerton öykülerinden 
aşağı kalır yanı yoktur. Nat Pinkerton'un ölümünün, hırsızlar, katiller haber 
alarak azmasın diye hükümetçe gizlenmesi, zengin fabrikatör kadın Elizabet 
Henri'nin gittiği New York'taki otelde Türk kahvesi ısmarlaması gibi naiflikleri 
bir tarafa bırakırsak, olayların gelişmesi ilginç, kurgusu basit de olsa düzgündür. 


“Casusluk ve Korsanlık Romanları Serisi” Yazar aynı yıl halka dönük kitap- 
lar çıkaran Rıza Koşkun Matbaası yayınları arasında çıkan bir diziye de başla- 
yacaktır. Dizinin adı “Casusluk ve Korsanlık Romanları Serisi”dir. Dizi, “At- 
lantik Harbi'nden evvel açık denizlerde beliren meçhul bir korsan denizaltısının ha- 
rikulâde meraklı sergüzeşti ve bu arada yapılan heyecanlı casusluk vak'alarını can- 
landıran bir seridir” diye tanıtılmaktadır. 

Diziden on altışar sayfalık 12 kitap yayımlanmıştır: 


l. Kapiten Jorj 2. Gizli Vazife 3. Transatlatiğe Hücum 
4. Bir Deniz Faciası 5. Muhripler Geliyor 6. Yaralı Korsan 
7. Korsan Casuslar 8. Casus Kadın 9. Casuslar Yatağı 
10. Gizli Dosyalar 11. Zafer Kimin? 12. Casus Kim? 


Korok'un bu dizisi 1940-1950 yılları arasında yayımlanmış onparalık öykü di- 
zilerinin en iyisidir. Olay İngiltere'de geçmektedir. Bir korsan denizaltı İngiliz 
gemilerini batırmakta ve bir türlü yakalanamamaktadır. Yeni evli yetenekli de- 
nizaltı komutanı Kapiten Jorj'a Entellijan Servis ve Deniz Komutanlığı'nca bu 
denizaltıyı yakalamak görevi verilir. Uzun uğraşlardan sonra denizaltı batırılır, 
ancak yeni bir denizaltı ortaya çıkar. Jorj bu arada bir balıkçı teknesi içinde 
telsiz kullanan casusları yakalar, bunları Londra'da oturan Herr Grenovor ad- 
lı bir Alman tüccarın idare ettiğini saptar. Bu saptamayı yapmasında karısı Ja- 
net'in büyük rolü olur. Çünkü Janet, Grenovor'un kızını tanımakta ve evine 
gidip gelmektedir, hatta Jorj ile onun evinde tanışmıştır. Janet, Entellijan Ser- 
vis'in ajanı olarak Grenovorlarla ilişkisini sürdürür ve çok yararlı bilgiler edi- 
nir ama Grenovor son anda kaçıp kurtulur. Ancak Grenovor'un kaçması kor- 
sanlık olaylarının sürmesine engel teşkil etmez ve cesur Kapiten Jorj finalde 
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asıl casusluk şebekesinin başının karısı Janet olduğunu anlar. Bunu fark eden 
Janet de intihar eder. 

Bu dizi basit ama tutarlı ve mantıklı kurgusuyla dikkat çekmektedir. 
Olayların gelişmesi heyecanlı ve sürükleyicidir. Onparalık öykü tutkunlarının 
yanı sıra polisiye roman meraklılarını da tatmin edecek bir olay örgüsü ve 
sürpriz bir finali vardır. 


“Arsen Lüpen Londra'da” dizisi Dâniş Remzi Korok onparalık öykü forma- 
tındaki ikinci dizisini 1945 yılında çıkardı. Mustafa Kızıltan adlı bir yayımcı- 
nın çıkardığı bu büyük boy, on altışar sayfalık, renkli kapaklı 12 kitaptan olu- 
şan dizinin adı “Meşhur Zabıta Romanları Serisi:1” idi. Dizinin yayımcısı oku- 
yucuların ilgisini çekmek için, dizinin tamamını alacak olanlardan 250 kişiye 
kurayla ikramiyeler de dağıtıyordu. Ancak bu ikramiyeler pek mütevazıydı. 
Örneğin birinci 130 lira değerinde üç lambalı bir radyo kazanırken, kurada on 
birinciden otuzuncuya kadar kazananlar bir kilo kaymaklı Hacıbekir lokumuy- 
la yetineceklerdi! 

Bu ikinci dizinin tamamı “Arsen Lüpen Londra'da” başlıklı maceralara 
ayrılmıştı. Korok yine kitapların üstüne adını “Yazan” olarak belirttiğinden 
Yurdatap'ın aksine, yazarın sahte Lupin öyküleri üretmekten hiç gocunmadı- 
ğını ve bunu saklamak gereğini duymadığını bir kez daha anlıyoruz. Dizi on iki 
kitaptan oluşuyordu: 


1. Arsen Lüpen Londra'da 2. Sigorta Sahtekârlığı 3. Kanlı Yatak 
4. Ölümden Kurtuluş 5. Yakut Gerdanlık 6. Elektrikli Kasa 

7. Kaçırılan Mühendis 8. Casuslar Peşinde 10. Şantajcı Haydutlar 
11. Kroket'in Balosu 12. Lüpen Kaçıyor. 


Bu dizide Maurice Leblanc'ın yarattığı ünlü ve zarif hırsızın Londra'ya yerleşe- 
rek orada yaşadığı maceraları izliyoruz. Lupin adını Londralıları ilk olarak çok 
zengin ve o kadar da cimri Lord Vellington'un paralarını çalıp hayır kurumla- 
rına bağışlayarak duyuracak ve onların sevgisini kazanacaktır. Bunu bir sigor- 
ta sahtekârlığını ortaya çıkarıp hem sahtekârlığı yapanlardan hem de sigorta 
şirketinden para kazanması takip edecektir. Bu işi yaparken de Dedektif Nepül 
adını kullanacaktır. Nepül görüldüğü gibi Lüpen'in tersten okunuşudur. Daha 
sonra Londra Emniyet Müdürü Mister Kromvel'in üstüne yıkmaya çalıştığı bir 
cinayeti aydınlatacak, bir Musevi kuyumcuyu öldürmek üzere olan bir serseri- 
yi önleyip onun iyi bir insan olmasını sağlayacak, Misis Kohen adlı zengin bir 
kadının çalınan yakut kolyesini bulacak, kendi adını kullanan sahte bir Lü- 
pen'in maskesini indirecek ama bu arada bir bankanın kasasını da boşaltacak- 
tır. Daha sonra mucit bir mühendisi kaçıran bir casus şebekesiyle uğraşacak ve 
İngiliz hükümetinin takdirlerini kazanacak ve Kromvel ile dost olacaktır. Bu 
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arada yine kendi adını kullanarak Kolman Mağazaları'nı soyanları yakalatacak 
ve daha sonra Mister Kroket adıyla bir özel detektif gibi çalışıp bütün Lond- 
ra'da ünlenecektir. Ancak sıkılan Lüpen, bir nedenle kızdığı Kromvel'e bir tu- 
zak kurarak onu güç duruma düşürüp halkın gözünde gülünç hale getirecek ve 
sonunda sevgilisi olan Margrit ile Paris'e geri dönecektir. 

Kısaca özetlediğimiz bu öyküler, Leblanc'ın kahramanının genel çizgileri- 
ne uygun ama daha basit ve sıradan maceralardır. Ancak yine de derli toplu, 
basit kurgulu ama sağlam ve inandırıcıdırlar. Korok, aynı dönemde sahte Lu- 
pin öyküleri kaleme alacak olan Yurdatap'a göre çok daha nitelikli yapıtlar 
yazmıştır. Bunları alışılmış onparalık öykü meraklısı olmayanlar bile günümüz- 
de ilgiyle okuyabilir. 


“Kovboylar Kıralı Jeff Howart” dizisi Korok'un bu dönemde yazdığı üçüncü 

dizi de yine 1945 yılında, Rıza Koşkun Matbaası yayınları arasında çıkmıştır. 

Yazar bu kez kendi hayal gücünün ürünü olan bir kahramanın öykülerini kale- 

me almıştır. “Kovboylar Kıralı Jeff Howart”!3! adlı dizi, kovboy bir polis hafi- 

yesinin maceralarını içermektedir. On altışar sayfalık kitapçıklar halindeki bu 
“dizi 10 kitaptan oluşmuştur: 


1. Korkunç Macera-Siyah Maskeli Haydutlar 2. Haydut Polis 

3. Heyecanlı Boğuşma 4. Banka Soyguncuları 5. Haydutlar Peşinde 
6. Jeffin Ölümü 7. İnsan Av 8. Haydutların Baskını 

9. Ayı Jak Çetesi (o 10. Son Koz 


Herhalde o dönemde çok popüler olan kovboy filmlerinin etkisiyle yazılmış 
olan bu dizi Korok'un yazdığı dizilerin içinde en başarısız olanıdır. Jeff Howart 
adlı korkusuz bir kovboyun bir kasabayı haraca kesen ve kasabanın şerifiyle iş- 
birliği içinde olan “Siyah Maskeli Haydutlar Çetesi” ile mücadelesi anlatılmak- 
tadır. Oldukça basit kurgulu ve sıradan olaylar naif bir biçimde işlenmektedir. 
Sonuç olarak Dâniş Remzi Korok'un onparalık öykü formatı içinde ol- 
dukça başarılı örneklerle, bu türün meraklılarını mutlu ettiğini söyleyebiliriz. 


2.4.6 Meşhur Türk polis hafiyesi Hızır Kaplan 


1943 yılında on beş günde bir düzenli olarak çıkan yeni bir onparalık öykü di- 
zisi yayımlanmaya başladı. Dizinin yazarı, hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız 
A. Samancıgil idi. “Meşhur Türk Polis Hafiyesi Hızır Kaplan'ın Gizli ve Kor- 
kunç Dosyaları” adını taşıyan dizinin yazarının ve yayımcısının daha çok genç 
okurları hedeflediği anlaşılıyordu. Her sayısında çeşitli okul malzemeleri hedi- 
ye olarak dağıtılıyordu. 
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Hızır Kaplan dizisi, ülkemizde yayımlanan onparalık öykü dizilerinin en 
başarısız, kurgu ve entrikaları çocuksu olanlarından biridir. Hiçbir ilginçliği 
yoktur. Diziden dokuz kitap çıktığını saptadık: 


1. Mezar İmamları Arasında | 2. Sihirbaz Peşinde | 3. Bir İnin Esrarı 
4. Haydut Şebekesi 5. Kesikbaş Cinayeti 6. Hortlayan Ölü 
7. Baskın 8. Odaya Konulan Ceset 9. Gezen İskelet. 


2.4.7 N. Sanerk'in onparalık öyküleri 


Kim olduğunu saptayamadığımız N. Sanerk adını kullanan bir yazar 1943 yı- 
lında forma halinde onparalık öyküler yayımlamaya başladı. İlk yayımladığı 
öykü Kan ve Şehvet Şatosu'ydu. Üç forması çıkan bu yapıt, “Korkunç ve Müt- 
hiş Maceralar Dedektif Serisi”nin ilk üç kitabını oluşturuyordu. 

Yazar daha sonra 1944 yılında “Japon Hafiyesi Iko Tekuro-Dünya Polis 
Hafiyelerini Yenen Büyük Dedektifin Hakiki Maceraları” başlığı altında yeni 
bir diziye başladı. Bu diziden her biri otuzar sayfalık dört kitap çıktı: 


1. Ölüm Kuyusu 2. Canavar Kadın 3. Ölüm Yolcuları 
4. İz Bırakmayan Haydutlar 


N. Sanerk'in bu kitapçıkları, daha fazla ayrıntı vermenin gerekli olmadığı sı- 
radan öykücüklerdir. 


2.4.8 Türkiye'nin Sherlock Holmes'ü Yıldırım Hasan 


1944 yılında Süheyla Kızıltan adlı bir yazarın kaleme aldığı “Türkiye'nin Şar- 
lok Holmes'ü Yıldırım Hasan'ın Meraklı Maceraları” başlıklı bir dizinin yayı- 
nı başladı. Bu dizinin dördüncü kitabının adı Çocukları Yiyen Katil'dir. İlk üç 
kitabın ve dizi devam ettiyse diğerlerinin adını saptayamadık. Dizi çok naif an- 
latımlı ve nitelik olarak sıradandır.132 


2.4.9 Yılmaz Hasan'ın maceraları 


Aynı yıl U. Çınar adlı bir yazar, polis Yılmaz Hasan'ın maceralarını kaleme al- 
dı. Ülkü Kitap Yurdu'nun çıkardığı onparalık öykü formatında eli yüzü düzgün 
hikâyelerden oluşan bu diziden beş kitap saptadık: 
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1. Ormandaki Ölü | 2. Evliyanın Definesi 3. Mezarlıktan Gelen Ses 
4. Ölünün Son Sözü 5. Kedi Gözü 


2.4.10 Yazarı belli olmayan yeni bir Amanvermez dizisi: “Büyük 
Türk Dedektifi Amanvermez Ali”nin müthiş maceraları 


1914 yılında ilk kez yayımlanan Ebüssüreyya Sami'nin Amanvermez Avni'si- 
nin etkisinin hâlâ geçerli olduğunu göstermek istercesine, 1944 yılında Avni 
ile aynı lakâbı taşıyan yeni bir kahramanın maceralarından oluşan bir dizi ya- 
yımlanmaya başladı. Bu seferki kahramanımız “Büyük Türk Dedektifi Aman- 
vermez Ali” idi. Bu dizinin her biri on altı sayfalık ve renkli kapaklı kitapçık- 
larını yayımlayan S. Sertoğlu Kitabevi bütün seriyi alan okuyuculara kurayla 
hediye de veriyordu. Bu kez verilen en büyük hediye üç adet tam milli piyan- 
go biletiydi! Kitapçıkların hiçbirinin üzerinde yazar adı yoktur.133 Diziden on 
kitap çıkmıştır: 


1. Çocuk Yamyamı 2. Katil Kalpazan 3. Kara Çete 

4. Dişi Canavar 5. Geçitteki Hortlak 6. Ölüm Treni 

7. Kesik Baş Cinayeti 8. Perapalas Cinayeti 9. Korkunç Saniyeler 
10. Zehirli Fincan. 


Amanvermez Ali serisi, basit entrikalı ama sağlam kurgulu öykülerdir. Klasik 
Nat Pinkerton öyküleriyle pek çok benzerlikleri vardır. Kahramanımız Ali ve 
yardımcısı Yılmaz, İstanbul Emniyet Müdürü'nün verdiği çeşitli zor görevleri 
yerine getirirler. Ali çok iyi makyaj yapıp kıyafet değiştirir. Suçluları yakalaya- 
bilmek için eroin tekkesi bile işletir (Ölüm Treni) ama olağanüstü bir insan de- 
ğildir, hatalar yapabilir, tuzaklara düşebilir. Bu niteliğiyle öyküler belirli bir dü- 
zeyi tutturur. Bunun tek istisnası Kesik Baş Cinayeti öyküsünde rastladığımız, 
bayatlamış manyetizma numarasıdır. Amanvermez Ali serisini bu türün me- 
raklıları, özellikle gençler keyifle okumuşlardır. 

Bu arada belirtmek istediğimiz bir diğer nokta da dizinin ilk kez 1941 yı- 
lında yayımlanması ihtimalidir. Çünkü 1941 yılında yayımlanan “Resimli Ci- 
nai Sinema Polis Romanları Serisi”nin üçüncü kitabı olan Asılamayan Adam 
adlı öykünün son sayfasında şöyle bir ilan vardır: “Amanvermez Ali'nin Mace- 
raları - 1. Sarı Şeytanlar... 2- Kesik Baş... Her hafta çıkan bu meşhur polis hafiye- 
sinin şimdiye kadar neşredilen bu iki macerasını okuyunuz. Her kitabı 5 kuruştur." 

Bu diziden yukarıda adı geçen iki kitabın dışında Kanlı Konak adlı bir 
üçüncüsüne daha rastladık. Kitapların yazarı olarak Selami Münir Yurdatap 
gözükmektedir. Bu dizinin ikinci kitabı olan Kesik Baş ile yukarıda söz konusu 
ettiğimiz dizinin yedinci kitabı Kesikbaş Cinayeti ad benzerliği dışında ilişkisi 
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olmayan iki ayrı eserdir. Bunlar gözönüne alınırsa 1941 yılında Yurdatap'ın bir 
Amanvermez Ali dizisine başladığı ama devam ettirmediği, 1944 tarihli dizi- 
nin ise ondan tamamen farklı başka bir seri olduğu sonucuna varabiliriz. 


2.4.11 Azmi Nihat Erman'ın Fantoma ve Frankeştayn dizileri 


Gazeteci ve yazar Azmi Nihat Erman (1911-1992) 1944 yılında İngiliz kadın 
yazar Mary Wollstonecraft Shelley'in defalarca filmlere de konu olan ünlü ro- 
manı Frankensicin'ı, teknik tabiriyle vülgarize ederek yani basitleştirip halkın 
kolaylıkla anlayacağı hale getirerek ve bunu yaparken de olayları ve kişileri bi- 
le değiştirmekten çekinmeyerek bir dizi olarak yayımladı. Frankenstein, Türk 
okuyucusu ve bilhassa sinema seyircisi için çok bilinen bir konuydu. Özellik- 
le 1930'lu yıllarda Boris Karloff'un canlandırdığı Frankenstein'ın filmi, bütün 
dünyada olduğu gibi Türkiye'de büyük ilgi görmüştü. Daha sonra üretilen 
Frankenstein'in oğlu, Frankenstein'in Gelini, Frankenstein Kurt Adama Karşı gi- 
bi filmler bu ilginin sürmesine neden olmuştu.!34 Bilindiği gibi eser, ölü vü- 
cutlardan oluşturduğu parçalarla bir canlı yaratan ama onun ilk kurbanı da 
kendi olan bir doktorun öyküsüdür. Azmi Nihat Erman'ın dizisinde de olayla- 
rın ana teması değişmemiştir ama kurgu ve gelişme tamamen Azmi Nihat'ın 
üretimidir. Örneğin kılık değiştirip gizi çözmeye çalışan kasabanın polis şefi 
Bay Fritz böyle bir tiptir (Kaçırılan Ölü). Shelley'in kitabını yazdığı yıllarda var 
olmayan ekspres trenlerinde geçen öykü de bunun bir diğer örneğidir (Ölüm 
Ekspresi). Dizinin sonunda iyi nitelikli bir Frankeştayn, kötü Frankeştaynları 
yok etmektedir. 

Azmi Nihat Erman, bu dizide adını N. Erman olarak ve “yazan” diye be- 
liremiştir. Bu doğru bir davranıştır, çünkü olayların ana teması Shelley'in ese- 
rinden alınmışsa da gelişmeler Erman'ın hayal gücünün ürünüdür. Dizi okun- 
ması kolay, gizemli gelişmelerin birbirini izlediği, oldukça başarılı bir seyir takip 
eder ve bu tür kitapları seven okuyucu kitlesi için doyurucu niteliklere sahiptir. 

Dizinin yazarı Azmi Nihat Erman, Galatasaray Lisesi ve İktisat Fakültesi 
Gazetecilik Enstitüsü'nde okumuş, 1927-1928 yıllarında başladığı gazetecilik ya- 
şamına birçok gazete ve dergide yazar, çevirmen, istihbarat şefi, hatta yazı işleri 
müdürü olarak devam etmiştir.135 Bu arada roman, tarihi çocuk öyküleri, araştır- 
ma kitapları, sözlükler yazmış ve Fransızca'dan bazı popüler kitapları çevirmiştir. 

Azmi Nihat Erman'ın Frankeştayn serisi sekiz kitaptan oluşur: 


1. Kaçırılan Ölü 2. Korkunç Bir Gece 3. Ölüm Ekspresi 
4. Gizli Oda 5. Mezardan Gelen Ses 6. İsimsiz Ada 
7. İkinci Dünya 8. İgor'un Şeytaneti. 
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Yazar 1945 yılında Pierre Souvestre-Marcel Allain ikilisinin eseri olan Fanto- 
ma'yı yine vülgarize ederek formalar halinde yayımlamaya başlamıştır. Bu se- 
fer kitaplarda yine N. Erman adıyla ama “çeviren” sıfatıyla görülmektedir. Ki- 
taplar incelenirse bu yapıtların sözlük anlamıyla bir Fantoma çevirisi olmadı- 
ğı anlaşılır. Ancak Erman yazdığı Frankenstein öykülerine oranla Fantoma 
maceralarında özgün öykülere daha sadık kalmıştır. Özgün yapıttaki olaylar 
değiştirilmemiş ama iyice özetlenmiş ve hedef okuyucu kitlesinin anlayacağı 
biçimde basitleştirilmiştir. Böylelikle 200 sayfalık bir Fantoma macerası on al- 
tı sayfalık bir formatta verilmeye çalışılmıştır. Bu dizi dört kitapta kalmıştır. 
Aynı yıl Muzaffer Esen'in çevirisi olarak orijinal haliyle yayımlanmaya başla- 
nan gerçek Fantoma çevirileri ortaya çıkınca Erman'ın işi bırakmayı tercih et- 
tiğini düşünebiliriz: 


1. Esrarlı Bir Kayıp 2. Fantoma Otelde 3. Fantoma Çılgın 
4. Fantoma Paris'te-Jüv'ün Ölümü. 


2.4.12 İlginç bir yazar: Ziya Çalıkoğlu 


1944 yılında Ziya Çalıkoğlu'nun beş polis öyküsü birarada oldukça hacimli tek 
bir kitap halinde yayımlandı. İşin ilginç bir yanı da kitabın yayımcısının Ada- 
na'da faaliyet gösteren Evrendilek Kitabevi olmasıydı. 

Ziya Çalıkoğlu (1893-1953) polisiye türü dışında da kitapları olan ve se- 
naryolar kaleme alan bir yazardı. Yayımcısının deyişiyle “his ve heyecan dolu 
tahlili bir roman olan” Kızını Satan Ana ve “güzel ve nezih bir eser olan” Ben Seni 
Alamam adlı iki romanı da yine Evrendilek Kitabevi yayınları arasında çıkmış- 
tı. Cem Sultan ve İncili Çavuş adında iki: kitabı daha vardı ve Uçuruma Doğru 
adlı senaryosunu da bastırmıştı. 136 

Ziya Çalıkoğlu'nun yukarıda belirttiğimiz, 1944 yılında yayımlanan 6 Nu- 
maradaki Kadın adlı kitabında, aynı adlı öyküden başka Şark Yıldızı, Hacıağa 
Batakhanesi, Bankerin Kasası, Para Kaçakçıları adlarında dört öykü daha vardı. 

Bu beş öyküde de kahramanımız Vefa Polat adlı eski bir komiserdir. Vefa 
Polat, “Cin gibi zeki, demir gibi kuvvetli, bir âlim kadar muhakemeli, hareketlerini 
riyazi katiyetle ayarlayan, münevver ve kültürlü bir insandı. 

Vefa dört, beş lisanı ana dili serbestliğiyle konuşur. Aile cihetinden zengindir, 
hatırı sayılır boksörlerden olduğu gibi memleketimizde Japon güreşlerini ilk tatbik 
eden de odur. Vefa'nın en büyük kudretlerinden biri de mükemmel makyaj yapma- 
sı, yalnız yüzünü değil, bütün uzviyetini de değiştirebilmesidir. 

Bir gün onu pis ve mülevves paçavralar içinde serseri kahvelerinde dolaşır gö- 
rürsünüz. Halbuki yarım saat sonra arkasında mükemmel bir frak, terütaze, gözün- 
de monokl ile Perapalas balosunda karşınızda bulunur.”137 
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Ne yazık ki Vefa Polat, polislik mesleğini terketmiş, evinde çiçek yetiştir- 
mekle meşguldür. Ancak eski âmiri Pertev Şimşek her başı sıkıştığında onu bu- 
lur ve göreve çağırır. O da nazlanmadan görevini yapar. Eskiden beri yardım- 
cılığını yapan Nuri ve Halil adlı iki yetenekli polisle birlikte çalışır. Asıl evin- 
den başka Galata'da Kuledibi'nde herkesin bilmediği bir ikinci evi vardır ve 
ailece zengin olduğundan araştırmaları sırasında bol para harcayabilir ve oto- 
mobili ile sürat teknesinden yararlanır. 

Çalıkoğlu'nun hikâyeleri, onparalık öykü formatında başarılı örneklerdir. 
Genelde kahramanımız masum kadınları araç olarak kullanan kötü adamlarla 
çarpışır ve olayların sonunda bu kadınları da kurtarır. 6 Numadadaki Kadın öy- 
küsünde bu, zenginliği ve güzelliğiyle insanları kandıran ve lüks otellerde otu- 
rup hırsızlık yapan Semiramis, Şark Yıldızı'nda bir hırsız çetesinin oyuncağı 
olan Perihan, Hacıağa Batakhanesi adlı öyküde fuhuş batağına düşmüş Ayşe ve 
Para Kaçakçıları'nda ölmekten son anda Vefa Polat'ın kurtardığı çete reisinin 
karısı Suzan'dır. Hepsi olaydan sonra kahramanımızın koruyucu kanatları altı- 
na sığınırlar. Yalnız Bankerin Kasası öyküsünde kötü Musevi banker Samuel 
Goldenberg'in karısı, hem kocasının suç ortağı olup hem de onun kadar kötü 
olduğundan bu himayeden yararlanamaz. 

Çalıkoğlu'nun öykülerinde kurgu sağlamdır. Gelişmeler ve trükler basit- 
tir ama manyetizmayla etkileme gibi çözümlere başvurulmaz, her şeyin man- 
tıklı bir açıklaması olmasına dikkat edilir. Bu bağlamda Çalıkoğlu'nun tutarlı 
olduğunu ve kitabının onparalık öykü formatındaki yayınlar içinde en başarı- 
lılardan biri olduğunu söyleyebiliriz. 


2.4.13 Maskeli kovboy hafiyenin maceraları 


Halka dönük eserler yayımlamakla ünlenen Bozkurt Kitabevi yine 1944 yılın- 
da yeni bir onparalık öykü dizisi yayımlamaya başladı. Bu dizinin kahramanı, 
o günlerde pek popüler olan kovboy filmlerinin etkisiyle olsa gerek, hem kov- 
boy hem polis hafiyesiydi hem de ünlü Zorro gibi maskeliydi. Bütün bu nite- 
liklerine rağmen öyküler çok basit, kurguları tutarsız ve olaylar çok sıradandı. 
Bu türün meraklılarını pek tatmin etmediğini düşündüğümüz bu diziden 16 ki- 
tap çıktı. Çizgi roman türündeki bu öyküler on altı sayfalıktı: 


1. Kara Süvari 2. Şeytan Kovboy 3. Siyah Pençe 4. Kanlı Döğüş 

5. Ölüm Vadisi 6. Korkunç Çiftlik 7. Eller Yukaı 8. Katil Kardeşler 
9. Teksas Fedaileri138 10. Gizli Çete 11. Kızılderili Mahküm 

12. Cinayetler Geçidi 13. Çelik Yumruk 14. Ölüm Yolu 

15. Esrarengiz Adam 16. 13 Numaralı Ekspres. 
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Kitapların üstünde yazar adı yoktur. Dizinin dili ve olaylar, çeviri olabileceği 
ihtimalini hiç akla getirtmemektedir. 


2.4.14 H. Kuraoğlu ve kitabı: Marko 


1944'te Aydınlık Basımevi “Macera Romanları Serisi” adlı bir dizi yayımlama- 
ya başladı. Dizinin H. Kuraoğlu adlı yazarı hakkında hiçbir bilgi bulamadık. 
Dizinin ilk kitabı Marko'da İkinci Dünya Savaşı'nda İtalya Cephesi'nde çarpı- 
şan Conson adlı!39 bir İngiliz yüzbaşısının başından geçen bir macera anlatılı- 
yordu. Bu hortlaklı, esrarlı öykü çok sıradandı ve onparalık öykü formatında- 
ki yapıtların en kötülerinden biriydi. Herhalde okuyucu da tutmadı ki dizi ilk 
kitabında sona erdi.140 


2.4.15 Erva Vasıf Erak ve polisiye romanı: Bir Cinayet Daha 


1945 yılında Ak-Ün Yayınevi de bir polis romanları serisi yayımlamaya karar 
verdi ve serinin ilk romanını Erve Vasıf Erak adlı bir yazar yazdı. Hakkında bir 
bilgi bulamadığımız yazar aynı zamanda öyküyle ilgili resimleri de çizmişti. 
Otuz sekiz sayfalık bu küçük polisiye roman, ne yazık ki çok sıradan, entrika 
örgüsü çok zayıf ve olayın sonuçlandırmasını tamamen tesadüflere bırakan 
kurgusuyla geleneksel polisiye roman çizgisinden de çok uzaktı. Onparalık öy- 
kü tanımlaması içinde bile başarılı bir kitap sayılamazdı. Kemal ve Adnan ad- 
lı iki polis hafiyesi arkadaş, birbiri ardına öldürülen biri avukat diğeri fabrika- 
tör iki ünlü kişinin cinayetini aydınlatmak için çalışıyorlar ve hiçbir akıllı po- 
lis hafiyesinin yapmayacağı basit hatalar yaparak katilin tuzağına düşüyorlar, 
tesadüfen sokaktan geçenlerin işittikleri tabanca sesini, nöbetçi bir polise ha- 
ber vermesi sayesinde de bu tuzaktan kurtulup katili yakalıyorlardı. Bu ilk ki- 
tabın arka kapağında yine Erak'ın yazdığı, serinin ikinci kitabı Katil Para adlı 
bir polisiye roman, okuyuculara mutlaka almaları gereken bir yapıt olarak öne- 
rilmekteyse de herhalde ilk romanın satışları çok düşük olunca yayımcı serinin 
devamından vazgeçmiştir. 


2.4.16 Ömer Turgut ve “Teksas Fedaileri” dizisi 


Yine 1945 yılında bu kez Ankara'daki bir kitabevi yayımladığı bir kovboy-ha- 
fiye dizisiyle onparalık öykü kervanına katıldı. Nizam Payzın Kitabevi'nin 
yayımladığı serinin ilk kitabının üzerinde “İngilizceden Nakleden: Ömer Tur- 
gut” diye belirtilmişti. Ömer Turgut'un kim olduğunu saptayamadık, ancak ki- 
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tapların İngilizce'den çeviri olduğunu düşünmüyoruz. Kitapları okurken sanki 
o günlerde çok popüler olan Amerikan filmlerindeki bir kovboy hafiyeyi izler 
gibiyiz. Yazar bize âdeta bir kovboy filmi anlatıyor, ancak tamamen bir Türk 
yazarının deyim ve ifadeleriyle yazıyor. 

“Teksas Fedaileri Serisi-En Heyecanlı Amerikan Romanları” adlı dizi Jim 
Hatfild adlı bir kovboyun Rio Grande kasabasındaki amcasının çiftliğine gelme- 
siyle başlıyor. Olaylar geleneksel kovboy filmlerindeki trüklerle gelişiyor ve kah- 
ramanımız Rio Grande şerifi olup bu kez de azılı haydut Lopez'in peşine düşüyor. 

Kovboyumuz iyi atıcı olduğu kadar iyi bir polis hafiyesi olduğundan Lo- 
pez'in çetesine, aranan bir haydutmuş gibi girmeyi başarıyor ve olaylar yine 
kovboy filmlerine özgü gelişmelerden sonra mutlu sonla bitiyor. 

Ömer Turgut'un anlatımı basit ama hızlı gelişen bir çizgidedir, ancak ye- 
teneği olan herhangi biri de iki, üç kovboy filmi izledikten sonra bu kitabı ya- 
zabilir. Dizinin elli bir sayfalık ilk kitabında Kanunsuz Şehir ve Lopez Çetesi ad- 
lı iki öykü vardır. 

Kitapları onparalık öykü formatında başarılı saymamamız için bir neden 
yoktur, ancak saptamalarımıza göre dizi bu ilk sayıdan sonra devam etmemiştir.!4! 


2.4.17 Meşhur Türk taharrisi serkomiser Hakkı 


Kim olduğunu saptayamadığımız Nur Kutnat adlı bir yazar, 1946 yılında “Meş- 
hur Türk Polisi Hakkı Bey'in Maceraları” başlığı altında iki forma ya da iki sayı 
çıkan bir polisiye onparalık öykü dizisi yazdı. Çok naif çizilmiş kapak resimleri 
olan bu dizideki Serum ve Kristal Hançer adlı iki kitapçık da on altı sayfalıktı. 

İstanbul Emniyet Müdürlüğü'nde İkinci Şube başkomiserlerinden Hakkı 
Bey yardımcısı Rıza ile birlikte çalışıyordu. Nur Kutnat'ın öyküleri geleneksel 
onparalık öykü formatına uygun, ancak bu formatta da pek başarılı sayılama- 
yacak hikâyelerdi. Serkomiserimizin çözümleri genellikle mantığa uygun de- 
ğildi. Seri cinayetler işleyen bir katilin, adları kendi adının harfleriyle başla- 
yan kişileri öldürdüğünü anlamak için kullandığı usa vurma yönteminin, en iyi 
niyetli okuyucuyu bile tatmin etmesi zordu (Serum öyküsü). 


2.4.18 Yerli Nat Pinkerton ve Sherlock Holmes üretimine ilaveler 


Nat Pinkerton öykülerinin ülkemizdeki gelişimini izlerken, daha önce de be- 
liretiğimiz gibi bu konudaki yayınlarda başı çeken Sabri Özakar ve Kemal Öz- 
can 1950 yılında yeni bir Nat Pinkerton dizisi yayımlamaya başladı. “Dünya- 
nın En Meşhur Polis Hafiyesi Nat Pinkerton” adlı dizi en az 180 sayı çıkmış ve 
beş yıl yayınını sürdürmüştür. 142 
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Daha sonra da belirteceğimiz gibi 1935 yılında Fuat Gücüyener'in, 1943- 
1946 yılları arasında Güven Kitabevi'nin çıkardığı Nat Pinkerton dizileri gibi bu 
iki dizi de ABD'de yayımlanmış onparalık öykü formatındaki Pinkerton öyküle- 
rinin çevirileriydi ve çoğu da İngilizce orijinallerinden değil, Fransızca çevirile- 
rinden aktarılmış öykülerdi. Birçoğu da daha önce Arap harfleriyle basılan hi- 
kâyelerdi. Öykülerin adları değiştirilerek yeniden Latin harfleriyle basılmışlardı. 

Ancak dizilerin üretimi uzayıp elde öykü kalmaması tehlikesi ortaya çı- 
kınca yerli üretim yapılması zorunluluğu da beliriyordu. Daha sonra inceleye- 
ceğimiz sahte Mayk Hammer öykülerinin öncülleri olan bu hikâyeciklerin ya- 
zarlarını ne yazık ki adları kitapların üzerinde yazılmadığından bilemiyoruz. 
Bunun Nat Pinkerton öykülerinde üç istisnası vardır. Bunlar yukarıda sözünü 
ettiğimiz Kemal Özcan Kitabevi'nin yayımladığı dizinin Nehirdeki Ceset ve 
Ölüm Dağıtan Şarkıcı adlı dördüncü ve beşinci kitaplarında adı “nâkil” olarak 
görülen Vedat Pekgirgin ile aynı dizinin Sahte Doktor adlı öyküsünde adı geçen 
M. Zekor takma adlı yazar ve Sabri Özakar'ın 1952'de yayımladığı dizinin 
Ölüm Korkusu adlı beşinci kitabında adı “nakleden” olarak geçen Sadi Öza- 
kar'dır. Bu dört kitapçık da geleneksel Nat Pinkerton öykülerinin başarılı bi- 
rer örneği olup özgün öykülerden pek farklı bir çizgiye sahip değildir. Bu yazar- 
ların ya da başkalarının söz konusu Nat Pinkerton dizilerinde başka kitapları 
olup olmadığını bilmiyoruz. Ancak iki dizinin kütüphanemizde mevcut diğer 
kitapçıklarında, Milli Kütüphane ve Türkiye Bibliyografyası kayıtlarında bu 
durumu gösteren hiçbir işarete rastlanmamıştır. 

Bu üç yazardan gazeteci Vedat Pekgirgin (7-1962) Beni Mahvettiler (1949), 
Lekeli İzdivaç (1954) gibi piyasa romanları da yazmıştır. Sadi Özakar ile ilgili 
bir bilgi bulamadık. Dizinin yayımcısı Sabri Özakar, daha sonraki yıllarda ken- 
di adıyla sahte Mayk Hammer öyküleri üretecektir, belki de “Sadi Özakar” kul- 
landığı bir takma addır. 

M. Zekor takma adını kullanan yazarı ise bulamadık. Aynı yazarın yine 
1950'li yıllarda Kemal Özcan Kitabevi'nden çıkan Sherlock Holmes dizisinin 
altı kitabında adı “nâkil” olarak görülmektedir. Bu kitaplar da onparalık öykü 
formatında sıradan hikâyelerdir. 


2.4.19 Selami Münir Yurdatap'ın eşsiz(!) katkıları 


Onparalık öykülerin 1940-1950 yılları arası gelişmesinde hiç kuşku yok ki en 
büyük pay Selami Münir Yurdatap'a aittir. Bu dönemde, bu konuda en çok eser 
veren yazarımız Yurdatap'tır. Bu onyılda neredeyse her yıla bir seri düşecek bi- 
çimde dokuz onparalık öykü formatında dokuz polisiye dizi kaleme almış, ayrı- 
ca çeviriler(!) de yapmıştır. Bunlara tarih sırasıyla göz atalım. 


IKINCI BÖLÜM:TELİF POLİSİYE ROMANLAR 231 


“Heyacanlı Meraklı Macera Romanları” dizisi Yurdatap'ın yazdığı ilk dizi, Y. 
Ziya Balçıklıoğlu ve Şürekası Kitabevi'nin 1940'da çıkarmaya başladığı “Heye- 
canlı-Meraklı Macera Romanları” dizisiydi. Bu diziden altı kitap çıkmıştır, an- 
cak yalnızca dizinin beşinci kitabı Yurdatap'ın eseridir, diğer kitaplarsa o zaman- 
lar popüler olan “sinema romanları” yani o günlerde oynayan filmlerin öykü bi- 
çiminde anlatıldığı kitaplardır. Yurdatap da daha sonra böyle kitaplar yazacaktır. 
Yurdatap'ın bu dizide yazdığı kitap, sevdiği bir konudadır. Yine bir yerli Lü- 
pen hikâyesi söz konusudur. Ancak Yurdatap nedense Arsen Lüpen Tuzakta ad- 
lı kitabın üzerinde kendi adını “çeviren”, yazarın adını ise Maurisio Leblanc 
olarak verir. Ünlü Arsène Lupin yazarı Maurice Leblanc, Maurisio Leblanc ol- 
muştur. On altı sayfalık kitap başarısızdır ve Arsène Lupin'in yapmayacağı bu- 
dalalıkları ona yaptırtmaktadır. Daha önce incelediğimiz Dâniş Remzi Korok'un 
yakaladığı çizgiye ulaşamamıştır. Öyküde Fransızca adlar bazen Türkçe okun- 
dukları gibi, bazen de Fransızca imlâlarıyla ama yanlış biçimde yazılmaktadır. 


“Resimli Cinai Polis ve Macera Romanları” ya da “Resimli Cinai Sinema 
Polis Romanları” dizisi Bu diziden çıkan kitapların üzerinde yukarıda yazdığı- 
mız iki ada da rastlanmaktadır. Aslında bu dizideki kitaplar yukarıda da değin- 
diğimiz gibi oynanmış bir filmin hikâye edilmesine dayanan öykücüklerdir. Bu 
dizide pek çok kitapçık çıkmıştır. Bunların arasında Doktorun Aşkı, Racanın 
Definesi, Kızıl Rakkase gibi Hollywood filmlerinin öyküleri yanında Tarzan, Ar- 
sen Lüpen, Baytekin Yeni Dünyalarda, Şarlok Holmes gibi macera ve polisiye 
filmlerin; Bir Türke Gönül Verdim, Kahveci Güzeli, Nasrettin Hoca, Çanakkale 
Geçilmez gibi o dönemde çevrilmiş Türk filmlerinin öykülerini içeren kitap- 
çıklar da vardır. 

Yurdatap'ın bu dizide yazdığı birçok kitabın ancak bazılarını saptayabildik: 


1. 1940 yılında Maskeli Onikiler (Cevdet Şahinbaş ile birlikte) 
2. 1941 yılında Hafiye Köpek (Nihat Özcan ile birlikte) 
3. 1941 yılında Asılamayan Adam - Maskeler Aşağı 


Bunların dışında Yurdatap tarafından bu dizi içinde yazılmış kitaplar olabile- 
ceği kesindir. 

Kitabın ilk sayfasında öyküleştirilen film tanıtılmaktadır. Bunlara bir ör- 
nek verelim: 

“Bu roman, meşhur facia artisti Boris Karlof'un temsil ettiği filmden iktibas 
edilmiştir. Buna eklenen hikâye de, meşhur bir Amerikan filminden alınmıştır.”143 

Kitaplarda filmleri Türkiye'ye getiren dönemin ünlü film şirketi Kemal 
Film'in sağladığı, filmle ilgili fotoğraflar da bulunmaktadır. Kitaplar genelde 
on altı sayfadır. 

Bu öykücüklerin çok sayıda basılmış olması, odönemin okuyucuları tara- 
fından bu tür kitapların epeyce tutulduğunu gösterir. 
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“Zıp Zıp Hasan'ın Serüvenleri - Resimli Roman / İki Roman Bir Arada” 
dizisi Yurdatap'ın bu dizisi tamamen çocuklara yöneliktir. Milli Kütüphane ka- 
yıtlarına göre ilk sayısı 1941'de çıkmıştır. 1945'te çıkan bir sayısı kütüphane- 
mizde olduğuna göre en az dört yıl boyunca yayımlanmış olması gerekir. 

Bu dizinin her sayısında Yurdatap'ın yazdığı iki polisiye öykü yer almak- 
tadır. Bu öykülerden biri on iki yaşında akıllı bir çocuk olan Zıp Zıp Hasan'ın 
başından geçen maceralardır. Aynı sayıda kahramanları genelde yabancı kişi- 
ler, çoğu zaman Amerikan kovboyları olan bir polisiye öykü de bulunmakta- 
dır. Örneğin ilk sayıdaki öykülerin adları Zıp Zıp Hasan'ın Dünya Gezisi ve Al- 
tn Dere'nin Hafiyesi'dir. Öykülerden biri resimli roman biçiminde, diğeriyse 
düz yazıdır. Bir sayıda Zıp Zıp Hasan resimli roman olurken, diğer sayıda düz 
yazı olarak verilmektedir. 

Öyküler hedef kitlesine uygun, basit kurgulu, olayların gelişimi tesadüf- 
lerle dolu hikâyelerdir. Tam anlamıyla basit onparalık öykü formatındadırlar 
ve hedeflediği yaş grubunca sevildiği, dört yıl aralıksız yayımlanmasından an- 
laşılmaktadır. 


“Amerika'nın Meşhur Kadın Polis Hafiyesi Alis Conson'un Harikulâde 
Maceraları” Yurdatap 1943 yılında kendi yarattığı bir kahramanın, Amerikalı 
bir kadın polis hafiyesinin öykülerini yazmaya başladı. Yurdatap “Amerika'nın 
Meşhur Kadın Polis Hafiyesi Alis Conson'un Harikulâde Maceraları” adlı di- 
zinin ilk kitaplarında adını “tercüme eden” diye yazarken, son kitapta “yazan” 
diye gösteriyordu. Dizi Alis Conson adlı, kardeşi Artür ile birlikte çalışan, se- 
rüvenlerini yazıp gazetelere satan ve sık sık ince bıyıklı bir erkek kılığına giren 
bir özel kadın polis hafiyesinin maceralarını anlatıyordu. Geleneksel onparalık 
öykü formatı içinde on altışar sayfalık kitapçıklardan oluşuyordu. Kitaplar ta- 
mamıyla klasik bir Selami Münir Yurdatap ürünüydü.144 Baştan savma yazıl- 
mış, tutarlılığı olmayan, kurgusu için hiçbir emek harcanmamışş, türünün en 
kötü örnekleri olan bu kitaplardan oluşan dizi 10 kitapta sona erdi: 


1. Gangsterler Cellad 2. Korkunç Mağara 3.13. Cinayeti 
4. Kuyumcuyu Kim Öldürdü? 5. Alkapon'un Şoförü 

6. Çalınan Gözün Esrarı 7. Meksikalı Lupez'in Çeki 

8. Sahte Mihrace 9. Paris Batakhanelerinde 

10. Kaçırılan Film Yıldızı 


“Meraklı Kitaplar Serisi” Selami Münir Yurdatap, yine 1943 yılında bu kez dö- 
nemin ünlü yayınevlerinden Güven Yayınevi'nin bir dizisine yeni bir kitapla 
katıldı. Güven Yayınevi özellikle polisiye dizilerin yayınıyla tanınıyordu. Cin- 
göz Recai dizisini Latin harfleriyle ikinci kez basmış, Fantoma dizisini ilk kez öz- 
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gün metinden çevirtip yayımlamıştı. Ayrıca Nat Pinkerton ve Sherlock Hol- 
mes dizilerini de yayımlıyordu. Bu yayınevi 1943 yılında, daha sonra ayrıntılı 
olarak sözünü edeceğimiz “Meraklı Kitaplar Serisi” adlı bir dizinin yayınına 
başladı. 1950'li yıllarda ikinci kere yayımlanacak olan dizide gerçekten ilginç 
konuları ele alan eserler yer alıyordu. Eserlerin yabancı dillerden çevrildiği be- 
lirtiliyor ama çoğunda bu yabancı dildeki yazarın adı yazılmıyordu. Dizinin ya- 
zarları arasında Cemil Mahir takma adını kullanan Cihat Baban ve kendi adıy- 
la yazan Hamdi Varoğlu gibi tanınmış yazarlar da vardı. Kitapların çoğu polisi- 
ye ve casusluk olaylarını konu alıyordu. Düşüncemiz bunların çeviri değil, yer- 
li üretim olduğu yönündedir. Bu konuyu onparalık öykü formatı dışındaki poli- 
siye romanları incelerken tekrar ele alacağız. 

İşte bu dizinin on üçüncü kitabını “nakleden” olarak Selami Münir Yur- 
datap yazdı. Yurdatap'ın diğer kitaplarına göre epeyce hacimli olan bu 60 say- 
falık kitapta ünlü Karındeşen Jak ve Landru'ya benzeyen bir kadın kasabından 
söz edilmektedir. Yurdatap diğer kitaplarına göre, bu yapıtına daha çok emek 
vermişse de yine de okuma olanağı bulduğumuz dizinin diğer kitaplarına göre 
çok naif, sıradan ve suçlunun kim olduğu ilk sayfalarda anlaşılacak kadar basit 
bir anlatım kullanmıştır. En dikkatsiz bir okuyucu bile Yurdatap'ın anlatımın- 
dan, Bomgart adını kullanan kişinin kitaba adını veren “Düsseldorf Canavarı” 
olduğunu herhalde kitabın onuncu sayfasında anlar. Katilin yakalanışının ise 
hiç de şöhretine uygun olmayan bir şaşkınlığın sonucu olması, Yurdatap'ın bu 
kitabının da türün kötü örneklerinden birini oluşturmasına neden olur. Kitabın 
çeviri olma ihtimali de yoktur, çünkü Yurdatap'ın değil Almanca hiçbir Batı di- 
lini bilmediğini saptamış bulunuyoruz. Öyleyse öyküyü Yurdatap bize nasıl 
“nakletmiş”tir? Bunun bir açıklaması 1930'larda Almanya'da çevrilen Düssel- 
dorf Canavarı - M adlı bir filmle ilgili olabilir. 49 Büyük ihtimalle bu film ülke- 
mizde oynamış, Yurdatap da bu filmi izledikten sonra kitabı yazmıştır. Güven 
Yayınevi'nin bu ilginç dizisinde Yurdatap'ın başka bir kitabı yayımlanmamıştır. 


“Arsen Lüpen'in Yeni Maceraları Serisi” 1943 yılında Yurdatap, Yusuf Ziya 
Balçıklıoğlu ve Şürekası Kitabevi'nin yayımladığı yeni bir yerli Arsen Lüpen 
dizisini kaleme almaya başladı. “Arsen Lüpen'in Yeni Maceraları Serisi” adlı 
bu yeni dizisindeki öyküler iki grupta toplanabilir. Dizinin beş kitabında Ma- 
urice Leblanc'ın, Türkçe'ye Selami İzzet Sedes tarafından Barnett ve Ortakları 
adıyla çevrilen kitabında söz konusu ettiği, Barnett adını kullanan, aslında Ar- 
söne Lupin'den başkası olmayan, Paris'te özel detektif bürosu sahibi kişinin il- 
ginç serüvenlerine benzer öyküler üretilmiştir. Bu öykülerde de, özgün öykü- 
lerde olduğu gibi Lupin'in yardım ettiği resmi polis komiseri Bichout başrolde- 
dir. Yurdatap bu komiserin adını Türkçe okunuşuyla Bişu diye yazmaktadır 
ama nedense öykülerdeki diğer Fransızların adlarını Fransızca imlâ ile ama ço- 
ğu zaman yanlış olarak yazmayı tercih etmektedir. Dizinin diğer beş kitabında 
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ise Lupin, Londra'ya gitmiştir ve orada sevgilisi ve aynı zamanda yardımcısı 
olan Biksi ve hem dostu hem düşmanı olan polis müfettişi Til ile birlikte çe- 
şitli olaylara karışmaktadır. 

Hepsi on altı sayfalık olan kitaplar, Yurdatap üretiminin artık alıştığımız 
niteliklerini gösteren onparalık öykülerdir. Öyküler çalakalem yazılmış, inan- 
dırıcılıktan uzak, başarısız hikâyelerdir. Diziden on kitap çıkmıştır: 


1. Kara Yüzük 2. Hafiye Barnet 3. Kanlı Oyuncak 
4. Elmas Fabrikası (o 5. Kedi-Fare 6. Yarım Milyonluk Pırlanta 
7. Kelepir!.. | 8. İnci Gerdanlık (9. Satılık Vasiyetname 10. Tuzak! 


“Resimli, Heyecanlı, Meraklı Macera Romanları Serisi” Yurdatap yine 1943 
yılında, bu kez odönemdeki sinemanın ünlü kahramanlarından birine göz dik- 
ti ve bu kahramanın kendi ürettiği serüvenlerini yazmaya başladı. Bu kahra- 
man, yazar John P. Marguand'ın yarattığı sinsi tavırlı ve kılık değiştirme usta- 
sı Japon detektif “Mister Moto”ydu. Dönemin ünlü aktörü Peter Lorre tarafın- 
dan canlandırılan ve Çabuk Düşün Mister Moto ile başlayıp Mister Moto Tatile 
Çıkıyor filmiyle noktalanan bir düzineye yakın film,146 bu kahramanı bütün 
dünyaya, doğal olarak Türkiye'deki seyircilere de tanıtmıştı. İşte Yurdatap bu 
etkiden yararlanmak istiyordu. 

“Resimli, Heyecanlı, Meraklı Macera Romanları Serisi”nden ancak bir 
kitap saptayabildik. Bu da dizinin altıncı kitabı olan Mister Moto Maskeli Üç- 
ler Peşinde adlı kitaptır. Dizinin kaç kitaptan oluştuğunu ve diğer kitapların ad- 
larını ise bulamadık. 


Yine “Arsen Lüpen'in Yeni Maceraları” Yurdatap 1944 yılında yeni Arsen 
Lüpen öyküleri yazmaya devam etti. Bu kez daha büyük ve ciddi bir yayıneviy- 
le çalışıyordu. Özellikle Muazzez Tahsin Berkant, Nezihe Muhittin gibi döne- 
min ünlü yazarlarının aşk romanlarını, Vedat Örfi Bengü'nün polisiye roman- 
larını yayımlayan, bu arada ülkemizde ilk kez Georges Simenon'dan bir eser de 
yayımlayan Arif Bolat Kitabevi, “Arsen Lüpen'in Yeni Maceraları” başlığıyla 
Yurdatap'ın iki romanını yayımladı. 

Yurdatap bu kitaplarında işi ciddiye almıştır, çünkü kitaplar hem daha ha- 
cimlidir (100-110 sayfa) hem de Arif Bolat Kitabevi'nin hedef okuyucu kitle- 
si farklıdır. Dizinin ilk kitabı Arsen Lüpen Londra'da, Yurdatap'ın daha önceki 
öykülerinde belirttiği biçimde Paris'ten Londra'ya geçen Lüpen'in iki ayrı ma- 
cerasını anlatmaktadır. İlk öyküde Lüpen, tesadüfen varlığından haberdar ol- 
duğu, adını öyküye de veren şantajcı “Üçgen Çetesi”yle uğraşır. Sahte Senetler 
adlı ikinci öykü ise Maurice Leblanc'ın orijinal öyküsü Barnett ve Ortakları'nın 
mekânının Londra'ya taşınmış haliyle yeniden kaleme alınmış biçimidir. İngi- 
liz polis müfettişi Tim ile Lüpen'in çekişmelerini konu alır. 
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Dizinin ikinci kitabı Arsen Lüpen Gangsterler Arasında'da Lüpen bu kez 
ABD'de icra-i faaliyet eder. Valkros adlı bir milyoner Lüpen'i, çocuğunu kaçı- 
tıp kurtuluş parası isteyen, bu para verildiği halde çocuğunu öldüren gangster- 
lerden intikam alması için ABD'ye davet etmiştir. Bu romanda, Yurdatap, Ma- 
urice Leblanc'ın yarattığı Arsène Lupin tipinden çok farklı bir Arsen Lüpen 
tipi çizmiştir. Yurdatap'ın Arsen Lüpen'i suçlu bulduğu çete üyelerini teker te- 
ker öldürecek ve ileriki yılların 1, the Jury (Kanun Benim) diyen ünlü Mike 
Hammer'i gibi davranacaktır. Öyküde çetenin bir türlü ortaya çıkmayan lide- 
ri ve onun namına çeteyi yöneten ama bu arada daLüpen'e tutulup onu ölüm- 
den kurtaran “Fay” adlı yardımcısı ilginç tiplemelerdir. Kitap sürpriz bir sonuç- 
la milyoner Valkros'un asıl çete reisi olduğunun anlaşılmasıyla biter. 

Yurdatap'ın bu iki kitabı, yazdığı en iyi iki polisiye öyküdür. Kitapların 
çizgisi hem önceki yazdıklarından hem de geleneksel onparalık öykülerden da- 
ha yüksektir. Ancak yazar bu kez, yukarıda da değindiğimiz gibi, favori kahra- 
manı Lüpen'e karakter değiştirtmiştir. l 

Yurdatap bu iki kitapta yine çevirmen olarak görülmekte ve yazar olarak, 
bu kez adı doğru yazılan Maurice Leblanc gösterilmektedir. Okuyucularımızın 
kolaylıkla anlayabileceği gibi Leblanc'ın böyle iki kitabı yoktur ve bu öyküler 
tamamen Yurdatap'ın kendi ürünleridir. 


“Meşhur Zabıta Romanları Serisi” ve yine Lüpen Dâniş Remzi Konok'tan 
söz ederken Mustafa Kızıltan adlı bir yayımcının çıkardığı “Meşhur Zabıta Ro- 
manları Serisi”nin birinci cildini Korok'un yazdığını ve alt konu başlığının Ar- 
sen Lüpen Londra'da olduğunu belirtmiştik. 

1945 yılında “Meşhur Zabıta Romanları Serisi”nin ikinci cildinin ilk altı 
kitabını Yurdatap kaleme aldı. Konu başlığı Korok'unki gibi Arsen Lüpen 
Londra'da idi. 

Yurdatap, üzerinden çok ekmek parası kazandığı kahramanını yine Lond- 
ra'ya götürüyor ve orada çeşitli maceralara konu ediyordu. Büyük boy on altı 
sayfalık bu kitapçıklarda, Yurdatap yine sıradan, basit kurgulu ve düzeyi düşük 
bir anlatıma dönmüştü: 


1. Yeraltı Şehri 2. ve 3. Mücrimlerin Cenneti 4. Korkulu Dakikalar 
5. Korkunç Akibet 6. Lüpen Kafese Girer mi? 


Kitapların ikinci sayısından sonrakiler 1946'ta çıkmıştır. “Meşhur Zabıta Ro- 
manları Serisi”nin ikinci cildinin, 7. ve 8. kitaplarının adı Arsen Lüpen Mil- 
yonlar Peşinde'dir ve kitapta çevirmen olarak Adnan Semih Yazıcıoğlu'nun adı 
yazar olarak geçmektedir. 
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Selami Münir Yurdatap'ın çevirileri(!) Daha önce Batı dillerinden çeviri 
yapma ihtimalinin pek mümkün olmadığını belirttiğimiz Yurdatap bu on yıl- 
da, yukarıda değindiğimiz aslı olmayan Maurice Leblanc çevirilerinin dışında 
iki çeviri daha yaptığını iddia etmiştir. Bunlardan biri Ucuz Kitaplar Yayınevi 
için çevirdiği “Meşhur Polis Romanları Serisi”nin altıncı kitabı olan Ölüm 
Evi'dir. Bu kitabın yazarı olarak E. J. N. inisyallerini kullanan bir yazar göste- 
rilmiştir. Bu takma adı kullanan bir polisiye roman yazarını bilmiyoruz. Bizim 
bilmememiz kesin bir kanıt olmasa da kitap okunduğunda, biraz dikkatli bir 
okur bu yapıtın bir Yurdatap ürünü olduğunu kolaylıkla anlar. Kitapta olaylar 
Londra'da geçmekte ve Mat Gray adlı bir polis hafiyesi bir çok cinayetten suç- 
lu Lervi adlı bir profesörü en sonunda yakalamakta ve kurtardığı Miss Mari ile 
evlenmektedir. Görüldüğü gibi Yurdatap, İngiliz kahramanların adlarını Türk- 
çe okunuşlarıyla yazmak istemiş ama bunu yaparken özgün imlâsı “Mary” ve 
okunuşu “Meri” olması gereken kahramanının adını Fransızca'da okunduğu gi- 
bi “Mari” olarak yazmıştır. 

İkinci çeviri ise 19. yüzyıl Fransa'sının yazarlarından Ponson de Terrail'ın 
ünlü kahramanı Rocambole ile ilgili bir kitaptır. Rokambol'un Maceraları adıy- 
la 1944 yılında yayımlanmıştır. Çeviri romanlar bölümünde söz edeceğimiz gi- 
bi bu kitap bir “nehir roman”dır ve çok daha sonra yapılan tam Türkçe çevi- 
risi 12 cilt tutmuştur. Yurdatap'ın çevirisiyse yalnızca 144 sayfadır. Büyük ihti- 
malle Yurdatap, daha önce Ahmet Münif ve Avanzâde Mehmet Süleyman'ın 
Arap harfleriyle yaptığı çevirilerden yararlanarak bir özet çıkarmıştır. 

Sonuç olarak söyleyeceğimiz, Selami Münir Yurdatap'ın bu on yılda en az 
40 kitapla onparalık öykü yazınına katkıda bulunduğudur. Bu sayı bizim uzun 
yıllar süren araştırmalarımızla vardığımız asgari sonuçtur, ancak yazarın gözü- 
müzden kaçan birçok kitabı olabileceğini de şimdiden kabul ediyoruz. Yurda- 
tap 1950'li hatta 1960'lı yıllarda da hızı giderek azalmakla birlikte bu çalışma- 
larını sürdürecektir. 


2.5 
1950 sonrası yazılan onparalık öyküler ve inanılması güç 
yerli Mayk Hammer üretimi 


1950 sonrasında onparalık öykü formatındaki polisiye yapıtlar, bir istisna dı- 
şında hız keser ve 1970'li yıllara doğru tamamen ortadan kalkar. İstisnaysa her- 
halde bir benzeri dünyada pek görülmeyen yerli Mayk Hammer üretimidir. 
1954-1962 yılları arasında çeşitli yazarların kaleminden, Mickey Spillane'in 
çeviri roman bölümünde üzerinde duracağımız bu ünlü detektifiyle ilgili en az 
250 yerli ürün öykü üretilmiştir. Kemal Tahir'in E M. İkinci takma adıyla üret- 
tiği dört Mayk Hammer öyküsü dışındakilerin neredeyse tamamı onparalık öy- 
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kü forınatında olduğundan bu kategoride incelenmeleri gerekir. İşte bu istisnai 
durum, artık gittikçe itibar kaybeden ve yok olmaya yüz tutan onparalık öykü- 
lerin yeni bir altın dönem yaşamalarına neden olmuştur. Bu bölümde önce bu 
ilginç durumu ayrıntılı olarak inceleyip daha sonra diğer onparalık öykülere 
hızlı bir göz atacağız. 


2.5.1 “Dudaklarıyla dövüşen, yumruklarıyla sevişen külhani 
Amerikan hafiyesi” Mayk Hammer'in başına gelenler14? 


Yerli Mayk Hammer romanlarının nasıl ortaya çıktığını incelemeden önce 
olayı tetikleyen gelişmelere değinmemiz gerektiğine inanıyorum. Öyküye Çağ- 
layan Yayınevi'ni anlatarak başlamak gerekir. 


Bâb-ı âli'de yeni bir yayınevi ve Mike Hammer fırtınası Yaşı altmışı geçen- 
ler 1950'li yıllardaki ilginç bir yayınevini ve bu yayınevinin dikkat çekici ki- 
taplarını hatırlayacaklardır. 1953 yılı Ekim ayında yazar Refik Erduran, sonra- 
ki yılların ünlü yönetmeni Ertem Eğilmez ve dönemin tanınmış gazetecisi Ke- 
mal Salih Sel'in oğlu Haldun Sel “Çağlayan Yayınevi” adıyla bir yayınevi ku- 
racaklar, bu yayınevi, kapaklarındaki canlı renkli resimlerle okuyucunun he- 
men ilgisini çeken, yine o dönemin deyişiyle “plastik kapaklı” kitaplarıyla ya- 
yın piyasasını altüst edecektir. 

Kitaplar yabancı dillerde Pocket Book ya da Livre de Poche diye adlandırı- 
lan cep kitapları boyutundadır. Yayınevinin geniş bir yelpazeyi kapsayan bir 
yayın politikası vardır. Refik Halit Karay, Aka Gündüz, Peride Celal, Reşat 
Nuri Güntekin gibi o yılların ünlü yazarlarının romanları yanında, erotik ro- 
manlar yazan ikinci sınıf bir Fransız yazarı, Louis Charles Royer'in İnsan Ha- 
rası adlı romanını da yayımlamakta, genç ortaklardan Refik Erduran'ın seks 
öğesini de ustalıkla kullandığı Yağmur Duası romanıyla okuyucularının ilgisini 
çekmektedir. Bu arada On Derste Cinsiyet gibi, yayıncılarının ifadesiyle bilim- 
sel(!) kitaplara da yayınları arasında yer vermektedir. Kitaplar göreceli olarak 
ucuz olup 1 liraya satılmaktadır. İlk kez gazete bayilerinde de satışa sunulan ki- 
taplara okuyucunun gösterdiği ilgi çok olumludur. Satış rakamları bugün için 
bile erişilmesi güç düzeydedir. 148 

Yayınevi asıl bombasını ise 1954 yılında patlatır. Çağlayan Yayınevi'nin 
sekizinci kitabı olarak Mickey Spillane adlı bir Amerikalı polisiye roman ya- 
zarının İ, the Jury adlı kitabı Kanun Benim adıyla yayımlanır. Kitabın çevirme- 
ni F M. İkinci takma adını kullanan Kemal Tahir'dir. 

Kanun Benim çıkar çıkmaz bir olay olur, üst üste yeni baskıları yapılır ve 
100.000'in üstünde bir satış yapar. Türk okuyucu, geleneksel muamma romanı 
dışında neredeyse ilk kez kara roman türünde bir polisiye eserle karşılaşmakta- 
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dır. Her ne kadar bu türün kurucu babası Dashiell Hammett'in The Maltase 
Falcon adlı eseri 1944 yılında Kıbrıs Şahini adıyla çevrilmişse de pek iz bırak- 
mamıştır. Spillane'in kahramanı Mike Hammer ise, okuyucunun hiç karşılaş- 
madığı bir polis hafiyesi tipidir: Suçluları kendisi cezalandırmaktadır. Bu suçlu 
Charlotte Manning gibi çok güzel bir sarışın kadın da olsa farketmemekte, 
kahramanımız 45'lik tabancasından çıkan dumdum kurşununu güzel kadının 
göbeğine hiç tereddüt etmeden sıkabilmekte ve kalleşçe öldürülen arkadaşının 
intikamını bizzat almaktadır. Hafiyemiz üstüne üstlük çok hızlı bir zamparadır! 

Kanun Benim'in eriştiği satış rakamı o gün için inanılmaz bir başarıdır. 
Doğal olarak hemen yazarın diğer kitapları bulunur ve ard arda yayımlanır. İn- 
tikam Pençesi, Kahreden Kurşun, Kanlı Takip ve Son Çığlık Çağlayan Yayınevi'nin 
16, 17, 18 ve 24. kitaplarıdır. Aslında bu kitaplardan Kahreden Kurşun bir 
Hammer öyküsü değildir ama Türkçe'ye çevrilirken Mike Hammer öyküsüne 
dönüştürülmüştür. Çağlayan Yayınevi gazetelere verdiği ilanlarda özel polis de- 
tektifi Mike Hammer'i, “Yumruklarıyla Sevişen ve Dudaklarıyla Dövüşen Kül- 
hani Amerikan Hafiyesi”, “Dünyanın En Usta Kadın ve Katil Avcısı” diye ta- 
nıtmaktadır. Bu arada Çağlayan Yayınevi'nin başarısını görüp aceleyle kurulan 
ve piyasaya benzer kitaplar süren Plastik Yayınları da bu furyadan yararlanmak 
için Spillane'in Çağlayan Yayınevi'nden çıkmamış bir kitabını, Adnan Semih 
Yazıcıoğlu'na çevirterek aynı yıl yayımlar: Benden Kaçamazsın. Bunu ileride 
ünlü bir polisiye roman yazarı olacak Ümit Deniz'in Ekicigil Yayınları için çe- 
virdiği bir diğer Hammer öyküsü Ölüm Çemberi izleyecektir. 

Çağlayan Yayınevi'nden ilk Mike Hammer serüveni 1954 yılı Şubat ayın- 
da, sonuncusu ise aynı yılın Ağustos ayında yayımlanmıştır. Bütün bu yeni Mi- 
ke Hammer serüvenleri de, okuyucu tarafından ilk kitap kadar heyecanla kar- 
şılanmıştır, yani altı ay gibi kısa bir zaman diliminde hepsi de o günler için dü- 
şünülemez bir tiraj olan 100.000'in üzerinde satan altı kitap söz konusudur. 


Deniz tükeniyor... Yerli yazarlara Mayk Hammer149 yazdırma girişimi Ne 
yazık ki bu arada deniz tükenmişti, çünkü Mickey Spillane'in bu tarihlerde 
yazdığı Mike Hammer maceraları yalnızca altı taneydi. Hepsi hatta Mike 
Hammer'siz tek romanı da Mike Hammer'e atfedilerek Türkçe'ye çevrilmişti. 
İlerisi için de umut yoktu, çünkü Spillane polisiye roman yazmayı bırakmıştı. 
. Daha sonraları en az 110 yerli ürün Mayk Hammer yazacak olan Afif Yesa- 
ri'nin anlatımıyla “yarattığı hafiyeden daha üşütük” olan Spillane, Yehova Şahit- 
leri tarikatına girmiş, ABD'de kent kent dolaşarak bu tarikatın propagandası- 
nı yapıyordu. Ancak 1962 yılında The Girl Hunters (Kız Avcıları) romanıyla 
tekrar Mike Hammer maceralarına dönecekti. 
Elde çevrilecek Mayk Hammer öyküsü yoktu, oysa bu öykülere talep çok 
yüksekti. Bu saptamayı yapan yayımcıların elinde tek seçenek kalıyordu: Yerli 
yazarlara yerli Mayk Hammer öyküleri yazdırmak. Doğal olarak bu yola gidil- 
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di ve Türk polisiye roman yayıncılığında, dünyada benzeri olmadığını düşün- 
düğümüz bir olay başladı. Tespitlerimize göre ülkemizde, 1954 yılından, Spil- 
lane'in yeniden Mike Hammer öyküleri yazmaya başladığı 1962 yılına kadar 
en az 250 yerli üretim Mayk Hammer serüveni yayımlandı. 

Sahte Mayk Hammer üretiminde de öncülüğü Çağlayan Yayınevi yaptı. 
Yayınladığı son gerçek Mike Hammer macerası Son Çığlık'tan on beş gün son- 
ra piyasaya yeni bir Mayk Hammer macerasını sürdü. Derini Yüzeceğim 15 Ey- 
lül 1954'te Çağlayan Yayınevi'nin 27. kitabı olarak basılmıştı. Kitabın üstün- 
de “Mayk Hammer'in Maceraları” başlığı vardı ama “Yazan: F M. İkinci” diye 
belirtilmişti. Görüldüğü gibi aslında bir sahtekârlık söz konusu değildir. Kitabı 
E M. İkinci'nin yani Kemal Tahir'in yazdığı okuyucuya açıkça ifade edilmek- 
tedir. Daha sonra göreceğimiz diğer yerli üretim Mayk Hammer romanlarında 
olduğu gibi yazarı Mickey Spillane, romanı üreten kişiyi de “çeviren” olarak 
göstermek gibi bir sahtekârlık yapılmamıştır. 

Zaten bu durumu Çağlayan Yayınevi, Derini Yüzeceğim adlı ilk yerli üre- 
tim Mayk Hammer romanını piyasaya çıkarmadan önce yayımladığı son kita- 
bında bir açıklamayla okuyucularına duyurmuştur. Bu ilginç açıklama şöyledir: 

“Çağlayan Yayınevi'nin okuyucuları için yapmayacağı hiçbir şey yoktur. 

İşte misali: 

Halkımızın sevgili kahramanı Mayk Hammer'i yaratan Mickey Spillane'in 
yazdığı kitapların hepsi Türkiye'de yayınlanmış bulunuyor. Yani, aynı muharririn 
yazdığı başka Mayk Hammer romanı yok. 

Halbuki dünyada çenesi kınlacak haydut ve haddi bildirilecek meş'um kadın hâ- 
lâ bol bol var. ‘Peki ne olacak?’ Okuyucularımızdan gelen yüzlerce mektup bu suali 
soruyor... 

Üzülmeyiniz, Çağlayan sevimli kahramanı ölümden kurtardı! 

Mayk yaşamaya ve dövüşmeye devam edecek hem de yeknesaklıktan kurtul- 
muş, yepyeni tarz maceralarla..... 

Tatlı kalemiyle Mayk Hammer romanlarını tercüme ede ede bu üslüpta usta- 
laşmış olan F. M. İkirici'nin yazdığı ilk macerayı tetkikinize arz ediyoruz.”150 


Türkiye Yayınları Bibliyografyaları'nda, Türkiye'de yayımlandığı belirtilen 
ama yazarının haberinin olmadığı 250 kitap Kemal Tahir kısa zamanda üret- 
tiği Mayk Hammer romanlarını dörde çıkarmıştır, diğer üçünün adları Ecel Sa- 
ati, Kara Nâra, Kıran Kırana'dır. Neredeyse 50 yıla yaklaşan polisiye roman oku- 
ru olmanın verdiğini umduğumuz amatör uzmanlığa dayanarak bu dört kitap 
hakkındaki düşüncelerimiz şöyle özetlenebilir: 

Bu kitapların gerek kurgusu gerekse olaylarının gelişimi, özgün Mike Ham- 
mer romanlarından, hiç kuşku duyulmayacak kadar daha başarılıdır. Çağlayan 
Yayınevi'nin açıklamasında belirttiği gibi Mike Hammer öykülerinin klasikleş- 
miş monotonluğunu aşan eserlerdir. 
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Bu düşüncemizin, Kemal Tahir'in edebiyatçı kişiliğine duyduğumuz bü- 
yük saygının yanında, yukarıda da değindiğimiz gibi, polisiye romanla yarım 
yüzyıla yakın süredir ilgilenen bir meraklı amatörün allâmeliğinden geldiğine 
okuyucuların inanmasını isteriz. 

Bu nedenle Kemal Tahir'in bu romanlarını onparalık öykü formatındaki 
romanları incelediğimiz bu bölümde değil, Türk polisiye romanını konu aldı- 
ğımız bölümde inceleyeceğiz. Diğer yerli üretim Mayk Hammer romanları için 
bu düşünceleri taşımadığımızdan onları onparalık öyküler içinde değerlendir- 
me yolunu seçtik. 

Kemal Tahir dışında yerli Mayk Hammer kitapları üretenler kitaplarının 
iç kapaklarında yazar adı olarak Mickey Spillane'i vermişler, kendilerini de çe- 
viren olarak göstermişlerdir. Doğal olarak Spillane'in hayatındaki gelişmeleri 
bilmeyen okuyucular da, herhalde birkaç yıl, gerçek Spillane ürünü romanlar 
okuduklarını sanmışlardır. Bu yanılsama içinde olanlar yalnızca okuyucular 
değildir. TC'nin resmi kurumu Basın Yayın Genel Müdürlüğü'nün yayımladı- 
ğı Türkiye Yayınları Bibliyografyası'nın 1954-1962 arasındaki yılları kapsayan ve 
her yıl çıkan bibliyografya kitaplarında, bütün bu sahte Mayk Hammer öykü- 
lerinin yazarı olarak Mickey Spillane(!) gösterilir ve Afif Yesari'nin ifadesiyle 
“üşütük” yazar hiç bilmediği ve görmediği yaklaşık 250 kitabın resmen(!) ya- 
zarı ilan edilir. Bugün bile Milli Kütüphane'nin internet sitesine girip yazar adı 
olarak Mickey Spillane yazarsanız karşınıza sayısız yerli üretim Mayk Ham- 
mer'ler çıkacaktır. 

Şimdi bu inanılması güç yerli üretimi biraz daha yakından inceleyelim. 
Önce yerli Mayk Hammer üreten yazar ve yayınevlerine hızla bir göz attıktan 
sonra bir başka ilginç olayı, tek başına yaklaşık 110 yerli Mayk Hammer üre- 
ten bir onparalık öykü yazarını, Afif Yesari'yi tanıyalım. 

Bu arada okuyucularımıza şu hatırlatmayı da yapmak isteriz: Neredeyse 
otuz yılı bulan araştırmalarımızın sonucu olarak sunacağımız yerli üretim Mayk 
Hammer öyküleri için verdiğimiz bilgilerin tam olduğunu iddia etmemiz müm- 
kün değildir. Bu bölümde anlatacaklarımız bizim bulup okuyup saptadığımız 
kitaplardır, ancak bunlar dışında yerli üretim Mayk Hammer öyküleri olması 
da mümkündür. 


Plastik Yayınları ve Yazıcıoğlu'lar Çağlayan Yayınevi'ni takliden ortaya çı- 
kan bu yayınevi, 1954-1956 yılları arasında en faal yayımcılardan biridir. A. J. 
Cronin, Taylor Caldwell, Louis Charles Royer gibi popüler romancıların eser- 
lerinin yanı sıra daha çok polisiye roman, özellikle de Peter Cheyney ve James 
Hadley Chase'in eserlerini yayımlamıştır. 

Daha önce de değindiğimiz gibi, Mickey Spillane'in özgün bir romanını, 
Benden Kaçamazsın adıyla çevirtmiş ve Çağlayan Yayınevi'nin Son Çığlık adıy- 
la çıkardığı Kiss Me Deadly adlı romanını da Öp Beni Öldüresiye adıyla yayım- 
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lamıştır. Ancak deniz tükenip Spillane romanları bitince bu yayınevi de yerli 
üretime başlamıştır. 

Yayınevi'nin yaşamını sürdürdüğü 1954-1956 yılları arasında saptamaları- 
mıza göre en az dokuz yerli üretim Hammer öyküsü yayımladığını biliyoruz. Bu 
kitaplarda yazar adı olarak Mickey Spillane, çevirmen olarak da iki tanınmış ve 
saygın çevirmen, Adnan Semih Yazıcıoğlu ve Leyla Yazıcıoğlu gösterilmektedir. 

Adnan Semih Yazıcıoğlu (1925-1979) özellikle polis romanı çevirmeni 
olarak tanınmaktadır ve bazı yayınevlerinde polisiye dizilerin editörlüğünü 
yapmıştır. lan Fleming, P. Cheyney, A. Knight, W. McGivern, G. Lyall, James 
M. Cain, L. Deighton, Eric Ambler, J. Munro, Dönald Hamilton, J. Leasor gi- 
bi popüler polisiye roman yazarlarının pek çok kitabını çevirdiği gibi Agatha 
Christie ve Pitigrilli çevirileri de vardır. Leyla Yazıcıoğlu da E. Wallace, W. 
Irish, M. Avallone, J]. Hadley Chase, John Dickson Carr, R. Chandler, E. Stan- 
ley Gardner gibi ünlü yazarlardan polisiye romanlar çevirmiştir. 

Bu ikilinin ürettiği Mayk Hammer öykülerinin çeviri olmadığı daha ön- 
ce de belirttiğimiz gibi kesindir ama çevirmenler, özellikle polisiye roman ko- 
nusunda birçok eseri Türkçe'ye çeviren ve okuyucularca bilinen kişilerdir. Dü- 
şüncemize göre, ilk günlerde, büyük bir okuyucu kitlesi, bu kitapları, özgün 
Mike Hammer serüvenleri kabul ederek okumuşlardır. Ancak bir süre sonra 
bazı şüpheler ortaya çıkmış olmalıdır ki çevirmen adı altında bu öyküleri üre- 
ten Adnan Semih Yazıcıoğlu, bir açıklama yapma gereğini duymuştur. Plastik 
Yayınları'nın 21. kitabı ve bu dizide yayımlanan ikinci yerli üretim Mayk 
Hammer öyküsü olan Canlı Hedef adlı kitabın başına yazdığı bu açıklamada, 
Mickey Spillane'in yayımlanmış yalnızca altı kitabı olduğunu belirtmiş ama bu 
arada detektif dergilerinde yayımlanmış ve henüz kitap haline getirilmemiş ba- 
zı özgün Mike Hammer romanlarının var olduğunu ve Canlı Hedef'in de, on- 
dan önce yayımlanan Bu Gece Öleceksin adlı kitabın da bu romanlardan çev- 
rildiğini açıklamıştır.!5! È 

Bu açıklamanın gerçekleri yansıttığını ne yazık ki kabul edemiyoruz. Ge- 
rek inceleme imkânı bulduğumuz Washington'daki Library of Congress'in ki- 
tap kataloglarında gerekse internet aracılığıyla taradığımız Mickey Spillane ile 
ilgili, tahminimizden de çok olan web sayfalarında yaptığımız araştırmalar, ya- 
zarın detektif dergilerinde tefrika edilmiş ve yayımlanmamış romanları olduğu 
iddiasını doğrulamadı. Bu iddianın mantıksal olarak da doğru olmaması gere- 
kir. Yazarın, Yazıcıoğlu'nun açıklamasında da belirttiği gibi kitaplarının top- 
lam satış miktarı 100 milyonu geçmişken, yani kitapları peynir, ekmek gibi sa- 
tılırken, bunları yayımlatmayıp dergilere tefrika olarak vermesi ve onların da 
kitaplaşmaması pek olası değildir. İlginç bir nokta da Yazıcıoğlu'nun iki kita- 
bın adını vererek bunların dergilerdeki öykülerden çevrildiğini söylemesi, 
ürettikleri diğer altı roman için herhangi bir açıklama yapmamasıdır. Bir ihti- 
mal Mickey Spillane'nin daha sonra kitaplaştırdığı, dergilerde yayımlanmış 
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bazı polisiye öyküleri yazarlarca alınarak ilavelerle Mike Hammer romanı ha- 
line getirilmiş olabilir. Mickey Spillane'nin polisiye hikâye kitapları vardır. 
Bunlar uzun hikâyelerini topladığı 1963-1969 yılları arasında çıkan altı kitap 
ile kısa öykülerini topladığı, 1984'te çıkan Tomorrow l Die adlı yapıtıdır. Bun- 
lar Türkçe'ye çevrilmediğinden bu düşüncemizi araştırma imkânı bulamadık. 

Düşüncemiz, çevirdikleri polisiye romanlar dolayısıyla bir alt yapısı olan 
bu iki çevirmenin, söz konusu sekiz romanı kendilerinin ürettikleridir. Bu se- 
kiz romandan beşini Adnan Semih Yazıcıoğlu, üçünü Leyla Yazıcıoğlu yaz- 
mıştır. 

“Adnan Semih Yazıcıoğlu'nun ürettiği romanlar: 

1. Plastik Yayınları'nın 13. kitabı olarak 1954 yılında çıkan Bu Gece Öle- 
ceksin (1966 yılında Başak Yayınları'nda aynı adla yeniden basılmıştır). 

2. Plastik Yayınları'nın 21. kitabı olarak 1955 yılında çıkan Canlı Hedef 

3. Plastik Yayınları'nın 28. kitabı olarak 1955 yılında çıkan Cehennem Şehri 

4. Plastik Yayınları'nın 35. kitabı olarak 1956 yılında çıkan Silahlar Susacak 

5. Plastik Yayınları'nın 38. kitabı olarak 1956 yılında çıkan Çelik Kelepçe 


Leyla Yazıcıoğlu'nun ürettiği romanlar: 

1. Plastik Yayınları'nın 24. kitabı olarak 1955 yılında çıkan Cellat Çabuk Gel 

2. Plastik Yayınları'nın 31. kitabı olarak 1955 yılında çıkan Benim İçin 
Ağlama 

3. Plastik Yayınları'nın 33. kitabı olarak 1956 yılında çıkan Deli Kurşun 


Yazıcıoğlular'ın ürettikleri Mayk Hammer öyküleri, belirli bir seviyenin altı- 
na düşmeyen, hatta bazıları onparalık öykü formatını zorlayan kitaplardır. 
Örneğin Bu Gece Öleceksin adlı öyküdeki kurgu oldukça iyidir ve sürprizli fi- 
naliyle pekâlâ okuyucusunu tatmin edebilir. Yazıcıoğlu çiftinin Mayk Ham- 
mer öykülerinde, özgün kahramanın genel çizgilerine pek dokunulmamıştır. 
Arkadaşı Pat Chambers ve sekreteri Velda, her öykünün başat figürleridir. 
Kahramanımızın Velda ile olan ilişkisi özgün eserlere göre daha ileri seviye- 
dedir. Mayk Hammer çoğu zaman intikam peşindedir. İntikamını alacağı kişi 
ya bir arkadaşını öldürmüştür (Canlı Hedef) ya suçsuz bir genç kızın (Silahlar 
Susacak) ya da bir müşterisinin katilidir (Bu Gece Öleceksin) veya kahrama- 
nımız maceraya örneğin Velda'nın hatırı için girer ve işler karışır (Benim İçin 
Ağlama). 

Yazarlar yerli öykülerini yazarken ister istemez bu işte öncülleri olan Ke- 
mal Tahir'e öykünürler. Onun yaptığı gibi kahramanlarına afilli sözler söyletir- 
ler. Örneğin yerli üretim Mayk Hammer'imiz, kocasını öldürten kadın, kendi- 
sine numara yapmaya kalkınca şöyle karşılık verir: “Çok büyük kelâm ettin. Bu 
lafı bastır da duvarlara astır. İleride lazım olur."! 52 
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Sonuç olarak Yazıcıoğlu çiftinin Mayk Hammer öyküleri, daha sonra an- 
latacağımız diğer yerli üretimlere göre daha başarılıdır. 

Plastik Yayıları içinde bir tane de S. Ö. inisyallerini kullanan bir yaza- 
rın çevirdiği iddia edilen yerli üretim bir Mayk Hammer öyküsü yayımlanmış- 
tır. Kitapta basım tarihi yoktur. S. Ö. tahminlerimize göre, bir başka Mayk 
Hammer romanı da üreten ve büyük olasılıkla yerli Sherlock Holmes ve Nat 
Pinkerton öyküleri de yazan Sabri Örer'dir. Bu yerli Mayk Hammer tam evle- 
re şenlik bir kitaptır. Örneğin Mayk Hammer, New York'un göbeğinde, Scot- 
land Yard'da çalışan arkadaşı Pat Chambers'i aramaya gitmektedir. Böylelikle 
İngilizlerin ünlü Scotland Yard'ı New York'a taşınmış ve New York polisleri- 
nin idari merkezi olmuştur. Buna pek şaşmamak gerek, büyük ihtimalle S. Ö. 
o günlerde yerli Sherlock Holmes öyküleri üretmekte ve Holmes de sık sık 
Scotland Yard ile işbirliği yapmaktadır. Zavallı yazarın aklı bunlarda kalmış, 
Londra'daki Scotland Yard'ı da New York'a taşıyıvermiştir. 


Ekicigil Yayınları O dönemde Plastik Yayınları gibi yine küçük boyda ve ucuz 
satılan cep kitapları yayımlayan yayınevlerinden biri de Ekicigil Yayınları idi. 
Feridun Kandemir'in yazdığı yakın tarihle ilgili kitaplar yanında Orhan Ke- 
mal'in yapıtlarını da yayımlayan yayınevinin en sık bastığı kitaplarsa polisiye 
romanlardı. Bunların arasında Peter Cheyney, James Hadley Chase, Bill S. 
Billinger gibi yazarların çevirileri de vardı. Bu yayınevi de 1954'ün ikinci ya- 
rısından itibaren Mayk Hammer furyasına katıldı. Saptamalarımıza göre on al- 
tı yerli malı Mayk Hammer öyküsü bu yayınevi tarafından piyasaya verilmiş- 
tir. Özellikle 1955 yılında bu faaliyetleri çok yoğundur. Bu on altı yerli üretim 
Mayk Hammer romanlarının beşini Gülseren Ünüvar, beşini Çetin Tümay, 
dördünü İsmet Yenisey, ikisini de Oğuz Alplâçin üretmişlerdir. Bu kitaplardan 
özgün Mike Hammer öyküsü olan Ümit Deniz'in çevirdiği kitabın üzerine “Ya- 
zan: Mickey Spillane” diye belirtmişse de, diğer on altı kitapta yazar adı konul- 
mamış, yalnızca “Mayk Hammer'in Yeni Maceraları” yazılmış ve romanı üre- 
tenlerin adı kitabın kapağında çevirmen olarak verilmiştir. 

Ekicigil Yayınları'ndan çıkan ilk gerçek üretim Mayk Hammer'in çevirme- 
ni daha önce de belirttiğimiz gibi, 1960'lı yılların önemli polisiye roman yazarı 
Ümit Deniz'dir. Ünlü Murat Davman tiplemesiyle tanınan polisiye romanların- 
dan ilkini üç yıl sonra yazacaktır. Ümit Deniz'in çevirdiği özgün Mayk Hammer 
romanı Ölüm Çemberi'dir ve yayınevinin sekizinci kitabıdır. Çeviri, 1954 yılı 
sonbarında, Kemal Tahir'in ürettiği Mayk Hammer öyküleriyle aynı tarihte çık- 
mıştır. Bu arada yayınevi çevirmenin adının altına “Hiç kısaltılmadan aynen 
çevrilmiştir” ibaresini de koymuş ve diğer Mayk Hammer kitapları yayımlayan 
yayınevlerini çevirileri kısaltmakla suçlamıştır. 153 

Bu kitabı Kemal Tahir'in niye çevirmediği konusu düşünülebilir. Kemal 
Tahir'in çevirdiği Spillane romanlarında New York gangsterleri ya da kurnaz 
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katillere karşı mücadele eden Mike Hammer bu romanda Amerikalı komü- 
nistlerle uğraşmakta, bir komünist çetesini dize getirmekte ve reislerini de ün- 
lü 45'lik tabancasının kurşunlarıyla değil, elleriyle boğarak öldürmektedir. Ki- 
tap dönemin McCarthy'ci Amerikan toplumunun bir aynasıdır ve Kemal Ta- 
hir gibi bir eski tüfeğin, paraya gereksinimi olsa da böyle bir konuya bulaşmak 
istemediğini düşünebiliriz. 

Ümit Deniz'in bu özgün çevirisinden sonra Ekicigil Yayınları arasında çı- 
kan beşer kitapla yerli ürün Mayk Hammer kitaplarına katkıda bulunan Gül- 
seren Ünüvar ve Çetin Tümay hakkında bir bilgi bulamadık. Gerek Milli Kü- 
tüphane, gerekse Türkiye Bibliyografyasındaki kayıtlarda bu iki yazarın, aşağı- 
da adlarını vereceğimiz yerli ürün Mayk Hammer kitaplarından başka yapıtla- 
rına rastlanamamıştır. 

Gülseren Ünüvar'ın yerli üretim Mayk Hammer kitapları: 

1. Ekicigil Yayınları'nın 48. kitabı olarak 1955'te basılan Caniler Yuvası 

2. Ekicigil Yayınları'nın 51. kitabı olarak 1955'te basılan Ölümün Gölgesi 

3. Ekicigil Yayınları'nın 56. kitabı olarak 1955'te basılan Korkunç Macera 

4. Ekicigil Yayınları'nın 58. kitabı olarak 1955'te basılan İnsan Avı 

5. Ekicigil Yayınları'nın 70. kitabı olarak 1956'da basılan Cehennem Firarisi 


Çetin Tümay'ın yerli üretim Mayk Hammer kitapları: 

l. Ekicigil Yayınları'nın 49. kitabı olarak 1955'te basılan Beni Niçin Öldü- 
receksin? ` 

2. Ekicigil Yayınları'nın 50. kitabı olarak 1955'te basılan Tehlikeli Kadın 

3. Ekicigil Yayınları'nın 52. kitabı olarak 1955'te basılan Kadın Kasabı 

4. Ekicigil Yayınları'nın 57. kitabı olarak 1955'te basılan Ölüme Giden Yol 

5. Ekicigil Yayınları'nın 61. kitabı olarak 1955'te basılan Mayk'ın İntikamı. 


Gülseren Ünüvar'ın yazdığı kitaplar özgün Mayk Hammer'lere göre epeyce fark- 
lılıklar içerir, örneğin arkadaşı olan polis şefi Pat Chambers yerine Mac Kenna 
adında başka bir polis şefi olaylara karışmaktadır (İnsan Avı); Hopi adını ver- 
diği, devamlı birlikte çalıştığı bir yardımcısı vardır (Cehennem Firarisi) ve ay- 
rıca Lindner adında bir başka hafiyeyi ayak işlerinde kullanmaktadır. Ünü- 
var'ın romanlarında ünlü kâtibe Velda, Hammer'le işi iyice ilerletmiş, karı ko- 
ca gibi yaşamaktadırlar (Ölümün Gölgesi); bu da özgün romanlara göre epeyce 
değişik bir durumdur. Ünüvar'ın romanları belirli bir seviyeyi tutturan onpa- 
ralık öykülerdir, ancak olayın kurgusu biraz karışık ve zor anlaşılır olup öykü- 
de gerekenden çok karakter bulunmakta ve bu da olayın gelişimini takip et- 
meyi zorlaştırmaktadır. 

Çetin Tümay'ın üslubu ise geleneksel Mike Hammer tiplemesine daha 
uygundur: Pat Chambers ve Velda alıştığımız rollerini oynamaktadır ve Mayk 
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Hammer de suçlu kadınları hiç acımadan göbeğinden kurşunlayan bildiğimiz 
Mayk Hammer'dir (Ölüme Giden Yol). Tümay bu arada, geleneksel Hammer 
çizgisini bozmadan, polisiye tarihinin ünlü olaylarına benzer öyküler de yazmış, 
örneğin Karındeşen Jak'ın bir benzerini New York'a taşıyıp Hammer'le karşılaş- 
tırmıştır (Kadın Kasabı). Tümay'ın ürünleri için, belli bir seviyeyi tutturduğunu 
ve Ünüvar'a göre daha kolay izlenen bir kurgusu olduğunu söyleyebiliriz. 

Yine hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız İsmet Yenisey dört Mayk Ham- 
mer macerası yazmıştır: 


l. Ekicigil Yayınları'nın 54. kitabı olarak 1955'te basılan Gel Hesaplaşalım 
2. Ekicigil Yayınları'nın 95. kitabı olarak 1955'te basılan Kanlı Baskın 

3. Ekicigil Yayınları'nın 59. kitabı olarak 1955'te basılan Esrarengiz Sokak 
4. Ekicigil Yayınları'nın 63. kitabı olarak 1955'te basılan Cehennem Dönüşü 


Yenisey'in kitapları Ünüvar ve Tümay'ınkilere göre daha basit kurgulu ama öz- 
gün hikâyeye daha sadık yapıtlardır. 

Ekicigil Yayınları'ndan çıkan son iki yerli üretim Mayk Hammer'in yaza- 
rıysa ilginç bir kişilik sergileyen ve çevresinde “Hayalet Oğuz” olarak ünlenen 
Oğuz Alplâçin'dir. 


O Pera'daki Hayalet ve Oğuz Alplâçin Alplâçin'in Ekicigil Yayınları'ndan 
iki yerli üretim Mayk Hammer macerası çıkmıştır. Bunlar, yayınevinin 62. ki- 
tabı olarak 1955 yılında basılan Ölüm Kapıyı Çaldı!54 ve 67. kitabı olarak 
1956'de basılan Kara Bela'dır. 

Sezen ve Orhan Duru, onun anısına hazırladıkları O Pera'daki Hayalet ad- 
lı kitapta yazarı şöyle anlatırlar: “Hayalet Oğuz, asıl adıyla Oğuz Haluk Alplâçin 
edebiyatımız ve şiirimizin gizli kalmış, onurlu, kendine özgü kişiliklerinden biridir... 
Herhalde zayıf yapısı, ince görünümü, Tezer Özlü'nün deyimiyle kelebek gibi yürü- 
yüşü ve gece yaşamını çok sevişi nedeniyle takılmıştı ona (hayalet) adı. Yakışmıştı 
ona bu ad. Çünkü gizemli kişiliği, ailesi, geçimini nasıl sürdürdüğü açık seçik değil- 
di. Daha yaşamında onun çevresinde yaratılan gizem, onu yitirdikten sonra daha da 
yoğunlaştı ve neredeyse bir efsane adam çıktı ortaya.”155 

Oğuz Alplâçin (1929-1975) dergilerde kalan şiirleri dışında büyük bölümü 
polisiye roman olan çeviriler yapmıştır. Belli başlı çevirileri James M. Cain, 
G. Simenon,!56 C. Brown, John Macdonald Ross, William Irish, Graham 
Greene, Mickey Spillane gibi yazarlardandır. Bu çevirilerden başka Büyük Bes- 
teciler, Napolyon, Buda ve Budizm, Elektrik Nedir? Dünya Sarsılıyor-Rock'n Roll, 
Güney Kutbunun Destanı, İngilizce Sözlük ve Gramer, Yunus Emre gibi, kitapla- 
rın adlarından da anlaşılacağı üzere çok çeşitli konularda eserler kaleme almış- 
tır. Milli Kütüphane kayıtlarına göre çeviri ve telif elliyi aşkın kitabı vardır. 
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Alplâçin'in yerli üretim Mayk Hammer öyküleri, Kemal Tahir'inkilerden 
sonra en başarılı olanlardır. Polisiye roman çevirmenin verdiği alt yapı ve ede- 
biyatçı kişiliği, Alplâçin'in belirli bir düzeyin üstüne çıkmasına neden olmuş- 
tur. Örneğin Ölüm Kapıyı Çaldı adlı öykünün başlangıç bölümü oldukça etki- 
leyicidir. Yazar, Mayk Hammer'i şöyle konuşturur: “Her yağmurda böyle olurum. 
Bir sebepsiz keder beni avucuna alır. Kalbim dolu doludur, şehire sığamam; ne ya- 
pacağımı bilemem. Alkol derim, kadın derim. Çaresiz... Sizin saçlarınıza, teninize 
dokunan yağmur damlaları benim kalbime değer.”157 

Alplâçin'in romanlarında kurgu da usta işidir. Öykü geleneksel Mike 
Hammer öykülerine benzer biçimde gelişir: Hammer'in tutulduğu sarışın gü- 
zel, sonunda babasını bile öldürmekten çekinmeyen cani ruhlu biri olarak kar- 
şısına çıkar ve doğal olarak tıpkı Kanun Benim'deki Charlotte Manning gibi 
ölecektir ama Alplâçin'in Mayk Hammer'i, Mickey Spillane'in Mike Ham- 
mer'inin hiç söylemeyeceği şu sözlerle bir zamanlar çok sevdiği kadını, büyük 
düş kırıklığı içinde, ölüme yollar: “Bu benim alın yazım. Seviyorum ve öldürüyo- 
rum. Bana teşekkür etmelisin, veda etmelisin. Teşekkür etmelisin çünkü kurşun pek 
acı vermez. Ben daha fazla acı duyacağım.”158 


2.5.2 Diğer yerli ürün Mayk Hammer üreten yazarlar ve yayınevleri 


Yerli malı Mayk Hammer öyküleri basan yayınevleri Plastik Yayınları ile Eki- 
cigil Yayınları'ndan ibaret değildir. Asıl büyük yerli Mayk Hammer macerala- 
rı yayımlayan, hatta deyim yerindeyse seri üretimini gerçekleştiren yayınevi 
Hadise Yayınevi'dir. Bu yayınevi 1954-1960 yılları arasında periyodik olarak, 
çoğu zaman haftada bir, Mayk Hammer öyküsü yayımlamıştır. 

Yine 1955 yılında Beyazıt'taki ünlü Sahaflar Çarşısı'nda 17 numaralı dük- 
kânda sahaflık da yapan Petek Yayınları'nın sahibi Naci Ardakoç, haftada bir 
çıkan bir Mayk Hammer dizisini yayımlamaya başlamıştır. Bu arada Petek Ya- 
yınları'nın ve diğer bazı yayınevlerinin Mayk Hammer dizilerini basan Samim 
Güniz-Sadık Akaygen Matbaası, bu işi kârlı görmüş olacak ki 1955'te kendisi 
yerli üretim Mayk Hammer kitapları yayımlamaya yönelmiştir. 

1958 yılında Nat Pinkerton Yayınları adlı bir yayınevi de Mayk Hammer 
dizileri üretimine 6 kitapla katkıda bulunmuştur. 1960 yılında bu kervana Ay- 
yıldız Kitabevi de katılmıştır. 1961'de Gazeteci Kitap ve Yayınevi de birkaç ki- 
tap yayımlamıştır. 

1962'de M. Ulucak ve F Kunter adlı iki yayımcının çizgi roman olarak 
Mayk Hammer üretimine başladığını görüyoruz. Aynı yıl Toptan Ucuz Kitabevi- 
Mustafa Öztürk yerli Mayk Hammer öykülerini basarken, İsmet Ulaş adlı bir 
yayımcı da bu üretime girmiştir. 1962 ve izleyen yıllarda Hakiki Ucuzluk Kita- 
bevi adında bir kuruluş yerli Mayk Hammer yayımlamaya başlamış ve 1968 yı- 
lına kadar bu faaliyetini sürdürmüştür. 
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1962 yılında yerli üretim Mayk Hammer öyküleri basmaya başlayan İti- 
mat Kitabevi ise, çok sayıda kitapla bu yayıncılığını 1965 yılına kadar devam 
ettirmiştir. En son 1981 yılında Hasal Yayınları bu tür kitapları basmıştır. 

Özellikle 1960'dan sonra yerli Mayk Hammer öyküleri çıkaran yayınev- 
lerinin büyük bölümünün maddi imkânlarının kısıtlı olmasından dolayı kitap- 
ların nitelik olarak çok kötü basılmaları, ayrıca geçen süre içinde Mike Ham- 
mer efsanesinin unutulmaya yüz tutması ve piyasaya yeni gerçek Mike Ham- 
mer öyküleri çıkmaya başlamasıyla birlikte yerli Mayk Hammer öyküleri git- 
tikçe sürüm kaybetmiş ve hızla unutulmuştur. 


Seri üretim Mayk Hammer öyküleri ya da Hadise Yayınevi Çağlayan Yayın- 
evi'ni takliden ortaya çıkan yayınevlerinden biri de Hadise Yayınevi idi. Daha 
önce radyo dergisi çıkaran yayınevi 1954 yılından itibaren Selami İzzet Se- 
des'in çevirdiği Sherlok Holmes roman ve öyküleri ile çeşitli ansiklopedik ya- 
yınlar yaptı, ayrıca ayda bir kez bir roman yayımlamayı planlayarak uygulama- 
ya geçti. Bu romanlar için o günlerde ülkemizde çok tutulan Louis Charles Ro- 
yer tipi yazarları seçiyor, bu arada Reşat Nuri Güntekin'in ve Ragıp Şevki Ye- 
şim'in birer romanını da basıyordu. 1954 yılının sonlarında, Mayk Hammer 
fırtınası bütün hızıyla devam ederken, ayda bir çıkardığı romanlarından birini 
yerli malı bir Mayk Hammer ürününe ayırdı. Karanlıktaki Eller'in yazarı olarak 
Mickey Spillane gösteriliyordu!59 ve aslında kitabın yazarı olan çevirmenin 
adıysa M. Arzu idi. 

Bu ilk deneyim çok olumlu bir sonuç vermiş olmalı ki 1955 yılında yayınevi, 
Mayk Hammer üretimine ağırlık verdi ve seri üretime geçerek sanki bir Mayk 
Hammer yayınevine dönüştü. 

Bu bağlamda da Mayk Hammer üretimini periyodik bir onparalık öykü 
formatında pazarlamaya karar vererek yerli üretimi sürdürecek yazarları buldu, 
her hafta bir öykü yayımlayarak gazete bayileri aracılığıyla okuyucuya sundu ve 
beklediği ilgiyi de bulmakta gecikmedi. 

Kitaplar bir dizi olarak yayımlandı. “Mayk Hammer'in Yeni Serisi”ne da- 
ha sonra “I. Seri” adı verildi. Bu diziden 1955-1956 yıllarında 50 kitap yayım- 
landı. 1956-1957 yılları arasında “Il. Seri” başladı ve 22 kitap çıktı. 1957-1958 
yıllarında yayımlanan “111. Seri”de ise 20 kitap çıktı. Hadise Yayınevi 1958'de 
“III. Seri”den sonra “Büyük Seri”nin yayınını başlattı. Bizim araştırmamıza gö- 
re bu diziden de en az 12 kitap yayımlandı. 

Hadise Yayınevi'nin son olarak 1960 yılında “Büyük Dedektif Mayk Ham- 
mer'in Maceraları-Yeni Seri” başlığıyla bir diziye başladığını biliyoruz. Bu dizi- 
den de en az 12 kitap çıkmıştır. Bu duruma göre Hadise Yayınevi'nin yayımla- 
dığı yerli üretim Mayk Hammer öyküsü 116 kitabı bulmaktadır. 

İlk dizinin yedi kitabının yazarı Adnan Erim, birer kitabının yazarları ise 


Nurcihan Kesim, M. Doğan Özbay, Orhan Boran, Ülkü Yöney ve Ni-Ni tak- 
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ma adını kullanan bir yazardır. Geri kalan 38 kitap Muzaffer Ulukaya'nın 
üretimidir. 


İkinci, üçüncü ve büyük dizinin bütün kitaplarını Muzaffer Ulukaya yaz- 


mıştır. Hadise Yayınevi'nin 1960'da çıkardığı son dizideki kitapların yazarları 
belli değildir. 


Sıra numarasına göre Hadise Yayınevi'nin yayımladığı yerli Mayk Ham- 


mer öyküleri ve yazarları: 


l Seri:160 

1. Ölüm Meleği (1955) 2. Tehlikeyi Severim (1955 / Nurcihan Kesim) 
3. Yeşil Elli Katil (1955) 4. Seni Yaşatmayacağım (1955) 

5. Yosmam Seni Kim Öldürdü? (1955) 6. Ölüm Avını Arıyor (1955) 
7. Kanun Düşmanı (1955) 8. Kara Vampir (1955) 

9. Kızıl Hançer (1955) 10. Çıplak Kadınlar Delisi (1955) 

11. Saat Onbire Beş Kala (1955) 12. Mehtap Canavarı (1955) 

13. Şimdi Sıra Sende (1955) 14. Ölmekten Korkmuyorum! (1955) 
16. Genç Kızlar Cehennemi (1955) 17. Son Öptüğüm Sensin (1955) 
18. Dişiler Şeytanı (1955) 19. Ben Varım Korkma (1955) 

20. Son Nefese Kadar (1955) 21. Bu Gece Son Gecesi (1955) 

22. Kanlı Bakire (1955) (o 23. Erkekten Beter (1955) 

24. Canavar Tohumu (1955 / Adnan Erim) 

25. Ölüm Saçan Rüzgâr (1955) 

26. Kim Bu Yılan? (1955 /M. Doğan Özbay) 

27. Öldüren Şarkı (1955) 28. Kanlı Bebek (1955 / Adnan Erim) 
29. Mavi Elmasın Esrarı (1955 / Orhan Boran) 

30. Dişi Kedi (1955 / Adnan Erim) 31. Cehennem Yolcusu (1956) 
32. Ölüme İki Adım Var (1956) 33. Kan Kuyusu (1956) 

34. İki Canavardan Biri (1956) 35. Kana Karışan Günah (1956) 
36. İki Yüzlü Katil (1956) 37. Kasırgalar Yosması (1956) 

38. Gece Çığlığı (1956) 39. Çakal Yavrusu (1956 / Ni-Ni) 

40. Demir Pençe (1956 / Adnan Erim) 

41. Vur Fakat Öldürme (1956) 42. Müthiş Adam (1956) 

43. Öldüren Yumruk (1956 / Adnan Erim) 

44. Kara Cehennem (1956 / Ülkü Yöney) 

45. Sen de Öleceksin! (1956 / Adnan Erim) 46. Kan Düşmanı (1956) 
47. Tehlikeli Melek (1956) 48. İkinci Kaatil (1956) 

49. Altın Yarasa (1956) 50. Lekeli Cinayet (1956) 


II. Seri:16! 
1. Kim Bu Canavar? (1956) 2. Ölüm Merdiveni (1956) 
3. Kanlı Kanatlar (1956) 4. Belalar Yosması (1956) 
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5. Ateş Çemberi (1956) 6. Ölüm Revüsü (1957) 

7. Gece Yarısı Kadını (1957) 8. Güneşin Oğlu (1957) 

9. Ölüm Saati Çaldı (1957) 10. Çıplaklar Cenneti (1957) 

11. Günahsız Canavar (1957) 12. Dehşet Kurbanları (1957) 

13. Sarı Yüzlü İblis (1957) 14. Altın Boynuzlu Canavar (1957) 
15. Gangster Kanı (1957) o 16. Maskeli Canavar (1957) 

17. Herkese Ölüm (1957) 18. Yaralı Canavar (1957) 

19. Korkulu Geceler (1957) 20. Cehennemden Geliyorum! (1957) 
21. Sihirli Uçurum (1957) 22. Caniler Meleği (1957) 


III. Seri:162 

1. Kanlı Emir (1957) 2. Gizli Emir (1957) 3. Ölüm Anahtarı (1957) 
4. Dişiler Avı (1958) 5. Her Gece Bir Kadın (1958) 

6. Yeraltı Cehennemi (1958) 7. Yedi Kollu Ejder (1958) 

8. Karanlık Saatler (1958) 9. Kara Şeytan (1958) 

10. Cehennem Meleği (1958) 11. Sarışınlardan Korkulur (1958) 

12. New York Vampiri (1958) 13. Şeytan Buradan Geçti (1958) 

14. Çığlıklar Sokağı (1958) 15. Dönüşü Yok Bu Yolun! (1958) 

16. Kırmızı Eşarplı Kadın (1958) 17. Can Düşmanım Sensin (1958) 
18. Yosmalar Merdiveni (1958)163 19. Yaklaş Bir Adım Daha (1958) 
20. Karanlık Korkusu (1958) 


Büyük Seri:164 

1. Beraber Öleceğiz (1958) 2. Kara Nehrin Meleği (1958) 

3. Belki Bu Sondur! (1958) 4. Dehşet Yuvası (1958) 

5. Yeşil Işıklı Sokak (1958) 6. Ölüler Yaşayınca (1958) 

7. Ölüm Sana Gelecek! (1958) 8. Yedinci Kapı (1958) 

9. Yaşamak İçin Öldür! (1958) 10. Kan Dökmeyeceksin (1959) 
11. Müthiş Gece (1959) 12. Kızıl Saçlı Ölüm (1959) 


Yeni Seri:165 

1. İşkence Duvarı (1960) 2. Beni Öldüren Sensin (1960) 

3. Şeytan Gülüyor (1960) 4. Söz Silahındır (1960) 

5. Gökyüzü Canavarı (1960) 6. Merhaba Bebek! (1960) 

7. Ölüme Giden Yol (1960) . 8. Cehennem Şehri (1960) 

9. Seversen Öldürürsün! (1960) 10. Yosmalar Ekspresi (1960) 

11. Manhattan Vampiri (1960) 12. Cehennemden Kaçan Melek (1960) 


Görüldüğü gibi Hadise Yayınevi 1955-1960 yılları arasında sürekli olarak yer- 
li üretim Mayk Hammer öyküleri basmıştır. Çıkardığı 116 kitabın 96'sının ya- 
zarı Muzaffer Ulukaya takma adını kullanan Afif Yesari'dir. Yayınevi'nin Afif 
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Yesari ile işbirliği 1959 yılında sona ermiştir. Son çıkardığı dizinin yazarı ya da 
yazarlarıysa belli değildir. Ancak bu son dizinin daha önce çıkan öykülerden bi- 
raz değiştirilerek yeniden kaleme alınan eski öyküler olduğu anlaşılmaktadır. 
Örneğin dizinin üçüncü kitabı Şeytan Gülüyor'un, M. Arzu'nun yazdığı ve Ha- 
dise Yayınevi'nin 1954'te çıkardığı ilk Mayk Hammer öyküsü olan Karanlıktaki 
Ellerin hemen aynısı olduğu görülmektedir, yalnızca son bölümü, 140 sayfalık 
özgün metnin 96 sayfaya indirilmesi için özetlenmiştir. İşte bu nedenle bu son 
dizideki kitapların üzerine çeviren olarak bile hiç kimsenin adı yazılmamıştır. 


Hadise Yayınevi'nin Afif Yesari (Muzaffer Ulukaya) dışındaki yazarları ve 
öyküleri Hadise Yayınevi'nin ilk yerli üretim Mayk Hammer yazarının M. Ar- 
zu adını kullandığını yukarıda belirtmiştik. Başka bir yapıtını saptayamadığı- 
mız bu yazarın ilk yerli üretim Mayk Hammer öykülerinden biri olan, 1954 ba- 
sımı Karanlıktaki Eller oldukça başarılıdır. Ciddi anlamda onparalık öykü for- 
matını zorlayan bu kitapta o güne kadar yazılan ya da çevrilen Hammer öykü- 
lerinin kahramanlarına başkaları da eklenmiştir. Hafiyemizin dostu emniyet 
görevlisi Pat Chambers, New York Emniyet Müdürlüğü'ne terfi ettirilmiş(!) 
ama olay sırasında tatile gönderilmiş ve Mayk Hammer onun etkin dostluğun- 
dan yararlandırılamamıştır. Olay, gangsterlere satılmış polislerin çevirdiği do- 
lapları konu etmektedir. Namuslu bir polisin, bulaştığı pisliğe dayanamayıp in- 
tihar etmesiyle başlayan gelişmelerde, Mayk Hammer'i karşılıksız seven Kate'i 
de öldüren canileri hafiyemiz teker teker temizlemekte ve en sonunda da ebe- 
di ve ezeli kâtibesi Velda'ya evlenme teklif etmesiyle roman bitmektedir. Poli- 
siye kurguyu bilen, Mayk Hammer tiplemesinin ana çizgilerini iyi taklit eden 
M. Arzu, yerli üretim Hammer yazanların en iyilerindendir.!66 

Daha sonraki yıllarda yaptığı diğer çeviriler yanında, Casus Polifax, Casus 
Polifax İstanbul'da gibi çocuklara yönelik macera kitapları çevirdiğini saptadığı- 
mız Nurcihan Kesim, 1955 yılında Tehlikeyi Severim adıyla bir Mayk Hammer 
öyküsü üretmiştir. Öykü, bir kent savcısının, şehre egemen olan çeteden kurtul- 
mak için Mayk Hammer'den yardım istemesi üzerinedir. Başarılı bir onparalık 
öyküdür. Ancak yazarın, ABD'de eyalet valileri, savcılar, emniyet müdürlerinin 
nasıl seçildiğini bilmediği anlaşılmaktadır, yani olayın gerçekçiliği zayıftır. 

Yine bu diziden yerli üretim bir Mayk Hammer romanı çıkan Doğan Öz- 
bay (1939- ), daha sonraki yıllarda A. Cronin, Jules Verne, Maurice Dekobra 
gibi dönemin sevilen yazarlarının romanlarını çevirmiş, bu arada Eric Ambler, 
Paul Kenney, Jean Bruce gibi polisiye roman yazarlarının eserlerini de Türk- 
çe'ye kazandırmıştır.167 

Özbay'ın yerli Mayk Hammer öyküsü Kim Bu Yılan, bilinen Mayk Ham- 
mer formatı içinde yazılmaya çalışılan bir hikâyedir, ancak yazarımız belki de 
yenilik olsun diye Hammer'i, öyküsünde tam bir sadist yapmıştır. Hammer suç- 
lu hain kadını konuşturmak için, sigarasıyla kadının memesini yakmakta, üze- 
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rine tuz ve karabiber ekmektedir! Böyle ilginç buluşların birbirini izlediği öy- 
kü, Hammer'in onlarca kişiyi öldürmesiyle, konuşturmak için birer birer par- 
maklarını kırmasıyla devam etmektedir. Bu arada hafiyemizin kadın düşkünlü- 
ğü de pek veciz(!) bir biçimde anlatılmaktadır. Kendisine telefonla müracaat 
ederken öldürülen kişinin cesedini bulan ve o anda odada bulunan kadına ba- 
kan hafiyemiz, cesetin korkunç haline aldırış etmeksizin, kadının göğüslerinin 
ve bacaklarının güzelliğiyle kendinden geçmekte ve usta işi bakışıyla kadının 
iç çamaşırı giymediğini anlamaktadır! 

Aynı diziden bir Mayk Hammer öyküsü çıkan ve hakkında bir bilgi bula- 
madığımız Ülkü Yöney ise daha usta işi bir kitap yazmıştır. Belki de o günlerin 
ünlü filmi Rıhtımlar Üstünde'den etkilenerek New York rıhtımlarındaki gangster 
çetelerini konu alan yapıt, sürükleyici 've hızlı bir anlatıma sahiptir. 

Ni- Ni takma adıyla yazan bir yazarın Mayk Hammer öyküsüyse, bu yerli 
üretim Mayk Hammer'lerin en iyilerinden biridir. Çakal Yavrusu adlı bu kitap- 
ta, Velda ile Mayk işi pişirmişler, birlikte yaşamaktadırlar. Roman Velda'nın 
Mayk'ın bir kaçamağını yakalamasıyla başlar. Sonra dönemin en iyi radyo spor 
spikeri öldürülünce cinayet masası şefi Pat Chambers, Mayk'tan yardım ister. 
Olaylar bilinen biçimde gelişir, Mayk'ın tuzağa düşüp son anda kurtulması, bu 
arada spikerin karısının ve karısının eski sevgilisinin de aynı biçimde öldürül- 
meleri olayları hızlandırır. Ancak sürpriz bir finalle bu kez arkadaşı Pat Cham- 
bers Mayk'ı ölümden kurtarır. Kitap kurgusu basit ama mantıklı olan sürükle- 
yici bir uyarlamadır. 

Türkiye'nin, konusundaki ilk ve ünlü şovmeni Orhan Boran'ın yazdığını 
saptadığımız Mavi Elmasın Esrarı ise geleneksel Mayk Hammer çizgisini sada- 
katla koruyan ve belirli bir düzeyi tutturan bir maceradır. 

Hadise Yayınevi'nin çıkardığı yerli üretim Mayk Hammer romanlarına 
Afif Yesari'den sonra yedi kitapla en çok katkıda bulunan yazar Adnan Erim'in 
İngilizce çevirmeni olarak bazı çevirileri ve “Hayalet Oğuz" ile birlikte yazdığı 
İngilizce eğitim kitapları olduğunu saptadık ama yaşamı hakkında başka bir 
bilgi edinemedik. 

Adnan Erim'in Mayk Hammer öyküleri, gerek kurgu gerekse anlatım açı- 
sından bu dizideki hikâyelerin en sıradanlarındandır. Bu öykülerde Pat Cham- 
bers'e sürekli olarak “babalık” diye hitap eden Mayk Hammer'in, karşılaştığı 
bütün kadınları tanımlamak için kullandığı tek sözcük “yosma"dır. Olayların 
gelişmeleri zorlama, inandırıcılığı düşüktür. Bir eroin şebekesini anlattığı öy- 
küde FBI ajanının kızkardeşi olan terzinin Mayk'a görür görmez âşık olması 
(Dişi Kedi), bir başka öyküde, Suzan adlı suçlu kadının, kitaplardan cinayet 
trükleri öğrenip uygulaması (Öldüren Yumruk) buna örnek olarak verilebilir. 
Erim'in yazdığı yedi öykünün Hadise Yayınevi'nde çıkan yerli üretim Mayk 
Hammer'lerin en kötüleri olduğunu söyleyebiliriz: 
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1. Canavar Tohumu 2. Kanlı Bebek 3. Dişi Kedi 
4. Kasırgalar Yosması 5. Demir Pençe (| 6 Öldüren Yumruk 
7. Sen de Öleceksin. 


Petek Yayınları'nın Mayk Hammer dizisi ve meçhul bir yazar: Nâki Bora 
1955 yılında yerli Mayk Hammer furyasının egemen olduğu dönemde, tarihi 
Sahaflar Çarşısı'nda 17 numarada sahaflık yapan Naci Ardakoç, işin gereğine 
en uygun olanı yaptı ve Mayk Hammer'i, ABD'nin ünlü Nick Carter'ları, Nat 
Pinkerton'ları gibi onparalık öykü kahramanı olarak kabul ederek periyodik 
bir yayın haline getirdi. Ardakoç'un sahip olduğu Petek Yayınları'nda o dö- 
nemde geniş kitleler tarafından çok tutulan yazarlardan biri olan Michel Zé- 
vaco'nun da eserleri yayımlanıyordu. 

Ardakoç'un periyodik yayını, 1950'den beri devam eden Nat Pinkerton 
ve Sherlock Holmes ile ilgili periyodik yayınların benzeriydi. “Mayk Hammer- 
Demir Yumruklu Hafiye” adlı diziden her hafta salı günleri bir sayı çıkıyor, her 
sayıda bağımsız bir öykü yer alıyordu. “Her hafta Salı Günleri Çıkar Dedektif 
Dergisi” olarak sunulan derginin yayını 30 hafta sürdü. Âdet olduğu üzere der- 
gi okuyucularına hediye kuponları yoluyla armağanlar da veriliyordu. İki türlü 
kupon vardı: Biri hediye, diğeri indirim kuponuydu. Hediyeler pek ahım şahım 
değildi, örneğin kurada kazanacak ilk 50 kişi 10 TL karşılığı okul kitabı ya da 
başka kitap alabilecekti. İndirim kuponlarını toplayan herkes, kitaplarını Ar- 
dakoç'tan almak koşuluyla % 10 indirimden yararlanacaktı. 

Dizideki kitapların üzerinde yazar adı bulunmuyordu. Bu kez talih bize 
yardım etti. Merhum Naci Ardakoç'un Sahaflar Çarşısı'nda aynı dükkânda yi- 
ne kitap satışıyla uğraşan oğlu Sayan Tosun Ardakoç bizi bilgilendirdi. 

Kitapların yazarı, babasının dostu ve “eli kalem tutan” bir emekli subay 
olan Nâki Bora idi. İngilizce ve Fransızca'ya hâkim olan Bora, hatta Victor 
Hugo'nun Sefiller'ini de Türkçe'ye çevirmişti.168 Sayan Ardakoç'un söylediği- 
ne göre 20-25 yıl önce yani 1970'li yılların sonlarında ölmüştü. 

Geniş kitlelere dönük bir yayının bu adsız kahramanının ürettiği 30 öykü 
büyük boy ve on altı sayfa olarak yayımlandı: 


1. Öldüren Işık 2. Kanlı Para (3. Sarışınlara Düşmanım 

4. Hayatım Tehlikede o 5. Sıra Sende 6. Siyah Arabanın Esrarı 

7. Kan İçenler 8. Siyah Kasket 9. Kamçılı Ölüm 10. Kadın Kini 

11. Şantajcı Milyoner 12. Gizli Plan 13. Meksikalı Haydutlar 

14. Bilinmeyen Katil 15. Korkunç Gece 16. Canavar İninde 

17. Bunları Öldüren Kim? 18. Müthiş İdam Mahkümu 

19. Katil Kilisede 20. Gangsterler Elinde 21. Hedefim Kalbindir 

22. Elimde Öleceksin 23. Milyarder Avcıları 24. Seni Ben Öldüreceğim 
25. Güzel Yosmam 26. Ölümlerden Ölüm Beğen 
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27. Kıpırdama Yakarım 28. Pat Çambers Tuzakta 29. Fesli Katiller 
30. Hayatın Elimde. 


Nâki Bora'nın, Sayın Ardakoç'un belirttiği gibi gerçekten “eli kalem tutan” 
biri olduğu anlaşılıyor. Yazdığı öykülerdeki olaylar hiç de sıradan olmayan il- 
ginç kurgulardır. Yazarın ansiklopedik bilgi çerçevesinde de olsa New York'u 
ve Amerikan yaşamını iyi tanıdığı bellidir. Örneğin ABD'deki reklam salgını- 
nı, her ünlü kişinin reklamlara konu edildiğini bilmekte ve öykülerinde kul- 
lanmaktadır (Hayatım Tehlikede). New York şehri için verdiği bilgiler, örneğin 
bar adları da bu tespitimizi doğrulamaktadır. Ancak, olay sanki Türkiye'de ge- 
çiyormuş gibi İçişleri Bakanı'nın New York polisine kızıp Pat Chambers'i azle- 
debileceğini yazmasıysa, düşüncemize göre, bilgisizliğinden değil, okuyucunun 
olayı kolay anlaması açısındandır. 

Öykülerde Velda ve Pat Chambers yine geleneksel Mike Hammer hikâ- 
yelerindeki rollerindedir. Mayk Hammer yine Velda'ya vurgun ama başka sa- 
rışınlarla kırıştırmaktan vazgeçmeyen, bu nedenle de başı dertten kurtulma- 
yan, su gibi viski içen bir tiptir. 

Düşüncemize göre, yazarımızın en büyük engeli öyküyü on altı sayfada bi- 
tirmek zorunda olmasıdır. Anlatılan olay, çok hızlı, sarsıcı bir biçimde başla- 
makta ve gelişmekte ama sayfa kısıtlaması nedeniyle sonuç bölümü çok hızlı 
ve okuyucuyu tatmin etmeyecek biçimde kısa bir açıklamayla sona ermekte- 
dir. Nâki Bora, eğer bu dizide değil, örneğin Ekicigil ya da Hadise yayınlarının 
dizilerinde yerli malı Mayk Hammer öyküleri üretseydi, çok ilginç yapıtlar 
okuma imkânı bulacaktık. 


Samim Güniz-Sadık Akaygen Matbaası yayınları ve Yurdatap sahneye çıkı- 
yor Samim Güniz ve Sadık Akaygen adlı iki kişinin ortak olduğu matbaa özel- 
likle polisiye romanlar ve periyodik yayınlar basmıştır. Bir süre sonra ortaklar 
yayıncılığa da özenmişler ve “Cep Romanları Serisi” başlığıyla polisiye roman- 
lar yayımlamışlar, “Nat Pinkerton Haftalık Dedektif Dergisi”nin son sayıları- 
nın yayımcısı olmuşlar ve Zuhuri Danışman gibi döneminin oldukça tanınmış 
bir yazarının Cellat Çeşmesi adlı tarihi bir romanını da basmışlardır. 

Bu arada başkaları adına bastıkları çok sayıda yerli üretim Mayk Hammer 
romanları furyasına katılmayı da düşünmüş olmalılar ki bu alanda da faaliyete 
geçmişler ve yayımladıkları “Cep Romanları Serisi” içinde yerli Mayk Ham- 
mer ürünlerine de yer vermişlerdir. Ancak araştırmalarımız 1955'te basılan iki 
kitaptan sonra bu sevdadan vazgeçtiklerini göstermektedir. 

Kitaplardan biri üzerinde yazarı olarak Sabri Örer'in belirtildiği Son Yum- 
ruk'tur. Sabri Örer, gerek yazar gerek yayımcı olarak onparalık öykü formatın- 
da kitaplara emeği geçen bir kişidir. Yerli Sherlock Holmes üretimi yapanların 
başında geldiğini düşündüğümüzü daha önce belirtmiştik. S. Ö. inisyalleriyle 
Plastik Yayınları'ndan çıkan bir Mayk Hammer öyküsünden de söz etmiştik. 
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Sabri Örer'in öyküsü, karmaşık kurgusuyla sıradan bir maceradır ama ilginç 
noktaları vardır. Bu özellik ilginçlik romanın niteliğinden değil, yazarın tarzın- 
dan kaynaklanır. Yazar ya çok dalgındır ya da önceden yazdıklarını hiç okuma- 
maktadır. Kitabın ilk sayfasında Hammer ve kâtibesi Velda'yı vapurla New York'a 
göndermekte, on dördüncü sayfasında bu kez uçakla gittikleri yazmaktadır. Mayk 
Hammer, otobüse binmekte, sanki Topkapı-Bahçekapı otobüsüne binmiş gibi, 
tıkış tıkış dolu otobüste ayakta zor bir yer bulmakta, yanına ağzı sarmısak ko- 
kan(!) biradam gelince derdi daha da artmaktadır. Daha ilginci Hammer'in ola- 
yı çözmek için gittiği Roma'daki Emniyet Müdürü'nün adı Lov Herman, cina- 
yet komiserinin adı Diksi'dir. Herhalde yazar İtalya'yı ABD'nin bir eyaleti sanıp 
Amerikalıları görevlendirmiştir! Hammer'in çökerttiği örgütün adı ise Ku-Klux- 
Klun'dır ama bu örgütün zencilerle hiç ilgisi olmayıp bir İtalyan kökenli mafya 
teşkilatıdır! Daha önceki kitabında Pat Chambers'ı Scotland Yard'da çalıştıran 
Sabri Örer'in bu icatlarını(!) normal karşılamak gerekir. 

Samim Güniz-Sadık Akaygen Matbaası'nın ikinci ve sonuncu yerli üre- 
tim Mayk Hammer kitabının yazarı ise onparalık öykü kitaplarının duayeni 
Selami Münir Yurdatap'tır. Yurdatap bu Mayk Hammer furyasına katılmasay- 
dı doğrusu şaşırırdık. Yazar Devler Çarpışıyor adlı kitabın kapağında kendini 
“çeviren” olarak göstermektedir. 

Üstadımız, Mayk Hammer öyküsü yazmıştır ama yeni bir öykü uydurmak- 
tansa eskiden yazdığı bir hikâyeyi bu kez Mayk Hammer uyarlaması haline ge- 
tirmeyi tercih etmiş, işin içine Velda ile Pat Chambers'ı da sokmuştur. 

Daha önce sözünü ettiğimiz, 1944 yılında Arif Bolat Kitabevi'nden çıkan 
Arsen Lüpen Londra'da adlı kitaptaki olay burada aynen kullanılmıştır, hatta 
çetenin adı bile o öyküdeki gibi “Üçgen Çetesi”dir. Arsen Lüpen'in yerini de 
Mayk Hammer almış, Yurdatap doğal olarak, iki kahraman arasındaki farkları 
göz önüne alarak gerekli bazı değişiklikleri yapmıştır. 

Öykü oldukça sevimlidir ve pek çok yerli üretim Mayk Hammer roma- 
nından daha iyidir. 


Nat Pinkerton Yayınları ve yazarı Ahmet Hikmet 1958 yılında “Nat Pinker- 
ton Yayınları” adı altında faaliyet gösteren bir yayınevinde Ahmet Hikmet ad- 
lı bir yazarın altı Mayk Hammer öyküsü ardarda yayımlandı. Yazarın adı kitap- 
larda “çevirmen” olarak geçiyordu: 


1. Çelik Yumruk 2. Cinayet Şehri 3. Mayk Ölecek mi? 
4. Kanlı Döğüş 5. Caniler Peşinde 6. Kelepçeli Katil 


Ahmet Hikmet'in kim olduğunu bilmiyoruz. Ancak ürettiği Mayk Hammer öy- 
külerinin onparalık öykü formatı içinde bile başarılı olduğunu söylememiz zordur. 
Ahmet Hikmet'in öykülerinde Mayk Hammer nedense başat bir rol oy- 
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namaz. Örneğin Çelik Yumruk öyküsünde olayı çözen ve Mayk Hammer'i ölüm- 
den kurtaran gazeteci Ned ve savcı Talbert'tir. Yazarın savcıyı olumsuz bir tip 
olarak çizmeye çalışması, onun Mayk'tan daha akıllı bir adam olmasını önleme- 
mektedir. Öyküdeki Mayk Hammer biraz aptal, biraz talihsizdir ve Spillane'in 
ya da diğer yerli üreticilerin çizdikleri Mayk Hammer portresiyle uzaktan yakın- 
dan ilgisi yoktur. İnsanın, yazara, “bu salak hafiye bozuntusu” için niye oturup 
yarım düzine kitap yazıyorsun, diye sorası gelir. 

Ahmet Hikmet'in öykülerinde, hikâye Mayk Hammer'in ağzından anla- 
tılmaz. Ya da bir bölümü Mayk'ın ağzından anlatılsa bile diğer bölümü üçüncü 
şahıs tarafından dile getirilir. Olayların kurgusunun basitliği yanında inandırı- 
cılığı da yoktur. Rakibinin gözünü cam kırıklarıyla dolu bir havluyla sildirip 
onu ringde kör eden boksör (Kanlı Döğüş) ya da Amerikan Milli İstihbarat Teş- 
kilatı'nın, ABD'nin gizli savaş planlarını Mayk Hammer'e emanet etmesi(!) gi- 
bi garipliklere (Çelik Yumruk) rastlanır. Ayrıca öykülerdeki Velda tiplemesi de 
tıpkı Mayk Hammer gibi deforme edilmiş ve geleneksel Mike Hammer okuyu- 
cularını kızdıracak kadar aptal bir kız haline sokulmuştur. 

Sonuç olarak Ahmet Hikmet'in bu dizisinin yerli üretim Mayk Hammer 
dizileri içinde en başarısızlardan biri olduğunu söyleyebiliriz. 


Ayyıldız Kitabevi'nin yayınları 1960 yılında Ayyıldız Kitabevi iki kitapla yer- 
li üretim Mayk Hammer kervanına katıldı. Ölüm Makinesi adlı, yazarı belli ol- 
mayan ilk kitap alışılmış, sıradan bir Mayk Hammer uygulamasıydı. 

İkinci kitabın üstünde yazarı Mickey Spillane olarak belirtiliyor, çeviren 
olarak da Halük Kâzım Fettahlıoğlu adlı bir yazar gösteriliyordu. Mayk Ham- 
mer Baş Belası adlı roman oldukça sürükleyiciydi. Fettahlıoğlu, Mayk Ham- 
mer'i bir bilim adamının kızını kaçıran komünist bir şebekenin peşinden İs- 
tanbul'a getirmişti, kendisine Türk polisi yardım ediyordu. İstanbul'da Atıf 
Erk adında bir polis şefiyle dost oluyor, rakı içip baklava yiyordu. Adana'da ise 
Mayk'ı İlhan Atak adlı bir başka polis görevlisi ölümden kurtarıyordu, sonun- 
da Mayk, Kahire'de düşmanlarının işini bitiriyordu. 

Fettahlıoğlu hızını alamamış, bu Mayk Hammer öyküsünün arkasına bir 
de Nat Pinkerton macerası ilave edivermişti. Milyon Avcıları adını taşıyan bu 
öykü de bilinen Nat Pinkerton öyküleri gibi gelişiyordu. İntikam için cinayet 
işleyen Graham adlı suçlu, Nat Pinkerton ve yardımcısı Pol Periye sayesinde 
yakayı ele veriyor ve Fettahlıoğlu'nun ifadesiyle “Kanuna aykırı hiçbir hareketin 
cezasız kalamayacağı bu suretle bir kere daha anlaşılıyordu.” 


Gazeteci Kitap ve Yayınevi'nin üretimleri 1960'dan sonra yerli malı Mayk 
Hammer üretimi artık hız kesmişti. Bu üretimle hâlâ uğraşanlarsa bundan ön- 
cekilere göre daha küçük, mali bakımdan daha güçsüz girişimcilerdi. Çıkardık- 
ları diziler üç beş kitapta bitiyordu ve kitaplar da gerek içerik gerekse baskı ba- 
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kımından gittikçe kötüleşiyordu. Bu yayımcılardan Gazeteci Kitap ve Yayıne- 
vi'nin sahibi, Bâb-ı âli'deki Narlıbahçe Sokak'taki deposunda kitap ticareti ya- 
par, satıştan kalkmış eski kitapları toplayıp sokak sergilerinde sattırırdı. Daha 
Sonra Şafak Yayınları adıyla Agatha Christie romanları çevirttirmiş ve döne- 
minde çok ünlenen O'nun Hikâyesi gibi erotik kitapları da yayımlamıştı. 

Bu ilginç yayımcının çıkardığı dört yerli üretim Mayk Hammer kitabı 
vardır. İlkinin yazarı belli değildir, diğer üçünü Muzaffer Ulukaya ve M. U. tak- 
ma adlarıyla Afif Yesari yazmıştır. Bu son üç kitabı Afif Yesari ile ilgili bölüm- 
de inceleyeceğiz. İmzasız çıkan ilk kitap ise, Mayk Hammer'in Londra'daki bir 
macerasını hikâye eden, baştan savma yazılmış, atomla çalışan ve elektrik akı- 
mı üreten bastonlar gibi saçmalıklarla dolu sıradan bir onparalık öyküdür: 


1. Cehennem Bekçisi (1961 / yazarı belli değil) 
2. Kanlı Yosma (1962 / Muzaffer Ulukaya) 

3. Ölüme Gidenler (1962 Muzaffer Ulukaya) 
4. Mayk'ın Tuzağı (1962 / M.U.) 


Mayk Hammer çizgi roman oluyor Mayk Hammer öykülerinin etkin yayılma- 
cı karakteri çizgi romanda da kendini göstermiş ve o günlerde emekleme döne- 
minde olan Türk çizgi romancılığının ilk örneklerini veren ve başını karikatür- 
cülerin çektiği yerli çizgi romanlarda da kahramanımız arz-ı endam etmekte ge- 
cikmemiştir. Bu akımı 1956 yılında ünlü karikatüristimiz Oğuz Aral, Yeni Sabah 
gazetesinde çizdiği “Hayk Mammer” tiplemesiyle başlatmıştır. Oğuz Aral'ın 
Hayk Mammer'i bizim ünlü hafiyenin tam bir parodisidir. Çapkınlık ve vurma 
kırmada beceriksiz, hırpani kılıklı ama özgün Mayk Hammer'den daha zekidir, 
ancak her zaman talihinin yardımıyla başarılı olur. Sırtından çıkarmadığı uzun 
pardösüsü ile sanki ileriki yıllarda televizyonda izleyeceğimiz, görünüşte aptal 
ama aslında çok zeki Komiser Kolombo'nun atasıdır. Oğuz Aral'ın bu kahrama- 
nı daha sonra 1970'lerde “Hafiyesi Mahmut” tiplemesine dönecektir. 

Bu parodi kahramandan sonra gerçek anlamda bir çizgi roman kahrama- 
nı olarak da Mayk Hammer'i karşımızda görürüz. 1962 yılında Mesut Uluocak 
ve F Kunter'in sahip olduğu Güneş Yayınları her hafta çarşamba günleri çıka- 
cak bir “Resimli Mecmua” yayımlamaya başladı. Resimli Mayk Hammer adlı der- 
gide Mayk Hammer maceraları çizgi roman olarak anlatılıyordu. Çizgi roma- 
nın hem ressamı hem de metin yazarı, hakkında bir bilgiye ulaşamadığımız 
Can Okan'dı. 

Dergide bazı karikatürler ve Kleopatra ile Esir Kaan adlı bir diğer çizgi roman 
da vardı, ancak bunlar 32 sayfalık dergide iki sayfayı geçmiyordu. 

Derginin ilk sayısının ilk sayfasında Can Okan ve Mayk Hammer karşı 
karşıya otururken resmedilmişti ve yazar-çizerimiz söze şöyle başlıyordu: “Sev- 
gili okuyucular merhaba. Bendeniz ‘Can Okan’. Şurada oturan da ‘Mayk Ham- 
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mer'... Maksadımız, çok sevdiğiniz dedektif 'Mayk'ın maceralarını, resimli olarak 
sizlere nakletmek. 'O' anlatacak, ben de çizeceğim. Haydi Mayk!” 

Mayk anlatmaya başlar, Can Okan da çizer. Yalnız dikkatimizi çeken bir 
noktayı da belirtmeden geçmeyelim. Yazar-çizerimizin çizdiği Can Okan port- 
resi ile Mayk Hammer portresi birbirine çok benzemektedir. 

Derginin ilk yedi sayısında Ölüm Busesi adlı öykü resmedilip anlatılmak- 
tadır. Öykü konu olarak, alışılmış Mayk Hammer öyküleri çizgisindedir. Pat 
Chambers ve Velda bildiğimiz rollerindedir. Mayk mafyayla mücadele eder, so- 
nunda artık gelenekselleşmiş sarışın ve güzel kadın yani Mayk'ın âşık olduğu 
kadın asıl suçlu çıkar ama bu kez onu Mayk'ın 45'liğinden çıkan kurşun değil 
Velda'nın tabancasından çıkan kurşunlar öldürür. Öykü ritimli ve kurgusal 
olarak başarılıdır, ancak bazı anlatım eksiklikleri vardır, örneğin beşinci sayı- 
da Mayk'ın elleri kolları bağlıyken nasıl kurtulduğu anlaşılmaz. Aslında mace- 
ra Öp Beni Öldüresiye adlı gerçek Mike Hammer romanından uyarlama olma- 
lıdır, çünkü Velda ile Mayk'ın arasındaki son konuşmalar bu romanın F M. 
İkinci (Kemal Tahir) çevirisinden aynen alınmıştır. Velda ve Mayk cani sarı- 
şını öldürüp ölümden kurtulduktan sonra şöyle konuşurlar: 

“Mayk -Sen niye benim sözümü dinlemezsin kaltak?! 

Velda -Seni çok seviyorum da ondan. Seni ölesiye seviyorum hayvan!” 

Bu resimli Mayk Hammer dergisinin ilk yedi sayısı kütüphanemizde bu- 
lunmaktadır ve yukarıda da değindiğimiz gibi öykü bu sayıda sona ermektedir. 
Derginin yedinci sayıdan sonra devam edip etmediğini bilemiyoruz, ancak dü- 
şüncemiz devam etmediği yönündedir. Bunun bir kanıtı da ilk altı sayı 32 say- 
fayken son sayının yalnızca on altı sayfa olarak çıkmasıdır. Yayınevi daha son- 
ra bu yedi sayıyı bir ciltte toplayarak yayımlamıştır. 


Toptan Ucuz Kitabevi ya da Hakiki Ucuzluk Kitabevi'nin Mayk Hammer 
kitapları Aynı yıl Toptan Ucuz Kitabevi-Mustafa Öztürk adlı bir yayımcı yerli 
üretim Mayk Hammer kitapları yayımlamaya başladı. 1962 yılında bu yayınevin- 
den dört yerli üretim Mayk Hammer yayımlandığını saptayabildik. Bunlardan 
biri N. Ergin'in çevirmen olarak gösterildiği Canlı Hedef, diğeri de H. Ç. inis- 
yallerini kullanan bir yazarın kaleme aldığı iddia edilen Cellat Çabuk Gel adlı 
kitaplardı. Bunlar daha önce Plastik Yayınları'nın çıkardığı iki yerli üretim 
Mayk Hammer romanıyla aynı adı taşıyordu ama kitaplardaki öyküler farklıy- 
dı. Üçüncü kitap ise M. İ. inisyallerini kullanan bir yazar tarafından kaleme 
alınmış Ölümle Randevu'ydu. Dördüncü kitap ise S. M. Y. inisyallerini kullanan 
Selami Münir Yurdatap'ın yazdığı Hayaletler Pavyonu-Cinayetler Oteli adlı yapıt- 
tır. Bu kitapta yer alan iki öykü daha sonra ayrı ayrı da'basılacaktır. 

1963 yılında ise aynı yayımcı, hepsini Muzaffer Ulukaya adıyla Afif Yesa- 
ri'nin yazdığı üç kitap yayımladı. İlk ikisi “Yeni Mayk Hammer Serisi”nde çık- 
tı: Öldüren Yosma ve Kadın Kasabı. 
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Çetin Tümay'ın 1955 yılında yazdığı Kadın Kasabı adlı kitapla Muzaffer 
Ulukaya'nın yazdığı kitap arasında ad benzerliğinden başka bir ilişki olmadığı- 
nı da belirtelim. 

Aynı yıl yayımcı “Mayk Hammer'in En Son Serisi” adlı bir diziye başladı 
ama dizi bir kitapta kaldı. Bu kitap da bir yıl önce yine Muzaffer Ulukaya'nın 
yazdığı, Gazeteci Kitap ve Yayınevi'nin çıkardığı Kanlı Yosma idi. 

Ulukaya dışında bu yayımcıya kitap yazan N. Ergin'in kitabının adı Can- 
lı Hedef'yukarıda da değindiğimiz gibi Adnan Semih Yazıcıoğlu'nun 1955'te 
yazdığı ve Plastik Yayınları'ndan çıkan kitapla aynı adı taşımaktadır, ancak iki 
kitabın adlarının aynı olmasından başka benzerlikleri yoktur. Kitap yerli Mayk 
Hammer öykülerinde alıştığımız bir kurguyla gelişen bir öyküdür ama herhal- 
de yazar 80 sayfada kitabı bitirmeyi planlayamadığından olayların nasıl sonuç- 
landığı pek anlaşılamamaktadır. 

Yayımcı Mustafa Öztürk bu yıl sonunda yayınevinin adını “Hakiki Ucuz- 
luk Kitabevi - Mustafa Öztürk ve Oğulları” diye değiştirdi ve 1968 yılına ka- 
dar Mayk Hammer öyküleri yayınına devam etti. 1968 yılında “En Son Çıkan 
Mayk Hammer Serisi” adlı dizide 12 kitap yayımladı: 


1. Kanlı Oyun!6? (M. U. (Muzaffer Ulukaya?)| 
2. Ölüme Gidenler (G. Oğuz) 

3. Şeytanın İşkencesi (M. K. S.) 

4. Ölümü Seçtin [Yazarı belli değil (Muzaffer Ulukaya?)| 
5. Cellat Çabuk Gel (İ. K.) 

6. Canlı Hedef (N. Ergin) 

7. Cehennem Pasaportu (O. A.) 

8. Ölümle Randevu (Yazarı belli değil) 

9. Bu Kurşun Sana (Yazarı belli değil) 

10. Onikinci Kurşun (Yazarı belli değil) 

11. Ölüm Işığı (Yazarı belli değil) 

12. Hayaletler Pavyonu (O. A.) 

13. Silahlar Susacak (Yazarı belli değil) 

14. Benim İçin Ağlama (Yazarı belli değil) 


Bu liste incelendiğinde özellikle 1955 yılında Plastik Yayınları'ndan çıkan yerli 
üretim Mayk Hammer romanlarıyla aynı adı taşıyan bazı romanların yayımlan- 
dığı görülüyor (Cellat Çabuk Gel, Canlı Hedef, Silahlar Susacak, Benim İçin Ağla- 
ma) ancak bunlar yukarıda da belirttiğimiz gibi aynı romanlar değildir. İlginç 
olan bir nokta da yayımcının bir yıl önce çıkardığı Cellat Çabuk Gel adlı kitabın 
yazarı ya da çevirmeni olarak H. Ç. inisyallerini kullanan bir kişiyi, bir yıl son- 
ra da aynı kitabın yazarı ya da çevirmeni olarak İ. K. inisyallerini kullanan baş- 
ka bir kişiyi göstermesidir. 
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Yayınların ilginç bir başka yönüyse Ölüme Gidenler adıyla yayımlanan ve 
G. Oğuz adlı çevirmenin çevirdiği iddia edilen kitabın kapağında Mayk Ham- 
mer adı kullanılmasına rağmen, kitap okununca bu kitabın Jack Valantine ad- 
lı bir gazetecinin maceralarını anlattığı, içinde Mayk Hammer ile ilgili bir ko- 
nu olmadığının anlaşılmasıdır. 

Aşağıda marifetlerini anlatacağımız O. A. ise bu diziye iki kitap yazmış- 
tır. Bu kitapların da daha sonra anlatacağımız gibi başka polisiye yazarlarının 
Türkçe'ye çevrilmemiş romanlarının Mayk Hammer'e uyarlaması olması pek 
muhtemeldir. 

Bu Kurşun Sana ve Onikinci Kurşun adlı romanlarsa 1955 yılında Türk- 
çe'ye çevrilen James Hadley Chase'in iki yapıtıdır. Bu dizide adları Mayk 
Hammer'e uyarlanmıştır. Bu uygulamayı yapanların adlarıysa belli değildir. 

Bu dizideki gerçek yerli üretim romanlardan biri, M. K. S. inisyallerini 
kullanan yazarın yapıtıdır. Polisiye kurguyu bilen bir kişi olduğunu düşündüğü- 
müz yazarın Şeytanın İşkencesi adlı kitabı ilginç gelişmeleri olan ve geleneksel 
Mayk Hammer öyküsü çizgilerini taşıyan başarılı bir onparalık öykü örneğidir. 
Eğlenmek için gangsterliğe özenen zengin çocuklarının gerçek bir gangsterin 
elinde oyuncak olmaları gibi ilginç bir konu da kitabın başarısını artırmaktadır. 

Ölümü Seçtin adlı kitapta ise yazar adı belirtilmemiştir ama okuyunca bu- 
nun Afif Yesari'nin Muzaffer Ulukaya adıyla yazdığı Mayk Hammer öyküleri- 
ne benzediği hemen anlaşılıyor. Ayrıca kitabın yirmi dördüncü sayfasında bir 
dipnotta Mayk'ın söylediklerini anlamamız için Şeytan Buradan Geçti ve Çıl- 
gınlar Sokağı adlı kitaplara bakmamız önerilince bu tahminimiz daha da belirgin 
hale geliyor. Bu iki roman Muzaffer Ulukaya'nın daha önce Hadise Yayıne- 
vi'nden çıkmış iki kitabıdır. Dolayısıyla bu kitabın yazarı olarak Afif Yesari'yi 
kabul etmemizin büyük bir yanlışlık olacağını düşünmüyoruz. 

Yayınevinin yukarıda verdiğimiz listesinde yer alan ve tamamına yakını 
kütüphanemizde bulunan kitaplarının dışında yayımladığını saptadığımız dört 
kitap daha vardır. İlk kitap 1964 yılında basılan ve özgün bir Mike Hammer 
öyküsüyle ad benzerliği taşıyan Öp Beni Öldüresiye'dir. Çevirmen olarak A. H. 
inisyalleri verilmiştir. Kitabın içeriğinin orijinal öyküyle hiçbir ilgisi yoktur ve 
çok sıradan bir kitaptır. A. H. muhtemelen Nat Pinkerton Yayınları'nın yaza- 
rı Ahmet Hikmet olabilir. 

Aynı yıl bu yayınevinden dizi dışı olarak yayımlanan ikinci kitap Cinayet- 
ler Oteli'dir. Diğer iki kitabın ikisinin de adı Korkunç Tuzak'uır. İlki 1965 yılında 
bu yayınevi tarafından, yazarı S. M. Y. inisyalleriyle belirtilerek yayımlanmıştır. 
Romanın içeriğiyse bize bu inisyallerin sahibinin yine Selami Münir Yurdatap 
olması ihtimalini hatırlatmaktadır. Eğer tahminimiz doğruysa bu kitap onparalık 
öyküler üstadının son onparalık öykü kitabıdır. 

Hakiki Ucuzluk Kitabevi tarafından 1968 yılında çıkarılan ikinci Korkunç 


Tuzak adlı kitabın çevirmeni olarak gösterilen kişi yukarıda adını verdiğimiz 
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dizinin ikinci kitabı olan Ölüme Gidenler'i yazan G. Oğuz'dur. G. Oğuz'un bu 
kitabı da kapağında “Mayk Hammer'in En Son Macerası” yazmasına rağmen, 
bir Mayk Hammer öyküsü değil, O'Hara adlı bir detektifin sıradan bir mace- 
rasıdır. G. Oğuz hakkında kesin bir bilgi bulamadık.! 70 


Peter Cheyney'i Mayk Hammer'e uyarlayan çevirmen: O. A. 1962 yılında 
İsmet Ulaş adlı bir yayımcı da Mayk Hammer furyasına katıldı. Bu yayımcının 
Ölümle Tango adlı bir tek kitap çıkardığını biliyoruz. Kitabın ilk sayfasında ya- 
zar olarak yanlış bir yazımla “Mickey Splane” yazılmıştı ve çevirmen olarak da 
O. A. inisyallerini kullanan biri gösteriliyordu. Bu inisyallere daha önce Ha- 
kiki Ucuzluk Kitabevi'nin Mayk Hammer kitaplarında da rastlamıştık. 

O. A. için yerli üretim Mayk Hammer yazarı deme imkânımız yok. Çün- 
kü kendisi yerli Mayk Hammer romanı üretmemiş ama başka bir yazarın Türk- 
çe'ye çevrilmemiş bir romanını kısaltarak çevirmiş ve kahramanın adını Mayk 
Hammer olarak değiştirmiştir. Zaten bu gerçeği bilmeden kitabı okuyacak 
olanlar, ilginç bir yazarla karşılaştıklarını sanacaklar ama Mayk Hammer'in de 
alışılmış Mayk Hammer olmamasına şaşıracaklardır. Kitap, İkinci Dünya Sa- 
vaşı'nda esir kampındayken son anda kamp komutanını öldürüp Nazilerden 
kurtulan bir Amerikalı'nın gizli bir görevle Norveç'e giderken kendisini ihbar 
eden bir kadından intikam almasını hikâye etmektedir. Hikâye ilginç, tiple- 
meler çok başarılıdır ve eser Peter Cheyney'in 1954 yılında filmi de çekilen It 
Couldn't Matter Less adlı kitabıdır.!7! 

O. A. anlaşılan oturup bir Mayk Hammer öyküsü üretmektense, beğendi- 
ği bir polis romanını çevirip kısaltarak Mayk Hammer'e mal etmeyi tercih et- 
miştir. Ancak bunda pek başarılı olamamıştır, çünkü çoğu zaman öykünün 
kahramanının adını Mayk Hammer olarak yazmayı unutmakta ve orijinal ro- 
mandaki adıyla anmaktadır! 


İtimat Kitabevi'nin Mayk Hammer dizisi 1962-1966 yılları arasında İtimat 

Kitabevi de yerli Mayk Hammer ürünleri yayımladı. İtimat Kitabevi göreceli 

olarak daha önce sözünü ettiğimiz yayımcılardan daha güçlü bir kurumdu. Bir 

yan kuruluşu olan Ateş Yayınları'yla da bu faaliyetinin bir kısmını yürütüyordu. 
Bu yayınevi 1962 yılında Muzaffer Ulukaya imzalı üç kitap yayımladı: 


1. Çelik Kelepçe | 2. İntikam Kanı 3. Son Yumruk 


1963 yılında ise altı Muzaffer Ulukaya kitabıyla M. Büyükaslan'ın yazdığı bir 
kitabı yayımladı: 


Muzaffer Ulukaya'nın kitapları: 
1. Son Çığlık 2. Dişi Canavar 3. Kanun Dışı 4. Ölüm Meleği 
5. Kara Vampir 6. Mayk Hammer'in Cinayet Serisi. 
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M. Büyükarslan'ın kitabı: Kanlı Baskın. 


Muzaffer Ulukaya'nın kitaplarından Ölüm Meleği ve Kara Vampir daha önce 
Hadise Yayınevi'nden çıkmıştı. 

İtimat Kitabevi 1965 yılında “Mayk Hammer'in Yeni Serisi” başlığıyla 12 
kitaplık bir dizi yayımladı. Bu dizideki bütün kitaplar Afif Yesari'nin eserleriy- 
di. Afif Yesari ilk kez bu dizinin bazı kitaplarında gerçek adını kullandı, bazı- 
larında da adını “Afif Yesari (Muzaffer Ulukaya)” olarak yazdırdı: 


1. Kan Kokusu 2. Kan Kuyusu 3. Kızıl Hançer 4. Son Nefese Kadar 
5. Mehtap Canavarı 6. Yeşil Elli Kadın 7. Ölüm Çanı 

8. Silah Sesleri 9. Şeytan Buradan Geçti 10. Dönüşü Yok Yolun 

11. Kırmızı Eşarplı Kadn o 12. Dişiler Avı 


Bu dizideki kitaplardan yalnızca dört tanesi yani Kan Kokusu, Ölüm Çanı, Si- 
lah Sesleri ve Dönüşü Yok Yolun Afif Yesari'nin yeni ürünleridir, diğer sekiz ki- 
tap daha önce Hadise Yayınevi'nin çıkardığı dizilerde yayımlanmıştır. 

İtimat Kitabevi yerli Mayk Hammer kitabı kapsamında son olarak 1966 yı- 
lında Adnan Semih Yazıcıoğlu'nun 1955'te Plastik Yayınları'ndan çıkan üç kita- 
bını, Cehennem Şehri, Benden Kaçamazsın, Bu Gece Öleceksin'i tekrar yayımladı. 

İtimat Kitabevi, 1965 yılında kendi içinde “Ateş Yayınları” adını verdiği 
bir başka dizide ise Kemal Tahir'in, F M. İkinci takma adıyla gerek çevirdiği 
gerekse kendi yazdığı Mayk Hammer öykülerini ikinci kez bastı. 

İtimat Kitabevi'nin yayımladığı kitaplarda Afif Yesari ve Adnan Semih 
Yazıcıoğlu dışında bir diğer yeni yazar da M. Büyükaslan'dır. Büyükaslan'ı Kan- 
lı Baskın'ı kurgusu iyi bir romandır, özellikle New York şehriyle ilgili verdiği 
bilgiler yazarın iyi bir şehir haritasına sahip olduğunu gösteriyor. Ancak, suç- 
lulardan birinin kendini savunurken eve girip buzdolabını açıp ayran içtim(! ) 
demesi yazarın ABD'yi haritalar dışında pek iyi tanmadığının kanıtıdır. Belki 
de bütün yerli üretim Mayk Hammer romanları içinde küfürün ve argo sözcük- 
lerin en çok kullanıldığı kitap da klasik Charlotte Manning finaliyle sonuçla- 
nıyor. Yalnız bu kez göbeğine 49'lik tabancadan çıkan kurşunu yiyen kişi sarı- 
şın değil, esmer olan Lisa'dır. 


Hasal Yayınları Yerli Mayk Hammer öyküleri 1963'ten sonra yeni gerçek Mi- 
ke Hammer öykülerinin çıkmasıyla hız kesmiş ve 1968 yılı bu türlü kitapların 
yayımlandığı son yıl olmuştur. 1981 yılına kadar da bu konuda hiçbir yeni ya- 
yına rastlamıyoruz. 1981'de yayın hayatına başlayan Hasal Yayınları artık unu- 
tulmuş olan yerli üretim Mayk Hammer öykülerini ilginç kapaklarla yeniden 
yayımlamaya başladı: 
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1. Yosmalar Canavarı 2. Genç Kızlar Cehennemi 

3. Merdivenden Kan Akıyor Cilt | 4. Merdivenden Kan Akıyor Cilt: II 
5. Kara Şeytan 6. Kanlı Yosma 7. Sarı Yüzlü İblis 8. Ölüm Yolculuğu 
9. Ölüm Revüsü 


Bu kitaplardan Merdivenden Kan Akıyor ve Kara Şeytan dışındaki kitaplar Afif 
Yesari'nin yazdıklarıdır ve daha önce aynı adla ya da çok benzer adlarla yayım- 
lanmışlardır. 1981 yılında Afif Yesari yaşadığından bu yayından haberi olması 
gerekir. Hasal Yayınevi, tıpkı Hadise Yayınevi gibi Afif Yesari'yi Muzaffer Ulu- 
kaya adıyla eserin çevirmeni olarak göstermiştir. 

Hasal Yayınları Merdivenden Kan Akıyordu ve Kara Şeytan adlı kitapları 
ise dokuz yıl önce ölmüş olan Kemal Tahir'in, F, M. İkinci adıyla çevirdiğini 
iddia etmekte ve kitabın iç kapağında böyle belirtmektedir. Bu durum Kemal 
Tahir'in 1954 yılında Kanlı Takip adıyla çevirdiği gerçek bir Mike Hammer öy- 
küsü olan, yeni adıyla Merdivenden Kan Akıyordu için doğrudur. İkinci kitabın 
ise Afif Yesari'nin yazdığı bir kitap olduğunu ileride Kemal Tahir'in polisiye 
eserlerini incelerken tekrar ele alıp anlatacağız. 


2.5.3 Her hafta bir Mayk Hammer macerası üreten bir yazar: 
Afif Yesari nâm-ı diğer Muzaffer Ulukaya 


Yerli üretim Mayk Hammer öykülerinin inanılmaz rekortmeni Afif Yesari 
(1922-1989), erken Cumhuriyet döneminin ünlü romancısı Mahmut Yesari'nin 
oğludur. Çok ilginç bir kişiliği vardır. Öyküler, oyunlar, senaryolar yazmış, “Dü- 
şünce Tiyatrosu” adı altında, konuşulanı değil de düşünüleni ön plana alan, ya- 
ni sahnede gelişen olaylar süresince oyun kişilerini hiç konuşturmayarak, on- 
ların düşüncelerini spikerler yardımıyla aktaran bir tiyatro türünü ilk kez de- 
nemiştir. Parapsikolojiyle ilgilenen Yesari bu konularda eserler vermiştir. Bir 
başka ilgi konusu da evrende dünya dışındaki yaşamdır. Filmlerde aktörlük ya- 
pıp dublaj çalışmalarına da katılan Afif Yesari, yalnızca para kazanmak ama- 
cıyla hiç bilmediği konularda da kitaplar yazmıştır. Örneğin üç baskı yapacak 
kadar popüler olan bir judo-karate kitabını yalnızca şematik resimlere bakarak 
yazmıştır. Diğer eserleri arasında şunları sayabiliriz: Tren Yolu (1949 / öyküler), 
İşte Beyoğlu (1950 / röportajlar), Hafta Tatili (1954 / öyküler), Düşünce Tiyat- 
rosu (1966 / düşünce tiyatrosu tanıtımı ve Uzak adlı oyun), Tiyatro ve İnsan 
(1967 / radyo konuşmaları), Soytarının Biri (1967 / oyun), Boşluk (1970 / şiir- 
ler), Ruhlar Konuşuyor (1971 / deneme), Çağlar Boyunca Büyü ve Büyücülük 
(1979 / inceleme), Hengâme (1980 / deneme) Bedensiz Varlıklar ve Ruhsal Olay- 
lar: Parapsikoloji ile ilgili konular (1983 / inceleme), Şalter (1984 / roman), İn- 
sanlar ve Öyküler (1985 / öykü), İstanbul Hatırası (1987 / anılar). 
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Afif Yesari'nin ürettiği Mayk Hammer öykülerinde, zaman zaman çok ba- 
şarılı çalışmaları olduğunu söyleyebiliriz. Bu kitapçıklarda Mayk Hammer ya- 
vaş yavaş tip değiştirmiş ve daha insancıl bir karaktere bürünmüştür. Bu deği- 
şimin nasıl olduğunu yazar şöyle anlatıyor: 


“... Ama bir yayınevine 200'e yaklaşık (Mayk Hammer) dedektif romanları da 
yazdım. 

New Yorklu ve kafadan gayri müsellâh bir polis hafıyesinin akla mantığa sığmaz 
deli saçması serüvenlerine, eskilere taş çıkartan yenilerini eklediğim bu dedektif ro- 
manlarını şöyle yazıyordum: 

Patron, ressama para vermemek için yabancı dergilerden jiletle kesip oyduğu ve 
ayrı ayrı resim ve harfleri yapıştırarak hazırladığı ve kompozisyonunu da aynı yön- 
temle kendisinin yaptığı kapakları bana veriyor ve ben de romanı, bana verilen ka- 
bağa göre uyduruyordum. Örneğin kitabın adı (Genç Kızlar Cehennemi) ve kapak- 
tada şöyle bir resim: iri kıyım hayvan gibi bir herif, bir piknik sepeti başına çömel- 
miş bebek gibi ve sarışın bir kızı, ağaçların arkasından kötü, kötü dikizliyor.... Ve de- 
mek oluyor ki; aşk, kin, ırza tecavüz, intikam, entrika ve fiilen tasallutta bulunma 
gibi olayların yanı sıra; kan ve heyecan ve birkaç ta cinayet bu kapağın hakkıdır. 

Kapağı alıp eve gidiyor; bir kahve, bir cigara içiyor ve New York şehir rehberi- 
ni önüme açarak; kafadan gayri müsellâh dedektifi daha da çileden çıkaracak serü- 
venlere koşturuyordum ve 92-96 sayfalık cep kitaplarından herbirini üç günde ta- 
mamlayıp vermek zorundaydım. Veremezsem, yayınevi bayiye kitap gönderemez; 
gönderemeyince, bayi daha önce gönderilen kitapların parasını vermez; vermeyince 
de ben para alamazdım. Bu tempoyla bu işi beş yıl kadar sürdürdüm. 

Bu iş için New York şehir rehberinden faydalanıyordum; çünkü ben New York'a 
hiç gitmediğim ve bu gidişle asla gidemeyeceğim için, başka bir yol da bulamamıştım. 
Bu kitaplardan birçok yazdım ve çok da satıldı ve kimse de şikâyetçi filan olmadı. 

Serüvenlerini ürettiğim dedektifi uyduran yazar, uydurduğu dedektiften daha 
üşütüktü ve bu nedenle dedektif te ipe sapa gelmez hergelenin biriydi. Ben herife az 
birşey çeki düzen verdim; bayağı adama döndü, daha insancıl oldu. Doktor, o sırada 
bana içkiyi yasakladığı için, ben de Mayk Hammer'e içkiyi bıraktırdım. Bülent!72, 
bir dergide bu olay üzerine bir de öykü yazdıydı. Böylece bu kitaplardan 200 kadar 
yazdım. Üşütük dedektifin yazarı Spillane, o tarihte henüz 7 tane kadar Mayk Ham- 
mer öyküsü yazmıştı ve 200 kadar kitabın kendi adını taşıdığından haberi yoktu ve 
hâlâ da bilmez”.173 


Afif Yesari'nin bu ilginç anlatımına ve Mayk Hammer'e daha insancıl bir ha- 
va verdiği biçimindeki düşüncesine biz de katılmaktayız. Yesari'nin Mayk 
Hammer öyküleri, çok çabuk yazılmalarına rağmen, rasyonellikten pek uzak- 
laşmadan olayları hızlı bir anlatımla hikâye eder. New York şehri öykülerde 
çok güzel betimlenir. Yesari, Mayk Hammer'i tam bir İstanbul bitirimi gibi ko- 
nuşturur, örneğin kötü adamın yardakçısına telefonda şöyle hitap eder: 
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“Bre hergele, bre itoğlu it, bre hayvan... Şefin olacak itoğlu ite söyle, bu işe dört 
elle sarılacağım, canınıza okumazsam bana Mayk Hammer demesinler. Vay köpoğ- 
lular vay....”174 

Kitapların çoğunda, Spillane'in ilk kitabı Kanun Benim'deki Charlotte 
Manning'e öykünen meşum kadınlar vardır ve bunların sonları da Manning'in 
sonu gibi olur yani Hammer'in ünlü 45'liğinden çıkan dumdum kurşunu kadı- 
nın göbeğine saplanır (Pek çok örnek arasında biri, Öldüren Şarkı'daki Flora, 
bir diğeri de Kan Kuyusu'ndaki Anita'dır). 

Ama kitaplar birbirini izleyince, gerçekten Mayk Hammer karakter değiş- 
tirir, daha feylezof olur, hatta öldürmemek üzerine ciddi ciddi felsefe yapar 
(Dönüşü Yok Bu Yolun, Karanlık Korkusu, Beraber Öleceğiz, Belki Bu Sondur, 
Ölüler Yaşayınca ve özellikle Kan Dökmeyeceksin). 

Bazen öykülerin adıyla kitapta anlatılan olayın hiç ilgisi olmaz. Bunun en 
tipik örneği Öldüren Şarkı'yı okurken boş yere katil(!) bir şarkı beklersiniz. 

Yesari'nin bazı kitaplarında, hızlı yazmasının neden olduğunu düşündüğü- 
müz bazı gariplikler de görülür. Örneğin Kan Kuyusu öyküsünde ikinci bölüm- 
de Castello diye birinden söz eder ve yazdıklarından bu kişiden birinci bölüm- 
de de söz edilmiş olduğu anlamı çıkar. Oysa ilk bölümde Castello'dan hiç söz 
edilmemiştir. (Aslında bu öykünün kurgusu çok ilginçtir: Tekerlekli sandalye- 
ye mahküm olan ve kendini tehdit edilmiş gibi göstererek Mayk Hammer'den 
yardım isteyen bir çete reisi ve onun yanında çalışan sarışın güzel Anita'nın öy- 
küsüdür. Doğal olarak Mayk Hammer çete reisini de, Anita'yı da öldürecektir.) 
Bu garipliklerin tipik bir örneğini Kana Karışan Günah adlı kitapta da görürüz. 
Romanın kötü kadını Therma, Mayk Hammer'in arkadaşı Morgan'ı ölümden 
kurtarır ama kitapta neden kurtardığıyla ilgili hiçbir açıklama yapılmaz. 

Yazar, kitaplarında Mayk Hammer romanlarının değişmez tipleri Pat Cham- 
bers ve Velda'yı alışılmış kalıpları içinde kullanır. 

Afif Yesari kitaplarının hemen hepsinde karısının adı olan Muzaffer Ulu- 
kaya takma adını kullanmıştır. Yazar yaklaşık 200 Mayk Hammer öyküsü üret- 
tiğini belirtiyor. Anılarından yaptığımız saptamalarımıza göre 1955-1959 yılla- 
rı arasında Hadise Yayınevi'nden çıkan öykü sayısı 96'dır. Ancak Afif Yesa- 
rinin Mayk Hammer serüveni Hadise Yayınevi ile sınırlı değildir. 1960'dan 
sonra çeşitli yayınevlerinden çıkmış 18 Mayk Hammer öyküsü daha vardır. Bu 
kitapların bazılarında yazar olarak Afif Yesari gösterilmiş, bazılarında da Afif 
Yesari (Muzaffer Ulukaya) yazılmıştır. Bu durumda bizim saptadığımız Afif Ye- 
sari üretimi Mayk Hammer öykülerinin sayısı 114'tür. Bu rakam yazarın söyledi- 
ği “200'e yakın” rakamından da, Behçet Necatigil'in saptamasından dal /5 az- 
dır. Bunun iki nedeni olabilir: Birincisi yazarın bazı kitaplarının çeşitli kereler 
baskıları yapılmıştır ve bunların adları her baskıda değişiktir. Bu değişik adlar- 
la piyasaya sürülen kitapları ayrı kitap saymak sayıyı artırabilir. İkincisi ise bi- 
zim saptayamadığımız, gözümüzden kaçan, Hadise Yayınevi dışında küçük ya- 
yınevlerince basılmış bazı Afif Yesari öykülerinin bulunması ihtimalidir.176 
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Afif Yesari, Mayk Hammer tiplemesi dışında da onparalık öykü formatın- 
da polis romanları yazmıştır. Bunu kendi de doğruluyor ve judo-karate kitabı 
hazırladığı yayımcıya iki zabıta romanı yazdığını da belirtiyor.!7/ Ancak bu 
yayımcı kendisinin en az 11 kitabını basan İtimat Kitabevi'dir ve bu kitapla- 
rın hepsi de Mayk Hammer öyküsüdür.!78 

Bizim saptadığımız Afif Yesari'nin yazdığı Mayk Hammer tipi dışındaki 
iki polisiye roman 1963 yılında çıkan Hareket Gazetesi'nin okuyucularına ver- 
diği parasız roman eklerinde yer almıştır. Bu romanların ilkinin adı Can Paza- 
rdir ve New York'ta yaşayan Norman adlı bir detektifin maceralarını anlat- 
maktadır. İkinci kitap ise Dudakları Barut Kokuyordu'nun kahramanı Tek- 
sas'tan New York'a gelmiş Montie Montana adlı vuruşkan ve yakışıklı genç bir 
adamdır. Bu iki kitap da sıradan onparalık öykücüklerdir. 

Afif Yesari son olarak 1966'da Sicim Yayınları adında bir yayınevine bir 
polisiye kitap yazmıştır. Bebekler Çetesi / Killing o günlerde gazetelerde de tefri- 
ka edilen Killing adlı polisiye öykü kahramanının bir macerasıdır. 

Sonuçta ne olursa olsun yüzün üzerindeki yerli üretim Mayk Hammer öy- 
küsüyle, Afif Yesari, Behçet Necatigil'in dediği gibi “bir çeşit dünya rekoru kır- 
mıştır”. Afif Yesari'nin, maddi kaygılardan uzak, gerekli zamanı verebilecek 
olanağı olsaydı hiç kuşkusuz çalakalem değil, çok daha özenli, başarılı polisi- 
yeler yazabileceğini düşünüyoruz. Bu ilginç yazarla ilgili sözlerimizi, kendisinin 
özelde polisiye roman, genelde çoksatan romanlar hakkında söyledikleriyle 
noktalamak istiyoruz: 

“Zabıta romanlarında, seks ve cinayet üzerine herbir çeşit entrika, üçkâğı, hır- 
sızlık, katillik ve kalleşlik gibi en pespaye numaralar ve mizah ta vardır. Zabıta ro- 
manı yazmak kolay sayılabilecek bir iş değildir. Ve zabıta romanı yazacak kimsenin 
teynetinde yukarıdaki özelliklere eş bir yön, az birşey de eğilim bulunmalıdır. Yoksa 
işin havasına giremez. Zabıta romanlarında genellikle cinayetler işlenir ve cinayet iş- 
lemenin çeşitli nedenleri ve yolları vardır. Ve hepsinin bir ucu kişisel çıkarlara ve pa- 
raya dayanır..... 

Ağır başlı kitaplar pek satılmaz. Buna karşılık, ciğeri metelik etmez ve tek satı- 
rı bile hiç bir bok demeye gelmeyen kitaplar, roman olsun, olmasın çok satar ve çok 
satış yaptığı için de; bir anlayış ve değerlendirmeye göre, bunlar güçlü, değerli ve ba- 
şarılı yapıtlar sayılırlar. Böyle romanlarda genellikle uyduruk olaylar, uydurma ya- 
şantı ve palavra laflar vardır ve bunlar geniş bir okuyucu bulur. Okuyucu bir kitap- 
ta şairane ve süslü laflar olsun ister ve bir romanda bunu buldu mu mutlu olur ve 
verdiği parayı da helal eder; çünkü başlangıçta bunun böyle olması gerektiğine inan- 
mış öyle şarılanmıştır ve şarılandığı için de buna gerek duymaktadır. Sonuç olarak, 
bu çeşit romanları yazan da, basan da, satan da, çeviren de, okuyan da mutlu olur. 

Evet 8 ve 12 forma olmak üzere ve büyük boy ve cep kitapları halinde ve iki- 


yüze yaklaşık zabıta romanları da yazdım. Hayatta böyle şeyler oluyor. Romanlar- 
da da olur.”179 
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2.5.4 1950 sonrası Mayk Hammer hikâyeleri dışında onparalık 
öyküler 


Daha önce de vurguladığımız gibi aslında yerli onparalık öykü üretiminde 
1950'den sonra bir yavaşlama olmuş ve bu yavaşlama hızlanarak 1960'lı yıllar- 
dan sonra tamamen sona ermiştir. Bu üretimin istisnai bir boyutunu oluşturan 
yerli Mayk Hammer öykülerini bir tarafa bırakırsak ve bu olayın dışında kalan 
onparalık öyküleri incelersek söylediğimiz bu durumu daha iyi tespit edebiliriz. 

1953 yılında bu bağlamda geleneksel onparalık öykü formatındaki yayın- 
lardan ikisine rastlıyoruz. İlki “İstanbul Cinayetleri Serisi” başlığıyla yayına 
başlayan bir dizidir. Dizinin yayımcıları amaçlarını şöyle anlatıyorlardı: 

“Zabıta Romanları Serisi - Son zamanlarda Amerika, İngiltere ve Fransa'da ci- 
nayet romanları neşriyatı bir salgın halini almıştır. Milyonlarca basılan ve okuyanla- 
ra müessir bir ibret örneği veren bu eserler, her tarafta büyük bir zevk ve heyecanla 
takip olunmaktadır. Gizli ve anormal aşkların doğurduğu bu korkunç cinayetlerde 
mutlaka bir kadın parmağı bulunduğundan herkesin merak ve alakasını daha şiddet- 
le celbediyor. Biz de okuyanlara müessir bir ibret teşkil edecek olan “İstanbul Cina- 
yetleri Serisini hazırladık.” 180 

Dizinin ilk kitabı olan Beyoğlu Güzeli Kamelya Nasıl Öldürüldü? gerçek bir 
cinayet olayının anlatıldığı bir öykü gibi kaleme alınmıştı. Kitapta yazar adı 
yoktur. Ebüssüreyya Sami'nin kahramanı Amanvermez Avni'yi anlatırken de 
söz konusu ettiğimiz bu ünlü olay, 11. Abdülhamid'in damatlarından birinin de 
karıştığı kanlı bir cinayettir. Annesi ve köpeğiyle birlikte öldürülen dönemin 
lüks fahişesi Kamelya'nın başına gelenleri işleyen yazarın, dönemin olaylarını, 
yaşam tarzını iyi bildiği anlaşılmaktadır. Anlatımı akıcıdır, kitap bugün bile il- 
giyle okunabilir. 

Dizinin ikinci kitabı olarak, ilk kitapta Kamelya'nın öldürülmesini plan- 
layan Arnavut Gani Bey'in yeni bir macerasının, “Tüfekçi Gani Bey ve Güzel 
Eleni Vak'ası”nın konu edileceği bildirilmişse de dizi, bizim araştırmalarımızın 
sonucuna göre bir kitaptan sonra devam etmemiştir. 

1953 yılında ikinci onparalık öykü formatındaki kitabı, Mayk Hammer 
furyasından tanıdığımız Hadise Yayınevi yayımlamıştır. Daha önce de belirtti- 
ğimiz gibi o yıllarda çok geçerli olan radyo dergilerinden birini çıkaran yayıne- 
vi, on beş günde bir çıkan polis romanları yayımlamayı planlamış ve bu dizi- 
nin birinci kitabı olarak kim olduğunu saptayamadığımız, “Kevenoğlu” adını 
kullanan bir yazarın Kardeş Katili ve Kanlı Hançer adlı kitabını yayımlamıştır. 
Kevenoğlu, kitabın kapağında “çeviren” olarak gösterilmiştir. Ancak kitapta- 
ki üç öyküde olaylar Türkiye'de geçmektedir, hele ikinci öykünün geçtiği Ba- 
likesir'le ilgili ayrıntılı bilgi verilmektedir. Bu bakımdan en fazla, yazarın bazı 
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yabancı polisiye öyküleri adapte ettiği düşünülebilir. Bizim düşüncemiz ise öy- 
külerin yazarın ürünü olduğu biçimindedir, çünkü öykülerin kurgusu basittir 
ve mantıksal gelişmelerde çeşitli aksaklıklar vardır. Olsa olsa sıradan Nat Pin- 
kerton öykülerinden esinlenilmiş olabilir. Yazarın adının neden “çeviren” ola- 
rak yazılmasını ise bir türlü çözemedik. 

Kitapta üç bağımsız uzun öykü vardır. İlk öykü “Kardeş Katili”nde beş yıl- 
dır köyüne gitmeyen Mahmut'un, kardeşinin öldürülmesi üzerine köyüne dö- 
nerek katili araması konu edilmektedir. Oldukça meraklı bir biçimde giden öy- 
kü, sonunda il merkezindeki bir sivil polise, o günlerin moda deyimiyle “tahar- 
ri memuruna” havale edilmekte ve bu görevli kitapta anlatılmayan bir yön- 
temle katili bulmaktadır. İyi ilerleyen hikâyeye birden giren detektifin hiç 
açıklama yapılmadan katili yakalaması öykünün en zayıf tarafıdır. 

Balıkesir'de geçen ikinci öykü Kanlı Hançer ise başarı kazanamayan yerel 
taharri memuru yerine İstanbul'dan Kelepçe Hüsnü diye ünlü bir detektif ge- 
tirilmekte ve olayı o çözmektedir. Neyse ki bu olayda detektifin olayı nasıl çöz- 
düğü açıklanmıştır. Üçüncü hikâye “Kanlı Şehvet”te ise Paki Satırlı adlı de- 
tektifliğe yatkın bir tıp doktorunun Adana'da karıştığı bir cinayet anlatılmış- 
tır. Bu öykü de naif yapısına rağmen, üç hikâyenin en ilgincidir. 

1955-1956 yıllarında ortalığı kasıp kavuran Mayk Hammer furyası içinde 
onparalık öykü formatında iki kitabın yayımlandığını görüyoruz. Bunlar da 
Mayk Hammer özentisi iki hafiyenin maceralarının anlatıldığı yapıtlardır. 

1955 yılında Ekicigil Yayınları'ndan çıkan ilk kitap Tuzak'ta yazar adı yok- 
tur, çeviren olarak Ömer Vefa adı verilmektedir. Bu kitabın, Ömer Vefa'nın 
ürettiği bir polisiye roman olduğunu düşünüyoruz. Çünkü Ekicigil Yayınları'nın 
polis dizisinden çıkan yetmişin üzerindeki polisiye romandan çeviri olanların 
hepsinin üzerinde asıl yazarlarının adları vardır, olmayanlar ise daha önce sözü- 
nü ettiğimiz Mayk Hammer öyküleri ile Ömer Vefa'nın çevirdiği iddia edilen 
bu kitaptır. Yani yayınevinin gerçek çevirilerin üstüne yazarlarının adlarını yaz- 
mama gibi bir alışkanlığı yoktur. 

Ömer Vefa hakkında bir bilgiye ulaşamadık, yazarın gerçek adı olup ol- 
madığını da bilmiyoruz. Romanın konusu İkinci Dünya Savaşı'ndan dönen bir: 
binbaşının yolda bir genç kız cesedi bulmasıyla başlar. Kurgu basittir, olaylar 
inanılması zor tesadüflerle gelişir. Ancak yazarın ABD hakkındaki hem yerel 
coğrafya hem de yaşamla ilgili bilgisi mükemmeldir. Diğer onparalık öykü ya- 
zarlarının hayali ABD romanlarındaki gerçekle uyuşmayan gariplikleri bu ya- 
pıtta görülmez. Eser bu açıdan incelenirse, yazarın ya daha önce ABD'de yaşa- 
yıp bu ülkeyi tanıdığı ya da kitabını İngilizce bir kitaptan yararlanarak yazdığı 
düşünülebilir. 

1956 yılında Çağlayan Yayınevi'nin eski sahiplerinden Haldun Sel'in 
kendi adına kurduğu Haldun Sel ve Ortakları Yayınevi'nin çıkardığı bir başka 
polisiye eserle karşılaşıyoruz. Kitabın yazarı Vural Sözer (1933- ) gazetecilik 
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yapmış, şimdi reklamcılıkla uğraşan, oyun yazarlığı ve araştırmaları olan bir 
kişidir.18! 

Bir biyografik ansiklopedide, kendisinin verdiği bilgilere dayanarak Afif 
Yesari'nin Muzaffer Ulukaya adıyla yayımladığı kitaplar arasında çıkan Yosma- 
lar Feneri adlı kitabı Vural Sözer'in yazdığı belirtilmiştir. 182 

Sözer'in 1956'da yayımlanan Cesetler Merdiveni adlı kitabında olay 
ABD'de geçmekte ve Ceymis Brandon adlı bir hafiye başından geçenleri kendi 
ağzından anlatmaktadır. Yayımcı ve yazarın bu Mayk Hammer benzeri kahra- 
manla okuyucuların ilgisini çekmek istediği düşünülebilir, çünkü Ceymis Bran- 
don'un!83 maceralarını bir dizi yapmak istemektedirler. İlk kitabın arkasından 
Çalınan Kadın adlı ikinci maceranın yakında yayımlanacağı belirtilmiştir. Bu 
arada kahraman hafiyemizin yardımcısının Alptekin adlı bir Türk olması da 
okuyuculara karşı bir şirinlik gibi düşünülebilir. Ancak bu dizi fikri uygulama 
bulmamış ve Sözer'in bu kahramanının başka bir öyküsü yayımlanmamıştır. 

Aslında kitap onparalık öykü formatında pekâlâ başarılı sayılabilir. Kitap- 
taki trük oldukça ilginçtir: Mısır'dan değerli bir heykeli çalıp bir Amerikalı'ya 
satan Mısırlı'nın heykeli tekrar ele geçirmek istemesi üzerine gelişen olaylarda 
ne yazık ki kurgu çok basittir. Hafiyemiz ise davranışlarıyla Mayk Hammer'in 
hık demiş burnundan düşmüş bir ikizidir. Yardımcısı Alptekin ise vurdu mu de- 
viren aslan gibi bir Türk delikanlısıdır! 

1956 yılında “Hakiki Maceralar Serisi” adlı bir dizi yayımlanmaya başla- 
dı. Dizinden çıkan Karakola Gelen Ölü adlı kitabın yazarı, hakkında başka bil- 
gi bulamadığımız Reşat İleri idi. Kitabın önsözünde yazar, “Hayret ve heyecan- 
la okuyup ibret duyacağınız bu vak'a tamamen hakikat olduğundan uydurma ro- 
manlardan ayrı bir değeri vardır” demektedir. Kitapta Karacaahmet Mezarlığı'nı 
mekân edinmiş Deli David adlı bir Musevi'nin öyküsü çerçevesinde komiser 
muavini Kemal ile sevgilisi Nazlı'nın mutlu biten maceraları anlatılmaktadır. 
Yazar basit ama sevimli anlatımıyla tam bir onparalık öykü formatı içinde ola- 
yı resmetmektedir. Kitabın arkasında dizinin devam edeceği ifade edilmişse de 
bu gerçekleşmemiştir. 

1960 yılında büyük olasılıkla romanını Ankara'da kendi yayımlatan Mus- 
tafa Erden adlı bir yazar Kadın Parmağı adında polisiye kurgulu ve kendi ifade- 
siyle “aşki ve hissi” bir eser yayımladı. Eserde naif bir anlatımla Leman adlı şey- 
tan bir kadının cinayeti, yakalanışı, idama mahküm olması, hapishaneden ka- 
çışı ve sonunda cezasını bulması hikâye ediliyordu. Ana hikâyeye paralel ma- 
sum bir aşk hikâyesi de romanın bir başka konusuydu. Anlatım ve olayların 
kurgusu tam bir onparalık öykü niteliğindeydi. 

1960 yılından 1963 yılına kadar onparalık öykü diyebileceğimiz başka bir 
yapıta rastlamadık. 1963 yılında yayımlanan Hareket gazetesi okuyucularına 
“Yeni Polis Romanları Serisi” başlığıyla ücretsiz, her biri 32 sayfalık kitapçık- 
lar vermeye başladı. 
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Bu seride ilk çıkan kitaplar Agatha Christie'nin uzun öyküleriydi, bazen 
Christie'nin bir romanı dizinin iki kitabını kapsayacak biçimde veriliyordu. 
Daha önce de belirttiğimiz gibi Afif Yesari de diziye iki kitapla katıldı. 

İşte bu dizide, iki yazarın tam anlamıyla onparalık öykü formatında üçer 
kitabı yayımlandı. Bu yazarlardan ilki ne yazık ki pek çok onparalık öykü ya- 
zarında olduğu gibi hakkında hiçbir başka bilgi bulamadığımız Zehra Aysun 
adlı bir kadın yazardır. Diziden Bir Gönül Muamması, Kadın Değil Şeytan ve K. 
M.: 29 adlarında üç kitabı yayımlanmıştır. 

Aysun'un kitapları başarılıdır. Olaylar basit kurgulanmış ama her şey yer- 
li yerindedir, abartı ve mantıksızlık söz konusu değildir. Örneğin Kadın Değil 
Şeytan adlı öyküde önce suçlu gösterilen ama sonunda suçsuzluğu anlaşılan ka- 
dının hikâyesi basit kanevası içinde çok tutarlıdır. 

Dizinin bir diğer yazarı Arsène Lupin çevirmeni olarak daha önce tanıdı- 
ğımız Selami İzzet Sedes'tir. Onun da bu seriden Aşka Şeytan Karıştı, Yaşasın Is- 
panak Kökü ve Sevimli Haydut adlı üç kitabı çıkmıştır. Üçüncü kitap 18. yüz- 
yılda Fransa'da kötü yönetime isyan eden bir haydutun öyküsüdür. İlk iki ki- 
tap ise meraklı olaylarla sıradan aşk maceralarının karıştığı kolay okunan ama 
sıradan yapıtlardır. 

1965 yılında Nuri Göçer adında, yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız bir 
yazar Zehirli Hayat adlı bir roman yayımladı. Birbirini seven iki gencin evlen- 
mesine karşı olan kızın babası ve kızı oğluna almak isteyen zengin bir kişinin 
neden olduğu olayları ve cinayetleri konu alan bu naif romanın ilginç tarafı 
yazarın ikide bir yazdıklarının arasına şiirler serpiştirerek meramını anlatmaya 
çalışmasıdır. Kitapta Aranan İz adlı ikinci bir polisiye roman da vardı. Bu ro- 
manda da şımarık bir zengin çocuğunun neden olduğu cinayetler ve sonunda 
cezasını bulması anlatılır. Yazar her iki romanının sonunda da okuyucularına 
nasihatler(!) verir. 

1964 yılında Kent Matbaası Yayınları bir polisiye dizi yayımlamaya başla- 
dı. Sekiz kitap yayımlandığını saptadığımız bu dizi on altışar sayfalık kitaplar- 
dan oluşuyordu. Kitaplardaki öyküler çok sıradandı. Yerli üretim olmaları ka- 
dar çeviri olmaları da muhtemeldir ama kitaplarda ne yazar ne de çevirmen adı 
belirtilmiştir. Kitaplar eğer çeviriyse, çevirilerin on altı sayfaya sığmak için 
özetlenerek yapıldıklarını düşünüyoruz. Öyküler inandırıcılıktan uzak ve sıra- 
dan hikâyelerdir. Örneğin Başsız Cesetler adlı öyküde, öykünün kahramanı Teğ- 
men William'ın düştüğü tuzaktan nasıl kurtulduğu anlatılmamıştır. Aynı bi- 
çimde olayı nasıl çözdüğü de pek anlaşılmamaktadır. Dolayısıyla dizideki kitap- 
ların ya yerli üretim ya da bazı yabancı polisiye romanların çok kısaltılarak on 
altı sayfaya sığacak biçimde düzenlendiklerini düşünmek çok yanlış olmayacak- 
tır. İki durumda da biz bu kitapları yerli onparalık öyküler içinde inceledik: 


1. Başsız Cesetler 2. Casus kim? | 3. İhtiras Fırtınası 
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4. Liman Yosması 5. Macera Başlıyor 6; Sahildeki Hıçkırık 
7. Tuzak 8. Yaban Gülü 


Bir yıl sonra, 1965'te Web Ofset Yayınları her biri 64 sayfalık “Resimli Dedek- 
tif Romanları” adlı bir diziyle onparalık öykü formatında bir yayına başladı. 

Çizgi roman türündeki dizi Tim Royal adlı bir James Bond taklidi polis 
hafiyesinin maceralarını hikâye etmektedir. Öyküler çocuksu, kurgulama çok 
zayıftır. Çizgilerin naifliği, öykülerin sıradanlığı yerli üretim olmaları ihtimali- 
ni artırmaktadır. Kitapların hepsinin adlarını saptayamamamıza rağmen dizi- 
den en az 16 kitap çıktığını düşünüyoruz: 


2. Denizin Esrarı 4. Meçhul Korsan 6. Katil Politikacı 
8. Haydutlar 10. Masum Casus 12. Cehennem Adası 
14. Kara İhtilalci 16. Hırsızlar Kralı 


2.5.5 Yerli Mayk Hammer, İsmail Parin 


Yerli onparalık öykülerin son temsilcisi İsmail Parin'dir. 1948 Kayseri doğum- 
lu olan yazar kendi ifadesiyle yaklaşık otuz yıl gazetelerde polis muhabirliği 
yapmış ve mesleğe birlikte başladığı tanınmış gazeteci Bekir Coşkun'la birlik- 
te “sıçanlar” dediği kötü kişilere karşı mücadeleyi ilke edinmiştir. Yine kendi 
anlattığına göre polis muhabirliği yaparken birçok olaya “aklı ve mantığıyla ge- 
ürdiği çözümler nedeniyle ünlü polis detektifleri bile kendisini hayranlıkla izlemişler” 
ve ona “yerli Mayk Hammer” lakabını takmışlardır. İsmail Parin “benim silahım 
aklımdır; Allah'ın insanoğluna bahşettiği akıl denilen silah, her türlü olayı çözer” der. 

Yazar uzun yıllar sonra gazetecilik mesleğinde de “sıçanlar"ın egemen ol- 
duğunu görünce çok sinirlenerek istifa etmiş, ancak içindeki gazetecilik aşkı 
sönmediğinden başından geçen olayları yazmayı düşünmüş ve polisiye roman- 
lar kaleme almıştır.184 

Yazarın İstanbul Otogarı'ndaki işyerinde kurduğu Detektif Yayınları ile 
1998 yılından itibaren arka arkaya polisiye romanlar yayımladığını görüyoruz. 
Bunlar, en uzunu 80 sayfa olan öykülerdir. Kahramanı gazeteci İsmail Parin'dir. 
Kahramanımız karmaşık olayları aklıyla çözüme kavuşturur ve bu arada hızlı 
bir zampara olarak öyküdeki güzel kadınlarla da keyif sürer. Onparalık öykü 
formatındaki hikâyelerin anlatımı rahat ve sürükleyicidir. Kitapların kapakla- 
rı erotik ile pornografik arası güzel kadın resimleriyle süslüdür. İsmail Parin ka- 
pak resimlerini böyle seçmesinin nedenini şöyle açıklar: 

“Bizi kimse tanımıyor; tanıtımımızı yapacak milyonlarımız da yok. Bu resimle- 
ri görünce alıcı bunu erotik kitap diye alacak. Bakacak polisiye, okuyacak ve seve- 
cek. Kitaplar tanındıkça kapaktaki çıplaklık ögesi azalacak.” 
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İsmail Parin'in yazarlık macerası yaklaşık iki yıl sürdü. Kapaktaki çıplak- 
lık öğesi hiç azalmadı ama yazar polisiye roman yazmayı bıraktı. Önce İstan- 
bul'u terk ederek Çorlu'ya yerleşti, orada “Parmakyalatan Edirne Ciğercisi” 
adıyla bir lokanta açtı. Belediye Başkanı ile kavga edince şatafatlı bir törenle 
dükkânını kapadı. Daha sonra erotik filmler çevirmiş bir kadınla Ege'nin bir 
köyüne yerleşip söz konusu kadının yaşamını konu alan Bataklıa Açan Çiçek 
adlı bir roman yazmaya koyuldu. 

Bu ilginç yazarın kaleminden çıkan onparalık öykülerden ancak yedi ta- 
nesini saptayabildik: 


1. Onu Bana Bırak 2. Sarışın Cani 3. Kara Fahişe 
4. Aklım Silahımdır 5. Beynimdeki Katil 6. O Benim Hergelem 
7. Beyaz Tehlike ` 


3- TELİF POLİSİYE ROMANLAR (1908-2006) 


3.1 
Telif polisiye romanların gelişimi 


Ülkemizde telif polisiye romanın varlığı pek bilinmez. Genelde bu konuda ah- 
kâm kesenler, Türkiye'de telif polisiye romanın fazla yazılmadığını söylerler. 
Son yıllarda bu kanı birbiri ardına yayımlanan başarılı eserlerle biraz kırılmış- 
sa da bu genel kanaat hâlâ geçerliliğini sürdürmektedir. 

Oysa polisiye romanın Türkiye'de hatırı sayılır bir geçmişi vardır ve bu 
konuda son yıllardaki olumlu hareketlenmeden önce de başarılı örnekler ve- 
rilmiştir. En azından Türk romanı hangi aşamalardan geçtiyse, bugün hangi se- 
viyedeyse, Türk polisiye romanı da o aşamalardan geçmiş ve Türk romanının 
bugünkü genel seviyesinde eserler vermiştir diyebiliriz. 

Onparalık öykülerin egemen olduğu 1908-1928 arası dönemde telif poli- 
siye roman sayısı oldukça azdır. Yetvard Odyan Efendi'nin 1912 yılında yayım- 
lanan, ilginç olmaktan da öte, fenomen kitabı Abdülhamid ve Şerlok Holmes'den 
sonra telif polisiye roman olarak söz edeceğimiz ilk yapıt Server Bedi'nin Cin- 
göz'ün Esrarı adlı kitabıdır. Geleneksel onparalık öykü formatının dışındaki bu 
kitabı, harf devrimine kadar, çok başarılı bir eser olan M. Akil'in Karanlık Ko- 
nakta Ne Var? ve Alev Can takma adını kullanan bir yazarın Bir Polis Hafıyesi- 
nin Harikulade Maceraları adlı kitapları izler. Daha sonra çevirmen olarak tanı- 
yacağımız M. Kemaleddin ise birçok polisiye uzun öyküsüyle dikkati çeker. 

1928 harf devriminden sonra bu konuda ilk eser veren, adından daha ön- 
ce de söz ettiğimiz İskender Fahrettin Sertelli'dir. Hem daha önce yazdığı Po- 
lis Hafiyesi Yılmaz dizisini onparalık öykü formatı dışında yapıtlarla devam et- 
tirir hem de diğer polisiye romanlarını kaleme alır. 

1930'lu yılların ortalarında Server Bedi yeni Cingöz Recai romanları yaz- 
maya başlar, buna Cingöz dışı polisiye romanlarını ekler ve bu çabasını 1961 
yılında ölümüne kadar sürdürür. 

Aynı yıllarda Cemil Cahit Cem bir polisiye oyun, Hikmet Feridun Es bir 
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e Moralı Vassaf Kadri-Kırımlı Sudi'nin “Ginayât Koleksiyonu” dizisinden 
Yeraltı Şehrinde Bir Cinayet 
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e Vassaf Kadri ve Sudi'nin polisiye dizisi: "Ginayât Koleksiyonu" 
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e Hüseyin Nadir'in “Fakabasmaz Zihni" dizisinden Yedi Helalar Çetesi 
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e Vedat Örfi Bengü'nün Kara Hüseyin öyküsü: Kara Çete 
e Behlül Dânâ'nın (İskender Fahrettin Sertelli) Türk Polisi Yılmaz öyküsü: Güzel Dora'nın İncileri 
e Behlül Dânâ'nın “İstanbul'un Arsen Lüpeni Elegeçmez Kadri” dizisinden Taharri Memurunu Nasıl Kafese Koydum? 
e Behlül Dânâ'nın Şeytan Hadiye öyküsü: Bulutlar Arasında Bir Aşk Macerası 
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e Behlül Dânâ'nın (İskender Fahrettin Sertelli) “İstanbul'un Arsen Lüpeni Elegeçmez Kadri" dizisinden Büyükada Cinayeti 
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Behlül Dânâ'nın (İskender Fahrettin Sertelli) Türk Polisi Yılmaz öyküleri 
e Polisin İlk Mağlubiyeti 
sZehirli Çay Nasıl İçilir? 
e İskeletler Arasında 
-Altın Madenlerinde Sirkat 
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e Nermi'nin “Yıldırım Cemal” dizisinden Moda Cinayeti 
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İki #aydudun Kamaları Zavalhnın Vücütüne Önden ve Arhadan 
da Ami Zamanda Girdi m — m 


e C. Cahit (Cemil Cahit Cem) ve M. Rakım'ın (Çalapala) Pire Necmi öyküsü: Perili Ev 
e C. Cahit'in Badik Hilmi öyküsü: Kızı! Hortlaklar 
e Murat Akdoğan'ın “Orhan Çakıroğlu” dizisinden Kuyumcunun Köpeği 
e Yavuz Turgut'un (Cemil Cahit Cem) polisiye dizisi “Kıskaç Hamdi" 
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e Daniş Remzi Korok'un polisiye dizisi, “Korsan Denizaltı” 
e Ziya Çalıkoğlu'nun romanı 6 Numaradaki Kadın 
e Muzaffer Ulukaya'nın (Afif Yesari) yazdığı bir Mayk Hammer öyküsü: Kan Düşmanı 
e Çizgi roman Mayk Hammer öyküsü: Ölüm Busesi 


Muzaller Ulukaya'nın (Afif Yesari) yazdığı Mayk Hammer öyküleri 
e Bu Gece Son Gecesi 
e Öldüren Şarkı 
* Vur Fakat Öldürme! 


* Cehennem Yolcusu 
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e Yetvard Odyan'ın ilginç romanı: Abdülhamit ve Sherlock Holmes 
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e M. Kemaleddin'in polisiye öyküsü Maça Beyi 
e M. Akil'in (Koyuncu) ilginç romanı Karanlık Konakta Ne Var? 
e M. Kemaleddin'in polisiye öyküsü Yarık Parmak 
e M Kemaleddin'in polisiye öyküsü Çalınmış Gerdanlık 


* M. Kemaleddin'in polisiye öyküsü Dirilen Ölü 


e İskender Fahrettin Sertelli'nin polisiye romanı Lavrens İstanbulda 
e Vâlâ-Nurettin Vâ-Nü'nun “Yılmaz Ali” dizisinden Karacaahmedin Esrarı 
e Server Bedi'nin “Şerlok Holmes'e Karşı Gingöz Recai" dizisinin son öyküsü: Cingöz'ün Ziyafeti 
e Server Bedi'nin “Şerlok Holmes'e Karşı Cingöz Recai" dizisinden Sekiz Adım Kala.. 
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polisiye roman, Akbaba rumuzuyla yazan Yusuf Ziya Ortaç(?) ünlü “Meşhedi” 
tiplemesini işlediği mizahi polisiye romanlar yayımlar. Bunlara Ethem İzzet Be- 
nice, Mahmut Yesari, Vâ-Nü ve Nâzım Hikmet romanlarıyla katılır. Vâ-Nü'nun 
bu yoldaki katkıları 1962'ye kadar sürecektir. 1930'lu yılların sonunda Münir 
Süleyman Çapanoğlu'nun da polisiye roman yazmaya başladığını görüyoruz. 

1940'lı yıllardaysa telif polisiye romanların hızla arttığı gözlemlenir. Maz- 
har Onad, Ali Kara Efe takma adıyla Zeyyad Ebüzziya, Cahit Gündoğdu, Tah- 
sin Abdi Gökşingöl, Mecdi Emiroğlu, Daniş Remzi Korok, Vedat Örfi Bengü, 
Seyfeddin Orhan, Faik Ş. Benlioğlu, İlhami Safa, Hikmet Münir Ebcioğlu ve 
Ziya Şakir bu dönemde eser veren yazarlardır. Tanınmış yazarlarımız Hüseyin 
Rahmi Gürpınar ve Halide Edip Adıvar'ın polisiye romanları da bu yıllarda 
yayımlanır. Dönemin popüler romancıları Esat Mahmut Karakurt ve Peride 
Celal de polisiye yapıtlar kaleme alırlar. ` 

1950'li yılların en önemli polisiye roman yazarı hiç kuşkusuz F. M. İkinci 
adıyla yazan Kemal Tahir'dir. Bu dönemde onu ünlü “Murat Davman”ın yara- 
tıcısı Ümit Deniz izleyecektir. İlk romanını 1957'de yayımlayan Deniz, bu ça- 
lışmasını 1974 yılına kadar sürdürecektir. Yine 1950'li yıllarda Bedirhan Çınar 
ve Nuru Hayat takma adıyla yazan Aziz Nesin de polisiye'roman yazacaktır. 

Ünlü tiyatro yazarı Cevat Fehmi Başkut da bu dönemde yazdığı bir poli- 
siye roman ve polisiye iskeletli oyunlarıyla dikkat çekecektir. 

1960-1990 yılları arasıysa ülkemizde polisiye roman durağan bir döneme 
girer. Bu yıllarda telif polisiye roman yazarları olarak Emel Dilmen, Zuhal Ku- 
yaş dikkati çeker. Söz konusu dönemin ilginç iki gelişmesiyse Çetin Altan'ın, 
sevimli kahramanı “Rıza Bey”in polisiye öykülerini ilk kez 1989'te yayımlar- 
ması ve 1990'larda başlayan gelişmenin habercisi kabul edebileceğimiz Tamer 
Ay'ın Marsyas'ın Cesetleri'nin de 1992'de yayımlanmasıdır. Bu arada iki tanın- 
mış romancımız Erhan Bener ve Pınar Kür nitelikli polisiye yapıtlarını bu dö- 
nemde yayımlar. 

1994'ten günümüze kadar telif polisiye roman iki ayrı kulvarda, Ahmet 
Ümit ve Osman Aysu'nun başını çektiği gelişmelerle büyük bir canlanma gös- 
termiştir. Bu dönemin yazarları ayrı ayrı incelenecektir. 

Telif polisiye romanları incelerken daha önce de değindiğimiz gibi iki ay- 
rı ilgi alanında çalışma yaptık. 

İlk ilgi alanımız, okuyucuya çeviri diye sunulan ama özgün yazarının adı 
belirtilmeyen pek çok polisiye roman hakkında yaptığımız araştırmayı kapsı- 
yor. Bu bağlamda Hikmet Münir Ebcioğlu, Faik Bercmen ile Cemil Mahir tak- 
ma adını kullanan Cihat Baban ve Kamuran Günseli'nin kitapları irdelene- 
cektir. Bu kitapları yazıldıkları yıllar olan 1940-1960 yılları arası polisiye ro- 
manları ele alırken inceleyeceğiz. 

Bu genel gelişme çizgisi yanında önemli olduğunu varsaydığımız birkaç 
noktaya daha değinmek istiyoruz. Yukarıda da vurguladığımız gibi, Türkiye'de 
“bilgi sahibi olmadan fikir sahibi olmak” çok geçerli bir durum olduğundan -ede- 
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biyat eleştirmenleri de dahil- birçok kişi ülkemizde polisiye roman yazma gele- 
neği olmadığını, Türkiye'de ancak 1990'lardan sonra polisiye roman yazıldığını 
iddia ederler ve bu iddia da neredeyse bir “oldu bitti” ile genel kabul görür. İle- 
rideki sayfalarda ayrıntılı olarak inceleyeceğimiz yazarlar ve eserleri, durumun 
böyle olmadığını ve 1990'dan önce polisiye roman yazan Hüseyin Rahmi, Pe- 
yami Safa, Vâ-Nü, Ethem İzzet Benice, Esat Mahmut Karakurt, Kemal Tahir, 
Cevat Fehmi Başkut, Ümit Deniz, Erhan Bener, Pınar Kür, Zuhal Kuyaş ve 
Çetin Altan gibi ustalara haksızlık edildiğini gösterecektir. 

“Türkiye'de polisiye roman yazılmadı” iddiası kadar hatalı olan bir diğer 
nokta da, bu tespiti yapanların, “Türkiye'de neden polisiye roman yazılmadı?” 
sorusuna verdikleri cevaptır. Bu kişilere göre Türkiye'de “sofistike cinayet” iş- 

leme geleneği yoktur yani Türkler önceden ince ince düşünülerek planlanmış 
cinayet işlemeyi bilmediğinden, ya namus uğruna ya da basit nedenlerle öldür- 
düklerinden, Türk yazarlarına da esin kaynağı(!) olamamışlar, yazarlarımız da 
Agatha Christie ve onu izleyenlerin yazdığı türden polisiye roman yazamamış- 
lardır. Türkiye bu bakımdan da Batı normlarına göre çok geri(!) bir ülkedir. 

Bu tutarsız ama sakız gibi devamlı ağızlarda çiğnenen safsata, bunu söyle- 
yenlerin -polisiye roman deyince yanlızca Agatha Christie'yi bildiklerinden 
dolayı- polisiye roman olgusunu, “bir cinayet, birçok şüpheli, olayı çözecek de- 
tektif, suçlunun bulunması ve cezalandırılması” gibi basit bir şablon içinde de- 
gerlendirmelerinden gelmektedir. Oysa Anglo-Amerikanların who donit? (kim 
yaptı?) dedikleri, bizim ise “katil kim?” dediğimiz bu alt türün polisiye roman 
paletinin renklerinden yalnız biri olduğunu, bu palette çok farklı renklerin bu- 
lunduğunu ve hatta “katil kim” romanlarının büyük bir evrim geçirerek, artık 
bugün Agatha Christie şablonunun çok dışına çıktığını, birçok polisiye yaza- 
rın polisiye romanın ilk günlerinden beri suç ve ceza kavramlarına, “katil 
kim?” türü romanların genel kabulünden çok farklı yaklaştığını bilenler, bir ül- 
kede polisiye romanın gelişimi için ille de “sofistike cinayet” işlenecek kadar 
uygarlaşmanın(!) gerekli olmadığını da bilirler. 

Şu da bir gerçektir ki, bütün dünyada işlenen gerçek cinayetlerin yüzde 
99,99'u tıpkı Türkiye'deki cinayetlere benzer nedenlerle gerçekleşir ve katille- 
rin büyük bir çoğunluğu inceden inceye plan yaparak adam öldürmez ve bu ne- 
denle de dünyada işlenen cinayetlerin neredeyse tamamı Agatha Christie'ye 
konu olacak türde değildir. Bu Türkiye'de böyle olduğu gibi İngiltere'de de 
böyledir. “Katil kim?” türü kitaplarda işlenen cinayetlerin gerçek yaşamdaki 
cinayetlere benzerliği daha önce de değindiğimiz gibi dili sivri bir yazarın an- 
latımıyla ancak şöyle tanımlanabilir: “Katil kim?” türü detektif romanlarının ger- 
çekçilik açısından değerlendirilmesi, Watteau'nun resimlerinde pek güzel çizdiği ço- 
banların, çağdaş koyun yetiştiriciliği açısından değerlendirilmesiyle eşdeğerdir”. Bu 
bakımdan Türkiye'de “sofistike cinayetler” işlenmediği için polisiye roman ge- 
lişmedi demek, anlamlı değildir. 
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Bir polisiye roman tutkunu olarak, okuyucuların anlayışla karşılayacağını 
umduğumuz bu iki saptamamızdan sonra ülkemizde telif olarak yazılan polisi- 
ye romanları inceleyelim. Gözlemleyeceğimiz ilk nokta, “polisiye romanın an- 
cak popüler edebiyat içinde incelenebileceği ve bir yazınsal değerinin söz ko- 
nusu olamayacağı” biçiminde uzun yıllar Batı ülkelerinde de geçerli olan yan- 
lış değerlendirmenin olumsuz etkisinin ülkemizde Batı'ya oranla daha da yo- 
gun olduğunu tespit etmek olacaktır. Düşüncemize göre Türkiye'de polisiye ro- 
manın gelişmemesinin ana nedeni bu yanlış değer yargısıdır. Bunun içindir ki 
iki önemli Türk polisiye roman yazarı Peyami Safa ve Kemal Tahir, yapıtları- 
nı takma adlarla yazmışlardır. Cevat Fehmi Başkut, Vâ-Nü, Çetin Altan, Pı- 
nar Kür, Erhan Bener gibi yazarlar ise kendi adlarıyla polisiye roman yazma ce- 
saretini göstermişlerdir. Bu yanlış değer yargısı son yıllara kadar ülkemizin en 
seçkin edebiyat adamlarının ve eleştirmenlerinin hiç irdelemeden kabullen- 
dikleri bir konudur ve Türkiye'de polisiye roman belirli bir aşamaya gelmemiş- 
se, suçlu, “sofistike cinayet” işlemeyen katiller değil, bu yanlış düşüncede ısrar 
eden eleştirmenlerdir. Bu yanlış eleştirilerin örneklerini vermek çok kolaydır. 
Türkiye'de bir zamanlar edebiyat eleştirisinde tek otorite kabul edilen Nurul- 
lah Ataç, bu yanlış değer yargısıyla, Peyami Safa'yı aşağılamak için onun poli- 
siye roman yazmasını alaya almıştır, oysa aynı Ataç ileriki yıllarda George Si- 
menon'un pek çok kitabını Türkçe'ye kazandıracaktır. Türkiye'deki en nite- 
likli eleştirmenlerden Fethi Naci, daha önce de değindiğimiz gibi Dashiell 
Hammett'i överken, yazarın üstün niteliğini belirtmek için polisiye roman 
okuyucularının niteliksizliğini(!) vurgulamak ihtiyacını duymuştur. 

İşte 1990'lı yıllara kadar Türk telif polisiye romanı, bu aşağılamanın etki- 
si altında gelişmeye çalışmıştır. Polisiye roman yazmanın kendilerine edebi bir 
yarar, daha doğrusu ün kazandırmayacağına inanan yazarlarımız, polisiye roma- 
nı ancak yan bir gelir kaynağı olarak değerlendirmiş ve ona çok bilir eleştir- 
menlerin(!) biçtiği değerden daha fazlasını vermemiştir. Buna rağmen yine de 
Kemal Tahir'in Mickey Spillane'e öykünerek yazdığı Mike Hammer öyküleri - 
yarım yüzyılda oluştuğunu sandığımız değer yargılarımıza dayanarak söylüyo- 
ruz- özgün Mickey Spillane öykülerinden çok daha niteliklidir. Peyami Sa- 
fa'nın Server Bedi adı altında kaleme aldığı Selma ve Gölgesi adlı polisiye ro- 
man, biraz daha itina edilse, bırakın Boileau-Narcejac ikilisinin eserlerini, Si- 
menon'un seviyesini rahatlıkla yakalayabilecek kalitededir. 

Batı'da, 1960'lardan sonra hızla kaybolan, “polisiye romanın edebi değeri 
olamayacağı” fikri, geç de olsa ülkemizde de etkisini göstermiş, bu arada Sime- 
non, Hammett, Chandler, Patricia Highsmith, Boileau-Narcejac ve Fruttero- 
Lucentini ikilisi, Dürrenmatt ve Umberto Eco gibi yazarların eserlerinin Türk- 
çe'ye çevirilmesiyle, polisiye romanın yalnızca “Agatha Christie” türü olmadı- 
ğı -okuyucunun Christie'yi küçümsediğimizi sanmasını istemeyiz- anlaşılmış- 
tır. Yani bütün dünyada polisiye roman değerlendirilirken -artık geçerliliği kal- 
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madığı anlaşılan- yanlış değer yargıları Türkiye'de de terk edilmeye başlayın- 
ca, yazarlarımız da bu alanda daha nitelikli eserler yazmaya başlamıştır. 


3.2 
Arap harfleriyle basılmış telif polisiye romanlar 


(1912-1928) 


Daha önce de vurguladığımız gibi bu dönem, daha çok onparalık öykü forma- 
tında telif öykülerin egemen olduğu bir zaman dilimidir. Bu formatın dışında 
yazılan polisiye eserler çok azdır. 


3.2.1 Yetvard Odyan Ffendi ve ilginç yapıtı: Abdülhamid ve Şer- 
lok Holmes 


1912 yılında, Yetvard Odyan Efendi adlı Ermeni kökenli bir yazar, Abdülhamid ve 
Şerlok Holmes adlı hacimli bir roman yayımlar. Roman büyük boy 832 sayfadır. 
Aynı yıl romanın Rumca bir çevirisi, Abdül Hamit Kai Şerlok Holmes basılır.!85 

Odyan Efendi (1869-1926) İstanbul'da doğmuştur. Ünlü Balyanlar'ın ya- 
nında mimarlık yaparak saray mimarlığına kadar yükselen Boğos Odyan'ın ai- 
lesindendir. Amcası Krikor Odyan, Midhat Paşa ile ilk Kanun-ı Esasi'yi hazır- 
layanlardandır. Bir ara Paris'e, sonra da babasının konsolos olarak görev yap- 
tığı Romanya'ya gitmiştir. Öğrenimini tamamladıktan sonra İstanbul'daki iki 
önemli Ermenice yayın organı olan Aravelk (Doğu) ve Manzume-i Efkâr'da ya- 
zıları yayımlanmaya başlar. 1896'da Aravelk'in editörü olur. Aynı yıl Osmanlı 
Bankası baskını olayından sonra Avrupa'ya kaçar. Paris ve Londra'da yaşar, çe- 
şitli Ermenice dergilerde yazılar yayımlar, kendisi de Azad Khosk (Özgür Söz) 
adlı bir dergi çıkarır. 1902-1909 yılları arasında Mısır'da yaşayacaktır. 

İkinci Meşrutiyet sonrasında İstanbul'a döner, yine Ermenice basında ya- 
zlar yazarken, Sev Kadu (Kara Kedi) ve Manana (Kudret Helvası) gibi mizah 
dergileri çıkarır ve ünlü mizahi romanı Yoldaş Pancuni'yi yazmaya başlar. 

Tolstoy, Zola, Dostoyevski, Gorki ve Twain gibi yazarlardan Ermenice'ye 
çeviriler yapar.!86 

1915 olayları sırasında Suriye'ye tehcir edilir. Suriye'de Alman subayları- 
na çevirmenlik yapar ve 1918'de İstanbul'a geri döner. 1922'ye kadar iki yıl sü- 
reyle çıkardığı mizah dergisi İknad Ağa'da ve Jamanak gibi Ermenice gazeteler- 
de yazıları yayımlanır. 1922'de Türkiye'yi terk ederek önce Romanya'ya sonra 
Mısır'a gider ve 1926'da Kahire'de ölür. 

Odyan Efendi Yoldaş Pancuni'de kendilerini “devrimci”, “vatansever”, 
“ulusal kahraman” diye göstererek aslında yüceltilen değerleri ayaklar altına 
alanları, mizahın güçlü silahını kullanarak sergiler, maskelerini indirir, din iş- 
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leriyle uğraşıp da vurgun vuranların, açgözlü zenginlerin, sahte hayırseverlerin 
ahlaki yozluklarını gözler önüne serer.187 

Odyan Efendi'nin kitabını dönemin ünlü Ermeni yayımcılarından Ke- 
vork Boyacıyan yayımlamıştır. Kitabın kapağında Abdülhamid ve Sherlock 
Holmes'ün resimleri karşı karşıyadır. Kitabın adının altında da “İstibdadı yık- 
mak için vatanperver Osmanlılar ile kahraman Saliha Hanım'ın sergüzeştlerini hâvi 
ciddi ve meraklı büyük roman” ibaresi bulunmaktadır. 

Kitabın iç kapağındaysa roman ve yazarı şöyle tanıtılmaktadır: 

“İşbu hikâyede devr-i menhüsda hürriyet uğrunda canlarını feda eden vatanper- 
ver kahramanların ve hususiyle bütün muhadderât-ı islamiyenin (İslamiyetin namus- 
lu ve örtülü kadınlarının) ervâh-ı kahramanlarını [kahraman ruhlarını) vücudunda 
tecessüm ettiren Saliha Hanım nam hanımın cesaret ve fedakârlıkları izhâr ve tasvir 
edilmekte olduğundan bütün Osmanlılar tarafından mütalaası sezâdır. 

İşbu roman hayali olmaktan ziyade şimdiye değin nameçhul kalmış olan hakiki 
ve esrarengiz vak'alar ve siyasi cinayetlerden ibarettir. 

İşburomanın müellifi şehid-i hürriyet merhum Midhat Paşa ile beraber meşru- 
tiyetin ilk tesisine çalışmış olan müteveffa Odyan Efendi'nin yeğeni ve “Aravelk" ga- 
zetesi sermuharriri Yervart Odyan Efendi olup bilcümle Osmanlı vatandaşlarımız ta- 
rafından mazhar-ı rağbet olacağına ümidimiz berkemâldir.” 

Bu tanıtma yazısından anlaşılacağı gibi yazarın Türkçe'si pek parlak değil- 
dir. Dönemin aydın okuyucularının pek hoş görmeyeceği hatalarla doludur ve 
özellikle yukarıdaki tanıtma yazısında okuduğunuz “nameçhul(!) kalmış olan 
hakiki vak'alar” tamlaması çok şirindir. Bu gibi hata örnekleri kitapta pek çok- 
tur. Örneğin zaten çoğul olan malumat sözcüğünü tekrar çoğul yaparak malu- 
matlar biçiminde kullanmakta, bir taraftan da Hacivat usulü lugât paralayıp 
“muhadderât-ı islamiyenin ervâh-ı kahramanları” gibi tumturaklı tamlamalar yap- 
makta ve iki kişiyi konuştururken “Karadeniz'den rüzgâr esiyor” yerine, “Bahr-i 
Siyah'tan bâd esiyor” demeyi tercih etmektedir. 

Kitap, II. Abdülhamid'e sövmenin moda olduğu günlerde kaleme alın- 
mıştır ama Odyan Efendi'nin Abdülhamid düşmanlığı bütün bilinenlerin de 
ötesindedir. İkinci Meşrutiyet sonrası Abdülhamid'e bu kadar söven bir kitaba 
zor rastlanır. Örneğin, Abdülhamid'in anasını hatta ima yoluyla da olsa baba- 
sını Ermeni yapan Abdülhamid-i Sâni ve Devr-i Saltanatı adlı kitabın yazarı Os- 
man Nuri bile Odyan Efendi'ye göre, Abdülhamid'e karşı çok saygılıdır. Od- 
yan Efendi sabık padişah için en galiz, en aşağılayıcı ifadeleri kullanmaktan çe- 
kinmez, hatta romanın bir bölümünde Abdülhamid'i gözdelerinden biriyle ko- 
nuştururken iyice bayağılaşır. 

Aslında Odyan Efendi, polisiye roman tekniğini bilen, çok polis ve serü- 
ven romanı okuduğu belli olan bir kişidir. Romanın başlangıcı ve ilk bölümü 
oldukça heyecanlı ve sürükleyicidir. Olay 1904 yılı ilkbaharında Kandilli'de 
boş bir yalıda üç kişinin garip bir biçimde öldürülmesiyle başlar. Öldürülenle- 


278 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


rin üzerlerindeki gümüş saatlerine ve para dolu keselerine ilişilmemiş ama ce- 
setlerine M. A. inisyalleri bırakılıp birer numara konulmuştur. Olayın çeşitli 
yorumlarını yazan gazetelere birdenbire bu haberle ilgili sansür uygulanır, çün- 
kü öldürülenlerin üçü de padişahın gizli hafiyesidir. 

Padişahın buyruğuyla polis örgütü her işi bırakarak, bu olayı aydınlatmak 
için çalışırlarsa da hiçbir sonuç elde edemezler. Üçlü cinayeti Erenköy'deki bir 
dördüncüsü izler. Tesadüfen yapılan bir ihbarla biri kadın olan dört şüpheli Sa- 
rıyer'de bir evde kıstırılırlar ama esrarengiz bir biçimde sır olup kaybolurlar. 
Aslında onlara yardım eden, padişahın yaverlerinden, aynı zamanda bu gizli 
komitenin de bir üyesi olan Ziya Paşa'dır. Olaya gazeteci Sadık ve polis örgü- 
tünde bir üst görevlinin oğlu olan Salih rastlantı sonucu karışır ve komite üye- 
lerinin kaçmalarına biraz da zorlamayla yardımcı olurlar. 

Buraya kadar polisiye roman tekniği bağlamında olayların gelişimi açısın- 
dan belirli bir düzeyi tutturan yapıt, bundan sonra yazarının Abdülhamid sap- 
lantısının kurbanı olarak, hürriyet için hamasi övgü, Abdülhamid için abartı- 
lı hakaretlerin yer aldığı bir içerik kazanır. Olaylarla ilişkisi olsun olmasın Ab- 
dülhamid'i aşağılayacak sahneler gerekli gereksiz öykünün içine yerleştirilir. 
Bu arada Başkâtip Tahsin Paşa, İkinci Kâtip Arap İzzet Paşa, Kabasakal Meh- 
met Paşa, Necip Melhame, Fehim Paşa gibi gerçek kişiler de olayla ilgileri ol- 
sun olmasın uzun uzun anlatılır. Örneğin o zaman çok moda olan Fehim Paşa 
ile Margrit adlı canbaz kız arasındaki gönül ilişkisi hiç gereği yokken romanda 
sayfalar dolusu yer alır. Amaç Abdülhamid döneminin çirkinliklerini sergile- 
mektir. Roman birdenbire bir siyasi eleştiri kitabı halini alır. 

Odyan Efendi içini iyice döktükten sonra konuya döner ama bu kez de 
okuru “akla zarar” bir gelişmeyle karşı karşıya bırakır. Odyan Efendi, Conan 
Doyle'un kahramanı Sherlock Holmes'ün gerçek bir kişi olduğunu iddia eder 
ve Doyle'un, halen İskoçya'da sakin bir emeklilik hayatı geçirerek, “madama- 
sı” ve dört çocuğuyla birlikte yaşayan Mak Lane adlı bir polis detektifinin se- 
rüvenlerini Sherlock Holmes diye “mevhum”(!) bir zata hamlederek anlattığı- 
nı belirtir. Bu gerçeği(!) Odyan Efendi gibi kurnaz Abdülhamid de anlamış, 
hemen Londra Büyükelçisi Muzurus Paşa'ya haber göndererek Mak Lane'i söz 
konusu cinayetleri çözmesi için İstanbul'a davet etmiştir. 

Mak Lane İstanbul'a gelir, viskisini içip işe el koyar ama Sherlock Hol- 
mes'ün tüylerini diken diken edecek bir sürü salaklıklar yaptıktan sonra komi- 
tecilerin eline düşer. Ölümü hak etmiştir, ancak nefis Fransızca konuşan, komi- 
tenin başı ve tek kadın üyesi Saliha Hanım'ın önerisi üzerine canına kıyılmaz. 
O da komitecilere yardım etmeye karar verir. Aslında “hürriyeti seven bir milletin 
evladı olduğundan namus-u milliye mugayır [ulusal namusa aykırı) hareket edemez.” 

Olayların bundan sonraki gelişimi tam dört kol çengi bir şenliktir. Daha 
sonra İngiltere'ye dönecek olan Mak Lane'in de yardımıyla, uzun süre yakala- 
namayan komite üyeleri, Abdülhamid'e hürriyetin erdemlerini anlatmak için 
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kendiliklerinden teslim olurlar. Özellikle Saliha Hanım yiğitçe ifade verir. Ki- 
tap İl. Meşrutiyet'in ilanıyla mutlu sona erer ama Odyan Efendi en sonunda 
bir iş yapar ki daha önce yaptıklarına tüy diker. Hürriyetin ilan edildiğini du- 
yan Sherlock Holmes Mak Lane kimseye hissettirmeden İstanbul'a tekrar ge- 
lir, doğru Çamlıca Tepesi'ne çıkar ve hangi lisanla bilmiyoruz ama etrafında 
toplanan hürriyetperverâna(!) esaslı bir nutuk çeker ve nutkunun sonunu şöy- 
le bağlar: “Ey Soylu Osmanlı Ulusu! Seni hürriyetinde destekleyecek, sana yeni 
idarenin teşkiladanmasında yardımcı olacak yalnız bir millet vardır. İşte o da yalnız 
biz İngilizleriz!” 

Bu yapıt belli bir düzeyi tutturabilecek bir polisiye romanın, yazarın siya- 
sal önyargılarının etkisi altında nasıl başarısız olabileceğinin tipik örneğidir. 
Aslında Odyan Efendi, polisiye roman tekniğini bilmekte, döneminin olayla- 
rını, Abdülhamid'in saray örgütünü ve etrafını iyi tanımaktadır. Bu bilgilerini 
saplantılarına kurban etmeseydi oldukça ilginç bir roman yazabilirdi. Kitabın- 
da olayların geçtiği İstanbul'un çeşitli mekânlarını, birahanelerini, lokantala- 
rını, tiyatrolarını bugün yararlanabileceğimiz ayrıntılarla çok güzel tasvir et- 
mektedir ama siyaset yazma arzusu başarılı olacak bir polisiye roman yazması- 
nı önlemiştir. 

Yapıtın ilginç bir yönü de anlatılan öykünün gerçekliğini kanıtlamak için 
olayla ilgili kişilerin fotoğraflarının kitaba konulmasıdır. Bu arada “İslamın na- 
muslu ve örtülü kadınlarının simgesi” olarak övgüsü yapılan romanın baş kah- 
ramanı Saliha Hanım'ın “gençlik fotoğrafı” olarak, kara göz, kara kaş, sine ba- 
gır açık, başı da örtüsüz, etli butlu, büyük ihtimalle bir Ermeni güzelinin fotoğ- 
rafı da kitaba konulmuştur. 

Odyan Efendi bu 832 sayfalık kitabı yeterli bulmamış olmalı ki aynı yıl ki- 
tabına Rukos Sakayan adlı bir yayımcının yayımladığı bir ek yazmaya karar ver- 
miştir. Saliha Hanım yahut Müstebide Karşı Kahraman Osmanlı Ordusu adlı kitap 
da epeyce hacimli olup büyük boy 446 sayfadır. Bu kitaba polisiye roman deme- 
miz imkânsızdır. İlk romandaki olaylar polisiye kurgu dışında gelişerek devam 
eder ve padişahın tahttan indirilmesiyle mutlu sona erer. Bu kitabın içeriğinden 
çok daha ilginç olan yanı Yetvard Odyan Efendi'nin kitabı bizzat Osmanlıca 
yazmaktan vazgeçmesidir. Herhalde birileri Türkçe'sinin yetersizliği hakkında 
kendisini uyarmıştır ki eserini Ermenice yazmış, kendisinden çeviri romanlar 
bölümünde söz edeceğimiz, başka birçok dil yanında Ermenice bildiği de anla- 
şılan Süleyman Tevfik (Özzorluoğlu) Bey tarafından Türkçe'ye çevrilmiştir. 


3.2.2 Server Bedi'nin polisiye romanı: Cingöz'ün Esrarı 


Server Bedi'nin onparalık öykü formatındaki Cingöz Recai öykülerini daha ön- 
ce incelemiştik. Yazar iki dizi halinde Cingöz Recai öykülerini yazdıktan son- 


280 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


ra 1925 yılında kahramanının maceralarını 300 sayfalık hacimli bir romanda 
tekrar gündeme getirdi. Cingöz'ün Esran 1935 yılında Yeni Şark Kütüphanesi 
tarafından büyük boy bir kitap olarak yeniden basıldı. 1945, 1970 ve 1999 yıl- 
larında da yeni baskıları yapıldı. 

Server Bedi'nin bu romanı, ilginç ve hızlı gelişimiyle, olayların baş dön- 
dürücü bir biçimde birbirini takip etmesiyle zevkle okunan bir yapıttır. Oku- 
yucu Cingöz ile baş düşmanı Serhafiye Mehmet Rıza arasındaki çekişmeleri ki- 
tabın sonuna kadar heyecanla izler. 

Olaylar İstanbul'un çok değişik semtlerinde gelişir. Romanda o günün in- 
sanlarını ve İstanbul'u, lokantaları, otelleri, Sarıyer, Eyüp, Aksaray gibi fakir, 
Nişantaşı, Şişli gibi zengin semtleriyle izleme olanağını buluruz. Yazar iyi bir 
gözlemcidir. Örneğin Hürriyet-i Ebediye Tepesi ile Kâğıthane arasında yaşayan 
göçebe çingenelerin konuşmalarını gerçekçi bir biçimde aktarır. Polisin kapıla- 
rına dayanması üzerine karı koca iki çingene arasında şöyle bir söz dalaşı geçer: 

“ʻA be, dingilsiz pezevengin davlumbaz suratlı herifi! Gene nereleri takazladın 
da gece yarısı evin kapısına polisler geliyor? Bir de bana utanmadan mangiz nanay, 
dalgalar aynasız gidiyor, serkafi mort ettik diyordun ha? ... Tuh! Kulağının üstündeki 
boynuzları kırsam da bumunun hortumuna soksam! A be kıpti bozuntusu maymun!’ 

‘Sus be çirkef artığı, yırtık muşamba suratlı karı! Gene bir kepazeliğin vardır, 
tahtakoz ondan gelmiştir kapıya..? ” 

Macera Cingöz'ün Mehmet Rıza'yı bir tuzağa düşürerek Sarıyer'deki ko- 
nağına çekmesiyle başlar. Cingöz, Mehmet Rıza'nın akrabası olan Mebruke'yi 
tavlamış, onunla evlenecektir. İşi bozmaması için düğün günü Mehmet Rıza'yı 
hapseder. Sonra olaylar hızla gelişir, Cingöz bu kez kayınvaldesinin evini so- 
yar. Bir tuzak kurarak Mehmet Rıza'nın Mebruke'yi bulmasına izin verir, son- 
ra da telefon ederek onu kaçıracağı günü ve saati bildirir. Alınan önlemlere 
rağmen, dediği gün ve saatte Mebruke'yi kaçırır. 

Galata'daki İsveç Bankası'nı, Mehmet Rıza'ya yardım edeceğini ve Rum 
kasa hırsızlarını yakalatacağını söyleyerek kendi soyar. Sonunda Mehmet Rı- 
za'nın muavini olan Necati'nin bizzat Cingöz olduğu anlaşılır. Bu trükte Ma- 
urice Leblanc'ın 813 adlı romanında Arsène Lupin'in Paris Emniyet Müdürü 
olmasının taklit edildiği çok açıkça bellidir. 

Mehmet Rıza'nın bütün bu işlerdeki tek başarısı, Cingöz'ün adamı olan, 
Emniyet Müdürlüğü'ndeki bir üst görevliyi yakalamaktan ibarettir. Ancak bu 
izi takip eden Mehmet Rıza kıyafet değiştirerek, Cingöz'ün çetesine girmeyi 
başarır ve sonunda “Cingöz Recai'yi yakalar. Ancak Mebruke ortada yoktur. 
Mehmet Rıza akrabası olan kızı kurtarmak istemektedir. Oysa Mebruke, Cin- 
göz'e sırılsıklam âşıktır (Cingöz'ün bundan sonraki öykülerinde, Mebruke'nin 
başat bir rol oynayacağını ve ona birçok konuda yardım edeceğini göreceğiz). 

Cingöz kendisini hapishanede ziyaret eden Mehmet Rıza'ya Mebruke'nin 
adresini verir ama son bir kez hapishanede kendisini ziyaret etmesine izin ver- 
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mesini rica eder. Bu teklifi kabul eden Mehmet Rıza'yı büyük bir sürpriz bek- 
lemektedir. Cingöz karısının kıyafetini giyecek ve Mebruke'yi kendi yerine ha- 
piste bırakarak kaçmayı başaracaktır. 

Büyük hayal kırıklığı yaşayan Mehmet Rıza bir tuzak kurmayı planlar. 
Mebruke'yi serbest bırakıp izleyerek Cingöz'ü ele geçirmeyi düşünür ama başa- 
rılı olamaz. Cingöz ve Mebruke Avrupa'ya kaçar. 

Kısaca verdiğimiz özetten de anlaşılacağı gibi roman kendi çizgisi içinde ba- 
şarılı, gerilimli ve ilginç trüklerin birbirini izlediği bir kurguya sahiptir. Bir Ar- 
söne Lupin uygulaması olduğu belli olsa da yerel çizgiler başarıyla korunmuştur. 

© Server Bedi, 1928'den sonra onparalık öykü formatında Cingöz Recai öy- 

küleri yazmayı bırakacak, sevimli kahramanın maceralarını, tıpkı Cingöz'ün 
Esrarı'nda olduğu gibi yalnızca polisiye roman formatında kaleme alacaktır. 
Bunun tek istisnası 1950 yılı Ocak ayında çıkan, ülkemizdeki ilk ve tek poli- 
siye dergi Dedektif-Magazin'iMf üçüncü ve son sayısında yayımlanan “Zümrüt 
Gözler” adlı kısa hikâyedir. Bunları ileri de göreceğiz. 


3.2.3 Çok ilginç bir polisiye roman: Karanlık Konakta Ne Var? 


1928 yılında dönemin ünlü yayımcılarından Kanaat Kitabevi Karanlık Konak- 
ta Ne Var? adlı bir polisiye roman yayımlar. Bu döneme kadar yazılmış en iyi 
polisiye roman olduğunu düşündüğümüz bu eseri, polisiye romanla günümüzde 
başını Stephen King'in çektiği “korku romanları"nın uyumlu bir karışımı biçi- 
minde ve Türk yazınında “korku romanı” tanımına uyacak ender kitaplardan 
biri olarak değerlendirebiliriz. 

Kitabın yazarı M. Akil Koyuncu (1886-1977) Selanik doğumludur. Yaza- 
rın Selanik'te yayımlanan dergilerde ve özellikle Genç Kalemler dergisinde Zi- 
ya Gökalp'in önderliğindeki “Yeni Lisan” adı verilen, dilde sadeleşme akımına 
Ömer Seyfettin, Ali Canip Yöntem ile birlikte en etkin katkıda bulunanlar- 
dan biri olduğu bilinmektedir. Öğretmenlik, gazetecilik, banka müdürlüğü gi- 
bi görevlerden sonra uzun süre yaşadığı İzmir'i terk ederek İstanbul'a yerleşmiş 
ve burada ölmüştür. 

Akil Koyuncu, Meşrutiyet ve Cumhuriyet'in ilk yıllarında şiir, roman ve 
tiyatro eserleri yayımlamış, ancak bu alanlardaki çalışmaları bir süreklilik gös- 
termemiştir. Bazen A. Asfer takma adını kullanarak yazdığı mizahi ve siyasi ya- 
zıları da dikkate değer olmakla birlikte, yaşamının büyük bir bölümünde ede- 
biyattan uzak kalması, ihmal edilerek unutulmasıyla sonuçlanmıştır. Koopera- 
tifçilik konusunda yazdığı ya da çevirdiği bazı kitaplar 1940'lı yıllarda yayım- 
lanmıştır. 188 

Romanın kahramanı Sacit adlı bir gazetecidir, bir gün görevi gereği İstan- 
bul Belediye Meclisi'nin bir toplantısına katılır. Gayet sıkıcı geçen toplantıda 
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Gıyasettin Halim Bey adlı bir üye söz alır. Pek halim selim bir kişi olan bu zat 
o gün kürsüde yumruklar atarak, inanılmaz sözler söyler ve sonunda bayılıp ka- 
lır. Herkes gibi gazeteci de olayı hayretle izlerken gözleri dinleyici locasında 
bulunan çok etkileyici bir kadına takılır. 

Roman Gıyasettin Halim Bey'in esrarengiz ölümü, Sacit'in Belkıs Süreyya 
adındaki esrarengiz kadınla tanışması ve yeni bir esrarengiz cinayet işlenmesi 
gibi olaylarla gelişir. Beyazıt Meydanı'na kırmızı bir otomobil başsız bir ceset bı- 
rakıp kaçar. Cesedin Ahmet Gevheri Bey adlı bir kişiye ait olduğu anlaşılır. 

Olayları izleyen ve birbiriyle ilişkisini bulamayan Sacit, soruşturmayı yü- 
rüten savcıyla temasa geçer. Bu arada bir ilginç gelişme de Askeri Müze'de ya- 
şanır ve bir cellat heykeliyle cellatın palası çalınır ve bir süre sonra Pertev Bey 
adlı bir emekli memurun bu palayla kesilmiş başı ve ceseti bulunur. 

Sacit hipnotize olmuş gibi olayları çözmeye uğraşırken esrarengiz kadın 
Belkıs Süreyya ile garip bir ilişki içine girer. Bu durum, nişanlısı Neriman ve 
gelecekteki kayınbabası Nusret ile ilişkilerini olumsuz etkilemektedir ama Bel- 
kıs'ın etkisinden bir türlü kurtulamaz. 

Bir gün Nusret Bey, onu zorla bir akıl hastalıkları doktoruna götürür. Ata- 
ullah Bey adlı bu doktor incelemeleri sonucu Sacit'in Belkıs tarafından hipno- 
tize edildiğini anlar. Aslında Nusret Bey eski Beşiktaş Karakolu serkomiseridir 
ve usta bir polis hafiyesi olarak olayı çözmüştür. Belkıs Süreyya, Mahmud Şev- 
ket Paşa'ya yapılan suikastla ilgili olarak yargılanıp asılan Mehmed Hayri adlı 
bir adamı çılgınca sevmiştir. Öldürülen üç kişiyse Mehmet Hayri'yi mahküm 
eden cinayet mahkemesinin azalarıdır. Nusret Bey de Mehmet Hayri'yi yaka- 
layan polistir. Kültürlü bir kadın olan Belkıs sahip olduğu olağanüstü güçleri 
fark ederek bunları daha da geliştirmiş ve bu güçlerden sevgilisinin intikamı- 
nı almak için yararlanarak, Cevdet Nihat adlı bir doktoru, Sacit'i ve zavallı bir 
şoförü cinayetlerin gerçekleştirilmesinde kullanmıştır. Nusret Bey sıranın ken- 
disine geldiğini anlayarak katillerinden birinin müstakbel damadı olacağını 
fark edince, Doktor Ataullah'ı bulmuştur. Kısaca verdiğimiz bu gelişmeler Bel- 
kıs'ın olayların kontrolünü tekrar ele geçirmek içın çalışması ve tam başarır- 
ken Neriman'ın onu öldürmesiyle sonuçlanır. 

Akil Koyuncu, hipnotizma ve doğaüstü güçler gibi kolaylıkla ucuz bir trük 
haline dönebilecek öğeleri inandırıcı bir biçimde, hızlı bir ritimle ve esrarengiz 
bir polisiye örgüsü içinde anlatmakta çok başarılı olmuştur. 

Sonuç olarak Karanlık Konakta Ne Var? adlı bu kitabın ilginç kurgusuyla 
Arap harfleriyle yazılmış en başarılı polisiye roman olduğu yönündeki düşün- 
cemizi bir kere daha vurguluyor ve Akil Koyuncu'nun bu alanda başka bir eser 
vermemesine üzüldüğümüzü belirtmek istiyoruz. 
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3.2.4 Alev Can ve polisiye romanı: Bir Polis Hafiyesinin Hari- 
kulâde Maceraları 


Arap harfleriyle basılan son polisiye roman, Alev Can takma adını kullanan 
bir yazarın kaleme aldığı Bir Polis Hafiyesinin Harikulâde Maceraları adlı kitap- 
tır. Alev Can'ın kim olduğunu ve bu takma adla yazılmış bir başka kitabını da 
saptayamadık. Kitap o dönemin önemli dergilerinden Haftalık Mecmua'nın çı- 
kardığı kitapların dokuzuncusu olarak yayımlanmıştır. 

Kitabın iç kapağında, eser okuyucuya, “Birçok harikulâdelikler, esrarengiz 
vak'alar, aşk, intikam, cinayet, intihar, takip gibi heyecanlarla dolu milli romandır" 
biçiminde tanıtılmaktadır. 208 sayfalık kitapta İstanbul Emniyet Müdürlü- 
gü'nde çalışan polis hafiyesi Raif Cenab'ın “Üç El Tabanca!!!” ve “Zifaf Oda- 
sında Asılı Kadın” adlı iki macerası anlatılmaktadır. 

Alev Can'ın çok ilginç ve özellikle dalgın bir yazar olduğunu düşünüyo- 
ruz. İlk maceranın kahramanlarından birinin adını üçüncü sayfada Haydar Ce- 
mil, onuncu sayfada Haydar Ziya ve bir süre sonra da Hüseyin Cemil yapmak- 
ta, öykünün devamında yine Haydar Cemil'de karar kılmaktadır. Bir de ne- 
dense Dodge marka otomobillere zaafı vardır, hızlı bir otomobil takibinde bu 
marka otomobillerin üstünlüğünü anlata anlata bitirememekte ve özellikle 
Ford'ları “teneke” olarak değerlendirmektedir! 

İlk öyküde İstanbul'un o dönemde şehir dışı sayılan Bulgurlu semtindeki 
bir çiftlikte yaşayan Hurşit Paşa'ya karşı çeşitli entrikalar çeviren kâtibi Sabri 
Bey'in bu hilelerini ortaya çıkarmayı ve suçlu görülüp intihar ettiği ileri sürü- 
len damadı Şadan Bey'i aklamayı, Paşa'nın da dostu olan hafiyemiz Raif Ce- 
nab üstlenmektedir. Romandaki kurgu iyi olmasına rağmen ritim düşüktür. 

İkinci öykü çok daha ilginçtir. Zengin bir adam olan Feridun Nafiz Bey, 
yeni evlendiği Neriman ile birlikte düğün sonrası evine geldiğinde hizmetçisi- 
ni eli kolu bağlanmış halde bulur. Dahası zifaf odasında kendini iple asmış bir 
kadının cesedi vardır. Bu beklenmedik durum karısının bayılmasına neden 
olur. Telefon kablosu kesilmiş olduğundan Feridun Nafiz Bey karakola haber 
vermek için bizzat kendisi gitmek zorunda kalır. Ancak polislerle eve döndü- 
günde bu kez de karısının kaçırıldığını görerek, iyice hayrete düşer. Bu karışık 
olaya yine hafiyemiz Raif Cenab el koyar. Çok ilginç bir biçimde başlayan ro- 
man, ne yazık ki bu ritmini koruyamamakta, çok basit ve inandırıcılığı olma: 
yan bir çözümle sonuçlanmaktadır. 

Özetle, Alev Can'ın polisiye roman için yetenekli bir kişi olduğunu am: 
eserini çalakalem ve dikkatsiz bir biçimde yazdığından belirli bir aşamayı tut- 
turamadığını söyleyebiliriz. 
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3.2.5 M. Kemaleddin'in polisiye uzun öyküleri 


Sahte Sherlock Holmes öykülerinden, Kara Hüseyin dizisinden ve özellikle 
Nat Pinkerton çevirilerinden söz ederken kendisini yerli üretici ya da çevir- 
men olarak gördüğümüz M. Kemaleddin 1924 yılında dönemin ünlü yayımcı- 
sı Kitabhane-i Sudi'nin yayımladığı 28-32 sayfalık polisiye öykü kitaplarının 
yazarı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

M. Kemaleddin'in Düyun-u Umumiye'ye bağlı Reji idaresinde memur ol- 
duğunu biliyoruz. O dönemde polisiye çevirmenlerinin büyük çoğunluğunun 
aksine Fransızca değil, İngilizce bilmekte ve bununla övünmektedir. 1926'da 
Cemiyet Kütüphanesi'nden çıkan bir Nat Pinkerton dizisindeki Cinayet Yuva- 
sı adlı kitabın başında bunu vurgular: “İş bu kitap genç muharrirlerimizden Kema- 
leddin Bey tarafından kitabın asıl dilinden yeni bir tarz ve üslüpta lisanımıza nakil 
edilmektedir.” 

M. Kemaleddin'in adına Latin harflerinin kabulünden sonra rastlamıyoruz. 
1924 yılında yazdığı polisiye uzun öykülerin kapağında adı “nâkil, mütercim ve 
adapte eden” olarak görünmektedir. Adı çevirmen olarak geçtiğinde bile gerçek 
yazarın adı kitapta belirtilmemektedir. İşin tuhaf yanı, çeviri denen bu uzun 
öykülerdeki kahramanların adları Türkçe'dir ve olay Türkiye'de geçmektedir. 
“Nâkil ve adapte eden” denildiğinde bu durum normal karşılansa da çeviri bir 
kitapta bu durum pek anlamlı olmamaktadır ama anlaşılan M. Kemaleddin is- 
ter çevirsin ister esinlensin bütün öykülerin kahramanlarını Türk yapmakta ve 
olayı ülkemizde geçirtmektedir. 

Ancak yazar uyarlama yapmanın zor bir sanat olduğunu unutmakta, bu- 
nun sonucu olarak da onun anlattığı öykülerin o dönemdeki Türkiye'de geç- 
mesinin imkânsızlığını görememektedir. Örneğin Hafiyenin Nişanlısı öyküsün- 
de, dönemin en tutulan semti Nişantaşı'nda lüks bir dairede uşağıyla birlikte 
oturan ve trende birinci mevkide seyahat eden polis hafiyesi ya da o zamanla- 
rın deyimiyle taharri memuru herhalde dönemin kısıtlı olanaklarıyla çalışan 
İstanbul Emniyet Müdürlüğü'nün bir memuru olamazdı. 189 

Yine de yazarın hakkını yememek için uyarlama yaparken biraz çaba har- 
cadığı belli olan bazı öykülerinin de bulunduğunu ve bunlarda başarılı olduğu- 
nu söylemeliyiz. Ne yazık ki bunların sayısı ikiyi geçmez. 

Bunlardan ilki olan Yank Parmak adlı öykü Edime'de geçmektedir ve ma- 
halli ilişkiler göz önüne alınarak yerel kahramanlar iyi seçilmiştir. Öykünün 
yabancı bir eserden çevrildiği ya da ondan esinlenildiği hiç belli olmamakta- 
dır. Kurgu basitse de anlatım mükemmel ve gelişmeler ilgi çekicidir. 

Daha başarılı bir çalışma olan Çalınmış Gerdanlık'taysa olayın kahramanı 
Ceride-i Vakayi gazetesi muhabiri Ahmet'in ve dönemin ünlü mağazası Psal- 
ti'de çalışan halı satıcısının yerelliği ve inandırıcılığı çok üst düzeydedir. 

Uzun yılları kapsayan araştırmalarımızda M. Kemaleddin'in imzasını taşı- 
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yan bu kitaplardan 16 tanesini saptayabildik.!90 Kitap kapakları çok ilginç 
olan bu uzun hikâyelerin her biri ayrı birer kitap olarak çıkmıştır: 


1. Feci Izdıraplar İçinde | 2. Siyah Müselles 3. Dirilen Ölü 4. Gizli Kapı 
5. Yank Parmak 6. Şişedeki Gözler (o 7. Kızıl Gölge | 8. Sihirli Demet 
9. Kanlı Kurdela 10. Çalınmış Gerdanlık 11. Hafiyenin Nişanlısı 

12. Maça Beyi 13. Meş'um Diş 14. Sahte Nişanlı 

15. Vahşi Hayvanlar Pençesinde 16. Kesik El. 


3.3 
Latin harfleriyle basılmış telif polisiye romanlar I 


(1928-1990) 


Latin harflerinin kabulünü izleyen yıllarda, telif polisiye romanlarda geçmiş 
döneme göre daha hızlı bir gelişme yaşandığı görülmektedir. Bu gelişmede ilk 
yıllarda rol alanlar içinde Server Bedi, İskender Fahrettin Sertelli ve Cemil 
Cahit Cem, Vedat Örfi Bengü, Daniş Remzi Korok gibi geçmiş yıllarda onpa- 
ralık öykü formatında polisiyeler yazanlar olduğu gibi, Vâ-Nü, Münir Süley- 
man Çapanoğlu, Yusuf Ziya Ortaç, Hikmet Feridun Es, Mahmut Yesari gibi ye- 
ni simalar da görülmektedir. Bu arada ünlü edebiyatçılarımız Hüseyin Rahmi 
Gürpınar, Halide Edip Adıvar, Refik Halit Karay, Ethem İzzet Benice, Peride 
Celal ve Esat Mahmut Karakurt da polisiye romanlar kaleme almışlardır. 

1940-1960 yılları arasında Mazhar Onad, Tahsin Abdi Gökşingöl, Ziya 
Şakir, Ali Kara Efe (Ziyad Ebüzziya), Seyfeddin Orhan, İlhami Safa, Faik Ş. 
Benlioğlu, Mecdi Emiroğlu, Hikmet Münir Ebcioğlu, Cemil Mahir (Cihat Ba- 
ban), Bedirhan Çınar, Nuru Hayat (Aziz Nesin) hemen ilk akla gelen yazar- 
lardır ama bu dönemin en nitelikli eserlerini verenler Cahit Gündoğdu, Cevat 
Fehmi Başkut ve E M. İkinci'dir (Kemal Tahir). 

1960-1990 yılları arası göreceli olarak telif polisiye romanların daha az 
üretildiği dönemdir. Bu dönemin en büyük yıldızı hiç kuşkusuz ünlü “Murat 
Davman”ın yaratıcısı Ümit Deniz'dir. Zuhal Kuyaş'ın başarılı romanı Sonuncu 
Oda dışında Nihal Karamağaralı (Müzehher Vâ-Nü) ve Emel Dilmen de belli 
bir seviyeyi tutturan eserler kaleme almışlardır. Dönemin polisiye yazını bakı- 
mından en önemli yapıtlarınıysa Erhan Bener, Pınar Kür, Çetin Altan ve 
Ümit Kıvanç kaleme almıştır. 


3.3.1 Tanıdık bir isim: İskender Fahrettin Sertelli 


Daha önce Behlül Dânâ takma adıyla onparalık polisiye öyküler yazan Sertel- 
li, Latin harflerinin kabul edildiği 1928'den, 1943'te genç yaşındaki ani ölü- 
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müne kadar polisiye romanlar yazacaktır. Tam bir basın emekçisi ve halk için 
yazan bir kişi olan Sertelli ilk polisiye yapıtı Casus Mektebi'ni 1929 yılında 
yayımlatacak, onu yine başat etkinliği casusluk olan ve 1932'de basılan İngiliz 
Casusu Lavrens İstanbul'da adlı kitabı izleyecektir. 1937'de Amerika'ya Kaçırı- 
lan Türk Kızı ve 1938'de 25 Kocalı Kadın adlı iki ilginç yapıtla çalışmalarına 
devam edecek olan Sertelli, 1928 yılında yayımlanan onparalık öykü dizisi 
“Bir Türk Polisinin Amerika'da Sergüzeştleri”nin kahramanı Yılmaz'ın mace- 
ralarını bu kez polisiye roman tarzındaki bir dizide beş ayrı kitapla sürdürecek 
ve ölümünden iki yıl önce, 1941'de son polisiye kitabı Transatlantik Kundakçı- 
sını kaleme alacaktır. 


Casus Mektebi veya Mis Nora Davis'in Sergüzeştleri: Sertelli bu kitabında, 
Birinci Dünya Savaşı'nda Almanya içine sızarak casusluk yapan Nora Davis 
adlı bir Amerikalı kadın casusun maceralarını anlatmaktadır. Mis Davis yirmi 
altı yaşında zengin bir Amerikalı duldur, New York'taki Amerikan Casusluk 
Okulu'ndan mezun olmuştur ve gizli bir görevle Berlin'e gitmiş, çok iyi Alman- 
ca bildiğinden kendini Madam Hüzberg olarak, savaşta ölen bir Alman suba- 
yının karısı gibi tanıtmış ve Alman Genelkurmayı'nda çalışan Binbaşı Veller'le 
nişanlanarak başarıyla görevini sürdürmüştür. Veller'i sevmesine rağmen, vata- 
nını daha çok sevdiğinden işini bitirince tam Veller ile evleneceği gün Alman- 
ya'dan kaçmıştır. Sertelli bu arada kahramanını Osmanlı Ordusu Başkomutan 
Vekili Enver Paşa'yla karşılaştırarak, dans ettirmeyi de ihmal etmez! 

Yazarımızın bu kitabı, hiç de amatör işi olmayan, çok casus romanı oku- 
yup epeyce bilgilendiğini gösteren trüklerle doludur. Romanın gelişimi, basit 
kurgusuna rağmen sürükleyicidir. Sertelli romanında Amerikalı bir kadın ca- 
susun başarısını anlatırken Almanları ve özellikle safça Mis Davis'e âşık olan 
Veller'i hiçbir zaman aşağılamaz. Veller dürüst bir Alman subayıdır, zaten ola- 
yı öğrenince de intihar edecektir. Sertelli'nin kendi deyimiyle hikâyeden çıka- 
rılmasını istediği ders, istihbarat örgütünün bir savaşta ne kadar önemli oldu- 
gudur. Almanlar, Fransa'ya karşı başlattıkları “Büyük Taarruz”da başarılı ola- 
mamışlarsa bu, Mis Davis'in savaş planlarını çalıp önceden Fransa'daki komu- 
ta mevkiine bildirmesinden dolayıdır. Özetimizi Sertelli'nin son satırlarıyla 
noktalayalım: 

“Ordu... Donanma... Tayyare... Şüphesiz ki harbin sebebi muvaffakiyetini te- 
min eden levazımdan addedilmeliydi. 

Fakat bütün bunların yanında beşinci kol olarak bir teşkilat lazımdı: Casus 
Mektebi!” 

Sertelli'nin bu casus romanı ülkemizdeki telif “casusluk ve macera” ro- 
manlarının ilki olup türün başarılı örneklerinden biridir. 


Bu kez ünlü casus Lawrence İstanbul'da Sertelli, 1932 yılında Tefeyyüz Ki- 
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taphanesi'nden çıkan bir casusluk romanı daha yazdı. Bu kez romanının kah- 
ramanı ünlü İngiliz casusu Lawrence idi. Olay yine Birinci Dünya Savaşı'nda 
geçiyor ve “Lavrens"in ağzından anlatılıyordu. Ancak bu romanın Casus Mek- 
tebi kadar başarılı olduğunu söyleyemeyiz. 

Roman karışık bir yapıya sahiptir, Lavrens önce İsviçre'ye, ozaman bu ül- 
kede sürgün olan Mussolini ile uğraşmaya gider, sonra Mısır'dan Filistin cep- 
hesine geçer. Habibe adlı bir Türk kadın casusa rastlar, onu yakalatarak kurşu- 
na dizdirir. İngilizlere esir düşen Kres adlı, kendisine çok benzeyen bir Avus- 
turyalı yüzbaşının kimliğiyle İstanbul'a gelerek casusluk yapar ama sonuç ken- 
disi için hüsran olur. Olaylar karmaşıktır, inanılması güç rastlantılara dayanır 
ve sonuç olarak İngiliz Casusu Lavrens İstanbul'da kitabı Sertelli'nin ilk kitabı- 
nın aksine başarısız bir yapıttır. 


Amerika'ya Kaçırılan Türk Kızı ve Aslan Turgud Sertelli 1937'de İnkılâp 
Kitabevi'nin yayımladığı yeni bir polis romanı yazdı. Bu roman okuyucular ta- 
rafından çok tutulduğundan 1940 ve 1941'de iki kere daha basıldı. 

Romanımızın kahramanı Aslan Turgud, “Mütareke yıllarında (1918-1922) 
polis müdiriyetinde çalışan zeki, yakışıklı ve ecnebi dillerini iyi bilen bir memurdu. 
Moda'da Abdülhamid paşalarından çok zengin, bir milyon altın lirası olan bir ada- 
mın kızıyla yeni nişanlanmıştı. Necla, Kolej'den mezundu.” 

Olay Necla'nın bir Amerikalı zenginin yatında verdiği davete gitmesiyle 
başlar. Aslında bu Amerikalı, bir hayduttur ve asıl yat sahibine çok benzeme- 
sinden yararlanarak onu kaçırmış ve yerine geçmiştir. Necla'yı bir yolunu bu- 
lup yatıyla Amerika'ya kaçırır ve babasından büyük bir meblağ ister. Necla'yı 
kurtarmak görevi de tabii ki hafiyemiz Aslan Turgud'a düşer. New York'ta ise 
bu işi, Sertelli'nin 1928'de yazdığı, daha önce söz ettiğimiz “Yılmaz Ameri- 
ka'da” dizisinden tanıdığımız ünlü polis hafiyesi Thomson yürütmektedir. Çe- 
şitli maceralardan sonra Aslan Turgud nişanlısını kurtarır. 

Kitapta bazen ritim hızlanmakta ve ilginç trükler görülmektedir, ancak 
yapıtın bütün olarak başarılı olduğunu söylemek zordur. Olayların gelişiminde 
rastlantılara çok başat bir rol verilmiştir ve Sertelli “Yılmaz Amerika'da” dizi - 
sinde olduğu gibi akla zarar yeni icatları burada da söz konusu ederek iyice on- 
paralık öykü formatına yaklaşır. Bu arada sürekli olarak zekâsını övdüğü Aslan 
Turgud'un, “ABD reisicumhuru başarıların dolayısıyla seni bir dostunun villasında 
bekliyor” denilince inanıp hemen haydutlarla birlikte yola çıkmasının ve onla- 
rın tuzağına düşmesinin kitapta anlatılan imajına hiç uymadığını da belirtmek 
gerekir. 


Sertelli'inin en ilginç polisiye romanı: 25 Kocalı Kadın Sertelli 1938 yılında 
melodram öğesinin etkin olduğu ilk dönem Fransız polisiye romanlarını anımsa- 
tan ilginç bir roman yazdı. 
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Çok güzel ama doyumsuz bir kadın olan Leyla'nın entrikalarla dolu yaşa- 
mından kesitler veren roman, İstanbul'un İngilizlerin işgali altında bulunduğu 
1919-1922 yılları arasında geçer. Leyla bir taraftan parayı bir taraftan beden- 
sel hazzı arayan zeki bir kadındır ve arzularını gerçekleştirirken özellikle zen- 
gin erkekleri avlamayı bir sanat haline getirmiştir. Sertelli'nin bir türlü vazge- 
çemediği polis hafiyesi Yılmaz burada da Leyla'nın entrikalarını ortaya çıkar- 
mak üzere karşımızdadır ama fettan kadın İstanbul'da polis örgütünü de denet- 
leyen İngiliz görevliyi kandırır ve Yılmaz'ın başarısını engeller. 

Sertelli, Yılmaz'ın başarısızlığının intikamını Leyla'dan çok kötü alır. Ki- 
tap polisiye roman çizgisinden hızla uzaklaşarak melodramın herkese ders ve- 
ren feci sonuyla noktalanır. Leyla'nın yaşlı dostlarını idare ederken gençliğine 
vurulup elde etmek istediği Celal, kızının kocası çıkar. Yazara bu sonuç da yet- 
mez, kitabın sonunda Leyla'nın yedi kişinin katili ve Celal'in de annesi oldu- 
gunu öğreniriz. Doğal olarak Leyla ölmelidir ve ölür de. 

25 Kocalı Kadın anlatımı ve konusuyla ilginç bir romandır. Kitabın başla- 
tında polisiye örgü de çok ilginçtir ama daha sonra bu örgü ikinci planda ka- 
lacak ve yazar sanki Leyla'ya düşman olacak ve bütün lanetlerini onun üzeri- 
ne yağdırarak dört başı mâmur bir melodramla olayları noktalayacaktır. 


Polis hafiyesi Yılmaz'ın heyecanlı maceraları Sertelli 1940 yılında daha ön- 
ce yazdığı polisiye romanlarda da bir yolunu bulup kendisine bir rol verdiği es- 
ki aşinası “Polis Hafiyesi Yılmaz"ı bu kez bağımsız bir dizi romanla tekrar sah- 
neye çıkardı. 

Onparalık polisiye öyküleri incelerken söz konusu ettiğimiz Sertelli'nin 
“Polis Hafiyesi Yılmaz Amerika'da” dizisinin kahramanı bu kez İstanbul Emni- 
yet Müdürlüğü'nde görev yapmaktadır. Onparalık öykü dizisinde olduğu gibi 
ABD'de uçuk kaçık maceralar yaşamak yerine, inanılır, gerçeğe uygun olaylar- 
da kendini göstermektedir. 

1940 yılında önce Vakit gazetesinin başlattığı sonra İnkılâp Kitabevi'nden 
yayımlanan “Cinai Romanlar Serisi” içinde bu diziden beş kitap çıkmıştır. Or- 
talama 60 sayfa olan bu kitapları onparalık öykü formatı dışında düşünmek ge- 
rekir. Bu saptamamız, öykülerin hem nitelik bakımından farklılığına hem de 
genellikle 16-24 sayfa olan onparalık öykülerden daha hacimli olmalarına da- 
yanmaktadır: 


1. Harp Zengininin Kızı 2. Prensesin Gerdanlığını Kim Çaldı? 
3. Kemancının Kızı 4. Yılmaz Haydutlar Peşinde 
5. Binbirdirek Cinayeti. 


Sertelli bu dizide Yılmaz'a bu serüvenleri bazen Birinci Dünya Savaşı yılların- 
da (Harp Zengininin Kızı) bazen Mütareke Dönemi'nde (Prensesin Gerdanlığını 
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Kim Çaldı?) bazen erken Cumhuriyet döneminde (diğer öyküler) yaşatır. Ne- 
cati, Ateş Ziya, Yıldırım Cemal adlı yardımcılarıyla birlikte çalışan Yılmaz öy- 
külerde hiçbir zaman olağanüstü bir kahraman olarak resmedilmez, hatalar ya- 
pabilir, kötü insanların tuzaklarına düştüğü de olur. Bir ilginç nokta da Yıl- 
maz'ın ilerleyen teknolojiden yararlanmasıdır. Parmak izi ve fotoğraf makine- 
si en sık kullandığı araçlardır. 

Bazı öykülerde ironi düzeyi de yüksektir. Mısırlı bir prensesin 50.000 al- 
tın lira değerindeki kaybolan gerdanlığını bulunca, prensesin çok mutlu olaca- 
ğını sanır ama onun pek sevinmediğini görür. Aslında prenses gerdanlığının 
aslını bankada saklamakta, sahtesini kullanmaktadır. Hırsız da bilmeden sah- 
te gerdanlığı çalmıştır. Yılmaz'ın şaşkınlığını görüp bunu açıklayan Prenses 
Naciye yine de memnuniyetini belirtmek için Yılmaz'a bir altın sigara tabaka- 
sı hediye eder. Yılmaz şüphelenir ve şüphesinde de haklı çıkar. Götürdüğü ku- 
yumcuda altın tabakanın da sahte olduğunu anlar! 

Yılmaz maceralarının sonunda suçluları daima yakalar ama bazıları mut- 
lu sonla bitmez. Örneğin Kemancının Kızı öyküsünde Yılmaz ünlü hanende 
Necla'yı kurtaramaz, zavallı kızı öldürürler. Sertelli olayları anlatırken genel- 
likle gerçekçidir ama bazen işi abartır: Binbirdirek Cinayeti öyküsünde kötü 
adam derisi yüzülmüş kesik baş koleksiyonu yapmakta ve yazıhanesindeki ka- 
sada saklamaktadır! 

Sonuç olarak Sertelli'nin bu yeni Yılmaz serüvenlerinin 1928 yılında yaz- 
dığı öykülere göre daha nitelikli olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Entrikalar 
daha ilginç, olayların gelişmesi daha akılcıdır. Bu diziyi onparalık öykü forma- 
undan çıkaran da bu nitelikleridir. 


Sertelli'nin son polisiye romanı: Transatlantik Kundakçısı Yazar ölümünden 
iki yıl önce 1941'de, son polisiye romanını Güven Yayınevi'nin çıkardığı “Mc- 
raklı Kitaplar Serisi'nin üçüncü kitabı olarak yazdı. Transatlantik Kundakçısı 
adını taşıyan bu kitapta Sertelli “nakleden” olarak gösterilmekteyse de yapıt 
okunduğu zaman kendisinin kaleminden çıktığı anlaşılmaktadır. Zaten bu se- 
rinin kitapları çeviri gibi gösterilse de yerli ürün olma ihtimalinin yüksek ol- 
duğunu daha sonra açıklamaya çalışacağız. (Daha önce de Selami Münir Yur- 
datap'ın bu diziden çıkan Düsseldorf Canavarı adlı kitabından söz etmiştik. ) 

Sertelli'nin bu kitabı, 1929'da yayımlanan Casus Mektebi'nin âdeta deva- 
mıdır. Bu kez romanın kahramanı ilk romanındaki Nora Davis gibi New 
York'taki Casus Mektebi'nden mezun, “Mister 9” takma adıyla tanınan bir İn- 
giliz casustur. Ölümünden sonra vasiyeti üzerine anıları bir arkadaşına verilmiş 
ve o da bunları yayımlamıştır. 

Sertelli'nin bu eseri yukarıda anlattığımız yapıtlarının içinde en başarısız 
olanıdır. Yazar Avrupa'da görevlendirilen kahramanın, yola çıktığı geminin ba- 
tışına neden olan bir Alman casusunu yakalamak için çalışmalarını anlatırken 
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nedense öyküyle ilgisi olmayan, damping konusu Japon mallarına karşı İngiliz- 
lerin Fransa'da koyduğu engelleri yıkmaya çalışan Japon karşı casusluk örgütü 
B. M.'yi olaya karıştırmakta, kahramanımız romanın sonuna kadar bu örgütle 
çatışmakta ve son bir buçuk sayfada asıl görevini hatırlayarak Alman casusuy- 
la ilgilenmektedir. Onu yakalatması ise hiç inandırıcı değildir. Sertelli bu kitap- 
ta âdeta iki üç ayrı kitabı birbirine karıştırmış, her kitabın bir bölümünü alıp 
buraya koymuş gibidir. Olaylarla gelişmeler arasında hiçbir ilişki yoktur. 

Sonuç olarak Sertelli'nin bütün polisiye romanlarını incelediğimizde Ca- 
suslar Mektebi dışındakilerinin vasat bir seviyeyi bile zor yakaladığını söyleye- 
biliriz. Aslında yapıtlarda orijinal buluşlar, psikolojik öğeler ve yer yer parıltı- 
lı kurgu örnekleri görülmektedir. Ancak daha önce de değindiğimiz gibi on beş 
yıllık yazarlık hayatında onparalık öyküler dışında 100 basılmış kitabı ve gaze- 
telerde tefrika halinde kalmış 80 romanı bulunan bu gerçek yazı emekçisinden, 
yaşamak için devamlı yazmak zorunda kalan bu yazardan daha nitelikli eserler 
beklemek gerçekçi ve haklı bir davranış olur muydu, bilemiyoruz ama eğer Ser- 
telli daha rahat yazma olanaklarını bulsaydı çok daha nitelikli eserler verebi- 
lirdi diye düşünüyoruz. 


3.3.2 Cemil Cahit Cem'in polisiye komedisi: Polis Hafiyesi 


Daha önce onparalık polisiye öyküler bölümünde Behçet Rıza ve Turgut Oğuz 
takma adlarıyla yazdığı polisiye öykülerinden söz ettiğimiz Cemil Cahit Cem, 
1932 yılında Polis Hafiyesi adında bir perdelik polisiye bir oyun yazdı. Bu oyun, 
Tefeyyüz Kitabevi'nin çıkardığı “Salon ve Mektep Temsilleri Serisi”nin onun- 
cu kitabıydı. Kitaptaki açıklamalardan oyunun birçok okul sahnesinde oynan- 
dığını ve döneminde çok tutulduğunu anlıyoruz. 

Oyunda, çocuğunun doğduğu günden beri, yani yirmi yıl boyunca her gün 
düzenli olarak 49,5 kuruşu çalınan Abdurrahman Bey'in bu hırsızlığı ortaya çı- 
karmak için bir polis hafiyesi gibi araştırma yapması konu ediliyor. Sürpriz bir 
finalle biten oyun basit kurgusu içinde yazılma amacına uygun, yani genç 
oyuncuların kolaylıkla oynayabilecekleri bir tiyatro yapıtıdır. 


3.3.3 Hatay'da tefrika edilen bir polisiye roman: Şark'ın Sher- 
lock Holmes'ü 


1932 yılında Hatay ilimiz daha anavatana katılmamış Fransız yönetimindey- 
ken burada Türkçe olarak Arap harfleriyle çıkan Yeni Gün gazetesinde 18 Teş- 
rin-i evvel (Ekim) tarihinde başlayarak, 65 sayıdevam eden bir polisiye roman 


tefrika edildi. Şark'ın Sherlock Holmes'ü adlı tefrikanın yazarı olarak M. N. inis- 


IKINCI BÖLÜM:TELİF POLİSİYE ROMANLAR 291 


yallerini kullanan bir kişi gösteriliyordu. Bu taşra gazetesindeki polisiye öykü 
bütünüyle ilginçtir ve belli bir seviyeyi tutturmuştur, hatta bu dönemdeki po- 
lisiye yapıtların en başarılılarından biridir. Yazarı, “Şark'ın Sherlock Hol- 
mes'ü” Zekai Beyi şöyle tanımlıyor: 

“Karilerimize takdim ettiğimiz bu hikâye bir polis hikâyesidir. Fakat vak'ayı 
çevreleyen şartlar ve bilhassa hikâyenin kahramanı olan meşhur Zekai Bey'in suçun 
nasıl işlendiğini ve canilerin izlerini keşfetmekte gösterdiği araştırma ve vak'ayı çöz- 
me tarzı cidden hayret vericidir. Haklı olarak (Şark'ın Sherlock Holmes'ü| namını al- 
mış olan bu zat, hiçbir iz tutmayan çakıllı bir arazide canilerin izini buluyor ve cani- 
ler kaçtığı halde; cinayeti işleyen şahsın başına sardığı sarığın rengini, cinsini keşfedi- 
yor; şeffaf ve lekesiz bir su kâsesi üzerinde canilerden birinin parmak izini tesbit et- 
meye muvaffak oluyor. İşte bu hikâye Zekai. Bey'in hayret verici bir takım görüşleri 
ve buluşlarıyla dolu. Çakıllı arazi iz tutar mı ve caniyi kimse görmediği halde onun 
başına şu renk ve şekilde sarık sardığını anlamak mümkün olur mu? demeyiniz! Ze- 
kai Bey bunları görüyor, anlıyor, sonra nasıl anladığını makül ve mantıki sebeplerle 
anlatıyor. İşte hikâyenin en merakı çeken ve heyecanlı safhaları Zekai Bey'in bu ha- 
rikülade buluşları ve anlatışlardır. 

Zekai Bey'in yardımcısı (Her hadise mutlaka kendine göre bir iz, bir eser bira- 
kır. Maharet bu izi, bu eseri bulup görmektedir) diyor. İşte Zekai Bey bu hikâyede 
bizim ve başkalarının göremediği izleri ve eserleri gösteriyor ve nasıl gördüğünü de 
izah ediyor.” 

Klasik polisiye kurgunun başarılı bir örneği olan bu yapıtın kitap olarak 
yayımlanıp yayımlanmadığını bilemediğimiz gibi yazarı M. N. hakkında da 
hiçbir bilgi bulamadık.19! 


3.3.4 Hikmet Feridun Es'in polis romanı: İki Cinayet Gecesi 


Hikmet Feridun Es (1909-1992), dönemin ünlü gazetecilerindendir. On yedi 
yaşındayken gazeteciliğe başlamış, Vakit, Akşam gazeteleriyle Yedigün, Yıldız 
dergilerinde çalışmış, Hürriyet gazetesinde Kore Savaşları sırasında savaş mu- 
habirliği yapmış ve yazı işleri müdürlüğünü de yürüttüğü Hayat dergisindeki 
gezi yazılarıyla haklı bir ün kazanmıştır. İyi bir röportaj muhabiridir. Hollywood'a 
gidip dönemin tanınmış yıldızlarıyla röportajlar yapmış ve bunları Yıldız dergi- 
sinde yayımlamıştır. Bugün de Diyorlar ki (1932) adlı kitabında dönemin ünlü 
edebiyatçılarıyla yaptığı röportajları, Aşk Tamtamları'nda (1953) da gezi yazı- 
larını toplamıştır. 

Hikmet Feridun 1933 yılında yirmi dört yaşında genç bir gazeteciyken ça- 
lıştığı Akşam'ın yayımladığı “25 Kuruşa Bir Roman" serisine o günlerin tanı- 
mıyla bir cinai roman da yazmıştır 

İki Cinayet Gecesi adındaki bu romanda yazar akıcı bir gazeteci diliyle bi- 
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ri Topkaprda diğeri Taksim'de işlenen iki cinayeti anlatmaktadır. Topkapı'da 
tefecilikle geçinen zengin Hasibe Hanım ile Taksim'de hayatı karanlık ilişki- 
lerle dolu, eroinman aktris Kiki öldürülür. Hasibe Hanım'ın katili olarak, ma- 
hallelinin sözleri üzerine sabıkalı Çamur Ahmet ile Hasibe Hanım'ın rehin 
olarak tuttuğu mücevherleri alıp kaçan eski kiracısı Pembe göz altına alınır. Bu 
arada mahallede Hasibe Hanım'ın hortladığı ve her akşam evine gelip bahçe- 
sinde dolaştığı söylentileri yayılır. Akıllı bir gazeteci olan Demir Orhan yaptı- 
ğı araştırmalarla iki cinayet arasındaki ilişkiyi ortaya çıkarır ve asıl suçlu, Ki- 
ki'nin eroine alıştırdığı öğrenci Kemal'i bulur. 

Kısaca özetlediğimiz bu konu içinde Hikmet Feridun, Hüseyin Rahmi 
Gürpınar'ı hatırlatan bir yetkinlikle mahalle halkını, şüpheli olarak tutulanla- 
rı konuşturur ve renkli insan portreleri çizer, ancak kitaptaki polisiye kurgu 
çok basittir. Sonuç olarak genç Hikmet Feridun'un, muamma öğesi inandırıcı 
olmayan, tesadüflerin başat bir rol oynadığı bu yapıtına başarılı diyebilmemiz 
çok zordur. 


3.3.5 Bir mizahi polisiye öykü denemesi: Meşhedi Polis Hafiyesi 


Meşrutiyet ve Cumhuriyet dönemlerinin tanınmış romancılarından Ercüment 
Ekrem Talu (1888-1956) kendisine çok ün kazandıran bir mizahi tip yaratmış- 
tı. Bu, 1927'de ilk macerasını yayımladığı “Meşhedi” idi. Çok palavracı ama 
sempatik bir İranlı olan Meşhedi ve yakın arkadaşı İstanbul külhanbeyi “Torik 
Necmi” ile olayı hikâye eden ve Meşhedi'nin “Çekirge” dediği yazarın oluştur- 
duğu üçlünün maceraları o günlerde çok tutuluyordu. Meşhedi ile Devr-i alem 
ve Meşhedi Aslan Peşinde bu üçlünün çok beğenilen iki öykü kitabıydı. 

1932 yılında Meşhedi Polis Hafiyesi adlı bir Meşhedi öyküsü daha yayımlan- 
dı. Yazar olarak “Akbaba” takma adını kullanan biri görülüyordu. Doğal olarak 
Meşhedi öyküsünün Ercüment Ekrem Talu tarafından yazıldığı düşünülebilir. 
Talu'nun Ebülmuvakkar, Çekirge, Karga, Kertenkele, Âşık, Torik Necmi, Cin 
Ahmet, Evliya, Evliyay-ı Cedit, Kerbelâ, Meşhedi gibi takma adları olduğunu 
biliyoruz ama “Akbaba” takma adını kullandığını bilmiyoruz. Bu adı aynı adlı 
derginin sahibi Yusuf Ziya Ortaç kullanmaktadır. Bu durumda söz konusu yapı- 
tı Yusuf Ziya Ortaç'ın yazdığı düşünülebilir ama yine de kesin bir fikir belirte- 
miyoruz. Bir ihtimal de Ercüment Ekrem Talu'nun Akbaba takma adını Yusuf 
Ziya Ortaç'tan ödünç alarak bu eserinde kullanmasıdır. Ancak düşüncemiz da- 
ha çok Ercüment Ekrem Talu'nun izniyle Yusuf Ziya Ortaç'ın bu ünlü mizahi ti- 
pin bu macerasını kaleme aldığı yönündedir. Çünkü yukarıda söz ettiğimiz ilk 
iki Meşhedi öyküsünde Ercüment Ekrem, takma ad kullanma gereği duymadan 
kendi adını kitapların üstüne yazdırmıştır. Dolayısıyla bu kitabı da kendi yazmış 
olsaydı yine takma ad kullanma gereği duymazdı diye düşünüyoruz. 
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Kitapta Meşhedi'nin iki öyküsü yer almaktadır: Gerdanlığın Esrar ve Pe- 
rili Köşk. 

İşsiz kalıp iyice züğürtleyen Meşhedi, arkadaşı Torik Necmi ile birlikte bir 
detektif bürosu açar. Birinci öyküde ilk müşterileri tefecilik yapıp borç da ve- 
ren bir bankerdir. Paraya sıkışan bir Mısırlı prensesten rehin aldığı değerli ger- 
danlığı oğlunun çaldığını sanmaktadır. Bir Sherlock Holmes hikâyesini epeyce 
anımsatan öyküde Meşhedi, bankere oğlunun suçsuz olduğunu pek çok komik 
gelişmeden sonra ispatlar. 

İkinci öyküde ise Erenköy'de zengin bir adamın kızıyla birlikte olan se- 
vimli bir delikanlının, kızın babasını köşkün perili olduğuna inandırmak için 
çevirdiği dolaplar konu edilmektedir. Sevimli Meşhedi ve harbi delikanlı To- 
rik Necmi pek doğal olarak müşterileri olan babaya değil, sevimli delikanlıya 
yardım edecekler ama öykünün mutlu sonla bitmesini de sağlayacaklardır. 

“Meşhedi Polis Hafiyesi”nin bir dizi olarak düşünüldüğü anlaşılmaktadır, 
ancak iki maceradan sonra devamı gelmemiştir. Bu yapıtın zekice düşünülmüş 
konusu ve çok renkli diyaloglarıyla bugün bile keyifle okunulabileceğini söy- 
leyebiliriz. 


3.3.6 Ethem İzzet Benice'nin polisiye romanları 


Erken Cumhuriyet döneminin çok popüler yazarlarından biri olan Ethem İzzet 
Benice (1903-1967) Galatasaray Lisesi'ni ve Yüksek Denizcilik Okulu'nu bi- 
tirmiş, ancak hayatını gazetecilikle kazanmıştır. Kendi kurduğu birçok gazete- 
de başyazarlık yapmış ve 1927 yılından itibaren halk tarafından çok tutulan 
aşk ve serüven romanları kaleme almıştır. Bir ara TBMM'de milletvekilliği de 
yapan Benice'nin Yakılacak Kitap ve Beş Hasta Var gibi romanları döneminde 
bugünkü deyişle bestseller olmuş ve beyaz perdeye aktarılmış yapıtlarıdır. 

Benice'nin romanlarından ikisi, 1932'de yazdığı Gözyaşları ile 1943'te 
yayımlanan Bir Cinayet Davası polisiye kurgulu yapıtlardır. 

Gözyaşları adlı roman bir cinayet mahkemesinde başlar ve katilin itirafla- 
rıyla işlenen cinayetin aydınlatıldığını görürüz. Bir zamanlar Dışişleri Bakanlı- 
ğı Şifre Müdürü olan Ruhi Bey'in Narân adlı bir kadına tutkulu aşkı ve kadı- 
nın bu aşkı istismar ederek, Ruhi Bey'den öğrendikleriyle casusluk yapması ve 
Ruhi Bey'in adım adım felakete uzanan yaşamı ve sonunda Narân'ı öldürmesi 
öykünün ana temasıdır. Tam bir melodram-polisiye roman olan yapıt dönemin 
çok tutulan popüler edebiyatının tipik bir örneğidir. 

Bir Cinayet Davası ise günümüzde çok moda olan bir polisiye roman alt 
türünün, yani “Mahkeme polisiyeleri”nin başarılı bir örneğini oluşturur. Öykü 
tamamen mahkemede geçer. Eski karısını öldürmekle suçlanan Vedat'ın ma- 
sum olduğunu kanıtlamaya çalışan tanınmamış avukat Muzaffer'in ikisi de 
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profesör olan davacı avukatlarına karşı verdiği ve başarıyla sonuçlandırdığı 
mücadelenin öyküsüdür. 

Benice'nin bu iki romanı, daha önce sözünü ettiğimiz ve çeviri romanlar 
bölümünde ayrıntılarıyla anlatacağımız Fransız yazarlarca 19. yüzyılın ikinci 
yarısında sıkça üretilen melodram yanı ağır basan polisiye romanlara benze- 
mektedir. Özellikle Bir Cinayet Davası'nda Vedat'ın Birinci Dünya Savaşı'nda 
esir düşüp Mısır'daki İngiliz kampından kaçması, on dokuz yıl Afrika'da dolaş- 
tıktan sonra İstanbul'a geri dönünce karısını başkasıyla evli bulup bunalıma 
düşmesi ve bunun sonucu gelişen olaylar, hain ikinci koca Ferdi, ikinci koca- 
nın metresinin gerçek sevgilisiyle Amerika'ya gitmek için Vedat'ın karısını öl- 
dürmesi ve suçu Vedat'a yüklemesi, bütün bunların teker teker mahkemede or- 
taya çıkması, geleneksel melodram ağırlıklı polisiye roman kurgusuna tam uy- 
gun konulardır. Bütün bunlara rağmen, Benice'nin bu yapıtının kendi türü 
içinde başarılı bir eser olduğunu söylemeden de edemeyeceğiz. Tefrika roman 
yazma yeteneği yüksek olan Benice, bu yapıtıyla da okuyucuyu sürekli merak 
içinde bırakarak romanını sonuna kadar ilgiyle okutabilmektedir. 


3.3.7 Bir gazeteci yazar: Ahmet Hidayet Reel 


Ahmet Hidayet Reel (1895-1971), İstanbul Darülfünun'u Edebiyat Şubesi me- 
zunudur. Çok iyi Fransızca ve Almanca bilen Reel çeşitli gazetelerde ve uzun sü- 
re de Cumhuriyet gazetesinde çalışmış ve pek çok sayıda öykü çevirisi de gazete 
ve dergilerde yayımlanmıştır. Bu çevirilerin bir bölümü polisiye hikâyelerdir. 

Reelin 1932 yılında Yankesiciler Kraliçesi adlı bir kitabı yayımlanmıştır. 
Bu kitap, çeviri romanlar bölümünde söz edeceğimiz Pertev Şevket'in 1928 yı- 
lında Arap harfleriyle çıkan ve üzerinde yazarı belirtilmemiş olan kitabının ay- 
nıdır. Bu durumda Pertev Şevket adının Ahmet Hidayet Reel'in bir takma adı 
olduğu anlaşılmaktadır. Yazar, Türkiye'de geçmesi mümkün olmayan bir do- 
landırıcılık olayını yabancı kahramanlara mal ederek yazmış ve önce sanki bir 
çeviri esermiş gibi bastırmış ve dört yıl sonra da Latin harfleriyle ve kendi adıy- 
la yeniden yayımlatmıştır. 

Ahmet Hidayet Reel'in 1943 yılında Kanaat Kitabevi'ndan yayımlanmış, 
çocuklar için yazılmış olan Macera Peşinde adlı bir polisiye öyküsü daha var- 
dır. 

Ayhan Yetkiner, yazarın polisiye kurgulu Pembe Köşkün Esrarı, Yabancı 
Kadın ve Bu Kapıyı Açmayınız adlı üç eserinden söz etmektedir.192 Ancak bu 
romanlar uzun yıllar süren araştırmalarımızda bulunamadığı gibi, Milli Kütüp- 
hane kayıtlarında da rastlanmamaktadır. Büyük ihtimalle gazetelerde tefrika 
edilmiş ve kitap olarak basılmamıştır. 
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3.3.8 Vâlâ Nurettin Vâ-Nü'nun polisiye romanları 


Daha önce yazdığı onparalık öykü dizisi “Yılmaz Ali” ile tanıdığımız Vâlâ Nu- 
rettin'in, 1929'da Ebenin Hatıratı (Kanaat Kütüphanesi) ve 1933'te Küçük İlan- 
lar (Akşam Kitaphanesi) adlı polisiye kurgulu iki romanı yayımlanmıştır. An- 
cak polisiye niteliği en belirgin romanı 1934 yılında Kanaat Kütüphanesi'nin 
“Halk Kitapları” dizisinden çıkan epeyce hacimli Öldüren Kim? adlı yapıtıdır. 
Bu kitabı on yıl sonra yazdığı Vurgun Peşinde adındaki romanı izler. Uzun süre 
polisiye alanında eser üretmeyen Vâ-Nü, ard arda polisiye romanlar çevirdiği 
1960'lı yıllarda Tuzaktaki Kaplan adlı bir polisiye roman daha kaleme alır. 

Şimdi, akıcı bir üslubu olan ve türün meraklılarına zevk verecek ritmi ya- 
kalamayı her zaman başaran yazarın bu eserlerine bir göz atalım. 


Bir kapalı oda muamması: Öldüren Kim? Özellikle muamma romanı türün- 
deki polisiye yapıtlarda her zaman tercih edilen bir konu “kapalı oda” cinaye- 
tidir. Bunun en geleneksel örnekleri Edgar Allan Poe'nun Morgue Sokağı Cina- 
yeti ile Gaston Leroux'nun Sarı Odanın Esrarı adlı ünlü kitabıdır. Fare Kapanı 
ile Agatha Christie de bunun en tanınmış örneklerinden birini vermiştir. John 
Dickson Carr da kapalı mekânlarda işlenen cinayetleri doğaüstü olaylarmış gi- 
bi inceleyip sonra açıklayan birçok kitap yazmıştır. 

Vâlâ Nurettin'in Öldüren Kim? (1934) adlı romanı da döneminde emek- 
leme çağında olan Türk polisiye edebiyatında ilk “kapalı oda” cinayetini konu 
alan başarılı bir yapıttır. 

Vâlâ Nurettin tıpkı John Dickson Carr gibi olayları, ustalıkla doğaüstü 
güçlerle ilgiliymiş duygusunu verecek biçimde işlemiş ama sonunda Carr'ın 
ünlü detektifi Sör Henry Merrivale gibi rasyonel bir açıklamayla her şeyi ay- 
dınlatmıştır. Vâ-Nü'nun bu romanında ilginç bir uygulama da Merrival rolü- 
nü baştan beri bütün şüpheleri üzerine çeken Şamlı Naci Bey'e oynatmasıdır. 
Bu da romana ayrı bir polisiye tat vermektedir. 

Olay o dönemlerde şehir dışı sayılan, İstanbul'un Anadolu yakasındaki 
semtlerinden Kozyatağı'nda bir ıssız çiftlikte geçmektedir. İkinci Abdülhamid 
artığı bir vezir olan Abdülkerim Paşa kapısı kilitli olan bir odada ölü bulunur. 
Bir süre sonra polisin nezaretindeki yine kilitli odada paşanın cesedi çevrilmiş 
ve yan yatmış olarak görülür. Şüpheler mirasından mahrum etmeyi düşündüğü 
torunu Ramiz üzerine toplanır. Olayı çözmek için sivil polis komiseri Hasan 
Bey aynı odada aynı yatakta kapıları kilitleyerek yatar ama hiç bir gürültü işi- 
tilmeden o da öldürülür. 

Ramiz kendini uyurgezer sanmakta hatta bu cinayetleri bilmeden işledi- 
ğini düşünmektedir. Bu arada olaya Ramiz'in arkadaşı Şamlı Naci Bey karışır. 
Naci Bey, Ramiz'in gece hayatından ve kumar partilerinden tanıdığı ve sık sık 
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borç verdiği bir kimsedir. Eve Ramiz'e yardım etmek için geldiğini söyler. Her- 
kes kendisinden şüphelenir. Hareketleri gariptir, Abdülkerim Paşa'nın yaşlı ve 
eksantrik doktoru Mustafa Bey gibi ruhlarla ilgilenmekte ve esrarın çözüleme- 
yeceğini iddia etmektedir. 

Abdülkerim Paşa'nın cenazesi gömüldükten üç gün sonra Paşa köşke can- 
lı olarak gelir. Herkesi önce korku sonra merak sarar. Paşa, cinayet gecesi hu- 
zursuzlanarak Kadıköy'e arkadaşı Muhsin Bey'e gittiğini ve ölünün bulunduğu 
odada o gece yatmadığını söylemektedir. Polisin incelemesi ve Muhsin Bey'in 
tanıklığı Abdülkerim Paşa'nın doğru söylediğini ortaya çıkarır. Paşa'nın açılan 
mezarı da boş çıkar. Acaba polis Hasan Bey'i kim öldürmüştür ve odadaki ilk 
ceset kimindir? 

Bütün bu gelişmelerin basit bir açıklaması birdenbire eski çsrarengız ta- 
vırlarını bırakan Şamlı Naci Bey'den gelir. Ramiz'i hakikaten seven ve bu ba- 
direden kurtarmak isteyen Naci Bey, esaslı bir mantık yürütme ve yaptığı araş- 
tırmalar sonucu olayı açıklar ve asıl suçlu Abdülkerim Paşa intihar eder. Çok 
ilginç gelişmelerle süren romanın tek zayıf tarafı çok kullanılmış bir trük olan 
ikiz kardeş benzerliğinden yararlanmasıdır. 

Her şeye rağmen, ülkemizdeki telif polisiye romanın kısa olan geçmişini 
de düşünürsek, Vâ-Nü'nun bu eseri geleneksel muamma romanı türünde çok 
başarılı bir yapıttır. 


Bir Arsöne Lupin taklidi: Vurgun Peşinde Vâ-Nü 1944 yılında mizahi bir 
polisiye roman yazdı. Yarattığı tip Arsène Lupin ya da yerli uygulaması Cingöz 
Recai'nin olumsuz bir kopyasıydı. Vâlâ Nureddin'in Vurgun Peşinde adlı eseri- 
nin kahramanı Arif, Lupin ya da Recai gibi onurlu bir üçkâğıtçı değil, aşağılık 
bir rezildi. Ancak çok akıllıydı ve inanılmaz zekâsıyla her fırsatı paraya çeviri- 
yordu. Örneğin, zengin bir Ermeni kuyumcuya, “Ben ünlü akıl doktoru Mazhar 
Osman'ın muaviniyim. Hocamız kızını evlendiriyor; çarşıda gezmeyi pek sevmez, 
senin iyi bir kuyumcu olduğunu duymuş, iki gün sonra sen en iyi mücevherlerini bir 
çantaya koy, ben seni alıp Bakırköy Akıl Hastahanesi'ne götüreceğim , orada takıla- 
n gösterirsin, alacağını alır" diyerek adamı iyi müşteri buldum diye sevindirir. 
Sonra Akıl Hastahanesi'ne gidip kendini bir Ermeni annenin oğlu olarak ta- 
nıtarak, “Dayım arada sırada tozutuyor, birden çantamdaki mücevherlere ne oldu 
diye bağırmaya başlıyor; kimse duysun istemiyoruz; size getireyim, tedavi edin" der. 
En iyi odanın parasını peşin vererek tutar, hademelere bahşişler verir ve adı- 
nın “Muavin” olduğunu söyler. Şaşıranlara “Babam acayip adammış, onun yar- 
dımcısı, olacağım diye ismimi böyle koymuş" diye açıklar. Zavallı Ermeni kuyum- 
cuyu iki gün sonra hastaneye getirir. Daha önceki gün bahşiş alan hademeler 
“Hoşgeldin Muavin Bey” diye karşılarlar ve yanındaki Ermeni'yi bir odaya alır- 
lar. Arif, “Ver mücevherleri Mazhar Osman Bey'e gösterip geleyim” diye Erme- 
ni'nin çantasını alıp kayıplara karışır. Garip Ermeni mücevher çantam nerede 
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deyince de yine tozuttu sanılıp yaka paça soğuk su duşuna atılır. Ancak kötü 
bir kumarbaz olan Arif'e bu paralar pek yaramaz. 

Roman Arif'in buna benzer maceraları üzerine kuruludur ve sonunda 
bambaşka karakterde iki insanın, Arif'in iki kurbanının mutlu aşkıyla sona 
erer. İçinde keyifle okunacak dolandırıcılık entrikaları varsa da, bu entrikala- 
rın dışında romanın gelişimi pek başarılı değildir. 


Siyasi bir polisiye roman: Tuzaktaki Kaplan Vâlâ Nurettin, 1962'de birçok 
polisiye çevirisini yayımlayan Ak Kitabevi için bir telif polisiye roman yazdı. 
Tuzaktaki Kaplan bir siyasi polisiyedir. 1950'li yılların sonunda güçlü bir politi- 
kacı olan Namık Sınırbay ile genç karısı Gülseren'in karıştığı olaylar siyasi bo- 
yutlarıyla da önem kazanmaktadır. Evlendiği gece kocasının kendisine siyasi 
şantaj yapan bir kadını öldürdüğünü gören Gülseren apar topar Ankara'dan İs- 
tanbul'a kaçacak ve olaya tesadüfen karışan Doktor Nazif ile duygusal bir iliş- 
kiye girecektir. Suriye ve Lübnan'da gelişen olaylar, Namık Sınırbay'ın siyasi 
nüfuzunu kullanarak karısını izletmesi ve evlendikleri gece yaşanan olayın es- 
rarı tam kıvamında bir ritimle okuyucuya iletilmektedir. Romanın hiç beklen- 
meyen sonu ise ilginç ve çok duygusaldır. Vâ-Nü, baştan beri olumsuz bir tip 
olarak resmettiği Namık Sınırbay'ı kitabın sonunda gerçek yüzüyle yansıtırken 
bir polisiye romandan beklenen sürprizi de gerçekleştirir. 

Tuzaktaki Kaplan rahat okunan, duygusal ve entrikası ilginç bir polisiyedir. 


3.3.9 Mahmut Yesari'nin polisiye romanı: Kanlı Sır 


Mahmut Yesari (1895-1945) erken Cumhuriyet döneminin tanınmış yazarla- 
rındandır. İstanbul Lisesi'nde okurken resme olan yeteneği anlaşılmış, Devlet 
tarafından Avrupa'ya resim eğitimi almaya gönderilmek üzereyken çıkan Bi- 
rinci Dünya Savaşı yüzünden askere alınmış ve Çanakkale'de savaşmıştır. Sa- 
vaş sonrası gazeteci, karikatürist ve roman yazarı olarak yaşamını kazanmıştır. 
Sayısı yirmi beşin üzerindeki romanlarında gündelik yaşamı açık ve yalın bir 
dille yansıtmıştır. Edebiyatımızdaki ilk işçi romanı olan Çulluk'u (1927) yaz- 
mak için bir hafta tütün fabrasında işçi olarak çalıştığı söylenir. Romanları ya- 
nında 59 tiyatro oyunu, sayısız mizah yazıları ve eleştirileri bulunan bu yazı 
emekçisinin 1935 yılında Kanaat Kütüphanesi'nden yayımlanan romanı Kan- 
l Sır dönemine göre başarılı bir polisiye romandır. 

Yazar bu romanını, Çanakkale Savaşları sırasında tanıdığı, savaşa gönül- 
lü olarak katılmış, şehit düşmüş Hüsrev Bey adlı bir askerlik arkadaşının ken- 
disine emanet ettiği mektupları, anı defterini ve diğer belgeleri kullanarak yaz- 
dığını söyler. 

Olaylar, Sırrı Nevres adlı bir gencin tam nikahlanacağı akşam garip bir 
biçimde öldürülmesiyle başlar. Kurbanın cebinde bir kadından gelen Fransızca 
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yazılmış bir pusula bulunur. Daha sonra Hüsrev Bey'in notlarından olay yavaş 
yavaş açıklığa kavuşur. Hüsrev Bey'in herkesin Halim Siret Bey'in kızı bildiği 
Neşide'nin asıl babası olduğunu ve çok aşağılık bir adam olan Sırrı Nevres'i, 
kızıyla evlenmesine engel olmak için öldürdüğünü öğreniriz. 

Roman 19. yüzyıl Fransız polisiye romanlarında çok sık rastladığımız me- 
lodram öğesine ağırlık veren bir kurguyla gelişir. Ancak bu kurgu içinde tutar- 
lı, sürükleyici ve başarılıdır. Mahmut Yesari'nin Kanlı Sır'ının edebiyatımızda- 
ki melodram ağırlıklı polisiye romanlar içinde en başarılılarından biri olduğu 
rahatlıkla söylenebilir. 


3.3.10 Server Bedi ve Cingöz Recai yine sahnede 


Bütün zamanların en tanınmış Türk polisiye roman kahramanı Cingöz Re- 
cai'nin yaratıcısı Server Bedi, 1935 yılında tekrar kalemi eline alıp kahrama- 
nının yeni serüvenlerini okuyucularına aktarmaya başladı. Bu yeni maceralar 
yayımlanmadan Cingöz Recai'nin 1924-1925 yıllarında yayımlanan ilk 20 öy- 
küsü büyük boy ve itinalı bir baskıyla okuyuculara yeniden sunularak, bu renk- 
li kahramanı hatırlamaları sağlanmıştı. Yeni baskı öyküler büyük bir başarı sağ- 
ladı. Daha önce belirttiğimiz gibi Kemal Tahir, arkadaşı Ziya İlhan'a yazdığı 
mektupta, o günler için inanılmaz bir rakam olan “70.000 kitap” satıldığından 
söz etmektedir.193 Server Bedi bu başarıya rağmen Cingöz Recai'nin öykü tü- 
ründeki maceralarına bir daha dönmeyecek, daha hacimli romanlar yazmayı 
tercih edecektir. 
1935'te ilk Cingöz Recai romanı olan Cingöz'ün Esrarı'nı Latin harfleriy- 
le ikinci kez yayımladıktan sonra yepyeni bir Cingöz Recai serüvenini kaleme 
aldı: Zeyrek Cinayeti. Bu romanı yine 1935'te fasikül olarak yayımlanan Arsen 
Lüpen İstanbul'da adlı ilginç bir roman izledi. Uzun süre Cingöz Recai serüven- 
lerine ara veren Server Bedi, 1950'li yıllarda önce gazetelerde tefrika edilen 
Cingöz Recai maceralarını arka arkaya yayımlatacaktı. Bunlardan Beyaz Ce- 
hennem ve Kral Faruk'un Elmasları 1955 yılında, Sultan Aziz'in Mücevherler ise 
ölümünden sonra 1962'de yayımlandı. Yalnızca Aralık 1955-Mart 1956 tarih- 
leri arasında Milliyet gazetesinde tefrika edilen romanı Cingöz Merih'te kitap 
olarak yayımlanmamıştır. 

Bu arada yazar yine Server Bedi adıyla ama kahramanı Cingöz Recai ol- 
mayan polisiye kitaplar da kaleme aldı. Bunlardan biri Türkçe'de yazılan poli- 
siye romanların en önemlilerinden olan Selma ve Gölgesi'dir. Şimdi Server Be- 
di'nin bu polisiye romanlarını inceleyim. 


Zeyrek Cinayeti Dönemin en çok kitap yayımlayan yayınevlerinden biri olan 
Semih Lütfi Kitabevi'nin ilk kez 1935'te yayımladığı Zeyrek Cinayeti'nin 
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1939, 1971 ve 1999 yıllarında yeni baskıları yapılmıştır. Bu romanda da, ola- 
yın eksenini Cingöz Recai-Mehmet Rıza mücadelesi oluşturur. Cingöz Recai, 
ABD'den dönmüş, işsizlikten canı sıkılırken okuduğu bir gazete haberinden 
hareketle yeni bir maceraya girişmiş ama Mehmet Rıza'yı da bu işe karıştır- 
maktan geri kalmamıştır. 

Kitap yine hızlı bir ritimle ve meraklı olayların birbirini izlemesiyle de- 
vam eder. Mehmet Rıza-Cingöz Recai çatışmasında taraflar birbirine üstünlük 
kuramaz. Olayın kurgusu gereği hem işbirliği yaparlar hem de birbirlerinin gö- 
zünü oymağa çalışırlar. Cingöz'ü Taksim'de bir apartmanda sıkıştıran Mehmet 
Rıza, Recai'nin tam Arsène Lupen'lik bir davranışıyla karşılaşır. Cingöz tesa- 
düfen girdiği apartman katındaki insanları etkileyerek onların yardımıyla yine 
kaçar kurtulur. Sonunda hem muamma çözülür hem de Birinci Dünya Sava- 
şı'nda devletin altınlarını iç eden Hacı Zihni Efendi'nin 25.000 altınlık hazi- 
nesi Cingöz'ün eline geçer. Cingöz bu paraları Mehmet Rıza'nın yakaladığı 
adamlarını bırakması karşılığında polis hastanesi için kullanılmak üzere Emni- 
yet Örgütü'ne verir. 

Romanın ritmi, olaylardaki şaşırtıcı gelişmeler, ilginç entrikalar başarılı- 
dır, ancak Server Bedi'nin ünlü polisiye roman yazarı S. S. Van Dine'ın deyi- 
şiyle “kendine saygılı hiçbir yazarın başvurmaması gereken yollardan" biri olan 
“şüphelinin kendisine çok benzeyen ikiz kardeşi" numarasını kullanması, bu pek 
eskimiş ve çok kullanılmış yolu, muammanın çözümü için tercih etmesi eserin 
zayıf tarafıdır. 


Arsène Lupin ve Türk benzeri Cingöz Recai karşı karşıya Yazarın Zeyrek Ci- 
nayeti'nden daha ilginç ve okuyucular tarafından da daha çok tutulan eseriyse, 
yerli uyarlaması olarak karşımıza çıkardığı Cingöz Recai'yi, özgün modeliyle 
yani Arsène Lupin ile karşılaştırdığı Arsen Lüpen İstanbul'da romanıdır. 1928 
yılında Sherlock Holmes ile Cingöz Recai'yi karşı karşıya getiren Server Bedi 
bu kez iki benzer nitelikli kahramanı karşı karşıya getirmektedir. İki popüler 
kahramanın birlikte aynı öyküde kurgulanmasında, bir yıl önce Akşam gazete- 
si tarafından fasiküller halinde yayımlanan, Selami İzzet'in çevirdiği ve Kemal 
Tahir'in deyişiyle “her Perşembe çıktığında ahalinin yolunu kesen Arsen Lüpen çe- 
virileri"nin!94 gördüğü büyük beğeni de mutlaka etkili olmuştur. 

Server Bedi'nin bu romanı fasiküller halinde satışa çıkmış ve on beş fasi- 
külde tamamlanmıştır. Ancak bu fasiküller, Sherlock Holmes-Cingöz Recai 
öykülerinde olduğu gibi birbirinden bağımsız öyküleri içermemekte, tek bir ro- 
manın konusunu oluşturmaktadır. 

Olaylar Fransız polisinin Arsène Lupin'in Türkiye'ye geldiğini bildirme- 
siyle başlar. Bu arada bir eroin şebekesiyle ve bir duvara diri diri gömülen bir 
kadınla ilgili olaylar birbirini izler. Öykünün kahramanları Mehmet Rıza, Ar- 
sene Lupin, Cingöz Recai ve kendisine yâr olmayan sevgilisini diri diri duva- 
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ra gömen Hiristo adlı azılı bir hayduttur. Olaylar gelişirken Lupin, dramatik bir 
biçimde önceden haber vererek, gazeteciler balosunda, Mehmet Rıza'nın gözü 
önünde ünlü bir Avusturyalı aktrisin inci gerdanlığını çalar. Cingöz olayları 
geriden izlemektedir. Gelişmeler sonunda üçü birden Hiristo'nun tuzağına dü- 
şerler ve Lupin'in yardımıyla kurtulurlar. Bu kez Lupin, yine gazetelere mektup 
yazarak bir yabancı bankayı soyacağını bildirir. Ancak Cingöz tuzağını kur- 
muştur, Lupin'in kılık değiştirip yerine geçtiği Ridway adlı Amerikalı'nın uşa- 
ğını kaçırarak onun yerine geçer ve olaylardaki muammayı çözer. Bunu, Ori- 
ent Ekspresi ile Türkiye'den ayrılan Lupin'e trende anlatır ve Lupin'in banka- 
dan Mr. Ridway kimliğiyle aldığı paraları ve mücevherlerini taşıyan bavulları 
değiştirdiğini söyleyerek son gülen kişi olur. 

Roman kendi türü içinde başarılı bir yapıttır. İlginç entrikalar birbirini iz- 
ler. Server Bedi bu romanında Arsène Lupin'i hiç küçümsememiş ve romanın 
gelişimi içinde ona, hem Cingöz'e hem Mehmet Rıza'ya karşı üstünlüğünü ser- 
gileme imkânını tanımış ama finalde kahramanı Cingöz hepsini mat etmiştir. 
Sevimli ve ilginç olan bu kitap yukarıda da belirttiğimiz gibi türünün iyi ör- 


neklerinden biridir. 1999'da bir kere daha basılmıştır. 


Filme de çekilen bir Cingöz Recai serüveni: Beyaz Cehennem 1950 yılında 
Peyami Safa'nın da yazarları arasında olduğu Ulus gazetesinde tefrika edilen 
Beyaz Cehennem 1954'te, ileriki yıllarda en önemli yönetmenlerden biri ola- 
cak genç Metin Erksan tarafından filme çekildi. Cingöz Recai rolünüyse döne- 
min tanınmış aktörü Turan Seyfioğlu (1921-1961) üstlenmişti. Tefrika ise bir 
yıl sonra Yusuf Ziya Ortaç'ın dergisi Aydabir'in yayımladığı “Polis Romanları 
Dizisi”nin birinci kitabı olarak basıldı. 

Kitabın ilk sayfasında Server Bedi'nin bu romanının filme alındığı ve 
Fransızca'ya çevrilen ilk Türk. polisiye roman olduğu belirtilmektedir. Filme 
alındığı yukarıda belirttiğimiz gibi gerçektir.1959 Ancak romanın Fransızca çe- 
virisi hakkında bu tanıtma yazısından başka bir kaynak bulamadık. 

Server Bedi'nin bu romanı en iyi Cingöz Recai romanıdır. Olayda Cingöz 
artık elli yaşına gelmiştir ve on yıldır bulunduğu Amerika'dan yeni dönmüş- 
tür. Gazetelerde okuduğu ilginç bir cinayet olayını tıpkı Zeyrek Cinayeti roma- 
nında olduğu gibi ilgiyle izler ve eskiden beri yardımcılığını yapan Jale ile ko- 
nuşarak olayı kendine göre açıklar ve katilin öldürülen Faik'in karısı Melahat 
olduğu sonucuna varır. Olayla ilgilenmektedir, çünkü Faik'in yüklü bir para 
için öldürüldüğünü anlamıştır. 

Bu arada üç aydan beri çıkmakta olan Yıldırım adlı yeni bir gazetede de 
olayla ilgili doğru ve ilginç tahminler yapan bir yazar vardır. Bu, gazetenin sa- 
hibi Nevzat Yıldırım'dır. Nevzat Bey Amerika'da yüksek tahsilini gazetecilik 
üzerine yapmış, Türkiye'ye gelmiş, gazetesini kurmuş, ilginç haberlerle yüksek 
bir tiraj yakalamıştır ve doğal olarak Faik'in öldürülmesiyle de ilgilenmektedir. 
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Olaylar gelişir. Cingöz, Jale'yle birlikte iz sürerek Ankara'ya gider ve es- 
rarengiz bir kadın olan İranlı Persiya'yı takip eder. Bu arada eski dostu olan ve 
artık tamamen emekli hayatı yaşayan Mehmet Rıza'yı aramayı da ihmal etmez. 
Rıza'nın oğlu Haldun İzer, İngiltere'de eğitimini tamamlayarak Emniyet'te ça- 
lışmaya başlamıştır. 

Cingöz, Faik'i öldürenin mafya ile ilişkili eroin kaçakçısı bir şebeke oldu- 
gunu, Faik'in şebekeye ait bir paranın üstüne yattığı için öldürüldüğünü ama 
şebekenin parayı bulamadığını ortaya çıkarır. Hem Faik'in sakladığı paraları 
bulup alır hem de çete elemanlarını yakalatır. İşin en ilginç yanı Mehmet Rı- 
za'nın oğluna son dakikada attığı kazıktır. Nevzat Yıldırım ile Haluk'u olayla- 
rı açıklamak için Ayaspaşa'daki evine davet eder. Nevzat Yıldırım'ın önerisiy- 
le polise haber verirler, tertibat alınır, eve giderler, hizmetçi onları içeri alır, 
beklerler, Cingöz gelmez. Haluk olayı Cingöz'ün anladığı sezer, bu arada elekt- 
rikler söner, yeniden yandığında Nevzat Yıldırım da ortada yoktur. Haluk ka- 
pıda nöbet tutan polisten Nevzat Yıldırım'ın kendisine bir mektup bıraktığını 
öğrenir ve mektubu açınca şaşkınlıkla Nevzat Yıldırım'ın Cingöz Recai oldu- 
gunu anlar! 

Roman, Server Bedi'nin olgunluk döneminin ürünüdür. Eroin üretimi, 
eroinin etkileri, kaçakçılığın nasıl yapıldığı, mafya ve benzeri konularda yap- 
tığı açıklamalar yazarın bu konudaki bilgisinin derinliğini gösterir. İşin ilginç 
tarafı romanda Cingöz Recai ile Server Bedi'nin Ankara'daki tesadüfi karşılaş- 
malarıdır. Uzun uzun konuşup hasret giderirler ve Cingöz, Persiya ile birlikte 
Türkiye'den ayrılırken Yıldırım gazetesinin yönetimini Server Bedi'ye bırakır. 

Kısa bir özetini verdiğimiz Beyaz Cehennem başarılı bir polisiye romandır 
ve yirmi yıl aradan sonra Cingöz Recai'yi nitelikli bir serüvenle yine okuyucu- 
larının karşısına çıkarmıştır. 


Kral Faruk'un Elmasları Aynı yıl Server öedi'nin diğer bir Cingöz Recai ro- 
manı yine Aydabir dergisinin polisiye romanlar dizisinden yayımlandı. Mısırlı 
Prenses Zülfiye'nin, Kral Faruk'un kendisine hediye ettiği elmasları, İstan- 
bul'daki bir dostuna saklaması için verdiğini haber alan uluslararası bir şebeke 
ile Mister Manning adında bir İngiliz avukat kimliğine bürünen Cingöz Re- 
cai'nin mücadelesinin anlatıldığı roman, ne Beyaz Cehennem kadar ne de diğer 
Cingöz Recai romanları kadar başarılıdır. Karmaşık olayların anlaşılması zor 
gelişimi rasyonel değildir. Yirmi bir yaşındaki İtalyan Lisa'nın Cingöz'ü rahat- 
lıkla aldatacak kadar güzel rol yapması ama sonunda en saf okuyucunun bile 
anlayacağı bir budalalık yaparak Cingöz'ün gözünün açılmasına neden olması 
yazara yakışmayan bir anlatımdır ve yıllardır maharetle çizdiği Cingöz tipleme- 
sine ve Cingöz'ün zekâsına bir hakarettir. Bu roman büyük olasılıkla yazarın 
zihnen çok yorgun olduğu bir dönemde ve çalakalem yazılmıştır. Cingöz'ün 
sekreteri Jale'nin Lisa'yı takip ederek gangster sevgilisiyle konuştuklarını din- 
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leyip planlarını anlaması ise hiç inandırıcı değildir. İtalyanca konuşmaları ge- 
reken bu ikilinin ne konuştuklarını Jale nasıl anlamıştır? 1935'ten beri Cin- 
göz'ün yardımcısı olan Jale'nin İtalyanca bildiğine dair hiçbir bilgimiz olmadı- 
ğına göre bu durum dikkatli okuyucunun zihnini karıştırmaz mı? Bütün bu ne- 
denlerle, Server Bedi'nin Cingöz Recai romanlarını para kazanmak için yazsa 
da, olayları kurgularken hiç vazgeçmediği rasyonellikten uzaklaşmasını zihin 
yorgunluğuna ya da artık yaptığı işi iyice önemsememesine verebiliriz. 


Bilimkurgusal bir Cingöz Recai romanı: Cingöz Merih'te Milliyet gazetesin- 
de Aralık 1955-Mart 1956 tarihleri arasında 91 gün tefrika edilen Cingöz Me- 
rih'te romanı Server Bedi'nin kitap olarak basılmamış tek tefrika romanıdır. 

Bu roman Türk polisiye roman tarihi kadar Türk bilimkurgu edebiyatın- 
` dada önemli bir yere sahip olması gerekir. Bu satırların yazarının telif bilim- 
kurgu yapıtlar konusunda derinliğine bir bilgisi olmamasına rağmen, Server 
Bedi'nin bu romanının, edebiyatımızda bilimkurgu türünde yazılmış ilk eser- 
lerden biri olduğunu söyleyebiliriz. 

Bu ilginç yapıtta Cingöz Recai esrarengiz bir olayla ilgilenirken dünya dı- 
şı yaratıklarla karşılaşacaktır. Rumelihisarı'nda oturan, mazisi karanlık, çok 
zengin müteahhit Hâlid Özbaşaran'ın kızı Nesrin ani bir kalp krizi geçirecek, 
öldü sanılırken dirilecek ama bu kez yalnız Hinduca konuşan biri olarak orta- 
ya çıkacaktır. Kendisinin Brahmo adlı bir Hintli olduğunu iddia etmekte ve 
Hindistan'daki yaşamını ayrıntılarıyla anlatmaktadır. Bir uyurgezer olan Nes- 
rin'deki bu değişmeyi tıp adamları açıklayamazlar. Olayla ilgilenen Cingöz, 
Nesrin'i izler ve bir gece kadının peşinden Rumelihisar Mezarlığı civarında gi- 
zemli bir eve girer. 

Cingöz, bu evde Merih'te yaşayan çok üst düzeydeki yaratıklarla karşıla- 
şacak ve sevgilisi Jale'yle birlikte bir uçan daireye binerek Merih'e gidecektir. 
Bu gidişleri bedenleriyle değil, ruhlarıyla gerçekleşecektir. Romanda kaçınıl- 
maz olarak Server Bedi'nin ruh-madde ilişkisi, ruhların başka vücutlara girme- 
si gibi parapsikolojiyle ilgili açıklamaları da yer alır. Öyküde de Cingöz Re- 
cai'yi bu konularda ilk bilgilendiren kişi Server Bedi olacaktır. 

Eser ilk bölümünde bu minval üzere gelişir. Cingöz'ün Merih gezegenin- 
de yaşadıklarını öğreniriz. Dünyada ölen bütün kişilerin ruhları üstün yaratık- 
ların yönetimindeki Merih gezegenine gitmektedir. Söz konusu gezegende üs- 
tün bir uygarlık vardır. Ancak Merihliler, dünyadaki insanların bilgi seviyele- 
ri olayları anlamaya yetmeyeceğinden, bu durumu çok az kişiye bildirmekte ve 
bunlar da dünyada bazı çalışmalar yapmaktadır. Cingöz de ilginç bir kişi oldu- 
ğundan Merihli otoritelerce seçilmiştir. Milyonlarca dolarlık karaborsa işleri 
yapan Hâlid Özbaşaran'ın yerine geçirilip onun kötülüklerine engel olması is- 
tenmektedir. 

Romanın ikinci bölümü geleneksel bir Cingöz Recai öyküsüdür. Dünyaya 
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dönen Cingöz ve sevgilisi Jale bir kalp krizi geçirip ölen ama sonra dirilen Hâ- 
lid Özbaşaran ile hizmetçisinin ruhlarını kovup yerine kendi ruhlarını geçire- 
cek ve onların bedenlerine gireceklerdir. Bundan sonra Cingöz kötü adamın 
bütün planlarını anlayarak maskesini indirecek ve ortağı Tayfur ile birlikte 
adalete teslim edecektir. Doğal olarak da ruhları sonunda bir soğuk hava de- 
posunda korunan bedenlerine geri dönecektir. 

Peyami Safa'nın parapsikoloji ile ilgisi bilinir, örneğin kendi adıyla ya- 
yımladığı romanlarından Madam Noraliya'nın Koltuğu'nda da bu konulara de- 
ginir. Server Bedi adıyla yazdığı bu inandırıcılığı çok zayıf olan öyküde daha 
alt düzey bir anlatımla bu bilgilerini yine kullanmıştır. 


Bu kez de Sultan Aziz'in Mücevherleri Server Bedi'nin yazdığı son Cingöz 
Recai romanı Sultan Aziz'in Mücevherleri, ölümünden bir yıl sonra 1962 yılın- 
da İnkılâp Kitabevi'den yayımlandı. Bu romanda, Mesadet Hanım adlı bir ka- 
dının, atalarından miras kalan, Sultan Abdülaziz'e ait mücevherleri kızı Tülin 
ile birlikte diğer vârislerden kaçırmak için çevirdiği dolaplar, bu arada Mesa- 
det Hanım'ın ölmesi, Tülin'in soğukkanlı planları, sevgilisi Ferhat ve kocası 
Faruk ile olan ilişkileri konu edilmektedir. Mesadet Hanım'ın şüpheli ölümü- 
nü öğrenen Cingöz Recai olayla ilgilenecek, hem zeki bir kadın olan Tülin ile 
hem de Avrupa'da da bilinen bu mücevherleri çalmak isteyen İtalya'nın Cin- 
göz Recai'si Ferrero ile mücadele etmek zorunda kalacak ama sonunda yine ka- 
zanan kendisi olacaktır. 

Bu romanda da Server Bedi'nin gerekli itinayı göstermediğini fark etmek- 
teyiz. Kitapta şoför Nuri ya da hizmetçi Katina gibi gereksiz karakterler vardır. 
İtalyan Ferrero'nun işe karışması da sonradan olaya yamanmış duygusu vermek- 
tedir. Ferhat ile Tülin'in, Tülin ile kocası Faruk'un ilişkisi de hiç belirgin ve 
inandırıcı değildir. Olaylar arasında da kopukluklar ve neden-sonuç ilişkilerini 
gözardı eden boşluklar vardır. Sonuç olarak tıpkı romandaki Cingöz Recai'nin 
kendisinden kuşkulanmaya başlamasına hak verircesine gibi hem sevimli kah- 
ramanımız Cingöz Recai hem de Server Bedi ihtiyarlamış ve çaptan düşmüştür. 


3.3.11 Server Bedi'nin Cingöz Recai dışındaki polisiye romanları 


Peyami Safa daha önce de değindiğimiz gibi Server Bedi takma adıyla pek çok 
roman kaleme almış ve büyük ticari başarı kazanmıştır. Bu romanların hepsini 
saptayıp polisiye olanları tarayabildiğimizi kesinlikle söyleyebilmek zordur. 
Çünkü ne yazık ki yazarın Server Bedi adıyla yazdığı kitaplarla ilgili bibliyog- 
rafik bir çalışma yoktur. Uzun yıllara yayılan araştırmalarımız sırasında pek çok 
Server Bedi imzalı yapıtı inceledik, ancak bunların bütün Server Bedi kitapla- 
rını kapsadığını iddia edemeyeceğiz. Milli Kütüphane tarafından yayımlanan 
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yıllık Türkiye Bibliyografyası kitapları ve Milli Kütüphane'nin internet orta- 
mındaki kayıtları teker teker gözden geçirilmiş ve bu kayıtlardaki kitapların 
hepsi bulunup okunmuştur. Ancak ne yıllık Türkiye Bibliyografyası kitapların- 
da ne de Milli Kütüphane kayıtlarında olmayan epeyce Server Bedi yapıtı da 
kütüphanemizde mevcuttur. Bu durum yazarın çeşitli nedenlerle resmi kayıtla- 
ra girmemiş romanları olduğunu göstermektedir. Bunların hepsini bulabildiği- 
mizi düşünmek çok iddialı bir sav olacağından, burada yazdıklarımızın dışında 
polisiye kurgulu Server Bedi romanları olması ihtimali her zaman mevcuttur. 
Şimdi, saptayabildiğimiz, kahramanı Cingöz olmayan yapıtları bu uyarı altın- 
da inceleyebiliriz. 


Ben Casus Değilim Server Bedi yukarıda belirttiğimiz gibi 1935-1955 yılları 
arasında hiçbir yeni Cingöz Recai serüveni yazmadı, ancak polisiye kurgulu ro- 
manlar yazdı. Bunlardan birini 1945 yılında İstanbul'un ünlü yayımcısı Naci 
Kasım'ın Maarif Kitaphanesi yayımladı: Ben Casus Değilim. 

Babası Türk, annesi Fransız olan ve kocasından boşanıp Paris'teki dayısı- 
nın yanına gitmek üzere İstanbul'dan Marsilya'ya giden vapura binen Suzan 
adlı bir genç kadın, hiç farkında olmadan bir casusluk olayına karışır. Hasta ol- 
duğunu iddia eden bir kadın yolcunun isteği üzerine onunla kamarasını değiş- 
tirmiştir. Bir gün güvertede güneşlenirken aniden kamarasına dönünce bu yol- 
culukta tanıştığı Walter adlı nazik bir gencin çantasını karıştırdığını görür. 
Onu nazikçe kamarasını terk etmeye davet eder ve sonra adamın aslında, öte- 
ki kadın yolcunun kamarasına girmek istemiş olduğunu anlar. Daha sonra 
Walter'den açıklama isteyince genç adam “Sarı zarfı ona vermesi halinde 2 
milyon frank vereceğini” söyler. Maceraperest ruhlu Suzan bir yolunu bulup 
diğer kadının kamarasına girer ve bulduğu sarı zarfı Walter'a verip parayı alır. 
Bu Suzan için bir eğlencedir ama Eransız Gizli Servis Ajanı, Walter ya da ger- 
çek adıyla Philippe, bir süre sonra Suzan'ın olaya nasıl karıştığını anlar ve ona 
gizli serviste görev önerir. Suzan içgüdüsel olarak casusluğa çok yatkındır. Ki- 
tap bu minval üzerine devam eder ve Suzan için mutlu ama Philippe için üzü- 
cü bir sonuçla biter. 

Server Bedi'nin bu polisiye romanı ilginç, eğlendirici aynı zamanda da 
kurgusu sağlam bir yapıttır. Yazarın, Peyami Safa olarak sahip olduğu edebi alt- 
yapıyı hatırlatan bir biçimde özellikle casus Philippe'in kişisel dramı bazı bö- 
lümlerde en üst dereceden verilmiştir. Ben Casus Değilim bütünüyle rahat oku- 
nan bir romandır. 


Çok başarılı bir polisiye roman, Selma ve Gölgesi Server Bedi'nin Cingöz Rc- 
cai dışında yazdığı polisiye yapıtların en başarılısı hiç kuşkusuz Selma ve Gölge- 
si'dir. 1940'lı yıllarda yayımlandığını tahmin ettiğimiz bu roman Semih Lütfi 
Kitabevi'nin “Semih Lütfi'nin Ucuz Romanları” dizisinden çıkmıştır. 196 
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Server Bedi bu romanda zaman zaman Peyami Safa üslubunu ve seviyesi- 
ni yakalamaktadır. Yazarın tıp konularına merakı ve bu alandaki bilgisinin de- 
rinliği bilinir. Dokuzuncu Hariciye Koğuşu ve Madam Noraliya'nın Koltuğu gibi 
eserlerinde bu ayrıntılı tıp bilgisini ve bu bilgiye dayanarak yaptığı tahlilleri 
okumak mümkündür. Server Bedi bu romanda da kanevası gayet iyi dokunmuş 
bir polisiye örgü içinde, psikolojik sorunların esiri bir kadının, Selma Ragıp'ın 
öyküsünü anlatmaktadır. 

Nevzat yirmi yılı aşkın süredir en samimi dostu olan Halim'e mektup ya- 
zarak, onu fikir danışmak üzere İstanbul'a çağırır. Bir kadını çok sevmekte ama 
ondan bir o kadar da korkmaktadır. Kadının babası, hizmetçisi ve iki kocası in- 
tihar etmiştir. Çok güzel ve gizemli bir kadın olan Selma'yı Halim'le tanıştıra- 
rak onun düşüncesini almak istemektedir. Annesinin hastalığı dolayısıyla İs- 
tanbul'a gelmek zorunda olan Halim, bu fırsattan istifade Nevzat'la birlikte 
Selma'yı yalnız yaşadığı yalıda ziyaret eder. 

Olaylar bundan sonra gizemli bir biçimde gelişecek ve Halim, bütün di- 
renme isteğine rağmen Selma'ya âşık olacak ve yalıda intihar edecektir. Sel- 
ma'nın yalı komşusu ve onu daha eskiden de tanıyan emekli asker Salim Bey 
ise ne eski intiharlara ne de Halim'in intiharına inanmakta, Selma'yı “hasta 
ruhlu bir katil" olarak görmektedir. Selma'nın gizemli yaşamı içinde gözlemle- 
nen bazı davranışları da Salim Bey'in bu iddiasını doğrular gibidir. 

Arkadaşının ölümüne kendisinin neden olduğu düşüncesiyle kahrolan 
Nevzat, Halim'in intiharından sonra Venedik'e giden Selma'nın peşine düşer. 
Olaylar bundan sonra Salim Bey'in düşüncelerini doğrular biçimde gelişir. Sel- 
ma, Nevzat'a delicesine âşık rolü oynar. Bir gün Nevzat'a esrarlı sigara içirte- 
rek ona Selma'ya olan aşkını anlattığı Fransızca bir mektup yazdırır ve iyice 
kendinden geçmesini bekler. Oysa Nevzat, Selma'ya karşı tetiktedir. Sonun- 
da düşündüğü gibi olur, Selma baygın yattığını sandığı Nevzat'ın tabancasını 
çantasından alıp intihar süsü verecek biçimde eline tutuşturur. Tam tetiği çe- 
keceği sırada Nevzat, Selma'nın elinden silahı kapar. Foyası ortaya çıkan Sel- 
ma, Nevzat'a bütün geçmişini ve erkeklerden nefretinin nedenini anlatır. Son- 
ra otel yönetimine hitaben Fransızca bir mektup yazarak intihara karar verir. 
Nevzat da onun bu kararını anlayışla karşılar, ancak son anda Selma yapaca- 
ğını yapacak, Nevzat'ı etkileyecektir. “Tamam işi bitiriyorum, sen bakma, gözle- 
rini kapat” diyen Selma, sözünü dinleyen Nevzat'ı şakağından vurup öldürecek- 
tir. Tabanca üzerindeki parmak izlerini silip silahı Nevzat'ın eline tutuşturduk- 
tan sonra da Nevzat'a şaka yollu yazdırdığı Fransızca mektubu masaya bıraka- 
rak aceleyle odadan çıkacaktır. 

Server Bedi'nin bu romanında Selma Ragıp, olağanüstü etkili resmedil- 
miştir. Olayın polisiye kurgusu mükemmeldir. Nevzat ve Halim'in Selma'dan 
bir an şüphelenip sonra bu şüphelerinden dolayı utanmaları, ortaya çıkan ye- 
ni nedenlerle yine şüphelenmeleri ve bu durumun devamında yine onu akla- 
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maları, bu arada amatör bir polis hafiyesi gibi çalışan Salim Bey'in düşüncele- 
ri olayların gelişimi içinde tam kıvamında verilmiştir. 

Çok güzel ve gizemli, ancak hasta ruhlu bir kadınının dramının yanında 
polisiye gerilimin başat bir rol oynadığı Selma'nın Gölgesi'nin Türkçe'de yazıl- 
mış en başarılı polisiye romanlardan biri olduğunu söyleyebiliriz. 


Bir “kara roman” türü polisiye örneği: Deli Gönlüm Yine Semih Lütfi Kita- 
bevi'nden “Semih Lütfi'nin Ucuz Romanları” dizisinin 32. kitabı olarak çıkan 
Deli Gönlüm, Server Bedi'nin okuyucu tarafından tutulan romanlarındandır 
ve üç baskı yapmıştır. İlk baskısının 1940 ya da 1941 yılında yapılmış olması 
mümkündür. 

Romanın erkek kahramanı Cevdet, türlü rezillikler içinde geçen yaşa- 
mında artık tutunacak bir dalı kalmayınca, Fatih'teki konağında genç, ateşli 
ve haris karısı “Etyemezli Vuslat” ve saf kızı Nezihe ile birlikte yaşayan zengin 
ama cimri Mahmut Efendi'ye damat olmayı planlar ve Nezihe'nin üvey anası 
Vuslat'ın yardımıyla bu amacına ulaşır. Ancak Mahmut'un cimriliği, birbirine 
kötülükte örnek olacak Cevdet ve Vuslat'ın Mahmut Efendi'yi öldürüp mira- 
sına konma konusunda aralarında anlaşmalarına ve planlarını uygulamalarına 
neden olur. Mahmut Efendi vahşi bir biçimde öldürülür. 

Cevdet, karısı Nezihe ve metresi Vuslar'la birlikte Şişli'ye taşınarak sos- 
yetenin göbeğinde yaşamaya başlar. Roman bütün etik değerlere zıt bu yeni ya- 
şam biçiminde üçünün de kaçınılmaz akıbetlerine sürüklenmesiyle sonuçlanır. 

Romanda cinayetin muamma unsurundan çok işlenme süreci okuyucu- 
nun nefesini kesecek kadar mükemmel verilmiştir. Bu anlatım, 1920-1960 yıl- 
ları arası, ABD kara roman okulundan James Mallahan Cain, William Irish 
(Cornell Woolrich), James Hadley Chase ve Fransız polisiye yazınından Sime- 
non, Boris Vian, Frédéric Dard ve Giovanni J0s€'nin başarılı örneklerini ver- 
dikleri, ikierkek bir kadın öykü kahramanının işlendiği ve kadının etkisiyle er- 
keklerden birinin diğerini öldürmesi biçiminde gelişen “kara roman” türünün 
tipik polisiye kurgusuyla çok benzerlik göstermektedir. Bilindiği gibi bu öykü 
formatının en başarılı örneği Cain'in Postacı Kapıyı İki Defa Çalar adlı romanı- 
dır. Server Bedi'nin romanı yazdığı tarihlerde bu akımdan haberdar olup ör- 
neklerini okumuş olma olasılığını pek düşük görüyoruz. Bu varsayımımız doğ- 
ruysa, Peyami Safa'nın edebi önem atfetmediği bu ve buna benzer eserlerinde 
bile kendi yazar kumaşının etkisinin ne kadar olumlu olduğu ortaya çıkıyor. 

Deli Gönlüm'de üzerinde durulması gereken bir diğer konu da, yazarın ger- 
çek adıyla yazdığı Fatih-Harbiye romanında, Fatih ve Harbiye semtleriyle sim- 
geleştirdiği toplumun eski ve yeni değer yargıları, daha açıkçası Doğu-Batı kar- 
şılaştırmasının bu romanında da arka planda “Fatih-Şişli” olarak yer almasıdır. 


Server Bedi'nin polisiye kurgulu diğer üç romanı Yukarıda ayrıntılı olarak 
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ele aldığımız üç roman dışında yazarın polisiye kurgulu ama geleneksel anla- 
mıyla “polisiye roman” kapsamına girmeyecek üç yapıtı daha vardır. 

Bunların birincisi ilk kez 1927 yılında Arap harfleriyle basılan daha son- 
ra Latin harfleriyle pek çok baskısı yapılan Karım ve Metresim'dir. Romanda 
kadın düşkünü, zengin, evli bir üst düzey görevlinin âşık olduğu Katina adlı bir 
Rum kızıyla macerası anlatılır. Katina'ya iyice tutulan kahramanımız en so- 
nunda onu evlerine hizmetçi olarak alır, ancak Katina'nın “kardeşim” diye ta- 
nıttığı Todori adında esrarengiz bir adamla ilişkisi vardır. Kahramanımız bu gi- 
zi çözmek için emniyet örgütündeki arkadaşının yardımıyla bir taharri memu- 
runa (sivil polis) Katina'ı izlettirecektir. Epeyce maceradan sonra Todori'nin 
Katina'nın kardeşi değil, sevgilisi olduğu anlaşılır ve kahramanımızın tertibiy- 
le sonunda Todori kıskançlığa kapılarak Katina'yı öldürür. Server Bedi'nin bu 
romanındaki Katina tipi gizemli havasıyla sanki yazarın daha sonraki ilginç 
kahramanı Selma'nın ilk örneğidir. 

Server Bedi, 1943 yılında o dönem çalıştığı Tasvir gazetesinin çıkardığı 
“Tasvir Neşriyatı” içinde yayımlanan Kanlı Güller adlı yapıtında yine polisiye 
kurguyu başarıyla kullanır. Burada suç unsuru pek belirgin değilse de muamma 
unsuru çok ilginçtir. Romanda Refia adında bir kadın tesadüfen varlığını öğ- 
rendiği kızı Leyla'nın hatıra defterini okuyunca çok şaşırır. Çok akıllı, okulun- 
da çok başarılı olan, piyano çalan mazbut kızı Leyla, hatıra defterinde yazdığı 
satırlardan anlaşıldığı üzere çılgın biridir. Enis adlı bir gençle Macaristan'a 
kaçmayı, kaçarken de kendisine ninesinden kalan elmasları çalmayı planla- 
maktadır. Zavallı anne çok sert olan kocasına durumu açmaya korkar ve olay- 
ları izler. Artık her gün kızının defterini okumakta ve gelişmeleri takip etmek- 
tedir. Bu arada kızına iyi bir talip de çıkar. Kadıncağız kızının bu damat ada- 
yıyla konuşmayı kabul etmeyeceğini sanırken şaşkınlıkla kızının razı olduğunu 
görür. Hatıra kitabında okuduklarıyla kızının davranışları birbirine hiç uyma- 
maktadır. Roman sürpriz sonucuyla, hedef aldığı okuyucu kitlesinin çok hoşu- 
na gidecek başarılı bir finalle noktalanır. Server Bedi bu romanında kitabın so- 
nuna kadar muamma öğesini başarıyla gizlemiştir. Leyla'nın gizlice, biraz uçuk 
bir kızın kahramanı olduğu bir roman yazma isteğini bir suç kabul edersek 
Kanlı Güller'i pekâlâ bir polisiye roman olarak değerlendirebiliriz. 

Yazarın, polisiye kurgunun iyice belirgin olduğu ve burada inceleyeceği- 
miz son romanıysa 1945 yılında Güven Yayınevi'nden yayımlanan O Gece'dir. 
Romanda olay, genç bir kadın olan Şükran'ın gece geç vakit hizmetçisi Naci- 
ye ve apartman kapıcısı Hüseyin'in yardımıyla, yanında kalp krizi geçirerek öl- 
düğünü sandığımız bir adamın cesedini, kocası gelmeden sokak başındaki lam- 
banın altına bırakmasıyla başlar. Ancak sokakta bulunan ceset ortalığı birbiri- 
ne katar. Genç kadının gece eve geç dönen kocası Fazıl, karısının ve hizmet- 
çisinin hiç de doğal olmayan davranışlarından ve komşularının anlattıkların- 
dan şüphelenecektir. Server Bedi'nin bu romanı, 19. yüzyıl Fransız polisiye ro- 
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manlarının melodramla karışık yapısına uygundur ama mutlu bir sonla nokta- 
lanır. Roman kendi içinde tutarlı ve başarılıdır. 


3.3.12 Nâzım Hikmet'in romanı: Yeşil Elmalar 


1930'lu yıllar Nâzım Hikmet'in yaşamının en çalkantılı yıllarıdır. Birbiri ardı- 
na şiir kitaplarını çıkarırken partisiyle arası açılır, partiden ihraç edilir, çeşitli 
polemiklere girer. 1933'te hem hakkında Gece Gelen Telgraf adlı kitabıyla ilgi - 
li soruşturma açılır hem de gizli örgüt kurmak ve komünizm propagandası yap- 
mak suçlarıyla tutuklanır. Cumhuriyet'in onuncu yılı için çıkarılan aftan ya- 
rarlanarak serbest kalır. Mart 1933- Ağustos 1934 arasını cezaevinde geçirmiş- 
tir. Aralık 1936'da Doktor Hikmet Kıvılcımlı ile birlikte yine tutuklanır, Şu- 
bat 1937'de bu davadan beraat edip serbest kalır ama bu özgürlüğü çok kısa sü- 
rer. 17 Ocak 1938'de yine tutuklanır, önce Harp Okulu davasından on beş yıl, 
sonra donanma davasından yirmi yıla mahküm olacak ve 1950 affına kadar 
hapiste kalacaktır. 

Yeşil Elmalar takma bir adla 1936 yılında yayımlanır. Kemal Tahir'in bu 
tarihlerde yazdığı mektuplardan Nâzım Hikmet ile birlikte 1937 yılında bir 
“zabıta romanları serisi” hazırlamakta olduğunu biliyoruz. Öyle yoğun çalış- 
maktadırlar ki Cumartesi gecesi hariç dışarı çıkmamaktadırlar.197 Bu bilgiler 
bize Nâzım Hikmet'in o günlerde başı belaya girmeden, geçimine katkısı olsun 
diye polisiye roman yazmayı yeğlediğini düşündürmektedir. Nâzım Hikmet'in, 
dönemin komünist terminolojisinde bireysel kahramanları öne çıkardığı ve bu 
nedenle komünizm anlayışına uygun olmadığı için Stalin tarafından S.S.C.B.'de 
afaroz edilen polisiye romanı tercihinde başka bir neden aramak, akla pek uy- 
gun gelmiyor. Bu durum aslında bir.kara mizahı da ortaya çıkarıyor. O yılların iki 
can düşmanı Nâzım Hikmet ve Peyami Safa aynı koşullarda, yani geçimlerini 
sağlayabilmek için polisiye roman yazmak gibi ortak hir kaderi paylaşıyorlar. 

Nâzım Hikmet'in Yeşil Elmalar'ı başarısız bir yapıttır. Yalnızca para kazan- 
mak için yazıldığı ortadadır. İnandırıcılığı ve olayların mantıki bir gelişimi 
yoktur, çalakalem yazılmıştır. O kadar ki yazar, öyküde anlatılması gereken ba- 
zı gelişmeleri, örneğin kahramanların Guyan'daki Fransız hapishane adasın- 
dan nasıl kaçtığını anlatmadan geçiştirmiştir. Buna neden olarak milyoner 
Göksel'in hatıra defterinde bu olayı çok uzun anlattığını, bu ayrıntıların da 
önemsiz olduğunu belirtmiştir. Oysa romanın başlarında bu adadan kaçmanın 
imkânsızlığını anlatmak için sayfalar dolusu yazmıştır. 

Olay İstanbul'da Halit Cemil'in başından bir gün arayla geçen iki ilginç 
olayla başlar. Bir esrarengiz kadın, yakın arkadaşı, ayyaş ama iyi insan Nuri'yi 
görmeye gelir ve bir ikiz kardeşi olduğunu söyler. Bir gün sonra da esrarengiz 
hir adam Halit Cemil'e yerine geçmesi için 50.000 lira önerir. Adam kahrama- 
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nımıza ikiz kardeş gibi benzemektedir ve öldürüleceğini, bundan kurtulmak 
için kendi giysilerini giyip kendi evine gitmesini ve on beş gün böyle yaşama- 
sını önermektedir. Buraya kadar ilgiyle okunan yapıt birdenbire ritmini ve 
mantığını yitirir. Halit Cemil esrarengiz milyoner Göksel'in yerine geçer, giy- 
silerini giyer ve cebinde unuttuğu hatıra defterinden nasıl kötü bir adam oldu- 
gunu öğrenir. Esrarengiz kadın ise, milyonerin karısıdır ve Halit Cemil sonra 
onunla birlikte Yeni Gine'ye kadının babasını aramaya gider. Bir polisiye ola- 
rak başlayan roman o günlerde moda olan gezi ve macera romanına dönüşür. 
Baba bulunur, Türkiye'ye gelirler ve burada da Nuri'nin Göksel'i vurduğunu 
öğrenirler. 

Kısaca özetlediğimiz roman başarısız, kurgusu zayıf, inandırıcılığı olmayan 
ikinci sınıf bir yapıttır. Nâzım Hikmet'in o günlerdeki siyasi rakibi Peyami Sa- 
fa'nın polisiye romanlarına göre çok alt düzeydedir. 

Nâzım Hikmet'in bundan daha ilginç bir yapıt, bir siyasi polisiye olarak 
düşünülebilecek bir öykü kaleme aldığını da biliyoruz. 1 Ocak 1938-22 Ocak 
1938 tarihleri arası Haber-Akşam Postası gazetesinde yirmi iki gün tefrika edi- 
len Yaşamak Hakkı o günlerde iç savaş halindeki İspanya'da geçer. Hiçbir siya- 
si eğilimi olmayan Don Pavlo Alveres ile Cumhuriyetçi damadı Pedro ve fa- 
lanjist Franko yanlısı oğlu Antoniyo'nun kahramanı olduğu öyküde olaylar 
polisiye kurguya uygun olarak gelişir ama öykü Nâzım Hikmet'in tutuklanma- 
sıyla yarıda kalmıştır. 


3.3.13 Halide Edip Adıvar'ın polisiye romanı: Yolpalas Cinayeti 


Türk edebiyatının tanınmış ismi Halide Edip Adıvar (1882-1964) edebiyatı- 
mızda pek çok konuda olduğu gibi, ilk kadın polisiye roman yazarı olarak da 
öncülük yapmıştır. 

Adıvar polisiye romanla daha yirmi yaşlarındayken, Sherlock Holmes öy- 
küleri vasıtasıyla tanışmıştır. Hatıralarını yazdığı Mor Salkımlı Ev'de 1901'de 
evlendiği kocası ünlü matematikçi Salih Zeki Bey ile babası Edip Bey'e uzun 
kış gecelerinde İngilizce'den çevirdiği Sherlock Holmes öyküleri okuduğunu 
anlatır. 

“Akşamları babamla Salih Zeki Bey'e Canon Doyle'un hikâyelerini okumak bir 
vazife hâlini almıştı. Bu benim için de faydalı oldu. Çünkü herhangi bir İngilizce eseri 
ele alıp tabii bir surette Türkçe olarak okumak yolunda, beni bu akşamlar yetiştirdi. 

İşittiğime göre Sherlock Holmes, Abdülhamid'i de o devirde çok alakadar eder- 
miş ve Esvapçıbaşı İsmet Bey her akşam bir paravanın arkasında sabaha kadar bu 
eserlerin tercümesini okurmuş. Fakat sarayda yapılmış bu tercümeler neşredilmiş de- 
ğildir. Ben de Sherlock Holmes ile epeyice alakadar oldum. Hikâyelerindeki karakter 
ve hadiseler geceleri rüyalarıma girer dururdu.”198 
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Bu satırlardan Halide Edip'in Sherlock Holmes'ü dönemin padişahı Ab- 
dülhamid ile birlikte ilk tanıyan kişilerden biri olduğunu anlıyoruz. 

Adıvar edebiyatımızda bir kadın romancı elinden çıkan ilk polisiye roma- 
nını, Atatürk ile düştüğü fikir anlaşmazlığından dolayı gönüllü sürgün hayatı 
yaşadığı Paris'te yazmış, 19 Haziran 1936'da kitabına son noktayı koymuştur. 
Kitap 1937'de Ahmet Halit Kitabevi tarafından basılmıştır. 

Yazarın en kuvvetli romanları arasında sayılamayacak Yolpalas Cinayeti, 
alt başlığında “gerçekçi roman” olarak tanımlanmıştır. 

Romanda annesi, köylülerinin tabiriyle “kahpe” olan bir kızın öyküsü an- 
latılmaktadır. Zengin bir müteahhitin yanında, onun hastalıklı çocuğuna da- 
dılık yapan Nazire evin beyinin şoförü Mükerrem'i öldürür. Romanın gelişme- 
sinde öldürülme nedenini anlarız: Mükerrem kızın anasının katilidir. 

Romanda bütün Halide Edip romanlarında olduğu gibi başat tipler kadın- 
lardır. Öyküde Nazire'nin ya da “Kaz Akkız"ın yanısıra zengin müteahhitin ka- 
rısı Sacide Sallabaş da baskın bir rol oynamaktadır. Karagümrük'te fakir bir ai- 
lenin kızıyken bir rastlantı sonucu zengin bir müteahhit karısı olan Sacide'nin 
olumsuz karizması ve karakteri yapıtta Kaz Akkız'ı gölgeleyecek kadar başarılı 
ve çarpıcı olarak çizilmiştir. 

Başarılı bir polisiye roman diyemeyeceğimiz Yolpalas Cinayeti'nin her şeye 
rağmen, saygın bir edebiyatçının polisiye roman konusunda verdiği bir örnek ol- 
ması açısından dikkate alınması gerektiğini düşünüyoruz. 


3.3.14 Yeni bir polisiye roman yazarı: Münir Süleyman Çapanoğlu 


1938 yılında yeni bir yazar polisiye romanlar yazmaya başladı. Asıl adı Münir 
Süleyman Çapanoğlu olan yazar polisiyelerinde S. Çapan, M. S. Çapan, M. Sü- 
leyman Çapan, Münir Süleyman Çapan adlarını kullanıyordu. Yazar bu kitap- 
larda “mütercim” ya da “nakleden” olarak görülüyor ama yazar tarafından çev- 
rildiği söylenen kitaplarda, biri dışında asıl yazarın adı belirtilmiyordu. Çeviri 
olduğu söylenenler dahil bütün kitapların ya Çapanoğlu'nun kendi ürünü oldu- 
gu ya da daha sonra açıklayacağımız gibi Arap harfleriyle yayımlanmış eski po- 
lisiye romanların yeniden ele alınıp yazılmış biçimleri olduğunu düşünüyoruz. 
Münir Süleyman Çapanoğlu (1894-1973) eski dostu Reşat Ekrem Ko- 
çu'nun tatlı anlatımıyla, “Yarım asrı aşmış ömrü boyunca geçimini yalnız basın ale- 
minde temin etmiş has damgası ile gazeteci; her konuda bilgiye dayanarak yazmış bir 
kaleme sahip muharrir; o kaleme sahip olmak için yazdığının kat, kat fazlasını oku- 
muş adam; meclis adamı, gönül ve muhabbet adamı; sevdiklerine sâdık ve vefakâr ha- 
kiki dost; geniş ölçüde varlıklı bir ailenin evlâdı olarak doğmuş kibar bir İstanbullu; 
geniş bir hürriyet ile bir gazeteciye yaraşır hayat sürdüğü için aydın bir İstanbul rindi; 
kadri kıymeti gereği gibi bilinmemiş, kendisi de şöhret peşinde dolaşmamış fakat mu- 
hitinin her zaman iyi tanınmış ve sevimli bir siması”199 olmuş ilginç bir zattır. 
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Babası 11. Abdülhamid ricalinden Çapanoğlu Süleyman Bey'dir ve “Mi- 
rasyedi Süleyman Bey” olarak ünlenmiş ve hatta Ercüment Ekrem Talu kendi- 
sini konu alan Mirasyedi diye bir roman bile yazmıştır. Çapanoğlu, yarım yüz- 
yılı aşkın bir süre gazetecilik yapmış ve çeşitli dergi ve gazetelerde çalışmıştır. 
Basın tarihimizle ilgili, önemli çok sayıda kitabı,209 diğer inceleme kitapları ve 
polisiye dışında romanları da vardır.201 

Çapanoğlu'nun bütün polis romanlarının biri dışında kendi ürünü oldu- 
ğuna dair kanımızı belirtmiştik. Yalnızca Tren Soyan Avukat adlı kitabın üstün- 
de kitabı Al Janning diye bir yazarın kaleme aldığı belirtilmiştir. Ancak bir ki- 
tabında eserlerinin listesini veren yazar, Tren Soyan Avukat'ı da, Latin harfle- 
riyle basılmış eserleri arasında “polisiye roman” olarak anıyor?202 ve çeviri ol- 
duğunu belirtmiyor. Bu söz konusu kitap da Çapanoğlu'nun ürünü müdür ve 
Al Janning diye bir yazar var mıdır yok mudur bilemiyoruz. 


Çapanoğlu'nun ilk polisiye romanı: Şerlok Holmes-Kanlı Muamma Münir 
Süleyman Çapanoğlu ilk polisiye romanı Şerlok Holmes-Kanlı Muamma'yı 
1938 yılında Münir Süleyman Çapan adıyla ve “nakleden” olarak yazdı. İnkı- 
lâp Kitabevi'nin “Yerli Romanlar Serisi”nin on sekizinci kitabı olan Kanlı Mu- 
amma'nın üst başlığı “Şerlok Holmes'in Yeni Sergüzeştleri” olarak veriliyordu. 
1941 yılında kitabın ikinci baskısı yapıldı. 

Kitap, Çapanoğlu'nun kendi üretimi bir Şerlok Holmes öyküsüydü. Bunu 
kendisi de telif eserlerinin listesini veren tanıtma yazısında belirtmektedir. Yüz 
yirmi beş sayfalık bu kapsamlı öyküde Şerlok Holmes, Londra Emniyet Müdür- 
lüğü'nün bir uzmanı olarak, bir deniz kazasından sonra bir yatta işlenen cinaye- 
ti aydınlatır. Kitapta özgün Sherlock Holmes öykülerini anımsatacak hiçbir 
öğeye rastlanmaz. Ne Doktor Watson vardır ne de Holmes kendine has davra- 
nışları gösterir. Çapanoğlu'nun Şerlok Holmes'ü, taklit ettiği ünlü kahramanı- 
nın kötü bir kopyası bile değildir. 

Kitaptaki olay karmaşıktır, ritim çok yavaştır, olayların gelişimi ve kurgu 
çok basittir. Sonuç olarak çok başarısız bir yerli üretim söz konusudur. 


Ünlü kovboy Tom Miks'in hatıraları: Milyon Avcıları Çapanoğlu ilk polisi- 
ye romanından bir yıl sonra 1939'da, İnkılâp Kitabevi'nin yayımlamaya başla- 
dığı “Cinai Romanlar Serisi” adlı diziden Milyon Avcıları adlı bir kitap çıkardı. 
Kitabın alt başlığı “Kovboy Filmleri Kahramanı Tom Miks'in Hatıraları”ydı. 
Yazarı “Nakleden: Münir Süleyman Çapan” biçiminde belirtilmişti. Eser yuka- 
rıda da değindiğimiz gibi Çapanoğlu'nun kendi üretimidir. Bunu kendi de ka- 
bul etmiş olmalı ki söz konusu ettiğimiz, yirmi bir yıl sonra yayımladığı bir ki- 
tapta eserlerinin listesini verirken, bunu da telif kitaplarının arasında belirt- 
miştir. Kitaptaki bazı ifadeler de bunu doğrulamaktadır. Örneğin kendisini 
ölümle tehdit eden haydut çetesi mensupları için şöyle konuşur: “Vay insafsız 
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herifler vay! Lahana mı doğruyor, hindi kafası mı koparıyorsunuz? Tom'un başı hin- 
di kellesi değildir, gözünüzü dört açın!..”203 

Kitap Tom Miks'in ağzından yazılmıştır. Çocukluğundan beri bir milyon 
doları olsun isteyen Tom Miks'in bu milyonu kazanmak için yaptıkları anlatıl- 
maktadır. Kitabın ilk bölümleri polisiye kurguludur. Örneğin 10.000 dolar 
ödül almak için Colorado'daki bir haydut çetesini izleyerek yakalaması, bir ka- 
sabada şerif olması ve diğerleri bu bağlamda olaylardır. Ancak kitap, “Cinai 
Romanlar Serisi”nde çıkmasına rağmen, eserin ikinci bölümü Tom Miks'in 
nasıl sinema aktörü olduğunu anlatır ve polisiye kurguyla hiçbir ilgisi yoktur. 

Milyon Avcıları kolay okunan ve basit kurgusuna rağmen, ilginç gelişme- 
ler içeren bir kitaptır. 


Çapanoğlu'nun 1941'de yayımlanan ve çeviri olduğu iddia edilen dört telif 
romanı Yazar bu iki kitabından sonra 1941 yılında dört kitap birden yazıp 
yayımlattı. Bütün bu kitaplar İnkılap Kitabevi'nin “Cinai Romanlar Seri- 
si'nden çıktı. Maskeli Haydutlar ve Kasa Hırsızı Polisler adlı kitaplarda yazar 
“Türkçeye Çeviren: Münir Süleyman Çapanoğlu” olarak, Karabela Çetesi'nde 
“Çeviren: M. S. Çapan” olarak, Katil Kaptan'da ise “Çeviren: Münir Süleyman 
Çapan” olarak belirtilmişti. 

İlk roman Maskeli Haydutlar, Lady Hartland adlı soylu bir kadının mücev- 
herlerini çalmak için planlar yapan ve bunun için kendi öz kardeşini ve Lady'nin 
oğlunu öldürmekten çekinmeyen Bill ve iki arkadaşının Amerikalı ünlü polis 
hafiyesi “Markam” tarafından yakalanmasını anlatır. Çok basit kurgulu, kitabın 
ilk on sayfasında katilin kimliği belli olan sıradan bir öyküdür. 

İkinci roman Karabela Çetesi, ilkine göre çok daha ilginç bir yapıttır. Olay 
1886 yılında Londra'da geçmektedir. Kısa bir sürede yaklaşık on adam ve ka- 
dın sokakta çıplak ve delirmiş olarak bulunmuştur. Olaya ünlü hafiye “Allan 
Dikson” el koyar, muammayı çözerek gelişmelerin sorumlusu “Karabela Smith” 
ve adamlarını yakalar. 

Üçüncü roman Kasa Hırsızı Polisler'de “Marten Noma” adlı bir polis hafi- 
yesi ile “Kordil” adlı yardımcısının bir şantajcıyla olan mücadelesi anlatılır. Yi- 
ne çok basit kurgulu bir öyküdür. Olayı Marten Norma çözmez, şantaj kurba- 
nı bir kadın şantajcıyı öldürerek son noktayı koyar. Bu romanda Çapanoğlu ol- 
dukça dikkatsizdir, romandaki olayın Paris'te mi Londra'da mı geçtiği pek an- 
laşılmaz. Adlar Fransız adlarıdır, kötü adam Alber Kastanye, Paris'in ünlü Ha- 
ussman Bulvarı'nda oturur ama hafiyemiz ondan söz ederken “Londra'da bun- 
dan aşağılık adam yoktur” der. Bu roman da sıradan, basit kurgulu ve entrika 
öğesi çok zayıf bir yapıttır. 

Dördüncü roman Katil Kaptan yine bir Marten Norma öyküsüdür. Bu kez 
hikâye daha ilginçtir. Bir şatoda işlenen cinayeti inceleyen hafiyemiz gerçek 
katili bulur ama onun suçsuz olduğuna karar verir ve kurtarır. 
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Bütün buromanların ya Çapanoğlu'nun kaleminden çıkmış ya da çok ön- 
ce yayımlanmış başka polisiye öykülerin değiştirilmiş hali olması ihtimali çok 
yüksektir. İkinci olasılık için elimizde bir kanıt bulunmaktadır. Bu kanıt, Ça- 
panoğlu'nun çevirdiğini iddia ettiği Karabela Çetesi adlı kitaptaki öykünün, çe- 
viri romanlar bölümünde söz konusu edeceğimiz, 1912 yılında basılan, “Sherlock 
Holmes'ün Gizli Dosyaları” adlı dizinin sekizinci kitabı olan Taymis Nehri 
Haydutları'nın öyküsüyle tamamen aynı olmasıdır. Sherlock Holmes'ün adı 
Allan Dikson, yardımcısının adı da Burton olmuştur. Öykü tamamen aynıdır 
ama kelime kelime aynen alınmamış, değiştirilmiş, konu ve kurguya dokunma- 
dan yeniden yazılmıştır. Daha sonra açıklayacağımız gibi Taymis Nehri Haydut- 
ları da sahte bir Sherlock Holmes öyküsüdür. Bu sahte öyküyü Çapanoğlu bir 
kez daha kullanmış ama Sherlock Holmes'e öykünmeyip yeni bir hafiye yarat- 
mıştır. İki kitap okunursa söylediklerimizin doğruluğu açık olarak görülecektir. 

Bu saptamalarımız sonucunda söyleyeceğimiz Çapanoğlu'nun çevirdiğini 
iddia ettiği kitapların gerçek çeviriler olmadığı, ya yazar tarafından üretildiği 
ya da yukarıdaki örneklerde olduğu gibi eski bir Osmanlıca çeviriden esinlene- 
rek yazıldığıdır. Çapanoğlu'nun 1960'da yayımladığı telif eserleri listesinde bu 
dört kitaba yer vermemesi de bu kitapların başka eserlerden esinlenerek kale- 
me alındığı savımızı doğrular niteliktedir. 

Bütün bu kitaplar sonuç olarak sıradan, özgünlüğü olmayan, basit kurgu- 
lu ve niteliksiz yapıtlardır. 


3.3.15 Mazhar Onad ve eseri: Genç Kızın Esrarı 


1940 yılında Maarif Kitaphanesi, Mazhar Onad adlı bir yazarın Genç Kızın Es- 
rarıadlı polisiye bir romanını yayımladı. Mazhar Onad hakkında bilgi bulama- 
dık, yalnızca aynı kitabevinden 1942 yılında çıkan Mavi Sular Alanda Yatan 
Kız adlı bir diğer kitabı olduğunu biliyoruz. 

Onad'ın bu kitabı çok naif bir polis romanıdır. İdam edileceği sırada kim- 
seye belli etmeden kendisine yardım eden gardiyan Ahmet'in verdiği bir tozu 
içip öldüğü sanılan ve böylelikle asılmaktan kurtulan, Fehim Paşa'yı öldür- 
mekten suçlu Ziya Ferit adlı bir kişi aslında ölmemiştir. Ziya Ferit'in masumi- 
yetine inanan polis hafiyesi Ahmet Demirel'in Doktor Kamuran ile yaptığı iş- 
birliği sayesinde herkesi inandıracak biçimde öldü sanılması sağlanmış ve kur- 
tarılmıştır. Görüldüğü gibi romanın başlangıcının özeti bile öykünün gerçek- 
lerle ne kadar uyuşmadığını göstermektedir. Hikâyenin devamı da başlangıcı 
gibidir ve akla zarar gelişmelerle devam etmekte ve ünlü Abbasi Halifesi Ha- 
runürreşid'e kadar geriye uzanmaktadır. Bu halifenin yok ettiği Bermeki süla- 
lesinin ondan sakladığı hazine, cinayet nedeni olarak gösterilmektedir. Gerek 
öykü gerekse hafiye Ahmet Demirel ve iki yardımcısı Cemal ile Ekrem hep bu 
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basit kurgunun sonucu başarısız bir polisiye romanın inandırıcılıktan uzak, ba- 
şarısız kahramanları olarak kalmaktadır. 


3.3.16 Oğuz Özdeş'in polisiye kurgulu romanları 


Oğuz Özdeş (1920-1979) daha on yedi yaşındayken yazmaya başladığı popüler 
romanlarıyla geniş bir okuyucu kitlesi tarafından sevilmiş bir yazardır. Duygu- 
sal öğelerin başat rol oynadığı, dönemin deyimiyle “hissi romanlar” ile başla- 
yan yazma serüveni daha sonra tarihi romanlarla devam etmiştir. Gazetelerde 
tefrika olarak kalanların dışında yaklaşık otuz romanı yayımlanmış ve bunlar- 
dan bazıları beyazperdeye uyarlanmıştır. Yazar yaşamını gazeteci olarak sürdür- 
müş, çeşitli dergilerde sorumlu görevler üstlenmiştir. 

Özdeş'in yazı yaşamının ilk yıllarında kaleme aldığı duygusal romanlarının 
bazılarında polisiye kurguyu kullandığı görülmektedir. Bunlar arasında İnkılâp 
Kitabevi'nden çıkan Gizlenen Istıraplar (1941), Hasret (1941), Uçurum (1943) 
ile uzun yıllar çalıştığı Türkiye Yayınevi'nden çıkan Gecekondu Rüzgârı (1960) 
polisiye kurgunun iyice belirgin olduğu romanlarıdır. 

Özdeş'in eserlerinde kötüler çok kötü, iyilerse çok iyi ama şanssız kişiler- 
dir. Örneğin filme de çekilen ve Özdeş'in en ilginç yapıtı olan Uçurum'da Hüs- 
rev adlı iyi niyetli bir demiryolu makasçısının yaşamına daha çocuk yaştayken 
bir karabasan gibi giren Veli adlı bir kişinin bütün hayatı boyunca ona yaptığı 
kötülükleri öğreniriz. Olay Veli'yi öldüren Hüsrev'in hapishanede yarı çılgın 
bir vaziyette Cavit adlı bir mahküma anlattıklarıyla gelişir. Yazar bu eserinde 
bu tip kitaplarda pek alışılmamış bir olayı söz konusu eder: Küçük bir oğlan ço- 
cuğuyken kendisine tecavüz etmek isteyen ama başaramayan bir adamın yaşa- 
mının başka anlarında da karşısına çıkması ve artık büyüyen çocuğun, bu 
adam karşısında utançtan gelen psikolojik ezikliği ve dirençsizliği hikâye edi- 
lir. Aslında tema özgündür ama inandırıcı değildir, hele Veli'nin yıllar sonra 
Hüsrev'in kızını baştan çıkarmasıysa mantıklı bir gelişme değildir. Yine de Öz- 
deş'in, belki de Türk edebiyatında ilk kez bir oğlan çocuğunun cinsel taciz kar- 
şısında geçirdiği ruhsal travmayı anlatması dikkate değer. Yazarın bir diğer il- 
ginç yapıtı Gecekondu Rüzgârı ise âdeta dönemin Türk sineması için senaryo 
olarak yazılmış duygusunu verir. Romanda Naci adlı, anne ve babasını bile 
sevmeyen, onları döven, kızkardeşinin randevuevine düşmesine neden olan, 
kumarbaz, katil tam anlamıyla sefil bir yaratıkla karşı karşıya kalırız. Gecekon- 
du semtinin güzel kızı Nermin'e âşık olur ve kocasını öldürür. On sekiz yıl ha- 
pis yattıktan sonra bu kez Nermin'in kızını batağa sürükleyecek ve Nermin'e 
şantaj yapacaktır. Olayların akışı ve polisiye kurgu bu tip romanlardan hoşla- 
nan büyük kesim için tam dozunda ayarlanmıştır ama öykünün inandırıcılığı 
yoktur. Tipik 19. yüzyıl Fransız melodramları yapısındadır. Kitabın sonunda kö- 
tü adam cezasını bulacaktır. 
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Oğuz Özdeş, muamma öğesi pek zayıf olan polisiyeler yazmış olmasına 
rağmen, hedef okuyucu kitlesi için öykülerini iyi kurgulamayı bilmiş ve bu kit- 
lelerce sevilerek okunmuş bir yazardır. 


3.3.17 Hüseyin Rahmi Günpınar'ın “zabıta romanı”: Kesik Baş 


Türk edebiyatının büyük isimlerinden Hüseyin Rahmi Gürpınar (1864-1944) 
eserlerini ustası Ahmet Mithat Efendi gibi halk için “toplumsal yarar” amacını 
güderek gerçekçi bir anlayışla kaleme alan ve döneminde çok sevilen bir yazar- 
dır. Yapıtlarında toplumsal sorunları, bâtıl inançları, aile içi problemleri, özel- 
likle yüzeyde kalan Batılılaşmayı işlemiş, daima gözlemlerden hareketle gerçek- 
çi bir yaklaşımla eski İstanbul'un gündelik yaşamından çok canlı sahneleri us- 
talıkla yansıtmış, çoğunlukla sıradan insanlar arasından seçtiği kahramanlarını 
büyük bir ustalıkla konuşturmuştur. Eski İstanbul'un bütün mekânları ile ma- 
halle kadınları, külhanbeyleri, tulumbacılar, alafranga züppeler, uşak, dadı, bes- 
leme, kalem efendisi, ev hanımları ve metresler onun sayısı elliyi aşan roman- 
larının20$ kahramanlarını oluştururken, eserleri de dönemin İstanbul'unu an- 
lamak için önemli birer kaynak olmuştur. 

Çağdaşlarına göre çok sade bir dille yazan, eserlerinde ince bir ironiye yer 
veren, bu yönüyle de okurlarınca çok tutulan Gürpınar, polisiye romana hiç 
yabancı olmayan bir yazardır. Çeviri polisiye romanları incelerken belirteceği- 
miz gibi Türkçe'deki ilk polisiye roman çevirmenlerinden biridir. İlk polisiye 
romanın Türkçe'ye çevrildiği 1881 yılından Il. Meşrutiyet'in ilan edildiği 
1908 yılına kadar geçen sürede çevrilen 54 polisiye romanın üçünün çevirme- 
ni Hüseyin Rahmi'dir. Ancak Hüseyin Rahmi, üç çevirisini de çağdaşı çevir- 
menler gibi bugün artık hiçbir önemi olmayan, dönemin sevilen popüler ya- 
zarlarından değil, bu dönemin bugün için de önemini koruyan ve polisiye ro- 
manın kurucu babaları arasında adını andığımız Emile Gaboriau'dan yapmış- 
tır. Yazarımızın çevirdiği 113 Numaralı Cüzdan, Bastinyollu İhtiyar ve Bir Kadı- 
nın İntikamı bu ünlü polisiye yazarının en önemli yapıtları arasındadır. 

Gürpınar'ın bazı romanlarında polisiye kurgunun görülmesi bu bakımdan 
yadırgatıcı değildir. Örneğin Utanmaz Adam (1934) ve Eşkiya İninde (1935) 
adlı eserlerinde polisiye kurgu belirgindir. Ancak yazarın bizzat kendisinin po- 
lisiye roman olarak tanımladığı eseri Kesik Baş'tır. 

Gürpınar'ın bu romanı 1337 (1921) yılında İkdam gazetesinde tefrika 
edildikten yirmi bir yıl sonra 1942'de yazarın kitaplarını basan Hilmi Kitabevi 
tarafından yayımlanmıştır. Kitabın üzerindeki “zabıta romanı” ibaresiyle Hüse- 
yin Rahmi, okuyucularına eserinin polisiye bir roman olduğunu baştan haber 
vermektedir. 

Olay eğlenceli bir biçimde başlar. Kaynanasının takdığı lakâpla “zirzop” 
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Nafiz Efendi, parasızlıktan yine alkol krizine tutulmuş ve kaynanasının dul 
maaşının koçanını çalarak sarraflara kırdırmış ve soluğu meyhanede almıştır. 
İyice kafayı tütsüleyip evine dönerken, kaynanasının lahanayı çok sevdiğini 
hatırlar, bir büyük lahana alır, ancak sarhoş kafayla yürürken önüne çıkan kör 
kuyuyu fark edemeyip içine düşer. Kendine gelince lahanaların iki tane oldu- 
gunu görür, şaşırır. Bir süre sonra da ikinci lahananın aslında lahana değil, ke- 
silip kuyuya atılmış bir insan başı olduğunu fark edince aklı başına gelir. Bu eğ- 
lenceli girişten sonra asıl sorun başlar. Bu kesik baş kime aittir ve başın sahi- 
bini kimler öldürmüştür? 

Olay için “bu gibi esrarengiz vak'aları tetkik ve taharrideki tecrübe, ihtisas ve 
muvaffakiyetleriyle maruf Remzi ve Seyit Efendiler” görevlendirilir. 

Remzi Efendi, “Fransızcaya ve oldukça Rumcaya vâkıf ve biraz Ermenice an- 
lar; polis mektebinin yetiştirdiği ezkiya (zeki kişiler) içinde temeyyüz etmiş; mesleği- 
nin iftihar edeceği; yorulmak, üşenmek bilmez; hemen yekta müstesna bir zabıta me- 
murudur.”205 Kitabı okudukça Remzi Efendi'yle, Hüseyin Rahmi'nin çevirme- 
ni olduğu Gaboriau'nun ünlü detektifi “Lecog” arasındaki pek çok benzerliği 
fark ederiz. 

Remzi Efendi kesik başın fotoğrafını gazetelerde yayımlatır ve epeyce çet- 
refilli olaylardan sonra kesik başın Raif Bey adlı, Beyoğlu'nda yaşayan, zengin, 
kadına kıza düşkün bir zat olduğu ortaya çıkar. Romanda bundan sonra Gabo- 
riau romanları gibi bir araştırma ve soruşturma evresini izleriz. Remzi Efendi 
bütün kanıtları titizlikle incelemekte ve değerlendirmektedir. İzler, Alber ve 
Flora adlı iki İtalyan kardeşe kadar uzanır. Hüseyin Rahmi bundan sonra usta- 
sı Ahmet Mithat'ın yazdığı ilk telif polisiye roman Esrâr-ı Cinayât'da olduğu 
gibi Remzi Efendi'yi katilleri yakalamak zevkinden mahrum eder ve aslında 
kardeş olmayıp iki sevgili olan Albert ile Flora'yı Raif Efendi'nin 12.000 lira- 
sıyla birlikte İtalya'ya kaçırtır. Ancak Gürpınar da tıpkı hocası gibi suçu ceza- 
sız bırakmayı kabul edemez ve Flora'nın İstanbul'daki arkadaşı Fani'ye yazdığı 
mektuplardan iki caninin feci sonlarını öğreniriz. Albert paraları alıp Flora'yı 
terk edecek ve zengin bir kızla evlenecektir. Ancak Albert'i izleyen Flora onu 
tabancayla öldürdükten sonra intahar edecektir. 

Bu sonuç üzerine yardımcısı Seyit Efendi'nin, “Buna manevi kısas mı der- 
siniz, tesadüf mü?” sorusuna Remzi Efendi şöyle cevap verir: 

“ ‘Manevi kısas her zaman böyle sür'at ve katiyetle zuhur etmiyor. Avrupalılar 
“tesadüf” polislerin hükümdarıdır diyorlar... Yüze gülmeyen tesadüfün zuhurunu 
beklemeyi bilmeli, dakika geçirmeden onu hemen kucaklamalıdır.' "206 

Gürpınar'ın bu polisiye romanı sevimli, polisiye kurgusu sağlam ve 19. 
yüzyıl ikinci yarısındaki Fransız polisiye edebiyat okulunun melodram ağırlık- 
lı polisiye öykü türüne uygun bir yapıttır. 
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3.3.18 İlginç bir yazar ve ilginç bir kitap: Tahsin Abdi Gökşin- 
göl ve Oniki Kadının Esrarı 


1943 yılında ilginç bir yazarın ilginç bir romanı yayımlandı. Yazar pek çok ro- 
man yayımlayacağını umut ediyor olmalı ki kitabının kapağına “Tahsin Abdi 
Gökşingöl Romanları: 1” diye yazdırmıştı. Yine kitabının kapağında yapıtını 
“Son derece meraklı, heyecanlı, gülünç ve hatıralı diye tanımlıyordu. Kapakta on 
iki kadının, iç kapakta ise komple kostümlü, kravatlı, gözlüklü yanyana durmuş 
iki zatın resimleri vardı. Birincisi yazar, ikincisi yayımcısı H. Raşit Kaplan'dı. 

Yazar önsözünde eserini sekiz ay on günde tamamladığını belirterek, “bu 
ilk tecrübe romanım pek meraklı ve heyecanlı, bazı kısımları gülünç ve hatıralarla do- 
lu 36 kısımlık(!) bir seyahat, takip ve sinema romanıdır.... Ekser kısmı seyahat ve 
takibe taalluk ettiğinden uzun bir zabıta romanı telakki edilebilir. Fakat asıl gayesi si- 
nema filmine çekilmesidir” demektedir. Kitabının sinemaya uygun olduğuna çok 
inandığı belli olan Gökşingöl film haklarının kendisine ve yayımcıya ait oldu- 
gunu da özellikle belirtmektedir. 

Gökşingöl hakkında bilgi bulamadık, ancak yazarın yabancı dillere, özellik- 
le Almanca'ya aşina olduğunu ve öğretmenlik yaptığını biliyoruz, çünkü kitabı- 
nın arkasında verdiği bilgilere göre o yıllarda özellikle Almanca eğitimi ile ilgi- 
li, örneğin Almanca Metot gibi beş baskı yapan kitap ve sözlükler yazmıştır ve yi- 
ne iddiasına göre bu kitaplardan son on beş yılda 60.000 adet satılmıştır. 

Yazar kitabının başında bazı Anglosakson polisiye roman yazarlarında 
gördüğümüz biçimde romanda geçen şahısları ve bunların niteliklerini belirt- 
miştir. Buradan anladığımız, kitapta 60 kişilik bir kadro(!) olduğu ve olayların 
1893 yılında cereyan ettiğidir. 

Olaylar Serez, Drama, Yenice, Kavala gibi Batı Trakya şehirlerinde, kitabın 
basıldığı tarihten 50 yıl önce geçmektedir ama kahramanların hepsinin soyad- 
ları(!) vardır, örneğin Ahmet Beşiroğlu, Vacid Dişbudak, Sudi Çakarsoy, Maci- 
de Uyanık, Akil Latif Karadenizli, Mahmut Sabırlı. Halbuki soyadı yasası çıka- 
lı henüz dokuz yıl olmuştur. Tarihi gerçeğe aykırılık bu kadarla kalmamakta, Se- 
rez'deki içkili lokantalarda sanki Teksas'taki bir kovboy kasabasının barıymış gi- 
bi denizci elbiseli kadın garsonlar, hem de Müslüman kadın garsonlar(!) çalış- 
maktadır. Serez'de bir tiyatro ve çok lüks bir “İstanbul Oteli” vardır. Otelin sa- 
hibinin sekreteri yine Müslüman bir hanımdır ve lI. Abdülhamid'in de Serez 
kentinde özel başhafiyelerin çalıştığı çok çağdaş bir polis örgütü bulunmaktadır. 
Bütün bunlardan anlaşılacağı gibi ancak 1940'lı yıllarda ABD'nin New York, 
Chicago gibi büyük şehirlerinde geçebilecek bir olay 1893'te Serez'de geçmek- 
tedir. Ama işin en akla zarar yanı, öldürülen çiftçi Ahmet Beşiroğlu'nun yeğeni 
Selma Beşiroğlu'nun 1893'te Serez'de güzellik kraliçesi(!) seçilmiş olmasıdır. 

Olaylar çiftlik sahibi ve antika meraklısı Ahmet Beşiroğlu'nun ölümüyle 
başlamakta, onu kardeşi Ferhat Beşiroğlu'nun kaybolması, Ferhat'ın kahyası 
Sudi Çakarsoy'un anlaşılmaz intiharı ve Ahmet Beşiroğlu'nu son gören kişi 
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olan dostu emekli binbaşı Arif'in ölümü izlemektedir. Bu arada olayları, yaza- 
rın deyişiyle Doğu Makedonya Araştırma Müfettişi Baki Sertoğlu, Umum Ma- 
kedonya Zabıta Başmüfettişi Hamit Darcanlı ve diğer ilgililerle birlikte kayıp 
Ferhat'ın güzellik kraliçesi kızı Selma'nın nişanlısı Emniyet Amiri Nuri Vey- 
seloğlu araştırmaktadır. İşin içine Ahmet Beşiroğlu'nun eski karısı, onun kötü 
kardeşi ve bir gezi için Serez'e gelen Mısırlı zengin bir prenses de girmektedir. 
Üstelik bu prensesin kocası 1893 yılında bir “otomobil” kazasında ölmüştür! 

Anlaşılacağı gibi romanda kişiler çoktur, kitaptaki olaylar birbirine karış- 
maktadır. Bu nedenle okuyucunun ipin ucunu kaçırmadan olayları izleyebil- 
mesi oldukça zordur. Aslında Gökşingöl iki, üç romanlık malzemeyi bir kitap- 
ta toplamış, iddialı bir yazar da olduğundan okuyucuyu ilgili ilgisiz olaylarla et- 
kileyip şaşırtmak yolunu seçmiştir ama bu tercih anakronik olmasına rağmen, 
oldukça başarılı ve ilginç olabilecek bir yapıtı karmaşık ve izlenmesi güç bir 
hale getirmiştir. 

Roman Selma'nın nişanlısı Nuri ve arkadaşı sivil polis Tacettin Namık'ın 
bütün olayları örgütleyen çeteyi ortaya çıkarmasıyla biter. 

Oniki Kadının Esrarı'nın, olayların geçtiği zaman dilimiyle tarihi uyuşmaz- 
lıklar bir tarafa, işin içine gereğinden çok kişi ve olay karıştırıldığından anla- 
şılması ve izlenmesi zor bir kitap olduğunu yukarıda da belirtmiştik ancak ya- 
zarın yetenekli olmadığı söylenemez. Polisiye roman yazmaya devam etseydi, 
“kişi ve olay” çerçevesini daha kısıtlayabilseydi ve tercihen dönemine yakın 
tarihli öyküler yazsaydı başarılı bir yazar olabileceğini düşünüyoruz. 

Yazar kitabını 5.000 adet bastırmış ve Şam'da Bağdat Hastanesi adlı ikinci 
kitabının yakında çıkacağını müjdelemiştir. Ancak ilk denemesi herhalde 
beklediği ilgiyi okurlardan ve filmcilerden(!) görmemiş olmalı ki ikinci kitabı 
basılmamıştır. 


3.3.19 Çok yönlü bir yazar: Ziya Şakir ve polisiye romanları 


Ziya Şakir Soku (1883-1959) çok üretken bir yazardır. Hukuk eğitimini yarıda 
bırakmış, siyasi olaylara karışmış, bir ara Mısır'a kaçmış, İstiklal Savaşı'na katıl- 
mış ve sonra Tekel İdaresi'nde çalışırken bir yandan da eserlerini vermeye baş- 
lamıştır. Yapıtlarının bir bölümü yakın tarihle ilgilidir.207 Yine tarihle ilgili bi- 
yografiler ve romanlar da yazmıştır. Bu eserlerinde Ziya Şakir adını kullanır. 

Bunların dışında aşk romanları, polisiye romanlar, film senaryoları da ka- 
leme almıştır. Allah'ın Cenneti adlı kendi romanından yazdığı senaryosu 1939'da 
Muhsin Ertuğrul tarafından filme çekildi.208 Bunların dışında Ziya Şakir'in 
kendi adıyla ya da takma adla yazdığı yaklaşık 140 yapıtı, 1928 yılından itiba- 
ren Son Posta, Tan, Son Telgraf, İkdam, Köroğlu ve diğer gazetelerde ve birçok 
dergide yayımlanmıştır.2099 
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Bu çalışkan yazar polisiye kurgulu birçok esere de imza atmıştır. Bu yapıt- 
larını ya Z. Melek takma adıyla ya da imzasız yayımlamıştır. Yalnızca Gavur 
Mehmed'in Maceraları'nı Ziya Şakir olarak yayımlatmayı tercih etmiştir. 

Ziya Şakir'in inceleme olanağını bulduğumuz polisiye eserlerinin adları: 


e Yerebatan Cinayeti (1943 / Z. Melek) 

e Namus İçin (1943 / Z. Melek) 

e Bir Tangonun Romanı (1945 / Z. Melek) 

e. İhanetin Cezası (1945 / Z. Melek). 

* Daktilo Leman'ı Nasıl Kaçırdılar? (1943 / imzasız) 

e Beyoğlu Batakhaneleri (1945 / imzasız) 

e Gavur Mehmet-Kara Yürek Çetesi (1943 / Ziya Şakir) 


Yazarın bu kitaplardan başka Z. Melek adıyla yazdığı Büyük Macera (1945) ve 
Vicdanından Af Dile (1945) adlı iki kitabıyla, imzasız olarak yayımladığı Yaşa- 
mak İstiyorum (1943), Sahipsiz Elmas (1943), Tövbe (1943), Issız Ada (1943) ve 
Aşk Yolunda (1943) adlı kitapları da polisiye olayların geçtiği eserlerdir ama 
özellikle muamma öğesinin çok belirsiz hatta hiç olmaması nedeniyle bunları 
polisiye roman olarak değerlendirmek pek mümkün değildir. Ziya Şakir'in ga- 
zetelerde tefrika edilip kitaplaşmamış romanlarından ise yalnızca Gavur Meh- 
met ile ilgili olanlarını araştırma olanağı bulabildik. Ziya Şakir'in büyük ihti- 
malle gazetelerde tefrika halinde kalmış polisiye eserleri de vardır.2!9 


Ziya Şakir'in takma adla ya da imzasız yazdığı polisiye romanları Ziya Şakir'in 
yazdığını saptadığımız, 1943 yılında Maarif Kitaphanesi'nden çıkan Daktilo Le- 
manı Nasıl Kaçırdılar? adlı ilk polisiye romanında yazar adı belirtilmemiştir.2! ! 

Yıllardır Roza adlı bir Musevi kadının pansiyonunda emekli İshak Bey 
olarak yaşayan Necip aslında bir uluslararası çete reisidir. “Fikri, Asım ve Şe- 
rikleri” şirketinin kasasından uçaklarla ilgili belgeleri çalmak için, şirketin 
“daktilosu”nu kaçırmayı planlar. İzmir'de tatilde bulunan Leman patronundan 
gelen sahte bir telgraf üzerine İzmir'den gemiyle dönerken Necip'in yardımcı- 
sı Suzan tarafından kaçırılır ve Necip'in Pendik'teki evinde hipnotizmayla ka- 
sanın şifresini söylemek zorunda kalır. Suzan, Leman'ın kılığına girip kasadaki 
planları çalar. Olayı komiser Sedat takip etmektedir. Suzan'ın olaydaki rolünü 
anlayıp onu izler, suçüstü yakalar ve planları geri alır ama Suzan ve Necip kaç- 
manın yolunu bulacaklardır. 

Necip ve Suzan'ın kaçması, bu kişilerle ilgili başka kitaplar yazılacağı ve 
komiser Sedat'ın kahramanı olacağı bir diziyle karşı karşıya bulunduğumuz iz- 
lenimini veriyorsa da bu kahramanların yer aldığı başka bir kitap çıkmamıştır. 

Aynı yıl yazarın Z. Melek?!? adıyla yazdığı Yerebatan Cinayeti'inde ise, 
olaylar İstanbul'un Yerebatan semtinde yaşayan, Serez'in zenginlerinden Necip 
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Bey'in oğlu Zeki'nin nedeni belirsiz bir biçimde öldürülmesiyle başlar. Zeki'nin 
katili bulunamaz. Necip Bey, Serez'de yaşayan, eskiden itin biri olan ama şim- 
di kendini dine vermiş ve hatta hacı olmuş yeğeni Ömer'i evlat edinmek ister. 
Necip Bey tarafından dışlanan uzak akraba çocuğu Ali ise Necip Bey'in kızını 
sevmekte ve Ömer'den şüphelenmektedir. Ali, Necip Bey'i iyice kızdırarak 
kovmasını sağlar ve Serez'e giderek Ömer'le dost olur. Sonra bir polis hafiyesi 
gibi çalışıp Ömer'in Zeki'yi mirasa konmak için öldürdüğünü ispat eder. 

Yine 1943'te Z. Melek imzasıyla yayımlanan Namus İçin ise kocasını öl- 
düren bir kadının ve cinayeti çözmeye çalışan avukat Şükrü'nün öyküsüdür. 
Kitapta muamma çok basit bir biçimde çözülmüştür. Hiç konuşmayan katil 
Türkân'ın çekmecesinin gızli bölümündeki anı defterini bulan Şükrü'nün işi 
kolaylaşır. 

Bir Tangonun Romanı ise ince planlanmış bir intikam öyküsüdür. Zengin 
bir adamın tek varisi olan Sacit âşık olduğu Pijan'ın kocasını öldürür. Pijan, 
Sacit'i kocası Nuri'nin ölümünden altı ay sonra evine davet eder, her şeyi iti- 
raf edecek biçimde konuşturur ve evin içinde gizlenen polisler bu itirafları işi- 
terek Sacit'i tutuklar. 

Aynı yıl Z. Melek imzasıyla yazılmış dördüncü polisiye roman İhanetin Ce- 
zası'nda ise yüklü bir hayat sigortası yaptırıp kendini ölmüş gösteren Nail 
Efendi ile karısı Şahver'in başına gelenler, dürüstlükten kaçanların sonunda 
ilahi adaletten kurtulamayacaklarını gösterir biçimde hikâye edilmektedir. 
Şahver kocasına da ihanet ederek sigorta parasını alıp kaybolacak, Nail ise öl- 
müş gözüktüğünden Anadolu'ya kaçıp intikam çareleri arayacak, bu arada öl- 
dü sandığı amcasının Bağdat'ta zengin olduğunu öğrenecek ve onun yanına sı- 
ğınacaktır. Zengin olarak başka adla döndüğü İstanbul'da köşe bucak Şahver'i 
arayacak, bulamayacak ama sonunda tesadüfen izini yakalayacak, ancak Şah- 
ver'in kendisine yaptığının aynısını bir başkasının ona yaptığını öğrenecektir. 

Yazarın 1945 yılında imzasız yayımladığı Beyoğlu Batakhaneleri ise adından 
da anlaşılacağı üzere Beyoğlu'ndaki batakhanelerde geçen ve sonunda bir bar 
kadınıyla evlenen bir gencin macerasını anlatan polisiye kurgulu bir yapıttır. 

Daktilo Leman'ı Nasıl Kaçırdılar dışındaki bütün bu romanlarında Ziya 
Şakir polisiye kurgu kadar melodram öğesine de ağırlık vererek, 19. yüzyılın 
ikinci yarısında Fransa'da egemen olan polisiye roman türünde eserler ver- 
miştir. Yapıtları beklenmedik raslantılar, gerçeklerle hiç bağdaşmayacak geliş- 
melerle doludur, ancak bu romanların, hedeflediği okuyucuların isteklerine 
de cevap verdiği kesindir. Hem heyecanlı polisiye bir olayı izlemek hem de 
kabul görmüş değer yargılarının doğruluğunun kanıtlandığını görmek, sanırız 
Ziya Şakir'in okuyucularını mutlu ediyordu. Özetle bütün bu yapıtların naif, 
basit kurgulu ve Türk polisiye yazınında iz bırakmayacak romanlar olduğunu 
söyleyebiliriz. 
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Ziya Şakir'in kendi adıyla yazdığı polisiye romanların ilginç kahramanı: Gâ- 
vur Memet Ziya Şakir 1943 yılında Tarihi Büyük Zabıta Romanı adında ve ken- 
di imzasıyla bir polisiye roman yayımlattı. Yayımcı kitabın başında romanın 
kahramanını şöyle tanıtıyordu: 


(Şarlok Holms), (Arsen Lüpen), (Nik Karter) vesaire gibi polis romanlarında 
isimleri geçen kahramanlar, hayali birer şahsiyettir. Lâkin (Gâvur Memet) böyle de- 
ğildir. O, Sultan Hamid devrinin ilk zamanlarında yaşamış olan meşhur bir polis ha- 
fiyesidir ve Türk zabıtasının sicil kayıtlarına geçmiştir. Gördüğü mühim hizmetlere 
mukabil, rütbeler ve nişanlarla taltif edilmiştir. 

Gâvur Memer'in maceraları koskoca bir dosya halindedir. Bunlar, son devrin 
tarihini büyük bir ehemmiyetle tesbit eden (Ziya Şakir) tarafından dikkatle işlenile- 
rek seri halinde bir takım romanlar vücuda getirilmiştir. 

Bu romanlar, sadece birer zabıta vak'asından ibaret değildir. Her kitap aynı, 
ayrı bir takım tarihi malûmatı da ihtiva etmektedir. 

Ziya Şakir'in akıcı üslubu ile yazılmış olan bu eserler hem kârilere son derece 
heyecanlı dakikalar geçirtecek, hem de bir hayli tarihi mal&mat verecektir. Bu itibar 
ile şimdiye kadar neşredilmiş olan bütün polis romanlarına faiktir.”213 

Daha önce “Amanvermez Avni” öykülerinden söz ederken İngiliz yazar 
John Buchan'ın Greenmantle, (1916 / Yeşil Örtü) adlı romanında Gavur Meh- 
met'ten söz ettiğini ve onun Amanvermez Avni'nin babası olduğunu yazdığı- 
nı anlatmıştık. Gavur Mehmet'in ününün İstanbul'la ilgili bir casusluk roma- 
nı yazan Buchan'ın kitabına kadar girmesi Gavur Mehmet'in gerçekten de ya- 
şamış biri olması olasılığını artırıyor. 

Ziya Şakir'in bu romanı oldukça ilginçtir. Bir kavgada dönemin polis ör- 
gütünün üst düzey elemanlarından Sertebdil Hüsnü Efendi'yi ölümden kurtarıp 
zabıta teşkilatına giren Gâvur Memet, ömrü Galata batakhanelerinde geçtiğin- 
den birkaç yabancı dili pratik olarak iyi bilen ama okuması yazması olmayan 
ancak doğuştan yetenekli bir gençtir. Zabıtada sivil polis olarak çalışmaktadır. 

Galata'da İtalyan ve Hırvatların ortaklaşa kurdukları “Kara Yürek” adlı 
bir çete Fransız uyruklu ünlü banker Lorando'nun?!4 kızını kaçırıp fidye ister. 
Fransız sefiri Cambon?! olaya karışıp durumu Il. Abdülhamid'e iletmiş, o da 
yetkililere bu meseleyi çabuk çözmeleri için emir vermiştir. 

Gâvur Memet olayla ilgili görünmese de o günlerde öldürülen bir İtalyan 
dilenci kadının katledilmesiyle bu kaçırma olayının bağlantılı olduğunu düşü- 
nür ve yaptığı soruşturma ile çetenin bir İtalyan din adamının yönetiminde 
oluştuğunu anlar. Çeteyle ilgili bir kadın olan Luna'yla dostluk kurarak çete- 
nin elinden Lorando'nun kızını kurtarır. Ancak bu arada, o dönem geçerli 
olan kapitülasyonlar gereği yabancıların tutuklanmasındaki davranışları nede- 
niyle şikâyet konusu olacaktır. 11. Abdülhamid görünürde onu görevinden alır 
ancak diğer çete üyelerini de tutuklaması için onun gizlice çalışmasını sağlar. 
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Sonuçta kalpazanlık da yapan çete suç üstü yakalanacak ve çoğu Gâvur Me- 
met'in düzeni sonunda infilak eden barut fıçılarının altında can verecektir. 
Ancak çete, yakalanmadan önce Gâvur Memer'e bilgi verdiği için Luna'yı öl- 
dürecek ve sevdiği kadını kurtaramayan Memet de Sümbül Efendi dergâhına 
çekilerek derviş gibi yaşamaya başlayacaktır. 

Roman çok ilginç bir yapıdadır ve olaylar dönemin koşullarına uygun ge- 
lişmektedir. Yazarın 11. Abdülhamid dönemini çok iyi bilmesi kendisi için bir 
kolaylık oluşturmaktadır. Olaylar polisiye kurgu bakımından mükemmel işlen- 
miştir, sağduyuya ters kabuller, inanılmaz tesadüfler yoktur ve dönemin ortamı 
içinde inandırıcı bir öykü başarıyla betimlenmiştir. Tarihi Zabıta Romanı hiç 
kuşkusuz Ziya Şakir'in en tutarlı ve başarılı polisiyesidir. 

Ziya Şakir kitabın başında da belirtildiği gibi Gâvur Memet'in başka ma- 
ceralarını da kaleme almış ancak bunlar kitap olarak yayımlanmamıştır. Araş- 
tırmalarımıza göre, yazar, Gâvur Memet'in kahramanı olduğu dört öykü yaz- 
mıştır. Bunlardan ilki 1941 yılında Heriş dergisinde çıkmış Eller Yukarı - Gâvur 
Memet Galata Batakhanelerinde adlı öyküdür. Heriş fasikül halinde beş ayrı ro- 
manı birarada veren bir dergidir. Daha önce de Son Telgraf gazetesinde tefrika 
edilmiş olan Eller Yukarı Heriş'te beş romandan biri olarak yayımlanmıştır. 

Yazar ayrıca yine Gâvur Memet'in maceralarını anlatan bazı öykülerini 
1940'lı yılların başında Son Posta gazetesinde tefrika olarak yayımlatmıştır. 
Bunlardan biri yukarıda incelediğimiz Kara Yürek Çetesi olayıdır. Diğerleri ise 
Yedi Aşıklar Şirketi, Cibali Zindanları ve İki Saray Cinayeti'dir.216 


3.3.20 Mehmet Abut'un romanı: Gülen Gözler 


Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız ancak Ölmeden Önce adlı bir başka ro- 
manı daha olduğunu saptayabildiğimiz Mehmet Abut 1943 yılında ilginç bir 
polisiye kurgulu roman yazdı. 

Semih Lütfi Kitabevi'nden yayımlanan Gülen Gözler yapıt, zengin ve yaş- 
lı Hüsrev Paşa'nın Saliha adlı genç bir kızla evlenmesini sonra oğulları Kemal 
ve Suavi ile hiç evlenmemiş kızkardeşi Behice ve Kemal'in karısı Jülide ara- 
sındaki ilişkileri anlatarak başlıyor. Behice bu evliliği hiç onaylamamış ve sü- 
rekli huzursuz olmuştur. Suavi ise Saliha'ya âşıktır. Bir süre sonra Hüsrev Paşa 
felç geçirecek, Saliha ona büyük bir ihtimamla bakacaktır. Birgün paşa zehir- 
lenerek aniden ölür. Suçlu olarak Saliha tutuklanır ama suçsuzluğu Kemal'in 
babasını öldürdüğünü itiraf etmesiyle anlaşılacaktır. 

Abut polisiye kurgu içinde bir melodram kaleme almıştır, ancak suç ve 
muamma öğeleri başat bir rol oynadığından romanı polisiye olarak tanımla- 
mak mümkündür. Kemal'in öldürme nedeni ise Türk edebiyatında o dönem- 
lerde pek rastlanmayan çok çarpıcı, hatta pornografik denebilecek bir durum- 
dan kaynaklanır. 
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3.3.21 Hamdi Varoğlu'nun polisiye kurgulu yapıtı 


Hamdi Varoğlu (1901-1968), dönemin ünlü bir çevirmeni ve yazarıdır. Fran- 
sızca'dan, özellikle Emile Zola, Jules Michelet, Stendhal, Jean Jacgues Rousse- 
au ve Georges Simenon'dan yaptığı başarılı çevirilerle tanınmıştır. Fransızca 
bir sözlük de hazırlamıştır. Başta Cumhuriyet gazetesi olmak üzere çeşitli gaze- 
telerde çalışmış ve köşe yazarlığı yapmıştır. 

Varoğlu 1930'lu yılların sonlarıyla 1940'lı yıllarda birçok duygusal roman 
kaleme almış ve bu dönemin sevilen yazarlarından olmuştur. Yazarın romanla- 
rı arasında biri bizim açımızdan incelememizin kapsamı içine girmektedir. 
1944 yılında Uğur Kitabevi'nden yayımlanan Kördüğüm polisiye kurgulu duy- 
gusal bir melodramdır. Kahramanları ünlü, yaşlı bir profesörle evli Şahinde, 
ona âşık Celal, yıllar sonra karşılaştığı eski aşkı Nusret olan romanda Nusret, 
Şahinde'yle yaşayabilmek için gerekli parayı bulmak amacıyla tefeci kadın Şe- 
kure'yi öldürecek ama polis bir gece önce tefeci kadınla kavga eden yeğenin- 
den şüphelenecek ve onu tutuklayacaktır. Romanın muamma öğesi çok zayıf- 
tır. Romanda yine pek başarılı olmayan psikolojik analiz denemeleri yapılmış- 
sa da ilginç ve belirli bir seviyeyi tutturmuş bir eser olarak kabul edemeyiz. 


3.3.22 Muzaffer Kazan'ın romanı: Elveda 


Kendisi hakkında bir bilgi bulamadığımız ve söz konusu edeceğimiz eserinden 
başka bir yapıtını saptayamadığımız Muzaffer Kazan adlı bir yazar 1944 yılında 
İzmir'de kendi olanaklarıyla Elveda adlı bir roman yayımladı. Romanda polisi- 
ye kurgu egemendi ancak daha sonra “çeviri romanlar” bölümünde inceleyece- 
gimiz, melodram ağırlıklı, tesadüflerin başat rol oynadığı ve 1881-1908 yılları 
arası Türkçe'ye çok sayıda çevrilen polisiye romanların yerli bir uyarlamasından 
başka bir özelliği de yoktu. Aşk, şanssızlık ve cinayet ana temalardı ve genel an- 
lamda Türk polisiye roman yazınında önemli bir yeri olmayacak bir eserdi. 


3.3.23 Peride Celal'in polisiye romanı: Ben Vurmadım 


Peride Celal, tıpkı Esat Mahmut Karakurt, Etem İzzet Benice, Kerime Nadir, 
Muazzez Tahsin Berkant, Mebrure Alevok gibi 1930'lu yılların sonuyla 1940'lı 
yıllarda geniş okuyucu kitlesi tarafından sevilen aşk ve serüven romanları yaz- 
mıştır. 1950'li yıllardan sonra ise Üç Kadının Romanı (1954), Kırkıncı Oda 
(1958), Güz Şarkısı (1966), Evli Bir Kadının Günlüğü (1971), Üç Yirmidört Saat 
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(1977) ve özellikle Kurtlar (1990) adlı romanları ve Jaguar (1978), Bir Hanı- 
mefendinin Ölümü (1981) ve Pay Kavgası (1985) adlı öykü kitaplarıyla gözlem, 
çözümleme ve sanat bakımından ilk yapıtlarından çok farklı, Türk roman ve 
öykücülüğünün gelişim çizgisi üzerinde ağırlığı olan eserler vermiştir. 

Bizzat yazarının da önemsemediği ilk dönem eserleri arasında 1940'lı yıl- 
ların başında yazdığını tahmin ettiğimiz, Semih Lütfi Kitabevi'nden yayımla- 
nan Ben Öldürmedim naif bir polisiye romandır. Yapıt 19. yüzyıl ikinci yarısın- 
da Fransa'da çok sevilen melodram ağırlıklı polisiye romanların tipik bir Tür- 
kiye uyarlamasıdır. Yazar o günlerdeki ana teması olan bir aşk öyküsünü poli- 
siye kurgu içinde ele almıştır. 

Olaylar mahkeme salonunda başlar. Yetenekli genç ressam Ferda, ünlü 
ressam Akif Cemal'i öldürmek kastıyla ağır yaralamaktan yargılanmakta, ma- 
sum olduğunu söylemekten başka bir ifade vermeye yanaşmamaktadır. 

Olayların başlangıcını, halasının kızının bulup okuduğu, Ferda'nın hatıra 
defterinden öğreniriz ama Akif Cemal'i kimin öldürmek kastıyla yaraladığı yi- 
ne de muammadır. Ferda hakkında kararın verileceği son celsede ortaya çıkan 
bir şahit bu durumu aydınlatacak ve roman mutlu sonla noktalanacaktır. 

Kitapta suç ve muamma öğeleri belirgin olarak varsa da polisiye kurgu ve 
muammanın çözümü çok naif ve kitabın potansiyel okuyucusu olan dönemin 
genç kızlarına uygun yapıdadır. Bu haliyle Ben Öldürmedim'i yazıldığı yıllarda 
emekleme çağında olan polisiye öykücülüğümüzün çizgisinde bile başarılı bir 
yapıt olarak nitelemek zordur. 


3.3.24 Ali Kara Efe takma adıyla yazan Ziyad Ebüzziya'nın polisiye 
romanları 


1943 yılında dönemin tutulan gazetelerinden Tasvir, “Tasvir Neşriyatı” adıyla 
kitap yayınına da başladı. Kitapların bir kısmı polisiye romandı. Örneğin Das- 
hiell Hammett'in The Maltese Falcon'unun ilk çevirisi Kıbrıs Şahini adıyla bu- 
rada çıktı. “Tasvir Neşriyatı”nın bir bölümü ise “Cinai Polis Romanları Serisi” 
başlığıyla Ali Kara Efe takma adını kullanan bir yazarın kaleme aldığı “Polis 
Hafiyesi İhsan Ateş'in Yeni ve Harikulâde Maceraları”na ayrılmıştı. Karanlık- 
ta Bir Çığlık bu seriden 1943 yılında çıkan ilk kitaptı. Yayınevi seriyi şöyle ta- 
nıtıyordu: 

“Palavra edebiyatından ayrılan bu seri hakiki hayatın imkânlarından ilham alan 
tabii fakat hile, dehşet ve esrar dolu vakaları hikâye eder. 

Bu serinin kahramanı bir Türk polis hafiyesidir. Onun milli zekâsı, pişkinliği, 
soğukkanlılığı ve çevikliği Şerlok Holms'ların, Nik Karter'lerin, Nat Pinkerton'ların 
taklidi değildir. Böyle olduğu halde Garpteki meslektaşlarını hiç aratmayan harikulâ- 
deliklere sahip bir kahramandır.” 
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Bu tumturaklı tanıtıma rağmen, serinin ikinci kitabı Kesik Elin Esrarı an- 
cak iki yıl sonra yayımlandı. 

Ali Kara Efe, Tasvir gazetesinin sahiplerinden Ziyad Ebüzziya'nın kullan- 
dığı bir takma addır. Ziyad Ebüzziya (1911-1994) Tanzimat dönemi edebiyatı- 
nın önemli isimlerinden Ebüzziya Tevfik'in torunudur. İstanbul Hukuk Fakül- 
tesi'ni bitirmiş, sonradan Tasvir adını alan Tasvir-i Efkâr gazetesini 1940 yılın- 
da çıkarmaya başlamış, ayrıca 1946 yılında da bir akşam gazetesi olan Son Sa- 
at'i çıkarmıştır. Demokrat Parti'den 1950 ve 1954 seçimlerinde milletvekili 
olup 1955'te Hürriyet Partisi'nin kurucuları arasına girdi. Biyografiler ve siya- 
setle ilgili kitaplar yazmış, dedesinin Yeni Osmanlılar Tarihi adlı kitabını notlar- 
la birlikte yeniden hazırlayarak yayımlatmıştır. 

Ziyad Ebüzziya, polisiye romanlarını yazarken kullandığı takma adın “sa- 
hibi” Ali Kara Efe'yi “Eski Emniyet Amirlerinden” diye tanıtmaktadır. Kitap- 
ların kahramanı polis hafiyesi İhsan Ateş'i ise şöyle anlatır: “İhsan Ateş ne bir 
polis romanı kahramanına ne de Sherlock Holmes'a benzerdi. Katiyen esrarengiz ta- 
urlar takınmaz, sigara izmaritlerini ihtimamla saklamaz, sarışın bir saç kılını veya 
bir yaka düğmesini tetkik için, elinde pertavsız, yüzü koyun yerlere kabanmazdı... 
Takriben kırkbeş yaşlarında, atlet tavırlı, dolgun ve kırmızı yüzlü bir adamdı... Her- 
kesin başta bir türlü işin içinden çıkamayacağını düşündüğü bu babacan tavırlı adam 
sonunda herkesi şaşırtır, onlara öyle bir oyun oynar, tıpkı bir hokkabaz gibi cebinden 
öyle deliller çıkarırdı ki...”217 

İlk İhsan Ateş öyküsü olan Karanlıkta Bir Çığlık'ta hafiyemiz, tanınmış 
şarkıcı “Müyesser Altınses"in cinayetini inceler. Elde o kadar az kanıt vardır 
ki İhsan Ateş'in yardımcısı Ali Pençe bile bu kez ustasının başaramayacağını 
düşünür. Ama hafiyemiz sabırlı çalışmasıyla, hiç kimsenin şüphelenmediği 
Müyesser'in yardımcısı Fehminur ile doktoru Ekrem'in bir komplo kurarak ka- 
dıncağızı morfine alıştırdıklarını ve Müyesser olayı anlayınca da Fehminur'un 
onu öldürdüğünü ortaya çıkarır. 

Romanın polisiye kurgusu iyidir. İhsan Ateş tipi ilginçtir, muammanın 
çözümünde asıl rolü oynayan olay yani Ekrem'in sesini plağa alıp kendi başka 
yerdeyken sanki evinden telefon ediyormuş gibi Müyesser'e telefonda dinlet- 
tirmesi dönemine göre ilginç bir buluştur. Sonuç olarak Ziyad Ebüzziya'nın bu 
romanını Türk telif polisiye romanının o dönem aşamasında başarılı bir çalış- 
ma olarak görebiliriz. 

İkinci öykü Kesik Elin Esrarı'nda ise, İhsan Ateş'in arkadaşı ressam Ta- 
rık'ın istemeden şahit olduğu cinayet olayları ve buna ilaveten Mualla adlı es- 
rarengiz bir kadının işe karışması konu edilmektedir. Mualla kadar esrarengiz, 
Tarık'ın komşusu Sadullah Bey adlı bir Mısırlı ve Tarık'ın arkadaşı doktor Ca- 
vit öykünün diğer kahramanlarıdır. Bu öyküde de hafiyemiz İhsan Ateş yine 
olayları birbirine ekleyerek ve aklını kullanarak suçluyu bulacaktır. Polisiye 
kurgu başta iyi kurulmuş olmasına rağmen çözümde tesadüfler başat rol oyna- 
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maktadır. Kesik Elin Esrarı ilk roman kadar başarılı olmasa da yine de belirli bir 
seviyeyi tutturduğunu söyleyebiliriz. 

Ali Kara Efe'nin 1945 yılında Ağaç Kovuğu ve Kibar Ailenin İçyüzü adla- 
rında iki romanı daha yayımlanmıştır. İkisi de İhsan Ateş maceraları olan bu 
iki roman ilk iki polisiyenin yakaladığı seviyeyi korumayı başarmıştır. 


3.3.25 Seyfeddin Orhan ve polisiye yapıtları 


1943 yılında “Seçme Macera Romanları Serisi” adıyla polisiye bir seri yayım- 
lanmaya başladı. Bu serinin ikinci kitabı Seyfeddin Orhan'ın Ölüm Yolcuları 
adlı romanıydı. 1944 yılında ise Uğur Kitabevi “Heyecanlı Maceralar Serisi” 
başlığıyla bir polisiye dizi yayınına başladı ve dizinin ilk iki kitabını yine Sey- 
feddin Orhan yazdı: Doktorun Sırrı ve New York Dehşet İçinde. 

Seyfeddin Orhan'ın kimliği hakkında hiçbir bilgi bulamadık, bu kitapla- 
rından başka yapıtlarını da saptayamadık. 

Seyfeddin Orhan'ın romanları onparalık öykü formatının biraz daha ge- 
liştirilmiş biçimi olup polisiye kurgu çok basit, olayların gelişimi düşük ritimli 
ve çözümlenmeleri sıradan bir okur için bile sürprizden uzaktır. Örneğin Dok- 
torun Sırrı adlı kitabında kötü adamın Doktor Turhan olduğunu, yazar kendi 
belirtir ve kitapta çözülecek tek sorun onun nasıl yakalanacağıdır. Çağdaş yön- 
temleri kullanan emniyet amiri Vural ile geleneksel polis yöntemlerini tercih 
eden başkomiser Doğan arasındaki çekişme okuyucuda ilginç bir gelişme umu- 
du yaratsa da bu devam etmez. Sonuç olarak Seyfeddin Orhan'ın polisiye eser- 
lerinin telif yapıtların en başarısızlarından olduğu söylenebilir. 


3.3.26 Didaktik bir polisiye roman: Çete Reisinin Oğlu 


Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız?!8 A. İhsan Taşyılı adlı bir yazarın 1943 yı- 
lında Maarif Kitaphanesi'nden Çete Reisinin Oğlu adlı bir polisiye romanı çıktı. 

Roman ilginç bir banka soygunuyla başlıyordu. Başarılı soygundan sonra 
bir haydut çetesinin reisi “Nişancı Saim”i, sevgilisi Leman'ı ve oğlu Macit'i ta- 
nırız. Çete reisi gaddar bir kişidir, oğlu Macit ise zeki, sevimli ve babasına ta- 
pan bir çocuktur. Polis izlerindedir, birçok maceradan sonra bir baskında baba 
kurtulur ama çocuk yakalanır. Mahkemede yargıç çocuğun yaşı küçük oldu- 
ğundan ona Trakya'da çiftçilik yapan Nuri Çiftçigil'i veli tayin eder ve onun 
yanında kalmasına karar verir. Bundan sonra roman polisiye karakterini kay- 
beder. Öykü Macit'in, çok iyi insanlar olan Nuri, annesi, nişanlısı ve nişanlı- 
sının dayısıyla kurduğu ilişkilerle devam eder ve Macit'in kendisini almaya ge- 
len babasını reddedişiyle son bulur. 
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Taşyılı didaktik bir amaçla yazdığı romanda polisiye kurguyu kullanmıştır. 
Yazarın nitelikli bir polisiye roman yazarı olabileceği başarılı kurgusundan bel- 
lidir, ancak yazmaya devam etmediği anlaşılmaktadır. 


3.3.27 İlhami Safa'nın polisiye romanları 


Maarif Yayınevi 1940'lı yılların ilk yarısında halka dönük polisiye romanlar 
yayımlamakla tanınmıştı. Bu romanlardan üçünü İlhami Safa (1894-1954) ka- 
leme aldı. İlhami Safa, Server Bedi olarak tanıdığımız Peyami Safa'nın ağabeyi 
ve dönemin ünlü şairi İsmail Safa'nın oğluydu. Düzenli eğitim bakımından 
kardeşine göre daha şanslı olan İlhami Sefa, Vefa ve Mercan İdadilerinden son- 
ra Güzel Sanatlar Akademisi'nde de okur ve genç yaşta gazeteciliğe başlar. A s- 
lında Peyami Safa'nın ünlü takma adı Server Bedi'yi ilk kullanan odur. Servet- 
i Fünun'da yazı işleri müdürlüğü, Abdullah Cevdet'in dergisi İçtihad'da üst yö- 
neticilik yapar ve İçtihad'ın tirajını yüzde yüz artırır. Arkasından İkdam ve İle- 
ri gazetelerinde yazı işleri müdürü olur. Şeyh Sait isyanı sırasında Şark İstiklal 
Mahkemesi'nde yargılanarak beraat eder. 1930'lu yıllarda Peyami Safa'nın da 
yazılar yazdığı Hafta ve Kültür Haftası dergilerini çıkarır. 1938'de Cemalettin 
Saraçoğlu ile ortak olarak Yeni Sabah gazetesini yayımlar. Bir süre sonra bu or- 
taklıktan ayrılacaktır. Polisiye roman yazması bu dönemlere rastlar.2!? 

İlhami Safa'nın ilk eseri 1944 yılında yayımlanan Anadoluhisarı'nda Beş 
Cinayer'tir. Bu öykü daha önce değindiğimiz erken dönem Fransız polisiye ro- 
manlarını andırır bir yapıttır. Melodram öğesi ağır basar ve pek çok geri dönüş- 
lerle öykü kesilir. Bu nitelikleriyle başarılı sayılabilecek bir kitap değildir. Ana- 
doluhisarı'nda oturan zengin tülbentçi Nazif Efendi'nin geçmişi çok karanlık- 
tır. Bu geçmişteki ihanetler, kinler peş peşe cinayetlere neden olacaktır. Kızı 
Fahriye'nin nişanlısı sivil polis komiseri Burhan Şefik'e bütün bu olayları çöz- 
mek görevi düşmektedir. Yalnız İlhami Safa'nın detektifi pek parlak bir polis 
değildir, devamlı tuzaklara düşer ve başarılı bir icraatı da hiç görülmez. 

1945 yılında yayımlanan ve birbirinin devamı olan iki kitap ise daha ba- 
şarılıdır. Saraylının Kızları ve Bir Aşkın İntikamı adlarını taşıyan bu iki kitapta 
olaylar çok ilginç başlar. Pendik'te öldürülen bir adam için çağırılan Doktor 
Osman, evin hizmetçisini karakola göndererek evde yalnız kalır ve bu arada 
perdelerin arkasında bir genç kızın gizlendiğini fark eder. Katil olması da muh- 
temel bu kızı içgüdüsüyle korumaya karar verir. Daha sonra bir tren kazasında 
iki ayağı kesilen arkadaşı Cafer Necmi'yi tedavi ederken onun komşusu olarak 
bu kızı ve ablası Mecnune'yi tanır. Bu arada ilginç ve doğaüstü gibi görünen 
olaylar birbirini izler. 

İlhami Safa'nın bu yapıtı ilginç başlangıcına rağmen daha sonra olayların 
gelişmesindeki karışıklıklar, zoraki gibi görünen rastlantılarla ilk baştaki ritmi- 
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ni koruyamaz. Bu arada olaylarla hiç ilgisi olmayan ve kitapta yama gibi duran 
cüce Necil'in öyküsü de ritmi ağırlaştırıcı bir etki yapar. Herşeye rağmen bu iki 
kitaplık polisiye romanı o döneme göre başarılı sayabiliriz. 

İlhami Safa kendi adıyla yazdığı polisiye romanlar dışında oğlu Behçet 
Safa'nın229 adıyla da polisiye romanlar yazmıştır: 


1. Bir Aşkın Peşinde-Hacı Şakir Ailesinin Esrarı (1944) 
2. Fener Yolu Cinayeti (1944) 3. Semra'nın İki Kocası (1944) 
4. Şeytan (1944) 5. Şeytanın Piçi (1944) 6. Yezidilerin Cenneti (1944) 


Yazarın bu romanları yukarıda söz konusu ettiğimiz yapıtlarına göre polisiye ro- 
man tanımına daha uygundur. Örneğin Bir Aşkın Peşinde adlı romanında Van'a 
giden inşaat mühendisi Adil'in, bir ad benzerliği sonucu karıştığı bir kan da- 
vasının ilginç gelişmeleri anlatılır. Yezidilerin Cenneti, Şeytan ve Şeytanın Piçi 
fantastik öğelerin ağır bastığı romanlardır. Fener Yolu Cinayeti ise bu dizinin en 
başarılı yapıtıdır. Erenköy'de oturan soylu ve eski İstanbul hanımefendisi Ni- 
met Hanım'ın köşkünde cereyan eden ve cinayetle sonuçlanan gizemli olaylar 
bir aşk ve macera kurgusu içinde başarıyla işlenir. Semra'nın İki Kocası ise çok 
zayıf kurgulu ve inandırıcılığı olmayan melodram ağırlıklı bir öyküdür. 


3.3.28 İlginç gelişmeler gösteren bir yazar: Vedat Örfi Bengü 


Çok genç yaşta yaptığı Nat Pinkerton çevirileri ve kaleme aldığı onparalık öy- 
külerinden tanıdığımız Vedat Örfi Bengü 1930'lu yıllarda yurda döndükten 
sonra halkevlerinde çalışarak, telif oyun ve romanlar yazarak hayatını kazan- 
dı. Bu uğraşlarına sonraları asıl işi olan sinema yönetmenliğini de katacaktı. 

Vedat Örfi Bengü'nün bu arada polisiye roman yazdığı ve çevirdiği de gö- 
rülmektedir. Özellikle 1944 ve 1945 bu çalışmalarının yoğun olduğu yıllardır. 

1944 yılında daha sonra değineceğimiz gibi Gaston Leroux'nun ünlü de- 
tektifi Rouletabille'in maceralarının ilk beş kitabını Türkçe'ye çeviren Bengü, 
aynı yıl Londra'da geçen ve bütün kişileri yabancı olan “Lord Lister” adlı bir 
dizi yazmaya başlamıştır. Kendi kategorisinde telif üretilen ilk dizi olan “Lord 
Lister” başarılı bir fantastik korku ve polisiye roman dizisidir. 

Dört kitaplık “Lord Lister” dizisini aynı yıl Arif Bolat Kitabevi'nden çı- 
kan yine ilginç bir kitap izlemiştir. “Za-La-Mor'un Korkunç Maceraları: 1” di- 
zisinden çıkan Kızıl Gemi'nin yazarının Preen adlı bir Fransız olduğu ve Vedat 
Örfi'nin bunu çevirdiği belirtilmişse de aşağıda açıklayacağımız gibi bu kitap 
Bengü'nün telif bir yapıtıdır. 

Yazarın son polisiye romanıysa 1946 yılında çıkan Kahire Batakhanelerin- 


de'dir. 
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Vedat Örfi Bengü özellikle “Lord Lister” dizisinde belirli bir seviyeyi tut- 
turmuş ve yirmi yıl öncenin naif onparalık öykü yazarına göre çok daha nitelik- 
li polisiye kitaplar yazmıştır. “Lord Lister” maceralarına biraz daha zaman ve 
emek verilebilseydi, Türkçe'de yazılmış en başarılı polisiye dizilerden olabilirdi. 


Geceleri okunması tavsiye edilmeyen “Lord Lister Dizisi” Vedat Örfi Ben- 
gü'nün “Lord Lister Dizisi”nin ilk iki kitabı, daha sonraki yıllar İnkılâp Kita- 
bevi ile birleşecek olan Aka Kitabevi'nden yayımlanmış, son iki kitap ise ya- 
zarın sahibi olduğu Bengü Yayınları'ndan çıkmıştır. Çarpıcı renkli kapak re- 
simleriyle sunulan dizinin kapaklarının üst taraflarında büyük harflerle “Gece- 
leri Okumayınız!" yazmaktadır. Diziden dört kitap çıkmıştır: 


1. Londra'da Kan İzleri 2. Kudurän Canavarlar 
3. Ceymis Peen'in Zaferi 4. İskelet Yüzdeki Damga 


“Zabıta Romanı” diye sunulan bu dizinin kitap kapaklarında üstte Lord Lister 
yazılmaktadır. Vedat Örfi Bengü'nün adıysa çeviren ya da kitabı yazan olup ol- 
madığını belirtmeyen bir biçimde Lord Lister'in adının altında görünmektedir. 
Olayın İngiltere'de geçmesi ve bütün kahramanlarının yabancı olması okuyu- 
cuların bir bölümünde eserin çeviri olacağı izlenimini yaratması beklenebilir. 
Bu zanda olanlar yalnızca okuyucuların bir bölümü değildir, Türkiye Bibliyog- 
rafyası'nı hazırlayanlar da bu kanıda olmalılar ki söz konusu dört kitabın yaza- 
rı olarak kitabın kötü ruhlu kahramanı Lord Lister'i, çevirmeni olarak da Ve- 
dat Örfi Bengü'yü göstermişlerdir!22! 

Aslında polisiye roman tarihinde “Lord Lister” adlı bir kötü adam tipi da- 
ha önce yaratılmıştı. Hollandalı yazar Felix Hageman 20. yüzyılın başlarında 
Lord Lister adını verdiği bir anti-kahramanın beş kitaptan oluşan öykülerini 
kaleme almıştır. Ancak bu hikâyeler “onparalık öykü” formatındadır ve bugün 
için unutulmamasının tek nedeni dönemin sessiz film yönetmenlerinden Kurt 
Matull'ün bu öykülerden dizi halinde filmler yapmış olmasıdır. Aslında bu film- 
ler de sessiz sinema tarihi için önemli yapıtlar değildir. 1920'li yıllarda Belçi- 
ka'da Lord Lister-Le Mystörieux Inconnu (Lord Lister-Esrarengiz Bilinmeyen) 
adıyla bir dergi çıkmış ve bundan ayrı olarak daha sonra Jean Raymond de 
Kramer adlı bir yazarın kaleme aldığı Fransızca “Harry Dickson, Le Sherlock 
Holmes Americain” adlı bir “onparalık öykü” dizisinde Lord Lister görülmüş- 
tür.222 Daha sonraları Gabriel Harwey adında bir İngiliz yazar da Lord Lister 
öyküleri yazmış, hatta bunlardan biri 1954'te Radar Yayınevi tarafından 11. Şu- 
be adıyla çevrilmiştir. Ancak Bengü'nün kaleme aldığı Lord Lister dizisinin yu- 
karıda adı geçenlerle hiçbir ilgisi yoktur ve bütünüyle yerli üretimdir. Ben- 
gü'nün yazdığı Lord Lister maceraları zamanında çok tutulmuştur. Bu ilgiyi ye- 
niden değerlendirmek isteyen ve A. Oğuz takma adını kullanan bir kişi, kendi- 
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ni “çeviren” olarak göstererek, 1966 yılında sahte Mike Hammer romanları ba- 
san “Hakiki Ucuzluk Kitabevi”nde “Lord Lister Dizisi”ni yeniden bastırmıştır. 

Vedat Örfi Bengü'nün bu dizi romanlarında “Lord Lister” adlı bir suç şe- 
bekesi lideriyle Emniyet Müdürü Ceymis Peen'in mücadeleleri hikâye edil- 
mektedir. Lord Lister, Allain-Souvestre ikilisinin Fantoma'sı gibi bir suç deha- 
sıdır, gayet organize çalışır. Emniyet görevlisi Ceymis Peen de çok yetenekli bir 
polis hafiyesidir. Fantastik öğelerin bol olarak kullanıldığı öykü hızlı bir ritme 
sahiptir ve ilgiyi hiç azaltmayan gelişmelerle devam etmektedir. 

Yukarıda da vurguladığımız gibi biraz daha emek verilse ve yazımına biraz 
daha özen gösterilse ve ayrıntılara daha dikkat edilse pekâlâ Fantoma dizisi ka- 
dar başarılı olabilecek “Lord Lister” dizisinde ne yazık ki yazar hızlı ve dikkat- 
siz yazmaktan doğan hatalar yapmakta, olayları karıştırarak içinden çıkılmaz 
hale getirmekte, bunu fark edince de geriye dönüp açıklamalar yaparak olayla- 
rın seyrini bozmaktadır. Bu arada yaptığı hatalarını da gözden kaçırmaktadır. 
Lord Lister'in kurbanlarından, operada öldürülen sonra da öldürülmediği anla- 
şılan Leydi Heyg'in aynı lordun önce yeğeni sonra kızı olarak belirtilmesi buna 
bir örnektir. Dizinin Fantoma dizisine öykündüğü ise çok açıktır. Lord Lister'in 
yakalanması ve idam edilmesinden sonra yeniden ortaya çıkması ve idam edi- 
len kişinin Lord Lister olmadığının anlaşılması ile Komiser Ceymis Peen'in öl- 
düğünün söylenip aslında ölmemiş olması, Fantoma dizisiyle olan en bariz ben- 
zerliğidir. Bilindiği gibi Fantoma dizisinde de Fantoma giyotine gider ama son- 
radan kafası kesilenin Fantoma değil, bir aktör olduğu anlaşılır. Fantoma'nın 
rakibi komiser Juve öldü denilir ama bunun bir aldatmaca olduğu bilinir. Dizi- 
nin zayıf taraflarından biri de hipnotizma olayına ve yüz değiştirme gibi fantas- 
tik hilelere başat bir rol verilmesidir. 

Dizi dördüncü kitaptan sonra da devam etmek üzere düşünülmüş ve olay- 
ların akışı da buna göre düzenlenmişse de yeni kitaplar yazılmamış ve seri dört 
kitapta kalmıştır. 

Bütün olumsuz saptamalarımıza rağmen, “fantastik polisiye” olarak ta- 
nımlayabileceğimiz bu dizi belli bir seviyeyi tutturmuş, bugün bile merakla 
okunabilecek bir yapıttır ve Vedat Örfi Bengü'nün polisiye yazarı olarak en ba- 
şarılı çalışmasıdır. 


Za-La-Mor'un Maceraları ve Kahire Batakhanelerinde Vedat Örfi Bengü, 
1944 yılında Arif Bolat Kitabevi'nden çıkan Kızıl Gemi adlı bir polisiye daha 
yazdı. Burada da “Lord Lister” gibi bir dizi olarak yayımlanması düşünülen po- 
lisiye romanlar söz konusuydu. Kitabın kapağının üstünde “Za-La-Mor / Bugü- 
ne Kadar Neşredilmemiş Maceralar Serisi: 1” ibaresi vardı. İlk kitabın son say- 
fasında ikinci kitap olarak da Azrail'in Kollarında'nın çıkacağı belirtilmişti; an- 
cak dizi bir kitapta kaldı. 


Kızıl Gemi'nin yazarı olarak kitabın kapağında “Preen” adlı bir kişi göste- 
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riliyordu ve Vedat Örfi Bengü'nün adı çok daha büyük puntolarla “çeviren” ola- 
rak belirtilmişti. Biz bu kitabın Bengü'nün telifi olduğuna inanıyoruz. Bir Fran- 
sız yazarı olduğu söylenen “Preen” adlı bir yazar bizim araştırmalarımız sonucu 
saptanamamıştır. “Preen” biçimindeki yazım yazarın orijinal adının yazılışıysa 
zaten bu biçimde bir Fransız adının bulunması düşük bir ihtimaldir. Ad Türkçe 
okunuşuna göre “Preen” diye yazılmışsa orijinalinin nasıl olacağı belirsizdir ama 
o günlerde yayımlanan bütün yabancı dillerden çevirilerde yazar adları orijinal 
haliyle kitapların üzerinde görülmektedir.223 Bunun bir tipik örneği Bengü'nün 
çevirdiği Gaston Leroux'nun kitaplarındaki yazımdır. Bu kitaplarda yazar adı 
Fransızca okunuşuna uygun olarak “Gaston Löru” olarak gösterilmemiştir. 

Ayrıca kitap okunursa ve Bengü'nün telif diğer eserleriyle karşılaştırılırsa 
yapıtın onun kaleminden çıktığı rahatlıkla anlaşılır. Kızıl Gemi çok ilginç bir 
yapıttır. Kitapta “Za-La-Mor” adlı bir haydutun maceralarını konu edilmekte 
ve kendisini Gordon Briç adlı yetenekli bir polis izlemektedir. Fransa'dan 
Amerika'ya giden bir gemideki cinayetler ve geminin nihayet infilak ederek 
batması ve Za-La-Mor'un geminin birinci kaptanı olduğunun anlaşılması ama 
bu arada Müfettiş Gordon'un da gemiden kurtulup yine Za-La-Mor'un peşine 
takılması ilgiyle okunmaktadır. Kızıl Gemi'nin Lord Lister serisinden yer yer da- 
ha başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Gordon Briç kitabın sonunda Za-La-Mor'u 
son dakikada elinden kaçıracaktır. Bu sonuçla öykünün, Lord Lister serisi gibi 
devam etmesinin amaçlandığı ortadadır ama Lord Lister dizisi gibi “Za-La- 
Mor" öyküleri de devam etmemiştir. 

Yazar 1946 yılında yine polisiye kurgulu bir kitap olan Kahire Batakhane- 
lerinde'yi yayımlayacaktır. Bu kez ne Lord Lister ne de Za-La-Mor gibi ilginç 
kişiler söz konusu değildir. Kahramanımız zengin çocuğu, eski gazeteci, yeni 
polis görevlisi Sacit'tir. Yakacık'taki evine komşu köşkte oturan Mısırlı güzel 
Prenses Cavidan'ın öldürülmesi olayını incelemekle görevlendirilir. Aslında 
Sacit silah seslerini işiterek köşke koşmuş ve Prenses'i kanlar içinde bulmuş- 
tur. Prenses'in doktoru ve dostu olan Doktor Sigoff, Sacit'in dikkatini çeker, 
onu izlerken Doktor Sigoff'un Prenses'in hizmetçisiyle birlikte Mısır'a kaçaca- 
ğını anlar ve onlarla birlikte gemiye biner. Olay Kahire'de devam edecek ve 
sonuçlanacaktır. Vedat Örfi uzun süre yaşadığı Kahire'yi iyi bildiğinden eserin- 
de bu şehri ayrıntılı bir biçimde mekân olarak kullanacaktır. 

Bu kitap yazarın 1940'lı yıllarda yazdığı polisiyelerin en başarısızıdır. Poli- 
siye kurgusu çok zayıftır, olayları rastlantılar yönlendirir ve eski bir vezir oğlu 
olan, sonra Doktor Sigoff olarak ortaya çıkan kötü adam ise hiç inandırıcı de- 
ğildir. Ancak doktorun Prenses Cavidan'ı öldürürken, Cavidan'ın köşkünde ol- 
madığını ispat etmek için kullandığı yöntem dönemine göre ilginç bir buluştur. 

Sonuç olarak Vedat Örfi Bengü, fantastik polisiye türü eserlerin edebiya- 
tımızdaki ilk örneklerini vermiş ve bu alanda belli bir seviyeyi tutturmuştur. 
Gençliğinde yazdığı onparalık öykülere göre bu eserleri belli bir aşamayı gös- 
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terir ve daha önce de vurguladığımız gibi yazar, bu kitaplarına gerekli zaman 
ve emeği verebilseydi çok daha başarılı olacağı kesindir. 


3.3.29 Faik Şemsettin Benlioğlu ve Şişli Çakalları 


1945 yılında bu kez İzmir'de Faik Şemsettin Benlioğlu'nun (1889-1949) Şişli 
Çakalları adlı bir polisiye romanı yayımlandı. Benlioğlu, İzmir basınının önem- 
li isimlerindendi. İstanbul ve İzmir dergi ve gazetelerinde uzun yıllar çalışmış- 
tı. Üçü roman olan dokuz kitabı yayımlanmış ve İzmir gazetelerinde yirmisi te- 
lif olmak üzere 22 romanı tefrika edilmişti.224 Şişli Çakalları'nın da kitap ola- 
rak basılmadan önce Yeni Asır gazetesinde tefrika edildiği bilinmektedir.22> 

Benlioğlu'nun romanı, polisiye kurgulu gerilim ve macera romanlarının 
basit bir örneğidir. Kendini Abdülvehap Paşa diye tanıtan, aslında efendisi Fer- 
hat Paşa'nın vekaleten alıp getirmesi için görevlendirdiği önemli bir -mirasın 
üzerine yatan bir sahtekârın, konumunu korumak için adamları Abdül ve Er- 
meni banker Ütücüyan ile çevirdiği entrikalar romanın ana konusudur. Am- 
casının mirasına ne olduğunu anlamak için Mısır'dan kalkıp gelen Ferhat Pa- 
şa'yı öldüren Abdülvehap, güzel Nesrin ile evlenmeyi düşler. Bunun için hi- 
leyle kardeşi Nizam'ı kendine borçlandırmıştır. Nesrin'i seven Nizam'ın, arka- 
daşı Murat ile Mısır'dan kocasını aramaya gelen Ferhat Paşa'nın karısı ve kızı 
da olaylara karışır. Bütün bu gelişmeleri detektif Necati Bil-Bul dikkatle izle- 
mektedir. Pek çok karmaşık gelişmeden sonra Ferhat Paşa'nın ölmediği anla- 
şılır, kötüler cezalarını görür ve mutlu sona ulaşılır. 

Kitap karmaşıktır, pek çok olay birbirini izler ancak polisiye kurgusu çok 
basittir. Suçlu baştan bellidir, sorun ceza görüp görmeyeceğidir. Şişli Çakalları 
daha sonraki yıllarda başta ABD olmak üzere birçok ülkede “çok satan” kitap- 
ların başında gelen gerilim, suç, cinayet ve macerayı içeren thriller tipi roma- 
nın ülkemizdeki basit ama ilk örneğidir. 


3.3.30 Mecdi Emiroğlu ve Kan Gövdeyi Götürüyor 


1945 yılında Ankara'da yayın hayatına başlayan Emiroğlu Yayınevi “Macera 
Romanları Serisi” adında bir diziye başladı. Dizinin ilk kitabını büyük bir ola- 
sılıkla yayınevinin de sahibi olan Mecdi Emiroğlu yazmıştı. 

Emiroğlu hakkında hiçbir bilgi bulamadık, başka bir kitabını da saptaya- 
madık. Yazarın Kan Gövdeyi Götürüyor adlı romanı New York'ta geçmektedir. 
Atmaca lakabıyla tanınan ünlü polis detektifi Alda ile iki yardımcısı Peter ve 
Nelson'un, Simoviç adlı bir katilin yönettiği çeteyle mücadelesini konu edi- 
nen eser, basit kurgusuna rağmen, eli yüzü düzgün anlatımıyla ilerideki yıllar- 
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da polisiye roman piyasasını kasıp kavuracak yerli Mayk Hammer romanları- 
nın âdeta habercisi görünümündeydi. 

Romanda muamma unsuru ikinci planda olup kötü kişiler romanın başla- 
rında belli olmaktadır. Sadık uşak Henry'nin çeteyle işbirliği yapmış olması gi- 
bi hiç de şaşırtıcı olmayan gelişmeler ve haydutların izlenerek cezalandırılma- 
ları öykünün asıl temasıdır. Bu arada “Atmaca Alda” ve adamlarının başına 
gelmedik iş kalmamaktadır. 

Yazarın New York'u bildiği ya da iyi bir New York haritasına sahip oldu- 
gu anlaşılmaktadır. Kitabında, ABD'deki polis örgütü ve yaşam koşullarıyla da 
ilgili bilgi sahibi olduğunu belirten ayrıntılı anlatımlar olduğu yadsınamaz. 

Sonuç olarak Emiroğlu'nun kitabı belirli bir seviyeyi tutturan ama Türk 
polisiye edebiyatında bir aşamayı ifade edecek kadar da önemli olmayan bir 
yapıttır. 


3.3.31 Dâniş Remzi Korok'un romanı 


1945 yılında daha önce söz konusu ettiğimiz telif onparalık polisiye öyküler 
yayımcısı Rıza Koşkun Kitabevi, “Büyük Zabıta Romanı” başlığıyla Velington 
Şatosu Esrarı adında epeyce hacimli bir polisiye roman yayımladı. Kitabın adı- 
nın altında ilginç bir ibare bulunuyordu: “Dünyanın En Meşhur İki Polis Ha- 
fiyesi Şerlok Holmes ve Nat Pinkerton Karşı Karşıya”. 

Kitabın yazarı da bizim için hiç de meçhul olmayan bir kişiydi: Dâniş 
Remzi Korok. 

Onparalık polisiye öyküler bölümünde kendisinden söz ettiğimiz Korok, 
bu hacimli ve nitelik olarak farklı romanında aslında masa başında yerli bir 
Sherlock Holmes öyküsü üretmiş ve işin ilginçliğini artırmak için Türk oku- 
yucusunun çok iyi tanıdığı bir başka ünlü polisiye kahramanı, Nat Pinkerton'u 
da olaya karıştırmıştı. 

Romanda Lord Jorj, görünürdeki birçok delile dayanılarak babasının ze- 
hirlenip öldürülmesinden sorumlu tutulmaktadır. Sherlock Holmes ise, katilin 
Lord Jorj'un dayısı olduğunu anlamış ve ispatlamak için çalışmaktadır. Bu 
olayla Nat Pinkerton da ilgilenmektedir. Monte Carlo'ya gitmek için bindik- 
leri yataklı vagonda aynı kompartmana düşerler ve birbirleriyle aşık atmaya 
başlarlar. Kitap iki cilt olarak düşünülmüştür. Birinci cildin sonunda dayının 
katil olduğu hakkındaki kanaati iyice kesinleşen Holmes, ABD'de bir gezi ya- 
parak bu kanaatini ispat etmeye karar verir. Kitabın sonunda, okuyuculara 
ikinci kitabın Holmes Amerika'da adıyla çıkacağı duyurulur ve mutlaka okuma- 
ları önerilir ama bu ikinci cilt hiçbir zaman çıkmaz. 

Korok'un bu kitabı, sade ve iddiasız yapısı içinde, basit ama düzgün bir kur- 
guya sahiptir. Ne yazık ki olayın nasıl sonuçlandığını hiçbir zaman bilemeyeceğiz. 
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3.3.32 Polisiye roman çevirmenliğinden polisiye roman yazarlığı- 
na: Cahit Gündoğdu 


Dönemin tanınmış yayımcılarından, Hafta, Yıldız, Yavrukurt gibi birçok dergi- 
yi de çıkaran Türkiye Yayınevi, daha sonra da değineceğimiz gibi 1945 yılında 
“Türkiye Yayınevi Polis Romanları Serisi” başlığıyla polisiye romanlar yayım- 
lamaya başlamıştı. Dizinin tamamı çeviri romanlardı ve yazarları arasında Ed- 
gar Wallace, Agatha Christie ve özellikle de John Dickson Carr en göze çar- 
panlardı. Bu dizi, Latin harflerinin kabulünden sonra ülkemizde gerçekleştiri- 
len en ciddi polisiye roman yayınlarının başında gelir. İşte bu dizinin yalnız be- 
şinci kitabı bir Türk yazarı tarafından yazılmıştır. Bu yazar, sözü edilen diziye 
özellikle Edgar Wallace'dan çeviriler yapan Cahit Gündoğdu'dur. 

Cahit Gündoğdu'nun polisiye roman çevirilerinden ve burada söz edece- 
gimiz Şeytan Saklambaç Oynuyor adlı kitabından başka bir yapıtını saptayama- 
dık. Yaşamı hakkında da ayrıntılı bilgi edinemedik. 

Şeytan Saklambaç Oynuyor heyecan dozu iyi ayarlanmış, kurgusu basit ama 
özellikle sürpriz finaliyle geleneksel “katil kim?” romanlarına uygun, başarılı bir 
yapıttır. İstanbul Emniyet örgütünde görevli polis komiseri Burhan ile Anka- 
ra'dan gelen meslektaşı İsmail'in, kendine “Şeytan” adını veren ve eroin tica- 
reti yapan bir çete reisiyle mücadelesinin anlatıldığı romanda, Burhan'ın nişan- 
lısı Necla ve zengin kayınpederi Feridun ile ilişkileri romanın başında ikincil 
önemde görünürken sonra ehemmiyet kazanır. Okuyucu ustalıkla önce Nec- 
la'ya âşık olan, Feridun Bey'in ne iş yaptığı bilinmeyen akrabası Orhan'dan, da- 
ha sonra da Ankara'dan gelen komiser İsmail'den şüphe eder. Ancak Orhan'ın 
da “Şeytan” tarafından öldürülmesi işleri daha esrarengiz hale getirir. Necla'nın 
“Şeytan” tarafından ölümle tehdit edilmesi gerilimi artırır ve olaylar sürpriz fi- 
nalle yani Feridun Bey'in asıl suçlu olmasının anlaşılmasıyla noktalanır. 

Gündoğdu, muhakkak ki iyi bir polisiye roman okuyucusudur ve bir alt 
yapısı vardır. Bu romanında bazı zorlamalar ve olayda kopukluklar varsa da 
teknik olarak Şeytan Saklambaç Oynuyor o güne kadar yazılanlar arasında en 
iyi polisiye kurguya sahip yapıttır. Gündoğdu'nun polisiye öykülere devam et- 
memesini şanssızlık olarak görüyor, eğer devam etseydi daha başarılı yapıtlara 
imza atabilirdi diye düşünüyoruz. 


3.3.33 Telif olması ihtimali büyük olan bir dizi: Vakit gazetesi ve 
İnkılâp Kitabevi'nin “Cinai Romanlar Serisi” 


1939 yılından başlayarak Mehmet Asım Us ve Hakkı Tarık Us kardeşlerin çı- 
kardığı Vakit gazetesi bir polisiye dizi yayınına başlamıştı. Vakit gazetesi diziden 
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önce de okuyucularına parasız olarak polisiye öyküler armağan ediyordu. Vakit 
gazetesinin “Vakit Cep Romanları” adlı dizisindeki romanlar daha sonra “Polis 
Romanları Serisi” başlığıyla yine Vakit gazetesi tarafından yayımlandı. 1940 yı- 
lından itibaren diziyi İnkılâp Kitabevi “Cinai Romanlar Serisi” olarak sürdürdü. 
Ancak bu yeni diziye Vakit gazetesinin yayımladığı bazı romanlar alınmadı.226 
Bu polisiye romanların içinde daha önceden sözünü ettiğimiz İskender Fahret- 
tin Sertelli'nin Polis Hafiyesi Yılmaz dizisi ile (beş kitap) Münir Süleyman Ça- 
panoğlu'nun yapıtları da (beş kitap) vardır. Çapanoğlu'nun öyküleri yabancı ül- 
kelerde geçmesine rağmen, yerli üretim olduğunu daha önce saptamıştık. 

Dizideki diğer polisiyeler de yurt dışında geçmekte ancak Al Janning'in 
yazdığı Treni Soyan Avukat, Paul Divois'nın yazdığı Casuslar Karşı Karşıya ve 
Maurice Linat'nın yazdığı Zeplin Hırsızları adlı kitaplar dışında hiçbir kitapta 
özgün yazar adına rastlanmamaktadır. Dizide Sertelli ve Çapanoğlu'nun yaz- 
dıkları ve yabancı yazarı belli toplam 13 kitaptan ayrı olarak, saptamalarımıza 
göre en az 34 kitap daha çıkmıştır. 

Bu 34 kitabın üzerinde özgün dildeki yazarın adı olmamasına rağmen, çe- 
viren ya da “nâkili” adı altında yerli yazarların adı bulunmaktadır. Bu bağlam- 
da 22 kitapta Hikmet Münir (Ebcioğlu), iki kitapta Kamrân Günseli, iki ki- 
tapta Faik Bercmen adını görüyoruz. Üç kitapta Şahin takma adını kullanan 
bir yazar belirtilmiş. Üç kitap “X”, bir kitap “XXX” ve bir kitap da “S. S.” inis- 
yallerini kullanan kişilerce çevrilmiş gösterilmektedir. Ancak ilginç olan bir 
nokta dizinin kitaplarının arka kapağında mevcut listelerdeki takdim biçimi- 
dir. Arka kapaklarda diziden daha önce çıkmış kitaplar “Cinai Romanlar Seri- 
si - Beheri 15 Kuruştur. Merak-Sergüzeşt-Heyecan-Cinayet” başlığı altında 
sırayla gösterilmekte ve karşılarına kitabı yazan kişinin adı yazılmaktadır. Bu 
tanıtımda yazar olarak gösterilen kişiler yukarıda adlarını verdiğimiz ve kitap- 
ların ön kapaklarında çevirmen ya da “nâkil” olarak gösterilen adlardır. 

Bunun yanında kitapların içeriği, olaylardaki entrikaların naifliği ve an- 
latım tarzı kitapların büyük olasılıkla yerli üretim olduğunu göstermektedir. 
Örneğin Hikmet Münir'in çevirdiği iddia edilen Kurukafaların Esrarı adlı ki- 
tapta “kara kalın kaşlı, sık saçlı ve esmer yüzlü” bir kişi Ermeni'ye benzetilir.?2/ 
İngiltere'de geçen bir olayda eğer bir İngiliz yazar bu tipte bir kişiyi tanımla- 
mak isteseydi onu Ermeni'ye benzetmek -İngiliz okuyucu için Ermeni tipi hiç 
de alışılmış ve tanınmış bir tip olmayacağından- herhalde aklına gelen en son 
nokta olurdu. 

Düşüncemize göre bu kitaplar ya tamamen yerli üretimdir ya da yabancı 
dillerde yayımlanmış bazı polisiye romanlara öykünerek yazılmış yapıtlardır 
veya bunların kısaltılmış, değiştirilmiş biçimleridir. Çapanoğlu'nun romanları- 
nı incelerken böyle örnekleri göstermiştik. Bunun tipik bir örneğini de yuka- 
rıda söz konusu ettiğimiz “Cinai Romanlar Serisi”nin yayınından önce, Vakit 
gazetesinin “Vakit Cep Romanları” dizisinden çıkan dördüncü kitapta görüyo- 
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ruz. “Vir Gül” takma adını kullanan bir kişinin çevirdiği iddia edilen bu kitap 
Leslie Charteris'in ünlü kahramanı “Saint"in bir macerasıdır ama başı sonu 
belli olmayan bir anlatımla konuya yabancı olan bir kişinin bu ilişkiyi kurama: 
yacağı bir biçimde kaleme alınmıştır. Büyük olasılıkla Charteris'in bir romanı- 
nın belli bir bölümü değiştirilerek ve kısaltılarak bu küçük boy 50 sayfalık ki- 
taba sığdırılmıştır. Yapıt orijinalinden o kadar değişiktir ki, Charteris'ten esin- 
lenmesine rağmen, buna yerli üretim demek hiç de yanlış olmaz. 

Şimdi bu yapıtları ve başta Hikmet Münir Ebcioğlu olmak üzere yazarla- 
rını inceleyelim. 


Hikmet Münir Ebcioğlu Hikmet Münir Ebcioğlu (1904-1986) Kabataş Lise- 
si'ni bitirdikten sonra gazeteciliğe başlamış, uzun yıllar Vakit gazetesinde çalış- 
mıştır. Daha sonra çeşitli gazete ve dergilerde mesleğini sürdürürken Ankara 
radyosuna spiker olarak girmiş, radyonun müdürlüğüne kadar yükselmiştir. Çe- 
lebi ve eski bir İstanbul efendisi olan Hikmet Münir Ebcioğlu'nun, birçoğu 
bestelenmiş şiirleri de vardır. Yazar İngilizce bilmektedir.228 

Hikmet Münir'in bizim saptamalarımıza göre “Cinai Romanlar Serisinden 
en az 24 kitabı çıkmıştır. Ayrıca Vakit gazetesinin okuyucularına armağan ola- 
rak verdiği polisiye öykü kitaplarından birini de yazmıştır:229 


1. Elbiseli İskelet, Kibar Müfettiş Sandi Mahlin'in Maceraları (1939, Vakit'in 
parasız eki) 
2. Ölümle Pazarlık (1939) 3. Korku Gecesi 
4. Lastik Yüzlü Adam (1939) 5. Dördüncü Mahküm (1939) 
6. Kurukafaların Esrarı (1939) 7. S.O.S (1939) 
8. Şeytanın Kuklaları (1940) 9. Kara Gölge (1940) 
10. Zehirli Gaz Çetesi (1940) 
11. Şerlok Holmes Arsen Lüpen ile Karşı Karşıya Hırsız Kim?239 (1940) 
12. Gizli Vesika (1940) 13. Kara Çember Çetesi (1940) 
14. Ölüm Üstüne Ölüm (1940) 15. Görünmeyen Ceset (1941) 
16. Can Kurtaran Kurşun (1941) 17. Kanlı Yüzük Cinayeti (1941) 
18. İpek Maskeliler Çetesi (1941) 19. Ölüm Provası (1941) 
20. Gaz Maskeli Haydut (1941) 21. Öldüren Radyo (1941) 
. 22. İki Polis Hırsızlar Arasında (1941) 23. Tahta Bacaklı Adam (1941) 
24. Kupa Yedilisi (1942?) 25. Açık Mavi Gözlü Adam (19427) 


Ebcioğlu'nun kitapları bir ikisi dışında kütüphanemizde mevcuttur. Genel ola- 
rak bu yapıtlardaki olayların hemen hepsi Londra'da geçmektedir. Yazar İngi- 
lizce bildiğinden Selami Münir Yurdatap'ın kitaplarında olduğu gibi İngilizce 
adlarda ve İngiliz yaşamıyla ilgili ayrıntılarda gülünç yanlışlıklar yoktur. Kah- 
ramanlar genellikle resmi polis hafiyeleridir (Kibar müfettiş Sandi Maklin, res- 
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mi polis hafiyesi Alester Meknab, kalın ve siyah purolar içen şişman polis mü- 
fettişi Bad, yine polis müfettişi Marlov ve Terriman). Bazen Kurukafaların Es- 
rarı adlı kitapta olduğu gibi özel detektifler (Roderik Leroy ve karısı) ya da 
Ölümle Pazarlık'ta olduğu gibi avukatlar da (avukat Prid) öykünün kahramanı 
olabilir. Kötü adamlarsa uluslararası teröristler, Amerika'dan gelen kiralık ka- 
tiller, hırsızlık çeteleri, miras için yakın akrabalarını bile öldürmekten çekin- 
meyen kişilerdir. 

Bu şablona uymayan tek öykü Şerlok Holmes ile Arsen Lüpen Karşı Karşıya 
- Hırsız Kim”'dir. Bu, kesinlikle özgün bir Sherlock Holmes öyküsü olmayan, 
yerli üretim olduğunda hiç şüphe etmediğimiz bir kitaptır. Hikmet Münir'in ki- 
tapları içinde en zayıfı olan Hırsız Kim? polisiye tarihinin iki kahramanını çok 
basit bir kurgu içinde karşı karşıya getirmekte ve sonunda zafer Sherlock Hol- 
mes'ün olmaktadır. Kitapta çizilen Arsène Lupin portresi, gerçek kahramanın 
nitelikleriyle uyuşmayan hatta biraz aptal bir Lupin'dir. 

Ebcioğlu'nun kendi ürettiği ya da okuduğu İngilizce polisiye romanlardan 
esinlenerek ya da onlara öykünerek yazdığı romanlar için söyleyeceğimiz nokta, 
bu yapıtların özensiz, çalakalem yazıldıkları ve kurgularının çok yetersiz olduğu- 
dur. Kitaplarda muamma öğesi çok hafif olup kötü adamlar genellikle yapıtın ba- 
şında belli olmakta, öykü bir hırsız-polis ya da katil-polis kovalamacası olarak 
devam etmektedir. Hikmet Münir Ebcioğlu'nun söz konusu kitapları yazdığı 
1939-1942 tarihleri arasındaki dönem dışında polisiye eserine rastlanmamıştır. 


“Cinai Romanlar Serisi”nin diğer yazarları Hikmet Münir dışında “Cinai 
Romanlar Serisi”ne kitap yazan diğer yazarlar ve eserleri: 


Kamuran Günseli: 


1. Haydutlar Kraliçesi (1941) 2. Yüzü Bereli Adam 


Şahin takma adını kullanan yazar: 
1. Esrarengiz Doktor (1941) 2. Kımnızı Çantanın Esrarı (1941) 
3. Kızıl Gece (1941) 


Faik Bercmen: 


1. Görünmeye Düşman (1941) 2. Casuslar Peşinde (1941) 


X ve XXX takma adlarını kullanan yazar: 
1. Bir Kış Gecesi (1940) 2. Kırmızı Gül (1940) 
3. Bir Ölünün Hatıra Defteri (1940) 


S. S. takma adını kullanan yazar: 


1. Otomobil Cinayeti (1941) 
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Bu kitaplar Hikmet Münir'in kitaplarının seviyesini bile tutturamayan yapıt- 
lardır. Olaylar çok zorlama ve inandırıcılıktan uzaktır. Örneğin Bercmen'in 
Görünmeyen Düşman adlı eserinde Yund adlı bir idam mahkümu tıbbi bir de- 
ney için Amerikan hapishanesinden bir Fransız doktora verilir. Fransız doktor, 
beyin nakli yaparak, eski ünlü kişileri yeniden yaratmaktadır! Kamuran Gün- 
seli'nin eseri Haydutlar Kraliçesi bu kitapların içinde en iyisidir. O da yine kö- 
tü adam-polis kovalamacasıdır ve finalde polisin kazanması o kadar akıllı olan 
caninin çok basit bir aldatmacaya kanmasıyla mümkün olmaktadır. 

Bu yazarlardan takma ad kullananlar ile Kamuran Günseli hakkında bir 
bilgi bulamadık. 1930'lu yılların sonunda Semih Lütfi Kitabevi'nden çıkan 
Romeo Juliet ve La Dame aux Camelias çevirileri de olan Faik Bercmen'in asıl 
adı ise A. Faik Bercavi'dir (1913 -?). Türkiye'deki sol hareketlere karışmış ve 
gizli komünist partisine girip Nâzım Hikmet'in yakın arkadaşı olmuştur. Daha 
sonra yurtdışına kaçmıştır. 1992. yılında anılarını Nâzım'la 1933-1938 Yılları 
adlı bir kitapta toplamıştır. Karısı Leman Bercmen'in de İngilizce'den özgün 
Sherlock Holmes öykü çevirileri vardır. 


3.3.34 “Meraklı Kitaplar Serisi” ve Cemil Mahir 


1941 yılında Cingöz Recai, Sherlock Holmes öyküleri ve Pardayanlar dizisi gi- 
bi popüler kitaplarla Gaston Leroux'nun polisiye romanlarını basan Güven 
Yayınevi “Meraklı Kitaplar Serisi” adında yeni bir diziye başladı. Bu dizide ya- 
kın tarihle ilgili meraklı olayları (11. Abdülhamid'e yapılan suikast, İstiklal Sa- 
vaşı sırasında yakalanarak, Ankara'da asılan İngiliz casusu Mustafa Sagir, En- 
ver Paşa'nın son günleri gibi) içeren kitaplar yanında özellikle casusluk ve ci- 
nayet kitapları da yayımlanıyordu. Aynı dizi 1955 yılında bir kez daha basıldı. 

Bu diziden çıkan ve adları kitapların üzerinde “nâkil” olarak gösterilen İs- 
kender Fahrettin Sertilli'nin Transatlantik Kundakçısı ve Selami Münir Yurda- 
tapın Düsseldorf Canavarı adlı iki kitabından söz etmiş ve bunların yerli üre- 
tim yapıtlar olduğunu belirtmiştik. 

Aynı biçimde, kitaplarda adı “Nâkili: Cemil Mahir” diye gösterilen bir 
yazarın bazı casusluk ve polisiye kitapları da bu diziden çıkmıştır. İçindeki 
olayların Türkiye dışında geçtiği bu yapıtlarda yabancı yazar adı görülmemek- 
tedir. Daha aşağıda açıklayacağımız gibi bu eserlerin de yerli üretim olduğunu 
düşünüyoruz. 

“Cemil Mahir” dönemin tanınmış gazetecisi ve sonraların milletvekili ve 
bakanlarından biri olan Cihat Baban'ın (1911-1984) kullandığı bir takma addır. 

Ünlü Babanzâdeler'den olan Cihat Baban, Hukuk Fakültesi'ni bitirip bir 
süre yargıçlık yaptıktan sonra gazetecilik mesleğine girmiş Vakit, Yeni Sabah, 
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Cumhuriyet gazetelerinde çalıştıktan sonra Tasvir gazetesinin yazı işleri müdü- 
rü ve ortağı olmuştur. 1946'dan sonra siyasete atılmış ve Demokrat Parti'den 
milletvekili olmuş, sonra Hürriyet Partisi ve Cumhuriyet Halk Partisi'nde si- 
yaset yapmış ve bir yandan da, kurduğu Tercüman gazetesinde başyazarlık gö- 
revini sürdürmüştür. Bu arada Basın Yayın ve Kültür Bakanlıkları görevini de 
üstlenmiştir. İngilizce ve Fransızca'dan çevirileri ve Politika Galerisi adlı bir anı 
kitabı vardır. Cemil Mahir takma adıyla dört kitap yazmıştır: 


1. Majino Casusu 2. Benli Kadn 3. Benli Kadın İş Başında 
4. Esrar Kumkuması. 


İlk üç kitap casus romanıdır. İlkinde Almanya adına İkinci Dünya Savaşı'nda 
casusluk yapan Liza adlı bir kadının serüvenleri, diğer iki kitapta da Lote 
Bravn adlı bir başka kadın casusun bu kez Birinci Dünya Savaşı'ndaki macera- 
ları anlatılmaktadır. Cemil Mahir'in yerli üretim olması ihtimali büyük olan 
romanları, aynı diziden çıkan Sertelli'nin casus romanından daha başarılıdır. 
Özellikle ilk roman güncel olayların etkisiyle yazılmıştır. Casus Liza anlatılır- 
ken İkinci Dünya Savaşı başlamadan önceki dönemlerdeki Fransa resmedil- 
mektedir. Bu anlatımda o günlerde Türk basınında Almanlar karşısındaki çok 
hızlı yenilgileri nedeniyle Fransız toplumunu eleştirmek için söz konusu edilen 
bütün argümanlar kullanılmıştır. Kitap tıpkı Sertelli'nin kitabı gibi bulunmuş 
bir hatıra kitabına dayanılarak yazılmıştır. 

Cemil Mahir'in asıl başarılı romanı ise tipik bir polisiye olan Esrar Kum- 
kurmnası'dır. Bunun da yerli üretim olduğunu düşünüyoruz. Yazarın Londra'daki 
“Filimor Akaretleri” adındaki konutları anlatırken, “Bizim İstanbul'da Beşik- 
taş'taki Akaretler gibi” tanımını yapmasını, bunun bir kanıtı olarak kabul ede- 
biliriz. Burada, kitaptaki öyküleri anlatan gazeteci yazar, bir meyhanede rastla- 
dığı ihtiyar ve ayyaş ama ilginç bir adamın, polisin çözemediği zor olayları yal- 
nızca mantık yürüterek çözmesini hikâye etmektedir. İhtiyar adam ile yazar bir 
anlamda Sherlock Holmes-Doktor Watson ikilisine benzemektedir. Kitapta 
beş ayrı polisiye olayın çözümü vardır. İlk olayın çözümünden sonra yazar şöy- 
le bir not düşer: 

“Okuyucularıma; 

Birinci vak'anın esrarını ve izahını anlattım. Bundan sonra tam dört tane böy- 
le birbirinden meraklı ve güzel hadisenin düğümlerini beraber çözeceğiz. Fakat öyle 
zannediyorum ki, birinci vak'anın failini, sizleri düşünceye davet ettiğim zaman pek 
de bulamamıştınız. Bakalım diğerlerini keşfedebilecek misiniz? Bu romanda karşılık- 
lı çarpışmalar, polis mücadeleleri yok... Yalnız ince muhakeme meseleleri üzerinde 
duruyoruz." 

Daha sonra ihtiyar adamın çok ilginç dört polisiye olayı nasıl çözdüğünü 
okuyoruz. İhtiyar adam olayları analiz ediyor, ipuçlarını gösteriyor ve yazardan 
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olayı çözmesini istiyor, o çözemeyince aslında gayet sade ve mantıklı olan çö- 
zümü açıklıyor. 

Cemil Mahir'in bu kitabı karşımızda yetenekli bir polisiye roman yazarı 
olduğunu gösteriyor. Cihat Baban'ın daha sonra siyaset ve gazetecilik karma- 
şası içinde polisiye yazmaktan vazgeçmesi gerçekten bir kayıptır. 


3.3.35 Muvaffak İhsan Garan'ın romanı: Yollarımız Ayrılıyor 


Muvaffak İhsan Garan 1940'lı yıllarda gerek gazetelerde tefrika edilen gerekse 
yayımlanan popüler romanlarıyla tanınmıştır. Kültür Kitabevi'den yayımlanan 
polisiye kurgulu eseri Yollarımız Ayrılıyor (1948) yayımlanmadan bir yıl önce 
dönemin önemli gazetelerinden Son Posta'da tefrika edilmiştir. 

Romanda ünlü ceza avukatı Kenan Ferid Elveren, karısı Nermin ve kızı 
Belkıs'ın öyküsü anlatılır. Meşhur ve hırslı bir avukat olan Kenan Ferid, aslın- 
da suçlu olduğunu bildiği kişilerin avukatlığını alıp maharetli manevralarla on- 
ları kurtarmakla tanınmıştır. Bu arada karısının akrabası olan Leyla'nın şüphe- 
li ölümünden sorumlu tutulan Mısırlı Prens Seyfeddin'in de avukatlığını üstle- 
nir. Ancak kızı Belkıs ile nişanlısı doktor Ömer'i de kandırıp tuzağına düşüren 
Seyfeddin'in suçlu olduğu suç ortağının itirafıyla kanıtlanınca Kenan Ferid 
avukatlık mesleğini bırakacaktır. Kısaca özetlediğimiz bu konu etrafında dönen 
olayın kurgusu sağlam, olayların ritmi hızlıdır. Yazarının deyimiyle “hissi ve iç- 
timai bir roman" olan yapıtta polisiye kurgu da başarılıdır ancak olayın çözümü- 
nün Seyfeddin'in suç ortağının itirafıyla gerçekleşmesi yapıtın zayıf tarafıdır. 


3.3.36 Haluk Cemal Beydeşman'ın polisiye kurgulu romanları 


Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız Haluk Cemal Beydeşman, 1945-1960 
arası polisiye kurgulu romanlar yazmıştır. 

1945'te yayımlanan ilk romanı Söyleyin Genç Kızlara'yı bir yıl sonra, po- 
lisiye kitaplarıyla ünlü Güven Yayınevi'nden yayımlanan Onun Hayatını An- 
latıyorum izleyecektir. 

1953 yılında, daha sonra “Mayk Hammer” yayınevi olarak ünlenecek Har- 
man Yayınları'nın “Aylık Romanlar” dizisinde Öldüren Dudaklar adlı romanı 
yayımlandı. 1958 yılında Beyaz Yarasalar ve Günahkârlar Kervanı adlarıyla çı- 
kan, daha çok “onparalık öykü” formatına yakın, her biri 32 sayfalık iki öykü 
yazdı. Yazarın saptadığımız son eseri yine 1958 yılında yayımlanan Katillerini 
Arayan Ölüler'dir. Bu son üç romanı yine Harman Yayınları yayımlamıştır. 

Beydeşman'ın eserleri aşk öğesinin ağır bastığı ve sonunda okurlara ibret 
alınacak dersler çıkaran melodram ağırlıklı yapıtlardır ve polisiye kurgu egemen 
olmasına rağmen, Türk polisiye roman yazınında ağırlığı olmayan eserlerdir. 
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3.3.37 Esat Mahmut Karakurt'un polisiye kurgulu romanları 


Erken Cumhuriyet döneminin popüler yazarlarının en bilinenlerinden biri 
olan Esat Mahmut Karakurt (1902-1977), Diş Hekimliği Fakültesi'ni ve Hu- 
kuk Fakültesi'ni bitirmiş ve meslek olarak avukatlığı seçmiştir. Onu avukat ol- 
madan gazeteci olarak da tanıyoruz. Bir ara Galatasaray Lisesi'nde Edebiyat öğ- 
retmenliği de yapan Karakurt siyasete de atılmış ve baba memleketi olan Ur- 
fa'dan milletvekili ve senatör olarak TBMM'de görev yapmıştır. 

Karakurt'un asıl ünü yazdığı aşk ve macera romanlarından kaynaklanır. 
Onlarca kez basılan pek çok eserin sahibidir. Neredeyse bütün yapıtları beyaz- 
perdeye aktarılmıştır. 

Romanlarının karakteristik özelliği, erkek kahramanlarının çok yakışıklı 
ve mağrur, kadın kahramanlarının ise erkeklerine delice vurgun çok güzel ka- 
dınlar olmalarıdır. Bu kahramanlar çok uzun ve edebi cümlelerle konuşmayı 
severler. Karakurt'un romanlarının erkek kahramanları için “sevdiği bir erkeğin 
kollarında yorgun düşerek olduğu yerde iradesiz uykuya dalan kadını seyretmek; 
durgun bir suyun kenarında ergüvâni renklere bürünmüş bir akşamı seyretmekten 
daha güzeldir.” 

Bu erkek kahramanlar çoğu zaman Türk ordusunun kahraman subayları- 
dır. Karşılarına çıkan kadınlar da yabancı uyruklu güzellerdir ve erkeğin cazi- 
besine kapılarak peşinden sürüklenip giderler. 

Karakurt'un romanları arasında dördü kurgu açısından bütünüyle polisiye 
roman kapsamına alınabilecek yapıtlardır. 

Bunlardan ilki Ankara Ekspresi (1948 / İnkılâp Kitabevi), bir casus roma- 
nıdır. 1942 yılında İkinci Dünya Savaşı'nın en karmaşık günlerinde Türki- 
ye'de bir iç baskınla ülkenin yönetimine el koymak isteyen Nazilerin bir 
komplosunu konu alır. Türk askeri istihbaratında çalışan kurmay binbaşı Sey- 
fi Hüget ile Beyoğlu'ndaki Alman Hastahanesi'nde kadın doktoru olarak çalı- 
şan Alman ajanı Hilda von Şrayner arasındaki mücadele ve sonra derin bir aş- 
ka dönüşen ilişki romanın ana konusudur. Klasik bir Karakurt romanı olan An- 
kara Ekspresi'nde polisiye kurgu vasattır ve milliyetçi bir söylem romana bütü- 
nüyle egemendir. 

Yazarın iki yıl sonra yayımlanan romanı Bir Kadın Kayboldu'da ise polisi- 
ye kurgu daha üst düzeydedir. Aynı erkeği seven iki kadının esrarengiz bir ci- 
nayete teşebbüs etmesi konu edilir. Eserde muammayı çözen akıllı bir detektif 
görev başındadır. Eserin erkek kahramanı Necmi belki de Karakurt romanları- 
nın en zayıf karakterli erkeğidir. Kadınlar onu deli gibi sever ama o, yazarın di- 
ger romanlarındaki erkek kahramanlar gibi şövalye ruhlu bir erkek değildir. 
Eğer Karakurt, romanlarının genel kanevasını bozmayı göze alabilseydi bu ro- 


342 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


manın ilginç bir polisiye roman olması mümkündü ama ne yazık ki yazar buna 
cesaret edememiştir. 

1952'de yayımlanan Erikler Çiçek Açtı ise yine bir casusluk romanıdır ve 
romanın erkek kahramanı yine bir kurmay binbaşı olan Orhan'dır. Olay Hong 
Kong'da geçer. Yazar o yıllarda Yeni Sabah gazetesi için bir Uzakdoğu gezisi yap- 
mış, bir taşla iki kuş vurarak ziyaret ettiği Hong Kong'da geçen bir roman ka- 
leme almıştır. Romanın konusu Kore Savaşı'nda ABD ile birlikte savaşan müt- 
tefiklerin gemilerine, uçaklarına sabotaj yapan ve Hong Kong'da olduğu belir- 
lenen bir komünist örgütün çökertilmesidir. Bu örgüt için çalışan zengin bir 
Çinli'nin karısı ile Orhan arasındaki ilişki romanın aşk bağlantısını oluşturur. 
Yapıt söz konusu ettiğimiz dört eserin en zayıfıdır. Kurgu sağlam değildir ve 
inandırıcılığı hemen hemen hiç yoktur. Eser geleneksel Karakurt romanları bi- 
çiminde mutlu sonla noktalanır. 

Yazarın 1954'te yayımlanan romanı Son Tren de yukarıdaki üç esere ben- 
zer biçimde mağrur erkeklerin, delice seven kadınların başrolde olduğu Kara- 
kurt'a özgü ama polisiye kurgunun temel olduğu bir başka yapıttır. 

Sonuç olarak, asıl amacı geniş kesimlerce hayranlıkla okunacak aşk ro- 
manları yazmak olan Karakurt, bu romanlarından dördünü polisiye kurgu için- 
de kaleme almış ama polisiye roman olarak Bir Kadın Kayboldu dışında vasatı 
bile tutturamamıştır. 


3.3.38 Refik Halit Karay'ın polisiye kurgulu eserleri 


İstanbul Türkçe'sini en iyi kullanan yazarlardan biri olan Refik Halit Karay 
(1888-1965) çalkantılı bir hayat sonunda rahata erince yazdığı romanlarıyla, 
özellikle önce Hürriyet gazetesinde tefrika edilen ve sonra birçok kez basılan, 
hatta o yıllarda doğan birçok kız çocuğuna Nilgün adının verilmesine neden 
olan ünlü romanı Nilgün ile 1950'li yıllarda geniş bir popülarite kazanmıştır. 
Galatasaray Lisesi'ni bitiren, 1908'de 11. Meşrutiyet'in ilanını takiben 
okuduğu Hukuk Fakültesi'ni terk ederek gazeteciliğe başlayan Refik Halit Ka- 
ray, Kalem ve Cem gibi dönemin nitelikli mizah dergilerindeki hiciv yazılarıy- 
la ilk şöhreti yakalamış, zeki anlatımı ve sivri diliyle İttihat Terakki erkânını 
hicvetmesinin karşılığını Sinop'a sürülerek görmüş, Ziya Gökalp'in sürgündey- 
ken yazdığı ve sonra Memleket Hikâyeleri başlığıyla topladığı öykülerini beğen- 
mesiyle affa uğrayıp İstanbul'a dönmüştür. Birinci Dünya Savaşı'nın bitip İtti- 
hat ve Terakki erkânının yurtdışına kaçması ve İstanbul'un İngilizlerce işgali- 
ni izleyen yıllarda İttihat Terakki'ye olan kızgınlığını onların karşıtı Hürriyet 
ve İtilaf Fırkası'na girerek göstermiş, aktif politikaya soyunmuş, Damat Ferit 
hükümeti zamanında PTT genel müdürü olmuştur. Gerek bu görevinde gerek- 
se çıkardığı Aydede mizah gazetesinde Ulusal Kurtuluş Savaşı aleyhinde bulun- 
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ması onun “Yüzellilikler Listesi” diye bilinen listeye girip yurtdışında yaşamak 
zorunda kalmasına neden olmuştur. Zorluklar ile geçen sürgün hayatı Türk ede- 
biyatının en güzel öykü kitaplarından biri olan Gurbet Hikâyeleri'ni kazandır- 
mıştır. Diğer “Yüzellilikler”in aksine Atatürk ve devrimler aleyhine hiçbir fa- 
aliyette bulunmamış, hatta desteklemiştir. 1938'de Atatürk'ün “Yüzellilikler”i 
affetmesinde en büyük etkenin Refik Halit'in bu davranışları olduğu söylenir. 

Yurda döndükten sonra siyasete hiç bulaşmamış, ard arda romanlarını ka- 
leme alarak ve gazetelerde yazılar yazarak sakin bir hayat yaşamıştır. Daha önce 
de vurguladığımız gibi “İstanbul Türkçe'sini en iyi kullanan yazar” olarak ün- 
lenen Karay, dilin yapısını zorlamadan eski İstanbulluların evde ve sokakta ko- 
nuştuğu dille eserlerini yazmış, bundan dolayı da büyük bir okuyucu kitlesi ta- 
rafından sevilerek okunmuştur. Yakın arkadaşı Yakup Kadri'nin deyişiyle “Gü- 
lüşü kadar kalemi de iğneli” olan Karay'ın hiciv yazıları, polemikleri ve anıları 
dönemin siyasi ve toplumsal yapısını anlamak için ilk elden belgelerdir. 

Karay'ın romanları tertemiz ve lezzetli dili, sağlam kurgusu, olayların ge- 
lişmesi ve şaşırtıcı sonuçlarıyla çok rahat okunan ilginç yapıtlardır. Karay'ın 
romanlarının kahramanları genellikle gizemli kadınlardır. Olayların gelişimi 
çok renklidir ve bu renklilik içinde aşk ve serüven başat motiflerdir. Bu bağ- 
lamda yazarın bazı romanları polisiye kurgularıyla bu türün kapsamı içinde dü- 
şünülebilir. Refik Halik Karay, eserlerinde pek çok halis edebiyatçı gibi polisi- 
yenin etkileyici atmosferini kullanmakta bir sakınca görmemiş ve bu türün 
güzel örneklerini Türkçe'ye kazandırmıştır. Ünlü romanlarından Nilgün, Dişi 
Örümcek ve Bugünün Saraylısı ilginç kurgularıyla muamma faktörünün çok ba- 
şarılı kullanıldığı yapıtlar olmalarına rağmen, suç öğesinin olmaması ya da ba- 
şat bir rolde bulunmaması nedeniyle tam birer polisiye yapıt sayılamazlar. İçin- 
de bir detektifin de araştırma yaptığı kişiler ve olayların bulunduğu ilginç ro- 
manı Bu Bizim Hayatımız da polisiye kurgusuna rağmen, tam anlamıyla polisi- 
ye roman denilemeyecek bir eserdir. Ancak Refik Halit Karay'ın Yer Altında 
Dünya Var ve İki Cisimli Kadın adlı kitapları lezzetli anlatımları yanında başa- 
rılı polisiye roman örnekleridir. Bu iki roman dışında bütünüyle geleneksel bir 
polisiye roman olan Ayın Ondördü ise Türk edebiyatındaki en başarılı polisiye 
romanlardan biridir. 

İkisi de, Kemal Tahir bölümünde ayrıntılarıyla anlatacağımız Çağlayan 
Yayınevi'nden çıkan bu romanların ilki Yer Alunda' Dünya Var (1953) yazarın 
sürgün hayatının büyük bölümünü yaşadığı Lübnan'da geçer. Romanın kahra- 
manı Nebil eski bir kaptandır ve halasından kendisine miras kalan Lübnan'da- 
ki bir çiftlikte yaşamaktadır. Birgün çiftliğine bir araba kazası sonucu gelen es- 
rarengiz bir kadının, Nihan'ın ortaya çıkmasıyla yaşamı altüst olur. Bir taraf- 
tan bu kadına delice sevdalanması, diğer taraftan Birinci Dünya Savaşı sırasın- 
da, çiftliğinde Almanların altı ton altın saklamış olması ve Nihan'ın bununla 
ilgisi olayı iyice karmaşıklaştırır. Gelişmeler okuyucuyu iyice meraklandıracak 


344 KORKMAYINIZ MISTER SHERLOCK HOLMES! 


biçimde gelişir ve kitap tatlı bir sürprizle noktalanır. Eserin kurgusu ve polisi- 
ye yapısı geleneksel “katil kim?” polisiyelerinden farklıysa da suç ve muamma 
öğeleri yerli yerindedir. Nihan, Nebil, Nat Pinkerton öyküleri meraklısı kâh- 
ya Davut ve diğer tipler çok canlı çizilmiştir. 

Yazarın ikinci polisiye yapıtı İki Cisimli Kadın'da (1955) ise bir değil iki gi- 
zemli kadın başroldedir. Maceraperest bir mühendis olan Reha, Güney Afri- 
ka'daki Durban şehrinde çalışırken, Elvin adlı gizemli bir kadınla karşılaşır. Bir 
süre sonra onun hiç Türkçe bilmese de bir Türk kızı olduğu ortaya çıkar. Hız- 
la ilerleyen ilişkileri aşka dönüşür ama kızın başı derttedir. Bir taraftan bir ci- 
nayetle suçlanıp tehdit edilmekte, diğer taraftan beyaz kadın tacirlerinin elin- 
den kurtulmaya çalışmaktadır. Sonuç kötüdür, Elvin öldürülür, Reha da katili 
öldürür ama sevgilisinin kaybına dayanamaz ve Türkiye'ye, dayısının yanına 
Ankara'ya döner. Başından geçenlerin etkisiyle üzüntülü bir halde oyalanma- 
ya çalışmaktadır. Dayısı ile bir kış günü o zamanlar pek ıssız olan Abant Gö- 
lü'ne giderler. Onlarla birlikte kamp kuran bir Amerikalı grup içindeki bir ka- 
dın Elvin'e ikizi kadar benzemektedir ve Amerikalı olmasına rağmen adı Per- 
vin'dir. Olayın bundan sonrası ilginç gelişmeler gösterir ve yazar muammayı 
çözmeden, sonucu okuyucuya bırakır. Ya Pervin, Reha'nın sandığı ve inandığı 
gibi Elvin'in ikiz kardeşidir ya da Reha baştan beri sanrılar içinde olan bir ruh 
hastasıdır. Bu romanda muamma öğesi çok daha baskın olmasına rağmen, suç 
öğesi de gerekli başat öneme sahip olduğundan İki Cisimli Kadın, Karay'ın po- 
lisiye roman tanımına girebilecek bir eseridir. 

Tam anlamıyla polisiye roman olan Ayın Ondördü (1980 / İnkilâp Kitabe- 
vi) ise yazarın en son yazdığı romanıdır. 

Romanın üç kahramanından ikisi olan Rıdvan ve Rayiha on yıllık evli, 
biri ressam, diğeri heykeltıraş bir çifttir. Zengindirler, mesleklerini bile yapma- 
dan mutlu yaşamaktadırlar. Bir yaz günü ayın tam olarak göründüğü bir gece 
yazlıklarında komşuları olan Rahim Bey'in evine misafir gelen, Rıdvan'ın eski 
sevgilisi ve Rahim'in metresi Rahşan'ın tabancayla yakın mesafeden ateş edi- 
lerek öldürüldüğüne tanık olurlar ama katili görmemişlerdir. Rahim Bey, hiz- 
metçisi Dürdane ve uzak bir ihtimal de olsa karı koca şüpheli kişilerdir. Olayı 
İstanbul emniyet örgütünden üst görevli Haydar Bey incelemektedir. Haydar 
Bey, polisliği zevk için yapan yakışıklı ve varlıklı bir kişidir. 

Olay üç kişinin, Rıdvan, Rayiha ve Haydar'ın ağzından anlatılır. Karay'ın 
romanlarında gelenekselleşen gizemli kadın bu kez Rayiha'dır. Rayiha uzun za- 
mandan beri bir polisiye roman yazmak istemektedir ve bu cinayet onu yakın- 
dan ilgilendirir ama bu ilgi onda ruhsal karmaşıklığa da neden olacak aşama- 
ya gelince, olayın etkisinden kurtulmak için karı koca bir Akdeniz gezisine çı- 
karlar. Ancak, gemide tatile çıktığını söyleyen Haydar'a rastlamaları karı ko- 
cayı şaşırtır. Okuyucu ise bir süre sonra Rayiha'nın Haydar'a katil olduğunu iti- 
raf etmesiyle daha da çok şaşıracaktır. Ama bu itiraf Rayiha'nın Haydar'a duy- 
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duğu ilgiyle kocasına duyduğu sevgi arasında kalan kişiliğinin bir çarpıtması 
mıdır yoksa katil gerçekten o mudur? Haydar da bu ikilem içindedir. Bu arada 
kimsenin detektif olabileceğini düşünmediği Rıdvan ise olayı kafasında çöz- 
müştür ve yaptığı bir kurnaz aldatmacayla katili bulacaktır. 

Ayın Ondördü geleneksel Karay romanları çizgisinde gizemli kadın etra- 
fında gelişen başarılı bir polisiye romandır. Geleneksel “katil kim?” türüyle psi- 
kolojik gerilim türü polisiyenin ustaca bir karışımıdır ve ayrıca, 1990 öncesi 
Türkiye'de polisiye roman yazılmadığını iddia edenlere çarpıcı bir cevaptır. 


3.3.39 Polisiye kurguya meraklı ünlü bir tiyatro yazarı, Cevat 
Fehmi Başkut ve başarılı eseri: Valide Sultan'ın Gerdanlığı 


Tanınmış gazeteci ve oyun yazarı Cevat Fehmi Başkut (1904-1971) gazetecili- 
ge muhabir olarak başlamış, polis ve adliye dünyasına olan ilgisini “Geceleri Bi- 
zi Kimler Bekliyor?” başlıklı röportajıyla belli etmiştir. Cumhuriyet'in yazı işleri 
müdürlüğünü yirmi yıldan fazla sürdürdükten sonra 1963 yılında bu görevden 
emekli olmuştur. Uzun yıllar Gazeteciler Cemiyeti başkanlığını da yapmıştır. 

Muhsin Ertuğrul'un özendirmesiyle oyun yazarlığına başlamış, yirmiye ya- 
kın oyun yazmış ve bunlar birçok kez sahnelenerek kendisine büyük ün kazan- 
dırmıştır. 

Başkut aşağıda söz edeceğimiz tek polisiye romanı dışında oyunlarında da 
polisiye kurguya çok sık başvuran bir yazardır. Harput'ta Bir Amerikalı, Makine, 
Ölen Hangisi?, Hacı Kaptan, Aynasızlar adlı oyunlarında bu polisiye kurgunun 
belirgin çizgileri açıkça görülür. Soygun ve Tablodaki Adam oyunlarındaysa bu 
kurgu, oyunun kanevasına tamamen egemen olur. Bu iki oyun, yazarın polisi- 
ye kurguya yakınlığının ve tutkusunun kanıtı gibidir.23! 

Yazar tek polisiye romanı Valide Sultan'ın Gerdanlığı'nı 1937 yılında yaz- 
mış, 1954'te Harman Yayınları'nın “Aylık Romanlar” dizisinin ikinci kitabı 
olarak yayımlatmıştır. 

Cevat Fehmi Başkut'un polisiye romanının kahramanı Rıdvan Sadullah, 
zengin bir adamdır, polisiye olaylara meraklıdır, pek çok olayın çözümünde po- 
lise yardım ettiğinden her esrarlı olayda kendisine başvurulmaktadır, yani İs- 
tanbul'un bir nevi Sherlock Holmes'üdür. Cevat Fehmi ise onun umumi veki- 
lidir. Birlikte yaşarlar ve o da Doktor Watson rolünü üstlenir. Zaten olay Ce- 
vat Fehmi'nin ağzından anlatılır. 

Valide Sultan'ın Gerdanlığı klasik anlamda tam bir “katil kim?” romanıdır. 
Kurgu, olayların gelişimi ve sonuç başarılı bir biçimde düzenlenmiştir. Eski 
mabeyincilerden Hüsnü Bey'in şüpheli intiharı, sonra başkomiser Osman'ın 
ricasıyla olayı inceleyen Rıdvan Sadullah'ın olayın cinayet olduğunu ortaya 
çıkarması, suçun birileri tarafından Hüsnü Bey'in genç karısı Nazan ile akra- 
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baları İhsan'ın üzerine yıkılmak istenmesi, bu arada İngiltere Kraliçesi Victo- 
ria'nın Abdülmecid'in annesi Bezmi-Âlem Valide Sultan'a hediye ettiği çok 
kıymetli bir gerdanlığın 31 Mart Olayı sonunda Yıldız Sarayı yağmalanırken 
Nazan'ın babasının eline geçtiği rivayeti, olayları iyice karıştıracaktır. Bu ara- 
da Nazan ve İhsan'ın kaybolmaları, Nazan'ın ablası Kevser'in Büyükada'da bir 
otelde öldürülmesi ve ertesi gün cesedinin morgtan çalınması ise başkomiser 
Osman'ın deyişiyle işleri arapsaçına çevirecektir. Bütün bu olaylar içinde Rıd- 
van Sadullah yalnızca akıl yürütmesiyle olayları sıraya sokacak ve sürpriz bir fi- 
nalle asıl katilleri suçüstü yakalayacaktır. 

Roman çok başarılıdır. Klasik bir “katil kim?” romanının bütün aşamaları 
yani problem, ilk çözüm, düğümlenme, karışıklık dönemi, ilk pırıltılar, çözüm 
ve açıklama tam dozundadır. Okuyucu olarak, Cevat Fehmi Başkut'un oyun 
yazarlığı yanında Rıdvan Sadullah öykülerini devam ettirmemesine üzülme- 
mek elde değildir. Bu arada Valide Sultan'ın Gerdanlığı'nın, tıpkı Şeytan Saklam- 
baç Oynuyor, Ayın Ondördü gibi, “Türkiye'de yakın döneme kadar polisiye ro- 
man yazılmamıştır” diye bilmeden konuşan ve yazanlara iyi bir karşılık oldu- 
gunu da belirtmeden geçemeyeceğiz. 


3.3.40 Kemal Tahir'in polisiye romanla ilgisi ya da nam-ı diğer E 
M. İkinci'nin polisiye romanları 


Yirminci yüzyıl Türk roman ve öykücülüğünün en büyük adlarından biri olan 
ve yapıtlarında verdiği mesajlarla pek çok tartışmayı başlatan Kemal Tahir 
(1910-1973), bir bakıma Peyami Safa ile aynı kaderi paylaşmıştır. Kemal Ta- 
hir de, tıpkı Peyami Safa gibi geçimine katkısı olsun diye takma adla polisiye 
romanlar kaleme almıştır. Özellikle on iki yıllık hapishane hayatından kurtu- 
lup yaşamını yeniden kurduğu yıllarda (1950-1960) bu bağlamdaki çalışmala- 
rı yoğunluk kazanır. Ancak hapishanedeyken de kaleme aldığı ya da çevirdiği 
polisiye yapıtlar vardır. Peyami Safa'nın aksine, polisiye roman yazmayı yaşa- 
mı boyunca sürdürmemiş, eserleri kamuoyunca tanınıp romancılığı yanında 
bir düşün adamı olarak ortaya attığı düşünceler tartışma konusu olmaya başla- 
yınca, yani Kemal Tahir hayatını kazanmak için polisiye roman yazmaya artık 
gerek kalmadığında bu uğraşını terk etmiştir. 


Kemal Tahir'in 1950 öncesi polisiye kurgulu yapıtları Daha önce de değin- 
diğimiz gibi 1930'lu yılların ortalarında Peyami Safa, Server Bedi takma adıy- 
la eski Cingöz Recai öykülerini yeniden yayımlatıp ayrıca yeni Cingöz Recai 
maceraları da hazırlayınca Kemal Tahir bunu eleştirmiş ve arkadaşı Ziya İl- 
han'a yazdığı bir mektupta, “Peyami, Cingöz Recai maceralarından 70.000 adet 
bastırıyormuş” diyerek arkadaşına benzer öyküler yazıp para ve ün kazanmasını 


IKINCI BÖLÜM:TELİF POLISIYE ROMANLAR 347 


öğütlemiş ve bu yolla Peyami Safa'yı alaya almıştır. Bu sözleri, Kemal Tahir'in 
polisiye romana karşı olması biçiminde yorumlamamak gerekir. Daha çok o 
günlerde çok şiddetli bir seyir gösteren Peyami Safa- Nâzım Hikmet polemiğin- 
de Nâzım Hikmet'in en ateşli yandaşlarından biri olan Kemal Tahir'in Peyami 
Safa'yı her konuda hicvetmesinin doğal sonucu olan düşünceleridir. Bu kanıya 
varmamızdaki en önemli etken, Kemal Tahir'in o günlerde Ta-Ka takma adıy- 
la dönemin ünlü dergileri Yedigün ve Karikatür'de yayımlanan öykülerinin ço- 
ğunun polisiye kurgulu öyküler olmasıdır. Örneğin 1 Mayıs 1937'de Karikatür 
dergisinde yayımlanan “Kıskanç Bir Koca” karısını özel bir detektife izlettiren 
bir kocanın hem traji-komik hikâyesi hem de iyi bir polisiye öykü parodisidir. 

Kemal Tahir 1937 yılında hepsi de Sedat Simavi'nin yönetiminde olan 
Yedigün, Karikatür ve Karagöz dergilerinde çalışırken bir yandan da Nâzım 
Hikmet ile birlikte bir “zabıta romanları serisi” hazırlamakta ve bu yoğun ça- 
lışmaları dolayısıyla Cumartesi geceleri hariç dışarı çıkamamaktadır.232 

Bu tespitlerimiz Kemal Tahir'in polisiye romanı dışlamadığını gösterir. 
1937 yılında Karikatür dergisinde Tipi takma adıyla yayımlanan Aşk Çetesi ve 
Ta-Ka takma adıyla yayımlanan Sahte Serseri adlı tefrika romanları polisiye 
kurgunun egemen olduğu naif ama eğlenceli öykücüklerdir. 

On iki yıl süren hapishane yaşamında, daha sonra yayımlanacak olan Esir 
Şehrin İnsanları, Sağırdere, Kelleci Mehmet gibi romanlarını yazarken bir yandan 
da hemen para getirebilecek polisiye kurgulu romanlarla aşk ve macera roman- 
ları kaleme alır. Özellikle Fransızca'dan polisiye romanlar çevirir. Bu nedenle 
sonradan evleneceği Semiha'dan Fransızca kitaplar ister: “Sen bize yine Fran- 
sızca kitaplar gönder... Bilhassa polis romanları, macera romanları olsun.”233 

Hapishanede belki de çeviririm diye yanına aldığı Fransızca polisiye ro- 
manları tekrar tekrar okumaktadır. 

“Ben belki tercüme ederim diye yanımda taşıdığım bazı macera polisiye roman- 
ları (kitapsızlıktan| birkaç kere okudum. Bunun ne demek olduğunu polis romanı 
meraklıları bilir. Böyle kitaplarda maceraların içyüzü malum olunca yeniden oku- 
mak imkânsızdır.”234 

Kemal Tahir'in mektuplarından hapishanede Agatha Christie'nin On 
Küçük Zenci'sini çevirmeye başladığını öğreniyoruz. Müstakbel karısı Semi- 
ha'ya yazdığı 26.7.1947 tarihli mektubunda 1945 yılından itibaren yazdığı ya 
da çevirdiği kitaplar arasında bu eserden de söz ediyor.239 

Büyük olasılıkla yine çeviri olması gereken Harlem Cinayeti adını verdiği 
polisiye roman ise Semiha'ya yazdığı mektuplarda en çok söz ettiği kitapların- 
dandır. 19.4.1949 tarihli mektubunda, “Harlem Cinayeti isimli bir polis romanı- 
nı da Son Posta gazetesine Selim Ragıp Bey'e236 yolladım, cevap çıkmadı. Ratip'e 
yazdım, gazeteye uğrayacak, basılmazsa alacak”237 diye yazar. 

Dört ay sonra yazdığı bir başka mektupta yine bu konuya döner: “Son 
Posta gazetesinde Selim Ragıp Bey'e Harlem Cinayeti isimli bir polis romanı gön- 
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dermiştim; yakında basacaklar dendi. Arada sırada bu gazeteden bir sayı alıp basıp 
basmadıklarına bakıyorum.” 

Sonunda Son Posta gazetesinin patronu Selim Ragıp Emeç, bu romanı kı- 
sa bulup basmayacak, Kemal Tahir bu karara tepkisini “polis romanı uzun olmaz 
ki” diyerek gösterecektir. Bütün araştırmalarımıza rağmen, bu romanın daha 
sonra basılıp basılmadığını saptayamadık. 

Kemal Tahir hapishane yaşamında, kendisinin “aşk ve macera romanı” bi- 
çiminde tanımladığı, ancak kurgusuyla polisiye romana yaklaşan pek çok yapıt 
kaleme almıştır. Bunlar o dönemin dergi ve gazetelerinde yayımlanmıştır. Bu 
yapıtlardan bazılarını saptayabildik ve okuma olanağı bulduk:238 


1. Ödeşmek: Bedri Eser takma adıyla yazılmış ve 1946-1947 arası Yedigün 
dergisinde tefrika edilmiştir. 

2. Bir Gecenin Beyliği: Ta-Ka takma adıyla yazılmış ve 1947 yılında Kari- 
katür dergisinde tefrika edilmiştir. 

3. Sevmek Hakkı: Bedri Eser takma adıyla yazılmış ve 1949 yılında Yedigün 
dergisinde tefrika edilmiştir. 

4. Camı Kıran Çocuk: Bedri Eser takma adıyla yazılmış ve 1949 yılında 
Hürriyet gazetesinde tefrika edilmiştir. 

5. Zoraki Nişanlı: Bedri Eser takma adıyla yazılmış ve 1950 yılında Hürri- 
yet gazetesinde tefrika edilmiştir. 


Kemal Tahir'in Semiha'ya yazdığı mektuplardan 1947 yılında Gönül Denen Hay- 
van adlı bir romanının Son Saat gazetesinde tefrika edildiğini de öğreniyoruz.23? 

Ancak yazarın mektuplarında söz ettiği ve yazıp bitirdiğini belirttiği On 
Küçük Zenci çevirisiyle, Bir Kirpiğin Yansı, Bir Acayip Aile, Maceraya Tutku, 
Muhallebi Çocuğu, Saraylı Hanımın  Feraseti, Büyük Macera, Sevgilim İmdat, Bir 
Haşarı Delikanlının Macerası, Sevenlerin Zaferi, Saf Adam, Büyük Laflar, Çıplak 
İnsanlar, Yalnız Adam, Yumuşak İnsanlar Çetesi, Nam Uğruna? adlarını verdi- 
ği kitaplar hakkında bir bilgimiz yok. Yukarıda adı geçen kitaplardan Saf 
Adam'ın dönemin Vatan gazetesi sahibi Ahmet Emin Yalman'a, Sevgilim İmdat, 
Bir Haşarı Delikanlının Macerası ve Sevenlerin Zaferi adlı üç romanın ise Son Sa- 
at gazetesi sahibi Cihat Baban'a gönderildiğini yine mektuplardan anlıyoruz 
ancak iki gazete sahibinin de özellikle Cihat Baban'ın yazarı oyaladığını ve bu 
yapıtları gazetelerinde tefrika etmediğini de öğreniyoruz. Üstelik Cihat Baban 
kendisine gönderilen üç kitabı bir türlü iade de etmemektedir. 


Bir Nedim Divanının Esrarı Kemal Tahir 1950 yılında hapishaneden çıktık- 
tan sonra Semiha'yla evlenip yaşamını yine yazarlıkla kazanmak için çalışır. 
Gerek önem verdiği edebi nitelikli yapıtlarını gerekse para kazanmak amacıyla 
yazdığı eserlerini yayımlatmak en önemli uğraşıdır. Örneğin Esir Şehrin İnsanla- 
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n'nı daha hapisteyken Cumhuriyet gazetesine göndermiş, gazetenin edebiyatçı 
yazı işleri müdürü Cevat Fehmi Başkut eseri beğenmiş ama uzun yıllar gazete- 
nin sahibi Nadir Nadi'nin onayı alınamadığı için kitap Cumhuriyet gazetesinde 
tefrika edilememiştir.24! Türk edebiyatının en önemli yapıtlarından olan bu 
eser, ancak 1953 yılında Yeni İstanbul gazetesinde Nurettin Demir takma adıyla 
yayımlanabilecektir. 

Kemal Tahir'e göreceli olarak daha çok yardım eden kişi Hürriyet gazete- 
si sahibi ve 1930'lu yıllardaki patronu Sedat Simavi'dir. Hürriyet gazetesinin 
12 Şubat 1951 tarihli nüshasının ilk sayfasında, şu tanıtma yazısıyla, Bedri Eser 
takma adını kullanan Kemal Tahir'in bir romanının yayımlanacağı duyurulur: 

“YENİ ROMANIMIZ - Bir Nedim Divanının Esrarı-Aşk ve Macera Romanı! 

Bugünden itibaren Bedri Eser'in en son kaleme aldığı yüzdeyüz yerli yeni bir 
romanını tefrikaya başladık. Bir Nedim Divanının Esrarı adını taşıyan bu eserde 
tanıyacağınız tipler, sizi derhal kendilerine bağlayacaklar. Onları sevecek, onlarla 
birlikte yaşayacak, hülasa onların hayatlarına karışacaksınız.” 

Bize göre bu yapıtı, Kemal Tahir'in yayımlanma olanağı bulan ilk polisi- 
ye romanıdır. Bundan önce yayımlanan polisiye kurgulu yapıtlarından daha 
çok polisiye roman tanımına uyar. Suç ve muamma öğeleri yerli yerine otur- 
muştur. Roman genel yapısıyla dönemin beğenisine uygun bir polisiye roman 
değildir, kitapta cinayet işlenmemekte, cinayetin işlenişindeki esrar aydınlatıl- 
mamaktadır. Ancak II. Selim'in Sır Kâtibi Ahmet Efendi'nin kayıp hazinesi 
muammayı ve bir sahtekârlık da suç öğesini oluşturduğu için yapıtı polisiye ro- 
man kapsamına almayı uygun buluyoruz. 

Bir Nedim Divanının Esrarı, yazarın daha önce yine Hürriyet gazetesinde tef- 
rika edilen Zoraki Nişanlı adlı romanındaki kahramanların, özellikle gazeteci Ci- 
hat'ın başrolü oynadığı bir öyküdür. Öykünün diğer başat karakteri ise İstanbul'a 
uzun yıllardır uğramayan ama babadan kalma zenginliği devam eden bir Osman- 
lı paşazâdesi Nazif Bey'dir. Esir Şehrin İnsanları'ndaki Kâmil Bey ile benzerlikler 
gösteren Nazif Bey hem hayali bir hazineyi arama bahanesiyle sevdiği kadına ka- 
vuşur hem de kurnaz bir detektif gibi Cihat'ın sevgilisi Nimet'in babası Selim 
Bey'in sahtekârlığını ortaya çıkarır. Sonunda da kızını ille de zengin bir adama 
vermek isteyen babayı, kızının gazeteci Cihat ile evlenmesine razı eder. 

Tutarlı bir kurgu içinde ilerleyen bu mütevazı öyküde Kemal Tahir'in ede- 
biyatçı kumaşı özellikle konuşma sahnelerinde -örneğin Cihat ve kuyumcu 
Artin'in konuşmalarında- kendini göstermektedir. 


Kemal Tahir Çağlayan Yayınevi'nde Kemal Tahir, 1953 yılında kurulan ve 
ürettiği kitapların ucuz fiyatı, renkli kapakları ve yaptığı reklamlarla bir anda 
kitap piyasasında önemli bir yer tutan Çağlayan Yayınevi'yle çalışmaya başlar. 
Daha önce onparalık roman türünü incelerken Mayk Hammer furyasına yol 
açan bu yayınevinden söz etmiştik. Kemal Tahir bir anlamda bu yayınevinin 
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her şeyidir. Yayınevinin sahiplerinden Refik Erduran'ın Yağmur Duası adlı te- 
lif romanından sonra yayımladığı ilk telif romanlarından biri olan Halk Plajı 
adlı yapıtı, Samim Aşkın takma adıyla Kemal Tahir yazmıştır. 

Bu arada Tahir, Çağlayan Yayınevi için pek çok çeviri de yapmıştır. O 
günlerde filme de çekilen Georges Arnaud'un Dehşet Yolcuları adlı ilginç yapı- 
tını Celal Dağlar takma adıyla çevirmiş, yine aynı adla Somerset Maug- 
ham'dan Evvel Zaman İçinde'yi Türkçe'ye kazandırmıştır. Ünlü Mike Hammer 
serisine başlamadan, dönemin tutulan polisiye roman yazarı Peter Chey- 
ney'den Karanlıkta Vuruşanlar ve Ölüm Dansı adlı iki polisiye roman çevirmiş- 
tir. Celal Dağlar takma adıyla Robert Gaillard'dan Kastil Büyücüsü'nü ve F. M. 
İkinci takma adıyla da adı bilinmeyen bir yazardan Lükres'in Günahları'nı çe- 
virmiştir.24Z Bu arada Ertem Eğilmez'in dedikleri doğruysa Kemal Tahir'e bu 
çevirilerinde çok karışılmakta ve okuyucunun hoşuna gitmesi için özgün eser- 
lere bazı ilaveler yapması istenmektedir. Örneğin Dehşet Yolcuları romanının 
kapak resmi kitap çevrilmeden yaptırılmış ve Kemal Tahir'den bu kapak res- 
mine göreromana bir ilave yapması istenmiş, yazar da bunu “istemeye isteme- 
ye” yapmıştır.243 

Kemal Tahir'in Çağlayan Yayınevi'nde asıl ün kazanan çevirileri Mickey 
Spillane romanlarıdır. Spillane'in dünyada milyonlarca satan kitabı Kanun Be- 
nim Çağlayan Yayınevi'nin sekizinci kitabı olarak F M. İkinci çevirisiyle çık- 
mış ve Türkiye'de de bir olay olmuştur. Yasa dinlemeyen ve yasayı bizzat ken- 
di koyan detektif Mike Hammer'in bu ilk macerası ülkemizde heyecanla kar- 
şılanmış, üst üste baskılar yaparak 100.000'den fazla satmıştır. “Yumruklarıyla 
Sevişen, Dudaklarıyla Dövüşen, Külhani Amerikan Hafiyesi, Dünyanın En 
Büyük Kadın ve Katil Avcısı” Mike Hammer, Türk okuyucularına da gelenek- 
sel polisiye roman detektiflerine hiç benzemeyen kişiliğiyle çok ilginç gelmiş 
ve Mickey Spillane'in yazdığı altı roman ard arda çevrilmiştir. Bunlardan beşi 
F M. İkinci çevirisiyle Çağlayan Yayınevi'nden çıkmıştır. Daha önce de vur- 
guladığımız gibi Kemal Tahir'in çevirdiği beş Mickey Spillane romanından biri 
Mike Hammer öyküsü değildir. İlk kez 1951'de yayımlanan ve özgün adı The 
Long Wait olan bu yapıtı Türkçe'ye Kahreden Kurşun adıyla çeviren yazar, çe- 
viride bir ekleme yaparak romanı Mike Hammer'e atfetmiştir. Bu durum para 
ihtiyacı içindeki Kemal Tahir'in yukarıda değindiğimiz Dehşet Yolcuları olayın- 
da olduğu gibi istemeye istemeye yaptığı bir değişmedir ve Mike Hammer sah- 
teciliğinin ilk örneğidir. Ancak ilginç olan bir durumu da belirtmemiz gerekir: 
Kemal Tahir, Spillane'nin 1950'li yıllardaki McCarthy rüzgârının estiği ABD'yi 
tam anlamıyla yansıtan romanı One Lonely Night'ı çevirmemiştir. Bu eser aynı 
yıl Ümit Deniz tarafından çevrilerek Ekicigil Yayınları'ndan çıkmıştır. Roman 
Mike Hammer'in bir komünist şebekeyi çökertip reislerini elleriyle boğması- 
nın öyküsüdür ve tam anlamıyla faşist bir kurgu içinde gelişir ve o günlerin ko- 
münist karşıtı yapıtlarının tipik bir örneğidir. Bu yapıt Kemal Tahir'in eline 
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gelmiş midir, bu kitabın çevirisinin yapılması kendisinden istenmiş midir, bil- 
miyoruz ama Kemal Tahir gibi bir eski tüfeğin, çeviri önerisi yapıldıysa bile bu- 
nu kabul etmeyeceğine inanıyoruz. Mickey Spillane'in altı kitabından beşini 
çeviren yazarın bu kitabı çevirmemesinin nedenini de konusuna bağlamak bi- 
ze doğru gibi geliyor. Kitaplara yayımcının isteğiyle ekler yapsa da, değiştirse 
de, yayımcılar herhalde bu faşist ve ilkel kitabı Kemal Tahir'e takma adla da 
olsa çevirtememişlerdir. 

Ne olursa olsun daha önce de belirttiğimiz gibi deniz bitmiştir. Çünkü 
Mickey Spillane roman yazmayı bir tarafa bırakıp Yehova Şahitleri tarikatine 
girmiş, şehir şehir dolaşarak bu tarikatin propagandasını yapmaktadır. Oysa 
Türk okuyucusu ard arda okuduğu Mike Hammer öykülerinin tiryakisi olmuş- 
tur ve onun bu talebine karşılık vermek gerekmektedir. Çağlayan Yayınevi, bu 
sorunun cevabını bulmuştur ve yayımladığı kitaplara daha önce değindiğimiz 
ilanı basarak Mike Hammer üretimine devam edeceğini okuyucularına duyu- 
rur. Bundan sonra piyasaya arka arkaya Kemal Tahir'in F M. İkinci takma 
adıyla yazdığı Mike Hammer öyküleri çıkmaya başlar. Bunlar Eylül 1954-Ma- 
yıs 1955 arasında yayımlanan dört kitaptır: Derini Yüzeceğim, Ecel Saati, Kara 
Nâra, Kıran Kırana. 

Yayınevi aslında bir sahtekârlık yapmamaktadır. Kitapların üzerinde “Mi- 
ke Hammer'in Yeni Maceraları” ve “Yazan: E M. İkinci ibaresi” vardır. Kemal 
Tahir dört yeni Mike Hammer yazmakla yetinir. Ancak yeni bir akıma yol aç- 
mıştır. Okuyucunun Mike Hammer hayranlığı, daha önce “onparalık polisiye 
romanlar” bölümünde bu konuyla ilgili olarak anlattığımız gibi başını Afif Ye- 
sari'nin çektiği onlarca yazarın yüzlerce sahte Mike Hammer macerası yazma- 
sına neden olmuştur. Yalnız bu kitaplarda yayımcılar sahtekârlık yaparak, kita- 
bın üzerine yazar olarak Mickey Spillane'ın adını yazmakta, kitabın asıl yaza- 
rını ise çevirmen olarak göstermektedir! Bu durumda ülkemizde yazarının ha- 
beri bile olmadığı yüzlerce eseri ortaya çıkmaktadır. 

Kemal Tahir'in F M. İkinci adıyla yazdığı dört Mike Hammer öyküsün- 
de gerek kurgu gerekse olayın gelişimi ve sonuçlanması, kişisel düşüncemize 
göre özgün Mike Hammer romanlarından hiç kuşku duyulamayacak kadar ba- 
şarılıdır. Bu kanaatimizin, Kemal Tahir'in edebiyatçı kişiliğine duyduğumuz 
ve saklamadığımız saygıdan değil, polisiye romanla neredeyse yarım yüzyıldır 
ilgilenen bir meraklı amatörün allâmeliğinden geldiğine okuyucuların inan- 
masını dileriz. 

Bu arada Kemal Tahir'in Mickey Spillane ve diğer İngilizce yazan yazar- 
ların eserlerini, İngilizce bilmediği halde nasıl çevirdiği konusuna da burada 
değinmek istiyoruz. Kemal Tahir'in gerek Mickey Spillane gerekse Peter 
Cheyney'in romanlarını asıllarından değil, Fransızca çevirilerinden Türkçe'ye 
aktardığını düşünüyoruz. Kemal Tahir'in çevirdiği ilk yazar olan Peter Chey- 
ney, o günlerde Fransa'da çok popülerdir ve bütün eserleri Fransızca'ya çevril- 
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miştir. Kütüphanemizde 1946 yılından itibaren yapılan bu çevirilerden birka- 
çı bulunmaktadır. Aynı biçimde Mickey Spillane'nın eserleri de Fransızca'ya 
çevrilmiştir. Örneğin ilk ve en önemli kitabı I,the Jury'nin (Kanun Benim) 
ABD'de yayımlanmasından iki yıl sonra 1949'da J'aurai ta Peau (Derini Yüze- 
ceğim) adıyla yapılan Fransızca çevirisi yine kütüphanemizde mevcuttur. Ke- 
mal Tahir bu kitabı İngilizce özgün adına daha uygun bir biçimde “Kanun Be- 
nim” olarak çevirmiş ama Fransızca çevirideki adı da kendi yazdığı ilk Mike 
Hammer öyküsünde kullanmıştır. 

Bu düşüncemizle uyuşmayan bir gelişmeyse son günlerde ortaya çıkmıştır. 
Nâzım Hikmet'in kızkardeşi ve Kemal Tahir Vakfı Başkanı Melda Kalyoncu ile 
yapılan bir ropörtajda Kalyoncu, Kemal Tahir'in Mike Hammer çevirileriyle 
ilgili şunları söylemektedir:21* 

“Bir gün Çağlayan Yayınevi'nden Kemal Tahir'e bir haber geliyor, Mayk Ham- 
mer'leri çevirir mi diyerek. Kemal Tahir kabul etti. Fakat Mayk Hammer'ler Ingi- 
lizce idi. Münevver Hanım Türkçe'ye tercüme ediyordu; Kemal Tahir de onları ga- 
yet güzel şekle sokuyor, yayınlıyordu. O kadar beğenildi ki bu çalışmalar; alı kitap 
yazmış bu adam, bir o kadar da Kemal Tahir yazdı daha sonra. Fransızca başka po- 
lisiye romanları da yeniden biçimleyerek Mayk Hammer tarzında yayınladı.” 

Anlaşılacağı gibi Melda Kalyoncu, Mickey Spillane'ın romanlarını Nâ- 
zım Hikmet'in karısı Münevver Andaç'ın çevirdiğini ve Kemal Tahir'in bu çe- 
virileri Türk okuyucusunun zevkine göre uyarladığını ifade etmektedir. Buna 
ilaveten Kemal Tahir'in yazdığı yerli Mike Hammer öykülerinin de özgün ya- 
pıtlar değil, Fransızca yazılmış polisiye romanlardan adapte edilmiş eserler ol- 
duğu da iddia edilmektedir. 

Bu iddia üzerine Melda Kalyoncu ile konuyu tartışma olanağını aradım, 

ne yazık ki rahatsızdı, 22 Şubat 2004 tarihinde de kendisini kaybettik, dolayı- 
sıyla bu konuyu kendisiyle konuşma imkânı bulamadım. 
Ancak, Kemal Tahir'in Mickey Spillane'nin eserlerinin Fransızca çeviri- 
lerinden yararlanarak tercüme ettiği düşüncemizde ısrarlıyız. Kemal Tahir'in 
Kanun Benim, İntikam Pençesi ve Kahreden Kurşun adlarıyla çevirdiği Mickey 
Spillane romanlarının, o tarihlerde Fransızca çevirilerinin olduğunu kesinlik- 
le saptamış durumdayız. Yalnızca Spillane'den son çevirdiği iki kitap, Kanlı Ta- 
kip ve Son Çığlık'ın Kemal Tahir'in çevirilerini yaptığı tarihlerde Fransızca'ya 
çevrilip çevrilmediğini saptayamadık. Belki bu son iki kitabı Fransızca çeviri- 
leri olmadığından Münevver Andaç çevirip Kemal Tahir'e vermiş olabilir. 
Melda Kalyoncu, Kemal Tahir'in Peter Cheyney çevirileri hakkında bir şey 
söylemiyor. Ama Kemal Tahir'in bu kitapları çevirdiği tarihte Cheyney'in 
eserlerinin Fransızca çevirileri olduğu da kesindir. 

Ayrıca Kemal Tahir'in çevirdiği Mike Hammer kitaplarının İngilizce asıl- 
ları ile Fransızca çevirilerini birlikte incelersek bu iddiamızı doğrulayacak ka- 
nıtları bulabiliriz. Bu konuda ayrıntılı bir inceleme yapan Şehnaz Tahir Gür- 
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çağlar,245 Kemal Tahir'in çevirilerinde özgün metinde olmayan “mösyö”, 
“bonjour”, “bonsoir”216 gibi Fransızca sözcüklerin kullanıldığına işaret ediyor 
ve eserdeki özel adların İngilizce değil, Fransızca telaffuzlarıyla kullanıldığını, 
örneğin Marie sözcüğünün “Meri” diye değil, Fransızca söylenişi olan “Mari” 
biçiminde yazıldığına dikkat çekiyor. 

Son olarak, Gürçağlar'ın kitabında yaptığı, Kemal Tahir çevirisi ile özgün 
metin karşılaştırmasına,247 bir de Fransızca çeviriyi ilave ederek konuyu kapa- 
mak istiyoruz. 

Özgün İngilizce metin: 

“My heart jumped when I saw it. The picture was taken at a beach and she sto- 
od there tall and languid-looking in a white bathing suit. Long solid legs. A little he- 
avier than the movie experts consider good form, but the kind that make you drool to 
look at. Under the suit I couldnt see the muscles of her stomach. Incredibly wide sho- 
ulders for a women, framing breasts that jutted out, seeking freedom from the rest- 
raining fabric of the suit. Her hair looked white in the picture, but, I could tell it was 
a naturel blonde. Lovely, lovely yellow hair. But her face was what got me.248 

Fransızca çeviri: 

“Et mon coeur se mit à faire étrange gymnastique. La photo avait été prise sur 
une plage. La jeune femme était grande, nonchalante et mieux que nue, dans un mail- 
lot de lastex blanc. Des jambes longues, un peu muscldes, peut-être, pour plaire aux 
experts d'Hollywood, mais qu'on ne pouvait regarder sans avoir envie d'en palper la 
dureté. Un ventre plat. Des epaules larges et pleines, encadrant deux seines qu'on 
sentait désireux d'échapper à l'emprise de l’étoffe. Et des cheveux si blonds qu'ils pa- 
raissent blancs sur la photograhie. Quant à son visage... Elle était encore plus jolie 
que Velda...”249 

İngilizce metnin tam çevirisi: 

“Onu gördüğüm zaman kalbim hızla çarpmaya başladı. Resim bir plajda çekil- 
mişti ve beyaz bir mayo içinde, umursamazca bakan uzun boylu bir kadının resmiy- 
di. İnce uzun, sinema uzmanlarının güzel bulacakları ama bizim gibi sıradan insan- 
ların bakarken ağzının sulanacağı biraz dolgun bacaklar. Mayosunun altından ger- 
gin karın kaslarını seçebiliyordum. Bir kadın için inanılmaz geniş omuzları vardı. Bu 
omuzlar kendilerini baskı altında tutan kumaşı delip geçmek istercesine gerilen me- 
meleri çerçeveliyorlardı. Saçı fotoğrafta beyaz gözüküyorsa da onun doğal bir sarışın 
olduğunu söyleyebilirdim. Saçları çok çok güzel ve sapsarıydı. Ama beni en çok et- 
kileyen yüzü oldu" 

Fransızca çevirinin tam çevirisi: 

“Ve kalbim garip bir şekilde çarbmaya başladı. Fotoğraf bir plajda çekilmişti. 
Genç kadın uzun boylu, umursamaz havada ve beyaz lasteks bir mayo içinde çıplak 
hâlinden bile daha güzeldi. Belki de Hollywood uzmanlarının daha çok hoşuna gide- 
cek şekilde kaslı ama uzun süre arzu edilmeden bakılamayacak uzun bacaklar. Düz 
bir karın. Sanki kumaşın baskısından kurtulmak isteyen iki göğüsü çerçeveleyen ge- 
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niş ve güçlü omuzlar. Ve sapsarı olup fotoğrafta beyaz gözüken saçlar. Yüzüne ge- 
lince... Velda'dan bile daha güzeldi.” 

Kemal Tahir'in çevirisi: 

“Nefesim ukandı. Resim plajda çekilmişti; beyaz bir mayosuyla kadın kumların 
üstüne yorgun bir şehvet ilahesi gibi uzanmış yatıyordu. İnce uzun bacaklar, geniş 
kalçalar, kumaşı yırtacak gibi geren memeler, pırıl pırıl sarı saçlar. Ama insanı asıl 
çarpan tarafı yüzüydü. Ben Velda'ya şahane derdim ama o bunun yanında gölgede 
kalıyordu.”250 

Bu metin incelemesinin gösterdiği gibi Kemal Tahir çeviriyi Türkçe'nin 
bütün olanaklarını kullanarak en ekonomik biçimde ama en çarpıcı yanlarını 
da yok etmeden yapmayı başarmıştır. İngilizce metinde olmayan Velda benzet- 
mesiyse çevirinin kaçınılmaz olarak Fransızca'dan yapıldığına dikkat çekiyor. 

Melda Kalyoncu, Kemal Tahir'in altı Mike Hammer öyküsü yazdığını söy- 
lüyor. Kemal Tahir'in Çağlayan Yayınevi'nden dört Mike Hammer öyküsü ya- 
yımlandı. Ancak daha sonra anlatacağımız gibi, 1980'li yıllarda onun yazdığı 
iddia edilen iki Mike Hammer öyküsü daha ortaya çıktı. Ancak bu romanları 
Kemal Tahir'in yazmadığını ileride kanıtlarıyla anlatacağız. Bu bakımdan bu- 
gün için bizim saptadığımız, Kemal Tahir'in dört tane Mike Hammer öyküsü 
yazdığıdır. Kalyoncu'nun altı öykü demesi, olayları anımsarken hata yapabile- 
ceğini düşündürüyor. Ayrıca bu öykülerin Fransızca bazı polisiye romanların 
adaptasyonu olduğu biçimindeki iddiası da kanımızca pek kabul edilemez. 
Çağlayan Yayınevi'nden yayımlanan ilk dört kitabın sekiz ay gibi çok kısa bir 
zamanda yazıldığı hatırlanırsa Kemal Tahir'in böyle bir yola gittiği düşünüle- 
bilir ama aşağıda inceleyeceğimiz gibi özgün Kemal Tahir öyküleri olması ihti- 
mali çok daha yüksektir. Çünkü Kemal Tahir kendi ürünü Mike Hammer öy- 
külerinde, Mike Hammer'i Spillane'nin kitaplarındaki gibi hareket ettirse de, 
ona kendi değer yargıları doğrultusunda yepyeni bir karakter vermiştir. 


Kemal Tahir'in Mike Hammer romanları Kemal Tahir'in F M. İkinci takma 
adıyla yazdığı, Çağlayan Yayınevi'nden çıkan polisiye romanları yukarıda da 
değindiğimiz gibi dört tanedir: Derini Yüzeceğim (serinin 27. kitabı), Ecel Saati 
(serinin 31. kitabı) Kara Nara (serinin 35. kitabı) ve Kıran Kırana (serinin 44. 
kitabı). İlk Kemal Tahir ürünü Mike Hammer öyküsü 15 Eylül 1954'te, son 
öyküyse 15 Mayıs 1955'te çıkmıştır. Görüldüğü gibi dört romanını sekiz ayda 
ard arda yayımlamıştır ki bu da okuyucunun bu yapıtları sevip benimsediğini 
gösterir. 

Bu romanların devamı neden gelmemiştir sorusu da akla gelebilir. Çağla- 
yan Yayınevi'nin rakipleri olan Plastik Yayınları ve Ekicigil Yayınları da arka 
arkaya sahte Mike Hammer öyküleri piyasaya sürmektedir ama bunların hiç- 
biri Kemal Tahir'in yazdığı öykülerin düzeyinde değildir. Ancak Kemal Tahir 
6-7 Eylül 1955'teki korkunç olayların sorumlusu(!) olarak hapiste olduğundan 
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Mike Hammer romanları için bu kadar yoğun talep olmasına rağmen yazama- 
mıştır. Gelelim Kemal Tahir'in yazdığı Mike Hammer öykülerine. 

Kemal Tahir'in yazdığı ilk Mike Hammer öyküsü Derini Yüzeceğim Spilla- 
ne'in romanlarındaki genel kurguya uygun bir seyir takip eder. Mike Ham- 
mer'in dostu olan sabıkalı bir genç, bir komploya kurban giderek cinayetle suç- 
lanır. Genç adamın dostu olan şahane güzel sarışın kadın Roz Velmon'da bu 
komploya üzülmekte ve Mike Hammer'in işe el koymasını istemektedir. Şan- 
taj, eroin ticareti, Korsikalı bir mafya lideri, kiralık katiller derken Mike Ham- 
mer, tıpkı ünlü Kanun Benim romanında olduğu gibi, uğrunda adam öldürdü- 
gü ve başını beladan kurtarmak için çırpındığı o şahane kadının yani Roz Vel- 
mon'un gerçek suçlu olduğunu anlar ve gözünü kırpmadan onu öldürür. An- 
cak bu kez ünlü kırkbeşlik tabancasının dumdum kurşunlarını kadının göbeği- 
ne boşaltmamış, bu işi bir Katalan bıçağıyla yapmıştır. 

Romanda ilginç olan bir durum Mike Hammer'in, Kemal Tahir'in o gün- 
lerde yazdığı, çoğu Çorum civarında geçen romanlarındaki kahramanlar gibi 
konuşmasıdır. Örneğin arkadaşı polis şefi Pat ile konuşurken şöyle der: “Bun- 
lar ne akıllı laflar Pat! Bunlar halisinden baba öğütleri.” New York şehrine kızın- 
ca, “Ulan temeline tükürdüğümün New York şehri” diye söylenir. Kendine kızın- 
ca, “İcad mı çıkanyorsun oğlum? Bunlar nasıl huylar? Polisten yardım istemek yeni 
âdet mi?” diye konuşur. Durum zorlaşınca da şöyle düşünür: “Şarabı fıçıdan çek- 
tik bir kere, sonuna kadar içeceğiz oğlum." 

Bu sözler Afif Yesari'nin deyişiyle “aslında üşütük ve ipe sapa gelmez bir her- 
gele” olan Mike Hammer'in ağzına yakışır mı bilmeyiz ama Kemal Tahir'in da- 
ha insancıl, daha sevimli ve daha bıçkın Mayk Hammer'ine pekâla yakışır. 

Kemal Tahir'in ikinci Mike Hammer romanı Ecel Saati'nde kötü adam, 
izinli olan dostu emniyet amiri Pat Chambers'in yerine bakan yardımcısı Wil- 
son'dur. Kemal Tahir, bu romanında ABD toplumunun çürümüşlüğünü, satıl- 
mış politikacı ve polislerini konu alır. Roman kurgu olarak çok hareketlidir ve 
şaşırtıcı sonucuyla çok başarılıdır. 

Kişisel kanımızca Kemal Tahir'in yazdığı en ilginç Mike Hammer öyküsü 
Kara Nara'dır. O günlerde yani 1950'li yılların başında Mickey Spillane'in hiç- 
bir zaman romanında olumlu kahraman olarak yazmayı düşünmeyeceği bir ti- 
pi, yani bir zenciyi olayların başkahramanı yapmıştır. “Kara Nara” lakaplı eski 
bir sabıkalı olan zenci Walter, kızını Mike Hammer'in yardımıyla kadın tacir- 
lerinin elinden kurtarır. Mike Hammer bu olayda zenci dostudur, ırk ayrımcı- 
lığının karşısında olan bir detektiftir. Yine kurgu hızlı ve sürprizlerle doludur. 
Kadın tacirlerinin kendilerini maskeleme yöntemleri çok özgündür. Her şey- 
den önemlisi Mike Hammer'deki değişimdir. Dış görünüş ve davranışlarıyla es- 
ki Mike Hammer ise de kafa yapısı değişmiştir. Toplumsal düşünceleri Kemal 
Tahir'inkilerle paralellik içindedir. Örneğin olayların gelişiminde ortaya çıkan 
Nazi artıkları için duyguları, nazizm ve faşizm için düşünceleri ve söyledikleri 
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Spillane'in Mike Hammer'inin hiçbir zaman erişemeyeceği bir bilgi düzeyini 
gösterir. Ayrıca ABD'deki vahşi kapitalizmin açıkça eleştirilmesi de özgün 
Spillane romanlarındaki komünist düşmanı Mike Hammer'i hiç ilgilendirme- 
yen konulardır. 

Kemal Tahir'in Çağlayan Yayınevi'nden çıkan son Mike Hammer öykü- 
sü Kıran Kırana'da ise kahramanımız bir askerlik arkadaşının intikamını alır. 
Romanın kötü kahramanı yine beklenmedik bir biçimde arkadaşının güzel ka- 
rısı çıkar. Onun da sonu karnına kurşunların dolmasıyla noktalanacaktır ama 
kahramanımız ateş etmeden önce rakibesinin tabancasını çekmeceden çıkarıp 
kendisine doğrultarak ateş etmesini de erkekçe bekleyecek ve sevgili sekreteri 
Velda'ya şöyle diyecektir: 

“Beni azarlama sakın kız. Mektup göstereceğim derken tabancasını alacağını el- 
bette biliyordum. Aptallık mı benimkisi? Elbette aptallık. Hamdolsun biz aptalız sev- 
gilim... Namussuz olup akıllı olmaktansa... Değil mi?” 

Kurgunun yine hızlı ve heyecanlı olduğu bu romanda Kemal Tahir uzun 
süre savaşan insanların psikolojisine eğilir ve ruhi travmanın insanları nasıl 
değiştirdiğini anlatır. Aşağıdaki satırlar, Mickey Spillane'in yarattığı özgün 
Mike Hammer'in düşünceleri olabilir mi? Bu soruyu özgün Mike Hammer 
okurları herhalde olumlu cevaplamayacaklardır. 

“Dostum saydığım bir insan bazı hadiselerin tahlilinde canavar kesiliyor, bazı 
hadiselerin ışığında melek olup kanatlanıyordu. 

Düşündükçe tahlil zorluğunun savaştan geldiğini anladım. Hep ölmemeyi veya 
hep öldürmeyi düşünmüştük. Mümkün mertebe daha çok öldürmeyi. Bu böyle sene- 
lerce sürüp gitmişti. Senelerce durup dinlenmeden, uykuda, uyanıklıkta, ayıkken, 
sarhoşken hep ölüm... Kendimiz de farkında olmadan insan gibi yaşamayı unutmu- 
şuz, kıstırılmış hayvan gibi olmayı âdeta tabii görmüşüz. 

Buna kimbilir ne kadar zor alıştık; alışmaya başladıktan sonra ruhumuzda kim 
bilir neler, nasıl değişti...” 

Kemal Tahir'in ekmek parası kazanmak için kısa zamanda çalakalem yaz- 
mış olsa da, edebiyatçı kumaşını duyumsattığı bu romanların, Melda Kalyon- 
cu'nun dediği gibi Fransızca polisiye romanlardan adapte değil, yazarın özgün 
ürünleri olduğunu iddia ederken dayandığımız diğer bir nokta da yukarıdaki 
satırlardır. 

Kemal Tahir'in F M. İkinci adıyla yazdığı bu dört roman birçok kez baş- 
ka yayınevleri tarafından da basılmıştır. 


Kemal Tahir'in Çağlayan Yayınevi'ndekiler dışında Mike Hammer roman- 
ları var mı? Kemal Tahir'le ilgili incelememizde yazarın yukarıda söz konusu 
ettiğimiz dört kitap dışında başka Mike Hammer öyküsü olmadığını düşünü- 
yorduk. Daha önce de anlattığımız gibi 1981 yılında sekiz kitaplık bir yerli üre- 
tim Mike Hammer dizisi yayımlayan Hasal Yayınevi'nin kitaplarını görünce 
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tereddüte düştük. Hasal Yayınevi'nin yayımladığı dizinin altı kitabı, Afif Yesa- 
ri'nin üretimi eski Mike Hammer öyküleriydi. Adları Merdivenden Kan Akıyor- 
du ve Kara Şeytan olan ikisinin iç kapağındaysa “Mickey Spillane'in Yarattığı 
Dünyanın En Büyük Detektifi Mayk Hammer'in Yeni Bir Macerası” başlığı ve 
“Çeviren: E M. İkinci” ibareleri vardı. İlk önce bu öyküleri Çağlayan Yayıne- 
vi'nin çıkardığı E M. İkinci ürünü Mike Hammer romanlarının başka adlarla 
yâyımlanmış baskıları diye düşündük ve ayrıntılı bir inceleme yapınca Merdi- 
venden Kan Akıyordu'nun özgün bir Mike Hammer öyküsü olup Kemal Tahir'in 
1954 yılında Kanlı Takip adıyla yayımlanan çevirisi olduğunu saptadık. Ancak, 
Kara Şeytan'ı okuyunca bambaşka bir eser olduğunu anladık. Yalnızca eserin 
kurgusu ve yazılış biçimi Afif Yesari'nin üslubunu çok andırıyordu. Romanı 
okurken kitabın 35. sayfasındaki bir not yayımcının yaptığı sahtekârlığı anla- 
mamızı sağladı. Mike Hammer, “Makyaj mütehassısı Duncam Mc Lewis'i görece- 
giz. Çünkü bir kere daha işimiz düşmüştü ona!.. Çünkü suratımın ölçüsünü yalnız 
Duncam Mc Lewis almıştır” diyor ve bu cümlenin sonuna bir dipnot işareti dü- 
şerek, “Mayk Hammer'in bu macerasını ÖLÜM ANAHTARI adlı kitapta okuyu- 
nuz” uyarısını yapıyordu. 

Olay bizim açımızdan aydınlanmıştı. Bu kitabı F M. İkinci değil Muzaffer 
Ulukaya adıyla Afif Yesari yazmıştı. Çünkü Ölüm Anahtarı adlı kitap, Afif Ye- 
sari'nin 1958 yılında Hadise Yayınevi'nden çıkan “IH. Seri Mayk Hammer” di- 
zisinin üçüncü kitabıydı. Kemal Tahir'in yazdığı bir Mike Hammer öyküsünde, 
Afif Yesari'nin bir başka Mike Hammer hikâyesine atıf yapması beklenemezdi. 
Bu arada öykü bize yabancı gelmemeye başladı. Afif Yesari'nin yazdığı, kütüp- 
hanemizdeki Mike Hammer öykülerini karıştırmaya başladık ve aradığımızı 
bulduk. Gerçekten de Hasal Yayınevi'nin E M. İkinci çevirisi diye yayımladı- 
ğı Kara Şeytan romanı aynı adla 1958 yılında Hadise Yayınevi'nin “IlI. Seri 
Mayk Hammer” dizisinin dokuzuncu kitabı ve Afif Yesari ürünü olarak yayım- 
lanmıştı. Anlaşılan yayınevi Kemal Tahir'in yazdığı Mike Hammer romanları- 
nı hâlâ hatırlayabilen okuyucular olabilir ve belki daha iyi satış olanağı yaka- 
lanabilir diye Afif Yesari'nin yazdığı romanı Kemal Tahir'e mal ederek çıkar- 
mıştı. Açıkça bir sahtekârlık söz konusuydu. Bu kitap yayımlandığında Kemal 
Tahir öleli dokuz yıl olmuştu ama Afif Yesari yaşıyordu. Bu sahtekârlıktan ha- 
beri var mıydı, bunu bilemiyoruz. 

Sonuç olarak Hasal Yayınevi'nin E M. İkinci çevirisi diye yayımladığı iki 
kitaptan biri Afif Yesari'nin Muzaffer Ulukaya takma adıyla yazdığı bir öykü, 
değeri ise eski bir Kemal Tahir çevirisiydi. 


Yeni bir takma ad: F M. Duran ve F M. İkinci adıyla yepyeni bir hafiye, 
Sam Krasmer Kemal Tahir'in bu dönemde yazdığı polisiye romanlar dört Mi- 
ke Hammer öyküsüyle sınırlı değildir. Yazar, Çağlayan Yayınevi için Mike 
Hammer öyküleri üretirken son Mike Hammer macerası olan Kıran Kırana'dan 
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önce F M. Duran takma adıyla bir polisiye roman yazmış ve bu polisiye roman 
Çağlayan Yayınevi'nin 41. kitabı olarak Nisan 1955'te Gangsterler Kraliçesi - 
Öldüren Kadın?5! adıyla yayımlanmıştır. Bu kez F M. Duran kitapta çevirmen 
olarak gösterilmiştir ama yazar adı yoktur. 

Bu romanda Kemal Tahir, Chicago'da bir gangster çetesinin reisi olan, 
Holly adlı çok güzel ve cesur bir kadının öyküsünü anlatmaktadır. Meksika ya- 
kınlarındaki bir tatil kasabasına dinlenmek için gelen Holly'ye yerel bir çete- 
başı ve onunla birlikte olan yerel polis tuzak kurar. İstedikleri, o günlerde 
Meksika'dan gelirken çalınan bir milyon doların yarısıdır. Holly'nin yalnızca 
tatil için kasabalarına geldiğine inanmamakta ve bu çalınan parayla ilgisi ol- 
duğunu sanmaktadırlar. Entrika ilginçtir, olayların gelişmesi hızlıdır. Holly'nin 
koruması Charley, olaya bir sigorta şirketi adına karışan ve Holly ile işbirliği 
yapan özel detektif Jameson ve asıl suçlu ihtiyar Meksikalı ilginç tiplemeler- 
dir. Holly ise kadınca duygularını yitirmemiş muhteris bir çete reisidir. Roma- 
nın kurgusu iyi olmasına rağmen, yazar bu yapıtında ayrıntılara pek dikkat et- 
memiştir. Örneğin bir ara çalınan para ABD doları değil Meksika doları(!) 
olur. Yine de rahatlıkla okunacak bir öyküdür. 

Kemal Tahir'in son polisiye romanıysa yine F, M. İkinci adıyla yazdığı 
1957 yılında Kader Yayınları'ndan çıkan Merhaba Sam Krasmer?52 adlı yapıtı- 
dır. Yazar bu kitabında “Mayk Hammer'den daha hafiye, daha yiğit ve daha 
efendi” diye tanımladığı Sam Krasmer adlı yeni bir kahramanın öyküsünü an- 
latmaktadır. Kitapta adı çevirmen olarak geçer ama yazar adı yoktur. 

Öyküde Sam Krasmer ve sevgilisi Sally, birer çağdaş Robin Hood gibidir- 
ler. Hem haksızlıklarla savaşmakta hem de namussuzları, örneğin mafya şefi Lu- 
ciano'yu soymaktadırlar. Kitap sıradan bir kurgu içinde gelişir, çalakalem yazıl- 
mıştır, Kemal Tahir'in diğer polisiye romanlarının seviyesini tutturamamıştır. 

Bu romanın sonlarına doğru Sam Krasmer'in bir sözüne atıf yapılarak say- 
fanın altına konulan dipnotta, “Sam Krasmer'in yakında okuyacağınız bir başka 
macerası" denilmektedir. Bu ibareden Sam Krasmer serüvenlerinin devamının 
planlandığı anlaşılmaktadır, ancak bu gerçekleşmemiştir. 


3.3.41 Bedirhan Çınar'ın polisiye romanları 


Bedirhan Çınar (1919- ) çeşitli gazetelerde çalışmış ve bu arada yaklaşık yarım 
düzine de romanı yayımlanmış bir yazardır.253 Romanlarının tamamı polisiye 
kurgulu ise de yapıtlarından aşağıda anlatacağımız ikisi tam anlamıyla polisiye 
öykü olarak tanımlanabilir. 1944'te kaleme aldığı Kızıl Ölüm ile 1966'da ya- 
yımlanan Karlı Geceler de polisiye kurguya yaklaşan yapıtlarıdır. 

Söz konusu edeceğimiz polisiye romanların ilki 1954 yılında Harman Ya- 
yınları'nın “Aylık Romanlar” dizisinin üçüncü kitabı olan Ateşle Oynayan- 
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lar'dır. Kitap bir casusluk ve karşı casusluk romanıdır. Olay İkinci Dünya Sa- 
vaşı'nda, İstanbul'da geçer. Yazar kitabın önsözünde olayın gerçek olduğunu 
belirtir. Öykü Sadık Bey adlı zengin eski bir hariciyecinin karısı olan ve anne- 
si Alman, babası Türk Feride ya da Frida adlı kadının yönettiği bir casus şebe- 
kesini çökerten İlhan İzmirli adlı bir siyasi şube komiserinin çabaları ve kur- 
duğu tuzak etrafında gelişir. Romanın düzgün bir anlatımı vardır. Bazı abartı- 
lar, İlhan İzmirli'nin nasıl olup da Frida'dan ilk kez şüphelendiğinin açıklan- 
maması ve İstanbul'daki Alman casuslarının bir İtalyan casusun emrinde ça- 
lışmayı kabul etmesi gibi inanması zor gelişmelerse romanın zayıf taraflarıdır. 

Çınar'ın ikinci eseri Yeşilli Kadın daha başarılıdır. Burada tesadüfen olay- 
lara karışan ve başı belaya giren Doktor Turgut tiplemesi biraz Ümit Deniz'in 
ünlü “Murat Davman"ına biraz da “Mayk Hammer"e benzer. Doktor Turgut'un 
bir özelliği de yaratıcısı Bedirhan Çınar gibi iyi boks bilmesi ve bileğinin ko- 
lay kolay bükülememesidir. Zaten onun yaratıcısı yazar da ünlü Yaşar Doğu'yu 
dünya şampiyonu olduğu yıl bilek güreşinde yenmiştir!294 

Yeşilli Kadın'da olaylar çok hızlı gelişir, çok daha fazla kan dökülür, entri- 
ka daha ilginçtir ve olaylar sürpriz bir finalle noktalanır. Bu yapıtta eleştirile- 
bilecek tek nokta çete reisi Giovanni'nin Türkiye'deki konumudur. Bir İtal- 
yan'ın Türkiye'deki şimdi de geçerli mevzuata göre on beş yıl iş yapıp çalışma- 
sı mümkün değildir. Bedirhan Çınar'ın kötü adamı niye ille de İtalyan yapmak 
istemesini anlayamadık. 


3.3.42 Meçhul bir yazarın (M. S.) başarılı polisiye romanı: Kızıl 
Saçlı Kadın 


1954 yılında Çınar Yayınevi Kızıl Saçlı Kadın adlı bir polisiye roman yayımladı. 
Romanın yazarı olarak M. S. inisyallerini kullanan bir kişi belirtilmişti. 

Roman, geleneksel “katil kim?” romanı formatı içinde başarılı bir uygula- 
maydı. Eserde kendini kazara vurmuş bir kişiye bakmak üzere görevlendirilen 
hemşire Belkis Tezelli'nin başına gelenler anlatılıyordu. İyi bir hemşire olduğu 
kadar, nitelikli bir amatör polis hafiyesi gibi davranan Belkis Tezelli, kısa bir 
süre içinde ünlü Topuzoğulları ailesinin uzak bir akrabası olan hastası Baha'nın 
kazara vurulmadığını anlayacak ve bir süre sonra gerçekten öldürülmesiyle bu 
kanaati pekişecektir. Topuzoğlu ailesinin çeşitli fertlerinin Baha ile ilişkileri ve 
bu arada bir aşk ilişkisi, olayları iyice karmaşık hale getirecektir. 

Roman olayların gelişmesi ve ritmiyle başarılı bir çizgiyi sonuna kadar gö- 
türmektedir ve bu niteliğiyle eserin okuyucularına, Türkçe'de yazılmış polisi- 
ye romanların en iyilerinden biri olduğu izlenimini vermesi hiç de zor olmaya- 
caktır. Ancak bu okuyucuların bu kitabın yayınından on yıl sonra 1964 yılın- 
da, Mary Robert Rinehart'ın Türkçe'ye Sarı Oda adıyla çevrilen The Yellow Room 
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adlı kitabını okumaları durumunda bu kanaatleri biraz değişebilir, çünkü iki 
roman arasında çok büyük benzerlikler bulunmaktadır. Rinehart'ın kitabı, Kı- 
zl Saçlı Kadın'dan yaklaşık otuz yıl önce yazıldığından, yazar M. S.'nin Rine- 
hart'ın romanından insaflı bir yaklaşımla en azından epey esinlendiği(!) söy- 
lenebilir. Bu savımızı doğru kabul etsek de yine M. S.'nin adaptasyonunun ba- 
şarılı olduğunu ve olayın yerelliğinin sırıtmadığını belirtmemiz gerekir. 

M. S.'nin kim olduğunu saptayamadık. Selami Münir Yurdatap ya da Mü- 
nir Süleyman Çapanoğlu'nun adlarının bu inisyale uygunluğu açıksa da roman 
okununca, bu iki yazarın eseri olmadığı açıkça anlaşılmaktadır, çünkü daha 
önce ayrıntılı olarak incelediğimiz Yurdatap ve Çapanoğlu'na göre M. S. çok 
daha yetenekli bir yazardır. 


3.3.43 Aziz Nesin'in polisiye romanı: Düğümlü Mendil 


Ünlü mizah yazarı Aziz Nesin (1916-1995), 1950'li yıllarda çıkardığı Yeni Baş- 
tan dergisinde yayımlanan Georges Politzer'in Marksist Felsefe Dersleri kitabın- 
dan yapılan bir çeviri nedeniyle on altı ay hapis cezası almış, hapishaneden 
çıktıktan sonra Levent'te bir kitapçı dükkânı açmış, başarılı olamamış, fotoğ- 
rafçılığa başlamış, yine zorluklarla karşılaşmıştı. Bu arada adını kullanmadan 
Yusuf Ziya Ortaç'ın Akbaba dergisine mizahi öyküler göndermeye başladı. Bu 
gelişmelerin hikâyesini Ortaç, Bizim Yokuş adlı anı kitabında anlatır.255 Aziz 
Nesin yazılarının imzasız çıkmasında ısrarlıdır. Ortaç önce İstanbul Valisi Fah- 
rettin Kerim Gökay'a ve onun önerisi üzerine Başbakan Adnan Menderes'e 
durumu anlatır. 

“Adnan Menderes pek keyiflendi bu haberden: 

Onun Akbaba'da imzasını. görmek bizi sevindirir, dedi. Kendisine lütfen se- 
lamlarımı söyleyiniz, gönül rahatlığı ile güzel yazılarını yazsınlar!” 

Ortaç'a göre Aziz Nesin'in Akbaba'ya ilk öykülerini gönderdiği yıl 1952'dir, 
imzasının Akbaba'da görüldüğü yıl ise 1954. Bu yıllar arasında Nesin yazılarını 
takma adlarla yazmıştır. 

Ortaç bu dönemde Akbaba'nın yanı sıra Aydabir adlı bir aylık magazin 
dergisi de çıkarmaktadır. Bu dergi 1955 yılında “Aydabir'in Polis Romanları” 
adlı bir polisiye roman dizisi yayınına da başlar. Daha önce de değindiğimiz gi- 
bi bu dizinin ilk romanı Server Bedi'nin bir Cingöz Recai öyküsü olan Beyaz 
Cehennem'dir. 

Aziz Nesin, bu polisiye dizinin üçüncü kitabı olan Düğümlü Mendil'i 1955 
yılında “Nuru Hayat”256 çakma adıyla yazdı. Kitapta Aziz Nesin'in mizahi öy- 
kü ve romanlarındaki seviyeyi tutturamadığı çok açıktır. Romanda ruh hasta- 
sı sapık bir zengin olan İsmet Doğar'ın fakir kadınları, onlara iyilik yapar gö- 
rünüp aldatarak tuzağa düşürmesi, ellerini kollarını bağladıktan sonra ayakla- 
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rını gıdıklaya gıdıklaya öldürmesi konu edilmektedir. Polis, İsmet Doğar'dan 
şüphelenmekte ancak ölümler doğal göründüğünden hiçbir şey yapamamakta- 
dır. Psikopat katilin son olarak gözüne kestirdiği fakir işçi kız Necla, nişanlısı 
hukuk fakültesi son sınıf öğrencisi Haluk ile İsmet Doğar'ın ilişkileri ve bu ara- 
da İstanbul Emniyeti'nin dikkatle gelişmeleri izlemesi bağlamında olaylar ak- 
la zarar garipliklerle gelişecek ama mutlu sonla bitecektir. 

Aziz Nesin'in bu romanı yalnızca biraz para kazanmak amacıyla, özensiz 
bir biçimde yazdığı anlaşılmaktadır. İsmet Doğar, Necla'yı nereden tanımıştır 
da peşine düşmüştür? İsmet Doğar, açtığı güzellik enstitüsüne müdür yaptığı 
Cavidan'ı niye alıştığı usulle değil de bıçaklayarak öldürmüştür? Evinden hatı- 
ra defterinin ve gizli laboratuvarında sakladığı, öldürdüğü kadınların fotoğraf- 
larının polis tarafından alındığını anladığı halde İsmet Doğar neden hiçbir ön- 
lem alma gereği duymamıştır? Buna benzer soruların cevabı havada kalmakta- 
dır. İsmet Doğar'ın psikopatlığını anlamak için günlüğünün bulunmasıysa çok 
kolay bir çözümdür. Haluk'un intiharını önleyen şefkatli emniyet memurları, 
eldeki o kadar müspet delile rağmen, titizlenen ve hâlâ kanıt bulma derdinde- 
ki Emniyet Müdürü ise inandırıcılıktan çok uzaktır. İnsanın aklına, bu kadar 
şefkatli ve titiz polis örgütünü anlatırken, yazarın bir polis örgütü parodisi yap- 
mayı amaçladığı bile geliyor. Ayrıca olayın başı ile sonu arasında da tutarsızlık- 
lar ve kopukluklar vardır. Sonuç olarak söyleyeceğimiz Düğümlü Mendil'in Türk 
polisiye romanının o günkü aşamasına göre de başarısız bir kitap olduğudur. 
Aziz Nesin'in polisiye roman türünde, 1956 yılında, birlikte Düşün Yayınevi'ni 
kurduğu Kemal Tahir'e göre çok daha az başarılı olduğunu düşünüyoruz. 


3.3.44 İlhan Engin'in suspense türü polisiye romanı: Kaderden 
Kaçamazsın 


İlhan Engin (1925-1990), Tıp ve Edebiyat fakültelerindeki eğitimini tamam- 
layamadan gazeteciliğe atılmış, Tanin, Akşam, Vatan, Yeni Sabah ve Hürriyet ga- 
zetelerinde muhabir ve fıkra yazarı olarak çalışmış bir romancı, öykücü ve se- 
naryo yazarıdır. Göç Yolları Tıkadı ile sonra filme de çekilen İstanbul'da Aşk 
Başkadır adlı romanları ve Partinin Adamları adlı oyunuyla tanınmıştır. 

Engin 1955 yılında Ekicigil Yayınları'ndan çıkan Kaderden Kaçamazsın 
adlı, belirli bir seviyeyi tutturan bir polisiye roman da yazmıştır. Sevdiği kadı- 
nı öldürdükten sonra arkadaşı Cemal'in yardımıyla Kemal adını alarak sahte 
bir kimlikle Avrupa'ya kaçan Haluk ile kaçarken vapurda karşılaştığı, intiha- 
rın eşiğinde bunalımlar içindeki Melda'nın öyküsünü anlatan roman suspense 
türünün ülkemizdeki ilk örneklerinden biridir. Vapurdan Atina'da inen Kemal 
ve Melda'nın öyküsüne Haluk'u izleyerek yakalayacak olan polis görevlisi Hil- 
mi de karışacaktır. 
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İlhan Engin'in romanı suç ve muamma öğelerinin psikolojisine derinliği- 
ne inen yapısıyla ve insanın kaderinden kaçamayacağı savını ileri süren tema- 
sıyla Türkiye'de polisiye yazın içinde ilginç ve özgün bir çalışmadır. Yazık ki ne 
yayımlandığı dönemde ne sonraki dönemlerde hak ettiği ilgiyi görememiştir. 


3.3.45 Sezai Solelli'nin polisiye yapıtı: Yorgun Kadınlar 


Sezai Solelli (1914-1979), lise öğrenimini tamamladıktan sonra gazeteciliğe baş- 
lamış, uzun yıllar Türkiye Yayınevi'nde kendisinden daha önce söz ettiğimiz Ce- 
mil Cahit Cem ile birlikte, adı geçen yayınevinin dergilerini yönetmiş, 1960'dan 
sonra Hayat ve Ses dergilerinde, sonra Hürriyet gazetesinde çalışmıştır. 

Solelli 1954'te Türkiye Yayınevi'nin yayımladığı ve içinde pek çok poli- 
siye romanın da yer aldığı, “Günün Kitapları” dizisini yönetmiş ve bu arada 
yazdığı Bir Kadın Arıyorum, Kadınlar Merdiveni ve Yorgun Kadınlar adlı üç ro- 
manını da bu diziden çıkarmıştır. 

Solelli'nin bu üç kitabının üçünde de polisiye kurgu egemendir, ancak 
yalnızca sonuncu romanı Yorgun Kadınlar (1957) hem kurgu hem konu olarak 
başarılı bir polisiye romandır. 

Romanda Selim Akar adlı bir gencin Şişli'de “Pembe Köşk” adlı bir ko- 
nakta iş istemeye gitmesiyle başlayan ilginç olayları izleriz. Selim'in gittiği gün 
ortaya çıkan ilginç bir cinayet ve intihar olayı ve Selim'in katkısıyla bunun so- 
runsuz atlatılmasıyla ilginç bir başlangıç yapan romanda gelişmeler şaşırtıcıdır. 
Lüks bir randevuevi olan konakta bütün suçların sorumlusu gibi görünen Fah- 
riye, silik kardeşi Nedret, Fahriye'nin ikiz kızları Jale ile Hâle ve diğer karak- 
terler gayet iyi resmedilmiştir. Selim'in olaylardaki rolünün şaşırtıcı gelişimi ve 
bir detektif gibi Nedret'in maskesini indirmesi ve varılan sürpriz sonuç başarı- 
lı bir polisiye romanla karşı karşıya olduğumuzu kanıtlar. 

Solelli'nin romanı, olayların hızlı bir tempoyla geliştiği, thriller tipine uy- 
gun ama muamma dozu da tam yerinde olan bir yapıttır ve Türk polisiye ro- 
manında ilk başarılı thriller örneklerinden biridir. 


3.3.46 Ünlü Murat Davman'ın yaratıcısı: Ümit Deniz 


Türk polisiye roman yazarları arasında en ilginç olanlarından biri hiç kuşkusuz 
Ümit Deniz'dir (1922-1975). Yazar, İstanbul Üniversitesi İngiliz Dili ve Ede- 
biyatı bölümünde ve Hukuk Fakültesi'nde bir süre okumuş ve 1941'den itiba- 
ren gazetecilik yapmıştır. En son çalıştığı gazete Milliyet gazetesidir. Yaptığı rö- 
portajlarla ve gezi yazılarıyla ünlenmiştir, film senaryoları yazmış ve film ses- 
lendirmelerinde de çalışmıştır. 
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Ümit Deniz renkli bir tiptir. Reşat Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedi- 
sinde onu şöyle tanıtır: 

“Akrânı arasında seçkin bir kalem sahibi oldu. Heyecanlı, güzel konuşur, gaze- 
tecilik mesleğinin bütün vasıflarına sahip, muhitinin daima sevilen bir simasıdır. Or- 
tanın üstünde uzun boylu; görünüşü heybetli; hayli zamandan beri çenesinde Fransız 
kesimi sakallıdır; yıl boyunca yakasında taşıdığı karanfil alamet-i fârikası gibidir.” 257 

Çetin Altan ise arkadaşını şöyle anlatıyor: 

“Yüzon kilonun altına hiçbir zaman düşemedi. Hantal bir somun şişmanı de- 
ğildi. Naturası öyleydi. Yüzer, bisiklete biner, zıpzıp gibi yorulmadan dans ederdi. 
Normale oranla gereğinden fazla şişkin duran gövdesini biçimli göstermek için, iyi bi- 
çilip dikilmiş, iki düğmeli şık elbiseler giyer ve yakasına yaz, kış daima bir karanfil ta- 
kardı. İsveç gibi çiçeğin çok pahalı olduğu ülkelerde, hiç parası kalmadığı sırada bile 
cebinde ne var ne yoksa hepsini, yakasına takacağı taze karanfile verirdi ... Orta ya- 
şa geldiği zaman, kişiliğinin değişmez simgesi karanfile yeni bir yardımcı aramış ve 
berber kontrolünde, yüzüne uygun alafranga bir sakal bırakmıştı. 

Konuşması kendisine güvenli, giyimi daima düzgün, kimsenin kötülüğünü dü- 
şünmeyen, sağlam bir aile terbiyesi almış, sevimli bir insandı.... Kafasının jetonu geç 
düşen, hımbıl duruşlu, görgü fukarası insanlara karşı gaddar olmayan bir alerjisi var- 
dı... Bazen odasına giderdim. 

-Sonunda hesabı tam çıkardım, derdi. 

-Neyin hesabını? 

-Yattığım karıların... 

-Ya? 

-Dörtyüzelliüç tane... Beşyüzü geçti sanıyordum... 

-Fazla bir şey kalmamış... 

Bu sözlere manmazsan ahmaklığına, acemiliğine, çapkınlık bilmediğine verir- 
di.»258 

Ümit Deniz 52 yaşında öldü. Sözü yine Çetin Altan'a bırakalım: 

“Yazık ki çok erken öldü. Lüks bir otelde, bir kokteylde, elinde kadehi, göğsün- 
de karanfili, yanındaki hanımlarla şakalaşıp foto muhabirlerine poz verirken, derin- 
lerindeki titreşimleri belki kendisinin de çözemediği yüreğinin ihanetine uğradı. 

Cenazesi çok, çok kalabalıktı. Dostları tabutuna birer karanfil iliştirerek yaşlı 
gözlerle, eller üstünde çıkardılar onu son yolculuğuna. Doyulmamış bir hayatın son 
bahçesi gibi eller üstünde, ağır, ağır dalgalanarak çekip gitti başka bir dünyaya...”259 


Ümit Deniz'in eserleri Daha önce de değindiğimiz gibi Ümit Deniz'in polisi- 
ye romanla ilk ilgisi özgün bir Mayk Hammer çevirisidir. Ekicigil Yayınları'n- 
dan 1954 yılında çıkan Ölüm Çemberi'nden yerli üretim Mayk Hammer ro- 
manlarını incelerken söz etmiştik. Yazar, ileride yaratacağı Murat Davman ti- 
pinin ipuçları veren bu romandan sonra Mike Roseoe ve Henry Kane gibi 
ikinci sınıf Amerikalı polisiye yazarlarıyla ünlü İngiliz polisiye yazarları James 
Hadley Chase ve Peter Cheney'den çeviriler yapmıştır.269 
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Ünlü Murat Davman'ın ilk göründüğü polisiye roman ise 1957'de yayımla- 
nan Olüm Perdesi'dir. 1957'den, yazarın ölümünden bir yıl önceye, yani 1974'e 
kadar on bir Murat Davman polisiyesi yayımlanmıştır: 


1. Ölüm Perdesi (1957) 2. Yalvarırım Yetişin (1959) 

3. Sessiz Harp (1960) 4. Yakut Gözlü Kedi (1961) 

5. Kanlı Kolyeler (1962) 6. Azrail'in Habercisi (1963) 

7. Gece Gelen Ölü (1964) 8. Casuslar Savaşı (1966) 

9. İstanbul Tehlikede (1970) 10. İki Kere İki Eder Oniki (1971) 
11. Tanrının Gözyaşları (1974) 


Ümit Deniz bu polisiye romanlarının dışında Talihsiz Adam (1963), Çapkın İlah- 
lar (1962), Ahlaksız-Bir Masörün Hatıra Defteri (1970) adlı üç roman yazmış, şi- 
irleri ise ölümünden sonra (1976) Elenika adıyla yayımlanmıştır. Son eseri olan 
Beyaz Ölüm ise 1974'te Milliyet gazetesinde tefrika olarak kalmıştır.26! 

Ümit Deniz'in polisiye romanlarının hemen hepsi basılmadan önce gaze- 
telerde tefrika edilmiştir. Bazı romanları da film konusu olmuştur. Atıf Yılmaz 
1960'da Ölüm Perdesi'ni, 1963'te Azrail'in Habercisi'ni, Ömer Lütfi Akad 1961'de 
Sessiz Harb'i, Nejat Saydam 1966'da Yakut Gözlü Kedi'yi filme almıştır. 


Ümit Deniz'in kahramanı Murat Davman Ümit Deniz'in bütün polisiye ro- 
manlarının tek kahramanı gazeteci Murat Davman'dır. Annesinin deyimiyle 
rahmetli babası “adam olsun” diye Avrupalara okumaya göndermiş ama o Ba- 
bıali'ye kapılanıp gazeteci olmuştur. Gazetenin idealist ve gazeteci hamurlu 
patronu “Naci Baba”, Murat Davman'ın babasının arkadaşıdır. Bu eski tanışık- 
lık Naci Baba ile Murat Davman arasında özel bir ilişki kurulmasına neden 
olur. Murat Davman görevli olarak sık sık yurtdışına gönderilir. Kendisi baba- 
dan zengin olduğundan pek para sıkıntısı çekmez ama gazeteci arkadaşlarının 
para sıkıntısını iyi bilir. 

Murat Davman röportajcı, Ümit Deniz'in söyleyişiyle “röportör”dür. Bu işi- 
ni köşe yazarlığına değişmez. Savaş muhabirliği dahil pek çok zorlu işten biraz 
da şansının yardımıyla başarıyla çıkmıştır. Halkın tanıdığı ünlü bir gazetecidir. 

Kendi anlatımıyla 1.85 boyundadır, kilosu değişir, ilk polisiye romanlarda 
85 kilodur, sonra her halde Ümit Deniz'in artan kilolarına paralel olarak 90, 
95 ve son romanında 100 kilo olur ama “vücudunda bir gram yağ yoktur.” 

Çok sevimlidir, kadınlar ona bayılır, diline “aspava” sözcüğünü persenk 
etmiştir. Bu sözcük “Allah Sıhhat, Para, Aşk Versin. Amin” cümlesindeki söz- 
cüklerin baş harflerinden türetilmiştir. 

Acar bir gazeteci olduğundan, Naci Baba'nın önerisiyle Milli İstihbarat 
Teşkilatı'nın İstanbul ve Trakya sorumlusu Cemil Paşa'yla tanışmış ve onun is- 
teğiyle vatan düşmanı casuslarla mücadeleye girişmiştir. On bir kitabının beşi 
bu çabalarını anlatır. 
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Diğer kitaplarındaki entrika ise kadın tüccarı, eroinci ve benzeri kötü ki- 
şilere karşı mücadelesi ya da ilginç miras, intikam olaylarına karışmasıyla orta- 
ya çıkar. Burada hem dostu hem de çok çekişip hırlaştığı kişi askerlik arkadaşı 
İstanbul Il. Şube Müdürü Necdet'tir. Necdet iyi bir polistir. Murat Davman'ın 
gazetecilik damarı tutup bilgileri zamansız olarak basına yansıtacağından çok 
korktuğundan ondan hep işkillenir ama eninde sonunda birlikte çalışırlar. 

Ümit Deniz, Murat Davman aracılığıyla o günlerin basın dünyasını çok 
iyi anlatmaktadır. Yazı işleri müdürü “Deli Burhan”, polis muhabiri Aslan o 
günlerin Babıali'sini biraz tanıyanların hemen kim olduklarını anlayacakları 
gerçek kişilerden esinlenmiş tiplerdir. 

Murat Davman ilk öyküsü dışında hep özel arabası olan bir gazetecidir, 
bunu babasından kalan paralarla almıştır. Annesi ve emektar yardımcıları Ta- 
hir Ağa ile birlikte Şişli'de Halaskârgazi Caddesi'nde bahçe içinde bir evde 
oturur. Tahir Ağa çok anlayışlı ve iyi yemek yapan biridir. Anası ise oğlunu 
çok sever, bir an evvel evlendirmek ister ve gazeteciliğinden hiç hoşlanmaz. 

Ümit Deniz'in yarattığı Murat Davman'ın en belirgin vasfı “kadınların 
ona dayanamaması”dır. Her öyküde başroldeki kadınla, kendisine yardım eden 
MİT ajanı güzel kızla muhakkak aşk yaşar. Kadınlar onun çapkınlık ününü bil- 
melerine rağmen, bir türlü cazibesinden kurtulamazlar. Bazen hızını alamaz Ya- 
kut Gözlü Kedi adlı romanda olduğu gibi evin iki kızı ve üstlerine de halaları- 
nı kendine âşık ederek ilişki kurar! 

Öykülerin baş kahramanı olan kadınlarla aşk yaşamak Murat Davman'a 
herhalde yeterli gelmemektedir ki her kitapta öykünün ikinci derecede kahra- 
manı olan ama baş kahramanların sosyal sınıfından olmayan, daha aşağı taba- 
kadan kadınlarla da muhakkak sevda ilişkisine girer ama nedense bu gariban- 
lar çoğu öyküde hainler tarafından öldürülür! 

Murat Davman'ın başı her macerasında bin türlü derde girer. Çoğu kez 
başına ağır bir cisimle vurulup bayıltılır ve ayılınca kendini “sucuk gibi”, eli 
ayağı bağlı bulur. Kafası kendi deyimiyle “epeyi kalın” olduğundan bu vartala- 
rı şu ya da bu biçimde atlatır. Öykülerinde âşık olduğu ve kendisine âşık olan 
kadınlardan kısa bir süre sonra kurtulmak yaşamının en büyük sorunudur. 


Ümit Deniz'in polisiye romanlarının konuları Ümit Deniz'in eserlerinin se- 
kizi Türkiye Yayınevi'nin ilginç bir yayın dizisi olan “Günün Kitapları”ndan 
çıkmıştır. Ancak bu dizinin yayını durduktan sonra son üç kitabını başka ya- 
yınevleri basmıştır. 

Ümit Deniz'in ilk kitabı Ölüm Perdesi, Murat Davman öykülerinin en iyi- 
lerinden biridir. Naci Baba'nın önerisi ve Cemil Paşa'nin teklifiyle komşu bir 
ülkeden gelen bir casus şebekesini ele geçirmek için MİT ile çalışan Murat 
Davman'a Cezmi adında bir MİT elemanı yardım eder. Murat Davman çok 
akıllı, “leb demeden leblebiyi anlayan” bir kişi olan Cezmi'yi ilk başta beğenir. 
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Davman'ın izlemekle yükümlü olduğu kişi Maria adlı çok güzel bir Bulgar 
kızıdır. MİT'te çalışan Necla da Murat Davman'ın yardımcılarından biridir. 
Doğal olarak Maria ve Necla kahramanımıza âşık olurlar. Entrika sürükleyici 
bir biçimde gelişirken MİT'in bütün önlemleri önceden haber alınmakta ve 
başarısız kılınmaktadır. Finalde Murat Davman'ın annesi ve Necla hainlerce 
kaçırılır ama hızlı gazetecimiz olayı çözmüştür. Hainlerin başı MİT'in kendisi- 
ne yardımcı diye verdiği Cezmi'dir. Maria ölür ama aşkının kanıtı olarak Cez- 
mi'yi de kendisiyle birlikte öbür dünyaya götürür. 

Temiz ve akıcı bir Türkçe'yle yazılmış olan bu ilk kitap oldukça başarılıdır. 

İkinci öyküsü Yalvarırım Yetişin'de Murat Davman bir eroin şebekesiyle 
uğraşır. Kendisini evine çağıran bir genç kızın yardımına koşar ama onu evin- 
de öldürülmüş bulur. İlginç gelişmelerle, güzel Rum kızı Tafula'yı tanırız, onun 
gaddarca öldürülmesini, sonunda da kahramanımızın 11. Şube Müdürü Necdet 
ile birlikte eroin şebekesini çökertmesini izleriz. Kitabın sürprizi şebekenin ba- 
şının öldürülen ilk kızın babası olmasıdır. 

Üçüncü öykü Sessiz Harp, Murat Davman'ın yine MİT ile birlikte vatan 
düşmanlarına karşı mücadelesini anlatır. Bir gece davetine giderken yol üze- 
rinde bulduğu, ölmek üzere olan bir kadının MİT ajanı çıkması, Murat Dav- 
man'ı yine maceranın göbeğine atar. Öykünün büyük bölümü Ankara'da ve 
dönemin ünlü oteli Ankara Palas'da geçer. Sevimli ve heyecan dozu yüksek bir 
romandır. Ancak çete şefinin kızı olan Selma'nın öldürülen Amiral'in kızının 
yerine geçmesi pek inandırıcı değildir. 

Yakut Gözlü Kedi adlı dördüncü öyküyse en nitelikli Murat Davman ma- 
cerasıdır. Lanetli iki yakutu şaibeli bir biçimde elde eden eski Berlin konsolo- 
sumuz Abdürrezzak Paşa ile oğlu Muhtar Bey'in ve tek vârisi tayin ettiği toru- 
nu Tarık'ın arka arkaya öldürülmesi olayın ritmini hızlandırır. Paşa'nın iki kız 
torunu Aylin ve Serap ile “cami yıkılsa bile mihrabı yerinde” kızı Hüsniye sırayla 
Murat Davman'ın kucağına düşerlerken, olaylar iyice karmaşıklaşır ve sonun- 
da biraz zorlama da olsa mantıklı bir çözüme ulaşılır. Ümit Deniz bu romanda 
vasatı aşan bir polisiye kurgu gerçekleştirmiştir. 

Kanlı Kolyeler ise Ümit Deniz'in en başarısız romanıdır. 1960 ihtilali so- 
nunda genel bir eğilim olan, Demokrat Parti'yi ve o dönemin yöneticilerini 
karalama rüzgârına kapılan yazar, başbakanın arkadaşı bir banka genel müdü- 
rünün elebaşı, İstanbul Emniyet Müdürü ile 11, Şube Müdürü Tos Nuri'nin ise 
elemanları olduğu bir beyaz kadın ticareti şebekesini çökertir. Kurguya hâkim 
olan 1960 öncesi iktidarını yerin dibine batırma teması polisiye kurgunun 
önüne geçtiğinden, bu kitapta, ilk dört kitaptan biraz naif de olsa aldığımız 
keyfi bulamayız. 

Murat Davman'ın altıncı kitabı Azrail'in Habercisi, kahramanımızın en 
uçuk kaçık serüvenidir. Davman'ın daha küçük bir kızken Sicilya'da boğul- 
maktan kurtardığı baldızı vesilesiyle ahbap olduğu zengin İtalyan işadamı Kont 
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Pellegrini(!), nedense İtalya'yı terkederek Hereke'de yaptırdığı, içinde şövalye 
heykelleri olan saray yavrusu evinde yaşamaktadır. Esrarengiz bir biçimde 
mektup yazarak Murat Davman'dan yardım ister. Davman'ın kurtardığı Rossa- 
na büyümüş, tam kahramanımıza uygun bir kız olmuştur. Başlangıcı hızlı ve il- 
ginç gelişen öyküde bundan sonra işler karmakarışık olur. Ünlü Alman mare- 
şali Rommel'in hazinesi işe karışır. Rommel'in yaveri Belçikalı(!) subay gibi 
garipliklere ne diyeceğimizi bilemezken bu kez de Kontun mafya babası oldu- 
ğunu öğrenip şaşırırız. İkinci Şube Müdürü Necdet de hızlı gazetecimizin dışın- 
da işi izlemektedir. Bu roman ilginç olabilecekken hızlı yazılmanın, entrikayı 
geliştirmek için emek harcamak yerine çabucak sonuçlandırma arzusunun kur- 
banı olan bir yapıttır. Başta yardım isteyen bir kişinin, öykünün sonunda bu 
yardıma gereksinimi olmayan mafya babası çıkması ve neden Murat Dav- 
man'dan yardım istediğinin anlaşılamaması da yapıtın zayıf tarafıdır. 

Gece Gelen Ölü ise John Dickson Carr tipi başarılı bir eserdir. Olaylar, kız- 
kardeşiyle birlikte Yeşilköy'de güzel bir köşkte yaşayan bilimadamı Necmi'nin 
Murat Davman'dan evinde görülen hayaletler konusunda yardım istemesiyle 
başlar. Evin kızı Yonca ile Murat Davman'ın artık geleneksel olan âşıkdaşlık 
anlatımı dışında, kurgu ilginç bir biçimde gelişir. Geleneksel muamma roma- 
nının çizgisi içinde, şüphelerin Doktor İzzet'te toplanması ustalıkla gerçekleş- 
tirilmekte, ancak onun öldürülmesiyle ilk sürpriz yaşanmakta ve finalde asıl 
suçlunun Necmi olmasının anlaşılması öykünün ilginçliğini artırmaktadır. Bu 
öykü Murat Davman dizisinin en başarılılarından biridir, ancak ikiz kardeş trü- 
günden yararlanması bu başarıyı biraz gölgeler. 

Kahramanımız Casuslar Savaşı'nda yine MİT'le çalışmaya başlar ve Ro- 
manya'ya komünist bir şebekeyi çökertmek için gönderilir. Olaya güzel Romen 
kızları, bizim askeri ataşemiz ve Tatar güzeli Nadia karışır. Basit kurgulu sıra- 
dan bir Murat Davman öyküsüdür. 

Bir sonraki Murat Davman öyküsü İstanbul Tehlikede'de hızlı gazetecimiz 
yine MİT'le birlikte vatanı kurtarır. Arkadaşı Cemal öldürülmüş ve suçlunun 
Murat Davman olduğu süsü verilmiştir. İş yine başa düşer. Bu kez MİT'ten ken- 
disine verilen yardımcı, Cemil Paşa'nın yeğeni Sensev'dir. Bulgar kızı Yolanda 
ve göçmen Kazım karşı tarafın yöneticileridir. Bu arada MİT, Murat Davman'a 
James Bond'u imrendirecek özel silahlar verir. İstanbul Tehlikede sıradan bir öy- 
küdür ve çalakalem yazıldığı izlenimi verir. Örneğin kitabın başında bir Ame- 
rikalı'dan söz eder, ondan oldukça da şüphelenirsiniz, sonra unutulur ve bir da- 
ha da adı geçmez. 

Yazarın sondan bir evvelki kitabı 2 Kere 2 Eder 12 yine Murat Davman'ın 
MİT'e ilgili bir olayı üstlenmesini anlatır. Önceki iki yapıta göre daha başarı- 
lıdır. Komünistlerin dışarıdan yönettiği ve ülkedeki dini bütün kişileri(!) alet 
ettikleri bir dizi suikastın aydınlatılması söz konusudur. Musevi asıllı işadamla- 
rıyla onlarla iş yapan bazı önemli kişilerin arka arkaya öldürülmesi olayının çö- 
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zülmesi Murat Davman'dan istenir. Artık 100 kilo olan kahramanımızın en 
ateşli aşk maceralarını yaşadığı öykü bu kitaptır. Ümit Deniz bu kitabında iyi 
bir kurguyla belli bir seviyeyi tutturur. 

Yazarın ölmeden bir yıl önce yayımlanan son kitabı ise Nepal'de geçen, 
başarılı öykülerinden biridir. Naci Baba'nın onu ödüllendirmek için gönderdiği 
İsveç'te bir tesadüfle başlayan öykü Hindistan ve Nepal'de devam eder. Oku- 
yucu bu kitapta Nepal'le ilgili epeyce ansiklopedik bilgi de alır. Kraliyet ailesi, 
Nepalli bir asil, cin gibi Nepalli emniyet müdürü ve tesadüfen olaylara karışan 
Murat Davman çok iyi kurgulanmıştır. Ancak, öyküdeki kadın kahraman me- 
lez Janet'in babasının önce Hintli olması, sonra da Amerikalı olarak gösteril- 
mesi herhalde yine Ümit Deniz'in bir unutkanlığıdır. 

Ümit Deniz'in kitapları tertemiz bir Türkçe ve akıcı bir gazeteci diliyle 
yazılmıştır. Sıkılmadan okunurlar. Kahramanımız, özellikle aşktaki başarıları 
çok abartılıysa da yine de çok sevimlidir. Kendisi de renkli bir kişi olan Ümit 
Deniz, gerekli zamanı ayırıp biraz daha ayrıntıya dikkat ederek ve önyargılar- 
dan kurtularak yazabilseydi çok daha başarılı olabilirdi. Belki çok genç ölme- 
seydi bu çizgiyi yakalayabilirdi. 


3.3.47 Besim Özgen'in romanı: Yüzbaşı Kırbaç 


Harp Akademileri kütüphane müdürü Emekli yüzbaşı Besim Özgen'in?62 1957 
yılında kaleme alıp 1959 yılında yayımladığı bir roman, polisiye kurgu içinde 
bir casusluk ve kahramanlık öyküsü olarak göze çarpar. Yüzbaşı Kırbaç adlı bu 
roman adından da anlaşıldığı üzere yazarının tanımıyla “1.85 cm boyunda sarı 
saçlı, mavi gözlü bir kahraman Türk Subayı”nın öyküsüdür. 

Eser, Kore Savaşı'nın gündemde olduğu dönemde Kore'de geçen ve ko- 
münizmi lanetleyen bir konu içinde gelişir. Kurgu polisiye olmasına rağmen, 
muamma öğesi zayıftır ve olayların inandırıcılığıysa muamma öğesinden de da- 
ha zayıftır. Özgen'in eserine başarılı dememiz mümkün değildir. 


3.3:48 Aydın Arıt'ın polisiye romanları 


İsveçli polisiye roman yazarları Per Wahlöö ve Maj Sjöwall'in ünlü detektifi 
Martin Beck'i ilk kez Türkçe'ye çevirerek, Türk polisiye roman meraklılarına 
tanıtan Aydın Arıt'ın (1926-2003) yaşamı oldukça maceralıdır. 

İstanbul'da Robert Kolej'de okurken ABD'ye kaçmış, iki yıl gemilerde ça- 
lıştıktan sonra geri dönmüş, garsonluktan gazeteciliğe pek çok işte çalışmış, so- 
nunda çevirmenlikte karar kılmış, 1954'ten sonra yaklaşık yirmi yıl İstanbul 
Film Sansür Kurumu'nda baş çevirmenlik yapmıştır. Daha sonra çeşitli ansik- 
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lopedilerde çalışmıştır. Bu arada ödüller kazanan tiyatro oyunları?63 ve polisi- 
ye yapıtlar kaleme almıştır. 

Aydın Arıt'ın ilk polisiye romanı 1959 yılında Yeni İstanbul gazetesinde 
tefrika edilen Siyamlı İkizler'dir. Ancak 2006 yılında İnkılâp Kitabevi'nden ya- 
yımlanabilmiştir. 

Yazarın Sapıklar adlı diğer polisiye romanıysa 1959 yılında Ceylan Yayın- 
ları tarafından basılmış ve 2005 yılında İnkılâp Kitabevi'nde tekrar okuyucuy- 
la buluşmuştur. Bu iki romanının dışında basılmamış bir üçüncü romanı Gemi 
de 2005 yılında yine İnkılâp Kitabevi'nden yayımlanmıştır. 

Aydın Arıt ölümünden sonra yayımlansa da yazdığı üç polisiye romanla 
Türk polisiye yazınında belli bir aşamayı işaret eden bir yazar olarak anılacaktır. 

Yazarın yayımlanan ilk yapıtı Sapıklar, geleneksel polisiye romanla thriller 
türünün karışımı bir eserdir. İngilizce'yi çok iyi bilen yazarın dönemin önemli 
Amerikalı ve İngiliz “kara roman” okulu yazarlarının eserlerini okuduğu ve et- 
kilendiği anlaşılmaktadır. 

Romanda avukat Huruç Hünkâr'ın başkanlığında 1950'li yıllarda kurulan 
bir suç örgütünü tanıyoruz. Bu üç kişilik çete, müşterilerinin sorunlarını, aldık- 
ları çok yüksek paralar karşılığında çözmektedirler. Çetenin bir elemanı olan 
kiralık katil Mehmet ilginç bir tiptir. Kendi ifadesiyle “sıradan bir katil değil, bir 
cinayet üstadıdır.” İşini yaptıktan sonra parasını almaktadır ama para karşılığı 
olmasa da işini yapacak kadar öldürmeye tutkundur. Olayların gelişmesinde 
Huruç'un Lerzan ile tanışması, onu çok sevmesi kendisinde bu işlerden vazgeç- 
me isteğini uyandıracaktır. Ama kirli geçmişleri ve tetikçi Mehmet peşlerini 
bırakmaz. Huruç ile Mehmet son bir iş için anlaşırlar, Mehmet, Londra'da Ler- 
zan'ın Mısırlı kocasını öldürecektir. Bu işi başarıyla sonuçlandırır ve Scotland 
Yard müfettişi Fullbright'ı bile hayran bırakan bir soğukkanlılıkla işin içinden 
sıyrılır ama artık iki eski ortağın aralarına kara kedi girmiştir, çünkü Huruç, 
Mehmet'e ihanet ederek onu ihbar etmiştir. Mehmet, Huruç'un ölümüne ne- 
den olacak ama böyle bir sonucu bekleyen Huruç da aldığı önlemle katilinin 
Mehmet olduğunu kanıtlatıp onu yakalatacaktır. Sapıklar hızlı ritmi, sürükle- 
yici öyküsüyle o dönem için bir ilktir. 

Yukarıda da değindiğimiz gibi uzun yıllar gazete tefrikası olarak kalan Si- 
yamlı İkizler ise çok daha dikkate değer bir yapıttır. Çok yaşlı ve zengin bir 
Fransız, dört kızından olan dört farklı uyruklu torunlarını ölmeden önce evine 
çağırır ve servetinin tek varisi olacak torununu seçmek üzere düşündüğü oyu- 
nun kurallarını açıklar. Bu torunlardan biri İlhan İldeş'tir. Yarışmaya, ihtiyarın 
gayrimeşru oğlu olduğunu iddia eden biri de katılır. Ön elemeyi üç torun ve 
gayrimeşru oğul kazanır. İlhan elemede kaybeden Jeannette ile birlikte yarışa 
girer. İhtiyar Fransız, torunlarına birer zarf içinde bir muamma vererek onlara 
gösterdiği bir siyah incinin benzerini bulmalarını ister. Üç ay içinde en erken 
sorunu çözen, tek varis olacaktır. 
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Roman tam anlamıyla geleneksel ve başarılı bir ehriller'dir ve polisiye ya- 
zınımızda bu türün başarılı ilk örneklerinden biridir. Romanın polisiye kurgu- 
su da mükemmeldir. Bulmacaların çözülmesiyle muamma öğesi zirveye çıkar- 
ken, rakiplerin birer birer esrarengiz biçimde ölmeleri olayı daha karmaşık bir 
hale getirir. Bu arada torunlardan birinin tehlikeli bir deli olduğunun ortaya 
çıkması öyküyü daha heyecanlı kılar. Cezayir, Atina, Bangkong, Stockholm, 
Nümberg, İzmir ve ABD'nin Reno şehrinde geçen olayların sonu tam bir sürp- 
riz finalle sonuçlanır. 

Siyamlı İkizler, bugün bile merak ve keyifle okunacak ve bütün dünyada 
bestseller olan ABD thriller'lerini aratmayacak ilginç bir kitaptır. 

Aydın Arıt üçüncü romanı Gemi'de gençliğinde yaşadığı uzunyol gemici- 
liği deneyimlerinden yararlanır. Çarpıcı, vahşi ama gerçekçi anlatımıyla tam 
bir “kara roman” örneğidir. Olayları geminin çevirmeni kâtibin ağzından öğ- 
reniriz. Bir yan öykü olarak eski sevgilisi Sevim'in mektuplarından kâtibin ge- 
mici olmadan önceki yaşamı hakkında da bilgi sahibi oluruz. 

Uzunyol gemilerinde aylar süren seferlerde yazılmamış kurallar egemendir. 
Güçlüler ve zayıflar vardır. Örneğin “Amiral” lakaplı birinci kaptan ile “Ha- 
ham” lakaplı sevimsiz ve sadist ikinci Kaptan Cemal gücü simgelerken çıtkırıl- 
dım zabitan kamarotu Rolfi ya da tayfa Deli Tufan, gemi hiyerarşisindeki en alt 
sınıfın üyeleridir. Ancak hiyerarşik düzen bazen değişebilir. Örneğin Haham 
Cemal'in Rolfi'ye karşı sadistçe tutumu bütün mürettabatı beklenmedik bir 
davranışa sürükler. Gemi sonunda İstanbul'a dönecek ve şehir onları “üvey an- 
ne” gibi “soğuk ve asık bir suratla” karşılayacaktır. Ama öykücümüz kâtip, “deli ve 
sorumsuz olduğunu” kanıtlayan rapor koruması altında olduğundan, endişesizdir. 

Aydın Arıt'ın romanları Türk polisiye yazınında bir kilometre taşı niteli- 
gindedir. Bazıları çok geç ve ne yazık ki yazarın ölümünden sonra- yayımlan- 
mış olsa da polisiye yazınımızda hakkı olan yerlerini daima koruyacaktır. 


3.3.49 Halis bir edebiyatçıdan polisiye romanlar: Erhan Bener'in 
polisiye yapıtları 


Hikmet Erhan Bener (1928-2008), 1950 sonrası Türk edebiyatının özgün ve 
önemli isimlerinden biridir. Roman, öykü, oyun, anı, biyografi alanlarında ya- 
pıtlarıyla tanınmış, eserleri yabancı dillere çevrilmiş ve çeşitli ödüller kazan- 
mıştır.26$ Siyasal Bilgiler Fakültesi ve Ankara Hukuk Fakültesi mezunu olan 
yazar, bürokraside üst kademe görevler almış ve bu meslek yaşamını Bürokrat- 
lar (1978) adlı yapıtında işlemiştir. 

Erhan Bener romanlarında insanları kendi küçük dünyaları içinde, sıkın- 
tıları, umutsuzlukları, cinsel bunalımları ve özellikle yalnızlıklarıyla anlatır. 
Fethi Naci'nin belirttiği gibi yazar, “bireyi anlatmayı başlıca amaç belleyince, ya- 
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pıtları psikolojik gerçekliği olan insanlarla dolar; bunların hepsi kendi özel yaşamla- 
rı, sorunları, dünyaya ve diğer insanlara özgün bakış açıları olan kişilerdir.”265 

Georges Simenon'un Türkçe'deki en başarılı çevirmenlerinden?66 biri olan 
Erhan Bener pek çok halis romancı gibi polisiye kurguyu da başarıyla işlemiştir. 

Önce 1956 yılında Seçilmiş Hikâyeler Dergisi Yayınları'ndan çıkan, son- 
ra 1977 yılında tekrar gözden geçirilerek Milliyet Yayınları'ndan yayımlanan 
en özgün eserlerinden biri olan Yalnızlar'da polisiye kurgu çok belirgindir, an- 
cak bu yapıta polisiye roman diyebilmemiz baştan belirlediğimiz polisiye ro- 
man tanımına göre pek mümkün değildir. 

Aynı biçimde 1962'de yayımlanan ölüm korkusuyla öldürme içgüdüsü- 
nün çarpıştığı psikolojik gerilim romanı Ara Kapı (Varlık Yayınları), 1969'da 
yayımlanan Baharla Gelen (Ağaoğlu Yayınları), 1981'de yayımlanan Hızır Dok- 
tor (İzlem Yayınları) ile Böcek (1982 / Adam Yayınları) ve onları izleyen Sisli 
Yaz (1984 / Kaynak Yayınları) ve Gece Gelen Ölüm (1993 / Bilgi Yayınevi) de 
polisiye kurgularıyla dikkat çeker ama bu romanları da yalnızca polisiye roman 
olarak düşünemeyiz. 


Erhan Bener'in polisiye yapıtları Yazarın polisiye roman olarak tanımlayabile- 
ceğimiz iki romanından ilki 1960'da Varlık Yayınları tarafından yayımlanan Loş 
Ayna'dır. 

Romanın baş kahramanlarından biri on yedi yaşında evlendirilmiş, on 
dokuz yaşında altmışlık kocasının ölümüyle dul kalmış, seks tutkunu Mâhi- 
de'dir. Mâhide'yle ilişkisi olanlardan biri savcı Sâhir'dir. Sâhir hiç evlenme- 
miş, küçük kardeşi Selçuk'u ana babaları erken öldüğünden bir ebeveyn gibi 
kendi yetiştirmiştir. Üniversite öğrencisi olan Selçuk, yakın arkadaşı İlhan'ın 
teyzesi Mâhide'ye âşık olacaktır. Romanın dört kahramanı arasındaki girift 
ilişkiler bir gece Sâhir'in Mâhide'ye evlenme teklif etmesiyle gelişecek ama 
Mâhide bu öneriyi reddederken, Sâhir'e bir gece önce Selçuk'un evlenme tek- 
lifini de reddettiğini söyleyecektir. Bu fırtınalı gecenin sabahında savcı Sâhir, 
İlhan'dan Mâhide'nin öldürüldüğü haberini alacaktır. Bu gelişmeden sonra 
tam anlamıyla bir polisiye roman niteliğine bürünen eserde, ölümün esraren- 
giz koşullarından dolayı cinayette hırsızlık olasılığı ortaya çıkar. Mâhide ile 
ilişkisi olan ve ondan çok önce bir yüzük hediye alıp onu satarken yakalanan 
kapıcının zanlı olarak göz altına alınması olayı iyice içinden çıkılmaz duruma 
getirir. Ama deneyimli savcı Sâhir, özellikle İlhan'ın tutumundan dolayı ola- 
yın gelişmesini anlamaya başlayacaktır. Sürpriz bir finalle biten yapıtta iki suç- 
luyla karşılaşırız. Birincisi karmaşık duygularının etkisiyle Mâhide'yi bıçakla- 
yan Selçuk, diğeriyse olayın hemen üstüne gelen ve doktor çağırdım diye tey- 
zesini aldatarak Mâhide'nin kan kaybından ölmesine neden olan İlhan'dır. 

Erhan Bener bu yapıtında, kurban ve katil ilişkisini, kişilerin iç dünyası- 
nı ustalıkla çözümleyerek anlatır ve Boileau-Narcejac ikilisinin Fransa'da ön- 
cülüğünü yaptığı suspense türünün başarılı bir örneğini verir. 
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Yazarın polisiye roman kapsamına alabileceğimiz ikinci yapıtıysa ilk poli- 
siye romanından 33 yıl sonra yayımlanan Anafor'dur (Bilgi Yayınevi). Bu roma- 
nın, Erhan Bener'in diğer yapıtlarıyla pek benzerliği yoktur. Yazar bu kitabında 
diğer eserlerinde olduğu gibi kişilerin psikolojisini ana tema olarak ele almaz. 
Roman tam anlamıyla Türkiye koşullarına çok iyi uyarlanmış bir thriller örne- 
gidir. Olaylar baş döndürücü bir tempoda gelişir. Başlangıçta 1990'ların orta- 
mında kişilerin değişen ülke ve dünya koşulları karşısında düştükleri şaşkınlık- 
ları, içinde bulundukları çözümsüzlükleri, kişisel doyumsuzlukları ve arayışları- 
nı irdeleyen klasik bir Bener romanı gibi başlayan öykü, olayların gelişmesinde 
uluslararası mafyanın da karıştığı ilginç entrikaların boy gösterdiği ve bütün 
öğeleri yerli yerine oturmuş bir polisiye romana daha doğrusu yukarıda da de- 
gindiğimiz gibi bir thriller'a dönüşür. Yazar bu romanını yazarken çok “eğlendiği- 
ni” belirtmektedir. Her şeye rağmen Anafor yazarın kendini yenileyebilme da- 
ha doğrusu başka bir edebi alana uyum sağlayabilmesinin başarılı bir örneğidir. 

Yapiş Holding çevresindeki kişiler, örneğin anılarının hayaletleri yanın- 
da melekler ve şeytanlarla boğuşmak zorunda kalan zavallı zengin “büyük ha- 
nım” ile mevcut düzen içindeki ayrıcalıklarını korumak için her türlü namus- 
suzluğu göze alan doyumsuz iş adamları, ihtiraslarını tatmin için cinsellikleri- 
ni kullanmaktan çekinmeyen kadınlar kadar 12 Eylül öncesinin hazır paket 
halinde sunulan ideolojilerinin boşa çıkmasının ardından kişisel sorunlarıyla 
karşı karşıya kalan eski militanlar da yapıtta başarıyla canlandırılmış ve geli- 
şen olaylar içinde yerlerini inandırıcı bir biçimde almışlardır. 

Erhan Bener'in Anafor'u 1990'lı yıllarda ülkemizde popüler olmaya başla- 
yan ve hâlâ pek çok örneği yayımlanan thriller türü polisiye romanın en başa- 
rılılarındandır ve bu türün genel kalıpları içinde usta bir kalemin yeteneğini 
yansıtmaktadır. 


3.3.50 Nihal Karamağaralı'nın polisiye romanları 


Vâlâ Nureddin Vâ-Nü'nun karısı Müzehher Vâ-Nü (1912-2006) Nihal Kara- 
mağaralı takma adıyla kocası gibi polisiye romanlar kaleme almıştır. Bu ro- 
manlar günlük gazetelerde tefrika edilmiştir. Kitap olarak basılan iki polisiye 
romanı vardır. Uğursuz Fotoğraf ve Esrarengiz Çorap 1962 yılında Ak Kitabe- 
vi'nden yayımlanmıştır. Müzehher Vâ-Nü ünlü karikatürist Cemal Nadir ile 
ilk evliliğini yapmış, sonra Vâlâ Nureddin ile evlenmiştir. Polisiye roman çe- 
virileri ve 1986 yılında kendi adıyla yayımlanan Bir Dönemin Tanıklığı adında 
bir anı kitabı da vardır. Nâzım Hikmet'in kendisine ve kocasına yazdığı mek- 
tuplar da Müzehher Vâ-Nü'nun düzenlemesiyle Bursa Cezaevinden Vâ-Nâ'lara 
Mektuplar adıyla yine 1986 yılında yayımlanmıştır. 

Nihal Karamağaralı'nın ilk romanı Uğursuz Fotoğraf, İkinci Dünya Sava- 
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şı'nda İstanbul'da geçer. Bu kitapta yazarın anti-faşist duyguları ve Hitler Al- 
manyası'na olan düşmanlığı, polisiye kurguyu ikinci dereceye düşürecek kadar 
kuvvetlidir. 

Romanın kahramanlarından Yasemin nişanlısı Halil'in, öğrenci olduğu 
Berlin'de bombardımanlar sırasında öldüğünü öğrenmiş ve zengin bir adam 
olan Sabri'yle evlenmiştir. Halil'in kardeşi Gündüz, kendisiyle konuşmaktan 
kaçınmaktadır, ancak bir gün Yasemin'e ağabeyinin ölmediğini söyler. Bu Ya- 
semin için büyük bir şok olur. 

Bu arada Gündüz ve Halil'in babasının Milli Emniyet örgütünce casusluk 
suçlamasıyla tutuklandığını ve Gündüz'ün de bilinmeyen bir biçimde öldürül- 
düğünü öğreniriz. Halil yurda dönünce aldığı bu kötü haberlerle yıkılır ama hiç 
olmazsa babasının suçsuz olduğunu kanıtlamak için uğraşır. Kendisine eski ar- 
kadaşı gazeteci Oktay yardım etmektedir. Oktay aslında MİT'in bir elemanı- 
dır ve Halil'in babasının suçsuz olduğunu ve bütün bu işlerin Yasemin'in ko- 
cası ve Alman yandaşı hatta onların casusu olan Sabri'nin başının altından 
çıktığını bilmektedir. Sonunda olaylar açığa kavuşacak, Sabri ölecek ama fi- 
nalde de Halil eski nişanlısı Yasemin'le değil, kendisini seven ve yardım eden 
Mısırlı dansöz Zehra'yla evlenecektir. 

Aslında kurgusu ve şüphe öğesiyle belli bir seviyeyi tutturan romanda ge- 
reğinden çok vurgulanan Alman karşıtı düşünceler, yapıtın bütünü içinde 
abartılıdır. 

Karamağaralı'nın ikinci kitabı Esrarengiz Çorap ise ilk kitabına göre daha 
başarılıdır. Kitabın başında iki kötü kahraman adayıyla karşılaşırız. Doktor İh- 
san, sahibi olduğu ilaç fabrikasında çalışan baba yadigârı Osman'ın, iki yakın 
adamı tarafından, çevirdikleri dolaplar belli olmasın diye öldürülüp olaya inti- 
har süsü verildiğini sezmekte ama kanıt bulamamaktadır. Aynı zamanda, o 
günlerde Almanya'da eğitimini tamamlayıp dönen, Osman'ın kızı Aslınur'a da 
âşıktır. Sonunda suçlu adaylarından birinin masum olduğu anlaşılacak, diğer 
. suçlu ve onu bu işe azmettiren hırslı kadın cezalarını bulacaklardır. Düğümün 
çözümünde “Himmler” adlı köpek başat bir rol oynayacaktır. Polisiye kurguya 
paralel gelişen Doktor İhsan-Aslınur aşkı da öyküyü daha sevimli yapmakta- 
dır. Karamağaralı'nın bu kitabı polisiye kurgu içindeki bir aşk romanı olarak da 
kabul edilebilir. 

Nihal Karamağaralı'nın polisiye romanları belirli bir seviyeyi tutturan, ra- 
hat okunan yapıtlardır. 


3.3.51 Asaf Kavrar'ın polisiye kurgulu uzun hikâyeleri 
Hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız Asaf Kavrar adlı yazar 1962 yılında İstan- 


bul'da Çırpınış adlı uzun öykü formatında bir eser yayımladı. Yine aynı format- 
taki Bilinçsizler ise 1971 yılında Mersin'de yayımlandı. 
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Kara roman türüne özenen, suçluların davranışlarındaki çaresizliği ve ka- 
derin onlara çizdiği yoldan çıkamamalarını konu alan iki öykü de naif yapıla- 
rıyla pek başarılı sayılamazlar. 


3.3.52 Bir gazeteci yazar: Aydoğan Önol 


Aydoğan Önol (1928- ), Tıp Fakültesi'ndeki eğitimini yarım bırakarak gazete- 
ciliğe başlamış ve 1950 yılında Vatan gazetesinde polis muhabiri olmuştur. Da- 
ha sonra bu görevine Hürriyet gazetesinde devam etmiş ve yazı işleri müdürlü- 
güne kadar yükselmiştir. Hürriyet ve Tercüman gazetelerinin Almanya baskıla- 
rında da görev almıştır. 

Önol 1963 yılında Dördüncü Kurşun adlı başarılı bir polisiye roman kaleme 
almıştır. Romanın kahramanı Tuğrul, yazar gibi büyük bir gazetenin polis muha- 
biridir. Tam tatile çıkmak üzereyken ünlü zengin Sabri Sert'in öldürülmesi ha- 
berini alınca tatilden vazgeçer ve olaya balıklama dalar. Çok zengin bir adam 
olan Sabri Sert'in dört çocuğundan üçüyle arası açıktır, yalnızca en küçük kızı 
Ayşem'i çok sevmektedir. Ölümünden sonra açılan vasiyetinde de mahfuz his- 
seler dışında bütün mal varlığının Ayşem'e kaldığı anlaşılır. Olayı incelerken 
Ayşem'le de aralarında bir aşk doğan Tuğrul, çözülmüş gibi görünen ama sonun- 
da asıl katilin bir türlü bulunamadığı olayı çözümleyecek ve çok zengin olduğu 
için bir türlü evlenme teklif etmeyi göze alamadığı Ayşem'le evlenecektir. 

Önol'un romanı Ümit Deniz'in Murat Davman öykülerini anımsatıyorsa 
da romanın kahramanı Tuğrul daha az iddialı bir detektiftir. Roman hızlı ritmi 
ve gazeteci diliyle anlatılan olayların rahat okunması sayesinde başarılı bir ya- 
pıttır. Olayın inandırıcılığı ve çözümü vasatı geçmese de kitap için en azından 
sevimli sözcüğünü kullanabiliriz. Önol polisiye roman yazmaya devam etseydi, 
başarılı bir çizgiye çıkması büyük olâsılıktı. 

Yazarın Kalpazan adlı, polisiye olmayan bir diğer romanı daha vardır. 


3.3.53 Yıldırım Keskin'in polisiye tiyatro oyunu: Soruşturma 


Polisiye kurgu, tiyatro oyunlarında da kullanılan bir yöntem olarak göze çar- 
par. Bazı tiyatro oyunlarında polisiye kurgu o kadar belirgindir ki bu oyunları 
tıpkı polisiye romanda olduğu gibi “muamma içeren suçun öyküsü” gibi algıla- 
yabiliriz. Bunun belirgin örnekleri Friedrich Dürrenmatt'ın bazı oyunlarında 
pek açık görülür. Ünlü İngiliz Yazarı J. B. Priestley'in Bir Komiser Geldi adıyla 
çevrilen ünlü oyunu An Inspector Calls da bu tür oyunlara tipik bir örnektir. 

Yerli yazarlar arasında Cevat Fehmi Başkut'un çok sayıda oyununda poli- 
siye kurgunun var olduğunu daha önce vurgulamış, Cemil Cahit Cem'in bir ti- 
yatro oyununu da anlatmıştık. 
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Meslekten diplomat olan Yıldırım Keskin (1932- ) edebiyatımızda bu ko- 
nudaki en başarılı örneklerden birini kaleme almıştır. Öykü, roman ve tiyatro 
eserleriyle tanınan Keskin'in 1964'te ilk kez sahnelenen ve aynı yıl yayımla- 
nan oyunu Soruşturma (Varlık Yayınları) başarmak için her türlü yolu mübah 
gören bir adamın geçmişiyle hesaplaşmasının hikâyesidir. “Adam”, “Kadın” ve 
“Uşak” olarak üç kişinin rol aldığı oyunda kadın birden fazla kişiyi canlandı- 
rir. Bir randevuevi fedailiğinden milyonerliğe giden yolda adamın işlediği suç- 
ları olayların gelişimi içinde izlerken, sonunda adamın aslında kadınların bir 
komplosuna kurban gittiğini öğreniriz. Keskin'in oyunu tıpkı Boileau-Narce- 
jac ikilisinin polisiye öyküleri gibi katil ile kurbanın göreceli yer değiştirmesi- 
ni, suçlu olanın kurban da olabileceğini işleyen özgün bir eserdir. 

Yıldırım Keskin'in bu oyununu ülkemizde polisiye kurgunun tiyatrodaki 
en başarılı uygulaması olarak kabul edebiliriz. 


3.3.54 Emel Dilmen ve ilginç romanı: Martin Luther Katil mi? 


1965 yılında Arkın Kitabevi'nden Martin Luther Katil mi? adlı bir polisiye ro- 
man çıktı. Olay İngiltere'de geçiyordu. İlk bakışta romanın adı ve olayın geç- 
tiği mekân bakımından yazarının bir Anglo-Sakson olması beklenirken, kita- 
bın kapağında “Yazan: Emel Dilmen” ibaresi okununca yapıtın bir Türk yazar 
tarafından yazıldığı anlaşılıyordu. Kim olduğunu saptayamadığımız yazarın ge- 
rek polisiye gerekse polisiye dışı başka hiçbir yapıtını da bulamadık. Bu adın 
takma ad olup olmadığını da bilmiyoruz. Yazarın bu polisiye öyküsüne mekân 
olarak neden İngilltere'yi seçtiğini de anlamış değiliz. 

Romanın kahramanı Martin Luther bir İngiliz diplomatıdır. ABD'de çalı- 
şırken evlendiği zengin Amerikalı karısı ölmüş ve kendisi şüpheli bir biçimde 
görevinden istifa ettirilip İngiltere'ye dönmüştür. Yeniden evlenir ve yine çok 
zengin olan karısı şüpheli bir biçimde, bindiği attan düşerek ölür ama Luther 
bazı nedenlerle karısının mirasını alamaz. Bu kez gençliğinde tanışıp seviştiği, 
sonra ABD'ye gidip zengin bir işadamıyla evlenen ve kocasının ölümü üzerine 
İngiltere'ye dönen eski kız arkadaşıyla ilgilenir, ancak bu kadın başka biriyle ev- 
lenmeye karar verir ve o da şüpheli bir biçimde ölür. Bütün bu olaylarda şüphe- 
ler Martin Luther üzerinde toplanmakta ama suçluluğu kanıtlanamamaktadır. 

Martin Luther bu olaylardan bezgin, İngiltere'nin ıssız bir yöresine yerle- 
şir ve Brenda adlı bir kadınla evlenir. Mutlu yaşarlarken Brenda bir gün Mar- 
tin Luther'in hatıra defterini bulur ve gerçekten de Luther'in hayatındaki bü- 
tün kadınları öldürdüğünü anlar ve kendisine de aynı komployu kuracağı sıra- 
da Luther'i o öldürür. 

Kısaca özetlediğimiz öykü ilginçtir ve okuyucu sayfalar boyunca Martin 
Luther'in gerçekten katil olup olmadığını anlamaya çalışmaktadır, ancak so- 
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nuçta sorunun hatıra defteri gibi çok kullanılmış bir öğe yardımıyla çözülmesi 
yapıtın zayıf tarafıdır. 


3.3.55 Nazım Kurdoğlu'nun yapıtı: Esrar Yumağı 


1962 yılında Rüyalar Diyarı Hollywood-Çılgınlar Diyarı Las Vegas adıyla bir ge- 
zi kitabı kaleme alan Nazım Kurdoğlu, 1966 yılında Esrar Yumağı adlı polisiye 
kurgulu bir roman yazdı. 1972'de Gençliğin Tatlı ve Acı Sesleri adlı bir eseri de 
yayımlanan Kurdoğlu'nun polisiye romanı Esrar Yumağı naif bir anlatımla mu- 
ammalı bir olayı hikâye ediyordu ama gerek olayın ilginçliği gerekse muamma 
öğesi ve bunun çözümü vasatı aşmıyordu. Yazarın başka bir polisiye yapıtına 
rastlamadık. 


3.3.56 Melek Melih Bayrı'nın polisiye romanları 


Melek Melih Bayrı ilk polisiye romanı. Kuzey Rüzgârlarının Doğuşu'nu 1967 yı- 
lında İzmir'de yayımladı. Bunu Kanlı Elma, (1970) adlı kitabı izledi. Daha son- 
ra çocuk masalları ve Atatürk'le ilgili kitaplar da yayımlayan yazar Vampirin 
Kamburu (Bayraktar Yayınevi) adlı polisiye romanını da 1974'te yayımlattı. Bu 
son eserinde Valizimi Arıyorum adlı bir polisiye romanının yakında yayımlana- 
cağı belirtiliyordu, ancak yayımlanıp yayımlanmadığını saptayamadık. 

Bayrı'nın ilk iki eseri siyasi polisiye roman kapsamına giren yapıtlardır. 
Yazar milliyetçi eğilimleri kuvvetli, özellikle komünizm karşıtı bir kişidir. Ör- 
neğin ilk romanı Kuzey Rüzgârlarının Doğuşu'nda roman akışı içinde konuyu 
keserek anti-komünist düşüncelerini uzun uzun anlatır, hatta komünizmin do- 
ğuşu konusunda tarihi bilgiler bile verir. Romanın kahramanı üniversitede gö- 
revli bir bilimkadını olan Nilden, vatan aşkıyla Milli Emniyet örgütünde ça- 
lışmayı kabul eder. Güzel bir kadın olduğundan Fransız Patri adlı şuh bir Fran- 
sız şantör kimliğiyle hainlerin maskelerini indirir. Bu arada üç büyük aşk yaşar 
ama ilk iki aşkını hainler öldürür. Kitap belli bir ideolojik şartlanmayla yazıl- 
mıştır, polisiye kurgusu zayıftır. Benzer eserlerde olduğu gibi yazarın amacı sağ- 
lam kurgulu bir polisiye yazmak değil, kendi inandığı fikirleri anlatabilmek 
için polisiye roman kurgusundan yararlanmaktır. 

Bayrı'nın son polisiye romanı Vampirin Kamburu ise siyasi amaç gözetil- 
meden yazıldığından polisiye roman türüne daha uygun bir eserdir. Yazar ro- 
manda psikolojik ayrıntılar üzerinde durmuştur, ancak kitabı, suspense türünün 
başarılı bir örneği olamayacak kadar naif bir yapıdadır. 
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3.3.57 Pakize Başaran'ın polisiye kurgulu romanı: Döner Koltuk 


Pakize Başaran (1923- ) 1950'li yılların popüler roman yazarlarından biridir. 
Yirmiye yakın romanı vardır.267/ Romanları melodram ağırlıklıdır ama gerçek- 
çi anlatımlar yer yer kurguya egemen olur. 

Başaran, 1969 yılında polisiye kurgulu bir roman kaleme almıştır. Döner 
Koltuk (İtimat Kitabevi) adlı bu romanın da yine melodram öğesi ağır basar, 
ancak suç ve muamma öğesi kurguda başat roldedir. 

Romanda Güneş adlı bir kadının öyküsü anlatılır. Aralarındaki büyük yaş 
farkına rağmen babasının arkadaşı ve dönemin çok güçlü ve zengin bir genel 
müdürü olan Selim Dağlaraştı ile evlenen Güneş mutludur. Ancak bu mutlu- 
luk bir gün kocasıyla yat gezisinde, intihar etmek üzereyken denizden kurtar- 
dıkları Sadun'un yaşamına girmesiyle bozulur. Kocasının seçimi kaybeden ik- 
tidar partisinden istifası, eskiden etrafında pervane olanların kaybolması ve 
kendisinin hastalanması olayları değişik boyutlara taşıyacak, Güneş ile Sadun 
arasında bir aşk kıvılcımlandıracaktır. Bu aşk, Güneş'in Sadın'la işbirliği ya- 
parak zengin kocasını öldürmesine kadar gidecektir. Sonunda Sadun'un aslın- 
da bir casus olduğunu ve Selim Dağlaraştı'nın bir kasada gizlediği evrakı ele 
geçirmek istediğini anlarız. Güneş, Sadun'u ve kardeşi Jale'yi öldürecek ve ida- 
ma mahküm olacaktır. 

Yapıt, içindeki gerçekçi hapishane tasvirleri, cüretli erotik anlatımlar bir 
yana çok naif bir kurguya sahiptir. Bol bol Hintli şair Rabindranath Tago- 
re'dan şiirlerle süslenen anlatım ve öykü inandırıcılıktan uzaktır. 


3.3.58 Zuhal Kuyaş'ın başarılı polisiye romanı: Sonuncu Oda 


1960-1990 yılları arasında pek de verimli olmayan telif polisiye roman yazımı 
içinde başarılı bir örnek Zuhal Kuyaş'ın Sonuncu Oda adlı eseridir. Gazeteci- 
yazar Nilüfer Kuyaş'ın annesi olan Zuhal Kuyaş (1925- ), ağabeyinin teşvikiy- 
le roman yazmaya yönelmiş ve yirmi üç yaşında yazdığı ilk polisiye romanı 
Kraliçenin Şamdanları, 1948 yılında Son Dakika gazetesinde tefrika edilmiştir. 
Bunu 1950'li yılların sonlarında dönemin tanınmış gazetesi Yeni Sabah'ta tefri- 
ka edilen ve ünlü Hasan Sabbah'ı konu alan Kartal Yuvası adlı romanı izlemiş- 
tir. Bu gazetelerde tefrika olarak kalan iki yapıtından sonra 1970 yılında Bateş 
Yayınları'ndan polisiye romanı Sonuncu Oda yayımlanmıştır. Yazarın polisiye 
olmayan Aşela adlı bir romanı daha vardır.268 

Zuhal Kuyaş'ın romanı Sonuncu Oda Türk polisiye roman yazınının çok 
başarılı bir örneğidir. Zengin bir paşazâdenin oğlu olan Ferruh on iki yılı geçen 
bir süre Avrupa'da gönlünce yaşayıp babasından kalan paraları tükettikten son- 
ra İstanbul'a teyzesinin yanına döner. Refika teyze, Boğaz'daki muhteşem yalı- 
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sında yeğeni Nilüfer'le yaşamaktadır. Aile Refika'nın erkek kardeşinin har vu- 
rup harman savurması sonucu zora düşmüş ve onun ölümü üzerine çıkan borç- 
lardan kurtulmak için Refika Hanım epeyce mülkünü satmak zorunda kalmış, 
ancak yalıyı ve içindeki antika eşyaları kurtarabilmiştir. Parasız ve biraz da so- 
rumsuz bir kişi olan Ferruh, teyzesinden kalacak mirası arkadaşı antikacı Ko- 
hen'e önceden satmak ve yine bildiğince yaşamak ister. Kohen'den peşin bir pa- 
ra alacak ve bütün miras haklarını ona bırakacaktır. Bu anlaşmaya biraz zor ya- 
naşan Kohen, yalıdaki antika malları görmeye gelir ve Floransa'da bir ara resim 
eğitimi alan Ferruh ile çok bilgili antikacı Kohen şaşkınlıkla evdeki bir tablo- 
nun Leonardo da Vinci'nin Mağaradaki İsa tablosunun orijinali olduğunu farke- 
derler. Kohen ertesi günü bu işi konuşmak için Ferruh'u evine çağırır. Amacı 
Ferruh'un yardımıyla tabloya sahip olmaktır. Ferruh, Kohen'in evine gidince 
kapıyı açık ve Kohen'i öldürülmüş olarak bulur ve evden korkarak kaçar. Olay- 
ların gelişiminde evden en küçük bir eşyanın bile satılmasına karşı çıkan Refi- 
ka Hanım da öldürülünce Ferruh önce Nilüfer'in mimar nişanlısı Selçuk'tan 
şüphelenir, garip yalı komşuları Demir Bey işe karışınca düğüm daha da çetre- 
filleşir. Sonuçta Ferruh'un tabloyu satma planları bir yangınla yok olur. Katil or- 
taya çıkmış ve Ferruh canını kurtarmak için yangın çıkarmak zorunda kalmıştır. 

Kitapta polisiye kurgu ve gerilim tam kıvamındadır. Refika Hanım ve Ni- 
lüfer tiplemeleri çok başarılıdır. Yazar özellikle eski değer yargılarına bağlı ve 
ailesiyle gurur duyan Refika Hanım'ı çok iyi resmetmiştir. Bu bağlamda yaza- 
rın başarılı polisiye kurgu yanındaki üstün edebi niteliklerini de belirtmemiz 
gerekir. Leonardo da Vinci'nin bir tablosunun nasıl olup da Refika Hanım'ın 
yalısına geldiğinin açıklanması bile yazarın titizliğinin bir göstergesidir. Açık- 
lama pekâlâ akla yakındır ve yazarın resim sanatı ve dönemin tarihi konusun- 
daki ayrıntılı bilgisini göstermektedir. 

Türkiye'deki telif polisiye romanlar hakkında yaptığımız bu çalışmada, en 
keyifle okuduğumuz romanlardan birinin Sonuncu Oda olduğunu belirtmek is- 
teriz. Bu yapıtın hakkı olan ilgi ve dikkati çekmemesini de yadırgadığımızı ek- 
lemeliyiz. Türkiye'de son yıllara gelinceye kadar “polisiye roman” yazılmadığı- 
nı söyleyenlerin sahaflardan Sonuncu Oda'yı bulup okumalarını öneririz. 


3.3.59 Ahmet Kaya'nın casus romanı: Kurt Oyunu 


Yaşam öyküsünü ve diğer eserlerini saptayamadığımız Ahmet Kaya, 1972 yılın- 
da Kurt Oyunu adlı bir polisiye roman yayımladı. Roman bir casusluk romanıy- 
dı ve MİT elemanlarının o dönemlerde demirperde ülkeleriyle olan mücade- 
lesini konu alıyordu. 

Roman milliyetçi bir çizgi izlese de konuya aşina biri tarafından yazıldığı 
belli, eli yüzü düzgün bir eserdir. Kendine çok güvenen Romen ajan Corneluş- 
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ka'nın Romanya'dan Türkiye'ye iltica etmiş Türk kökenli eski Romen vatan- 
daşı Ahmet Tercan'ı ajan olarak kullanma girişimi, bunun MİT tarafından an- 
laşılması ve Romanya ile ilgili konularda uzman olan ve “Romen Salih” diye 
adlandırılan MİT ajanının işe el koyması ve Corrieluşka'nın başarısızlığa uğra- 
tılması kitabın konusudur. Yapıtta hızlı bir tempo vardır ve bir casus romanın- 
da olması gereken unsurlar yerli yerindedir. Sonuç olarak Ahmet Kaya'nın 
saptayabildiğimiz tek eserinin belirli bir seviyeyi tutturduğunu söyleyebiliriz. 


3.3.60 Yakup Çelik'in polisiye romanı: Yosunlu Kayalar 


1974 yılında Yakup Çelik adlı genç bir yazar polisiye bir roman yayımladı. Bir ilk 
roman olarak başarılı sayılabilecek bu eserden başka bir yapıtını saptayamadığı- 
mız Yakup Çelik'in yazarlık serüvenini bu tek kitapla noktaladığını sanıyoruz. 

Yazar Yosunlu Kayalar (Yükseliş Yayınevi) adlı eserinde Murat adında bir 
gencin çok sevdiği karısı Fatoş'un babasını öldürmekle suçlanmasını ve masu- 
miyetine karısını bile inandıramamasını anlatır. Onun masum olduğunu uzun 
uğraşlardan sonra deneyimli komiser Kenan ispatlayacaktır. 

Biraz 19. yüzyılın melodram ağırlıklı polisiye romanlarını anımsatmasına 
rağmen, kitabın polisiye kurgusu sağlamdır. Ancak olayın aydınlatılmasının 
suçlunun itirafıyla gerçekleşmesi geleneksel “katil kim?” türünün pek itibar et- 
mediği ve önceden de belirttiğimiz gibi ünlü Amerikalı yazar S. S. Van Dine'a 
göre “işine saygısı olan hiçbir polisiye roman yazarının kullanmaması" gereken ba- 
sit bir çözüm yoludur. 


3.3.61 Uşak'ta basılan bir polisiye roman: Cinayet Düğümü 


1976 yılında A. Gündüz Yavuz adında bir polisiye roman meraklısı, Uşak'ta naif 
bir girişimde bulundu ve yazdığı bir kitabı kendi olanaklarıyla bulunduğu şehirde 
bastırdı. Yazar hakkında bir bilgi bulamadık, başka bir yapıtına da rastlamadık. 

Ne yazık ki eser hakkında kitabın Uşak'da basılmasından başka bir ilginç- 
likten söz edemeyeceğiz. Jale adında bir kadının şef konumunda olduğu, Ali ve 
Fikret adlı iki diğer kişinin üyesi bulunduğu bir amatör mü profesyonel mi ol- 
duğu anlaşılamayan, detektifçilik oynamaya meraklı bir grubun karıştığı bir 
olay söz konusudur ama yazılanlardan ne bu grup ne de olayların anlaşılması- 
na imkân yoktur. Hele Jale'nin telefon açması üzerine, işe karışmayıp bir haf- 
ta beklemeyi kabul eden polis komiserini anlamak hiç olası değildir. Bütün 
söyleyeceğimiz, yukarıda da belirttiğimiz gibi bir polisiye roman meraklısının 
bir taşra kentindeki naif yayın girişiminin özgünlüğüdür. 


380 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


3.3.62 Milliyetçi bir polisiye roman yazarı: Yahya Bayındır 


Milliyetçi ve sağ görüşlü yayınlarıyla tanınan “Dede Korkut Yayınları” 1978 
yılında Türk'e Vuranlar adında bir polisiye roman yayımladı. Yayınevinin kita- 
bın başına koyduğu önsöz, karmaşık bir biçimde de olsa, bu polisiye romanın 
niteliğini açıkça belirtiyordu: l 

“Yayınevimiz bugüne kadar işlenmemiş bir konuyu ele alan, sizlere heyecanlı an- 
lar yaşatacak bu eserle; Türk düşmanlığında birleşen Rum, Ermeni ve diğer etnik ör- 
gütlerle kapitalist-komünist devletlerin Türkiye'deki ajanları, bunların ardındaki Yu- 
nan gizli servisinin giriştikleri Türkiye'yi içten çökertmeyi amaçlayan bir takım oyun- 
ların yanında şimdi de geniş çapta bir sabotaj ve suikast hareketlerine girişeceklerine, 
gelecek günlerin korkunç patlamalara gebe olabileceğine dikkati çekmek ister.”269 

Romanın yazarı Yahya Bayındır'dı. Olay bir Rum vatandaşın evinde işle- 
nen bir cinayetle başlar. Bunu izleyen diğer cinayetlerde de kurbanlar hep 
azınlık mensuplarıdır. İşin ilginç yanı bu kişiler Milli Emniyet'in izlediği şüp- 
heli kişilerdir. Onların Kıbrıs'taki Eoka örgütüne yardım eden bir şebekenin 
elemanları olduğu zannıyla izlendikleri sırada ard arda öldürülmeleri hem Mil- 
li Emniyet örgütünü hem de polis teşkilatını şaşırtır. “Yarasa” adını kullanan 
biri kimi öldüreceğini önceden bildirmekte ve gerçekten de hedef gösterilen 
kişi öldürülmektedir. Polis uzun incelemelerden sonra gerçeği ortaya çıkara- 
caktır. “Yarasa” bütün ailesi, İstanbul'dan giden gizli örgüt üyesi Rumlarca Kıb- 
rıs'da öldürülen Emine adlı bir kızdır. Milli Emniyet Örgütü'nün düzenleme- 
siyle bir Rum yetimi gibi Kıbrıs Rum cemaati arasına yerleştirilmiş ve sonra in- 
tikam almak için İstanbul'a gelmiş ve bu cinayetleri ustalıkla işlemiştir. “Yara- 
sa” sonunda bir emniyet görevlisine bütün olayları anlatacak ama kendisinin 
yakalanmaması için bütün önlemleri-aldığından çaresiz kalan polisin elinden 
kurtulacaktır. Aslında emniyet görevlisi de açıkça belirtmese de “Yarasa”yı 
haklı görmektedir. 

Kitap bir polisiye kurgu içinde yazarın siyasi görüşlerinin çok açık bir bi- 
çimde vurgulandığı bir yapıttır. Asıl olan polisiye olgu ve kurgu değil, siyasi fi- 
kirler ve bunların amaçladığı uyarılardır. Bu nedenle kitabı polisiye romandan 
çok bir siyasi yönlendirme aracı olarak tanımlamak daha doğru olur. 

Yahya Bayındır, bu kitabın yayımlanmasından on iki yıl sonra 1990'da ye- 
ni bir polisiye roman daha kaleme aldı. Kitabın iç kapağında yer alan “Milli 
Devlet, Güçlü İktidar" yazısı bu yapıtın da niteliğini belli ediyordu. Örgütteki 
Casus adlı romanda Milli Emniyet Teşkilatı elemanlarıyla Emniyet Örgü- 
tü'nün, yine Rumları kullanan Yunan hükümeti, komünist ajanlar ve diğer 
şüpheli gruplardan oluşan bazı karanlık güçlerle mücadelesi anlatılmaktadır. 
MİT ajanı Kartal ve arkadaşları onları izler ve ana faaliyet bölgesi olarak seçi- 
len İstanbul'da yapacakları eylemi önlemeye çalışır. Karşılıklı tuzaklar, cina- 
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yetler, gizemli olaylar arasında şebeke çökertilir. Örgütteki Casus ilk romana 
göre polisiye kurgu bakımından daha başarılıdır. Ancak yazarın ideolojik kay- 
gısı, polisiye örgünün öneminden daha önde gittiğinden kitapta bazı kusurlar 
vardır. Örneğin ilginç bir gelişmeyi, okuyucunun merakla izleyip kendi bazı 
varsayımlarıyla değerlendirmesini beklemeden hemen açıklayarak geleneksel 
polisiye roman okurunun en büyük keyfini engellemektedir. 

Sonuç olarak Yahya Bayındır romanlarını, “polisiye roman” yazmak ama- 
cıyla değil, kendi siyasal düşüncelerini desteklemek için kaleme aldığından, 
yapıtları yalnızca “polisiye roman” kriteriyle değerlendirirsek başarılı saymamı- 
za olanak yoktur.? 70 


3.3.63 Pınar Kür'ün polisiye kurgulu yapıtları 


1950 sonrası Türk edebiyatının roman ve öykü dalında önemli isimlerinden 
Pınar Kür, polisiye romanın baştan çıkarıcı cazibesini eserlerinde kullanmak- 
tan çekinmeyen bir edebiyatçımızdır. Üniversite eğitimini New York ve İstan- 
bul'da tamamlayan, Sorbonne Üniversitesi'nde tiyatro üzerine doktora yapan 
Kür'ün polisiye romana olan ilgisine bir kanıt da bize göre Türkçe'deki en ba- 
şarılı Agatha Christie çevirmeni olmasıdır. Christie'den yaptığı Roger Ackroyd 
çevirisi dışında polisiye romanın büyük isimleri Patricia Highsmith, Morris 
West ve ilginç yazar lan McEwan'dan da çeviriler yapmıştır. 

Kür'ün polisiye kurgulu eserlerine ilk örnek 1979'da yayımlanan Asılacak 
Kadın'dır (Bilgi Yayınevi). Ebruzâde Hüsrev Bey'in, karısı Melek ve Melek'e 
âşık olan Yalçın tarafından öldürülmesinin öyküsü, Melek için idam kararı ve- 
ren hâkim, idama mahküm edilen Melek ve âşığı Yalçın'ın ağzından anlatılır. 

Yetkin bir anlatımın egemen olduğu bu yapıt için klasik bir polisiye ro- 
man demek tartışılabilir bir konudur. Roman bir suçun öyküsüdür ve suçun iş- 
lenmesinin nedenlerini ortaya çıkaran açıklamalar verilirken cinayeti saran 
muamma da çözülür. Cinayeti kimin işlediği bellidir ama buradaki önemli 
nokta, muamma öğesinin, geleneksel “katil kim?” romanlarındaki gibi cinaye- 
ti kimin işlediğinin ortaya çıkarılmasını amaçlamamasıdır. Romanda muam- 
mayı cinayete giden gelişmeler ve cinayet nedeni oluşturur. Bu tip polisiyele- 
rin hiç kuşkusuz en çarpıcı örneği, Rus polisiye yazınını incelerken daha ayrın- 
tılı inceleyeceğimiz Dostoyevski'nin Suç ve Ceza'sıdır. Bizim düşüncemiz tıpkı 
Suç ve Ceza gibi Asılacak Kadın'ın da polisiye roman kapsamına girdiğidir. 

Yazarın 1986'da yayımlanan özgün eseri Bir Cinayet Romanı (Can Yayın- 
ları) ise söz konusu ettiğimiz ilk yapıta göre polisiye roman niteliği daha belir- 
gin bir eserdir. Yazar bu yapıtında polisiye kurgu tekniğini kullanarak bir cina- 
yet romanı kaleme almıştır. Ancak Kür'ün bu yapıtı, bir taraftan geleneksel 
“katil kim?” sorusuna cevap ararken bir taraftan da romanı aracılığıyla “polisi- 
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ye roman” üzerine üst kurmaca diyebileceğimiz bir çalışma niteliğindedir. Bu 
niteliğiyle Türk edebiyatında ve yazarın kendi yazın serüveninde yeni arayış- 
lara bir örnektir ve yetkin eleştirmen Füsun Akatlı'nın ifadesiyle, “postmodern 
doğrultuda yeni bir aşamayı” oluşturmaktadır.27! 

Yapıtta bir kadın romancı Akın Erhan'ın planladığı senaryoya uygun ola- 
rak gelişen olayların öyküsü E, L ve Y inisyalleriyle tanıtılan üç kahramanın 
ağzından anlatılır. Ünlü kadın yazar bir cinayet romanı yazacaktır ve geçmişte 
ilişkileri olduğu bu üç kişiden yardım ister ve istediği yardımın gerçekleşmesi 
için onların yapacaklarını kendilerine dikte eder. E, ünlü bir matematik pro- 
fesörü ve amatör detektif Emin Köklü'dür. Gerçekten de polisin çözemediği ci- 
nayetleri akıl yürütme yöntemiyle çözüp adı “Komiser Colombo”ya çıkan em- 
niyet amiri Haydar Bilir'e anlatmakta ama kendi detektifliğinin ortaya çıkma- 
sını istememektedir. L, zengin bir aileye içgüveysi olarak girmiş ve ailenin hol- 
dinginde yönetici olmuştur. Romanda Y'nin kimliği ise ilk iki kahramana gö- 
re tam belli değildir. Holdingin reklam sorumlusu Yasemin, L'nin sekreteri Ye- 
şim ya da Ü'nin karısının arkadaşı editör Yıldız olması mümkündür. 

Olaylar kadın yazarın yönlendirmesiyle gelişecek, önce L sonra Yıldız, Ye- 
şim ve olaylara tesadüfen karışan bir Amerikalı kadın ard arda öldürülecektir. 
E, sonunda cinayetleri ünlü yazarın işlediğini kanıtlar ve bunun ifşa edilmeme- 
si karşılığında yazara evlenme teklif eder. 

Yapıt ilginç yapısı, polisiye roman türü üzerinde okuyucuyu düşündüren 
söylemi ve özellikle E kişiliğinde simgeleşen ironisiyle başarılı bir yapıttır. 

Yazarın son olarak kaleme aldığı Sonuncu Sonbahar (1992 / Can Yayınları) 
bir yönüyle Bir Cinayet Romanı'nın devamı, bir yanıyla da Pınar Kür'ün post- 
modem roman konusundaki çalışmalarının başarılı bir yansımasıdır. 

Matematik profesörü Emin Köklü, bu kez ünlü sinema oyuncusu Aysel 
Alsan'ın kendinden genç ve yakışıklı kocası Ateş Altındal'ın öldürülmesini 
inceleyecektir. Perhiz yapıp artık şişmanlıktan kurtulan ve ilginç kadın yazar 
Akın ile bir buçuk yıldır evli olan matematik profesörü detektifimiz hem cina- 
yeti çözmeye çalışmakta hem de cinayeti konu olan bir roman yazmaktadır. Bu 
arada detektifimizin karısıyla inişli çıkışlı ilişkileri ve onun sevgilisi olduğunu 
sandığı gizemli Gökhan, eski ülkücü katil Ruşen Kaya, onunla garip ilişkiler 
içinde olan ressam Hikmet Bey, Aysel Alsan'ın eski sevgilisi ve hâmisi güçlü 
sanayici Suphi Bey ve doğal olarak Aysel Alsan olayda başat rol oynarlar. Öy- 
kü Emin Köklü'nün ağzından başarılı bir ironinin egemen olduğu bir anlatım- 
la dile getirilir. Bu kez Bir Cinayet Romanı'nındaki durumun aksine şaşıran ve 
bocalayan kadın yazar Akın değil, matematik profesörümüz olacaktır. Pınar 
Kür, bu romanında da parlak bir polisiye kurguyla başarılı bir postmodem ro- 
man örneği vermektedir.?72 
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3.3.64 Romanını kendi olanaklarıyla bastıran bir yazar: Mahmut 


Arslan 


Yazdıkları eserleri kendi olanaklarıyla bastıran ve dağıtan yazarlara ülkemizde 
çok rastlanır. Mahmut Arslan (1926- ), ilkokul dahil hiçbir eğitim kurumun- 
da okumamış, kendi kendini yetiştirmiş bir kişidir. Uzun yıllar işçi olarak ça- 
lışmış, sendika örgütlerinde görev yapmış ve okuduğu çeşitli kitaplarla edebi- 
yatı sevmiştir. 

Mahmut Arslan 1980 yılında bir roman kaleme alır. Naif yapısına rağ- 
men, içten ifadesi ve başarıyla kurguladığı olaylar zinciriyle sevimli bir yapıt 
olan Kaybolan Kızlar polisiye bir romandır. Romanda emniyet örgütü görevlisi 
Nusret, başı bin türlü belaya giren Nurten, Nurten'in babası işçi Ahmet ve 
Nurten'in iyilik meleği arkadaşı Necla'nın mutlulukla sona eren öykülerini 
okuruz. Polisiye kurgunun muamma öğesinin zayıflığına rağmen, romanda 
Mahmut Arslan'ın ait olduğu tabakanın değer yargılarını, geleneklerini veren 
ipuçlarını izleme olanağını buluruz. Bu iyi niyetli çabanın takdire layık oldu- 
ğuna ve Mahmut Arslan'ın gerekli birikime sahip olsaydı, çok başarılı bir po- 
lisiye roman yazarı olabileceğine inanıyoruz. 


3.3.65 Yazdığı polisiye romanı kendi yayımlayan bir başka yazar 
daha: Hüseyin Tekin 


1982 yılında Boyabat'ta yaşayan Hüseyin Tekin (1958. ) ilginç bir konuyu 
düzgün bir biçimde işlediği bir polisiye romanı kendi olanaklarıyla yayımladı. 
Sevginin Bedeli adını taşıyan roman tam bir mafya öyküsüydü. Yazarın o günler- 
de çok gündemde olan Mario Puzo'nun ünlü Baba'sından etkilendiği açıktır. 

Öyküde Oruç ve Yusuf adlı iki kardeş başroldedir. Oruç, “Baba” diye ad- 
landırılan bir kişinin yönettiği suç örgütünün göze çarpan bir elemanı olurken, 
Yusuf polis teşkilatına girecektir. Olayların gelişmesiyle Oruç yaptığı işten so- 
guyacak ama örgütten çıkamayacak, karısı ölecek, o da oğlu Visali'yi adamı Ta- 
rık'a emanet ederek “Baba” ile örgüt içinde gizli bir biçimde savaşmayı planla- 
yacaktır. Ancak kurnaz “Baba”, Oruç'u oğluna vurdurtacak ve egemenliğini 
sürdürecektir. 

Tekin'in romanı, naif yapısına ve teknik yanlışlarına rağmen -örneğin 
oğul Visali'nin pek çok fedai tarafından korunan babasını kolaylıkla öldürme- 
si gibi- pırıltılar taşıyan bir yapıttır ve finaliyle çarpıcıdır. Yazar alışılmışın ak- 
sine sonunda kötülerin cezasını gördüğü, iyilerin ödüllendirildiği bir yapıt ka- 
leme almamış, zaferi kötülere bırakmıştır. 
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3.3.66 Büyük bir ustadan polisiye öyküler: Çetin Altan'ın Rıza 
Bey'in Polisiye Oyküleri 


Son elli yılın usta gazetecisi, alışılmışın dışındaki siyasetçisi, roman, deneme 
ve oyun yazarı, düşün adamı Çetin Altan'ın (1927- ) özellikle gazete makale- 
lerini okuyanlar kendisinin polisiye romana ilgisinin ne kadar kuvvetli oldu- 
gunu bilirler. Yazar bu ilgisini bizzat polisiye kısa öyküler yazarak da göstermiş- 
tir. Bu öyküler Rıza Bey'in Polisiye Öyküleri adıyla 1985 ve 1998 yıllarında iki 
kez basılmıştır. Öyküler kitaplaşmadan önce Çetin Altan'ın çalıştığı gazeteler- 
de yayımlanmıştır. 

Çetin Altan'ın bu öykülerindeki kahramanı ufak tefek Rıza Bey, yirmi beş 
yıl uzun yol gemilerinde telsizcilik yaptıktan sonra emekli olmuştur. Karısı öl- 
düğünden evinde tek başına yaşayan ilginç bir kişidir. Uzak denizlerdeki uzun 
seferlerinde yazdığı polisiye öykülerini gemi personeline parça parça verip oku- 
tarak amatör polisiye roman yazarlığına başlayan Rıza Bey'in, emeklilik yaşa- 
mında, ekip biçtiği küçük bahçesi dışındaki tek meşgalesi bir iki kadeh rakı iç- 
mek ve polisiye öykü yazmak olur ve sonunda bir polisiye roman yazarı olarak 
ün kazanır. 

Rıza Bey'in polisiye hikâyeleri, bazen kendi hayal gücünün ürünüdür, ba- 
zen de olayların gelişmesiyle karışmak zorunda olduğu muammalı olayları çö- 
züme kavuşturmak için gösterdiği çabanın öyküsüdür. Bu arada Rıza Bey'in bu 
amatör merakını bilen yakınlarının ya da tanımadığı kişilerin, sevimli detek- 
tifimize bazı aydınlatılması gereken sorunlarıyla başvurdukları da olur. 

Çetin Altan o güne kadar Türk yazınında pek örneği olmayan ve bugün 
içinde Ahmet Ümit'inkiler dışında yine pek benzeri görülmeyen “polisiye kı- 
sa öyküleri” ilk kez kaleme alan bir öncüdür. Polisiye kısa öykü, polisiye roma- 
na göre, kısa bir metin içinde kurgulama ve sonuca gitme gerekliliğinden do- 
layı, çok daha zor olan bir edebi uğraştır. Altan, Rıza Bey'in Polisiye Öyküle- 
ri'nde bunu çok başarılı bir biçimde gerçekleştirmektedir. Yine polisiye edebi- 
yatında niteliklisine zor rastlanan mizah öğesi Çetin Altan'ın öykülerinde ba- 
şat bir unsurdur. Örneğin altmış altı yaşındaki emekli PTT personel müdürü 
Remzi Suyugül'ün Rıza Bey'e telefon açıp “Ben iki kişiyi öldürdüm, hadi bulun 
bakalım” diye meydan okumasına rağmen, Rıza Bey'in cinayetleri hemen ay- 
dınlatmasındaki “ironi” polisiye yapıtlarda zor rastlanan bir olgudur. 

Rıza Bey'in hikâyelerindeki katillerin öldürme yöntemleri de ilginçtir. Rı- 
za Bey'in mahalle arkadaşı Halil Ağabey'in tos vurmaya alıştırılmış bir teke ta- 
rafından derin bir çukura düşürülerek öldürülmesi ve Halil Ağabey'in büyük 
mirasına konmak için bekleyen evlatlar, gelinler, torunlar ve diğerleri suçluluk 
zannı altındayken olayın bu basit açıklaması da bir kara mizah örneği olarak 
antolojilere girmeye layık bir öyküdür. 

Sonuç olarak Çetin Altan'ın bu ilginç ve sevimli polisiye kısa hikâyeleri 
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e Server Bedi'nin Latin harfleriyle basılan ilk Gingöz Recai öyküsü: Cingöz Geldi 
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e Server Bedi'nin “Şerlok Holmes'e Karşı Cingöz Recai” dizisinden Gece Tuzağı 
* Gingöz Recai'nin Latin harfleriyle ilk baskısı 
e Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın polisiye romanı Kesik Baş'ın ilk baskısı 
e Tahsin Abdi Gökşingöl'ün ilginç romanı 72 Kadının Esrarı 


* Ali Kara Efe'nin (Ziyad Ebüzziya) polisiye romanı Kesik Elin Esrarı 


Vedat Örfi Bengü'nün “Lord Lister” dizisinden 
e Ceymis Peen'in Zaferi 
* İskelet Yüzdeki Damga 
e Kuduran Canavarlar 
* Londradaki Kan İzleri 


e Kemal Tahir'in yazdığı Mayk Hammer dizisinden Derini Yüzeceğim 


* Kemal Tahir'in, F. M. İkinci takma adıyla çevirdiği Kanun Benim ((, the Jury) adlı eserin 
çevirisinde yararlandığı Fransızca baskı 
e Kemal Tahir'in, F. M. İkinci takma adıyla yazdığı Mayk Hammer romanı: Kara Nara 
* Bir polisiye dergi: Dedektif 
e Kemal Tahir'in, F. M İkinci takma adıyla yazdığı Mayk Hammer romanı: Kıran Kırana 
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Türkiye'de yayımlanmış gerçek anlamda tek polisiye dergi: Polis Magazin 


e Önemli bir polisiye dergi: 7007 Roman 
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Türk polisiye yazınında her zaman hak ettiği yeri koruyacaktır. Gönlümüz, üs- 
tadın, meşguliyetlerinden zaman ayırarak, Rıza Bey'in yeni öyküleriyle okuyu- 
cularına keyifli anlar yaşatmasını diliyor. 


3.3.67 Emre Kongar'ın polisiye kurgulu alegorik ve tarihi roma- 
nı: Hocaefendi'nin Sandukası 


Özellikle toplumbilim konusunda çalışmalarıyla tanınan bilimadamı Emre 
Kongar (1941- ), 1989 yılında ilk ve tek romanını kaleme aldı. Bu, Kongar'ın 
toplumsal eleştirilerini dolaylı yoldan vurgulamak için seçtiği bir yoldu ve ke- 
yifle okunan bir yapıt ortaya çıktı. Yazar Hocaefendi'nin Sandukası adını verdi- 
ği yapıtında kurguyu polisiye romana yakışır tarzda kurar. Kitabın kahramanı 
Hocaefendi, Fatih Sultan Mehmet'in hekimbaşı olan Musevi asıllı Yakup adlı 
tarihi bir kişiliktir. Fatih'in ölümünden sonra yeniçerilerin padişahı zehirledi- 
ği iddiasıyla onu parçalayarak öldürdüğü tarihlerde yazar. Hekimbaşı Yakup, 
Kongar'ın kitabında da bir Venedik casusudur. Papa tarafından Osmanlı İmpa- 
ratorluğu'nda karışıklık yaratmak için gönderilmiş bir ajan provokatördür ve 
hoca olarak medreselerde ders verme olanağını da elde »tmiştir. Bu arada onun 
gizli emellerini anlayan medrese öğrencilerinden Raşid ve arkadaşları bir gizli 
örgüt kurarak onunla mücadeleye karar verirler ve gizemli sandukasının sırrı- 
nı çözmeyi kararlaştırırlar. 

Kitap bu kurgu içinde ilerlerken cinayetler birbirini izler, örgüt içinde 
Hocaefendi'nin casusları vardır ve gizli örgüt elemanları birer birer gizemli bir 
biçimde öldürülür. Kongar bu alegorik yapıtını başarılı bir polisiye roman gibi 
sürdürür ve bu kurgu içinde ironi dolu mesajını verir. Romanda cinayet, gizem 
başat unsurlar olduğu gibi İslami değerler, varoluşçuluk, diyalektik simgesel 
anlatımlarla birbiriyle ilişkilendirilir, dönemin ilginç inancı hurufilik okuyu- 
cuya anlatılır ve Fatih dönemi politik sorunları, bu ilginç Sultan'ın siyasi dü- 
şünceleri ve gayeleri pek çok tarihi romanda olduğu gibi anakronik yanılgıla- 
ra düşmeden verilir. Bütün bunlar yapılırken, ülkenin, kitabın yazıldığı günler- 
deki aktüel sorunlarına da atıfta bulunan yazar, kitabı aracılığıyla keyifli bir 
toplumsal eleştiri de yapar ve romanın başındaki tanıtım yazısındaki ironi bü- 
tün kitap boyunca devam eder. 

Emre Kongar'ın amacı polisiye roman yazmak değildir ama mesajını ver- 
mek için polisiye kurguyu başarıyla kullanmıştır. 
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3.3.68 Ümit Kıvanç'ın siyasi polisiye romanı: “Bekle” Dedim 
Gölgeye 


Ümit Kıvanç (1956- ) Basın Yayın Yüksek Okulu mezunu olup çeşitli gazete 
ve dergilerde çalışmış ve İletişim Yayınları'nda yayın kurulu üyeliği yapmıştır. 
Yayımlanmış öykü, roman ve oyunları ile bir de makalelerini topladığı bir ki- 
tabı vardır.273 

Kıvanç 1989 yılında yayımlanan Bekle Dedim Gölgeye adlı romanını bir “si- 
yasi polisiye roman” olarak niteliyor ve kitabının kapağında da bunu belirtiyor. 

Kıvanç'ın romanında olay bir cinayetle başlar. Gazeteci Erdinç, izinli 
olan polis muhabirinin yerine gittiği cinayet mahallinde gençliklerinde birlik- 
te siyasal eylemler yaptıkları Esra'yı görünce öldürülenin kendi gruplarından 
Erdal olduğunu anlar. Erdinç bu gruptan çoktan kopmuştur. Zaten Erdal, Esra 
ve Ersin bir üçlü olarak apayrı bir gruptular. Şimdi Erdal ölmüş, başında şaşkın 
ve elinde bir silahla iskemlede oturmuş bulunan Ersin tutuklanmıştır. Er- 
dinç'in eski arkadaşlarına yaklaşma girişimleri başarısız kalacak, bu arada suç- 
luluğu kanıtlanamayan ve Erdinç'in bir avukat arkadaşının yardım ettiği Ersin 
tahliye edilecektir. Durum gerçekten ilginçtir, Erdal kendisini hiç sevmeyen 
hatta zamanında ölümle tehdit eden üvey babası emekli generalin ordu malı 
tabancasıyla öldürülmüştür ama tetiğin üzerinde Ersin'in parmak izleri buluna- 
mamıştır. Polis emekli generali de göz altına alır. Bu arada bir süre sonra Er- 
sin'in de evinde öldürülmüş olarak bulunması işi iyice karmaşıklaştıracaktır. 
Ersin'in ve Erdal'ın yazdıklarını okuyan Erdinç, Erdal-Esra-Ersin üçlüsünün 
dostluklarını, ayrılıklarını ve birbirlerinden kopamamalarını anlayacak ama 
cinayetleri bir türlü çözemeyecek ve Ersin'in ölümünden sonra evinden ayrı- 
lıp giden ve nerede olduğunu bilemediği Esra'dan bile şüphelenecektir. Ancak 
bir gün Esra'yı tanıyan mahalle bakkalının söyledikleri üniversite yıllarında 
Esra'ya âşık sağcı bir genci hatırlamasına neden olacak, olayı bir psikoloğa da 
danıştıktan sonra muamma kafasında çözülecek ama ruh hastası katilin Esra'yı 
da öldürmesini önleyemeyecektir. 

Romanın polisiye kurgusu başarılıdır, kişiler de başarıyla çizilmiştir. Er- 
dinç, Esra, emekli Sadık Paşa, cinayet soruşturmasını yapan komiser, Erdal'ın 
komşusu iki ihtiyar kadın, Erdal-Esra-Ersin üçlüsünün gizemli ilişkileri edebi 
bir tadla kotarılıp hikâye edilmiştir. Ancak Kıvanç, çözüm konusunda o kadar 
başarılı değildir. Bulduğu çözüm yani ruh hastası âşık, olayda yama gibi dur- 
makta ve pek inandırıcı olmamaktadır. Erdal-Esra-Ersin üçgeninin trajik sonu- 
nun sorumlusu olarak ilgisiz bir kişinin ortaya çıkması okuyucuyu hiç tatmin 
etmemektedir. Bu durumun gerek edebi roman gerekse polisiye okurları için 
aynı derecede geçerli olduğunu düşünüyoruz. 
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3.4 
Latin harfleriyle basılmış telif polisiye romanlar II 


(1990-2006) 


1990 sonrası dönem, Türk polisiye yazınında bir gelişmenin, çeşitlenmenin ve 
hareketliliğin yaşandığı yıllardır. Osman Aysu ve Ahmet Ümit'in başını çek- 
tiği iki ayrı kulvarda gelişen Türk polisiye yazını, bu türün sevdalılarını umut- 
landıracak bir gelişmeyi de beraberinde getirmiş ve en önemlisi “polisiye ro- 
man ya da öykü yazmanın ikincil önemde bir edebi uğraş olduğu” biçimindeki 
değer yargısının yanlışlığını da ortaya çıkarmıştır. Osman Aysu'nun kendi için- 
de tutarlı, özellikle ABD'deki bestseller polisiye ve gerilim, thriller kitaplarını 
örnek alan ama yerli renklerini de başarıyla koruyan çalışmaları yanında Ah- 
met Ümit'in büyük ustaların çizgisindeki edebi değeri de olan ve çağdaş dün- 
ya polisiye edebiyatında rahatlıkla yer alabilecek eserleri ve bu iki yazarın iki 
ayrı kulvardaki takipçileri, polisiye tutkunlarını geleceğin olumlu gelişmelere 
açık olduğuna inandırmaktadır. 

1990 sonrası ilginç bir gelişme de, Türkiye'de pek çok yazarın polisiye 
kurgunun baştan çıkarıcı dokusunu eserlerinde kullanmayı tercih etmeleridir. 
Baştan beri verdiğimiz tanıma göre “polisiye roman” kapsamına girmeyen 
ama polisiye kurgunun izlerinin açıkça gözlemlendiği pek çok yapıt bu dö- 
nemde edebiyatçılarımız tarafından kaleme alınmıştır. Bunların ilk örnekleri- 
ni Mehmet Eroğlu'nun eserlerinde görürüz. Özellikle 1989'da yayımlanan 
Adını Unutan Adam bu konuda başarılı ve tipik bir örnektir. Aynı biçimde Fa- 
tih Özgüven'in Esrarengiz Bay Kartaloğlu (1990), Kaan Arslanoğlu'nun Öteki 
Kayıp (1998), Mahir Öztaş'ın incelikli romanı Bir Arzuyu Beslemek (2002), 
Enis Batur'un ilginç yapıtı Kravat (2003), bir polisiye meraklısı olduğunu bil- 
diğimiz Murathan Mungan ve Pınar Kür ile Faruk Ulay, Elif Şafak ve polisi- 
ye roman yazarı Celil Oker'in de katkılarıyla beş yazarca kaleme alınan Beş- 
beşe (2004), Hikmet Hükümenoğlu'nun polisiye kurgu içinde saplantılı bir 
ana-oğul ilişkisini anlattığı romanı Kar Kuyusu (2005) ve Zülal Kalkande- 
len'in Utanmış Sessizlik (2005) adlı eseri polisiye kurgunun başarıyla kullanıl- 
dığı yapıtlardır. 

Bu bölümde kronolojik sırayı takip ederek 1990 sonrası polisiye roman 
yazarlarını izlemeyi sürdüreceğiz. Bu bölümde tekrar vurgulamak istediğimiz 
bir nokta, inceleme kapsamımıza 2006 yılı Haziran ayına kadar yayımlanmış 
yapıtların girdiğidir.2 74 


3.4.1 Öncü bir yazar ve eseri: Tamer Ay'ın Marsyas'ın Cesetleri 


Yukarıda değindiğimiz 1990 sonrası Türk polisiye roman yazınındaki olumlu 
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gelişmelerin ilk habercisi Tamer Ay'ın 1992'de yazdığı Marsyas'ın Cesetleri 
(Armoni Yayınları) adlı yapıttır. 

Metruk Zamana Seyyahat adlı bir romanı ve sinemayla ilgili pek çok araş- 
tırma eseri olan Tamer Ay'ın (1957- ) yazdığı ve çok başarılı olan ilk ve tek 
polisiye romanının kahramanı başkomiser Mahir Deniz, yabancı dil bilen, caz 
sever, şair dostları olan, aydın ve dürüst bir kişi ama aynı zamanda karısı para 
sıkıntısından bıkıp bir avukata kaçtığından dolayı bahtsız bir adamdır. Sevgi- 
lisi Nevres'in deyimiyle “çeyrek entellektüel, epey it, hafifçe küstah” biridir. Ro- 
man, kahramanımızın Ankara'dan dönüşünü anlatmasıyla başlar. Bu anlatım, 
öyküsünü dinleyeceğimiz adamı bize iyice tanıtacak niteliktedir: 

“Kadim ‘tüfekler’ şöleninde, ikinci rakı şişesini deviremeden samanyoluna göz- 
yaşı dökmeye başlasak da, zaman metafizikçisi Adnan Özer'in şiiriyle Bağdat Stre- 
et'de 'Bayburt bıyıklı hergeleler' gibi volta atsak da, Hamamizâde İsmail Dede Efen- 
di'nin Ferahfezâ Âyin-i şerifi ile yenilmişler mitolojisini karış karış arşınlasak da, bir 
günden fazla duramıyordum bu gravatlı hademeler şehrinde...” 

Üzgün başkomiserimiz bir kaçakçılık olayının içine girer. Çalınan Mars- 
yas'ın bir heykelidir. Bilindiği gibi iyi flüt çalan keçi ayaklı Marsyas, tanrı 
Apollon ile bir müzik yarışmasına girmiş ve hakem olan Frigya Kralı Midas, 
Marsyas'ın müziğini daha üstün bulunca, Apollon zavallı kralın kulaklarını 
eşek kulağına çevirmiştir. 

Mahir Deniz'i bu kaçakçılık işinin aydınlatılmasına arkadaşı Tuğrul bulaş- 
tırmıştır. Tuğrul'un istihbaratına göre Marsyas'ın heykelinin kaçakçısı Suat, 
Burhaniye'dedir ve onu yakalamaları gerekir. Olayların bundan sonraki gelişi- 
mi, Suat'ın ve Alman metresinin öldürülmesi ve onları öldürdüğü anlaşılan 
Mehmet adlı birinin intihar süsü verilen ölümüyle iyice karışır. Mahir'in Lond- 
ra'daki araştırmaları sonucunda ulaştığı veriler çok şaşırtıcıdır. Klaus Brandauer 
adlı yabancı kaçakçının adamı olan ama kendisine az para verildiği için onları 
ihbar eden Suat'ı ve diğerlerini öldüren Tuğrul'dur. 

Belki de bu ilginç kitabın ne yazık ki gereken ilgiyi görememesi, yazarın 
bir daha polisiye roman kaleme almamasının nedeni olabilir ama dileğimiz, 
Tamer Ay'ın Mahir Deniz öykülerini devam ettirmesidir. 


3.4.2 Engin Geçtan ve Kırmızı Kitap 


1990 sonrası dönemin ilginç polisiye romanlarından birini Engin Geçtan 
(1932- ) yazdı. Psikiyatri ve nöroloji alanında uzmanlık eğitimi gören ve 
1974'te profesör olan Geçtan çeşitli üniversitelerde öğretim görevlisi olarak 
çalıştı. Uzmanlık alanı dışında Dersaadet'de Dans ve Bir Günlük Yerim Kaldı İs- 
ter misiniz? adlı iki romanı, Kimbilir? adlı bir deneme kitabı vardır. 

Geçtan'ın polisiye romanı Kırmızı Kitabın Öyküsü 1993 yılında yayımlan- 


IKINCI BÖLÜM:TELİF POLİSİYE ROMANLAR 389 


dı. 1999'da gözden geçirilmiş ikinci basımı, Kırmızı Kitap (Metis Yayınları) 
adıyla basıldı. 

Engin Geçtan'ın ilginç bir uygulama olarak bir film setindeki gelişmeler- 
le filmdeki artistlerin karıştığı olayları ele alan fantastik ve neşeli yapıtı Kırmı- 
z Kitap, yazarının kırk yıla varan deneyimlerinin ışığında psikiyatriye ve bu- 
günkü kaosun kenarında yaşanan süreçlere bakışını yansıtmaktadır. 

Altmış yaşlarındaki arktris Tea, genç aktör Te, gizemli yıldız Taos ve öy- 
küdeki olayın ana karakteri Ra başarıyla çizilmiştir. Olay diyaloglarla canlı ola- 
rak anlatılmıştır. Kişilerin çokluğu, entrikanın karmaşıklığı, sinema setiyle 
gerçek yaşamın üst üste binmesi okuyucudan gerekenden daha fazla dikkat is- 
temektedir. Olayları çözümlemeye çalışan Komiser Halem ise, polisiye roman- 
ları sarakaya alan yazarın yine başarıyla resmettiği bir tiptir. 

Geleneksel polisiye öykülemenin dışında ama polisiye kurgulu fantastik 
bir dünyada apayrı tatlar arayanlar için Geçtan'ın kitabı tam arananı verecek 
bir yapıttır. 


3.4.3 Mehmet Kartal'ın polisiye yapıtları 


Mehmet Kartal (1963-2001) anı kitabının adına benzer biçimde “hayatı ro- 
man olan” bir kişidir. Sevgisizliğin ve yaşam koşullarının olumsuz etkisiyle ha- 
pishane ve tımarhaneye düşmüş ve sonunda yazar olmaya karar vermiştir. Dö- 
nemin sevilen mizah dergisi Öküz'deki yazılarıyla tanınmış, polisiye kurgulu 
beş romanı, Hayatım Harbiden Roman (1999 / Aykırı Yayınları) adlı bir anı ki- 
tabı ve ölümünden sonra, Eski Bir Hırsızın Anıları (2005 / Aykırı Yayınları) ad- 
lı otobiyografik bir kitabı yayımlanmıştır. 
Basım tarihlerine göre Kartal'ın polisiye romanları: 


1. Şeytan Dönemeci (1992 / Doberman Yayınları) 

2. Kızıl Havuzlar Cehennemi (1993 / Sel Yayınları) 
3. Köpek Kardeşler Çetesi (1994 / Sistem Yayıncılık) 
4. Suçun Piçi (1997 / Era Yayıncılık) 

5. Gecenin Gözleri (1998 / Aykırı Yayınları) 


Mehmet Kartal'ın romanlarının kahramanları “kara roman” tipleri gibi baştan 
kaybetmiş kişilerdir. Zengin ve başarılı olmayı hayal eder ve bunun için suça 
koşar adım atılırlar ancak, içlerinde temiz bir yan her zaman vardır. Olayların 
sonunda pişman olurlar ama iş işten geçmiştir ve kendileriyle birlikte sevdik- 
lerinin de felaketini hazırlarlar. Örneğin Şeytan Dönemeci'nde fırlama taksi şo- 
förü Metin, sevdiği Banu'nun alet olduğu bir kumpasta piyon olduğunu anla- 
madan suç işler. Onu kullananlar sevdiği kızı da öldürecekler ve şeytani plan- 
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larını yürüteceklerdir. Burada onu önceden uyaran komiser yardımına koşacak 
ve üç polisi öldüren birinin katili olan Metin'e elinden gelen yardımı yapacak- 
tır. Bu ilk romanında göreceli de olsa iyimser olabilen Mehmet Kartal'ın bun- 
dan sonraki romanları bütünüyle karamsardır. Yapıtlarında şer güçleriyle baş 
edilmesinin imkânsızlığını yansıtır. Örneğin Kızıl Havuzlar Cehennemi'nde or- 
gan ticareti için çocukları öldüren bir çeteyi ortaya çıkaran emniyet görevlile- 
ri kısa bir zaman sonra örgütlü bir planın sonucu çeşitli kazalarda ölecek, kur- 
banlarıysa eroinman ya da fahişe olarak en acımasız sonuçlarla karşı karşıya 
kalacaklardır. Yazarın bu yapıtlarından, topluma ve toplumun örgütlerine gü- 
ven hissinin kalmadığını anlarız. 

Mehmet Kartal kırk yaşını doldurmadan noktaladığı yaşamının acılarını 
ve düş kırıklıklarını eserlerine yansıtmıştır. Romanları basit ve naif gibi görül- 
se de bir taraftan da yaşamın gerçeklerini insanın suratına tokat gibi vuran öy- 
külerdir. Kartal'ın yeteneği daha da gelişebileceği bir ortam bulabilseydi, Türk 
polisiye yazını kesinlikle önemli bir yazar kazanmış olacaktı. 


3.4.4 Polisiye romana yeni bir soluk getiren popüler yazar: Os- 
man Aysu 


1990 sonrası Türk polisiye yazınına etkili bir biçimde damgasını vuran yeni bir 
yazar, geniş bir okuyucu kitlesini kendine bağlayan eserlerini ard arda yayımla- 
maya başladı. Osman Aysu (1936- ) kökeni çok eskilere giden bir İstanbulludur. 
İstanbul Hukuk Fakültesi'ni bitirmiştir. 1994'ten beri polisiye ve gerilim roman- 
ları türünde her yıl üç dört kitap yazmaktadır. Türün meraklılarının tiryakisi ol- 
duğu yapıtları her zaman çok satan kitaplar listesine rahatlıkla girmektedir. 
Aysu'nun kitaplarını geleneksel polisiye romandan çok gerilim romanı kap- 
samı içine almak eğiliminde olan eleştirmenler varsa da, bizim kanaatimiz Türk 
telif polisiye yazınının daha bu kadar kategorik sınıflamayı gerektirecek bir de- 
rinliğe sahip olmadığıdır. Bu nedenle Osman Aysu'yu telif polisiye romanlar ka- 
leme alan bir yazar olarak tanımlamak ve incelemek gerektiğine inanıyoruz. 
Aysu, Anglosakson ülkelerinde thriller denilen, bizim “gerilim romanı” ola- 
rak çevirebileceğimiz ve bazılarınca bir polisiye roman türü, bazılarınca da poli- 
siye dışı bir yazın türü olarak algılanan kitaplar kaleme alan başarılı bir yazardır. 
Thriller türünün ABD'de ve İngiltere'deki ustaları olan Lawrence San- 
ders, Tom Clancy, Michael Crichton, Nelson DeMille, Mario Puzo, Harold 
Robbins, Michael Connelly, Martin Cruz Smith, Jack Higgins, Leon Uris, Ir- 
ving Wallace, Arthur Hailey, Sidney Sheldon, Robert Ludlum'un ve benzeri 
yazarların yapıtları incelenirse belirli bir şablon olduğu görülebilir. Konu ne 
kadar özgün olursa olsun, thriller'lerde, geleneksel polisiye romandakinin aksi- 
ne, seks ve şiddet, her zaman suç ve muamma öğeleri kadar, hatta daha da ba- 
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şat bir rol üstlenir. Başarılı bir thriller yazarı heyecan ve gerilimi belirli bir se- 
viyede tutmaya çalışırken, olayda seks öğesini hiç ihmal etmez. Aynı biçimde 
şiddet de thriller'lerin vazgeçilmez bir unsurudur. Önemli olan bu iki elemanı 
olayın içine doğal ve mantıklı bir biçimde yerleştirmektir. Bir thriller'in başarı- 
sı suç, muamma, seks ve şiddetin uygun oranlarda harmanlanmasından geçer. 
Bu dört öğeden her birini, diğer öğeleri maskelemeyecek ama söz konusu olan 
öğeyi de ikincil dereceye düşürmeyecek biçimde kullanmak yazarın yeteneğine 
bağlı olarak başarısını garanti eden en önemli etkendir. 

Osman Aysu'nun romanlarında genel olarak, bu dörtlü öğenin yani suç, 
muamma, seks ve şiddetin doğru oranlarda ve başarıyla kullanıldığını söyleye- 
biliriz. Belki bazı yapıtlarında şiddet öğesinin gereğinden çok ön plana çıktığı 
görülürse de Aysu, Türk polisiye yazanında thriller türünde bugüne kadar bu 
dört öğe arasındaki nazik dengeyi en iyi tutturan ilk yazardır. Yukarıda adları- 
nı verdiğimiz, thriller türünün Amerikalı ustalarına alışmış okur için Osman 
Aysu hiç yadırganmadan kabul edilecek bir isimdir. 


Osman Aysu'nun eserleri Osman Aysu üretken bir yazardır. İlk romanını ya- 
yımladığı 1994 yılından bu yana her yıl iki üç hatta daha fazla roman yazmıştır: 


1994: Havyar Operasyonu 
1995; 1. Kurt Sığınağı 2. Sır Duvarları 
1996: 1. Mavi Beyaz Rapsodi 2. Sorguç 
1997: 1. At Kuyruklu Adam 2. Cellat 
1998: 1. Lenin'in Mangas 2. Çöl Akrebi 
1999: 1. Yanık Yüz 2. Karanlıktaki Fısıltlar 3. Kuşkunun Ötesi 
4. Şeytanın Maskesi 
2000: 1. Nemrut'un Gazabı 2. Ayışığı 3. Londra-Moskova Hattı 
4. Bir Aşk Masalı 
2001: 1. Güvercin Kayalıkları 2. Miras 
2002: 1. Odak Noktası 2. Yazar ve Aşkı 3. Terörün Gölgesinde 
4. Bıçak Sıru o 5. Taş Plak 
2003: 1. Aşk Oyunu 2. Yedinci Uzman 3. Tilkiler Savaşı 
4. Saklı Gerçek 
. Darbe 2. Doğum Günü 15 Aralık 3. Kuş Kafesi 
. Sevdim Bir Genç Kadını Ansam Onun Adını 
. Leopar'ın İzleri 2. Korku Evi 3. Şantaj 4. Kuşku Zinciri 


2004: 1 
4 
1 
5. Tutkunun Esiri 
1 
3 


2005: 


2006: 1. Karanlıklar Hâkimi 2. Osman Hilmi Efendi'nin Laneti 


, Puslu Anılar 4. Yüreğimde Yâre Var 


Osman Aysu'nun eserlerinin nitelikleri Osman Aysu'nun yapıtları genellik- 
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le yukarıda da değindiğimiz gibi, Batı'da thriller diye adlandırılan gerilim ro- 
manları kapsamı içindeyse de bazı romanları bütünüyle geleneksel polisiye ro- 
man çizgisindedir. Aysu'nun polisiye örgünün başat rol oynadığı kitaplarında 
kahramanları genellikle MİT elemanlarıdır. Aysu bazı romanlarında (ömeğin 
Kurt Sığınağı, Londra-Moskova Hattı) ünlü İngiliz yazar Eric Ambler'in başarıy- 
la kullandığı bir formülü uygular. Sıradan insanlar rastlantılar sonunda uluslar- 
arası casusluk maceralarına ve entrikalara karışırlar. Yazarın bazı romanlarıysa 
polisiye kurgudan epeyce uzaklaşır. Özellikle gizemli kadınların başrolü üstlen- 
diği bu kitaplarda, muamma öğesi kadın kahramanların davranışlarında gizli- 
dir. Refik Halit Karay'ın Nilgün, Bugünün Saraylısı gibi yapıtlarında başarıyla 
canlandırdığı gizemli kadınlara benzeyen Aysu'nun kadın kahramanları ro- 
mandaki muammanın merkezi olurlar. 

Yazarın ilk eseri ve en başarılı yapıtlarından biri olan Havyar Operasyonu 
polisiye öğenin ağırlığını hissettirdiği bir kitaptır. NATO Dışişleri bakanları 
toplantısı için İstanbul'a gelen Yunanistan Dışişleri Bakanı'na bir suikast dü- 
zenlenmesi ve bunun ortaya çıkarılıp önlenmesi kitabın konusunu oluşturan 
olaydır. Usta Rus ajanı Boris Voskov'un liderliğindeki suikast ekibinin amacı 
Rusya'daki yeni yapılanmaya karşı olan bir grubun planı gereği Batı dünyasın- 
da karışıklık çıkarmaktır. Bunun için Yunanistan Dışişleri Bakanı'nı İstan- 
bul'da bir Türk'e vurdurarak, Türk-Yunan ilişkilerini bozmak hatta bir Türk- 
Yunan savaşına zemin hazırlamak istenmektedirler. Boris Voskov'a İstanbul 
Bulgar Konsolosluğu'ndaki Antuan Vezenkov yardım edecektir ve onun aracı- 
lığıyla Kavruk Ali adlı Batı Trakya doğumlu ve Yunan düşmanı bir kişi suikast 
için angaje edilmiştir. MİT mensubu Cevat ise olayı açığa çıkarmakla sorum- 
lu görevlidir. Kitabın kurgusu çok başarılıdır. Ritmi hiç düşmeden devam eder. 
Boris Voskov'un inatçı ve zalim kişiliğinin damgasını vurduğu olaylarda bir 
yandan da Cevat ile MİT başkanı generalin yeğeni Nilgün arasında aşk gelişir. 
Nilgün, Aysu romanlarındaki çok güzel, sevgilisine tapan, bütün olumlu nite- 
liklere sahip kadın tiplemelerinin ilk örneğidir. Bu arada yazarın eserlerinde 
sıkça rastlayacağımız seks ve şiddet öğesinin ilk örneklerini de Boris'in, Vezen- 
kov'un metresi Cahide'yi öldürüşü öyküsünde görürüz. 

Kurt Sığınağı ise aslında kişisel olarak polisiye öyküde pek sevmediğimiz 
bir trükle yani “iki insanın birbirine çok benzemesinden yararlanma” ile baş- 
lamaktadır. Ancak öykünün gelişimi çok başarılıdır. Ankara Hukuk Fakülte- 
si'nde Hukuk Felsefesi hocası Orhan Alkan'ın bir tarihi eser kaçakçısı olan ve 
öldürülen Pierre Probe'un yerine geçmesi için MİT'in teklifini kabul etmesiy- 
le olaylar gelişmektedir. Yapıtta hırslı tarihi eser koleksiyoncusu ünlü sanayici 
Rauf Akyol tiplemesi çok başarılıdır. Bu kitapta da ritim çok hızlıdır, nefes ke- 
sen gelişmeler tam dozunda verilmiştir. 

Adı geçen yapıtta Osman Aysu'nun bir özelliği daha ortaya çıkmaktadır. 
Yazar, her kitabı bestseller listelerine giren Batılı ünlü yazarların yaptığı gibi 
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yazdığı kitaptaki konuyla ilgili araştırma yapmakta ve ayrıntılara yer vermek- 
tedir. Tarihi eser kaçakçılığını anlatırken, arkeolojik bulgularla ilgili verdiği 
ayrıntılar bunun kanıtıdır. Aslında türün ünlü yazarlarının bu ayrıntılarda 
kendilerine yardım eden çalışma grupları olduğu da bilinmektedir. Osman Ay- 
su'nun bu gibi pahalı olanaklardan yararlanmadığı kesindir. Bütün araştırma- 
larını büyük olasılıkla kendi başına yapmaktadır. 

Sır Duvarlar, Osman Aysu'nun yine MİT elemanlarıyla amatör kişilerin 
birlikte çalışmalarını konu alan bir romanıdır. Bu kez İkinci Dünya Savaşı'nda 
Nazi Almanyası'nın Türkiye Büyükelçisi Von Papen'in, dostu bir Türk görev- 
liye verdiği düşünülen külçe altınların bulunması söz konusudur. Olayların 
inandırıcılığı diğer iki kitap kadar güçlü değilse de kitabın ritmi yine çok hız- 
lıdır ve heyecan öğesi hiç düşmemektedir. Final ise Osman Aysu'ya özgü bir ro- 
mantik davranışla noktalanmakta, söz konusu altınların yerini bildiren şifreyi 
romanın başkişisi Selim okumadan yakmaktadır. 

Aysu'nun en başarılı yapıtlarından biri olan Mavi Beyaz Rapsodi, Türk ve 
Yunan gizli örgütlerinin mücadelesini konu alır. Yapıt bir taraftan Yunan gizli 
örgütünün başı olan hırslı Andreas Gizikis'in İstanbul Boğazı'nda yapmak is- 
tediği sabotajla ilgili şeytani planı, Musevi işadamı Moşe Kaniti'yi şantajla bu 
işe bulaştırmasını anlatıp MİT'in bu planı başarısız kılmak için çabalarını söz 
konusu ederken, diğer taraftan bu işi kamufle etmek için kullanılan eski Yu- 
nan ajanı İstanbul kökenli Dimitri Kalaycıoğlu'nun dramını da gözler önüne 
serer. Yazar özellikle Dimitri'nin öyküsünde çok başarılıdır ve John LeCarr€'yi 
anımsatan bir biçimde casusların kişisel dramını gayet iyi vermektedir. Kitabın 
aşk öyküsü ise güzel Yunanlı ajan Anjelika ile MİT elemanı Soner arasındaki 
ilişkidir. Biraz Esat Mahmut Karakurt'un romanlarındaki yakışıklı Türk'e da- 
yanamayıp âşık olan yabancı güzel kadın tiplemesini andıran bu aşk ilişkisi 
her şeye rağmen romanın bütünü içinde yapay kalmaktadır. 

Sorguç ise birbirini seven Mete ile Merve'nin Il. Bayezid'e ait olan bir ta- 
rihi sorguç yüzünden başlarına gelenleri anlatır. Bu kez, olayda MİT yoktur, 
Haydar Pınarlı adında muhteris bir işadamı sorgucu ele geçirmek istemektedir. 
Mete ile Merve, Merve'nin dayısı Haydar ile uğraşırlar. Bu kitapta Osman Ay- 
su'nun daha sonraki kitaplarında da kullanacağı bir motife ilk kez rastlıyoruz. 
Bu, kötü adamların yardımcısı olan sadist, iri yarı, düşük zekâlı ve çok tehlike- 
li olan bir tiptir. Sorguç'da Haydar'ın yardımcısı, çam yarması Ersin böyle biri- 
dir. Bu arada intikam ateşiyle yanan Haydar'ın kızkardeşi Neriman ve Hay- 
dar'a ihanet eden Sivaslı Hüseyin başarıyla çizilmiş tiplerdir. 

At Kuyruklu Adam, Osman Aysu'nun en ilginç kitaplarından biridir. ABC 
Televizyonu'nda bir programcı olan Sibel, karmaşık bir psikolojinin esiri ola- 
rak cinayetler işleyen bir sapığı araştırmaktadır ve kameraman Ayhan ile gö- 
nül ilişkisi vardır. Şiddet öğesi üst düzeyde olan romanda, Karındeşen Jak'ın 
benzeri psikopat katil Turgut Atamer'in ard arda işlediği cinayetler ayrıntılı bir 
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biçimde anlatılmıştır. Olaylara paralel gelişen Sibel- Ayhan aşkı ise Osman Ay- 
su romantizminin bir örneğidir. 

Cellat'da yazar profesyonel bir katil olan Cellat lakaplı Rasim'in başrolü 
oynadığı olayları anlatmaktadır. Olayların perde arkasında kendi inançları 
doğrultusunda toplumu şartlandırmak isteyen ünlü işadamı Fahri Somalı ve ar- 
kadaşları vardır. Onların piyonu olan özel hastane sahibi doktor Sıtkı, olayla- 
ra tesadüfen karışan gazeteci Sedat, Cellat'ın eski sevgilisi Nazan, Fahri Soma- 
lı'nın adamı Yüksel Berke ve yine tesadüflerle Sedat ile yolu kesişen Şermin 
romanın diğer kahramanlarıdır. Olaya yine MİT karışmaktadır ama MİT'in bu 
romandaki rolü, karıştığı diğer Aysu romanlarına göre daha azdır. Bu romanda 
da Cellat, şiddet ve sadizmin simgesidir. Olaylara paralel ortaya çıkan Sedat- 
Şermin aşkı ise geleneksel Aysu kalıplarında gelişir. 

Lenin'in Mangası, Osman Aysu'nun olayları Türkiye dışında gelişen ve 
Türk kahramanların da varlığına rağmen, tek başlarına başat bir rol oynama- 
dığı tam anlamıyla bir thriller romanıdır. Rusya'da eski rejimi tekrar getirmek 
isteyen ve kendilerine “Lenin'in Mangası” diyen bir gruba karşı yeni rejim 
yanlısı Ruslar ile İngiliz, Amerikan, Alman, İsrail ve MİT ajanlarının ortak ça- 
baları anlatılır. Yapıtın, benzer konularda yazan, örneğin Robert Ludlum gibi 
Batılı yazarların eserlerinden hiç farkı yoktur. Lenin'in Mangası'nın Türkçe'de 
yazılmış en iyi casusluk romanlarından biri olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Çöl Akrebi de bir önceki roman gibi uluslararası ilişkileri konu alan bir ro- 
mandır. Adı Leyla, yaşı 28 ve kod adı Çöl Akrebi olan Filistinli Arap gerilla- 
sı, örgütü “Kızıl Cihad”a silah sağlayan ama sonra onları aldatan bir Türk fir- 
masının yöneticileriyle hesaplaşmak için İstanbul'dadır. MİT'in Mossad ile iş- 
birliği yaptığı olaylarda ritim çok hızlıdır. Leyla tipi ustalıkla çizilmiştir ve ilk 
kez bir Aysu romanında kötü baş kahraman bir kadındır. 

Yanık Yüz, Osman Aysu'nun yine uluslararası gelişmelerin konu olduğu 
bir romanıdır. Uluslararası bir cinayet şebekesi dünyanın her tarafında seçkin 
işadamlarını, ünlü siyasileri ya da toplumun sivrilen kişilerini öldürmekte ve 
S.I.T. inisyalleriyle bir kart bırakmaktadır. Aysu'nun bu yapıtı hızlı ritmi ve 
benzer thriller romanlarındaki geleneksel trüklerin ustalıkla uyarlanmasıyla ba- 
şarılı bir çizgiyi sürdürse de, yabancı gerilim romanlarına fazlaca öykünmesi 
nedeniyle özgünlükten yoksundur. 

Karanlıkta Fısıltlar, Aysu'nun ne MİT'i ne de uluslararası ilişkileri konu 
alan bir romanıdır. Roman bütün Aysu öyküleri gibi hızlı ritimli ve özellikle 
kiralık katil Orhan gibi ilginç ve ustalıkla çizilmiş bir tipe sahipse de olayların 
kurgusunda inandırıcılık öğesi zayıftır. Bunu normal karşılıyoruz, çünkü Karan- 
lıkta Fısıltılar neredeyse 500 sayfalık bir kitaptır ve Aysu 1999 yılında bu hacim- 
de dört kitap yazmıştır. Aysu ile aynı nitelikte kitap yazan Batılı bestseller thril- 
ler yazarları yılda en fazla bir kitap, çoğu da iki yılda bir kitap yazarlar ve daha 
önce de değindiğimiz gibi kendilerine her konuda destek olan yardımcıları 
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vardır. Yılda ya da iki yılda yazılan bir kitap bu yazarların çok rahat geçinme- 
lerini sağlar. Bildiğimiz kadarıyla mesleği olan avukatlığı yapmayan ve yalnız 
kalemiyle geçinen Aysu'nun ise ülkemizde herhalde yılda dört beş kitap yaz- 
ması gerekmektedir. Bu nedenle bir Batılı yazarda hata kabul edebileceğimiz 
bazı eksikleri Aysu için hoş görmemiz gerekir. Düşüncemize göre Aysu, Karan- 
lıkta Fısıltılar'ı üç ayda değil de bir yılda yazsaydı, çok daha inandırıcı ayrıntı- 
larla öyküyü mükemmelleştirebilirdi. 

Aysu'nun başarılı ve ilginç romanlarından biri olan Kuşkunun Ötesi, MİT 
içindeki bir iktidar kavgasının öyküsüdür. Aysu'nun gizli teşkilatların çalışma 
koşullarını iyi bildiğinin belli olduğu bu yapıt sürpriz finaliyle çok başarılı bir 
casus romanıdır. Kitapta Yavuz, Melanie, Metin Süzer ve Okan İlker çok çar- 
pıcı figürler olarak resmedilmiştir. , 

Osman Aysu'nun 1999 yılında yazdığı son romanı Şeytanın Maskesi'nin 
ise yazarın en başarısız kitabı olduğunu düşünüyoruz. “Satanizm” ile ilgili gün- 
cel tartışmaların etkisiyle yazıldığı belli olan kitap inandırıcılıktan uzaktır ve 
şiddet öğesi konunun gereği de olsa abartılı olarak kullanılmıştır. 

Aysu'nun 2000 yılında çıkan ilk kitabı Nemrut'un Gazabı yazarın yanar- 
dağlar hakkında okuyucuya verdiği ilginç bilgiler, hızlı ritmi ve sürpriz geliş- 
meleriyle tam bir thriller örneğidir. Romanın kahramanları Altan ile Bel- 
ma'nın kurtulmasındaki mutlu tesadüflerin biraz abartıldığı söylenebilirse de, 
genel thriller kalıpları içinde bu tesadüflerin çok kullanılan trükler olduğu unu- 
tulmamalıdır. Örneğin bu türün ünlü yazarlarından Ken Follett'in Türkçe'ye 
de çevrilen Aslanlar Vadisi adlı romanının erkek ve kadın kahramanlarının son 
andaki kurtuluşunun öyküsü Aysu'nun kahramanlarının kurtuluşundan çok 
daha absürd ve inanılmazdır ama Follett'in kitabı haftalarca bestseller listele- 
rinde kalmış ve pek çok dile çevrilmiştir. 

Ayışığı ile Ostnan Aysu yeniden uluslararası terör ve birçok ulusun bu terö- 
rü önlemek için işbirliği yapması konusuna döner. Londra-Moskova Hattı'nda ise 
Kurt Sığınağı'nda olduğu gibi MİT, Moskova'ya bir Türkoloji Kongresi'ne gide- 
cek bilimadamı Doçent Sinan Koru'yu kendi işleri için kullanır. Aysu'nun bu iki 
romanı da başarılı thriller örneğidir ve özellikle ikincisi Aysu'nun yarattığı ama- 
tör kişilerin profesyonel örgütlerce kullanılması trüğünün usta bir uygulamasıdır. 

Bir Aşk Masalı, Aysu'nun, muamma öğesi yanında aşk öğesinin de ağır 
bastığı ve daha sonraları başka örneklerini göreceğimiz “gizemli kadın” tipinin 
ilk örneğini verdiği yapıtıdır. 

Güvercin Kayalıkları öyküsü ilginç başlangıcıyla çok etkileyicidir. Çıldıran 
bir Mardinli aşiret reisinin oğlu bir benzin istasyonunda etrafa rastgele ateş 
eder. Tesadüfen orada bulunan müteahhit Tolga ruhsatlı tabancasıyla onu vu- 
rur ama çılgın gencin ateşiyle de vurulup kötürüm olur. Çılgın Hasan Aktan'ın 
babası aşiretin reisi Talat Alkan kan davası gütmekte ve Tolga ile ailesini öl- 
dürerek oğlunun intikamını almayı planlamaktadır. Tolga'nın karısı Nil, onla- 
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ra yardım etmek isterken Nil'e âşık olan komiser Nihat, gözünü kan bürümüş 
Talat Alkan'ı durdurabilmek için Nihat'ın babasının Bolu'daki çiftliğine sığı- 
nırlar ama izleri bulunur, son çarpışma burada olacaktır. Talat'ın adamı Ayı 
Abdül, klasik bir Aysu kahramanıdır: Gerizekâlı, vahşi ve sadist. Onun Ni- 
hat'ın üvey annesi Güllü'yü öldürürken ortaya koyduğu şiddet, Aysu ölçülerin- 
de bile sıradışıdır. Roman ritmi yüksek bir takip romanıdır. 

Miras, Aysu'nun Karanlıkta Fısılılar gibi kişisel bir dramı konu edinen ve mu- 
amma unsuru yanında bir aşk öyküsüne de başat bir rol veren ilginç bir yapıtıdır. 

Odak Noktası ile Aysu, yine MİT içindeki bir hesaplaşmayı işler. İşten çı- 
karılmış eski MİT elemanı Orhan, eski amiri Cahit Bey'in çağrısıyla göreve 
dönecek, hain ilan edilen ve öldürülen arkadaşı Selçuk'un durumunu incele- 
yerek MİT içindeki gerçek haini bulmaya çalışacaktır. 

Yazar ve Aşkı ile Aysu yine gizemli kadın kahramanlara döner. Bu öykü, 
muamma öğesi ilginç olmasına rağmen, polisiyeden çok bir aşk romanı olarak 
da okunabilir. 

Terörün Gölgesinde Ermeni tehciriyle ilgili konuları temel alan bir hikâye- 
dir. Aysu yapıtında Ermeni olaylarını kendi açısından açıklayarak okuyucusu 
bilgilendirmeyi de ihmal etmemiştir. Bu kitapta da Ermeni teröristin kişiliğin- 
deki sadist katil öykünün şiddet öğesinin simgesidir. Dansöz Nadya ve ona âşık 
yaşlı Hırant öykünün başarılı yan kişileridir. Kitabın finaliyse çok şaşırtıcıdır. 

Aysu için 2002 yılı çok verimli geçmiş, tam beş kitabı yayımlanmıştır. Bu 
yıl yazdığı üçüncü kitap Bıçak Sırtı, gerçek bir neden olmadan yalnızca öldü- 
rmek için seri cinayetler işleyen bir katili konu edinen gerçek anlamıyla bir 
polisiye romandır. Roman tam dozundaki gerilimi, sürpriz gelişmeleri ve Ni- 
zam'ın suçluluğunun anlaşıldığı şaşırtıcı finaliyle Türk edebiyatındaki en başa- 
rılı geleneksel polisiye romanlardan biridir. 

Taş Plak, Aysu'nun gene gizemli bir kadını konu alan romanıdır. Yapıt 
tıpkı Bir Aşk Masalı ile Yazar ve Aşkı'nda olduğu gibi gizemli kadının sırlarının 
peş peşe açıklanmasıyla sürerken ve okuyucu benzer iki Aysu kitabındaki gibi 
mutlu sona şartlanmışken bu kez sürpriz finalle şaşkınlığa düşer. 

Osman Aysu, 2003'ün ilk kitabı Aşk Oyunu'nda yine ilginç bir trükle kar- 
şımıza çıkar. Genç işadamı Atilla, kendi halinde bir doktor olarak tanıdığı ba- 
basının ölümüyle birlikte onun holding sahibi çok zengin bir işadamı olduğu- 
nu öğrenecek ve vasiyetnamesi gereği babasının genç eşi ile evlenmek ve hol- 
dingi birlikte yönetmek gibi bir durumla karşılaşacaktır. Aysu'nun bu eseri mu- 
amma öğesi açısından gerekli zenginliğe sahipse de polisiye romandan en uzak 
yapıtlarından biridir. 

Aysu, Yedinci Uzman'da kitabın çıktığı günlerdeki güncel ABD-Irak Sava- 
şı ile bağlantılı bir konuya el atar. Aysu'nun 2003 yılında yayımlanan diğer ro- 
manı Tilkiler Savaşı ise eski dönemlerin ünlü bir KGB ajanı ile üst düzey emek- 
li bir İngiliz gizli servis yöneticisinin İstanbul'daki son hesaplaşmasını anlatır. 
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Olaya MİT de karışacak ve hızlı gelişmelerin sonucunda okuyucu bütün esra- 
rın aynı güzel ve gizemli bir Musevi kadını seven iki yetenekli ama yaşlı aja- 
nın gönül macerası olduğunu anlayacaktır. 

Aysu'nun 2003 yılında son yayımlanan eseri Saklı Gerçek'in polisiye ro- 
man olduğu söylenemez. Bu yapıt yazarın yeni bir deneme alanı olarak öngör- 
düğü parapsikolojiyle ilgili bir yapıttır. 

Yazarın 2004 yılında yayımlanan ilk romanı Darbe ise klasik bir Aysu ro- 
manıdır ama güçlü bir inandırıcılığı yoktur. Kitapta söz konusu olan darbeyi 
askerler değil, muhalefet partisi örgütler. Aynı yıl yazdığı ikinci romanı Doğum 
Günü 15 Aralık ise tamamen fantastik bir öyküdür ve incelememiz dışındadır. 

2004'te yayımlanan üçüncü Aysu yapıtı Kuş Kafesi birbirinin can dostu 
olan iki kişiden birinin ölümünden sonra ortaya çıkan sırların, arkadaşı üzerin- 
deki şaşırtıcı etkisini inceleyen, kurgusu sağlam bir öyküdür. Bu yılın son kita- 
bı Sevdim Bir Genç Kadını ise yaşlı ve ölmek üzere olan bir adamın anıları ve 
yaşamındaki gizleri konu alır. 

Osman Aysu'nun 2005 yılındaki romanlarından Leoparın İzleri, Londra'da 
geçen, İslami terör ile ilgili bir öyküyü anlatır. Ürdün kökenli teröristlerin ba- 
şında Ercan Mert adında bir Türk vardır. Aysu'nun geleneksel polisiye roma- 
na en yakın yapıtlarından biri olan Korku Evi'nde ise seri cinayetler işleyen ve 
simge olarak cinayet mahallinde bir kedi leşi bırakan bir katil anlatılır. Şantaj, 
adının da belirttiği gibi suçlu zanlılarının çok olduğu bir şantaj olayını ele al- 
makta ve polislikten gelme, sıradan bir avukatın olayı çözme çabalarını hikâ- 
ye etmektedir. Eserin kurgusu hızlı ve sürükleyicidir. 

Tutkunun Esiri'nde genç, tanınmış bir avukatla, şahane bir elmasa sahip 
olma tutkusuyla yanıp tutuşan gizemli sevgilisinin çevresinde gelişen olaylar 
anlatılır. 2005'in son Aysu romanı Kuşku Zinciri bir trafik kazasında ölen yaşlı 
kocasının yaşamındaki sırları öğrenen İnci'nin yaşadığı dramı anlatır. Gele- 
neksel Osman Aysu romanları çizgisindedir. 

Yazarın incelememiz için sınır olarak aldığımız 2006 Haziran'ına kadar çı- 
kan romanlarından Karanlıklar Hâkimi, fantastik öğelerin ağır bastığı bir yapıt- 
tır. Puslu Anılar gizemli bir biçimde kaçırılan ve niçin kaçırıldığını anlamayan 
bir adamın hikâyesidir. Osman Hamdi Efendi'nin Laneti ise yazarın deyimiyle 
“kötülüğün hiç belli olmayan doğasına karşı mücadele eden insanların" öyküsüdür. 
Osman Aysu 2006 yılında Yüreğimde Yâre Var adlı, polisiye kurguyla ilişkisi ol- 
mayan ve 1913 yılında Balkan Bozgunu ve Babıali Baskını'dan sonra gelişen 
olaylar içinde bir aşk hikâyesini anlatan geleneksel çizgide bir aşk romanı da 
kaleme almıştır. 

Sonuç olarak kısa bir biçimde tanıttığımız bütün bu yapıtlarıyla Osman 
Aysu, bir ilki gerçekleştirmiş, kendi öncüllerinin -Erhan Bener gibi ustalar dı- 
şında- thriller yazdıklarını bile düşünmeden kaleme aldıkları naif ve niteliği 
şüphe götürür yapıtlarının yanında ilk gerçek, kurallara ve türün ustalarının 


398 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


formatına uygun gerilim romanları kaleme almıştır. Bazen, Bıçak Sırtı'nda ol- 
duğu gibi muamma öğesinin ağırlığıyla geleneksel polisiye romana çok yakla- 
şan yapıtları, bazen de Bir Aşk Masalı ya da Taş Plak'da olduğu gibi içinde mu- 
amma öğesinin de bulunduğu bir aşk öyküsüne dönüşmüştür. Bu iki türün dı- 
şında “casus romanı” diyebileceğimiz, MİT içinde geçen öyküler ile uluslarara- 
sı casusluk arenasını konu alan yapıtları ise yine hep belli bir başarı seviyesini 
tutturmuştur. 

Aysu yazdığı romanlarında, benzeri romanlar yazan ustaların başarıyla uy- 
guladığı formatı aynı başarıyla ve yerli çizgilere uyarlayarak, gerilim türünü se- 
ven okuyucularının beğenisini haklı olarak kazanmıştır. Kendisinden bekleye- 
ceğimiz tek nokta Şeytan'ın Maskesi gibi güncel olaylara zorla bağlamlanan öy- 
külere rağbet etmemesi ve daha az sayıda ama ayrıntıları daha iyi kotarılmış ki- 
taplar yazması olabilir. Bütün söylediklerimizin ışığında son sözümüz Osman 
Aysu'nun kendi kulvarında son derece başarılı bir yazar olduğudur. 


3.4.5 Piraye Şengel ve romanları: Gölgesiz Bir Kadın ile Ayçöreği 


Osman Aysu'nun ilk romanının yayımlandığı 1994 yılında Piraye Şengel 
(1956- ) de ilk polisiye romanını yayımladı. TRT ve özel TV kanallarındaki 
birçok dizinin yazarları arasında olan Şengel'in 1999 yılında çıkan ve polisiye 
olmayan Masumiyeti Özlemiştim adlı bir öykü kitabı ve 2003 yılında çıkan Pu- 
sulasız Yolcu adlı bir diğer kitabı da vardır. 

Piraye Şengel'in romanı, Gölgesiz Bir Kadın'ın (Varlık Yayınları) baş kah- 
ramanı Şafak adlı bir genç kadındır. Şafak bir gün sevgilisi zengin işadamı Ha- 
san Tan'la birlikte intihar etmiş olarak bulunur. Olayı birbirinden habersiz üç 
kişi incelemektedir. Biri, Şafak'ın arkadaşı Ümit'in kışkırtmasıyla gazeteci Nil- 
gün, diğeriyse görevi gereği komiser Tahsin ve yardımcısı İbrahim'dir. 

Ümit'in anlattıklarından Şafak'ı tanımaya başlarız. Nilgün'ün de komiser 
Tahsin'in de tahminleri Şafak ve sevgilisinin ölümünün intihar değil, cinayet 
olduğudur. Öykü birbirinden habersiz ikilinin birbiriyle kesişen çalışmaları so- 
nucunda aydınlığa kavuşur ve gerçekten cinayet olduğu ortaya çıkar. Hikâye- 
nin gelişiminde, Tahsin'in, İbrahim'in ve Nilgün'ün kendi öykülerini de öğre- 
niriz. Sevmediği bir kadınla evli kalmak zorunluluğunun bunalttığı Tahsin, 
yengesini gizli gizli seven İbrahim, Libya'da çalışan kocası ile uğradığı işkence- 
lere dayanan ama sonra insanlardan kaçan eski sevgilisi solcu Ahmet arasında 
kalan Nilgün'ün kişisel trajedileri Şafak'ın öyküsüne paralel gelişir. Bu arada 
derin devlet de devreye girer ve işin ortaya çıkmasını önler. Şafak'ın katili, 
inanılmaz bir kötü karakter olan annesinin yönettiği kardeşi, şizofren Se- 
lim'dir. Ama olayı ortaya çıkaran Tahsin de öldürülecek ve yazarın deyişiyle 
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gazeteci Nilgün’e “gölgesi olmayan bir kadın kahramanı” yazmak kalacaktır. 
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Romandaki polisiye kurgu ilginçtir ama roman gerçeğinden söz etsek bi- 
le yine de gerçek olmasını zor kabullenebileceğimiz kahramanları nedeniyle 
öykünün inandırıcılığı çok zayıftır. Annesine kötü laf ettiğine pişman olup di- 
lini kesen Selim, öz kızından bu kadar nefret edebilen bir anne kadar perde ar- 
kasını idare eden derin devletin temsilcisi savcı ile emniyet müdürü de pek 
inandırıcı tipler değildir. 

Piraye Şengel, 2006 yılında bu kez siyasi polisiyeden çok geleneksel çizgi- 
ye daha yakın bir polisiye kaleme aldı. Bu yeni romanın kahramanlarının öy- 
külerinin devam edeceği de anlaşılıyordu. Ay Çöreği (Altın Kitaplar) adlı bu 
yapıtın iki kahramanından biri, polis kolejinden çok meraklı kişiliği yüzünden 
atılan Servet, diğeriyse Servet'in çocukluk aşkı ama artık eski incecik güzelli- 
ği kalmamış tostoparlak Azade Ablası'dır. İkili, bir detektiflik bürosu kurarlar 
ve ilk işlerini de Azade Abla'nın kuaförde tanıştığı zengin ama yaşlıca bir ka- 
dından alırlar. İş, tahmin edilebileceği gibi kadının kocasını izlemektir. Başta 
çok kolay görünen iş, zengin işadamı kocanın öldürülmesiyle karmaşıklaşır ve 
çiçeği bumunda detektiflerimiz katilin peşine düşerler. Şengel ilk romanında 
olduğu gibi birçok yan öykülerle kurguyu zenginleştirir. Romanda pek çok kah- 
raman vardır, örneğin iki magazin gazetecisi, ünlü bir star, emekli bir polis, bu 
polisin evlatlığı olan bir bilgisayar canbazı, Servet'in sevgilisi ve diğerleri. 
Bunların hepsinin de ilginç ama âdeta polisiye kurguyu gölgeleyen öyküleri 
vardır. Yazarın bundan sonraki Servet-Azade hikâyelerinde ana öykür-ikincil 
öykü dengesini daha iyi tutturduğu durumda polisiye yazınımızın, tam benze- 
mese de Erle Stanley Gardner'in, A. A. Fair takma adıyla yarattığı Donald 
Lam-Bertha Cool çifti gibi ilginç bir detektif çifte kavuşacağına inanıyoruz. 


3.4.6 Türk polisiye romanında bir kilometre taşı: Ahmet Ümit 


1990'lı yıllarda başlayan ve büyük gelişim gösteren Türk polisiye edebiyatında 
en öne çıkan isim hiç kuşku yok ki Ahmet Ümit'tir. Osman Aysu'nun aksine 
thriller alanında değil, daha çok “kara roman” ustalarının izinde yürüyen Ah- 
met Ümit (1960- ) Marmara Üniversitesi Kamu Yönetimi Bölümü'nü bitirmiş 
ve 1985-1986 yıllarında Moskova'da Sosyal Bilimler Akademisi'nde eğitim 
görmüştür. Sokağın Zulası (1989) adlı bir şiir kitabı, polisiye roman ve öyküle- 
ri dışında Çıplak Ayaklıydı Gece (1991), Bir Ses Böler Geceyi (1998) ve Aşk Kö- 
pekliktir (2004) adlı üç öykü kitabı vardır. 

Ümit'in romanlarının genel niteliği ya da onu diğer polisiye roman yazar- 
larından ayıran özelliği, yapıtlarındaki kahramanların içinde bulundukları du- 
rumların, okuyucu açısından muamma ya da serüven öğesinden bağımsız ola- 
rak bir değeri olmasıdır. Ahmet Ümit insanlara bağlı ve onları anlatan bir ya- 
zardır. Her kitabında farklı bireyleri, farklı çevreleri anlatır. Bu kişiler MİT ele- 
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manları, Moskova'da eğitim gören gizli Komünist Partisi mensupları, arkeolog- 
lar ve bu bağlamda binlerce yıl önce yaşamış bir Hitit kent devletinin üst dü- 
zey görevlisi ya da basın mensupları olabilir. Tek bir karakterin seri romanları- 
nı yazmak Ahmet Ümit'in tercih ettiği bir tarz değildir. Bunu ancak kısa poli- 
siye öykülerde ve son romanında deneyecektir. 

Ahmet Ümit için, “Günlük hayatta karşılaşılan, gazetelerin üçüncü sayfala- 
rında okunan olaylar heyecan vericidir ve romanlarının malzemesini oluşturur; bun- 
ların üzerine kur gu yapabilir; yaşamın kendisi Binbir Gece Masalları ndan daha çe- 
kicidir; zaten aslında gerçek yaşamda karmaşa ve zenginlik vardır.”215 

Ahmet Ümit cinayeti, kapalı bir mekânda çözümlenmesi gereken bir 
mantık sorunu olarak değil, önceden denenmemiş, nereye gideceği saptana- 
maz bir şiddetin kendini ortaya koyuşu olarak algılar. Ümit polisiye roman yaz- 
manın saygın bir iş olduğuna gerçekten inanır. Ona göre, “Edebiyat varolalı be- 
ri, polisiye Toman en önemli edebi türlerden biridir. Önemlidir, çünkü suçu anlat- 
maktadır. Suç tupkı insan DNA'sı gibi birçok bilgiyi içinde barındırmaktadır. İşlenen 
bir suçu inceleyerek çağını, insanı ve toplumu anlatabilirsiniz.”216 Bu nedenle de 
ona göre Dostoyevski bir polisiye roman yazarıdır ve Suç've Ceza çok nitelikli 
bir polisiye romandır. 

Ahmet Ümit'in yapıtları hayata karşı hiç de iyimser olmayan romanlar- 
dır. Yazar bunu şöyle açıklar: “Okuru rahadatmamak lazım. Çünkü gerçek rahat- 
latıcı değil; anlattığım durumlar hep var ve var olacak. Ben katarsis denen şeyi (es- 
tetik olmayan her öğeden arınma) gerçekleştirmiyorum. Dünyada tedirginlik var ve 
insanların tedirgin olması gerekiyor.”277 


Ahmet Ümit'in eserleri Ahmet Ümit ilk polisiye romanını 1996 yılında yaz- 
dı. O günden bugüne kadar altı polisiye romanı, iki polisiye öykü kitabı ve bir 
çizgi romanı yayımlandı: 


Polisiye romanlar: 

1. Sis ve Gece (1996) 2. Kar Kokusu (1998) 3. Patasana (2000) 
4. Kukla (2002) 5. Beyoğlu Rapsodisi (2003) o 6. Kavim (2006) 

Polisiye öyküler: 

1. Agatha'nın Anahtarı (1999) 2. Şeytan Ayrıntıda Gizlidir (2002) 

Çizgi Roman: Çiçekçi'nin Ölümü (2005) 


Yazarın polisiye roman konusunda çeşitli dergi ve gazetelerde çıkmış eleştiri 
yazıları ve denemeleri de vardır.2 78 


Sis ve Gece Ahmet Ümit'in ilk polisiye romanı Sis ve Gece'nin (Cem Yayıne- 
vi) konusu bir MİT elemanı olan Sedat'ın birdenbire ortadan kaybolan sevdi- 
ği kız Mine'yi aramasının öyküsüdür. Sedat kızı kendisine muhbirlik yaptığı 
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varsayımıyla terörist bir örgütün kaçırdığını sanmaktadır. Bunun bir kanıtı da 
eskiden terörist bir örgüte girmiş ve bir karakol baskınından dolayı müebbet 
hapse mahküm olup afla çıkan ve Mine'yi seven Fahri'nin kendisini öldürmek 
için yaptığı eylemdir. Fahri olayda ölecek, Sedat yaralı olarak kurtulacaktır. 
Ancak gelişmeler Sedat'ın varsayımını boşa çıkarır. Öykünün içinde diğer Ah- 
met Ümit romanlarında da rastladığımız biçimde yan olaylar, çoğu trajik olan 
yaşamlar ustalıkla resmedilmiştir. Mine'nin ana ve babasının dokunaklı öykü- 
leri, Sedat'ı yaralayan Cuma'nın sıra dışı yaşamı, MİT içindeki gelişmeler ve 
çekişmeler, Sedat'ın amiri olan, çok sevdiği ve şüpheli biçimde öldürülen Bin- 
başı Yıldırım'ın onu bırakmayan hayali, MİT'te üst görevli amcası İsmet Bey, 
MİT ve emniyet mensuplarının yaşamları ve şartlanmışlıkları, Sedat'ın aile 
yaşamı, karısı ve çocuklarıyla ilişkileri, kocası Koço'nun ölümünden sonra Yu- 
nanistan'a gitmeyi kabul etmeyip zekâ engelli kızı Maria ile İstanbul'da yaşa- 
yan Rum kadını, Mine'nin kayboluşundaki muammanın çözümü sürecinde, 
önemlerinden hiçbir şey kaybetmeden anlatıdaki yerlerini alırlar. Okuyucu 
MİT elemanı Sedat'ı bütün önyargılarına rağmen sever. Çünkü o, Vedat Gün- 
yol'un belirttiği gibi “rastlantısal olayların gelişiminde, gelgeç yaşam çizgisinin çok 
ötelerinde , insan psikolojisini zorlayan bir sevda ekseninde gelişip insancıllığa kanat 
geren” bir yaşamı olan kişidir. Kitabın finalinde bütün varsayımları yok eden 
gerçek ise, ancak has yazarlara özgü bir alegorik buluştur. 


Kar Kokusu Ahmet Ümit 1998'de yayımlanan Kar Kokusu (Can Yayınları) 
adlı romanında iyi bildiği bir çevreyi anlatır. Romanın kahramanları, 1986 yı- 
lında Sovyetler Birliği henüz yıkılmadığı ancak Gorbaçov'un değişim planla- 
rının başladığı bir dönemde Leninizm Enstitüsü'nde eğitim görmek için yasa- 
dışı yollardan Moskova'ya gelen bir grup Türkiye Komünist partilidir. Türki- 
ye'de komünist partisi yasal olmadığından Türk istihbarat örgütlerince izlenip 
tanınmamaları için Kurkinova adlı bir yerde eğitim görmektedirler. Bu grup 
içinde ilginç tipler olarak Mehmet, Cemil, Şerif, Nejat, Beşir ve diğerlerini ta- 
nırız. Türkiye Komünist Parti yöneticisi Asaf ise Nâzım Hikmet'in ünlü Laz İs- 
mail'ini hatırlatan antipatik bir tiptir. Bunlara Türkiye Büyükelçiliği'nde çalı- 
şan ve grup içindeki köstebek ile grup hakkında bilgi toplamayı amaçlayan 
MİT mensubu Binbaşı Yıldırım'ı da katmak gerekir. Yıldırım, yazar tarafından 
önyargısız resmedilmiştir, hatta kendi amaçları doğrultusunda sempatik bile 
görülebilir. İşte bu eğitim gören yoldaşlar arasında işlenen iki gizemli cinayet, 
bunların soruşturulması, ülkesinde komünizmin çökmek üzere olduğunu gö- 
ren, yılların siyaset hocası Leonid ile soruşturmayı yöneten üst görevli Andrey 
ve iki yardımcısının ruhsal dünyaları ve soruşturmanın trajik gelişimi Kar Ko- 
kusu'nu polisiye kurgu içinde özgün bir insanlık dramının işlendiği bir yapıt 
haline getirir. 

Ümit bu romanında olaylara nesnel olarak yaklaşır. Kendini olayların 
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akışına kaptırarak bir komünist kahramanlar destanı yazmaktan kaçınır. Ter- 
cih ettiği yöntem o dönemin resmini, hataları ve sevaplarıyla okurun gözleri 
önüne sermektir. Ahmet Ümit “kar kokusunu duyumsayabilme” simgesini kul- 
lanarak, inançları uğruna tutuklanmayı, işkence görmeyi, ölmeyi göze alarak 
yaşamlarını anlamlı kılanlarla, Asaf gibi ideallerini resmi göreve dönüştürüp 
bir iş ve geçim aracı yapanlar arasındaki farkı çok iyi belirtir. Tipler uzun tas- 
virlerle değil, diyaloglarla çizilir. 

Romanın kurgusu çok sağlamdır ve geleneksel polisiye yapıya uymayan bir 
biçimde katil kitabın sonundan önce belli olsa da okuyucu kitabı elinden bıra- 
kamaz, çünkü ilginç olan katilin kim olduğu değil, öykünün bizzat kendidir. 


Agatha'nın Anahtarı Ahmet Ümit iki polisiye romanından sonra 1999'da po- 
lisiye öykülerini topladığı Agatha'nın Anahtar''nı (Can Yayınları) yayımladı. 
Daha önce bazıları süreli basında yayımlanan hikâyelerin, “Agatha'nın Anah- 
tarı” ve “Pezevenk” adlı ikisinin dışındakilerin kahramanları Nevzat adlı bir 
başkomiser ile onun yardımcısı Ali'dir. Bu ikiliyi Ümit'in daha sonra yayımla- 
yacağı Şeytan Ayrıntıda Gizlidir adlı polisiye hikâyeler kitabında ve Kavim ro- 
manında da göreceğiz. Ayrıca bu ikili bir TV dizisine ve bir çizgi romana da 
konu olmuştur. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi polisiye hikâyede, kısa bir metin içinde 
olayı kurgulamak, geliştirmek ve sonuçlandırmak gerektiğinden polisiye romana 
göre daha ustalık isteyen bir uğraştır. Ahmet Ümit, öykülerinde bunu başarıyla 
gerçekleştirmekte ve romanlarında pek rastlamadığımız “ironi” öğesini, özellik- 
le “kara mizah” diye nitelendirebileceğimiz unsuru öykülerinde ustalıkla kullan- 
maktadır. “Ucunda para olduktan sonra eroin ticaretinden tutun da çocuk pazarla- 
masına kadar akla gelebilecek her türlü pis işe girişmekten çekinmeyen” mafya ba- 
bası Kör Bican'ın öyküsündeki duyarlı davranışının nedeni ya da çok başarılı 
bir öykü olan “Pezevenk”de bir yasadışı örgüt elemanının gizli ajan sandığı ki- 
şinin adi bir “pezevenk” çıkması ya da “Arsadaki Bacak” öyküsünde karmaşık 
gibi görünen sorunun çok basit olan açıklaması bu “kara mizah” kullanımının 
vurucu örnekleridir. 


Patasana Ünlü eleştirmenimiz Fethi Naci, Türk romanını inceleyen Türki- 
ye'de Roman ve Toplumsal Değişme adlı eserinde en çok beğendiği on Türk ro- 
manını nedenleriyle belirtir. Bu satırların yazarı, Fethi Naci gibi bir iddia sa- 
hibi olamayacağının bilinci içindedir ancak bu okuduğunuz kitabı yazarken in- 
celediği yüzlerce telif polisiye roman içinde on eseri seçseydi herhalde bunla- 
rın başına Patasana'yı (Om Yayınevi) koyardı. 

Ahmet Ümit bu kitabında gerilimi, kişilerin trajedisinde değil Anado- 
lu'nun onlarca ulusun ortak olduğu tarihinde arar. Kazı yapan bir arkeoloji eki- 
binin öyküsünde gelişen olaylarda, bir taraftan, yazdığı tabletler gün ışığına çı- 
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kan geç Hitit dönemindeki bir kent devletinin saray yazmanı Patasana'nın öy- 
küsünü öğreniriz, diğer taraftan kazı sırasında işlenen sıra dışı cinayetlerle sar- 
sılırız. Patasana'nın öyküsünde şiirli bir anlatımı tercih eden yazar, asıl öyküde 
akıcı bir dille olayları nakleder. Birbirine paralel iki öykü de okuyucuyu saracak, 
günlük gelişmelerle, üç bin yıl önceki trajedi gitgide birbiriyle örtüşecektir. 

Kendini, “Ben zalimler çağında yaşayan bir alçağım. Tanrıların korkak haline 
getirdiği bir alçak. Alçakların en acınacak olanı, en tiksinti vereni. Yüreğini dalka- 
vukluk, aklını düşmanlıkla besleyen bir saray yazman... 

Ben, bütün cinayetlerin sorumlusu ben, bütün suçların zanlısı ben, hem katil, 
hem kurban olan. Ben sabık ozan, ben uğursuz âşık, ben kıralın baş yardakçısı ve 
celladı, ben yediği ekmeğe, içtiği suya, soluduğu havaya, üzerinde yaşadığı toprağa 
ihanet eden ben yazman Patasana" diye tanımlayan, gizli kalmış tabletlerin ya- 
zarı, aslında Ahmet Ümit'in de doğduğu toprakların devamlı tanığı olduğu şid- 
detin, “başkası” ile birlikte yaşamayı değil onu yok etmeyi amaçlayan şiddetin 
ilk tanıklarından biri. Sevdiği kadını elinden alan krala karşı, kralın ihanet et- 
tiği güçlü Asur hükümdarı için casusluk ederek yaşadığı kentin ve insanlarının 
yok olmasına neden olan Patasana, sanki çağlar boyu devam edecek yıkımın 
ve kıyıcılığın ilk habercisidir. 

Ahmet Ümit polisiye kurgu içinde, bu topraklardaki Hitit-Asur, Türk-Er- 
meni, Türk-Kürt benzeri çekişmelerin ve bunların neden olduğu trajedilerin ir- 
delenmesini amaçlıyor. Ana öyküyü tamamlayan yan öyküler bu kitapta da var- 
dır. Örneğin jandarma subayı Eşref ile Kürt gerilla Cemşid'in öyküsü pekâlâ ay- 
rı bir kitaba konu olabilecek kadar etkileyicidir. Cinayetlerin çözümünde etken 
rolü olduğu görülen Türk-Ermeni olaylarına yazar “soykırım” ya da “ihanet” kav- 
ramları dışında yaklaşıyor. Onun olayları açıklarken dayandığı kavramlar “kıyı- 
cılık” ve “tahammülsüzlük”tür. Türkler Ermenilere, Ermeniler Türklere saldırır- 
ken Amerikalılar ya da Fransızların kışkırtıcılığı, Almanların önyargılı ve katı 
bakış açıları roman kahramanlarının kişiliğinde somut örneklerini buluyor. 

Cinayetlerin işlendiği kazı ekibindeki kişilerin hepsi farklı kültürlerden 
ve kimliklerden geliyor ama hepsi de farklı mekânlarda şiddetle içiçe yaşayıp 
kazı ekibinde buluşmuşlar. Güneydoğu'ya kırık bir kalp ile giden savaş karşırı 
ekip şefi Esra'nın yüzbaşı Eşref ile kurduğu ilişki, yüzbaşı Eşref'in PKK olayla- 
rında yaşadıklarını Esra ile unutma çabası, buldukları her Patasana tabletiyle 
sevinen ama yakınlarında işlenen cinayetlerle şaşkına dönen kazı ekibi, özel- 
likle ekipteki bilge kişi eski Vietnam savaşçısı Amerikalı Timothy, yaptığı özel 
yemeklerle ve cinayetlerin nedenini kendine özgü çözme girişimleriyle herke- 
sin sevdiği aşçı Halaf, Ahmet Ümit'in başarıyla resmettiği kişiler. 

Romanda pişmanlığını dile getiren Patasana ile seri cinayetleri işleyen ve 
başta kazı ekibinin en tutarlı kişisi görünen katilin durumu da birbirinden pek 
farklı değil. Her ne kadar katil, eylemleriyle insanların kıyıcılık ve zalimliğine 
işaret etmek gibi bir soylu amacı olduğunu söylese de okuyucu, onun ailesinin 
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uğradığını varsaydığı zulmün intikamını aradığını sezinliyor. Yazar katilin kim- 
liğini açıklarken yapıtın belki en zayıf halkası olan gizli delilik nedenini de 
kullanmak zorunda kalıyor. 

Ahmet Ümit bu yapıtıyla vermek istediği mesajı anlatırken, “Kitaptaki 
gerçekliği, farklı olanı, yabancı olanı yok etme hem de kan dökerek yok etme gelene- 
gi diye adlandırabiliriz. Beşbin yıl önce de böyleydi, günümüzde de böyle.... Bu ça- 
gımıza özgü bir hastalık değil, insanlık varolduğundan beri böyle olmuş; bütün top- 
lumlarda ne yazık ki böyle bir gelenek var. Ülkemiz de bu kanlı gelenek için çok iyi 
bir zemin hazırlıyor. Oysa renkler, mozaik kültürlerin zenginlikleri bulunmaz bir 
avantaj" diyor.279 

Yazar, kendisinin de belirttiği gibi “romanındaki karşıtların birliğinin, onlar- 
ca karşıtlık ve çelişkinin kitabın bütünlüğünü sağladığının, yapıta devingenliği, sürek- 
liliği ve gerçekliliği bu karşıtlıkların verdiğinin” bilincindedir ama yine de olaylar 
karşısında tarafsız ve serinkanlı olmayı deniyor ve büyük ölçüde başarıyor. Bu 
nedenle de örneğin okuyucu yüzbaşı Eşref'i pekâlâ anlıyor, hatta sevebiliyor. 

Sonuç olarak Patasana şiirli dili, kurgunun ilginçliği ve paralel gelişen iki 
ayrı öykünün yardımıyla vurgulamak istediği mesajla Türk polisiye yazınında 
çok örmeği olmayan bir edebi lezzeti, başarıyı yakalıyor ve çağdaş dünya poli- 
siye edebiyatında da haklı bir yer ediniyor. 


Kukla Ahmet Ümit'in 2002 yılında yayımlanan Kukla (Om Yayınları) adlı ro- 
manının çıkış noktası ünlü Susurluk Olayı'dır. Başlıca kahramanlar, eski başa- 
rılı çalışmalarını devam ettiremediği için işten çıkarılan, daha doğrusu elinde- 
ki kartın gazete binasının kapısını açmamasıyla kaba bir biçimde kovulduğu- 
nu anlayan alkolik gazeteci Adnan, onun üvey kardeşi, yıllardır görmediği ama 
karşısına birdenbire çıkan ülkücü Doğan ve kontrgerillacı üst düzey emniyet 
görevlisi Müfit'tir. l 

Romanda iyiler, kötüler, suçlular, masumlar hep belirsizdir. Bunun bir ne- 
deni de romanın baş kişisi Adnan'ın ruhsal durumudur. Yakaladığını anladığı 
sansasyonel haber sayesinde mesleğine parlak bir dönüş yapma olasılığıyla, her 
şeye boş verip rakısına sığınma seçeneği arasında bocalayan Adnan'ın zorunlu 
olarak olaya karışmasıyla roman ritim kazanıyor. Adnan bir yandan çocukluk 
dönemindeki babası, üvey anası ve Doğan ile olan anıları, bir taraftan boşan- 
dığı karısı ve oğlu ile ilişkileri, bir yandan da “insan insanın kurdudur” özdeyi- 
şini kanıtlayan meslektaşlarıyla olan münasebetleriyle öyküyü sürüklüyen kişi. 
Ancak hep yeniliyor, ta ki kaybetmeyi öğrenmenin de bir erdem olduğunu ka- 
bul edinceye kadar. 

Ahmet Ümit'in bu yapıtı da, diğer romanları gibi yaşam açısından iyim- 
ser bir roman değil. Zaten yazarın amacının da bu olmadığını biliyoruz. Kitap- 
ta olay kurgusu iyi tasarlanmış. Ümit'in iyi bildiği medya ilişkileri çok iyi res- 
medilmiş, cinayetler ve onların çözümü yetenekli bir polisiye roman yazarına 
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özgü inandırıcılığa sahip, basın mensupları arasındaki çıkar ilişkileri ve olayla- 
rın arkasındaki, kitaba adını da veren düzen zekice kurulmuş. 

Ancak bu eserinde yazarın ilk üç romanında hiç rastlamadığımız thriller 
türü anlatıma öykündüğünü görüyoruz. Ahmet Ümit'in ilk üç romanında alış- 
tığımız trajedileriyle yaşayan capcanlı insancıklarla değil de, usta bir thriller ya- 
zarının becerikli kaleminin yarattığı kahramanlarla karşı karşıya olduğumuz 
hissine kapılıyoruz. 

Her şeye rağmen Kukla, epeyce uzun olmasına rağmen okumaya başladı- 
nız mı elinizden bırakamayacağınız, kurgusu düzgün, başarılı bir yapıt. 


Şeytan Ayrıntıda Gizlidir Ahmet Ümit 2002 yılında polisiye öykülerini Şey- 
tan Ayrıntıda Gizlidir (Doğan Kitap) adlı kitabında topladı. Öyküler Başkomi- 
ser Nevzat ile yardımcısı Ali'nin hikâyeleridir. 

Ümit bu kitabındaki öykülerde saçma gibi görünen olaylarla ürkütücü 
gerçekleri, trajik olaylarla “kara mizahı” beceriyle birleştirir. Suça yönelten pa- 
ra hırsı, aşk, kıskançlık gibi insani zaafları bazen absürdün sınırlarında bazen 
ironi dolu bir biçimde anlatır. Öykülerde muamma öğesi kadar küçük insan- 
cıklarla ilgili sorular da ortaya konulur. 

Kahramanımız Nevzat iyi bir polis olmanın yanında insani erdemlere de 
sahip biridir. Bir başka deyişle, Nevzat “kara roman” okuluna özgü, bu akımın 
önemli yazarlarından Raymond Chandler'in ifadesiyle “Bir düşesi iğfal edebilen 
ama bir bakireden yararlanmaya kalkmayan; görece olarak kıt kanaat geçinen; gu- 
rurlandığı tek husus, gururu ile oynadığınız takdirde sizi pişman edeceğini bilmesi 
olan”?80 hafiyeleri ile paralellik içindedir. Onun içindir ki Nevzat, “Onur Ec- 
zanesi" öyküsünde, eczanesini emanet ettiği kalfası Kemal, eczaneyi eroin işin- 
de kullanıp bin türlü pisliğe karışınca, onu öldürmek zorunda kalan onurlu Ru- 
hi Bey'i tutuklamaz. Olayı çözmüştür, Ruhi Bey'i bırakıp dönerken yardımcısı 
Ali'nin “İsterseniz karakola çekip döverek itiraf ettirelim” önerisini “bu kanıtlarla 
savcıya gidersek bize kıçınla güler” diye geçiştirir. Bu kez Ali'nin: “Sizi tanırım ami- 
rim, bu duruma pek bozulmadınız galiba” sorusunu da, “öyle mi, hiç farkında değilim" 
diyerek cevaplar. 


Beyoğlu Rapsodisi Ahmet Ümit'in 2003'te yayımlanan romanı Beyoğlu Rap- 
sodisi (Doğan Kitap) yazarın yapıtları arasında özel bir konuma sahiptir. Kitap- 
ta polisiye kurgu yan öğelerden bağımsız olarak başat bir rol üstleniyor. Örne- 
ğin ilk romanlarındaki Türk solunun trajik öyküsü ya da Patasana'da rastladı- 
ğımız Türk-Kürt, Türk-Ermeni sorunları gibi polisiye kurgu yanında onunla 
paralel olarak irdelenen sorunlara Beyoğlu Rapsodisi'nde rastlamıyoruz. Bu ro- 
manda cinayet kadar başat olmasa da kendini hissettiren tek öğe Beyoğlu'dur. 

Ahmet Ümit'in bu romanı yan toplumsal öğelerden yoksunluğuna rağ- 
men, polisiye kurgu bakımından en başarılı polisiye öyküsüdür. Yazar âdeta po- 
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lisiye kurgudaki ustalığını okuyucuya kanıtlamak istermişcesine yoğunluğu “mu- 
amma” olgusuna vermiştir. 

Selim, Nihat ve Kenan, Galatasaray Lisesi'nden beri birbirinden ayrılma- 
yan üç arkadaştır. Bir uçak kazası geçiren Kenan'ın bu kazadan sonra kafasına 
taktığı ölümsüzlük tutkusu ve bunu çok sevdiği fotoğrafçılık yoluyla gerçekleş- 
tirmek istemesi ve eleştirmenlerin dikkatini çekmek için yeniden kurgulaya- 
cağı, işlenmiş eski cinayetlerin fotoğraflarından bir sergi açmayı düşünmesi 
olayları başlatır. 

Kitapta olayları Selim'in ağzından dinliyoruz. Üç arkadaş ve çevresi, özel- 
likle Beyoğlu semti çok iyi anlatılır. Olayların gelişmesinde Kenan, fotoğraf 
atölyesinde yeniden kurgulayacağı bir cinayeti incelerken bunun önceki bir ci- 
nayetle ilgisini keşfeder ve detektifliğe soyunur. Amacı, iki cinayet arasındaki, 
polisin farketmediği ilişkiyi bulup bunu fotoğraf sergisi için yararlı bir reklam 
olarak kullanmaktır. Olayların gelişmesi hiç beklenmedik sürprizlerle doludur 
ve Kenan'ın trajik sonunu hazırlayacaktır. 

Ahmet Ümit bu romanında polisiye kurguda çok ilginç ancak ustalıkla 
kullanılmadığı durumda sırıtabilecek bir yöntemi başarıyla uyguluyor. İlk kez 
Agatha Christie'nin 1926 yılında yazdığı The Murder of Roger Ackroyd adlı öy- 
küsünde kullandığı, öykünün katilin ağzından anlatılması biçimindeki bu çe- 
kici ama sorunlu olabilecek uygulamayı Ahmet Ümit'in ustalıkla kullanması 
yazarın polisiye kurgudaki eriştiği olgunluğun bir kanıtı olarak kabul edilebilir. 


Çiçekçinin Ölümü Ahmet Ümit'in bir Komiser Nevzat öyküsü olan Çiçekçinin 
Ölümü (Doğan Kitap) 2005 yılında çizgi roman olarak yayımlandı. 

Polisiye öykülerin çizgi roman olarak yayını, özellikle Fransa'da çok başa- 
rılı örnekleri olan bir uygulamadır. Örneğin, ünlü siyasi polisiye roman yazarı 
Jean-Patrick Manchette'in senaryosunu yazdığı L&o Malet'nin ünlü detektifi 
Nestor Burma'nın çizgi roman biçimindeki öyküleri çok başarılıdır. Aynı bi- 
çimde Georges Simenon öyküleri de başarıyla çizgi romana uygulanmıştır. 

Ülkemizde gördüğümüz ve daha önce de değindiğimiz Mike Hammer ve 
James Bond hikâyelerinin çizgi romana uyarlanması gibi örnekler ise çok naif 
ve başarısız yapıtlardır. 

Ahmet Ümit'in Çiçekçinin Ölümü çizgi romanı ise çok başarılı bir çalışma- 
dır. Bu başarıda karikatürist İsmail Gülgeç'in olağanüstü çizgilerinin rolünü de 
unutmamak gerekir. 

Kendi kendine çiçek gönderten bir genelev sermayesi kadının trajik öy- 


küsü olan Çiçekçinin Ölümü duyarlı anlatımı ve başarılı polisiye kurgusuyla da 
dikkati çekmektedir. 


Kavim Bu kitapta inceleyeceğimiz son Ahmet Ümit romanı 2006 başlarında 
yayımlanan Kavim'dir (Doğan Kitap). 
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Kavim'de şimdiye kadar yalnızca polisiye öykülerden tanıdığımız komiser 
Nevzat başroldedir. Yardımcıları Ali, Zeynep ve Rum sevgilisi Evgenia, Nev- 
zat'la birlikte öykünün diğer kahramanlarıdır. 

Romanda komiser Nevzat'ı daha iyi tanıyoruz. Çok başarılı bir polis ol- 
masına rağmen, ancak başkomiser olabilmiştir, çünkü doğru bildiğinden şaş- 
maz, yalakalık yapmaz ve işini başka bir iş yapamayacağını bildiğinden tutkuy- 
la, severek yapar. Karısı ve kızını bir bombalama olayında yitirmiş, bütün gü- 
cünü bu olayın faillerini bulmaya harcamış ama başarılı olamamıştır. “Suçu ön- 
lemek için suçluyu yakalamanın, adaleti sağlamak için yasayı uygulamanın hiçbir işe 
yaramadığını karşılaştığı yüzlerce olayda bire bir yaşayarak öğrenmiş”tir. Bundan 
dolayı “İnsan denen bu tuhaf yaratığı kötülükten uzak tutacak ne bir güç ne de bir 
yasa vardır” diye düşünür. 

Aslında Nevzat polisliğe çocukluğundan beri meraklıdır. Lisede bir ders- 
te hocası onu ünlü detektifin öykülerini okurken yakalayınca adı “Amanver- 
mez Avni”ye çıkmıştır. Ahmet Ümit'in bu anakronik anlatımı pek tabii doğru 
değildir. Daha önceki bölümlerde belirttiğimiz gibi “Amanvermez Avni” öykü- 
leri 1914 yılında Osmanlıca yayımlanmıştır ve Latin harfleriyle 2006'ya kadar 
basılmamıştır. Dolayısıyla bunları Nevzat'ın okumasına imkân yoktur ancak 
bunun önemli bir hata olmadığını düşünüyor, Ahmet Ümit'in “Amanvermez 
Avni”den söz etmesini, Türk polisiye yazınının bu pek bilinmeyen kahramanı- 
na yapılmış bir saygı jesti olarak algılıyor ve takdir ediyoruz. 

Nevzat'ın bütün yeteneğine karşı, ödünsüz davranması onu başkomiser- 
likte bırakırken, başkaları, örneğin sınıf arkadaşı “Sümsük” Sabri İstanbul Em- 
niyet Müdürü, ondan çok sonra polisliğe giren Cengiz onun şube müdürü olur. 
Ancak Nevzat bundan hiç etkilenmemektedir ve amirleri de onun değerini 
bilmekte ve emekli olmasın diye ellerinden geleni yapmaktadırlar. 

Kavim'de olaylar Süryani Yusuf'un simgesel işaretlerle dolu öldürülme 
olayıyla başlamaktadır. Olayların gelişmesini izlerken Yusuf'un yanı sıra sevgi- 
lisi olan, bir mafya babasının kızı Kınalı Meryem'i, Hıristiyanlık konusunda 
uzman bir akademisyen Can'ı, eskiden pek çok pis işe karışmışken birdenbire 
sofu bir Hıristiyan olup kendini Aziz Pavlos'un günümüzdeki reenkarnasyonu 
sanan antikacı Malik'i ve Nevzat'ın müdürü Cengiz'i tanırız. 

Ahmet Ümit bu romanında Beyoğlu Rapsodisi'nin aksine daha çok polisi- 
ye kurguyu öne çıkarmamış, ilk kitaplarında olduğu gibi gelişmeleri yan öykü- 
lerle birlikte götürmeyi tercih etmiştir. Yazar, Amerikalı thriller yazarlarında 
gördüğümüz biçimde kurguyla ilgili ayrıntılı bilgileri okuyucularına başarıyla 
vermesini bilir. Bir taraftan ilginç bir polisiye olayı izlerken, bir taraftan da ge- 
nelde Hıristiyanlık, özelde Süryanilik hakkında da bilgi sahibi oluyoruz. 

Yazarın bu son kitabı, kendisinin polisiye romanda hep yeni arayışlar 
içinde olduğunun da bir göstergesidir. 

Yukarıda kısaca değerlendirdiğimiz yapıtlarıyla Ahmet Ümit, Türk poli- 
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siye edebiyatında son on yılın en seçkin kalemidir. Ciddi bir uğraş olarak sa- 
hiplendiğini bildiğimiz polisiye roman ve öyküde vereceği daha birçok eserle 
okurlarına aynı lezzeti tattırmaya devam edeceğine inanıyoruz. 


3.4.7 Murat Çulcu ve ilginç romanı Fakuli 


Araştırmacı gazeteci Murat Çulcu'nun 1997 yılında yayımlattığı bir mafya ro- 
manı hem polisiye kurgusuyla ilginçti hem de thriller tarzına yaklaşan gelişme- 
leriyle yazarın mafyayla ilgili çalışmalarının senaryolaştırılmış bir biçimiydi. 

Murat Çulcu (1950. ) lisede okurken gazeteciliğe polis muhabirliğiyle 
başlamış, bir süre Almanya'da (1975-1983) mesleğini sürdürmüş, daha sonra 
Türkiye'ye dönerek bir yandan sahaflık yaparken bir yandan da Türkiye'nin 
yakın tarihiyle ilgili ilginç çalışmalarını sürdürmüştür.28! 

Daha sonraki yıllarda çeşitli gazeteler ve basın kuruluşlarında yönetici ve 
yazar olarak çalışmalarına devam etmiştir. 

Çulcu özel ilgi gösterdiği mafya konusunu Sicilya'ya giderek yerinde in- 
celemiş ve ilk olarak Dünyamızı Saran Mafia adlı üç ciltlik bir araştırma yayım- 
lamıştır. Türkiye'ye özel koşullarda oluşan mafya öyküsünü de Her Sakaldan Bir 
Kil adlı yapıtında mercek altına almıştır. Çulcu'ya göre mafya, sosyal bir olgu- 
dur. Mafyayı yalnızca bir çete, bir suç örgütü olarak algılamak yanlıştır. Olaya 
doğru teşhis konulamazsa, onunla başa çıkmak da imkânsızlaşacaktır. 

İşte Fakuli bu düşüncenin romanlaşmış anlatımıdır. İlginç bir polisiye kur- 
gu içinde gelişen olaylarda idealist jandarma yüzbaşısı Bulaç'ın, Fakuli adlı bir 
kasabadaki “geleneklere uymak” bahanesiyle hükmünü sürdüren, yerel bir dere- 
beyi ailesinin yüzyıllardır devam eden egemenliğini kırma çabalarını izliyoruz. 

Kasabadaki faili meçhul cinayetler, bu cinayetler hakkında kasabalıların 
suskunluğu ve zorba sülalenin son temsilcisi Avukat Elgün Caca'nın temsil et- 
tiği gücün her şeye hâkim olması, bu arada kirvelik gibi yerel kurumların bu 
oluşumda oynadığı rol, yazarın yukarıda anlattığımız mafya olgusu hakkındaki 
düşünceleri paralelinde olayları geliştirmektedir. Yazar, kahramanı Bulaç'ın 
okuduğu bir tiyatro oyunu aracılığıyla mafya-adalet ilişkileri hakkındaki fikir- 
lerini de okuyucuya aktarmaktadır. 

İyiler ve kötülerin çarpışmasında olaylar iyilerin lehinde bir gelişme gös- 
terir gibi görünse de sonunda Çulcu'nun tarihsel gelişimi izleyerek belirttiği gi- 
bi mafya denen sosyal içerikli örgüt yenilmekte ama yok edilememektedir. 

Murat Çulcu'nun ilginç düşüncelerini senaryolaştırarak sunmak yolunda 
bir denemesi olan Fakuli sağlam polisiye kurgusu ve ehriller'e özgü gelişimiyle 
ilginç bir yapıttır ancak okuyucunun göz önüne alması gereken nokta, yazarın 
amacının polisiye bir roman yazmaktan daha çok, mafya denilen ve her ülke- 
de kendine özgü koşullarda oluşan sosyal olguya dikkat çekmek olduğudur. Bu 
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nedenle, polisiye kurguyu yavaşlıtan ama yazarın düşüncelerinin anlaşılması- 
na olanak sağlayan, yüzbaşı Bulaç'ın okuduğu tiyatro eserinin sık sık araya gir- 
mesini yadırgamamalıdır. 

Çulcu'nun romanında özellikle iyi niyetli yüzbaşı Bulaç, zorba avukat El- 
gün Caca ile kocası ve sevgilisi kurulu düzen tarafından öldürülen Tölis tiple- 
meleri başarıyla çizilmiştir. 


3.4.8 Ercan Akbay'ın polisiye kurgulu yapıtı: Erkekler Ağlamaz 


Asıl işi müzik yapımcılığı ve bestekârlık olan Ercan Akbay (1960?- ) aynı za- 
manda öykü yazarıdır. Kuraldışı Öyküler adlı hikâye kitabıyla ilgileri üzerinde 
toplayan ve bu adla bir müzik albümü de çıkaran Akbay, 1997 yılında polisiye 
kurgulu ilginç bir roman kaleme aldı. 

Erkekler Ağlamaz (Arion Yayınları) duygusal anlatımı ve sağlam polisiye 
kurgusuyla başarılı bir thriller türü romandı. Romanda yatılı okul öğrencisi olan 
iki gencin on beş yıllık yaşam öyküsü anlatılıyor. Okuldan yaptıkları bir kaça- 
mak onlarda ruhsal travmaya yol açacak bir macerayla noktalanır ve daha son- 
ra iki arkadaşın yolları ayrılır. Öykü anlatıcımız serserilikle geçen gençlik yılla- 
rında birlikte olduğu zengin çocuklarından oluşan bir gruptan kendi hatası so- 
nucu dışlanır ama bu arada hayatının aşkı Nükhet'i bulur. Nükhet ise onu ar- 
tuk istememektedir. Geçen süre içinde öykücümüz, Hasan adlı çok yetkin bir 
elektronik mühendisiyle arkadaş olacak, yavaş yavaş kurdukları şirketle duru- 
munu düzeltecektir. Ancak düzeni, çocukluk arkadaşı Ayhan'ın Nükher'le ev- 
leneceğini öğrenmesiyle bozulacak, onları izleyecek, eski dostu Ayhan'ın bir ib- 
lis olduğunu anlayacak ve onun antika eser kaçakçılığına suç ortağı olacaktır. 
Hızlı kurgusu ve duygusal anlatımıyla Erkekler Ağlamaz başarılı bir romandır. 


3.4.9 Ali Erkan Kavaklı'nın polisiye romanları 


Ali Erkan Kavaklı (1952- ) Almanya'da altı yıl öğretmenlik yapmış bir yazar- 
dır. Almanca ve Arapça bilen Kavaklı, gazetelerde eğitim ve toplumsal konu- 
larda yazılar yazmaktadır. Şiir, deneme kitapları yanı sıra dördü polisiye kurgu- 
lu olan dokuz roman yazmıştır. Yazar bu romanlarını “sosyal polisiye” olarak ta- 
nımlıyor: 


1. Mafya Kıskacında Vurgun (1997 / Nesil Yayınları) 
2. İntikam (2000 / Nesil Yayınları) 

3. İtiraf Ediyorum (2000 / Nesil Yayınları) 

4. Cehennem Vadisi (2006 / Popüler Kitaplar) 
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Yazarın ilk kitabı Mafya Kıskacında Vurgun, bir banka genel müdürü olan Ko- 
ray'ın öyküsünün içinde mafyanın kurumsallaşmasını, devletin ve medyanın 
mafya etkisi altında kalmasını anlatıyor. Şantajın, cinayetlerin ve vurgunların 
egemen olduğu toplumda Koray'ın sonunda sisteme entegre olmasını, hatta 
kendi mafya örgütünü kurmasını izliyoruz. Kavaklı'nın bu ilk yapıtı başarılı bir 
thriller örneği olarak değerlendirilebilir. 

Ali Erkan Kavaklı'nın bu ilk romanından sonra kaleme aldığı üç romanı- 
nın baş kahramanı polis müfettişi Safa'dır. 2000 yılında yayımlanan romanlar- 
dan İtiraf Ediyorum'da müfettişimiz, öldürüldükten sonra bir köprü altına atı- 
lan iki gencin ölümünü araştırırken, ilginç gelişmelere sahne olacak olayların 
içine düşer. Müfettiş Safa'ya daha sonra yazarın diğer romanlarında da rastlaya- 
cağımız yüzbaşı Hüseyin yardım edecektir. Yazar bu kitabında 1990'lı yıllarda 
Güneydoğu'daki terör olaylarını belgesel bir biçimde polisiye kurgu içinde an- 
latır. Olaylarda Turgut Özal'a yapılan suikasttan, Orgeneral Eşref Bitlis, istih- 
baratçı Binbaşı Cem Ersever, yazar Musa Anter cinayetlerine kadar pek çok 
konuya değinilir. 

Aynı yıl yayımlanan İntikam'da Müfettiş Safa'nın, yukarıda söz konusu et- 
tiğimiz pek çok cinayette parmağı olan çetenin peşine düşmesi hikâye edilir. 
Yüzbaşı Hüseyin ise ordu içinde darbe yanlısı bir grubun maskesini indirir. 
Olayların gelişmesinde çeşitli mafya babaları ve silah kaçakçılarının öldürül- 
mesi ve ünlü Susurluk Olayı da ortaya çıkar. Bu yapıt da ilki gibi belgesel ni- 
telikte, o günlerin olaylarını polisiye kurgu içinde veren bir eserdir. 

Ali Erkan Kavaklı'nın son eseri Cehennem Vadisi'nde iki kahramanımız 
Müfettiş Safa ve Yüzbaşı Hüseyin yine Diyarbakır'da bir öğretmenin öldürül- 
mesini araştırırken otomobilleri havaya uçurulur ve kaçırılırlar. Kısa bir süre 
sonra Diyarbakır Emniyet Müdürü Gaffan Okan öldürülür. Bu romanda da o 
günlerin olayları bağlamında CIA, Mossad, MİT ve benzeri örgütlerin çatış- 
malarını izleriz. Yazarın favori konusu olan, ordu içinde darbe yapmak isteyen 
güçlerle ona karşı koyan güçlerin mücadelesi ortaya çıkar. 

Kavaklı'nın anlatımı renklidir, olayların gelişim ritmi hızlıdır ve yazar 


kendi değer yargılarına uygun mesajları vermek için öykülerinin kurgusundan 
yararlanmaktadır. 


3.4.10 Ünal Bolat'ın romanı: Cinnet ya da Gülcan 


Ünal Bolat (1960. ) gazetecidir ve televizyon için senaryo yazarı olarak çalış- 
maktadır. Önce 1998 yılında Cinnet (İzci Yayınları), sonra 2003 yılında Gül- 
can (Nesil Yayınları) adıyla yayımlanan bir polisiye romanın yazarıdır. Yazarın 
roman ve deneme türünde başka yapıtları da vardır. 
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Romanda öykünün kahramanı Gülcan annesini terkederek sevdiği adam 
ressam Tevfik ile evlenir. Ancak karı kocanın yaşamları, bütün şehri dehşet 
içinde bırakan hırsız bir katilin robot resmini çizip onun yakalanmasına neden 
olan Tevfik'ten intikam almak için hapisten kaçan suçlunun, onları bulup öl- 
dürmek istemesiyle zindan olacaktır. 

Bir kaçıp kovalamaca çerçevesinde gelişen öykü polisiye kurgu bakımın- 
dan vasattır. Birçok açıdan beklenmeyen tesadüflerin başat rol oynaması bize, 
19. yüzyıl Fransız polisiyelerini anımsatır. Örneğin katilin hapishaneden kaç- 
masına fırsat hazırlayan Çopur Gardiyan, bir bakarsınız olayın noktalandığı 
trende kondüktördür ve meş'um hırsız Zalım tarafından bıçaklanarak öldürü- 
lür. Hırsız Zalım da trenin tekerlekleri altında parçalanacaktır. 

Bu nitelikleriyle Bolat'ın yapıtının polisiye romanımızda özgün bir yeri 
olduğunu söyleyemeyiz. 


3.4.11 Orhan Pamuk'un eserlerinde polisiye kurgu ve Benim 
Adım Kırmızı 


Eserleri yirmiden fazla yabancı dile çevrilen, birçok saygın edebiyat ödülünü 
kazanan ve yapıtları yanında -pek arzu ederek yapmadığını belirtse de- siyasi 
eylemleri ve 2006 yılında kazandığı Nobel Edebiyat Ödülü'ne sürekli adaylığı 
ile hep gündemde kalan ya da -bazı iddia sahiplerine göre- kalmayı başaran?87 
Orhan Pamuk (1952- ) bütün bu varsayımlardan bağımsız olarak son dönem- 
lerin en başarılı Türk yazarlarından biridir. Romanları yalnız ülkemizde değil, 
özellikle ABD ve Avrupa ülkelerinde de ilgiyle karşılanmış, örneğin ilginç ta- 
rihi romanı Beyaz Kale (1985) özellikle Amerikalı yazarların başarı kriteri olan 
New York Times gazetesi kitap eleştirmenleri tarafından “Doğu'dan bir yıldız 
yükseldi” sözleriyle övülmüştür. Son romanı Kar (2004) ise aynı gazete tarafın- 
dan “2004 yılının en iyi on kitabı” arasında gösterilmiştir. 

Pamuk'un romanları yurtdışında olduğu kadar ülkemizde de ilgiyle karşı- 
landı ve ateşli tartışmalara konu oldu. İlk romanı Cevdet Bey ve Oğulları’ nda 
(1982) başarıyla kullandığı geleneksel roman yazma tekniğinden giderek uzak- 
laşması ve özellikle Kara Kitap'ta (1990) kendini iyice belirgenleştiren postmo- 
dem romana yönelişi farklı değerlendirmelere neden oldu. Edebiyat eleştirme- 
ni Berna Moran yazarın Kara Kitap'da “eski bir gelenekten yola çıkarak ve buna 
çağdaş romanın anlatım tekniklerini ekleyerek yeni bir roman türü yarattığını” ve bu 
biçimde Türk romanında “kendi olmak” sorununa cevap getirdiğini iddia eder- 
ken,283 Tahsin Yücel postmodem romanın yapısı gereği romanda bir anlamda 
metni oluşturan geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanla ilgili hatta birbirleriyle il- 
gisiz gibi görünen öykülerin kolajını ve metinlerarası alışveriş tekniklerini 
eleştirerek, “bu parçaların yarısını çıkarın hiçbir şey değişmez, bir bu kadar daha 
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parça ekleyin, gene hiçbir şey değişmez” diyor ve Pamuk'un eserlerinin dilini ve 
kendi ifadesiyle “gevşek yapısını” eleştiriyordu.28$ 

Bizim konumuz açısındansa Orhan Pamuk, polisiye kurgunun o sihirli, 
çekici etkisini romanlarında kullanan halis edebiyat adamlarından biridir. Pa- 
muk'u doğrudan polisiye roman yazarı olarak nitelemek pek doğal olarak 
mümkün değildir, ancak romanlarındaki polisiye kurgunun varlığı da yadsına- 
maz bir gerçektir. 

Örneğin Kara Kitap'ta yapıtın kahramanı Galip'in kayıp karısı Rüya'yı 
karlı bir kış günü köşe bucak aramasındaki polisiye kurgu açıkça belirgindir. 
Kara Kitap yazarının deyişiyle “hayatın esrarını gösterme” çabası içinde yazılmış 
“bir detektiflik öyküsü” gibidir.285 

Pamuk'un eserleri arasında suç ve muamma unsurlarını bir arada bulun- 
durma bakımından polisiye kurgusu en belirgin yapıt Benim Adım Kırmızı'dır 
(1998 / İletişim Yayınları). Roman, 111. Murat döneminde padişahın emriyle 
romanın kadın kahramanı Şeküre'nin babası Üstat Osman'ın denetiminde 
Frenk etkisi taşıyan resimlerin yapıldığı nakkaşhanede, usta nakkaşlardan bi- 
rinin öldürülmesi çevresinde gelişen olayları postmodern bir biçimde betimler. 

Benim Adım Kırmızı'da önceden yazılmış pek çok metne gönderme yapıl- 
dığı gibi, roman meddah geleneğinin bir yansıması olarak “Ben Ölüyüm”, “Be- 
nim Adım Kara”, “Ben Köpek” gibi başlıklarla birçok birinci tekil şahıslarca an- 
atılır. Bu anlatıcılar arasına at, köpek gibi hayvanlar, kalp para, şeytan hatta 
kırmızı renk gibi nesne ve kavramlar da girer. Bu yapısıyla Pamuk'un romanı, 
polisiye kurgu içinde postmodem yöntemle gelişirken, yazarın asıl amacı olan 
“nakkaşların kederini, yüzlerce yıl bir işe emek verdikten sonra bugün tama- 
men unutulmalarındaki dramı ve bunun nedenlerini; Doğu ve Batı sanat an- 


layışındaki kıymet hükümlerinin farklılıklarını” anlatmak başat rolünü hiçbir za- 
man kaybetmez. ; 

Ancak yukarıda değindiğimiz ana amacına rağmen Pamuk, romanda ka- 
tilin kimliğinin açığa çıkarılmasını sürekli geciktirerek polisiye romandaki 
muamma unsurunu sonuna kadar ustalıkla kullanır. Romanın girişinde Zarif 
öldürülüşünün öyküsünü okuyucuya anlatır ama isim vermez, okuyucunun me- 
rak etmesini istediğini söyler: “Şimdi bir ölüyüm ben, bir ceset, bir kuyunun di- 
binde. Son nefesimi vereli çok oldu, kalbim çoktan durdu ama alçak katilim hariç 
kimse başıma gelenleri bilmiyor.”286 

Katil ise ilk kez konuştuğunda ipuçları verir ama kendini açıklamaz, hat- 
ta şöyle der: “Varsa bir üslubum ve kişiliğim yalnız nakşımda değil, benim cinaye- 
timde de kelimelerimde de gizlidir. Bulun bakalım benim kim olduğumu kelimelerin 
renginden.”287 

Sonuçta Orhan Pamuk, bir polisiye roman yazmayı amaçlamasa da ve 
postmodem biçem içinde de olsa eserlerinde özellikle Benim Adım Kırmızı'da 
polisiye kurguyu başarıyla kullanan bir edebiyatçıdır. Baştan beri savundu- 
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gumuz, “muamma içeren suçun öyküsü” olarak tanımlanabilecek polisiye ro- 
mana, pek çokları yadırgasa da, geleneksel formların dışında katkıda bulunmuş 
ve onun renk paletini zenginleştirmiş bir yazardır. 


3.4.12 Reha Mağden ve Yazgıların Tabletleri 


1999 yılında Reha Mağden'in (1955-2006) polisiye öykülerden oluşan Yazgıla- 
rın Tabletleri adında bir kitabı yayımlandı. Hacettepe Üniversitesi Sosyoloji 
Bölümü'nden mezun olan Mağden, çeşitli basın kuruluşlarında çalışmıştır. Yaz- 
gıların Tabletleri'nden önce 1989 yılında Üçünün Nergisi adını verdiği bir öykü 
kitabı da yazmıştır. l 

Mağden'in kitabı adını Babil mitolojisinden alır. Buna göre tanrılara öz- 
gü niteliklerden biri de “yazgıların tableti”ne sahip olmaktır. Bu tablet çeşitli 
nedenlerle çalınabilir ya da zorla ele geçirilebilir. Buna sahip olan tanrı evre- 
nin düzenini denetleme gücüne de sahip olur. 

Yazarın öykülerindeki detektif, Murat Davman'dır. Reha Mağden, Ümit 
Deniz'in bu ünlü kahramanının hiçbir öyküsünü okumadığını üzülerek ifade 
ediyor. Murat Davman'ın adı aklında, çocukluğunda Ordu'da Millet Sinema- 
sı'nda izlediği bir Orhan Günşiray filminden kalmıştır. Zaten Mağden'in polis 
hafiyesi Murat Davman, Ümit Deniz'inki gibi bir gazeteci değil resmi görevli 
bir polistir. Öykülerdeki suçluların hepsinin adı ise Yusuf'tur. 

Reha Mağden birçok has edebiyatçının yolunu izleyerek, söylemek iste- 
diklerini polisiye kurgu içinde ifade etmeyi seçmiştir. Kendi ifadesiyle öyküle- 
rini, “çaresizliği, bir amaç arayışını ya da başka tür kader dolanımlarını ifade etmek" 
için yazmıştır. Bütün öykülerinin ortak yanı, “kahramanlarının Yusuf'un kuyusu 
kadar derin iç dünyalarına nüfuz etmek çabasından ibaret olup" yazma amacıysa 
“kötü bir insan olmayabileceğini anlatmak”"tır. Yazar en sonunda sorar: “Kendim 
neredeyim? Murat Davman mı benim, yoksa adı söylenmiş ya da söylenmemiş Yu- 
suflardan biri mi?” 

Reha Mağden vermek istediği mesaj için bir araç olarak kullandığı poli- 
siye öykülerin kurgusunda çok usta işi bir anlatıma sahiptir. 


3.4.13 Naif bir yazar: Nazım Mirkelam 


Avukat Nazım Mirkelam (1928- ) 1999 yılında kendi olanaklarıyla Satılık Me- 
zar ve Cinnetin Çehresi adlı iki polisiye roman yayımladı. İlk kitabının arka ka- 
pağında, “esrarlı cinayet romanı” türünde 14 eseri olduğunu belirtiyor ve roman- 
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larında, “muammanın derin ve entrikanın çarpıcı olmasına özen gösterdiğini” yazı- 
yordu. Kendi ifadesine göre romanlarında “konuların sürecinde mahkemeler, za- 
bta tahkikatları ve aksiyonun yanı sıra korkunç bölümler” de yer alıyordu. 

Nazım Mirkelam'ın daha başarılı olan Satılık Mezar adlı öyküsünde poli- 
siye kurgu dikkat çekicidir. Tarihi bir köşkü satın alan Şahap adlı zengin bir 
mimarın, köşkü kendisine satan Berna ve onun kardeşleri Berrin ve zekâ özür- 
lü Danyal ile ilişkileri, Berrin ile evliliği ve satın aldığı köşkün bodrumunda 
tesadüfen bulduğu bir ceset, bu cesedin yedi yıl önce bir uçak kazasında öldü- 
ğü söylenen, kardeşlerin annesi olması ve önce Berna'nın suçlanması ama so- 
nunda asıl suçlunun Berrin olduğunun anlaşılması, aslında polisiye romana öz- 
gün bir konu olarak ele alınıp işlendiğinde pekâlâ ilgiyle okunan bir roman or- 
taya çıkabilirdi. Ancak yazarın anlatımı inandırıcılıktan uzak, sıradandır. Oku- 
yucu kendini sanki bir gazete haberi okuyormuş gibi hissetmektedir. 

Nazım Mirkelam'ın polisiye romanı çok sevdiği, ilginç entrikalar düşündü- 
gü çok belirgindir ama anlatımındaki naiflik, muamma öğesinin ilginçliğini bir 
anda yok etmektedir. Kendisinin yazdığını söylediği 14 eserinden yayımlandığı- 
nı saptadığımız iki eseri dışında diğerlerini bastırıp bastırmadığını bilemiyoruz. 


3.4.14 Türkleşen bir İngiliz yazar: Birol Oğuz 


1980'li yıllarda Türk asıllı eşiyle Türkiye'ye gelen, eşinden ayrılmasına rağ- 
men, Türkiye'yi terk etmeyen ve Hugh Wyndham Brunel Hawes olan adını 
Birol Oğuz'a değiştiren ilginç bir yazar ilk polisiye romanını 1999 yılında ya- 
yımladı. Daha önce de İngiltere'de İngiliz edebiyatıyla ilgili yapıtları ve bir 
oyunu yayımlanan yazarın Siyah Beyaz (Oğlak Yayınları) adlı bu romanının 
kahramanı Suat Erezeski bir polis memuruydu. Bir Amerikan üssünde koruma 
görevlisi olarak çalışırken tanıştığı bir Amerikalı'yla evlenmiş, bir kızı olmuş 
ama sonra eşi Amerika'ya dönmüş ve kızını da birlikte götürmüştü. Bir türlü 
kızına kavuşamıyordu. Bu arada polisliği bırakmış, kızıyla ilgili sorun dolayısıy- 
la tanıştığı Amerikan konsolosu ile dostluğu ilerletmiş ve onun önerisiyle 
Amerikalılar adına çalışan özel bir detektif olmuştu. 

Bir gün bir Amerikalı çift İstanbul'da kaybolan oğullarının bulunması 
için kendisinden yardım ister. Suat Erez araştırmaları sonucunda kaybolan 
genç Amerikalı'nın, 1964-1967 yılları arası İstanbul'da yaşayan ünlü Ameri- 
kalı yazar James Baldwin hakkında araştırma yaptığını ortaya çıkaracak ve eş- 
cinsel olan Baldwin ile aynı eğilimleri taşıyan çok ünlü bir holding patronu- 
nun genç oğlunun ilişki kurduğunu öğrendiğinden kaçırıldığını anlayacaktır. 
Bu arada bu ünlü holdingin bir üst görevlisi, ABD'de eğitim görmüş avukat 
Can, Suat'ın yardımcısı eşcinsel Hilmi ve arkadaşı gazeteci Cengiz öykünün 
diğer kahramanları olarak karşımıza çıkacaktır. Belirtmemiz gereken bir nokta 
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da Suat Erez'in ABD “kara roman” okulunun detektifleri gibi zengin değilse de 
satın alınamayacak kadar dürüst olduğudur. 

Birol Oğuz'un bu ilk romanında olayların gelişimi hızlı, kurgu ilginçtir. 
Öyküde muamma öğesi başat bir rol oynamaz, ancak Amerikalı genç araştır- 
macıyı kimin öldürdüğünü kitabın başında anlamamız ilgimizin azalmasına ne- 
den olmaz. Kitap bu formatıyla thriller türüne girer ve devam edeceği anlaşılan 
Suat Erez öykülerinin niteliği hakkında bize ipuçları verir. 

Siyah Beyaz'ın ilginç bir hoşluğu da detektifimiz Suat Erez'in kadın oldu- 
gunu ancak kitabın sonunda anlayabilmemizdir. Yazar bu konuda birkaç ufak 
ipucu vermişse de -örneğin banyosunda aseton bulunması gibi- bunları ayırt 
edebilmek için çok dikkatli bir okur olmak gerekir. 

Oğuz'un ikinci Suat Erez öyküsü Siyah Mavi (Doğan Kitap) 2001 yılında 
yayımlandı. Bu öyküde ilk romandaki yardımcı kahramanlarımız gazeteci Cen- 
giz ve Suat'a yardım eden eşcinsel Hilmi yine var. Ancak bu kez karşımıza ya- 
kışıklı sualtı arkeoloğu Arif çıkıyor. Kahramanımız, ABD'deki kızını bulabil- 
mesi için yardım vadeden Amerikalı yetkililerin isteği üzerine bir kaçakçılık 
işini aydınlatmayı üstlenir. Siyah Mavi tipik bir thriller'dir. Ortada muamma 
yoktur, suç bellidir, bütün sorun kanıtları bulmaktır. Suat'a bu zor işte Arif yar- 
dım eder. Arif yakışıklı ve pek az kadının dayanabileceği bir tiptir. Suat her ne 
kadar olaya profesyonelce yaklaşsa da sonunda olanlar olur ve polisiye örgü 
tam anlamıyla bir aşk hikâyesine dönüşür. 

Birol Oğuz'un Suat Erez serüvenlerinin Türkçe thriller kitapları içinde fark- 
lı kahramanı ve ilginç öyküleriyle bir yer edineceğini umuyoruz, ancak eserle- 
rini İngilizce değil, Türkçe kaleme aldığını sandığımız yazarın iyi bir editörün 
dikkatli bir denetimine gereksinimi olduğunu da belirtmemiz gerekir. 


3.4.15 Sinan Tanyıldız ve romanı Elveda Ankara 


Gazeteci olan Sinan Tanyıldız uzun yıllardır Hürriyet gazetesinin Çukurova tem- 
silciliğini yapmaktadır. 1998 yılında Aydın Doğan Vakfı tarafından düzenle- 
nen yarışmaya Bir Yazarı Öldürmek adlı bir yapıtla katıldı. Eseri polisiye değil- 
di ve yazarının ilginç fikirlerini, örneğin kitabın içine reklam alma düşüncesi- 
ni yansıtan bir eserdi. 

Tanyıldız bir yıl sonra bu kez yazarın çok iyi bildiği basın camiasında ge- 
çen, Elveda Ankara (1999 / Gendaş Kültür Yayınları) adlı polisiye bir roman 
yazdı. Romanın kahramanı, kendi butiğinde çalışan eski gazeteci Yıldız, bir 
gün iş yerinin karşısındaki sahilde yürüyen bir adamın intihar etmek üzere ol- 
duğunu farkeder ve olaya karışarak onu kurtarır. Kurtardığı kişi ünlü bir gaze- 
teci olan Murat'tır. 

Olaylar bu rastlantıdan sonra hızla gelişir ve Yıldız kendini gazete yöne- 
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tirken bulur. Gazetenin yayın politikası, bu politikayı yönlendirme çabaları ve 
dönen entrikalar, idealist gazetecilerle, tüccar gazetecilerin mücadeleleri, bir 
cinayet ve karanlık güçlerle işbirliği yapan katiller, romanın bundan sonraki 
kanevasını oluşturan öğelerdir. 

Elveda Ankara işlek gazeteci diliyle yazılmış sürükleyici bir romandır. 


3.4.16 Baki Koşar 


Kitaplarında Baki Koşar adını kullanan Abdülbaki Koşar (1969-2006), Atatürk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'ni bitirdikten sonra çeşitli gazete ve televizyon- 
larda çalışmıştır. Kader Oteli'nde Bir Aşk Cinayeti (2003) adlı bir öykü kitabıyla 
Tarkuşu (2002) adlı bir diğer romanı da olan yazar, 1999 yılında Kilidi Sırlı 
Anahtar (Çivi Yazıları) adlı polisiye kurgulu bir roman kaleme almıştır. 

Koşar, Kilidi Sırlı Anahtar'da İstanbul'un Kurtuluş semtinde çoğu Ermeni ve 
Rum olan insanların dramını yazar. Yazara göre “Jazınlık) olan herkes, hayatın ve 
dünyanın neresinde olursa olsun, neresinde durursa dursun nihayetinde (azınlıklıır.” 

Koşar'ın romanında anahtarcı Grontes Amca, Agop, Kedili Hanım Ler- 
na, sonlarının ne oldukları bir türlü bilinemeyen iki devrimcinin çocuğunu 
evlat edinen Ayhan Hanım, Uğur Bey, gazeteci olduğunu anladığımız esraren- 
giz genç adam ve diğerleri acıları ve gerçekleşmeyecek umutlarıyla polisiye bir 
kurgu içinde çok canlı anlatılır. Yapıta hüzün dolu bir şiirsel dil egemendir. 

Kilidi Sırlı Anahtar polisiye kurgusuna rağmen, tematik bir eserdir ve 2006 
yılında bir cinayete kurban giden yazarın bütün “azınlıklar” için, onların dün- 
yasını anlamamız için kaleme aldığı bir romandır. 


3.4.17 Celil Oker ve detektifi: Eski pilot Remzi Ünal 


1999 yılında Kaktüs Kahvesi, bir polisiye roman yarışması düzenledi. Yarışma- 
ya katılımı özendirmek amacıyla Oğlak Yayınları da birinci olan kitabı basaca- 
ğını açıkladı. Katılım yüksekti ve Türk polisiye yazını yeni bir yazar ve yeni bir 
polis hafiyesi kazandı: Celil Oker ve kahramanı Remzi Ünal. 

Uzun yıllar reklamcılık yapmış olan Oker polisiye roman yarışmasını Çıp- 
lak Ceset adlı yapıtıyla kazanmıştı. Oker'in bundan sonra da, kahramanı özel 
polis hafiyesi Remzi Ünal'ın öykülerine devam edeceği anlaşılıyordu. 

Remzi Ünal ellisini geçmiş, Hava Kuvvetleri'nden emekli, Türk Hava Yol- 
ları'ndan ayrılmış, eski bir pilottu. Yazar kahramanını şöyle tanımlıyor: “Türk 
Hava Kuvvetleri'nden müstafi, Türk Hava Yolları'ndan kovulma, kendisine saygısı 
olan hiçbir (frequent fly)'ın adını bile duymadığı sekizinci sınıf charter şirketlerin- 
de bile tutunamayan biri”. 
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Ünal artık uçma hevesini ancak simulatörlerde uçak uçurarak tatmin 
edebiliyor. Hayatını ise müşterilerine para karşılığı verdiği özel detektiflik hiz- 
metiyle kazanıyor. Bu arada aikido çalışıyor. Çevresinde güzel kadınlara ise mo- 
da deyimle cool takılıyor. Bekâr olan Remzi Ünal, ne kadın ne de erkek yakın 
bır arkadaşı olmayan, tam ABD “kara roman” okulunun detektiflerine benze- 
ven yalnız bir adam. 

İlk romanı Çıplak Ceset'de olaylar Boğaziçi Üniversitesi'nde geçer. Eroin 
satışına bulaşan, üniversite öğrencilerinden zengin aile çocuğu İbrahim, seviş- 
tiği ve eroine alıştırdığı iki kız Sinem ve Zuhal, üçünün birlikte çektikleri por- 
no kaset, olayların gerisindeki mafya babası Dayı ve İbrahim'in eroin işine bu- 
laştığını anlayıp ondan kâr ortaklığı alarak olaya göz yuman dekan Kurtar Top- 
rak olayın diğer kahramanlarıdır. Bu ilk öyküde Remzi Ünal" iyice tanırız . O 
valnız kendisine verilen işle uğraşır, suçluların cezasını bulması onu ilgilendir- 
mez, Ünal'a göre bu, polisin işidir. Bu arada zaman zaman kendini korumak 
ıçin aikido becerisini kullanır. Ya hiç dövüşme tekniği bilmeyen üç gençten bo- 
şu boşuna dayak yememek için bu yola başvurur ya da kendisine kötü davra- 
nan Dayı'nın bir adamından bileğini kırarak öcünü alır. 

Yine bu ilk romandan Oker'in söylemek istediklerini rahat ve kolay oku- 
nur bir biçimde anlattığını görüyoruz. Ayrıca polisiye kurgu için bulunmaz bir 
mekân olan İstanbul'u çok iyi kullandığını da gözlemliyoruz. Öykünün ritmi 
ıse hiç düşmüyor, muamma öğesi de tam dozunda ve kitap sürpriz finaliyle de 
doyurucu. 

Celil Oker'in ikinci kitabı Kramponlu Ceset (Oğlak Yayınları) yine 1999 
yılında yayımlandı. Bu kez Remzi Ünal'ı bir iş için tutan kişi, bir tekstil firma- 
sının sahibiydi ve parasal destekçisi olduğu, üçüncü kümede oynayan bir fut- 
bol takımındaki “şike” olayını incelemesini istiyordu. Takımın, şike konusu 
maçı oynayacağı rakip takımı ise bir başka tekstil firması destekliyordu. Firma- 
nın halkla ilişkiler müdiresi Derya, takımın birinci ligden gelen kalecisi Zafer, 
solaçığı Muharrem, şirketteki stilist Arzu, fotoğrafçı-gazeteci Yıldırım Soğan- 
cı, Derya'ya âşık patronun oğlu Kayahan Karasu ve patron İlhan Karasu bu öy- 
künün kahramanları. Yine fettan bir kadın, yine bir şantaj olayı ve iki cinayet. 
Remzi Ünal olayı çözer, parayı verene açıklar ve çeker gider. Oker ikinci kita- 
bında Remzi Ünal'ı iyice tanımamızı sağlıyor. Entrika da çok ilginç, ancak ka- 
tilin kimliğini iyi bir polisiye roman okuru hemen sezebiliyor. 

Üçüncü Remzi Ünal öyküsü Bin Lotluk Ceset (Doğan Kitap) 2000 yılında 
yayımlandı. Remzi Ünal bu kez, bir borsa şirketinin sahibi Süha Zengin için ça- 
lışıyor. Yine kadın kahramanlar başat rolde: Süha Zengin'in karısı Neveser, bir 
cinayetin kurbanı olacak Zeynep, hırslı Nimet Çankaya ve Figen ile Yıldız Tu- 
ranlı. Detektifimiz bu kadar kadın arasında yine sessizce işini yapar ve “Nedeni 
kadın olmamdı ve işe yaradı” diyen Yıldız Turanlı'ya gayet soğukkanlı, “Ben ka- 
dınlardan etkilenmem”" diye cevap verir. Kadının bu sinir bozucu cevaba karşılığı 
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ise, “Tanıdığım insanların arasında yalan söyleme eğilimi en yüksek olan sensin” olur 
ama Yıldız Turanlı ne derse desin Remzi Ünal gerçekten de kadınlardan etki- 
lenmez, bunun nedenini belki başka bir Remzi Ünal öyküsünden öğreneceğiz. 

Celil Oker'in Remzi Ünal'lı dördüncü öyküsü ise 2001 yılında yayımlan- 
dı. Rol Çalan Ceset'te (Doğan Kitap) bu kez, Remzi Ünal'ın bütün cool tavırla- 
rına rağmen bir sorumluluk duygusu taşıdığını görüyoruz. Aynı salonda aikido 
çalıştıktan sonra otomobiline aldığı Tuğçen adlı bir kız, birden izlendiklerini 
söyleyerek bu takipten kurtulmaları için yardımını istiyor. Remzi Ünal cool ol- 
ma gereği işe bulaşmak istemiyor ve kıza bunu belli edince Tuğçen otomobil- 
den iniyor. Ancak ertesi gün kızın öldürüldüğünü gazetelerden öğrenen kahra- 
manımız kurtarabileceği bir genç kızın ölümünden kendini sorumlu tutarak işi 
incelemeye başlıyor. Aikido kursu hocasından aldığı bilgiler onu Rıza adında 
bir işadamına, oradan oğlunun ortağı olduğu Kanka Bar'a götürüyor. Bardaki 
kişiler, özellikle tiyatro yönetmeni Ali ve Kıbrıslı Şeyda ile Tuğçen'in ablası 
Tuğçe de olaylara karışıyor ve kitap ilginç bir finalle bitiyor. Remzi Ünal, ge- 
leneksel bir Agatha Christie romanında Mösyö Poirot'ya yakışan bir sonla öy- 
künün bütün kahramanlarını Kanka Bar'da toplayarak muammanın çözümü- 
nü açıklıyor. Rol Çalan Ceset'in en iyi Remzi Ünal öykülerinden biri olduğunu 
düşünüyoruz. 

Sondan bir önceki Remzi Ünal öyküsü ise 2004'te yayımlanan Son Ceset 
(Doğan Kitap). Kronik işsiz detektifimize ilginç bir kadın müracaat ediyor: Bir 
parti ilçe merkezi başkanının karısı ve bilgisayar satıcısı Muazzez. Ödenmeyen 
bir borç için bazılarını korkutmasını istiyor. Bunu rutin bir iş olarak düşünen 
kahramanımız Muazzez'in garip ölümüyle yine belalı bir olaya karıştığını anlı- 
yor. Bu kez Son Ceset kendi olacaktır ama son anda yaralanarak paçayı kurta- 
rıyor. Yine basit ama ilginç bir kurgu içinde, özellikle sonlara doğru hızlanan 
bir macera izliyoruz. Artık kahramanımızı daha iyi tanıyoruz, hatta olaylar kar- 
şısında nasıl davranabileceğini bile tahmin edebiliyoruz. Remzi Ünal bu öykü- 
süyle artık iyice belirginleşen ve yavaş, yavaş Lawrence Block'un ünlü Scud- 
der'ı andıran değişmesini bekleyebileceğimiz yalnızlığı ve kişisel değer yargıla- 
rıyla Türk polisiye romanındaki yerini alıyor. 

Yazarın 2005'te yayımlanan ve adında ilk kez ceset olmayan son romanı 
Bir Şapka, Bir Tabanca'da (Merkez Kitaplar) kahramanımızı bir önceki mace- 
rasından sonra rehabilitasyon döneminde görüyoruz. Bekârlıkta ısrarlı Remzi 
Ünal ilk kez bir tereddüt yaşar gibi görünüyor. Yıldız Turanlı ile ilişkisi iyice 
ilerlemiş. Yıldız tehlikeli gördüğü mesleğini bırakması için detektifimize resti- 
ni çekip gidiyor. İkilem içindeki Remzi Ünal'a bu sırada çok sıradan bir iş tek- 
lifi geliyor. Ünlü reklamcı Noyan Sert, doğal bir ölümle hayata veda eden ba- 
basının odasında bulduğu ve neye yaradığını anlamadığı tabancanın araştırıl- 
masını istiyor. Bu basit görünen iş, pek çok kez olduğu gibi Remzi Ünal'ın ba- 
şına epeyce dert açıyor, banyolarda cesetler bulunuyor, yine ilginç kadınlar işe 
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karışıyor. Reklamcının hırslı karısı, kapıcının gizemli karısı derken Remzi 
Ünal bin türlü tehlikeyle karşılaşarak olayı çözümlüyor. Sıra artık Hercule Po- 
irot'nun deyimiyle a little reunion, küçük bir toplantıda herkese sonucu açıkla- 
maya kalıyor. Kahramanımız da ölen adamın evinde okunan mevlutte bunu 
yaparak olaya noktayı koyuyor. 

Celil Oker, aynı kahramanın maceralarını konu alan geleneksel polisiye 
roman türünde usta bir yazar olduğunu bu altı kitabıyla kanıtlıyor. Olayları an- 
latışı çok başarılı, kurgular gittikçe ustalaşıyor ve en önemlisi Remzi Ünal'a 
alışıyoruz. Bu son nokta aynı kahramanın öykülerini yazan bir polisiye roman 
yazarı için çok önemlidir. Düşüncemize göre okuyucu kahramanı benimserse, 
olaylar karşısında nasıl davranacağını bilir, onu iyi tanır ve güvenirse, bu du- 
rum bir tür tiryakiliğe yol açıyor. Celil Oker'in Remzi Ünal'ı da bu tiryakiliği 
yaratan bir detektif. 


3.4.18 Cenk Eden ve ilk Türk uzay polisiye romanı 


Polisiye romanın ilginç bir uyarlaması “uzay polisiyeleri”dir. Bilimkurgu alanı- 
na giren bu uyarlamada çok uzak bir gelecekte uzaydaki yaşam anlatılırken, bu 
yaşamın içinde cereyan eden polisiye olaylar “uzay polisiyesi”nin konusunu 
teşkil eder. Isaac Asimov, Ursula K. Le Guin, Stanislav Lem, Peter Randa, 
John Amila, Robert A. Heinlein, Ray Bradbury, Gaston Vandel gibi bu türün 
usta yazarları bilimkurgu ile polisiye romanı birleştiren başarılı eserler vermiş- 
lerdir. Biz bu çalışmamızda bu türü, bilimkurgu romanların bir alt türü kabul 
ederek inceleme kapsamımıza almadık. Ancak gerekli derinliğe kavuştuğuna 
inanmadığımız Türk polisiye yazınında bu türde bildiğimiz kadarıyla ilk ve son 
eseri veren Cenk Eden'den söz etmeden geçemeyeceğiz. 

Cenk Eden, Kaktüs Kahvesi'nin düzenlediği polisiye roman yarışmasında 
mansiyon kazandı ve romanı Oğlak Yayınları'ndan yayımlandı. Rüzgârsız Şe- 
hir'de binlerce yıl sonrasının yaşamını ve bu yaşamdaki detektif Kim Kessler'in 
maceralarını izliyoruz. Cenk Eden'in tasvir ettiği gelecekteki yaşam gerçekten 
iç karartıcı bir görünümdedir. Ortalıkta bir huzur egemendir ancak bu dünya- 
nın kent sakinleri, yaşamlarını kolaylaştırdığı iddia edilen birçok ayrıntıda giz- 
lenen bir dehşetin karşısında, yazarın ifadesiyle bir piton yılanının karşısında 
çaresiz bekleyen bir çöl faresi kadar zavallıdırlar. Bilimkurgu romanlarının ço- 
ğunun gözde konusu olan uygarlığın aşırı gelişmesinin insanlığı robotlaştırarak 
köleleştirdiği bu ortamda detektifimizin işi hiç de kolay değildir. 

Rüzgârsız Şehir ilk olmanın acemilikleri yanında yazarın bu türdeki çalış- 
malarını sürdürmesi durumunda gelişme vadeden bir romandır. 
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3.4.19 Armağan Tekdöner ve ilginç yapıtları: Dans Yarışması, 
Çırak ve Ceza Kuşağı 


Armağan Tekdöner (1960- ) 1999 yılında absürd öğelerle işlenen, polisiye kur- 
gulu iki romanıyla ilgileri üzerine çekti. Mesleğini fotoğrafçılık olarak belirten 
Boğaziçi Üniversitesi İşletme Bölümü mezunu Tekdöner, “Gri Fare Dizisi” adı- 
nı verdiği seride önce Dans Yarışması ve ikinci olarak da Çırak adlı kitaplarını 
yayımladı. 

İlk kitabında planlanmış bir cinayet vardı, katil belliydi ve arayanı da 
yoktu. Absürd kavramının kapsamı içinde eylemlere yön veren ruhbilimsel 
öğeler anlatılıyordu ve yazarın ifadesine göre “nedenler çözümden daha ön sıra- 
da işleniyordu." 

Tekdöner'in kahramanı, Türk yazınında pek rastlanan biri değildi ama 
yazarın da belirttiği gibi Türkiye'de de, her yerde de vardı ve bu anti-kahrama- 
nın kişiliğinden bazı parçalar pekâlâ hepimizde olabilirdi. Sözü edilen kahra- 
manın kendi kaderini belirlemesi, kaderinin zaten öyle olmasındandı. Yazarı- 
mız iflah olmaz bir karamsardır. Yaşamın başkalarıyla paylaşıldıkça güzelleşece- 
ğine inanmaz ve yazdığı kitaplar dizisine adını verdiği “gri farelerin” “kendi 
kuyruklarından asılacağı, bütün farelerin yalnız öleceği” kanaatini taşır. 

Polisiye kurgunun çok etkileyici olduğu Çırak'da da aynı kötümserlik de- 
vam eder. Romanın kahramanı Y. ile çalıştığı esrarengiz örgüt “Asalet AŞ” ara- 
sındaki ilişkiler, Y.'nin kendini devamlı aşağılayan, hatta döven apartman 
komşusu tombalacıyı ince bir planla öldürmesi ve bunun anlaşılmaması, Y.'nin 
kendisine verilen son görevi yapmak istememesi ve sonu, absürdün vurucu 
gerçekliğinde çok başarılı anlatılmıştır. 

2001 yılında yayımlanan Ceza Kuşağı ise yazarın vermek istediği mesajı 
en iyi belirten yapıtıdır. Edepsiz, aşağılık ve rezil bir baş kahraman ve onun 
çevresindeki bir güruh, toplumun genel kabul görmüş kuralları arasında ken- 
dilerine özgü alanlar yaratma çabasındadırlar. Kentin varoşlarında değil burju- 
vazinin yaşadığı bir muhitte yaşarlar. Uyuşturucu kullanırlar, alkole boğulurlar, 
birlikte seks partileri yaparlar ve bu arada mesleki dalavereler de çevirirler. Bu 
amaç doğrultusunda elde edebildikleri en küçük bir iktidarın keyfini vahşice 
çıkarırlar ve vahşetle ilgili yeni kazanımlar sağlarlar. Roman bu yönüyle Ant- 
hony Burgess'in çarpıcı yapıtı Otomatik Portakal'ı hatırlatır. Bu arada baş kah- 
ramanımız baştan beri kızdığı Cem'i öldürtür. Cinayetin toplum ve özellikle 
medya tarafından algılanmasının anlatımı çok çarpıcıdır. Yazarın anlatmak is- 
tediği gibi aslında toplumsal paranoyayı üreten ve örgütleyen toplumsal ku- 
rumların gözüpek zabıta güçleri, suçun cezasız kalmaması gerektiğinden Cem 
cinayetini de aydınlatacak ve bir suçlu bulacaktır. 

Tekdöner'in içindeki karamsarlığını anlatmak için hem absürd öğeleri 
hem de polisiye kurguyu kullandığı yapıtları ilginçtir, ancak Tekdöner'in ki- 
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taplarının, çarpıcı kurgularına rağmen, tam olarak “polisiye roman” sınıflama- 
sına girdiğinden şüpheliyiz. 


3.4.20 Rıza Kıraç ve Cin Treni 


2000 yılında yayımlanan ilginç polisiye romanlardan biri de Rıza Kıraç'ın 
(1970- ) Cin Treni (Gendaş Yayınları) adlı yapıtıdır. Sinema-televizyon eğiti- 
mi gören Kıraç çeşitli belgesel ve reklam filmlerinde görev aldıktan sonra çe- 
şitli dergilerde sinema eleştirileri kaleme aldı ve öyküler yazdı. Cin Treni ya- 
yımlanan ilk romanıdır.288 Romanın kahramanı Muharrem, karanlık bir adam 
olduğunu anlayacağımız Cemal Mehdi'nin holdinginde çok iyi bir iş bulur. 
Muharrem, Cemal Mehdi'nin kızı Cecille'i Ortadoğu Teknik Üniversitesi'nde 
okurken tanımıştır. Eski arkadaşlık alevlenince Muharrem, İzmir'de nişanlı ol- 
duğu Tahir Bey'in kızı Ülkü ile olan nişanını bozacaktır. Ancak işler o kadar 
basit gelişmez. Olaya Muharrem'in arkadaşı, televizyon yöneticisi ve köşe ya- 
zarı Nahit, holdingin İtalyan asıllı genel müdürü Pietruccio, Cemal Mehdi ile 
ilişkileri olduğunu anladığımız Tahir Bey, Tamer adlı bir eski polis, silik görü- 
nüşlü ama sinsi holding üst düzey görevlisi Arif Bey karışacak, olayların gelişi- 
minde Tahir Bey ve Ülkü ölecek, namuslu emniyet görevlileri Sedat ile yar- 
dımcısı da doğuya sürülecektir. Muharrem'in sonu ise hiçbir olumlu yoruma 
yer bırakmayacak kadar trajik olacaktır. 

Kıraç'ın kitabı kendisinin de belirttiği gibi “paranoyak” bir öyküdür. Git- 
tikçe karmaşıklaşan öykünün dayandığı nokta iktidar mücadelesidir. Bu müca- 
delenin belirlediği, daha doğrusu biçimlendirdiği karakterlerin etrafında dö- 
nen öykü, polisiye kurgusuyla başarılı ama genel biçemiyle geleneksel anlam- 
da bir polisiye roman, örneğin bir “katil kim?” romanı değildir. Kıraç, “parano- 
ya gerçeğe dönüştüğünde çevremizdeki herşeyin varlığını yeniden sorgulamamız ge- 
rektiğine” inanıyor ve Cin Treni'nin de bu amaçla yazıldığı açıkça görülüyor. 


3.4.21 Ahmet Karcılılar'ın romanlarında polisiye kurgu 


Son dönemin ilgiyle izlenen yazarlarından Ahmet Karcılılar (1965- ) yüksek 
öğrenimini tamamladıktan sonra finans sektöründe çalışıyor. 

Karcılılar ilk romanı Yağmur Hüznü ile olumlu eleştiriler aldı ve 1999 yı- 
lı Orhan Kemal Ödülü'nü kazandı. Bu ilk romanını takip eden diğer eserleriy- 
se ilginç konuları yanında polisiye kurgularıyla da dikkatleri çekti. 

Yazarın 2000 yılında çıkan Gülden Kale Düştü (Doğan Kitap) adlı eserin- 
de polisiye bir kurgu olduğu kesindir, ancak romana polisiye roman diyebilme- 
nin biraz zor olduğu kanısındayız. Baştan beri polisiye roman için kriter kabul 
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ettiğimiz “muamma içeren bir suçun öyküsü” olma niteliğini belirtirken bunun 
başat öğe olmasının da önemini vurgulamıştık. “Muamma içeren suçun” öykü- 
sünün yapıtta yan öykü olarak kalması durumunda bu yapıta polisiye kurgulu 
denilebilir ama yapıtı bütünüyle polisiye roman kapsamına almak mümkün 
müdür, bilemiyoruz, buna belki en iyi okuyucu karar verebilir. Bu, önemi pek 
de abartılmaması gereken saptamamızdan sonra Karcılılar'ın eserini inceler- 
sek, ayrıldığı karısının intihar mı yoksa cinayet sonucu mu öldüğü sorusuyla 
karşı karşıya kalan Âdem Karman'ın öyküsünde tam bir sonuca varamıyoruz, 
yani muamma açıklanmıyor. Bu, postmodem bir roman olan Gülden Kale Düş- 
tü yazarının bilerek seçtiği bir kurgudur. Postmodern romanın yapısı gereği 
eserde geçmiş, gelecek ve şimdiki zamanla ilgili, hatta birbirleriyle ilgisiz gibi 
görünen öykülerin bir kolajı yapıldığından bu karmaşıklık ve bilinmemezlik 
doğal görülmelidir. Yine de yan bir öğe olsa da romanda polisiye kurgunun ba- 
şarılı olduğunu söylememiz gerekir ancak eserin ana teması kadın erkek ilişki- 
lerinin girifeliği, anlaşılmazlığı, ihanet, ihanetin nedenleri, ihaneti algılama ve 
tepki verme üzerinde yoğunlaşıyor. Bu bağlamda yazarın bu yapıtını, polisiye 
kurguyu başarıyla kullandığı bir kitabı olarak tanımlayabiliriz. 

Karcılılar'ın polisiye romana en yakın eseri 2002 yılında yayımlanan Ak- 
rep ve Semender'dir (Doğan Kitap). Öykü kadın polis Hâle'nın ağzından anla- 
tılır. Babası da tanınmış bir polis olan Hâle narkotik büroda çalışırken koruma 
olarak Topkapı Sarayı'na atanınca bütün yaşamı altüst olacaktır. Cinsel dürtü- 
leri çok kuvvetli olan kahramanımız burada arkeolog Hızır'la tanışacak, ona 
âşık olacaktır. Hızır kusursuz yakışıklılığı, romanda biraz yapay kalan maddi 
gücü ve incelmiş zevkleriyle aslında eksiksiz bir tiptir. Hâle'nin Hızır ile ilişki- 
sinin bir skandal niteliğini alması ve görev yerinin değiştirilerek cinayet ma- 
sasına atanmasıyla olaylar başka bir gelişme gösterir. Önce genç bir kızın, Ay- 
la'nın cinayetini aydınlatmaya çalışan kahramanımız, bütün varsayımları al- 
tüst eden gelişmelerle karşılaşır. Cinayetler birbirini izler, bu arada başka bir 
yakışıklı erkeği, İlyas'ı tanırız. İlyas'ın cinayetler hakkında ilginç varsayımları 
vardır. Hâle-İlyas ikilisinin çalışmalarıyla muamma aydınlanır. 

Karcılılar'ın bu romanında da kadın-erkek ilişkileri ele alınır ama bu, po- 
lisiye kurguyu ikinci dereceye atmaz. Kurgu hızlı ve ilginçtir, ancak iyi bir po- 
lisiye okurunu çok da şaşırtmayacak bir sonuçla noktalanır. 

Yazarın Anonim Kitap (İnkılâp Kitabevi) adlı bir diğer polisiye romanı 
2004'te yayımlandı. Yazarı meçhul kitaplar yayımlayan Anonim Kitaplar Yayıne- 
vi'nin kadın editörünün saplantısı, yayımladığı kitapların yazarlarının sonsuza 
kadar meçhul kalmasıdır. Bunun için de yayımladığı kitapların adı meçhul ya- 
zarları, kendilerini belli etmek isteyince onları öldürmekten çekinmez. Cina- 
yetleri çok ustaca işlediğinden yakalanmaz. Ancak gelişmelerin farkında olan 
bir başkası da vardır. Bu adam aslında intihar etmek istemektedir ve bir kitap 
yazıp yayınevine vermek ve editör tarafından öldürülmek ona çok uygun gelir. 
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Kısaca değindiğimiz bu konu çerçevesinde gelişen roman ilginç konusu ve kur- 
gusuyla dikkat çekicidir. 

Yazarın öykülerini topladığı kitabı Fotoğraf Hikâyeleri (2005 / İnkılâp Ki- 
tabevi) de bazı öykülerdeki polisiye kurguyla göze çarpar. Atatürk, İnönü gibi 
gerçek kahramanların yanında simgesel sanal kişilerin rol aldığı öykülerde er- 
ken Cumhuriyet döneminin Musul meselesinden, yaşadığımız dönemlerin çe- 
şitli sorunlarına kadar pek çok konuda ilginç yaklaşımların sergilendiğini, ya- 
zarın alışık olduğu polisiye kurguyu başarıyla kullandığını ve aslında polisiye 
olmayan hikâyelerine bu kurguyla canlılık verdiğini görürüz. 


3.4.22 Nihan Taştekin'in polisiye romanları 


Polisiye öyküler yönünden çok zengin bir yıl olan 2000'de ilk romanlarını ya- 
yımlayan yazarlarımızdan biri de Nihan Taştekin'dir (1963- ). Basın Yayın 
Yüksek Okulu mezunu olan Taştekin mesleğiyle ilgili işlerde çalışmaktadır. 

Taştekin'in ilk romanı Kertenkelenin Uykusu (Oğlak Yayınları) bir özel de- 
tektif yansılamasıdır. Ürkek, duygusal, kültürlü, polisiye roman okumaya, özel- 
likle Bukowski'nin detektifi Nick Belane'e hayran avukat Cem Beyoğlu bir 
hayalinin peşinden giderek Taksim, Sıraselviler'de “döküntü binalardan birinde" 
özel detektiflik bürosu açar ama işsizlikten bir süre sonra eski işi avukatlığa dö- 
ner. Bu arada arkadaşı Erdinç'in şaka diye kendisine kurduğu tuzağı, tuzakta rol 
alan Sonya ve gazeteci Vâhap'ı tanırız. Cem, Erdinç'i vuracak ve olay Akde- 
niz'de bir köyde devam edecektir. Burada rastladığımız gizemli Selma ya da Şu- 
le, Şule'nin ölümü, Cem'in intihar girişimi, Şule'nin bakıcısı esrarlı Şadiye 
Hanım olayı iyice karmaşık hale getirir. 

Kahramanımız Cem Beyoğlu kadınlar karşısında pek pasif, bugünlerin 
moda deyimiyle “kırılgan” bir tiptir. Taştekin bu ilk romanında ayrıntıları pek 
güzel resmetmiştir. İstanbul'un çeşitli semtlerini, özellikle Cihangir'i keyifle 
okunacak biçimde betimler. Cem Beyoğlu'nun kişiliğini, duygu ve tutkularını, 
bastırılmış cinselliğini de okuyucuya çok iyi yansıtır. Ancak öykünün gelişi- 
minde bazı ilginç trükler, katil olabilecek izlenimini veren tipler varsa da po- 
lisiye kurgu genel anlamda pek başarılı değildir. Her şeye rağmen kitabın ke- 
yifle okunduğunu ve edebi bir tadı olduğunu da belirtmemiz gerekir. 

Taştekin'in 2002 yılında yayımlanan ikinci polisiye romanı Yağmur Başla- 
mıştı (Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları), ilk romanına göre polisiye kurgu 
bakımından çok daha başarılıdır. Muamma öğesi tam dozunda olup ilk roma- 
nındaki gibi cinayeti bir oyun olarak kurgulamayıp geleneksel bir cinayet öğesi 
de olsa “esrarlı ve utanılacak aile geçmişine” bağlayarak okuyucuya tam bir poli- 
siye roman lezzeti tattırmıştır. Bu arada yazarın edebi bir dili olduğunu, Ahmet 
Ümit'in açtığı kulvarın en önemli isimlerinden biri olarak akıcı ve temiz dili 
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ile Türkçe polisiye roman yazarları arasında fark edilen bir yere sahip olduğu- 
nu da belirtmemiz gerekir. 

Yazarın Yağmur Başlamıştı'daki kahramanı Ece olaya merakından değil işi 
gereği karışan, aslında yaptığı işten pek de hoşlanmayan ve Cem Beyoğlu gibi 
“kırılgan” bir tiptir. Taştekin'in çok iyi tanıdığı ve anladığı medya dünyasının 
ince bir eleştirisini yaptığı kitabında önce Joel Gazez adlı bir Musevi kadının, 
sonra da köklü bir İstanbul ailesine mensup Kani Mısırlıoğlu'nun öldürülme- 
lerine tanık oluruz. Katil ise öldürdükten sonra ünlü şair Erdem Gümüşgöz'ün 
mısralarını yazıp bırakmaktadır. Sonunda Erdem Gümüşgöz de Paris'te katilin 
kurbanı olacaktır. 

Aslında Ece kurnaz, yırtıcı, iş koparan, deneyimli bir kişi değildir. Sokak- 
tan aldığı ve bir türlü kurtulamadığı kedisi Mırmır ile yaşayan, yaşamdan umu- 
dunu yitirmiş, sinik bir söylem içinde kendini avutan ama olayları sorgulamak 
gibi bir ayrıcalığı olan tedirgin biridir. Ece olayı aydınlatmaya çalışırken med- 
ya için cinayetlerin bile bir meta olduğunun farkındadır. Sonunda olayı aydın- 
latır ama muammanın çözümünü, belki kendisini üne ve paraya kavuşturacak 
bu öyküyü kimseye anlatmamayı yeğler ve işinden istifa eder. 

Taştekin'in ikinci romanı, sağlam polisiye kurgusu yanında, edebi tadlar 
veren anlatımı, temiz ve akıcı diliyle 1990 sonrası Türk polisiye yazınında hak- 
kı olan yeri almıştır. 

Yazar 2005 yılında on üç öyküden oluşan bir kitap yayımladı. Karganın 
Güldüğü'nün (Can Yayınları) farklı bir kurgusu vardı. İlk on iki öykü birbirin- 
den bağımsız hikâyelerdi. Yazar on üçüncü öyküde ilk romanının detektifi 
Cem Beyoğlu'nu da ortaya çıkararak ilk on iki öykünün kahramanlarıyla bira- 
raya getiriyor, sanki Agatha Christie'nin ünlü detektifi Hercule Poirot'nun her 
olayda yapmayı gelenek haline getirdiği bir little reunion yani sonucun anlatıl- 
dığı küçük bir toplantı hazırlıyordu. 

Taştekin son dönem Türk polisiye yazınının en dikkat çeken yazarların- 


dan biridir. 


3.4.23 Geleneksel “katil kim?” türünde usta bir isim: Yıldırım 
Uçtuğ 


Yıldırım Üçtuğ (1956- ) Ortadoğu Teknik Üniversitesi, Elektrik ve Elektronik 
Mühendisliği Bölümü'nden mezundur. Aynı üniversitede profesör ve Mühen- 
dislik Fakültesi Dekanı olarak görev yapmaktadır. İlk romanı Şah-Mat ve Ölüm 
2000 yılında, ikinci polisiye romanı Çapraz Ateş ise bir yıl sonra yayımlandı. 
Üçtuğ, 1990 sonrası Türk polisiye yazınında egemen olan Osman Aysu 
ve Ahmet Ümit çizgilerinin dışında, geleneksel “katil kim?” romanının başa- 
rılı örneklerini vermektedir. Polisiye roman tarihinde başını Agatha Chris- 
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tie'nin çektiği ve özellikle iki dünya savaşı arasında en güzel örneklerinin üre- 
tildiği bu tür polisiye romanlarda, bilindiği gibi, başat rolü muamma oynar, ana 
amaç katilin bulunmasıdır. Bu bağlamda eser kaleme alan yazarların çoğunun 
kitaplarında sorunu çözen profesyonel ya da amatör bir detektif vardır. Bunla- 
rın en tanınmışı da Agatha Christie'nin Hercule Poirot'sudur. Yıldırım Üçtuğ 
da aynı şablonu başarıyla kullanır. Onun Hercule Poirot'su emekli emniyet gö- 
revlisi Haldun Kurter'dir. Evinde yardımcısıyla yaşayan bekâr Kurter olaylara 
tesadüfen karışabileceği gibi, halen görev yapan eski arkadaşları da ondan yar- 
dım isteyebilirler. 

Şah-Mat ve Ölüm (Altın Kitaplar) geleneksel muamma romanlarının ta- 
nınmış bir uygulaması olan bir aile toplantısında peş peşe işlenen cinayetleri 
konu alır. Sami Bey ve karısı Nuriye Hanım haftasonunu geçirmek üzere ço- 
cuklarını bahçeli geniş evlerine çağırırlar. Ailenin oğlu Tamer, ortağı Faruk'u 
da karısı ve çocuğuyla birlikte bu davete gelmeye zorlar. Ailenin kızı Ferda ve ça- 
lıştığı bankadan atılmış kocası Selçuk'u, Tamer'in karısı Ceyda'yı, Faruk'un ka- 
rısı Aylin'i ve Tamer ile Faruk'un sekreteri Didem'i sırayla tanırız. Sami Bey sat- 
ranç oynadığı yan komşusu Haldun Kurter'i de akşam yemeğine davet etmiştir. 

Gece, önce yemekteki sözleriyle ortamı karıştıran Tamer'in öldürülmesi 
ve ondan nefret edenlerin sayısının çokluğu Haldun Bey'i olayın çözümünde 
zorlarken, arkadan Aylin'in ve yardımcısı Ayşe'nin öldürülmeleri olayı iyice 
karmaşık hale getirir. Emniyet görevlisi Nuri'nin olayları yakından görüp izle- 
yen Haldun Kurter'den yardım istemekten başka şansı yoktur ve usta bir sat- 
ranç oyuncusu olduğu kadar deneyimli bir polis de olan Haldun Kurter muam- 
mayı çözecektir. Kendisinin de iyi bir satranç oyuncusu olduğu anlaşılan Yıl- 
dırım Üçtuğ olayları ve kişileri bir satranç tahtasına yerleştiriyor ve onlarla ge- 
rektiği gibi oynuyor. Olayın arka planında işlenen aile içi ilişkiler, evlatları 
arasındaki sevgisizlik karşısında çaresiz kalan ana babalar çok iyi anlatılmıştır. 
Haldun Kurter ise Türkiye için düşünülmesi zor bir figür ise de yerine iyice 
oturmuş bir motiftir ve iyi bir polisiye roman okuyucusu başka Haldun Kurter 
öyküleriyle karşılaşacağını sezinler. 

Üçtuğ'un ikinci kitabı Çapraz Ateş (2001/ Epsilon Yayınları) yazarın çok 
iyi tanıdığı bir ortamda, bir üniversite kampüsünde geçiyor. Romanın kahra- 
manlarını eski rektör Serdar Ovacık'ın evindeki bir davette tanıyoruz. Davet- 
te Ovacıklar'ın komşusu olan Haldun Kurter de bulunmaktadır. Hırslı profe- 
sör Handan, onunla geçinemeyen eski kürsü şefi Yılmaz ve karısı avukat Nu- 
ran, Handan'a umutsuzca âşık öğretim görevlisi Cezmi, Cezmi'nin kardeşi Su- 
na, Suna'nın kocası ve Handan'ın kardeşi olan Aydın ile doktorasını pek etik 
olmayan bir biçimde tamamlamış olan Emel gayet başarılı bir biçimde resme- 
dilmiştir. Yemek sonrasında Serdar'ın karısının arsenikle zehirlenmesi ve bir 
süre sonra Handan'ın öldürülmesiyle olaylar hızlanıyor. İş yine komiser Nu- 
ri'nin isteğiyle Haldun Kurter'e düşecek ve karmaşık muamma çözülecektir. 
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Yazar olayları anlatırken üniversite içindeki çıkar çatışmalarını ve profe- 
sör Handan'ın kimliğinde hırs, tutku ve ihaneti gayet iyi işliyor. Üniversitenin 
rektöründen, kürsü başkanı ve asistanlarına kadar her düzeyde öğretim elema- 
nı olayların içinde başarıyla canlandırılıyor. Ancak bu anlatım muammayı ör- 
tecek başat bir boyutta değil, yalnızca muammayı anlamamıza yardımcı oluyor. 
Üçtuğ'un bu dengeyi tutturabilmesi yazar olarak ustalığını da gösteriyor. 

Üçtuğ'un geleneksel “katil kim?” romanı türünde Türk polisiye yazını 
içinde önemli bir yeri olduğuna inanıyor ve başka Haldun Kurter öykülerini 
bekliyoruz. 


3.4.24 Hüsnü Arkan ve romanı Menekşeler, Atlar, Oburlar 


Bir müzisyen olan Hüsnü Arkan (1958- ) 1985-1993 yılları arasında Amster- 
dam'da kurduğu grubuyla Avrupa'da çeşitli konserler vermiş ve 1993'te Türki- 
ye'ye dönerek “Ezginin Günlüğü” grubuna katılmış ve birçok müzik albümüne 
sesiyle ve şarkılarıyla katkıda bulunmuştur. 1998'de yayımlanan, polisiye kur- 
gulu Ölü Kelebeklerin Dansı ile dikkat çeken Arkan fantastik bir öykü olan bu 
ilk yapıtında, bir cinayete kurban gittiğini bilmesine rağmen, katilini bileme- 
mekten dolayı bunalım içinde olan genç bir adamın, ölüler dünyası ile canlılar 
dünyası arasındaki yaşantısını, bütünüyle yanılsama olan bir metinde anlatır. 

Arkan'ın 2001 yılında yayımlanan ikinci kitabı Menekşeler, Atlar, Obur- 
lar (Om Yayınları) polisiye kurgunun daha belirgin olduğu bir romandır. Ki- 
tapta roman kahramanı Hüseyin'in boşa geçen, kaybedilmiş yaşamını izliyoruz. 
Başlangıç ve sonun aynı zaman diliminde yaşandığı romanda, Hüseyin'in ya- 
şamındaki evreleri geriye gidişlerle öğreniyoruz ve polisiye kurgu kitabın sonu- 
na yaklaştıkça daha iyi farkediliyor. Yazar İzmir yakınlarında bir kasabada ya- 
şayan Hüseyin'in çiftlik hayatını, büyükşehirle ilişkisini, aşkını ve 12 Eylül dö- 
neminin bunalımlı günlerini hatırlatan polis korkusunu çok canlı ve samimi 
bir biçimde anlatıyor. Kitaptaki obur öğesi, Amelie Nothomb'un Türkçe'ye 
Katilin Temizliği adıyla çevrilen romanındaki ünlü obur yazarı hatırlatıyor. 

Arkan belki de polisiye olmayan öykülerini polisiye romanlara özgü kur- 
gularla hareketlendiren bir yazar olarak da düşünülebilir. Ne olursa olsun onu 
has bir yazar ve edebiyatçı olarak kabul etmemiz gerektiğine inanıyoruz. Tıp- 
kı polisiye kurguyu başarıyla kullandığını gördüğümüz Erhan Bener'in Menek- 
şeler, Atlar ve Oburlar için şu kanaatine katıldığımız gibi: “Şiirli bir anlatım,12 
Eylül döneminin bunalımlı günlerini alegorik duyumsatmalarla sezdiriş, polisiye bir 
gerilim ve son derece akıcı bir üslup. Arkan bu çok başarılı yeni romanıyla, Türkçe 
edebiyat içinde artık kendisine de bir yer ayrılması gerektiğini tartışmasız bir şekilde 
kanıtlıyor.”289 
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3.4.25 Perihan Mağden'in romanlarında polisiye kurgu 


Perihan Mağden (1960- ), Robet Kolej ve Boğaziçi Üniversitesi Psikoloji Bö- 
lümü'nden mezun olduktan sonra kendi deyimiyle reklamcılık dahil pek çok 
sevmediği işle uğraşmış, sonunda da köşe yazarı olarak çalışmaya başlamıştır. 
Konulara ilginç, çarpıcı yaklaşımıyla, yapısını yaratıcı ama pervasız bir biçim- 
de bozduğu Türkçe'siyle dikkatleri çeken Mağden, köşe yazarlığından daha çok 
roman yazmayı sevmekte, roman yazmak için köşe yazarlığına uzun süre ara ve- 
rebilmektedir. Yine kendi ifadesiyle romanlarında da konulara “damardan gir- 
mekte, damardan edebiyat yapmaktadır.”290 

Perihan Mağden, tıpkı Orhan Pamuk için de belirttiğimiz gibi doğrudan 
polisiye roman yazmayı amaçlamayan ama polisiye kurguyu romanlarında ba- 
şarıyla kullanan bir yazardır. 

1991 yılında yayımlanan topu topu 100 sayfalık ilk romanı Haberci Çocuk 
Cinayetleri (Afa Yayınları), bu bağlamda ilk örneği oluşturur. Mağden'in bu ya- 
pıtı bilimkurgusal polisiye örneği olarak da nitelenebilir. Alabildiğine sofistike 
ama aynı zamanda grotesk bir kentte özgün bir topluluk oluşturan haberci ço- 
cuklar birer birer öldürülmektedir. 

Bu çocuklar, nitelikli erkeklerden alınan spermlerle, sarışın, güzel ve ze- 
kâ seviyesi yüksek kadınların döllenmelerinin ürünüdür. Özel mekânlarda ya- 
şar, Mahler'in müziğini dinler, en çok otuz beş yıl yaşarlar ve genetik mühen- 
disliğinin birer harikası olarak kentin gözbebekleridirler. Yazarın anlatımıyla 
bu çocuklar, “dizlerinde düğümlenen eflatun sarı çizgili pantolonları, parlak rugan 
ayakkabıları, eflatun kadife kısa ceketleri, kıvırcık sarı saçları, berrak mavi gözleriy- 
le mükemmel yaratıklardır.” 

Yılda en çok bir, iki cinayetin işlendiği kentte haberci çocuk cinayetleri- 
ni araştırmak ve katilleri bulmak, uyumak ve içmek dışında bir iş yapmayan 
romanın detektifine düşüyor. Bu arada yaşlı sahaf Jacob, çocuklardan birinin 
annesi Esme, ünlü deniz hukukçusu Profesör Domanya, Bay Kurtbilgini, La- 
uren Bacall hayranı adam gibi sınırlarda dolaşan birçok karakter de işe karışı- 
yor. Yoğun olduğu kadar karmaşık olayların bizde bıraktığı ise vurucu bir izle- 
nim: Mükemmelliğin sonucu olan hüzün. 

Mağden 2002 yılında ilk romanı kadar sofistike olmayan, okuyucudan yo- 
ğun ilgi ve katılım istemeyen, daha açıkçası kolaylıkla nüfuz edilen ama yine 
de özgün bir eserle okuyucuların karşısına çıktı. Daha sonra filmi de çekilen İki 
Genç Kızın Romanı (Everest Yayınları), içi ailesine, çevreye nefret ve acıyla do- 
lu Behice ile onun tam zıttı, dertsiz, güzel ve yalnızca şık giyinmek isteyen, gi- 
yinirken markalı giysilere özenen, çok güzel Handan'ın arkadaşlıklarının öy- 
küsüdür. Yazar sıkıştırılmış, mutsuz orta alt sınıftan bir genç kızın trajik öykü- 
sünü anlatırken kentin en tanınmış teşhir üssü Akmerkez'i bir başat öğe, sim- 
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ge olarak kullanır. Behice'nin “kendisini borsacısananofisboymilliyetçi” ağabeyi- 
nin parasını çalıp Handan'ın evine gitmesi, Handan'ın annesinin Behice'yi 
kıskanması, Behice'nin zorla Handan'dan ayrılması ve Handan'ın, babasının 
bulunduğu Avustralya'ya kaçışıyla roman noktalanır. 

Bizim açımızdan ilginç olan, öykü anlatılırken araya giren, görünürde iki 
genç kızın öyküsüyle ilişkisi olmayan cinayetler. Cinayetler hep bir kesici alet- 
le, bir neşterle işleniyor, kurbanlar hep erkek ve üstlerinde ünlü markaların 
giysileri var. Yazar bu markaları da kurbanların penis boylarını da teker teker 
belirtiyor ama bu cinayetleri kimin işlediğini bulmayı okuyucuya bırakıyor. Bu 
özgün anlatımıyla Perihan Mağden, insanları bunaltan, acıtan konumları be- 
timlemek için cinayetleri, daha doğrusu şiddeti belirleyici bir faktör olarak ba- 
şarıyla kullanıyor. Pek çok kez belirttiğimiz ve çarpıcı örneklerini çeviri ro- 
manlar bölümünde inceleyeceğimiz gibi Mağden'in romanında da suç ve mu- 
amma birliktedir ama önemli olan muammanın çözümü değil, suçun işaret et- 
tiği acıtıcı gerçeklerdir. 


3.4.26 Esmahan Aykol ve sahaf Alman kadın detektifi: Kati Hirşel 


Esmahan Aykol (1970- ) İstanbul Hukuk Fakültesi'ni bitirdikten sonra Berlin 
Humboldt Ünivesitesi'nde doktora çalışması yapmıştır. 2001 yılında çıkan ilk 
romanı Kitapçı Dükkânı'nda (Everest Yayınları) kahraman olarak, İstanbul'da 
yaşayan ve kendini İstanbullu kabul eden bir Alman'ı, Kati Hirşel'i seçmiş. Ya- 
zarın bu kahraman ile başka kitaplar yazmayı düşündüğü kitabının başına koy- 
duğu “İlk Kati Hirşel Polisiyesi” ibaresinden anlaşılıyor. 

Kati Hirşel, Kuledibi'nde polisiye kitaplar satan bir dükkânın sahibi, 45 
yaşında ama 35'ten fazla göstermiyor ve parasının büyük kısmını güzelliğini 
korumaya harcıyor. Eski bir Peugeot'su, Cihangir'de kiraladığı bir evi ve İstan- 
bul'un çeşitli yerlerine dağılmış dostları var. “İstanbul'daki bütün cazip erkekle- 
rin ya evli ya da eşcinsel olduğuna inanmakla birlikte, gene de Allah'tan umudu kes- 
miyor. Doğru erkeği bulana kadar maceraya açık." 

Amatör detektifimizin ilk öyküsü eski okul arkadaşı Petra'nın “Haremde 
1001 Gece” adlı bir film çevirmek üzere İstanbul'a gelmesiyle başlıyor. Filmin 
yönetmeninin otel odasında öldürülmüş olarak bulunması ve Petra'nın şüphe- 
liler arasında olması olayların ritmini hızlandırıyor. Filmin prodüktörü mafya 
babası Mesut Mumcu, onun takıntısı manken Ayla Özdal ve cinayet masası 
komiseri Batuhan olayların gelişiminde Hirşel'in karşılaştığı kişiler. Bunlara 
Hirşel'e yardım eden Günebakan gazetesinin yöneticisi Lale'yi, bir Almanya 
gezisinde uçakta tanıdığı, belki de “doğru erkeği” olabilecek avukat Selim ile 
muammayı bilmeden çözmesine yardımcı olacak Selim'in Fransız arkadaşı Je- 
an'ı da katmak gerek. Kitapçı dükkânındaki yardımcısı Pelin ile kadim dostu 
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Fofo'nun ise diğer Kati Hirşel öykülerinin de demirbaşları olacağını anlıyoruz. 
Esmahan Aykol sevimli dili ve hiç aksamayan hızlı ritmiyle ilk polisiye 
romanını keyifle okutuyor. Ancak kahramanının, özellikle erkeklerle olan iliş- 
kileri nedeniyle kafası biraz karışık olduğundan, bu karışıklık polisiye kurguyu 
da etkiliyor. Cinayet işlemeyi ve çocukları öldürmeyi de içeren iğrenç “çocuk 
pornosu”na bulaşan yönetmeni öldürenin kim olduğu hakkındaki çözümün bi- 
zi tam tatmin etmediğini söylemek zorundayız. Sanırız, bunun nedeni de kitap- 
ta Kati Hirşel karakteri tarafından dile getirilen Alman ve Türk toplumunun 
kültürel farklılıkları ve insan ilişkileriyle ilgili ile başarılı anlatımın, polisiye 
muammadan ve onun çözümünden daha başat bir rol üstlenmesi. 

Aykol'un ikinci Kati Hirşel serüveni 2003 yılında yayımlanan Kelepir Ev 
(Everest Yayınları) oldu. Kahramanımız bu kez, evsahibinin kiraya 150 Euro 
zam yapması üzerine kiralık ev ararken, bir dostunun önerisiyle rüşvet vererek 
Milli Emlak Müdürlüğü'ne ait bir daireyi kelepir fiyatına almak ister. Ancak 
sahipsiz olduğundan Milli Emlak'a ait olan daire semtteki otoparkı işleten kü- 
çük mafya özentisi birileri tarafından işgal edilmiştir ve amatör hafiyemizle bu 
şebekenin şefi Osman karşı karşıya gelirler. Osman dükkânında Kati'yi korkut- 
mak ister ama kafasına kül tablasını yer ve Kati'nin komşularının da işe karış- 
masıyla çekip gider, ancak ertesi günü öldürülmüş olarak bulunur. Suçlu aday- 
larından biri de Kati'dir. Kati yine amatör detektiflik damarı kabardığından işe 
el koyacak ve bu arada almak istediği dairenin bulunduğu apartmanın alt ka- 
tında oturan yaşlı bir kadının öldürülmesiyle ilk cinayet arasındaki ilişkiyi de 
keşfedecektir. Osman'ın eski ve yeni sevgilileriyle konuşarak, onlardan topla- 
dığı bilgilerle Beyoğlu Belediyesi'nde yetkili bir görevi olan Temel'e ulaşacak 
ve komiser Batuhan'a yardımcı olmasıyla cinayetler çözümlenecektir. İlk ro- 
manda olduğu gibi Kati Hirşel'in açıklamama sözü vererek cinayetin yalnızca 
kendisi için tam anlamıyla aydınlatılmasını sağlaması Kelepir Ev'de de söz ko- 
nusudur. Bu romanda da demirbaş kişilerimiz Pelin, Lale, Batuhan ve bir ara 
kavga edip sonra barıştığı sevgilisi Selim'dir. Aykol'un ikinci romanında da 
çevreyi, kahramanının kişisel sorunlarını ve yargılarını belirtmesi, öyküde mu- 
amma kadar, hatta ondan daha başat bir rol oynamaktadır. Bu durumu normal 
karşılıyoruz. Arkası gelecek Kati Hirşel maceralarının alt yapısını oluşturmak 
açısından Kati Hirşel'i iyi tanımamız gerekiyor. Esmahan Aykol da ilk kitapla- 
rında muamma öğesini ikincil plana düşürmeyi göze alarak bunu yapıyor. 

Aykol'un bundan sonraki Kati Hirşel polisiye öykülerinde muamma un- 
surunu daha belirgin hale getireceğine inanıyoruz. Bunu başarabileceğini de 
zaten ilk iki kitabıyla kanıtlıyor. 
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3.4.27 Hasan Doğan ve Kıbrıs'ta geçen polisiye romanı: Kayıp 
Adada Cinayet 


Hasan Doğan'ı kendi anlatımıyla tanıyoruz: 1960 İstanbul doğumlu, Darüşşafa- 
ka Lisesi'ni ve Ortadoğu Teknik Üniversitesi'ni bitirip sigortacılık yapmış. Bel- 
ki polisiye roman yazmasında mesleğinin de katkısı var. 1998'de işini bırakmış, 
ondan fazla polisiye roman yazmış ama bütün bu kitapları bastırıp bastırmama- 
ya, 2001 yılında yayımlanan ilk romanından sonra yayınevinin ve okuyucula- 
rının tutumuna göre karar vereceğini söylüyor. Bu gizemli anlatımının doğru 
olup olmadığını bilmiyoruz ama bir polisiye roman yazarına yakıştığı kesin. 

Doğan'ın öyküsü Kıbrıs'ta geçiyor. Kendisine oğluyla ilgili bir iş havale 
eden “amca” dediği hatırlı müşterisinin işini halletmek için Kıbrıs'a gelen ve 
bunun için Yahya adlı bir emlakcıyı arayan kahramanımız birbirini izleyen gi- 
zemli cinayetleri çözmek zorunda kalacaktır. 

Yazar iyi bir gözlemci. Öykünün arka planında Kıbrıs'ın içinde bulunduğu 
toplumsal, siyasi ve ekonomik ortamı gayet iyi anlatıyor ama bunu yaparken bu 
anlatım polisiye muammanın önüne geçmiyor. Hasan Doğan'ın keyifli bir an- 
latım tarzı var. Kahramanı biraz Ümit Deniz'in kahramanı Murat Davman'ı 
anımsatıyor ancak ondan daha entellektüel ve moda deyimiyle daha cool. Ama 
en tehlikeli durumlarda bile Murat Davman gibi espri yapmayı, kendisini teh- 
dit edenlerle alay etmeyi seviyor. Kitabın sonunda katil olduğunu öğrendiğimiz, 
eskilerin deyimiyle “ismiyle müsemma” Ateşin adlı hatunla geçirdiği aşk gecesi- 
nin öyküsünde ise Murat Davman'a fark atıyor. Gerçekten de Türk polisiye ya- 
zınında pek rastlanmayan böyle bir anlatım için kendisiyle yapılan bir röpor- 
tajda: “Türk polisiye yazınında sizin kadar cinselliği ön planda tutan yok” sorusuna 
cevabı da çok ilginç: “Vallahi o Türk polisiye yazarlarının sorunu; demek ki hayat- 
taki çok önemli ve çok keyifli bir şeyi es geçiyorlar; okurlarından esirgiyorlar.”29! 

Hasan Doğan'ın akıcı ve esprili dili, sağlam polisiye kurgusu Kayıp Adada 
Cinayet'i (Oğlak Yayınları) keyifle okumamızı sağlıyor. Yazarın, Hasan Do- 
gan'ın iki, üç yıl içinde öleceğini ve “Hasan Doğan Polisiyeleri” yerine bir baş- 
kasının geçeceğini söylemesine rağmen, hazır olduğunu bildirdiği yaklaşık on 
polisiyesini yayımlamasını merakla bekliyoruz. 


3.4.28 Şebnem Şenyener'in fantastik polisiyeleri: Bir Türk Ca- 
susunun Mektupları ve Dansözün Olümü 


1978 yılından beri gazetecilik yapan, 1986'da Columbia Üniversitesi'nde gaze- 
tecilik üzerine lisansüstü çalışmasını tamamlayan Şebnem Şenyener 1986-1998 
yılları arası pek çok gazetenin New York muhabirliğini yapmıştır. 2001 yılında 
ilk romanı, Bir Türk Casusunun Mektupları (İletişim Yayınları) yayımlandı.?9? 
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Avrupa'da modem çağın başlangıcı kabul edilen 17. yüzyılda önemli işler 
yapan ve kimliği bilinmeyen bir Türk casusunun yazdığı mektupların özgün ör- 
nekleri New York'taki Haddock Sanat ve Kültür Evi tarafından bir müzayede- 
de satılacaktır. Bu ilginç satışla “milli hazinesini” geri almak isteyen Türk hü- 
kümeti elçisi Kâzım Ali Fazıl dışında casus Azer Azem, kiralık katil Yaşar Ne- 
cip, gazete muhabiri açıkgöz Muzaffer Mürüvvet, tarihi eser kaçakçısı Şeftali 
Nur ve yavuklusu Karamustafapaşazâde Şevket, mektupların orijinal metinle- 
rinin bulunmasıyla bu mektuplar hakkındaki bilimsel tezleri çökecek Fransız 
Profesör Armand Richelieu de mektupların peşindedir. Bu arada müzayede 
evinin güzel memuresi Ines Amor'u, gizemli İncir Adası'ndaki gizemli kadın 
Lucy Benen'i ve onun atalarından korsan Barbarulya'yı da unutmamak gere- 
kir. Bütün bunların yanında en ilginç kahramanımız ise olayların çözümlen- 
mesiyle kimliği nihayet ortaya çıkan, öykünün asıl sürprizi, mektupların ger- 
çek yazarıdır. 

Şenyener'in yapıtı polisiye kurgulu postmodern bir romandır. Okuyucu il- 
gisini öykünün sonuna kadar korur. Romanın ironi öğesi ender rastlanır mü- 
kemmelliktedir ve sürpriz final insana “vay canına” dedirtecek kadar şaşırtıcı- 
dır. Şenyener'in yapıtı hakkında söyleyeceklerimizi günümüzün yetkin eleştir- 
meni A. Ömer Türkeş'in şu değerlendirmesiyle tamamlayalım: 

“Kurmacayı, metin ve oyun ilişkisini seven, entrikadan hoşlanan ve eski dilin 
lezzetini arayanlar için Şenyener'in kitabı iyi bir fırsat. 

Macera romanlarında bulunması gereken her türlü şahıs ve motif yapıtta mev- 
cut. Hem temiz bir aşk var; hem şehvet ve cinsellik. Çekici kadınlar, bebek yüzlü ka- 
tiller, saygın ama haris kişiler, iyiler, kötüler, casuslar, gazeteciler. Şebnem Şenyener 
tam bir postmodern roman kurmuş.”293 

Yazar 2006 yılında polisiye kurgulu ikinci romanını yayımladı. Dansözün 
Ölümü'nde (Can Yayınları) olaylar yine New York'ta geçmektedir. Kitapta 
olaylar Fransız ressam Gustave Courbet'nin 1850'li yıllarda Paris'de efsanevi bir 
yaşam süren Osmanlı diplomatı Halil Paşa'nın siparişi üzerine yaptığı rivayet 
edilen “Dünyanın Kökeni” adlı tablosunun Brooklyn Müzesi'nde sergilenmesi 
için yapılan törenle başlar. Ertesi gün, bu törende çok tanınmış yedi tül dansı- 
nı yapan şöhretli dansöz Mu'nun cesedi bulunur. Kadının cesetine ünlü tablo- 
nun modelinin pozu verdirilmiştir. 

Cinayeti, çoksatan bir polisiye roman da yazmış olan edebiyat tutkunu, 
lakabı “aşk detektifi” olan Simontaut araştıracaktır. Detektifimiz, filozof Ho- 
monculi, oyuncakçı Testo, biyolog Hircan, yazar Godolphin, plastik cerrah Le- 
roy ve menajer Şerif'in aralarında olduğu çok sayıda şüpheliyi sorgular. 

Şenyener bu sorgulamaları anlatırken insan psikolojisi ve cinsel istekle- 
rin kışkırtıcı etkileri üzerinde istediği gibi rahatça fikirlerini belirtme olanağı- 
na kavuşmuştur, okuyucusuna sanki öyküsünü de bunları anlatabilmek için 
kurgulamış gibi bir izlenim verir. Her zanlının ifadesi farklıdır, Mu ile ilişkile- 
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rinden çok kendi dertlerini anlatırlar. Hepsi de Mu'dan çok etkilenmiştir ve 
Mu hepsini de cinsel olarak kışkırtmıştır. 

Detektifimiz bir sonuca varmak için Mu'nun gizemlerini çözmenin zorun- 
lu olduğunu görecek ve onu evlat edinmiş ilginç bir kadına, Aliya Verkulo- 
va'ya başvuracaktır. 

Sonunda gizem, şüphelilerin birbiriyle çelişen ifadelerini topladığı not 
defterine yazdığı kendi “itiraflarıyla” detektif tarafından çözümlenecektir. 

Şenyener'in yapıtı, sağlam polisiye kurgusuyla da dikkat çeken, edebiyatı- 
mızda son yıllarda az da olsa rastlanılan fantastik romanın başarılı bir örneğidir. 


3.4.29 İlginç polisiye romanların yazarı: Selçuk Altun 


Selçuk Altun (1950- ) Boğaziçi Üniversitesi İşletme Fakültesi mezunudur. Bir 
ulusal bankanın üst yönetiminde uzun yıllar görev almış ve bu kuruluşun sahi- 
bi olduğu yayınevinde de yönetim kurulu başkanlığı yapmıştır. Altun caz ve 
klasik müzikten, resimden, edebiyattan özellikle şiirden zevk alan ve bunu bel- 
li etmekten keyif duyan bir aydındır. Çok sevdiği müzisyenler ve yazarlar var- 
dır, örneğin şair Oktay Rifat'ı bir başka türlü sever. Bilindiği kadarıyla iyi bir 
kitapsever, hatta eskilerin deyimiyle bir “mecânin-i kütüp”dür. 

Bütün bu entellektüel uğraşları onu yazarlığa itmiştir. Selçuk Altun'un 
yazdığı dört romanın hepsinde de polisiye kurguyu tercih ettiğini görüyoruz. 
İlk romanı Yalnızlık Gittiğin Yoldan Gelir (2001/ YKY) ve onun devamı olan Bir 
Sen Yakınsın Uzakta Kalınca (2002 / YKY) ilginç bir genç adamın öyküsüdür. 
Dayısının büyük parasal gücüyle üzerinde kurduğu “büyük gözaltı”ndan onun 
ölümüyle kurtulan, zengin ama aylak Sina İnsan görünüşte kitaptan başka 
dost, resim ve heykelden başka sevgili aramaz, intiharı da düşünmez ama kar- 
şısına çıkan gizemli O. Y.'nin yönlendirmesiyle gerilimler ve sürprizlerle dolu 
bir arayışın, bir soruşturmanın peşine takılır. Bu soruşturma ve arayış bir poli- 
siye kurgu içinde gelişir ve bir cinayetle sonuçlanırsa da bu iki romanı polisi- 
ye roman olarak tanımlamamız mümkün değildir. Ancak Altun'un “postmo- 
dem” bir romanı, polisiye kurguyu kullanarak keyifle okunur hale getirdiğini 
söyleyebiliriz. 

Altun'un 2003 yılında yayımlanan Kulr)şun Lezzeti (Sel Yayınları) ve 
2005 yılında yayımlanan Annemin Öğretmediği Şarkılar (Sel Yayınları) adlı ro- 
manları ise rahatlıkla polisiye roman kapsamına girer. 

Kufr)şun Lezzeti postmodern bir thriller örneğidir. Öykünün arka planın- 
da yazarca verilmek istenen bazı mesajlar ya da işaret edilmek istenen bazı so- 
mut kişiler olduğu düşünülebilirse de -yazar bu izlenimi verecek pek çok nok- 


taya değinmekte hatta bilanço analizleriyle ayrıntılar bile vermektedir- roman 
ilginç bir polisiyedir. 
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Romanın kahramanı Tolga Aydoğan çok akıllı, işini bilen bir bankacıdır. 
Batması kesin olan bir bankada sorumluluk almadan çalışıp milyon dolarlarla 
ifade edilen bir servet kazandıktan sonra keyfince yaşamaya karar verir ve bi- 
seksüel bir gurme olan Volga ile ortaklaşa “dünyanın en iyi 40 restoranı” arasına 
giren, özel bir kulüp niteliğinde olan Serendipity'yi kurar. Bu işte başarısı ina- 
nılmazdır. Keyifle yaşarken başına kendi ifadesiyle “İblis” musallat olur. İblis 
ülkedeki ulusal basının beşte üçünü kontrol eden İzmirli Holding'in sahibinin 
çirkin kızının kocası Emir İzmirli'dir ve Serendipity'ye ortak olmak istemekte- 
dir. Adamın ve arkasına aldığı holdingin gücü düşünülürse bu isteğe hayır de- 
mek çok zordur. Can dostu Volga bile ona karşı İblis'le işbirliği yapar. Olaylar 
bu ilginç hikâye içinde gelişirken devreye Tolga'nın işe aldığı ilkel ama tutar- 
lı değer yargıları olan Yezidi Kürt Davud girecek ve olaylar şaşırtıcı ve vurucu 
bir biçimde sonuçlanacaktır. 

Selçuk Altun'un polisiye roman kavramına en uygun eseri ise Annemin Öğ- 
retmediği Şarkılar'dır. Suspense türü ile “katil kim?” türü polisiyenin usta bir karı- 
şımı olan romanda sonunda yolları kesilecek iki kişinin paralel öykülerini izle- 
riz. Biri, bir matematik profesörü baba ile zengin bir Musevi annenin oğlu, Har- 
vard mezunu Arda, diğeri Tarlabaşı'nda doğmuş, Kürt babası o çok küçükken öl- 
dürülmüş, bir Rum kadın tarafından büyütülmüş kiralık katil Bedirhan'dır. 

Arda'nın babası katili hiç bulunamayan bir cinayete kurban gitmiştir. Bu 
cinayeti aydınlatmaya çalışan Arda, babasının dostu Selçuk Altun'dan da yar- 
dım alır -yazar neredeyse bütün romanlarında kendisine de kendi adıyla bir rol 
vermeyi çok sever- bu arada Cahit adında ona silah kulllanmayı öğreten ilginç 
bir hocayla tanışır. Olayların gelişimi çok şaşırtıcıdır. Babasının öldürülmesin- 
de annesinin ve aslında Bedirhan olan Cahit'in rolü yavaş yavaş ortaya çıkar 
ve öykü dramatik bir finalle biter. 

Yazar klasik bir polisiye kurgu içinde keyif aldığı konuları doyasıya işle- 
miş, sevdiği yazarlar, şairler, müzisyenlerden bol bol söz ederek, keyifle okunan 
bir polisiye roman kaleme almıştır. 


3.4.30 Rıdvan Akar ve geçmişiyle hesaplaşan ülkücülerin roma- 
nı: Bir Irkçının İhaneti 


İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi mezunu olan Rıdvan Akar (1961- ) çe- 
şitli basın kuruluşlarında çalışmış, televizyonlara belgeseller hazırlamış, araştır- 
ma kitaplarıyla2?4 da tanınmış bir gazetecidir. 

Akar'ın 2002 yılında yayımlanan romanı Bir Irkçının İhaneti, bazı örnek- 
lerini, özellikle Avrupa (Fransız, İspanyol ve İsveç) polisiye yazınında gördü- 
gümüz “siyasal polisiye roman” kapsamı içinde düşünülebilir. Siyasi polisiye ro- 
manda, romancı ele aldığı siyasi sorunu öyküye renk katan bir geri plan olarak 


434 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


kullanabileceği gibi öykünün merkezine yerleştirerek cinai muammanın önü- 
ne de geçirebilir. Örneğin, Manuel Vâzguez Montalbân'ın o tadına doyulmaz 
Merkez Komitesindeki Cinayet romanında İspanyol Komünist Partisi ve tarihi, 
öyküde renkli bir katman olarak rol alır ama cinai muammanın önüne geçen 
bir rol üstlenmez. Akar'ın romanındaysa ele aldığı 1940'lı yılların Türkçü 
akımları ve bu akımların öyküsü en az cinai muamma kadar ön plandadır. 

Aslında Akar'ın öyküsünün geçtiği 1940'lı yıllar ile Kıbrıs olayının vahim 
bir durum aldığı 1964 yılı ve onu izleyen yıllar siyasi polisiye için çok iyi bir or- 
tam ve atmosfer sağlayan zaman dilimleridir. Yazar, yaptığı diğer çalışmalar için 
bu zaman dilimini çok iyi araştırmıştır ve öyküsünün arka planındaki olayları 
iyi bilmekte, bazı tarihi olayları konu alan bestseller kitaplarda olduğu gibi akla 
zarar tarihi hatalara düşmemektedir. Rıdvan Akar öyküsünde işlediği gerçek ta- 
rihi kişileri, özel yaşamlarına değinmeden, doğruluğu genel kabul görmüş ey- 
lemleriyle anlatıyor. Bu da bu kişilerle ilgili polemiklere konu olmasını önlüyor. 

Öykünün kahramanı gazeteci Ferid, annesinin öldürülmesi üzerine yurda 
dönmüş ve polis muhabiri olarak çalışmaya başlamıştır. 1964 yılında, Kıbrıs 
olaylarının manşetleri sürekli işgal ettiği günlerde âdeta işsiz kalmış gibidir. İş- 
te bu arada işlenen bir cinayet ilgisini çeker. Bir emekli levazım albayı öldü- 
rülmüştür. Olayla ilgilenir, olayın büyütülmemesi için gazetesine yapılan bas- 
kılar ilgisini daha artırır. Elde bulunan kanıtlar, bunların değerlendirmesi için 
yaptığı çalışmalar, sahaf Fehmi, gazetenin arşivcisi eski polis Celal Baba ve ko- 
miser Ümit ile ilişkileri sonucu olayın 1944 yılındaki Türkçülük olaylarına ka- 
dar uzandığını gösterir. Artık olaya Nihal Atsız, Reha Oğuz Türkkan ve diğer 
ünlü Türkçüler de girecektir. Olayın tek tanığı olan serserinin annesinin kati- 
li olması ihtimali, Ferid'in, ölen albayın ailesi, özellikle damadı ve karısıyla 
ilişkileri muammayı daha da renklendirir. 

Cinayet olayına paralel gelişen bir öykü de Ferid'in sevdiği komşu kızı 
Eleni ve annesinin hikâyesidir. 1964 yılında Yunan uyrukluların Türkiye'den 
sürülmesi olayını bu öyküde hatırlarız. Bu olay aslında Rıdvan Akar'ın iki araş- 
tırma kitabının da konusudur. 

Sonunda roman sürpriz bir biçimde, 1960'ların ünlü ve güçlü zengini 
emekli kurmay albay Nejdet'e kadar dayanır. Bir ihanetin ortaya çıkmaması 
için emekli levazım albayı Şerafettin Özdoğru öldürülmüştür. Kahramanımız 
Ferid'e ise susması karşılığı Eleni ve annesini Türkiye'ye geri getirtme şansı 
çıkmıştır, o da bu şanstan yararlanacaktır. 

Roman iki tarihi olayın, 1940'lı yılların ırkçı eğilimleriyle 1964 Kıbrıs 
olaylarının ön planda olmasına rağmen akıcıdır. Muamma öğesi ve polisiye 
kurgu başarılıdır. Bu da bir yazarın ilk romanı için umut verici bir göstergedir. 


IKINCI BÖLÜM:TELİF POLİSİYE ROMANLAR 435 
3.4.31 Ayşe Akdeniz ve “romantik polisiye” 


Şimdilerde “karalama” olarak nitelediği, konusu daha çok aşk ağırlıklı olan Ve 
Bir Erkeği Sevmek adını taşıyan ilk romanı 1999'da yayımlanan Ayşe Akdeniz, 
bu ilk yapıtında bir casusluk öyküsü içinde pembe dizilere özgü bir macerayı 
kaleme almıştı. 

2002 yılında ise daha değişik nitelikteki yapısıyla epeyce ses getiren Rüz- 
gâr, Kan ve Kelebek (Doğan Kitap) yayımlandı. Yazar “romantik polisiye” yaz- 
maktadır.299 Yüksek eğitimini İngiltere'de yapan Akdeniz, iki kızıyla yaşamı- 
nı Amerika'da sürdürmektedir. 

İkinci kitabında çok hızlı başlayan olaylar okuyucuya iyi bir thriller ro- 
manla karşı karşıya olduğu izlenimini verir. Tesadüfen Çırağan Oteli'ne giden 
kahramanımız arkeolog Rüzgâr ve arkadaşı Tilbe gözlerinin önünde işlenen bir 
cinayete tanık olurlar. Öldürülen Arap Prensi, Rüzgâr'ın Mısır'da bir kazı sıra- 
sında tanışıp aşk yaşadığı Usame'nin kardeşidir. 

Geri dönüşlerle olayı yavaş yavaş anlamaya başlarız. Rüzgâr kendini Ayas- 
tefanoslu bir kız olarak tanıtır. Romandan anladığımız yaşına göre, İstanbul'da- 
ki Yeşilköy'ün adının 20. yüzyılın ilk yıllarına kadar kullanılan “Ayastefanos” 
olduğunu bilmesine pek olanak yoksa da, herhalde kültür birikimi sonucu bu- 
nu bilmekte ve nedense Ayastefanos demeyi tercih etmektedir! Rüzgâr, normal 
hayatta sıradan bir kızdır ama yazarın deyişiyle “yatakta utanmaz(!)” biridir. 
Türkiye'de yaptığı kazıların duyulması sonucu tiyatro ve operalara ön sıralar- 
dan(!) yer verilerek davet edilmektedir. Bu vesileyle tanıştığı orkestra şefi Sup- 
hi, Çırağan olayında tanıdığı gazeteci ama aslında MİT ajanı Zeyyat, kendisi- 
ni Araplar adına kaçıran ama aslında Yunan gizli servisinden Teo da tıpkı Usa- 
me gibi Rüzgâr'a sevdalanacaklardır. Rüzgâr da epeyce duygusal yönleri olan 
romantik(!) bir kızdır. Örneğin gördüğü korkunç cinayetin etkilerini üzerin- 
den atacak kadar bir zaman geçmeden Zeyyat'ı görünce “son derece biçimli, sek- 
si, öpülesi dudakları olduğunu” farkeder ve “kamına sıcak bir dalga yayılır.” 

Roman, Rüzgâr'ın kaçırılması, Suphi'nin şefi olduğu eski eser kaçakçıları- 
nın eline düşmesi ve Teo tarafından kurtarılmasıyla noktalanır. Rüzgâr, bütün 
âşıkları arasından, tesadüfen Ayastefanos'ta yanlarında pansiyoner olarak otur- 
duğu sevimli Rum evsahiplerinin oğlu olduğunu öğrendiği Teo'yu seçecektir. 

Ayşe Akdeniz'in romanı geleneksel thriller romanı çizgisindedir ancak bu 
tip romanların ana trüğü olan güncel olaylardan yararlanma da biraz abartılmış- 
tır. Üsame ile ad benzerliği olan Usame bin Ladin ve dolayısıyla terör, Türki- 
ye'nin her zaman gündeminde olan eski eser kaçakçılığı ve Türk-Yunan dost- 
luğunun yeniden yaşatılması ya da başlatılması gibi konular romanın işlediği 
temalardır. Aslında özellikle Amerikalı bestseller yazarları, ilke olarak bir ro- 
manda ancak tek bir güncel olayı ayrıntılarıyla konu ederler. 

Sonuç olarak Ayşe Akdeniz'in yapıtı sevimli bir romandır ama olayların 
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inandırıcılığının zayıflığı, tesadüflerin başat rol oynaması ve aşk öğesinin mu- 
amma öğesinin önüne geçmesi romanı polisiye kurgusuna rağmen, gerçek bir 
polisiye ya da thriller olarak nitelememizi zorlaştırmaktadır. Umudumuz, yaza- 
rın bundan sonraki çalışmalarında, heyecan, muamma, aşk ve seks öğelerini 
orantılı olarak kullanıp okuyucunun ilgi alanına girebilecek her şeyi kitabında 
kullanma eğiliminden vazgeçmesidir. 


3.4.32 Metin Kaplan'ın belgesel nitelikte “siyasi polisiye” romanları 


M. Metin Kaplan'ın (1954- ) Matruşka-Kurşun Adres Sormaz (Timaş Yayınla- 
rı) adlı romanı 2002 yılında ikinci baskısını yaptı. Öykü gerek polisiye kurgu 
gerekse anlattıkları açısından çok ilginç ve sürükleyiciydi. Okuyucu Türki- 
ye'de yaşamıyor ve bu ülkedeki gelişmeleri bilmiyorsa pekâlâ bir ilginç “siyasi 
polisiye roman” okuyorum diyebilirdi. 

Ancak Türk okuyucu için Metin Kaplan'ın yazdıkları hiç de yabancı ko- 
nular değildi. Susurluk olayını, ülkücülerin Asala terör örgütüyle mücadele 
için kullanılmalarını, ünlü tefeci Nesim Malki'nin öldürülme olayını, Hizbul- 
lah terör örgütünü, PKK terörünü ve bununla yapılan mücadeleyi bilenler Kap- 
lan'ın kitabını okuyunca kahramanları tanıyacaktı. Yazar her ne kadar “Mat- 
ruşka bir romandır... Bu romandaki olaylar, bütün romanlarda olduğu gibi, yazarın 
hayalinin mahsulüdür” diyorsa da, kitabın kahramanlarını tanıdıkça, “Aaa bu 
adam şu” demekten geri kalmıyorsunuz. 

Bu nedenle Kaplan'ın eserine pekâlâ bir “belgesel roman” da demek müm- 
kündür. Ancak yazarın romanı belgesel de olsa kurgusal olarak başarılıdır ve 
anlatımı akıcıdır. Belki de Kaplan, hepimizin aramızda konuştuğumuz gerçek- 
leri ya da gerçek sandığımız spekülasyonları romanlaştırarak bize bir boşalma, 
rahatlama olanağı sağlamaktadır. Örneğin bankalarını hortumladıkları söyle- 
nen banka patronlarının asıl finansörü olan, Nâzım B. Malik diye adlandırdı- 
ğı ve romanda da öldürülen Musevi işadamının asıl finansman kaynağının 
Mossad olması ve Nâzım B. Malik öldürülünce bu banka patronlarının Mos- 
sad'dan korkup borç aldıkları yedi milyar doları hemen ödemek zorunda kalın- 
ca battıkları ve bunu bir türlü açıklayamadıkları biçimindeki spekülasyon bir 
roman gerçeği midir yoksa Metin Kaplan bu gerçeği roman biçiminde mi yaz- 
mak zorunda kalmıştır? 

1967 sonrası çoğu kanlı gençlik olaylarının içinde yaşayan, hatta bu olay- 
ların bir önemli öğesi olarak bir kişiyi öldürmek ve diğerini yaralamaktan on 
dokuz yıl sekiz ay hapis cezası alan ve on yıldan fazla hapishanede yatan, daha 
sonra Uludağ Üniversitesi Uluslararası İlişkiler bölümünü bitiren, hapiste ol- 
duğu sürede sürekli okuyan ve kendi ifadesiyle okuduktan sonra anladıkların- 
dan toplumu da yararlandırmak isteyen Kaplan'ın?296 ikinci kitabı 2004 yılın- 
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da çıktı. Corps, Sarı-Kırmızı-Yeşil (Selis Yayınları) adlı bu ikinci kitabı da bel- 
gesel nitelikli bir “siyasi polisiye”ydi. 

Yine kurgusu sürükleyici, anlatımı rahat ve Türk okuru için ilginç bir ki- 
taptı. Bu kez de daha önceki kitabın kahramanı Abdullah Çatal başroldeydi. 
Onu, olaylarla biraz ilgilenenlerin hemen tanıyacağı siyasetçiler, polisler, MİT 
elemanları ve Kürt olayının kahramanları, örneğin Kürt kökenli işadamı Beh- 
zad Çakal ve diğerleri izliyordu. Yazarın kurduğu senaryo kendine özgüyse de 
pekâlâ olası görülebilirdi ve roman kafamızda çeşitli sorular yaratarak ilgiyle 
okunuyordu. Örneğin ideolojik olarak aynı çizgide olduğu, daha önce sözünü 
ettiğimiz Yahya Bayındır'ın yapıtlarına göre çok başarılı ve inandırıcı idi. 

Yazar 2005 yılında bu türden üçüncü romanını kaleme aldı. Desise-Abdi 
İpekçi Sukasti (Nesil Yayınları) ilk iki kitabın aksine olay ve kişileri başka ad- 
lar altında anlatmıyor, gerçek adlar ve olaylarla bu ilginç cinayeti aydınlatacak 
ipuçlarını veriyor, o gün bugün herkesin aklında olan soruların cevaplarını arı- 
yor ve belleğimizi yeniliyordu. 

Polisiye kurguyu gayet başarılı bir biçimde kurabilen Metin Kaplan'dan 
gerçekten hayali bir polisiye roman okumak her halde çok ilginç olacaktır. 


3.4.33 Ender Sevinç ve Kod Adı Majestik 


Gazi Üniversitesi İletişim Fakültesi'nden mezun olduktan sonra gazetecilik yapan 
Ender Sevinç (1959- ) de 2002 yılında ilk kitabını yayımlayan yazarlardandır. 

Rıdvan Akar'ınki gibi “siyasi polisiye” roman sınıflamasına girebilecek 
Kod Adı Majestik'in (Doğan Kitap) iki kahramanından biri yeni bir hayat kur- 
mak üzere mesleğini bırakıp Ayvalık'a yerleşen eski emniyet müdürü Can Da- 
vetçi, diğeri de eski çalışma arkadaşı Ali Kaplan'dır. Öykünün başında Can 
Davetçi'yi tanırız: Yakışıklı, kolej mezunu, vali oğlu, maaşının dışında geliri 
olan, iyi giyinen başarılı bir emniyet görevlisidir. Onu çekemeyenler “sosyete 
polisi” diye alay ederler ama mesleğinde hakkıyla ilerlemiş ve Ankara Emniyet 
Müdür Yardımcısı olmuştur. Sevgilisi komiser muavini Aylin'den, evlilik so- 
rumluluğunu üstlenemediğinden ayrılmıştır. Ancak Aylin intihar eder. Gaze- 
telerde çıkan haberlerde, hatta emniyet örgütünde dolaşan söylentilerde ken- 
disi suçlu gösterilince görevinden ayrılır ve Ayvalık'a yerleşerek kendine yeni 
bir iş ve yaşam kurar. 

Ancak Ayvalık'ta eski bir bakan şimdi de milletvekili olan Kâmil Heze- 
ran'ın karısı öldürülünce eski amirleri ondan bu işi aydınlatmasını isterler. 
Ona yardımcı olarak da Balıkesir emniyet örgütünün cinayet masası şefi ve es- 
ki yardımcısı deneyimli polis Ali Kaplan verilir. 

İkilinin araştırmaları cinayetin arka planında, görünürdeki neden olan 
aşk ve ihanetin dışında, Ayvalık-Midilli arasında kurulmuş uyuşturucu trafiği- 
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nin bulunduğunu gösterir. Olay geleneksel bir mafya-siyasetçi işbirliğidir. Ka- 
til olduğundan şüphelenilen kişinin Midilli'de ölü olarak bulunmasından son- 
ra olay kapanmak istenecek ancak Can Davetçi- Ali Kaplan ikilisi işin peşini 
bırakmayacak, basının ve namuslu emniyet görevlilerinin yardımıyla olay açık- 
lığa kavuşturulacaktır. 

Olayın polisiye kurgusu çok başarılıdır. Polisiye öykülerde önemi büyük 
olan mekân anlatımları çok iyi verilmiştir. İyi hazırlanmış bir thriller da diye- 
bileceğimiz roman bu tanıma giren öykülerin birçok niteliğine sahiptir: Kolay 
okunmaktadır ve anlatımı akıcıdır. Eleştirel anlamda söylenebilecek tek nok- 
ta yazarın emniyet örgütüne duyduğu açıkça belli olan sevgisidir. Ümit De- 
niz'den bu yana hiçbir polisiye romanda emniyet örgütü bu kadar yüceltilme- 
miştir. Romanda, Susurluk olayından sonra gündeme sıkça gelen siyasetçi- 
mafya-emniyet örgütü üçgeninden, siyasetçi-mafya alınmış, emniyet örgütü 
aklanmıştır. Benzer geleneksel thriller kitaplarında ise siyasetçi-mafya-emniyet 
örgütü suç üçgeni her zaman vardır ve onların karşısına namuslu polisler ve 
vatandaşlar dikilirler. 

Sonuç olarak Ender Sevinç ilk romanında Osman Aysu çizgisinde başarı- 
lı bir çalışmaya imza atmıştır ve gelecek romanlarında bu başarısını daha da 
geliştirerek sürdüreceğini umuyoruz. 


3.4.34 Ferhat Ünlü ve polisiye romanları 


İstihbarat, kaçakçılık ve çeteler hakkında yaptığı araştırmalar ve kitaplarıy- 
la297 tanınan Ferhat Ünlü (1975- ) 2002 yılında başında ilk polisiye romanı- 
nı yayımladı: Buzdan Gözyaşı (Bakış Yayınları). 

Roman Eyüp Mezarlığı'ndaki bir öldürme olayıyla başlıyordu. Bu durum 
akla ünlü Üzeyir Garih cinayetini getiriyorsa da öyküde mekân olarak Eyüp 
Mezarlığı'nın seçilmesi dışında bir benzerlik söz konusu değildi. 

Öykü İstanbul'da geçmesine rağmen, seri cinayetlerin kurbanları Ameri- 
kalı ve İngiliz yazar ve ressamlardır. Olayları MİT'ten Mete Bey ve CIA'dan 
Collins birlikte çözmeye çalışırlar. Romanın başlangıcında polisiye kurgu çok 
başarılıdır. Ancak yazar bize, olay Türkiye'de geçse de zaman zaman Amerika 
ve İngiltere'ye yaptığı geri dönüşler, romanın ana kişileri, cinayet nedeni var- 
sayımları, uyuşturucu kullanımı, Pink Floyd'a abartılı göndermeler yapması 
nedeniyle yabancı bir polisiye ya da korkuromanı okuyormuşuz izlenimini ver- 
mektedir. Bu arada belki yerli renkler olarak öyküsüne soktuğu, hâlen millet- 
vekili olan bir kişinin güzel solcu kızı, Türk istihbarat örgütünün Türkmenis- 
tan operasyonu ya da PKK ya da Jitem ile ilgili bölümler, yapıtın genel havası 
içinde yama gibi durmaktadır. 

Olayın başlangıcında üç yabancı kişi işaret parmakları kesilmiş olarak bu- 
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lunuyor. Ayrıca kanlarıyla çizilmiş resimlere de rastlanılması bunların bir cina- 
yete kurban gittiklerini düşündürüyor ve en sonunda Millingen adlı bir Ameri- 
kalı yazarın feci biçimde öldürülmüş cesedinin bulunması işleri iyice karıştırıyor. 

Her şeye rağmen başarılı polisiye kurgunun sürüklediği öyküyü heyecan- 
la izleyen okuyucu yapıtın sonunda yazarın bir sürpriziyle karşılaşıyor. Muam- 
ma, Eyüp Mezarlığı'nda sonuçlanırken, yazar kendi yarattığı olayların sarma- 
lından çıkamayıp okuyucusuna bir yanılsamayla karşı karşıya olduğunu belir- 
tiyor. Ünlü'nün amacının bir polisiye öykü anlatmak, okuyucusunu meraklan- 
dırıp muammayı çözmek gibi bir amacının olmadığını anlıyoruz. Onlara yal- 
nızca bir illüzyon yaratmak istiyor. 

Bu duruma rağmen Buzdan Gözyaşı'nın baştan sona merakla okunduğunu 
belirtmek isteriz. Bu ilk romanın bizde bıraktığı izlenim, yazarın, muammanın 
çerçevesini iyi çizer, içinden çıkılmaz bir sarmala çevirmezse ve iyi bildiğini 
sandığımız, okuyucularına da daha aşina gelecek konularda yazarsa mutlaka 
çok daha başarılı olacağı biçimindedir. Polisiye kurguyu iyi inşa etme ve me- 
rak öğesini hiç azaltmadan sürdürme gibi iki önemli konuda başarılı olacağını 
bu ilk yapıtında göstermiştir. 

Bu izlenimimizin yanlış olmadığını yazarın 2003'te yayımlanan ikinci ro- 
manı Bir Gölgenin İntikamı (Everest Yayınları) gösterdi. Roman kurgu olarak 
gerçek bir polisiyeydi ve Agatha Christie'nin The Murder of Roger Ackroyd'da 
ilk kez başarıyla uyguladığı biçimde olay katilin ağzından anlatılıyordu. 

Gösterişli ve tutkulu avukat Timuçin'in evinde öldürülüp simgesel biçim- 
de banyosuna çıplak olarak asılmasıyla başlayan öyküde, maktulün iki yakın 
arkadaşı, gazeteci Savaş ve personel subayı Ercan katili bulmakta polise, daha 
doğrusu olayı araştırmakla sorumlu başkomiser Murat'a yardımcı olmaya çalı- 
şırlar. Bu çalışma sırasında geriye dönüşlerle iki arkadaşın, özellikle Savaş'ın 
Timuçin ve yirmi yıllık karısı Aysun'la ilişkilerinin geçmişini öğreniriz. 

Psikolojik bir gerilim içinde gelişen polisiye kurgu şaşırtıcı bir biçimde so- 
nuçlanır. Katilin kim olduğunu anlayan şövalye ruhlu Ercan'ın öldürülmesiyle 
olay hızla sonuçlanır ve katil başkomiser Murat tarafından ortaya çıkarılır. 

Polisiye kurgu bakımından başarılı olan yapıtta yazar, katil belli olduktan 
sonra geleneksel bir polisiye roman gereği olarak kitabının bitmesine razı ol- 
mamış ve romanına neredeyse bütün yapıtın üçte biri kadar bir ilave yaparak, 
katilin cinayeti neden işlediğini ve mahkeme safhalarını anlatmayı da ilave et- 
miştir. Polisiye kurgu bakımından gerekliliği tartışılacak bu bölümün, Savaş'ın 
psikolojik dünyasını daha iyi anlamamıza yardım ettiği ve özellikle Aysun'un 
davranışlarını betimlemekte başarılı olduğu da bir gerçektir. Bu anlatımıyla 
yazar belki de salt bir polisiye roman değil polisiye kurgulu bir “psikolojik ro- 
man” yazdığını göstermek istemektedir. 

Yazar 2006 yılında M.A.T. (Münasebetsizleri Ayıklama Teşkilatı) (Everest 


Yayınları) adında üçüncü romanını yayımladı. Bu yapıtında polisiye kurguyu 


440 KORKMAYINIZ MISTER SHERLOCK HOLMES! 


oluşturan bir casusluk örgüsü görülmekteyse de eserde tam anlamıyla fantastik 
bir anlatım tercih edildiğinden Ünlü'nün bu kitabını polisiye roman kategori- 
sine sokmak pek mümkün değildir. 


3.4.35 Mikrobiyoloji profesörü yeniden polisiye roman yazmaya 


başlıyor: Muvaffak Akman 


Muvaffak Akman (1923- ) Cumhuriyet ile yaşıt bir “Cumhuriyet çocuğu"dur. 
İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesi'nden mezun olmuş, Harvard Üniversite- 
si'nde master yapmış, Hacettepe Üniversitesi'nde doçent ve profesör olarak ça- 
lışmıştır. Sivas'taki Cumhuriyet Üniversitesi'ni kurmuş ve on dört yıl bu kuru- 
mun rektörlüğünü sürdürerek, 1992'de 45 yıllık bir uğraştan sonra emekli ol- 
muştur. Türkiye'nin mikrobiyoloji alanında sayılı bilim insanlarından biri olan 
Akman yazmayı seviyor. Bir anı kitabı yayımlamış ve kendi deyimiyle “amatör” 
olarak şiirler, tiyatro denemeleri yazmış. Polisiye merakıysa çok gerilere gidiyor. 
Daha lise öğrencisiyken yazdığı “Nasıl Ölmüş” ve “Çukurlu Sokak Cinayeti” 
adlı iki polisiye öyküsü Trabzon'da Halk gazetesinde yayımlanıyor. 1949 yılında 
Akhisar'da doktorluk yaparken Edgar Wallace'ın bir polisiye romanını beğen- 
meyerek arkadaşlarına bundan daha iyi bir polisiye romanı bir haftada yazaca- 
ğını söyleyip gerçekten de yazıyor. Öldüren Sürpriz adlı bu romanını arkadaşları 
çok beğeniyor. Daha sonra 1951 yılında Ankara'da Kudret gazetesinde tefrika 
edilen ikinci polisiye romanı, Üç Başlı Tablo'yu kaleme alıyor, sonra kendi de- 
yişiyle bir “umman” olan mikrobiyolojiye dalınca bu uğraşı geri planda kalıyor, 
ta ki emekli olup Ankara'ya dönünceye kadar. Ankara'da geçmişte yazdığı bu 
iki kitabını yeniden ele alıp dilini güncel dile uyarlayarak kendisi bastırıyor.298 
Mikrobiyolog yazar yapıtlarının yeni baskılarını okurlarına sunarken, “Bu 
polisiye romana konu olan olaylar, 1950'li yıllarda geçmektedir. O tarihlerde İstan- 
bul'da tramvay ücretlerinin -mevkilerine göre- üç ve beş kuruş, günlük gazetelerin sekiz 
ilâ on kuruş, bir kiloluk ekmeğin 30 kuruş olduğunu hatırlatmamda yarar var” diyor. 
Akman'ın ilk yapıtı Öldüren Sürpriz kentin tanınmış zenginlerinden Kâ- 
mil Toygar'ın öldürülmesinin aydınlatılmasını konu alıyor. Maktul o gece bir- 
kaç kişiyi evine davet etmiştir. Bütün şüpheler epeyce karanlık biri olan Ke- 
mal Dinçer'de toplanır. Hele milyoner maktul Kâmil Toygar'ın vasiyetinde 
önemlice bir para bıraktığı Emel'e olan ilgisi ve onunla evlenmek istediği or- 
taya çıkınca şüpheler daha da artar. Akman'ın bir komiser olan detektifi Ce- 
mal Bozkurt ise gerçeği bulmaya azimli bir kişidir. Karmaşık olayı açıklığa ka- 
vuşturur ve yıllar öncesine dayanan bir öç almanın sonucu olan cinayeti ay- 
dınlatır. Akman'ın bu romanı geleneksel muamma romanı formatında kurul- 
muş ve belirli bir seviyeyi tutturan bir yapıttır. Her ne kadar Kâmil Toygar'ın 
apartman dairesinde Leonardo da Vinci ve Rembrandt'ın gerçek imzalı(!) tab- 
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lolarının bulunması gibi naif ayrıntıları Akman yeni basımda düzeltmemişse 
de olayın inandırıcılığı sağlamdır ve Kâmil Toygar'ı öldürmek için kurulan 
teknik düzen ilginçtir. 

Daha gelişmiş bir polisiye kurguya oturtulmuş olan Üç Başlı Tablo'da kah- 
ramanımız yine komiser Cemal Bozkurt'tur ama neredeyse öykünün ikinci ya- 
rısından sonra işe el koyar. Konu tam anlamıyla bir klasik muamma cinayeti- 
dir. Bir yılbaşı gecesi kimyager Hulki Korur'un evinde geceyarısı ışıklar söndü- 
ğü anda biri kimyagerin karısı Sevim'in viskisine siyanür karıştırır ve ışıklar 
yanıp herkes içkisini yudumlarken kadıncağız ölür. O gece misafir olan herkes 
şüphe altındadır ama en büyük şüpheli Hulki Korur'dur, çünkü evinde siyanür- 
le deneyler yapmaktadır ve karısıyla bir süre önce araları bozulmuştur. Savcı da 
Hulki'den şüphelenerek tutuklatır. Devreye baba dostu avukat Zahit Erdem gi- 
rer ve kanıtların suçlu gösterdiği Hulki'yi kurtarmak için o sırada izinli olan 
komiser Cemal'den yardım ister. İlk romandaki savcı İlhan ve Doktor Kutay 
bu romanın da ikinci derecedeki kahramanlarıdır. 

Yazar kitabı yazdığı dönemde Wallace, Dickson Carr ve Christie gibi ya- 
zarların çok sık kullandığı trüklerin benzerlerini bol bol kullanmış, bir taraftan 
intikam için hareket eden bir kadın, diğer taraftan kimyager Hulki'nin değer- 
li buluşunu çalmak isteyen ajanlar olayı iki boyutlu bir açmaza sürüklemiştir. 
Öyküdeki, hatıra defterinin bulunması, kendisine benziyor diye Sevim Korur'u 
izleyip işittiklerini polise anlatan kişi, tesadüfen o kadar dikkatli aranan labo- 
ratuvarda kimsenin dikkat etmediği bir düğmenin komiser Cemal tarafından 
bulunması gibi rastlantıların bolluğu ve bu rastlantılardan çözüm için yararla- 
nılması yapıtın en zayıf yönüdür. Yine de roman, sürükleyici kurgusuyla merak- 
la okunmaktadır. Gereksiz ayrıntılar ve asıl olayla ilgisi olmayan yan olaylar 
ayıklansa ve Sevim Korur için çizilen portreyi daha inandırıcı kılacak ayrıntı- 
lar daha baştan belirgin olarak vurgulansa Üç Başlı Tablo pekâlâ ilginç bir po- 
lisiye roman olabilirdi. Ancak yazarın bu işi amatör bir keyifle diğer yoğun iş- 
leri arasında kotardığı düşünülürse yine de başarılı saymamız gerekir. Umudu- 
muz Muvaffak Akman'ın asude geçmesini umut ettiğimiz emeklilik yaşamında 
çok daha başarılı polisiye romanlar kaleme almasıdır. 


3.4.36 Mehmet Söztutan ve yapıtı: Bu Gece Randevum Var 


Polisiye roman bakımından bereketli olan 2002 yılında ilk polisiye öykülerini 
yazanlardan biri de Mehmet Söztutan'dır. Bu Gece Randevum Var (İdeal Yayın- 
ları) Osman Aysu çizgisinde bir polisiye yapıttır. 

Romanda kendisine “Jaguar” adını takan ve toplumun her kesiminden, 
yazarın anlatımıyla “kadınlardan, erkeklerden, yaşlılardan, çocuklardan ve gerekir- 
se cansızlardan” nefret eden bir psikopat katil ile işini çok seven, hatta bu yüz- 
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den hâlâ âşık olduğu karısı Nazan'ı bile kaybeden psikolog komiserimiz Ata- 
kan mücadele etmektedir. Sonunda “Jaguar”, Atakan'ın kızı Bâde'yi kaçıracak 
ve hızlı bir takip sonunda olay mutlu sonla bitecektir. 

Tipik bir thriller kurgu içinde gelişen romanın naif bir yapısı vardır. Yazar 
herhalde çok Türk filmi izlemiş ya da çok Kerime Nadir romanı okumuştur. 
Öyküye aşk öğesini ustalıkla yerleştirebilen Osman Aysu'nun aksine Söztutan 
aşırı duygusallığa kaçar. Örneğin Nazan, Atakan'a sonunda şöyle der: “Saçma 
duygularımla şu masum yavruma artık işkence çektirmeyeceğim ve senin gibi gerçek- 
ten müstesnal!) bir eşe karşı da daha sevimli davranacağım." 

Bu sözler üzerine Atakan “onun tatlı, tatlı gülmesini, inci gibi parlak dişleri- 
nin(!) saadetle açılmasını, sevincinden uçarak” seyreder. 

Söztutan, Osman Aysu'nun ustalığını yakalayamamış olsa da onun çizgi- 
sinde, hızlı bir ritmi olan bir ilk polisiye romana imzasını atmıştır. Aşırı ro- 
mantik anlatımından, kişilerini beyli, hanımlı tasvir etmekten, iyileri ve kötü- 
leri bu kadar keskin çizgilerle ayırmaktan vazgeçerse ve Bugün Randevum 
Var'da olduğu gibi suçlunun kim olduğu hemen anlaşılan basit kurgulama tek- 
niğini geliştirirse, ileride başarılı yapıtlar üretebileceğini düşünüyoruz. 


3.4.37 Mehmet Murat Somer ve travesti detektifi 


Mehmet Murat Somer (1959. ) Orta Doğu Teknik Üniversitesi'nden mezun 
olduktan sonra mühendis ve bankacı olarak çalışmış, bugünlerde eğitim ve yö- 
netim danışmanlığı yapmaktadır. İlk polisiye romanını 2003 yılında yayımla- 
yan yazarın, bu öyküdeki kahramanını başka kitaplarında da kullanacağını ki- 
tabın başına koyduğu “Bir Hop-Çiki-Yaya Polisiyesi” ibaresinden anlıyoruz. 
Gerçekten de yazar, 2004 yılında dört, 2006 yılında bir roman daha yayımladı: 


1. Peygamber Cinayetleri 2. Buse Cinayeti 3. Jigolo Cinayeti 
4. Peruklu Cinayetler 5. Huzur Cinayeti 6. Ajda'nın Elmasları 


Hikâyemizin amatör detektifi bir travestidir. Bir bilgisayar firmasında uzman 
olarak çalışmakta ama aynı zamanda travestilerin mekânı olan bir gece kulü- 
bünü yönetmektedir. İlk yapıtında gerçek adları, kutsal kitaplarda geçen pey- 
gamber adları olan travestilerin ardarda öldürülmeleri dikkatini çekecek ve bu 
işin aydınlatılmasını üstlenecektir. Kahramanımız cinsel tercihinden mutlu, 
iyi eğitim almış, kültürlü, sevimli, sosyal, uzak doğu sporlarını bilen ve hakkıyla 
uygulayan, bu nedenle de yaşadığı çevrede isim yapmış, saygı duyulan biridir. 

Somer olayların çatısını ilginç ve başarılı bir biçimde kurmuştur, ancak 
polisiye kurgu olaylar geliştikçe aynı seviyeyi sürdürememektedir. Olayların 
çok tekdüze gelişmesi, sıradan bir okurun bile suçlunun kim olacağını rahat- 
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lıkla anlayabilmesi, tesadüflerin başat rol oynaması ve sonunda kahramanımı- 
zın hiç inandırıcı olmayan bir biçimde düştüğü badireden kurtulması romanın 
zayıf taraflarıdır. 

İlk kitapta rastladığımız holding sahibi Adem Yıldız tipi gerçekçi olmak- 
tan çok uzaktır. Kullanılan dini motiflerin inandırıcılığı, eşcinsel ilişkiye giren 
Adem'in besmeleyle işe başlaması, Kemal'in dini saplantıları ve Adem ile Feh- 
mi'nin eşcinsel ilişkiden haz alıp sonra günah diye eşcinselleri öldürmesinin 
mantığı da pek anlaşılamamaktadır. Bütün bu karmaşanın nedeniyse, aslında 
yetenekli olan yazarın amacının, bir polisiye roman yazmak olmaması, cinsel 
tercihini travesti olarak kullanan kahramanının bu durumunu savunmak için 
yazmak istemesidir. Bu yönde gösterdiği çaba, ilginç olan polisiye kurguyu 
ikincil dereceye itmekte ve başta okuyucuya umut veren kurgu, travestiliğe öv- 
gü faktörü yanında gittikçe sıradanlaşmaktadır. Birçok polisiye romanda, özel- 
likle günümüz Amerikan polisiyelerinde eşcinsel kahramanlara rastlanır, Ör- 
neğin Lawrence Block'un ünlü hırsız kahramanı Emie Rhodenbarr'ın en sami- 
mi arkadaşı bir lezbiyendir. Ancak bu romanlarda eşcinsellik bir sosyal gerçek- 
lik olarak öyküye girer, yazarın eşcinsellik hakkındaki değer yargıları muamma 
öğesini bastıracak kadar önemli bir rol oynamaz. Somer'in kitabındaysa yuka- 
rıda değindiğimiz gibi eşcinselliğe övgü ve bunu savunma ana amaçmış gibi gö- 
rünmekte, hatta yazar işi iyice ileri götürerek, travestileri seyre gelen kadınla- 
rın, onların erkekleri mutlu etmekteki hünerleri karşısında aşağılık duygusuy- 
la(!) kıvrandıklarını bile yazabilmektedir. 

Yazarın öykülerinde diğer bazı kahramanlar da rol oynamaya devam et- 
mektedir. Örneğin sakat bilgisayar uzmanı Kemal, şoför Hasan, travesti kahra- 
manımızın çocukluk arkadaşı emniyet üst görevlisi Selçuk, samimi arkadaşı 
Ponpon bunlardan birkaçıdır. 

Yazarın ilk kitabındaki bu kurguyu zedeleyen tutumunu seri öykülerini an- 
latacağı travesti kahramanını okuyuculara iyice anlatabilmek için yeğlediği dü- 
şünülebilir, ancak travestileri aşırı derecede savunma diğer öykülerde de devam 
etmekte ve her kitapta, hatta bazen aynı argümanlar kullanılarak -örneğin her 
travestinin mutlaka eşcinsel olması gerekmediği gibi- tekrarlanmaktadır. 

Yazarın kadınlara düşmanlığı, örneğin Peruk Cinayetleri'nde bir reklam 
şirketinin müdiresi ile emekli bir tarih profesörü betimlenmelerinde açıkça gö- 
rülmektedir. Üst kademe yönetici tipi olarak şirket müdiresi çok başarılı ama 
acımasız tasvir edilmiştir. Emekli tarih profesörü ise gaddarca aşağılanarak 
okuyuculara sunulmuştur. Zavallı yaşlı kadıncağızın evinde koltuğunda oturur- 
ken yellenme gereksinimini karşılamak için vücudunun aldığı biçimin ve yel- 
lenme kokusunu bile algılayamamasının sayfalarca anlatılmasının polisiye ro- 
man kurgusu içinde gereğini anlayamadığımızı belirtmek isteriz. Bu romanda 
da transseksüel orjilerin anlatımı başat bir rol almaktadır, bunun için Brezil- 
ya'dan gelen bir transseksüel arkadaş öyküye katılmıştır. 
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Buse Cinayetleri ise yazarın en ilginç öyküsüdür. Buna “siyasi polisiye” de- 
mek de mümkündür, ancak polisiye kurgunun gerilim öğesi tam kıvamında ol- 
masına rağmen, muamma öğesi çok zayıftır. 

Somer'in polisiye kurgusu en sağlam yapıtı ise Jigolo Cinayeti'dir. Bu ro- 
manda yazar, diğer yapıtlarında neredeyse baştan belli olan suçluyu kitabın so- 
nuna kadar başarıyla gizleyebilmekte, sürpriz bir biçimde gerçek katili, Agatha 
Christie'nin Hercule Poirot'su gibi olayla ilgili herkesin birarada bulunduğu 
toplantıda açıklamaktadır. Bir olumlu gelişme de katil zanlısının karısı Ni- 
met'in, Somer'in yapıtlarında ilk kez rastlanan bir biçimde olumlu nitelikleri 
olan bir kadın olarak resmedilmesidir. Ancak yine de olayın çözümünün biraz 
zorlama olduğunu ve kahramanımızın kendisine cinsel ilişki teklif eden bir 
grup genç liseliyle giriştiği orjinin anlatılması gibi cinsel fantazilerin kurguyla 
ilişkisini anlamadığımızı belirtmemiz gerekir. 

Yazarın Huzur Cinayetleri adlı romanı, çok ilginç bir olayla başlar ve sü- 
rükleyici gelişmelerle devam eder. Bir TV programına çıkan detektifimiz teh- 
dit edilmekte, yakınlarının öldürüleceği bildirilmekte ve bu tehditler peş peşe 
gerçekleştirilmektedir. Olaylar hızla gelişerek muamma öğesi iyice karmaşıkla- 
şır. Ancak bu ritim bütün öykü süresince devam etmemekte ve final yine zor- 
lama ve inandırıcı olmayan bir biçimde gerçekleşmektedir. Bu arada ilk kez 
kahramanımızın adını da bu romanda tam olarak öğreniyoruz: Burçak Veral. 

Mehmet Murat Somer'in son yapıtı Ajda'nın Elmasları'nda (Merkez Ki- 
taplar) ise artık okuyucuların huyunu suyunu tam öğrendiği detektifimiz yeri- 
ne yakın arkadaşı Ponpon detektifliğe soyunuyor, hem Ajda'nın elmaslarına 
ne olduğunu hem de bir doktorun katilini bulmayı üstleniyor. Yazarın son ya- 
pıtında artık polisiye kurguyu detektifinin kişisel davranışlarından öne geçir- 
me eğiliminden uzaklaştığını görüyoruz. 

Sonuç olarak Somer'in detektifi yazarın bazı saplantılarına kurban olma- 
sa, cinsel tercihleri polisiye kurgu içinde gereğinden çok daha fazla abartılma- 
dan verilebilse ve öykülerin finalleri daha inandırıcı olsa Türk polisiye roma- 
nının en ilginç tiplemelerinden biri olmaya adaydır. 


3.4.38 Bülent Ruscuklu'nun casusluk romanları 


Bülent Ruscuklu (1944- ) yüksek öğrenimini Ankara Üniversitesi DTCF'de 
tamamladıktan sonra Milli İstihbarat Teşkilatı'na girmiş ve yirmi yedi yıl bu 
örgütün iç ve dış bürolarında görev yapmıştır. İlk romanı 2003 yılında yayım- 
lanan Ruscuklu, kişisel deneyimlerinden yararlanarak, polisiye romanın ülke- 
mizde pek gelişmemiş bir alt türü olan “casusluk romanları” yazmıştır. 
Ruscuklu'nun öyküleri ayrıntılar ve teknik kurgu bakımından Osman Ay- 
su romanları dışında, benzeri telif romanlardan çok üstündür. Yazar uzun yılla- 
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rını verdiği mesleği ve bu mesleğin kazandırdığı bilgileri romanlarında altyapı 
olarak başarıyla kullanmaktadır. Yapıtlarının polisiye kurgusu da hızlı ritmi, 
heyecan öğesini hep canlı tutması ve şaşırtıcı finalleri sayesinde okuyucuyu 
tatmin edecek düzeydedir. 

Yazarın bugüne kadar kaleme aldığı dört romanının da kahramanı Mete 
Çeliker adlı bir MİT elemanıdır. Örgüt içi çekişmelerden bıkan ve emekliliği 
düşünen Mete Çeliker, kendisini sevmeseler de değerini yadsımayan üstlerin- 
ce en güç görevlere gönderilir. Tam görevden ayrılmak üzereyken, İngiliz sev- 
gilisi öldürülür ve Mete Çeliker için işine devam etmekten başka bir oyalan- 
ma olanağı kalmaz. 

Casuslar Savaşı (2003 / Bulut Yayınları), kahramanımız Mete Çeliker'i ta- 
nıdığımız ilk romandır. Olayların mekânı Ortadoğu'dur. Suriye'de planlanan 
bir darbe girişimi, MİT, Mossad ve benzeri casusluk örgütlerinin birbirleriyle 
olan çetrefil ilişkileri romanda başarıyla anlatılır. 

İkinci öykü ise Afganistan'da geçer. Şeytan Krallığı (2004 / Bulut Yayınla- 
rı) beyaz zehir ticaretinin uluslararası boyutunu gözler önüne seren, Afganis- 
tan'da başlayıp ABD'de devam eden, Umman'da noktalanan bir mücadelenin 
öyküsüdür. Yine CIA, MİT ve İran İstihbarat Servisi VEVAK'ın mücadelesini 
izleriz. Bu roman özellikle şaşırtıcı finaliyle dikkat çeker. 

Savaşın Eşiğinde (2005 / Evrim Yayınevi) Mete Çeliker'in bir Türk-Yunan 
Savaşı'nın çıkmasını önlemek için harcadığı çabaları anlatır. Kendi yararı için 
böyle bir savaşı planlayan “Gerçek Güç"e karşı kahramanımız Yunan gizli ser- 
visi EYP ile işbirliği yapacaktır. Bu, iki gizli örgütün tarihlerindeki ilk işbirliği 
olacaktır. 

Ruscuklu'nun inceleme olanağı bulduğumuz son romanı ise Sukast'tir 
(2006 / Alfa Basım). Mete Çeliker eline geçen bilgilerden Türkiye Cumhuri- 
yeti Başbakanı'na bir suikast düzenlendiğini öğrenir. Romanın mekânı yine 
dünyanın barut fıçısı olan, çeşitli örgütlerin ve yarar gruplarının cirit attığı Or- 
tadoğu'dur. Roman nefes kesen ritmi ile başarılı bir casusluk öyküsüdür ve Fre- 
derick Forsyth'ın ünlü Çakal'ı gibi okuyucunun ilgisini hiç eksiltmeden sonu- 
na kadar devam ettirmeyi bilir. 

Sonuç olarak, Ruscuklu'nun romanlarının polisiyenin bu alt türünde çok 
başarılı olduğunu ve yazarının deneyim birikiminin bu başarıda büyük payı ol- 
duğunu söyleyebiliriz. 


3.4.39 Cüneyt Ülsever ve polisiye romanları 
Cüneyt Ülsever (1951- ) gazete sütunlarından ve TV ekranlarından tanıdığı- 


mız bir kişidir. Harvard Üniversite'sinde doktora yaptıktan sonra çeşitli mali 
kurumlarda üst düzey yöneticilik yapmış ve sonunda gazetecilik ve yazarlıkta 
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karar kılmıştır. Ülsever'in Kara Dul (1998) adlı bir romanı ile Teneke Evin To- 
runu (1999) adlı anı kitabı yanında siyasi fikirlerini işlediği yedi kitabı daha 
bulunmaktadır. 

2003 yılında yayımlanan Hacı (Om Yayınevi) ise bir siyasi polisiye ro- 
mandır. Yazarın işlek bir kalemi ve rahat okunur bir üslubu vardır. Romanın 
kahramanları Kayseri'deki “Gesi Yatak Sanayii A.Ş.” sahibi Hayrullah “Hacı” 
ve ailesidir. Hacı'nın kardeşi Faruk'un hem Milli Savunma Bakanı'nın hem de 
kendisinin metresi olan, şaibeli ve iş bitirir Sevim'i öldürdüğü iddiasıyla tutuk- 
lanması olayların başlangıç noktasını oluşturuyor. Cinayeti Başkomiser Yağız 
ile amatör yardımcısı Doktor Eren inceliyor. Bir de Hacı'yı, bu cinayetle iliş- 
kisi olduğu, hatta İslami terör örgütleriyle ilgisi olduğu iddiasıyla sıkıştıran Al- 
bay Şefik'i tanıyoruz. 

Soruşturmayı sürdüren dürüst emniyet görevlileri ve subayların ilk araş- 
tırmaları maktul Sevim'in kirli ilişkilerini ortaya çıkarıyor ve Faruk suçsuzmuş 
gibi görünüyor. Bu arada Faruk'un hapishanede bıçaklanması, olayları daha da 
karmaşıklaştırıyor ama öykü sürpriz bir finalle noktalanıyor. Cinayet karmaşık 
uluslararası menfaat odaklarının planladığı bir eylem olarak belirleniyor ve Fa- 
ruk'un uzun yıllardır Almanya gizli servisinin ajanı olarak çalıştığını ve ger- 
çekten de katil olduğunu öğreniyoruz. Bu gerçek Hacı için dayanılmaz bir so- 
nu beraberinde getiriyor. 

Roman, yukarı da değindiğimiz gibi kolay okunuyor, ancak yazarın siyasi 
ve toplumsal fikirlerini sergilemek tutkusu ritmi yavaşlatıyor ve olayların sey- 
rinde kopukluklara neden oluyor. Atatürk'ün gerçek niyetinin ne olduğunu 
belirtmek için bir öğretmene verdirdiği uzun söylevi buna bir örnek olarak gös- 
terebiliriz. Hacı tiplemesiyse gerçek bir karakter izlenimi vermiyor, âdeta Max 
Weber'in ünlü Protestan Ahlâkı ve Kapitalizmin Ruhu adlı eserinde tanımladığı 
hem koyu dindar protestan hem de başarılı bir işadamı tiplemesinin Müslü- 
man versiyonu. 

Eseri polisiye roman bağlamında değerlendirirsek, başarılı kurgusuna rağ- 
men yazarın, kitabı kendi siyasal ve toplumsal düşüncelerini anlatmak için 
araç olarak kullandığını ve çok başarılı olabilecek bir polisiye romana yazık 
edildiğini düşünüyoruz. Eğer Ülsever, amaç olarak polisiye roman yazmayı de- 
nese ve işi abartmadan fikirlerini uygun oranlarda belirtmekle yetinse hiç kuş- 
ku yok ki çok başarılı “siyasi polisiye romanlar” yazabilecek nitelikte bir yazar- 
dır. Ancak bu yolu deneyeceğini de hiç beklemiyoruz, çünkü onun için önem- 
li olan roman yazmaktan önce vermek istediği mesajlardır.299 

Yukarıda belirttiğimiz kanımızı destekler biçimde Cüneyt Ülsever 2005 
yılında yeni bir siyasi polisiye kaleme aldı. Topal Devrimci Cinayeti (Everest Ya- 
yınları) ilk romana göre daha belgesel niteliklere sahipti, çünkü romanın baş 
kahramanlarından biri sekizinci Cumhurbaşkanı Turgut Özal'dı. 
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Cüneyt Ülsever, Özal'ın ABD'den getirterek en üst aşamalara atadığı 
“Özal'ın Prensleri”nden biri olmadığını ancak, kendi ifadesiyle “prens yardım- 
cısı” olarak tanımlanabileceğini söylese de sekizinci Cumhurbaşkanı'nı yakın- 
dan tanımış bir kişidir. 

Topal Devrimci Cinayeti'nde Özal'ın 1990'lı yılların başındaki ilk Irak Sa- 
vaşı'yla ilgili politikasını yeniden hatırlama olanağını buluyoruz. Ülsever bun- 
ları tekrar tartışmaya açıyor ve Özal'ın ağzından bize aktarıyor. Örneğin Tür- 
kiye'nin Irak Savaşı'na karışmasına engel olanlara Özal kitapta öfkesini şöyle 
ifade ediyor: 

“Salak bunlar, süzme salak. Hem salak hem ödlek. Sayemde milletvekili oldu- 
lar, bakan oldular, adam oldular ama kırk yılda bir kuş tutacaklar, onu da kaçırdılar." 

Özal dışında romanın ana figürü, hayali bir kişilik olan Vahdet Ermiştir. 
Diğer taraftan Afganistan'da eğitim görmüş ve Özal'ı “Müslümanmış gibi dav- 
ranan şeytan” olarak niteleyerek öldürmeyi planlayanlar da romanın polisiye 
kurgusunda yerlerini alıyorlar. Özal'ın en yakın dostu, yazarın ifadesiyle belki 
de “vicdanı" olan Vahdet Ermiş'in bunlarla dolaylı ilişkisi romanın entrikasını 
oluşturuyor ve 1991'den beri üzerinde spekülasyonlar yapılan bir konuya 
“Özal eceliyle mi öldü, yoksa öldürüldü mü?” sorusuna da bir anlamda cevap 
aranıyor. 

Ülsever'in bu kitabı da ilginç, rahat okunan ama özellikle yazarın düşün- 
celerini yansıtmada araç bir roman olduğu izlenimini veriyor. Okuyucu bu iz- 
lenimi almakta hiç de haksız olmadığını kitabın sonunda üç sayfalık belgesel 
kitaplar içeren kaynakçayı görünce de iyice anlıyor. 


3.4.40 Kahramanımız Doğan Bey ve Caber Operasyonu 


2003 yılında bir diğer “siyasi polisiye” ya da “casus-gizli ajan polisiyesi”ni ka- 
leme alan ise Yılmaz Tekin oldu. Bir Gizli Servis Mensubunun Anıları adıyla üç 
cilt olarak yayımladığı ve ironik bir dille MİT'i irdelediği hatıralarla gündeme 
giren yazar, Caber Operasyonu'nda (Ümit Yayıncılık) Güneydoğu Anadolu'da 
çalışan efsanevi bir MİT ajanı olan “Doğan Bey”in öyküsünü anlatıyor. Yazara 
göre bir dizi olarak yayımlanması planlanan “Doğan Bey” öykülerinin kurgu- 
sunun “tamamen hayali olduğunu iddia etmek” mümkün değil. 

Kitapta ülkesindeki rejimden nefret eden Suriyeli binbaşı Abdülvahab'ın 
kendini feda ederek, Türkiye'ye sığınması ve öleceğini bilmesine rağmen, ilgi- 
lilere bir mesaj vermek amacıyla yaptığı eylemler ve bu eylemler ışığında Do- 
gan Bey'in işe el koyarak Halep'e kadar gidip Suriye gizli servisinin Türkiye 
karşıtı planlarını bozmasının öyküsü anlatılıyor. Yazarın gizli servislerin nasıl 
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çalıştığını iyi bildiği öykünün kurgusundan anlaşılıyor. Çizdiği “Doğan Bey” ti- 
pi ise biraz olağandışı, pekâlâ Türk James Bond'u diyebileceğimiz bir tip. Üstün 
nitelikleri var, gerektiğinde duygulu bir kişi, karısına, evine, arkadaşlarına ve 
doğal olarak vatanına bağlı bir görev adamı, gerektiğinde ise acımasız bir ajan. 

Öykü, “Doğan Bey”in etrafında gelişiyor ve kolay okunur, geleneksel ca- 
sus-ajan romanlarının ortalama çizgisindeki kurgusuyla oldukça başarılı bir ya- 
pıt olarak dikkat çekiyor. Romandaki siyasal görüşleriyse tanıyıp bildiğimiz 
resmi görüşlere pek benziyor. Kırk sekiz saat içinde gelişip biten olaylar dizisin- 
de dokuz kişinin ölümüne tanık oluyoruz. Sonunda Doğan Bey “görevini ta- 
mamlamış olmanın gururunu ve burukluğunu yaşıyor" ve felsefe yapmaktan da 
geri kalmıyor: “Neden insanlar, partiler ya da devletler hiçbir istisna gözetmeksizin, 
bir türlü tatmin olmayan çıkarları yüzünden kavga etmeye ihtiyaç duyarlar?” 

Yılmaz Tekin'in bu casus-ajan romanı iyiye yakın kurgusu, Keko'da oldu- 
gu gibi başarılı tiplemeleriyle kolay okunan bir polisiye roman olmakla birlik- 
te “Doğan Bey”e atfedilen nitelikler oldukça abartılıdır. Dizinin bundan son- 
raki öykülerinde, “Doğan Bey” efsanevi tip olmaktan biraz kurtulup daha ger- 
çekçi anlatılırsa ve olayların insani yönü belirli siyasal şablonların dışında ele 
alınırsa Yılmaz Tekin'in kolay okunur kalemi ve konuya hiç yabancı olmayan 
bilgi birikimiyle daha başarılı eserlere imza atacağını düşünüyoruz. 


3.4.41 Eşref Bağrım'ın polisiye romanları 


Eşref Bağrım (1954- ) uzun yıllar gazetecilik yaptıktan sonra roman yazmaya 
başlamıştır.399 2003 yılında yayımlanan ilk polisiye romanı Atlantik'te Rehine 
Krizi (Ea Yayınları), “Atlantik” süpermarketinin açılış gününde yapılan bir 
banka soygunuyla paralel gelişen bir rehin alma olayını hikâye ediyor. Yapıt 
için belki “gerilim romanı” demek daha doğru olacak, çünkü muamma öğesi 
çok zayıf. Olaylar anlatılırken muamma çok çabuk belirginleşiyor ve esrarını 
yitiriyor, geriye aksiyon ve gerilim kalıyor. Anlatım akıcı olmasına rağmen, 
çok naif ve olayın mutlu sonla biteceği apaçık belli oluyor. Zengin patron Rah- 
mi Bey, onun yöneticisi Tuncer, patrondan intikam almak isteyen eski inşaat 
çavuşu Osman ve onun işbirliği yaptığı sapık Hamit pek inandırıcı tipler de- 
ğil. Özellikle Tuncer'in sevgilisi ve sekreteri Ekin'in, patron Rahmi Bey'e olan 
yakınlığı ve onun gözünde kızı gibi olduğu ayrıntısı son anda ortaya çıkıyor, 
önceden romanın hiç bir yerinde bu durumla ilgili bir açıklama yapılmıyor. 
Bağrım'ın ilk romanına göre çok daha başarılı olan Mafya Turka (Ea Ya- 
yınları) yine 2003 yılında yayımlandı. Öyküde yerli mafyanın başı Kara Va- 
sıf'ın bir adamının nedeni belirsiz bir biçimde yaralanmasıyla başlayan olaylar 
zinciri hızlı bir ritimle anlatılır. Birbirinden şüphelenen mafya ailelerinin reis- 
leri Laz İsmail ve Antepli Sadi'nin karıştığı entrikalar yanında Kara Vasıf'ın 
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zoraki sevgilisi şarkıcı Hülya, onun arkadaşı Filiz ve deneyimli polis muhabiri 
Ferit Pamir ile Başkomiser Sezai Tunç'un kahramanlarını oluşturduğu öykü ba- 
şarılı bir yerel thriller olarak dikkati çeker. Özellikle bütün olayları başlatan ya- 
ralamanın rastlantısal bir olay olması öykü için başarılı bir şaşırtıcı öğedir. 


3.4.42 Necati Göksel'in polisiye romanları 


2003 yılında yayımlanan telif polisiye romanlar arasında en ilginçlerinden bi- 
ri Necati Göksel'in Hayat Askıda (İnkılâp Kitabevi) adlı kitabıydı. 

Yazarın bu ilk romanında işşiz kalan eski reklam ajansı sahibi Metin, ön- 
ce kendisini duygusuzca terk eden arna bilinmez bir biçimde geri dönen sevgi- 
lisi Deniz'in yardımıyla ilginç bir iş bulur. Önemli bir holdingin üst düzey yö- 
neticisi Orhan, holding patronunun oğlu ve batık bir bankanın sahibi Ali Ha- 
nay'ı izlemesi ve kendisini bilgilendirmesi için, yapacağı masraflar dışında ay- 
da 10.000 dolar ücret önerir. 

Metin ve şoför olarak kendisine verilen Erdal bu basit görülen işe girince 
nasıl şeytani bir planın parçası olduklarını yavaş yavaş anlarlar. Deniz'in de 
içinde olduğu bir planla Metin'i öldürüp sanki Ali Hanay ölmüş gibi gösteril- 
mek istenmektedir. 

Kahramanımız, bu planı anlar ve kurtulur. Bu arada eski sevgilisi Selinay’ı 
da tanırız. 

Hayat Askıda ilginç entrikası ve sürpriz gelişmeleriyle ilginç bir öykü ol- 
masına rağmen, köyde yaşayan mucit Saim usta, anarşist arkeolog çiftlik sahi- 
bi Selahattin gibi inandırıcılığı zor tiplemeleri ve olayların gelişiminde inanıl- 
maz tesadüflerin başat rol oynaması nedeniyle polisiye kurgu bakımından va- 
satı aşamayan bir romandır. Örneğin Saim usta ve Selahattin'in Metin'i neden 
hemen sevdiklerini ve onu kurtarmak için kendilerini tehlikeye attıklarını an- 
lamak güçtür. 

Yazar 2005 yılında ikinci romanı Kara Kadife'yi (Gri Kedi Yayınları) 
yayımladı. Bu kez daha gizemli kahramanlar seçmişti. Bunları romanda geri 
dönüşlerle tanıyoruz. Söz konusu olan iki arkadaş, suçsuz yere polis tarafından 
yakalanıp eziyet gören, gizemli Piyung adlı lokantanın sahibi tarafından kur- 
tarılarak yetiştirilen ve kötülere karşı mücadele eden iki kişi. Bu kez Konya'da 
saplantılı bir toprak ağasıyla uğraşıyorlar. Kendi çocukluğunu yaralayan olay- 
ların etkisiyle, töre cinayeti işleyen hükümlülerden bir ordu kuran Abbas 
Ağa'nın oğlunun düğününde oğlunu öldürüp gönülsüz gelini kaçıran ikiliden 
biri izleniyor ama arkadaşının yardımıyla kurtuluyor. 

Göksel'in ikinci romanında olaylar ve kişiler daha muğlak, bunun üzeri- 
ne yazarın felsefe yapma merakı da eklenince öykü daha da karmaşıklaşıyor. 
Göksel, kendine özgü fikirlerini dile getirmek için roman yazmış gibi bir izle- 
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nim ediniyoruz. Kişiler ve kurgu inandırıcılıktan uzak, özellikle İstiklal Cadde- 
sindeki Piyung adlı lokantanın sahibi, ilk romandaki Saim Usta gibi akla za- 
rar bir kişilik sergiliyor. Bütün bunlar yetenekli bir yazar olan Göksel'in çok id- 
dialı olduğu yaşam üzerine mesajlarını iletmek için polisiye formatını araç gi- 
bi kullanmasından kaynaklanıyor. Göksel'in, fikirlerini yapıtlarında bu kadar 
bağırmadan ama çok daha etkili bir biçimde yazabilen ustaları okumasını ve 
onların yolunu izlemesini öneriyoruz. 


3.4.43 Bir karikatüristten çizgi roman kahramanı bir polis hafi- 
yesi: Detektif Sanlı 


Can Barslan, Türk karikatürünün “Gırgır Okulu”ndan yetişmiş, 1980'li yıllar- 
dan sonra karikatür çizmeye başlamış, özellikle absürd karikatürde büyük ün 
kazanmış bir sanatçıdır. Örneğin “Hain Evlat Ökkeş” tiplemesi bütün absürd- 
lüğü içinde aile içi sorunları sorgulayan hem gerçekçi hem de fantastik bir ya- 
ratıdır. TV dizileri yazan, sinema eleştirmenliği de yapan Barslan çizgi roman 
kahramanı olarak ilginç bir polisiye tip yaratmıştır: Detektif Sanlı (2003 / Pa- 
rantez Yayınları) 

Polisiye kurgulu çizgi roman edebiyatı geniş bir alandır. Özellikle İtalyan 
çizgi romancılarının yarattığı Martin Mystere, Detektif Julia, Nick Raider gibi 
polisiye diziler ve 1940'lı yılların Amerikalı ustalarının yarattığı Detektif X-9, 
Detektif Nik gibi kahramanlar bu türün meraklılarının unutamadığı tiplerdir. 
Biz bu çalışmamızda önceden de belirttiğimiz gibi yalnızca onparalık öykü kap- 
samına giren çizgi roman türünde yapıtlardan kısaca söz ettik. Örneğin 1950'li 
yıllardaki Mayk Hammer furyasını anlatırken çizgi roman Mayk Hammer'leri 
de inceledik. 

Barslan'ın yapıtı ise bu genel çizgiler içinde özel bir yere sahip olduğun- 
dan burada söz ediyoruz. Barslan'ın yarattığı “Detektif Sanlı” tiplemesi gele- 
neksel çizgi roman detektiflerinden çok farklıdır. Yazarın diğer karikatür ve 
tiplemelerinde olduğu gibi absürd ile gerçek yaşamın eleştirisi bağlamında po- 
lisiye kurgunun kullanıldığı bir çalışmadır. Barslan hem çizgileriyle hem de öy- 
küsüyle Detektif Sanlı'nın bütün absürdlüğü içinde toplumsal eleştiri yapmayı 
gerçekleştirmiştir. 

Sanlı ülkenin büro sahibi tek detektifidir, herkes ona başka bir iş yapma- 
sını öğütler ama o mesleğini sürdürmekte kararlıdır. İlginç olaylarla ilgilenir, 
örneğin halay çekenleri, sünnetçileri ya da inekleri peş peşe öldürerek seri ci- 
nayet işleyenlerin peşine düşer. Sanlı da kahramanları gibi psikolojik sorunla- 
rı olan biridir, hatta bir psikoloğa da gider. 

Detektif Sanlı öyküleri günlük yaşamın nasıl absürd ama aynı oranda fan- 
tastik olduğunu hatırlatan hikâyelerdir. Öyküler bütün saçmalığına rağmen, 
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üzerinde biraz düşünülürse günlük yaşamda rastladığımız binbir gariplikle pe- 
kâlâ örtüşebilir. Barslan karikatür ve çizgi romanla toplumsal eleştirisini yapar- 
ken polisiye kurguyu başarıyla kullanmıştır. 


3.4.44 Sibel Atasoy'un fantastik polisiye romanı: Venüs Bağlantısı 


1990'lı yıllarda özellikle Tolkien'in Yüzüklerin Efendisi ve Rowling'in Harry 
Potter'inin yayımlanmasından sonra okuyucuların büyük ilgi gösterdiği fantas- 
tik romanlar, Türk yazarlarının da ilgisini çekti ve bu konuda eserler vermeye 
başladılar. Bu yazarlar arasında Sibel Atasoy'un özel bir yeri vardır. Çeşitli şir- 
ketlerde finansman konusunda üst düzey yöneticilik yapan Atasoy, bir ara bü- 
tün faaliyetlerini bırakarak Fethiye'ye çekilmiş, daha sonra profesyonel olarak 
danışmanlık yaparken fantazi romanlar üretmeye başlamıştır. Yerli yazarların 
kaleme aldığı korku ve fantezi romanlarını yayımlamak üzere çalışmaya başla- 
yan Xasiork Yayınevi'nin kurucularından olan yazar, Sırıtkan Kırmızı Ay (2002) 
Venüs Bağlantısı (2003) ve Bir Kadını Öldürmek (2005) adlı üç fantastik roman 
kaleme almıştır. 

Bu romanlardan Venüs Bağlantısı (Xasiork / Ölümsüz Öykü Kulübü Yayı- 
nı) fantastik öğelerin egemen olmasına rağmen, kurgusuyla başarılı bir polisi- 
ye romandır. 

Yaşamımızda rastlantıların önemini vurgulayan kurguda, bir tiyatro yönet- 
meni olan Alev'in İzmit'te gizemli bir biçimde kaybolan Selma'yı tesadüfen 
gören son kişi olması, onu olayların içine itecek, diğer taraftan mafyaya borç- 
lanan müflis bilgisayar mühendisi İlhan da bu borcundan kurtulmak için iste- 
mese de birileri adına Selma'yı izlemek işini üstlenecektir. Alev ile İlhan'ın 
kesişen kaderlerine gizli servis elemanı Hamit, Selma'nın psikopat kocası ve 
doğal olarak Selma da karışacak, bütün bunlara büyük medya patronu ve hırs- 
lı işadamı Erol Atun'un örgütüyle devletin gizli teşkilatının mücadelesi de ek- 
lenecektir. Bu arada Selma'nın kızının olağanüstü yetenekleri ya da annesinin 
söylediği gibi “üçüncü gözünün açık olması” olayların gelişimine fantastik bir 
renk katacaktır. 

Atasoy'un romanının fantastik boyutu yanında polisiye kurgusu epeyce 
başarılıdır. Yazarın anlatımı renklidir, özellikle çizdiği Alev portresi çok etkile- 
yicidir. Atasoy'un fantastik öğelerden arınmış polisiye roman türünde de çok 
başarılı olacağına inanıyoruz. 
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3.4.45 Hakan Karahan'ın Feramuz Güvenlik maceraları: 19 ve 


Azrail 


Hakan Karahan ABD'de tamamladığı işletme eğitiminden sonra yirmi yıla ya- 
kın bir süre yöneticilik yapmış, sonra roman yazmakta karar kılmıştır. Çeşitli ko- 
nularda yazdığı kitaplardan sonra30l dizi kahramanları olacak Sinan ve ortağı 
Attila'nın kurduğu “Feramuz” [kale koruyucusu] adlı güvenlik şirketinde geçen 
olayları anlatacağı ilk romanı 19'u (Alfa Yayınları) 2004 yılında yayımlamıştır. 

Yazar okuyucu için çok çekici olabilecek bir başlangıç bölümüyle öyküye 
girer. Güvenlik şirketine gelen iki ilginç İngiliz kahramanlarımıza hiç de zor 
olmayan bir iş için çok yüksek bir ücret önerirler ve Sinan bu iş için Londra'ya 
gider. Ancak öykünün gelişmesinde polisiye kurgu iyice dağılır. Yazarın çok 
sevdiği aikido sporuyla ilgili düşünceler, parapsikoloji ve bir de reenkarnasyon 
işin içine girince öykü polisiye romandan çok yazarın ilgi duyduğu konuları iş- 
lediği bir deneme kitabına döner. Karahan bir süre sonra konuyu derleyip top- 
lamak ister ama bu kez de inandırıcılığı zor açıklamalar yapar. Zengin ve hain 
bir Amerikalı'nın, öykünün anlatıldığı tarihte (Çavuşesku'nun demir bir pen- 
çeyle Romanya'yı yönettiği yıllar) bir sirkte çalışan bir akrobat kadının zorla 
ırzına geçmesi ve elini kolunu sallaya sallaya Romanya'dan çıkabilmesi ve son- 
ra bu tecavüzden doğan çocuğun Çavuşesku Romanyası'nda pis kapitalist(!) 
bir İtalyan çiftine evlatlık olarak verilmesi pek kolay kabul görmeyebilir. Çizi- 
len Amerikalı zengin Spencer Davis tiplemesi de çok abartılıdır ve öyküsü 
inandırıcılıktan uzaktır. 

Sonuç olarak bazı bölümlerinin ilginçliğine ve Attila Ceylan gibi tiplerin 
ustalıkla betimlenmesine rağmen, Karahan'ın ilk polisiye romanı, parapsikolo- 
ji-aikido-reenkamasyon üçgeninde boğulup kalmış, kurgusu zayıf bir yapıttır. 

Yazarın 2005 yılında yayımlanan ikinci romanı Azrail (Alfa Yayınları) ilk 
romanındaki olayların devamını anlatır. Bu kez Sinan'ın gizemli sevgilisi Car- 
la, kötü adam Spencer Davis tarafından kaçırılarak rehin tutulur. Kaçırılma 
işiniyse kötünün kötüsü bir İtalyan “Tetikçi Vito” üstlenmiştir. Yine aikido, yi- 
ne reenkarnasyon konuları arasında gelişen roman Saraybosna'da Vito'nun 
geçmişinin aranmasıyla devam eder. Tuzağa düşen Sinan'ın parmağı kesilir, 
mucizevi bir biçimde kurtulmasından sonra Vito'yu öldürür ve MİT'in bir yan 
kuruluşu olan ASİT (bu ad da nedense İngilizce bir ifadenin kısaltılmışı olan 
Army Security İntelligence Team'den gelmektedir) tarafından kurtarılır. 

Bu romanda kurgu ilk yapıta göre daha derli toplu olmasına rağmen yine 
inandırıcığı zayıftır. Bunu söylerken özellikle ABD kaynaklı thriller türü ro- 
manlardaki inandırıcılık sınırlarını zorlayan anlatımları gözardı ediyor değiliz. 
Ancak Karahan'ın yapıtlarında artık gelenekselleşmiş thriller abartmalarından 
fazla olarak belki “korku romanı” denilen türde hoş görülebilecek, inanılması 
imkânsız varsayımlara da yer verilmektedir. 
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Akıcı bir dili olan yazarın, devam edeceğini düşündüğümüz “Feramuz Gü- 
-znlık” öykülerinde, polisiye kurguyu darmadağınık edecek yan öğelerden kur- 
zuiması ve bunlara muamma unsurunu yok edici başat roller vermemesi ve po- 
sıve öyküde ille de doğaüstü, dünya çapında sansasyonel olayların gerekli ol- 
zadığını anlaması halinde başarılı olacağına inanıyoruz. 


3.4.46 Ersen Üldes'in fantastik polisiye romanı: Aldırılmış Ço- 
cuklar Orgütü 


Aslında gemi inşa mühendisi olan Ersan Üldes edebiyat alanına şiirle girmiş, ilk 
-azdığı romanı Yerli Film ile 1999 yılı İnkılap Kitabevi ödülünü kazanmıştır. 

Yazarın 2004 yılında yayımlanan Aldırılmış Çocuklar Örgütü (Telos Yayın- 
an) adlı kitabı polisiye kurguyla yazılmış fantastik bir romandır. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi polisiye romanın çok gelişmiş olduğu ül- 
kelerde, polisiye kurgulu postmodern roman, fantastik roman, psikolojik geri- 
lim romanı hatta thriller tipi romanların “polisiye roman” çerçevesinde değer- 
lendirilmemesi gerektiği biçiminde genelde kabul görmüş bir varsayım vardır. 
Bu tartışılabilir varsayımın haklı görülecek yanları olduğu kanısındayız. Ancak 
Türkiye gibi polisiye romanın gerekli derinliğe kavuşamadığı ülkelerde bu ay- 
rımı yapmanın yararlı olacağına inanmıyoruz ve bu incelememizde de polisiye 
kurgunun aşikâr olduğu yapıtları “telif polisiye romanlar” içinde incelemeyi 
sürdürüyoruz. 

Üldes'in romanı bu bağlamda fantastik öğelerin hatta bilim kurgusal öğe- 
lerin ağır basmasına rağmen, belirgin polisiye kurgusuyla burada söz edilmeyi 
hak ediyor. 

Üldes romanında ana babalarının isteğiyle, dünyaya gelmeden aldırılan 
çocuklar üzerine spekülasyon yapıyor. Bu çocuklar aldırıldıklarında ölmeyip 
vaşama şansı bulsalardı ne yaparlardı sorusunu irdeliyor ve büyük olasılıkla bir 
orgüt kurup kendilerine yaşama şansı tanımayan ana babalarından hesap so- 
rarlardı diyor. Öyküsünü de bu ilginç varsayım üzerine kuruyor. Doğal olarak 
işin felsefi bir boyutu da vardır. Bu çocuklardan hayran olunacak bilim insan- 
ları, sanatçılar da çıkabileceği gibi yaşama şansını yakalayanların büyük ço- 
gunluğunu, birbirine benzer biçimde, yaşayabilmek için işyerlerine hapis olan 
sıradan insanlar oluşturacaktır. Yazar aldırılmış çocuklarla ilgili düşlerin yanın- 
da yaşayabilme şansını yakalayanların hüzünlü öykülerine de değiniyor. Aldı- 
rılmış Çocuklar Örgütü, fantastik öğelerin polisiye kurguyla iyi bağdaştırıldığı 
bir romandır. 
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3.4.47 İhsan Tavşancıl'ın romanı: Deligüllü 


İhsan Tavşancıl (1940-) ilk romanınını 58 yaşında yazdı ve 2004 yılında yayım- 
ladı. Deligüllü (PMR Yayınları) polisiye kurgunun egemen olduğu bir yapıttır. 

Kitapta bir Anadolu kasabasında çöp toplayarak geçinen üç çocuk, Ok- 
tay, Rıza ve Safo ile onlara ana şefkati gösteren, kasabaya nereden geldiği bel- 
li olmayan Güllü adlı bir kadının birlikte yaşamalarının öyküsü yanında kasa- 
bada bir bankada çalışan hırslı veznedar Cemal'in serüvenini öğreniyoruz. Bir- 
biriyle ilişkisi olmayan bu kişilerin yaşamları kesişecektir. Cemal gizli olarak 
yaptığı eroin işinden kazandığı ve bankada sakladığı paraları göz koyduğu ban- 
ka memuresi Asuman'a fiyaka yapmak için gösterecek, Asuman sevgilisi Erol 
ile plan yapıp paraların çalınmasını sağlayacak, ancak Erol bankada alarm çal- 
ması üzerine aceleyle kaçarken para torbasını çöp kutusuna atacak ve anlaşı- 
lacağı üzere paraları Oktay bulacaktır. 

Bu basit çerçeve içinde gelişen olaylar Oktay'ın ölümü dışında mutluluk- 
la sonuçlanacak, Oktay'ı öldüren Cemal ise intihar edecektir. Bu arada Türk 
filmlerine benzer bir finalle Güllü'nün, geçmişini unutan çok zengin bir kadın 
olduğu da anlaşılacaktır. 

Konudan da anlaşılacağı gibi Tavşancıl'ın romanı suç ve muamma öğele- 
rini içermesine rağmen, başarılı bir yapıt değildir. On dokuzuncu yüzyıl Fran- 
sız melodram ağırlıklı polisiye romanlarına benzer bir biçimde gerçekliğine zor 
inanılır rastlantılar romanda başat rol oynamaktadır. 


3.4.48 Ayhan Uçmaklı'nın başarılı thriller türü romanı 


Ayhan Uçmaklı (1962-), 2004 yılında çok başarılı bir thriller türü polisiye roma- 
na imza attı. Thriller türünün geleneksel bütün kurallarına uyularak yazılmış olan 
Havaalanı Faresi (Düo Yayımcılık) yerel hiçbir unsuru içermiyordu. 

Olay Beyrut Havaalanı'nda geçiyordu. O gün çeşitli amaçlarla havaalanı- 
na gelen kişilerin, beklenmeyen kar yağışı dolayısıyla havaalanı kapanınca bü- 
tün planlarının aksaması, birbirleriyle ilişkisi olması kişilerin yaşamlarının ke- 
sişmesi ve bu kesişmenin neden olduğu olaylar ilginç bir kurgulama tekniğiy- 
le anlatılıyordu. Olayların gelişmesinde heyecan ve muamma öğeleri yanında 
bariz bir ironi de başarıyla kullanılıyordu. 

Lübnan iç savaşından pek çok olanaklarını yitirerek çıkmış, şimdi kendi- 
sine verilen bir adam kaçırma işini örgütleyerek son bir voli vurup rahatlama- 
yı düşünen Michael Aswad ile onun taşaronları Samir ve arkadaşları, karanlık 
geçmişini gizlemek için kendini kaybettirdiği kentte bir satış merkezinde No- 
el öncesi piyanistlik yaparken başı derde giren ve kaçmak zorunda kalan Stan- 
ley Fernward ve ona yepyeni ve ilginç bir iş öneren Sancha, uluslararası foli- 
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küler sempozyumundan dönen bir doktor grubu, Lübnanlı zengin bir kızı tav- 

lamaya çalışırken kaçırılması için planlar yapıldığından habersiz Jean-Pierre 
Lefebvre havaalanında taijp kalan dzirdes hiları Hain planlar del 
lenmedik hava koşulları yüzünden birbirine karışacak ve ortaya ilginç sonuç- 
lar çıkacaktı. 

Uçmaklı'nın kitabı thriller türünde yazılmış en başarılı telif romanlardan 

biridir, ancak nedense okuyucuların ve eleştirmenlerin dikkatini çekmemiş, 
“ıskalanmıştır.” 


3.4.49 Başar Akşan'ın polisiye romanları 


Başar Akşan (1960-), iktisat eğitimi alırken dönemin finans merkezleri olan 
İstanbul'un Eminönü, Karaköy gibi semtlerinde çalışmış, daha sonra yazacağı 
ve kendi deyimiyle “ekoroman” olan eserleri için bilgi birikimine sahip olmuş- 
tur. 1980'den sonra bazı dergilerde çeşitli konularda yazıları çıkan Akşan pro- 
fesyonel olarak çeşitli firmalarda yönetici ve danışman olarak da çalışmış, ya- 
an hayatına 2004 yılında yazdığı romanlarla başlamıştır. Nisan 2006 itibariy- 
le dokuz romanı yayımlanan Başar Akşan'ın kendi ifadesine göre yayımlanma- 
ya hazır olan onun üzerinde kitabı da vardır. 

Yazarın yayımlanan dokuz kitabından üçü finans dünyasıyla ilgilidir: Sa- 
vaş Alanı (2004 / Simurg Yayınları), Hava Bank (2005 / Neden Kitap) ve İs- 
tanbul (2005 / Bir Harf Yayınları). Bunlar Akşan'ın yakından tanıdığı finans 
dünyasında geçen oyunları, ihtirasları ve çarpık ilişkileri konu alan kitaplardır. 
Bu üç kitabın polisiye kurguya yakın ve thriller türü romanlara benzeyen yan- 
ları varsa da bunları polisiye roman kapsamına almak, baştan beri üzerinde 
durduğumuz polisiye roman tanımıyla pek uyuşmamaktadır. 

Yazarın 2005 yılında çıkan Akrep Burcu (Neden Kitap) adlı romanı bazı 
yönleriyle psikolojik gerilim romanlarını andırıyorsa da eserin bütünlüğü için- 
de bu tanıma tam uyduğunu söyleyemeyiz. 

Akşan'ın iki yıl içinde kaleme aldığı dokuz kitaptan polisiye roman kap- 
samına girebilecek üç yapıtı vardır. Bu romanların tipik özelliği Türkiye coğ- 
rafyasıyla hiç ilişkili olmamalarıdır. Olayların geçtiği mekânlar Türkiye dışın- 
da olduğu gibi kahramanların hiçbiri de Türk değildir. 

Söz konusu bu romanların ilki olan 5 (Neden Kitap) yazarın edebi bir de- 
nemeyi de gerçekleştirdiği bir yapıttır. Kitap 79 sayfadır ve 2275 satırlık tek bir 
cümle içinde oluşturulmuştur. Akşan bu denemesini “Trans avangard roman" 
diye tanımlamaktadır. Roman ABD'de geçer, bu ülkenin değer yargıları, yaşa- 
ma biçimi, beğenileri bağlamında mafyanın da rol aldığı bir polisiye öyküdür. 
5 için polisiye kurgu içinde ilginç bir edebi deneme diyebiliriz. 

Yazar 2005 yılında ikinci polisiye eseri olan Standart'ı (Neden Kitap) ya- 
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yımladı. Roman klasik bir thriller idi, ancak bu türün alışılmış kalıplarına göre 
çok kısaydı, âdeta asıl kitabın bir özeti gibiydi. Romanda silah ticaretiyle uğ- 
raşan iki İsviçreli, Franz ile Xavier'nin Afrika'da bir diktatörün yönettiği Me- 
nanjamba'da Marksist isyancılara ultramodem bir silah olan SW 100 tüfeğini 
satması ve onları Afrika'da eğitmesi sırasındaki olaylar hikâye ediliyordu. An- 
latım hızlıydı, ancak öykü bütün olarak eksik kalıyor, bir de işe Zen felsefesi 
yarenliği girince bu eksiklik daha da belirginleşiyordu. 

Yazarın en başarılı polisiye romanı 2006'da yayımlanan Ölümcül Ziya- 
fet'tir(Bir Harf Yayınları). Ünlü bir gastronomi yayını tarafından yılın şefleri 
seçilen sekiz aşçıdan bazılarının gizemli biçimde ölmesi gibi çarpıcı bir konu- 
su olan yapıtta yazar, hızlı bir ritim tutturmasını biliyor ve ironinin de egemen 
olduğu bir anlatımla dörtbaşı mamur bir polisiye roman pişirmeyi(!) başarıyor. 


3.4.50 Müjdat Gezen'in polisiye romanı: Meşhur Yenikapı Cinayeti 


Tanınmış tiyatro ve sinema oyuncusu Müjdat Gezen (1943- ), aktörlüğü ya- 
nında eli kalem tutan bir sanatkârdır. Komikler Ağlamaz (1991) ve Galiba Ben 
Sanatçıyım (2003) adlı kitaplarında anılarını yazmış ve tiyatro üzerine, özellik- 
le geleneksel tiyatromuz Karagöz ve meddah oyunları üzerine eserler vermiş, 
yirmiye yakın da çocuk kitabı kaleme almıştır. 

Gezen, 2004 yılında yayımlanan Meşhur Yenikapı Cinayeti (Remzi Kitabe- 
vi) adlı polisiye romanında polisiye kurgu içinde gençliğinin anılarına, roma- 
nın geçtiği dönemin toplumsal sorunlarına da değinir. 

Romanın üç kahramanı tiyatro tutkunu üç arkadaştır: Erdoğan, Sarı ve 
adını öğrenemediğimiz, öykünün anlatıcısı. Öykü “Birini öldürdüm” cümlesiyle 
başlıyor: Erdoğan arkadaşlarına bir anlık kıskançlık krizi sonucu sevgilisini öl- 
dürdüğünü açıklıyor. 

Romanda bu üçlü kadar başat rol oynayan bir öğe de Yenikapı'daki Ke- 
mal Abi'nin kahvesidir. Bir ihbar üzerine Erdoğan cinayet suçundan tutukla- 
nıyor ve tanıkların ifadesiyle de hapse giriyor. Aslında katil değildir, aldığı faz- 
la alkolün etkisiyle sevgilisini öldürdüğünü sanmaktadır. 

Bu gelişmelerden sonra üçlünün cinayetle sınanan dostluğunu, Erdoğan'ın 
hapishaneden firar ederek yurtdışına kaçışını, Sarı ve anlatıcının tiyatrocu 
oluşunu, evliliklerini ve yaşamın doğal akışı içindeki gelişmeleri izliyoruz. 

Bu kısa özetten de anlaşılacağı gibi romanda suç ve muamma unsurları 
varsa da polisiye kurgu zayıftır. Suç ve muamma yanında onlar kadar diğer ba- 
şat öğeler de yapıtta polisiye kurguyu ikinci plana itmektedir. Yine de Müjdat 
Gezen'in duyarlı kaleminden zamanla yitirilen dostlukların, güzelliklerin iç 
acıtıcı öyküsünü dinliyoruz ve kötülüklerle insani zaafların neden olduğu acı- 
ları bir kez daha anlama olanağını buluyoruz. 
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3.4.51 Hava Gülbeyaz Coşkun'un polisiye romanları 


Hava Gülbeyaz Coşkun (1977- ), Atatürk Üniversitesi Biyoloji Bölümü'nden 
mezundur ve öğretmenlik yapmaktadır. Hepsi de ÜBL Yayınları'ndan vayımla- 
nan üç polisiye romanı vardır: 


1. Mavi Gözlü Adam (2004) 2. Mazideki Sırlar (2004) 3. Arayış (2005) 


Coşkun'un polisiye romanları ilginç bir biçimde 19. yüzyılda özellikle Fransa'da 
çok geçerli olan melodram ağırlıklı polisiye romanları andırmaktadır. Roman- 
larda suç ve muamma öğeleri vardır, ancak egemen olan unsur, kişilerin trajik 
yaşamları ve geçmişleridir. Bu trajik yaşam polisiye kurgu içinde anlatılırken 
tıpkı bu incelemenin “çeviri polisiye romanlar” bölümünde anlatacağımız, yüz- 
yıl öncesinin söz konusu polisiye romanlarında olduğu gibi teknik deyimiyle 
coupe de theatre denilen beklenmedik tesadüfler başat rol oynamakta ve muam- 
ma ne analitik bir çözümlemenin ne de olayların rasyonel bir gelişiminin so- 
nucu değil, bu tesadüflerin sonucu olarak çözümlenmektedir. Örneğin Mazide- 
ki Sırlar'da gizem, Selma'nın itirafı ve Yorgo'nun günlüğünün ortaya çıkmasıy- 
la çözüme kavuşmakta, arkadaşı Hülya'yı kurtarmaya çalışan avukat Pınar ise 
romanın sonunda kim olduklarını bilmediği ana babasını, inanılması güç bir 
tesadüfle bulmaktadır. Aynı biçimde Mavi Gözlü Adam'da da gizem son anda 
ortaya çıkan bir mektupla aydınlanmaktadır. Ağabeyini mahvettiğine inandı- 
ğı yengesini başkasıyla evleneceği gün öldürmek üzere nikah törenine gelen 
Murat, annesinin ölmeden önce ona kesinlikle açıp okuması için verdiği ve 
nedense o ana kadar hiç okumamış olduğu bir mektubu tam cinayet işleyeceği 
dakikada açıp okumayı akıl ederek, olayların gerçek yüzünü öğrenmektedir. 

Bu nitelikleriyle Hava Gülbeyaz Coşkun'un romanlarına başarılı diyebil- 
memiz çok zordur. 


3.4.52 Cem Akaş'ın fantastik polisiye romanı: Kant Kulübü 


Cem Akaş (1968- ) kimya mühendisliği eğitiminden sonra siyaset bilimi ve ta- 
rih konularında lisansüstü çalışmaları yapmış, uzun yıllar editör ve yayın da- 
nışmanı olarak çalışmıştır. Öykü ve romanlarında ölüm, cinayet, gerçek, ha- 
yal, rastlantı başat öğeler olarak göze çarpar, polisiye kurguyu başarıyla kullanır. 

Polisiye romanın yalnızca geleneksel “katil kim?” türünden ibaret olma- 
dığını elinizdeki çalışmada sırası geldikçe vurgulayan bu satırların yazarı için 
Cem Akaş, Türkiye'deki yetenekli ve başarılı polisiye roman yazarlarından bi- 
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ridir. Özellikle 2004 yılında yayımlanan Kant Kulübü (Alkım Yayınları) bu ka- 
nımızı güçlendirmektedir. 

Akaş bu yapıtında ironi dolu bir anlatımla ama çok başarılı bir polisiye 
kurgu içinde George Orwell'in ünlü “Büyük Birader”ine benzeyen örgütlerin 
çarpışmasını konu almış, keyifli bir polisiye roman formatında bir kara mizah 
yaratmayı başarmıştır. 

Romanın kahramanlar, kelimenin tam anlamıyla sevimli, akıllı ve fırla- 
ma iki çocuk, Su ve Kerim, H. S. adlı, dünyayı kendi açılarından doğru yönelt- 
meyi amaçlayan bir kurumla ilişkiye girer ve onlar için çalışırlar. Görevlendi- 
rildikleri konu, Aklan adlı yaşıtları bir çocuğun, piyanist değil fizik mühendi- 
si olmasını sağlamak için konservatuvar sınavını kazanmasını önlemektir. An- 
cak H. S. grubunun tam zıt anlamda karşıtı olan bir başka grup da onların bu 
görevlerini başarmalarını önlemeye çalışır. 

Bu ilginç konu etrafındaki gelişmelerin sağlam kurgusu, verilmek istenen 
mesaj, tam dozundaki ironi ve özellikle Su karakterinin çok başarılı betimlen- 
mesi, Akaş'ın yapıtını polisiye türünün renk paletinde hakkı olan yere koyma- 
mızı sağlıyor. 

Akaş polisiye kurgunun, yazarın vermek istediği iletiyi tam anlamıyla ver- 
mesinde nasıl başarıyla kullanılacağını gösteriyor. 


3.4.53 Ütopik bir polisiye roman yazarı: Can Giray 


Yüksek öğrenimini bitirdikten sonra yaşamını sigorta sektöründe üst düzey yö- 
neticilik yaparak kazanan Can Giray (1964- ), Türkiye'yi birçok dertten kur- 
taracak bir ana kaynak olduğu spekülasyonu uzun yıllardır yapılan “bor” ma- 
deninin başrolde olduğu Bor Büyüsü'nü (2004 / Kelebek Yayınları) polisiye 
kurgu içinde kaleme aldı. 

Kitapta bor madeninin nasıl bir değer olduğunu, petrolün yerini nasıl al- 
dığını ve en büyük bor rezervleri Türkiye'de olduğundan ülkemizin nasıl kal- 
kındığını görüyoruz ve “keşke doğru olsa!” diyoruz. 

Yazar bu ütopyayı hikâye ederken kanatlanmış hayalini epeyce yüksekler- 
den uçuruyor. Bütün dünyada egemen “Kutsal Armada Tarikati”, bu tarikat 
üyesi ABD Başkan Yardımcısı'nın başında olduğu çete, bir büyük ABD şirket- 
ler grubunun bu çete yönetiminde Türkiye'de çevirdiği dolaplar, uzman Türk 
kızı Su, arkadaşı gazeteci Damla ve idealist Türk subayı Yüzbaşı Batuhan'ın bu 
dolapları başarısız kılmak için çabaları, bu arada Çağdaş Türkiye Partisi başka- 
nı Eren ile Hür Cumhuriyet gazetesinin olumlu katkıları öykünün bor madeni 
kadar ütopik diğer öğelerini oluşturuyor. 

Gerilim havası yüksek ama anlatımı çok naif olan Can Giray'ın romanı- 
nın tek olumlu tarafı, yukarıda da değindiğimiz gibi eğer okuyucu da yazar ka- 
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dar hayalperestse “ah anlatılanlar gerçek olabilse!” dedirtmeyi başarabilmesidir. 
Yazar bir yıl sonra bu kez Ahit Sandığı (Kelebek Yayınları) adlı romanıyla 
ilgileri üzerine topladı. Giray bu yapıtında okuyucularını daha gelişmiş bir kur- 
guyla birbirine paralel iki örgütün Türkiye'nin başına açtığı belaları izlemeye 
davet ediyordu. Slav ve Musevi kanı taşıyan Vladimir Vikoşin Yinnon, bir ta- 
raftan Yugoslavya'da kurduğu güçlü finans kurumu, bir taraftan Etiyopya'da ör- 
gütlediği ve psikolojik şartlandırmalarla kendine bağladığı fedai örgütü ve bir 
taraftan da hırslı bir Ortodoks din adamıyla yaptığı işbirliği sonucu hayalinde- 
ki imparatorluğu kurmaya adım adım yaklaşırken, diğer taraftan Vladimir'in 
kaynaklarından yararlandığı ve sonunda ekarte etmeyi umduğu ABD'deki bir 
Musevi örgütünün başı Leon Hirsch kendi planları doğrultusunda dolaplar çe- 
viriyor. Türkiye'de ise Bor Büyüsü romanından tanıdığımız idealist başkan Eren 
iktidardadır ama ne yazık ki yazarın ilk kitabındaki bor madeninin ülkeye ge- 
tireceği sonsuz olanaklar nedense gerçekleşmemiştir ama bu arada Avrupa Bir- 
liği'ne hayır demesini de(!) bilmiş ve vatan düşmanlarıyla uğraşmak için Stra- 
tejik Bilgi Analiz (SBA) adında bir örgüt kurmayı da başarmışızdır. 

Yazar bu arada arkeologlara İÖ 4000 yıllarında Hititlerden önceki Ana- 
dolu sakinleri Hattilerce yazılmış kitabeler buldurur ve söz konusu kitabeler 
Vladimir'in planlarını engeller mahiyette olduğundan kabak zavallı arkeolog- 
ların başında patlar. Bundan sonra olaylar hızlı bir biçimde gelişecek, bir taraf- 
tan ABD'deki örgütün gizli beyni David Biernnan'ın bir taraftan SBA eleman- 
larının bir taraftan da olaylara istemeden karışan arkeolog Arda'nın gayretle- 
riyle kötü adamların planları bozulacaktır. Başkan Eren sonuçları televizyon- 
dan bütün dünyaya anlatırken, başkan yardımcısı olan karısı, Türkiye, Ürdün, 
Suriye ve İsrail arasında kurulacak “Akdeniz Birliği” için Kudüs'e gidecektir. 

Giray'ın ikinci kitabı kısaca özetlediğimiz gibi politik bir ehriller'dir. Kur- 
gu ve entrika usta işidir ve ehriller'lere özgü yapı hiç de kötü değildir. Belki ya- 
zarın gelişmelere duygusal yaklaşımı eleştirilebilir ama keyifle okunabilen ve 
ritmi hiç düşmeyen bir öyküde bu kadar peri masalı da olur. 

Giray 2005 yılında yine Türkiye'de geçen hayali bir olayı kitaplaştırdı. 
Deniz Kokusu (Kelebek Yayınları) adlı romanda Türkiye'ye karşı işbirliği yapan 
ABD, Rusya ve AB'nin dev bir Rus tankerini Boğaz'dan geçerken infilak et- 
tirmesini önlemek için kahramanlarımız yarbay Ateş ile müsteşar Bahar ve 
Boğazlar Komiseri Bora'nın yalnızca üç günü vardır. Yine hızlı ritimli bu “siya- 
si thriller” Giray'ın önceki kitaplarındaki çizgisini taşır. 

Bölüm sonunda genel değerlendirmesini yapacağımız komplo konulu ki- 
tapların başarılı örneklerini oluşturan Giray'ın kitapları suç öğesi yanında mu- 
amma öğesini de ihmal etmeyerek, polisiye roman niteliğini koruyan yapıtlardır. 
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3.4.54 Cahide Birgül'ün polisiye romanları 


Mimarlık eğitimi görmesine rağmen, yazarlığı seçen Cahide Birgül'ün?9? ilk 
polisiye romanı Geceye Uyananlar (Oğlak Yayınları) 2000 yılında yayımlandı. 

Bu romanda devletin bir gizli kurumunda çalışan Haluk, onun çok sevdi- 
ği ve sakındığı kızkardeşi Nilüfer ve zekâ özürlü kardeşleri “Memo”nun öyku- 
sünü okuyoruz. Kamçı koleksiyonu yapan takıntılı bir emekli astsubayın ço- 
cukları olan kardeşlerin çevreleriyle ilişkileri, örneğin Nilüfer'in geçmişteki 
çeşitli cinsel deneyimlerine rağmen ilk kez sevdiği genç eylemci Suat'la; Ha- 
luk'un bir meslektaşının karısı olan sevgilisiyle ilişkileri; Haluk'un işini yo- 
rumlaması ve üstlerinin onu değerlendirmesi sonunda içine düştüğü karamsar- 
lık ve gizemli dünyasındaki zekâ özürlü Memo, yazar tarafından başarıyla res- 
medilmektedir. Özellikle kanla yoğrulmuş bir dönemin bozduğu psikolojisi 
içinde kızkardeşini korumak için tutkuyla davranan Haluk çok başarılı çizil- 
miştir. İlk romana göre çok daha ustaca bir polisiye kurgu içinde olayların ge- 
lişimini izlerken sonuçta hem katil hem kurban olan iki kardeşin, Haluk ve 
Nilüfer'in şaşırtıcı sonları çarpıcı bir vurguyla anlatılmaktadır. Birgül'ün bu ro- 
manı polisiye romanın suspense türünün edebiyatımızdaki özgün örneklerin- 
den biridir. 

Cahide Birgül'ün ikinci romanı Ah Tutku Beni Öldürür müsün? (Türkiye İş 
Bankası Kültür Yayınları) aynı yıl yayımlandı. Birgül romanında Melih adlı mi- 
marlık eğitimi alan bir öğrencinin ek gelir kazanmak amacıyla “Mabeyinoğul- 
ları” ailesinin sakat çocukları Olcay'a bakmayı kabul etmesiyle gelişen olayları 
anlatıyor. Romanda sinsi ve sinir bozucu Oktay, gizemli halası Sevil, Melih'e bu 
işi bulan Yeşim ve kocası eşcinsel Bora ile Melih'in ilişkileri paralelinde sine- 
ma tutkunu profesyonel hırsız Selim'le de karşılaşıyoruz. Selim tanımadığı kişi- 
lerce Mabeyinoğulları'nın evindeki bir büstü çalmakla görevlendirilecektir. 
Melih ve Selim'in yolları kesişinceye kadar olaylar hızla gelişmekte, bir türlü ne 
olduğu anlaşılamayan esrarengiz büstü bulmak isteyenler arttıkça olay karma- 
şıklaşmaktadır. Sonuç deneyimli bir polisiye okurunun tahmin edebileceği gibi 
aslında sakat olmayan Olcay'ın suçluluğunun ortaya çıkmasıyla noktalanır. 

Yazar polisiye kurgu içinde tutkuyu, nefreti, merak duygusunu, yalnız ve 
toplumdan itelenmiş bir adamın olağan dışı aşkını başarıyla işlemektedir. Ki- 
tabı polisiye kurgu bakımından irdelersek entrikanın ve muamma öğesinin çok 
özgün ve başarılı olduğunu söyleyemeyiz, ancak bu zayıflığı anlatım zenginliği 
dengelemektedir. 
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3.4.55 Enver Günsel'in polisiye romanları 


Zaver Günsel 1955 yılında Hava Harp Okulu mezunu olan bir eski pilottur. 
-steğmenken geçirdiği uçak kazası sonunda ciddi biçimde yanmış ve uzun sü- 
zen tedavisi sonunda malulen emekli olmuştur. Daha sonra çeşitli işlerde ça- 
imiş ve İngilizce'den çeviriler yapmıştır. John Dickson Carr, Agatha Chris- 
z2. Erle Stanley Gardner, Mario Puzo, Ellery Queen, James Hadley Chase, 
“æn Grisham, Michael Connelly gibi polisiye romanın ustalarından çevirile- 
-= vardır. Kendi yaşam öyküsünden de esinlenerek kurguladığı Kırık Kanatlar 
Nokta Yayınları) adlı polisiye kurgulu romanı 2004 yılında yayımlanmıştır. 

Romanın kahramanı teğmen Gürel, Nato uçuşu eğitimi için gittiği Kana- 
25'da ilginç rastlantılar sonunda Ruslar adına casusluk yapan meteoroloji öğ- 
“<:menlerinin maskesini düşürecektir. 

Günsel'in romanı kolay okunan bir öyküdür. Kanadalı casus öğretmenin 
sakalanmasındaki entrika ve muamma öğesi epeyce başarılıdır, ancak bu öykü 
75 sayfalık romanın yarısında bitmekte, kahramanımız Türkiye'ye dönmekte 
“e upkı yazarı gibi uçak kazasında yanmakta ve acıklı hikâyesi kitabın ikinci 
sarısını oluşturmaktadır ve bu bölümün polisiye bir yanı yoktur. 

Bu niteliğiyle Günsel'in kitabını polisiye roman * otobiyografi olarak ta- 
zamlamak da mümkündür. 

Bu ilk romanından sonra 2006 yılında yayımlanan Bay Ayakkabı Cinayetle- 
~ (Emre Basın) ise geleneksel “katil kim?” türünün başarılı bir örneği olarak gö- 
ze çarpmaktadır. Bir tatil köyünde işlenen faili meçhul cinayetler ile detektifli- 
že soyunan bir eski pilotun öyküsü olan yapıtta, Enver Günsel deneyimli bir po- 
asiye roman çevirmeni olarak dörtbaşı mamur bir muammayı çözümlemektedir. 


3.4.56 Çok başarılı bir polisiye roman parodisi: Alper Canı- 
güzün Oğullar ve Rencide Ruhlar'ı 


Alper Canıgüz, Boğaziçi Üniversitesi psikoloji bölümü mezunudur. Kendi ifa- 
desiyle “erkek Japon bıldırcınlarının cinsel hayatı üzerinde otorite”dir. 2000 yılında 
vine kendi ifadesiyle “psiko-absürd romantik komedi” olan Tatlı Rüyalar adlı 
romanı yayımlanmıştır. 

Yazar 2004 yılında edebiyatımızdaki en başarılı polisiye roman parodisini ka- 
leme almıştır. Oğullar ve Rencide Ruhlar'ın (İletişim Yayınları) kahramanı beş ya- 
şında bir çocuktur ama tıpkı Akif Pirinçci'nin kedisi “Francis” gibi Canıgüz'ün 
kahramanı Alper Kamu da olağanüstü bir kişiliktir. “Beş yaş insanın en olgun çağı- 
dır” diye söze başlar. 

Alper anaokulunda “kestane, gürgen, palamut" diye başlayan çocuk şarkısını 
dinlemektense evde Şostakoviç dinlemeyi yeğleyen, Nietzsche okuyan ve içinde 
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bulunduğu durumu “Milena'dan mektup bekleyip, o mektupları bir türlü açıp okuya- 
mayan Kafka"nın durumuyla kıyaslayan hem filozof hem fırlama bir oğlandır. 

Yaşının avantajıyla her yere girip çıkarken bir cinayete tanık olur. Mahal- 
lede pek kimsenin sevmediği Hicabi Bey öldürülmüştür. Olayı inceleyen ve bu 
öyküde kendisine tek değer veren kişi olan polis görevlisi Onur Çalışkan ile 
savcı Metin Bilgin ve diğerleri onu görgü tanığı olarak sıkıştırırlarken, kahra- 
manımız bir taraftan da babasını Erzurum'a süren genel müdür Erdoğan'ın 
planlarını bozmakla uğraşacaktır. Bu arada savcı da cinayeti babasının işlemiş 
olma ihtimali olduğunu söylemektedir. Alper bu hengamede bütün istedikle- 
rini gerçekleştirecek, olayı çözecek ve Hicabi Bey'in kırk mevlidinde herkesi 
bir araya toplayarak, bir Hercule Poirot gibi esrarı aydınlatacaktır. Bu arada 
üçkâğıtçı genel müdürü de akıllıca bir planla dize getirecek ve babası Erzu- 
rum'a gitmekten kurtulacaktır. 

Mizahi ve fantastik boyutları yanında çok ustaca polisiye kurgusu da gö- 
ze çarpan yapıtta öykü ve Alper Kamu'yu çevreleyen mahalle yaşamı, kahra- 
manımızın çevreyle ilişkileri de başarıyla anlatılmıştır. Özellikle Alper'in se- 
vimli arkadaşı Hakan Tiryaki ile dostluğu ve bu dostluğun hüzünlü noktalanı- 
şı çok etkileyicidir. 

Yazardan beklentimiz yeni Alper Kamu öyküleridir. Eğer bu gerçekleşirse 
polisiye edebiyat, Akif Pirinçci'nin “Francis"inden sonra en olağanüstü polisi- 
ye kahramanının yeni maceralarını keyifle izlemiş olacaktır. 


3.4.57 Başarılı bir “gerilim romanı” örneği: Ali Cevat Akkoyun- 
lu'nun Hedef İblis'i 


Ali Cevat Akkoyunlu (1947- ) Saint Joseph Lisesi ve Boğaziçi Üniversite- 
si'nde eğitimini tamamlayıp Viyana'da lisansüstü çalışmalar yaptıktan sonra 
yirmi beş yıl süren ticaret yaşamını noktalayarak kitap çevirmeye başladı. Beş 
yılda çevirdiği kırkı aşkın kitap arasında polisiye romanlar büyük yer tutmak- 
taydı. Yazar, Türk okuyucularının çok sevdiği Glenn Meade, Ruth Rendell ve 
Jean-Christophe Grang'yi Türkçe'ye kazandırmıştır. 

Akkoyunlu bu çevirilerin ardından ilk telif romanı Hedef İblis'i (Doğan 
Kitap) 2004 yılında yayımladı. Kitapta 1999 yılında İstanbul'daki bir uluslara- 
rası toplantıya gelen ABD Başkanı Bill Clinton'a El-Kaide örgütü tarafından 
düzenlenen üç suikast girişimi hikâye edilmektedir. Bunlardan ikisini bir eski 
Rus ajanı tertiplerken daha kapsamlı olanını El-Kaide ayarlamakta ve Baş- 
kan'ın koruması olan Joshua'nın varlığından haberdar olmadığı ikiz kardeşi 
Ashraf burada rol almaktadır. Bu üç suikast girişimine paralel olarak gazeteci 
Lynn O'Grady ile Joshua'nın aşkına da tanıklık etmekteyiz. 

Akkoyunlu'nun yapıtı Amerikalıların deyimiyle iyi bir thriller vasıflarını 
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taşıyor. Bu türün genel kurallarına uygun, ayrıntılar iyi resmedilmiş, türün ol- 
mazsa olmaz öğesi erotizm fazla değil, tam kıvamında verilmiş. Okuyucu eğer 
bu türü beğeniyorsa, özellikle İngilizce olarak yazılmış thriller kitaplarında bu- 
labileceği kurgu ustalığı, gerilim ve entrikayı, “muamma” öğesi pek fazla orta- 
ya çıkmasa da bu yapıtta bulabiliyor. Akkoyunlu'nun romanı usta işi bir eser. 
Belki bazı ayrıntılar eleştirilebilir, örneğin o kadar sıkı koruma önlemlerine 
rağmen, Ashraf'ın kolay denebilecek bir biçimde ikizi Joshua'nın odasına gi- 
rerek onu öldürebilmesi sorgulanabilir. Buna rağmen yazarın “dolmakalem” 
simgelemesinin, olay çözümlenirken rasyonel bir sonuç için çok şık bir buluş 
olduğu da kabul edilmelidir. 

Sonuç olarak Akkoyunlu'nun eserini, Osman Aysu'nunkiler dahil Türk- 
çe'de yazılmış en iyi gerilim romanlarından biri olarak kabul edebiliriz. 


3.4.58 Armağan Tunaboylu ve renkli detektifi Metin Çakır 


2004 yılının son günlerinde Türk polisiye roman okuru, ilginç bir yazar ve il- 
ginç bir detektif tipiyle tanıştı. Söz konusu yazar Armağan Tunaboylu (1962- ) 
sinema-tv eğitimi almış, uzun yıllar bu sektörde çalışmıştı. 

Detektifi, alışılmış detektif tiplerinin dışında aykırı bir tipti. Polisiye tari- 
hinde ilk önce İngiliz Ernest William Hornung'un yazdığı Raffles tiplemesiyle 
başlayan bu aykırı detektiflerin meslekleri genellikle hırsızlık olur. Bunun gü- 
nümüzde en tipik örneği Lawrence Block'un hem sahaf hem de hırsız detekti- 
fi Bernie Rhodenbarr'dır. Ülkemizde ise Arsöne Lupin uyarlaması Server Be- 
di'nin Cingöz Recai'si bu türün ilk örneğidir. Son yıllarda daha önce değindi- 
ğimiz Mehmet Murat Somer'in travesti detektifini de bu bağlamda sayabiliriz. 

Tunaboylu'nun ilk yapıtı Yıldız Cinayetleri (Oğlak Yayınları) 2004 yılında 
yayımlandı. Bundan sonra yazacağı öykülerde de başrolü oynayacağı anlaşılan 
detektifi Metin Çakır, bir kadın satıcısıdır. Mahallesinin kabadayısı “Kür- 
do”dan korkup sermayelerini ona devretmiştir. Bunun karşılığında Kürdo'nun 
kendisine verdiği köhne evde ilk gecesini ucuz Marmara şarabı içerek ve bir 
tekel bayii açıp çoluk çocuğa karışmayı hayal ederek geçirirken, kapısı kırıla- 
rak açılmış ve mahallesinin karakol başkomiseri “Asım Ağbi”si içeri girmiş ve 
onu sermayelerinden Aynur'u vahşice öldürmekle suçlamıştır. Asım Ağbi'si- 
nin elinden kaçarak kurtulan Metin Çakır -bu arada çok şanslı olduğunu da 
belirtelim- kendini temize çıkarmak için zoraki detektif olacaktır. 

Kaçarken kendisine yardım etmeleri için eski sermayelerine uğrayan zo- 
raki detektifimiz, uğradığı eski kızlarının kendisinin ziyaretinden kısa bir süre 
sonra aynı vahşilikle birer birer öldürüldüğüne tanık olacak ve etrafındaki 
çemberin iyice daraldığını fark edecektir. Televizyonda kendisi hakkında di- 
ğer uzman doktorlardan göreceli olarak daha itinalı konuşan psikiyatr Ha- 
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run'a başvuracak ve onunla birlikte katilin “profilini” çıkararak onu bulmaya 
çalışacaktır. 

Olayların anlatımı çok hızlıdır, yazarın olaylara ironik yaklaşımı çok başa- 
rılıdır. Belki eleştirilebilecek tek nokta, detektifimiz lehine olan iyi tesadüflerin 
çokluğu ve psikopat katil travesti tipi ile onun ağabeyi hem psikiyatr doktor 
hem holding sahibi Hulusi Kertmen tiplemesinin inandırıcılığının zayıf olma- 
sıdır. Ancak bütün bunlar dizinin ilk kitabı için hoşgörülecek küçük kusurlar. 

Armağan Tunaboylu, 2005'te Metin Çakır'ın yeni bir macerasını Resim 
Cinayetleri (Oğlak Yayınları) adlı kitabında anlattı. Gerçekten de yazar bu ya- 
pıtında umduğumuz gibi artık kahramanımızı yerli yerine oturtmuştur. Asım 
Ağbi'si, jigolo arkadaşı Dursun, ilk serüveninden tanıdığımız hayat kadını Ne- 
şe ve mahallesi, bu kitabın da başlıca kahramanlarını oluşturmaktadır. 

Kürdo'nun ortadan kaybolmasıyla Metin Çakır yine kadın pazarlamasını 
sürdürmektedir, hem de işini mallarını en iyi pazarlayabileceği, mahalledeki 
parkın ön kısmında yürütmektedir. Kendi işyerine tamah edecek diğer peze- 
venkleri falçatasıyla korkutmasını bilir. Hayatı dinginlik içinde geçerken yine 
belalar onu bulur. Bir sergi açan esrarengiz ressam dostuna yardım etmesi başı- 
na iş açar. İlk romanda olduğu gibi Asım Ağbi'si evini basar, onu sille tokat dö- 
vüp ressamın sergi açtığı galerinin sahibini öldürmekle suçlar. Bu kez gözde 
sermayesi Neşe'nin yardımıyla kaçan Metin Çakır yine asıl katili bulup kendi- 
ni kurtarmak zorundadır, ancak bu kez işler karışır. Asım Ağbi'si onu elinden 
kaçırdığı için emekli edilir. İşin içinden çıkması, bu olayda polisi sürekli eleş- 
tiren güçlü politikacı Erhan Pamukçu İçişleri Bakanı olunca daha da güçleşir. 
Bu kez emekli olan Asım Ağbi'si ile işbirliği yapacak ve sonunda yine paçayı 
kurtaracaktır. 

Armağan Tunaboylu ikinci kitabıyla “fırlama” detektifini bütün sevimli- 
ğiyle okuyucuda alışkanlık yapacak biçimde sunmayı bilmiştir. Bu alışkanlığın 
bundan sonraki Metin Çakır öykülerinde daha da pekişeceğini düşünüyoruz. 


3.4.59 Selim Yeniçeri ve Enigma 


Çevirmen olarak çalışan, Robert B. Parker, Jeffery Deaver, Tom Clancy ve No- 
ra Roberts gibi son dönemin başarılı Amerikan polisiye yazarlarından da çevi- 
riler yapan Selim Yeniçeri fantastik roman ve polisiye romana ilgi duyan bir 
yazardır. 

Kralların Yolu-2012 Destanı (2005) adlı ilginç bir fantastik romanı olan 
yazar, 2004 yılında ilk polisiye romanı Enigma'yı (Kozmik Kitaplar) yayımladı. 
Kitapta Türkiye'nin bilgisayar pazarının en büyük pay sahibi firması Yurtkan 
Yazılım'ın dul sahibesi Esra Yurtkan ile kendi oğlu gibi yetiştirdiği, bir bilgisa- 
yar dehası olan Sedat'ın öyküsü anlatılmaktadır. 
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Esra kendi kişisel sorunları ve geçmişiyle ilgili problemlerle ilgilenirken 
Selim, Enigma adlı bir diğer firmayla uğraşmaktadır. Enigma ise onları yakın- 
dan izlemekte ve gizemli bir biçimde ikisini de ruhsal açıdan bir kapana doğ- 
ru hızla sürüklemektedir. Yeniçeri, fantastik edebiyata olan yatkınlığıyla olay- 
ları Himalayalar'dan, İsviçre'ye, oradan ABD'de Kızılderili Sioux'lara kadar 
uzatmakta ve Kızılderili inançlarıyla Uzakdoğu'nun Budizm inanışlarını har- 
manlayarak, okuyucularına mistik bir yolculuk yaptırıp olayı sürpriz bir finalle 
noktalamaktadır. 

Yeniçeri'nin eseri, okuyucuya bir film izlediği etkisini veren hızlı anlatı- 
mıyla başarılı bir yapıttır. 


3.4.60 Altan Çimen'in bilimsel thriller türü polisiye romanı: Ku- 
antum Şifresi 


2004 yılında yayımlanan son polisiye romanlardan birinin yazarı olan Altan 
Çimen (1966- ) ODTÜ mezunu bir mühendistir. Bilgisayar teknolojisinde sis- 
tem analizi ve sistem tasarımı üzerine uzmanlaşmıştır. Yazdığı ilk romanı Ku- 
antum Şifresi (Doğan Kitap) bu uzmanlık dalından yararlanarak kurgulanmış 
bir romandır. 

Özellikle ABD'de başını Clive Cussler ve Dan Brown gibi yazarların çek- 
tiği bilimsel ağırlıklı thriller türü romanların ülkemizdeki başarılı ilk örnekle- 
rinden biri olan Kuantum Şifresi'nde iki bilgisayar uzmanı arkadaşın öyküsünü 
izliyoruz. Bunlardan Arsen, ABD'de NSA (National Security Agency) adlı 
kurumda NATO destekli bir bilgisayar programında görevlidir ve çok başarılı- 
dır. Ancak geçmişi 16. yüzyıla dayanan ve adı “Umbranaut” olan, kapitalist 
dünyanın gerçek egemeni bir gizli örgüt bu projeyi kendi amaçlarına uygun 
bulmadığından sabote etmekte ve nanoenjeksiyon olarak tanımlanan bir yön- 
temle proje sorumlularını öldürmektedir. Arsen nitelikleri gereği bu gizli örgü- 
tün dikkatini çektiğinden ölümden kurtulur. Örgüt onu kendileri için çalıştır- 
mayı planlar, ancak 11 Eylül 2001 olayları sonrası Arsen, sevdiği Amerikalı ar- 
keolog Melody ile evlenerek Türkiye'ye döner ve arkadaşı Timur'la birlikte bir 
bilgisayar danışmanlık şirketi kurar. 

Olaylar Melody'nin arkeolojik bir buluşunu ABD'deki bir diğer uzmana 
bilgisayar aracılığıyla bildirmesiyle yeni bir boyut kazanır. Yapay zekâlar aracı- 
lığıyla bütün bilgisayarları izleyebilen “Umbranaut” yetkilileri Melody'nin bu- 
luşunun önemini anlar ve onu elde ettikten sonra Melody ile kocasını öldür- 
meyi planlar. Melody öldürülür ama Arsen tesadüfen kurtulur ve Arsen-Timur 
ikilisi ile gizli örgüt arasında bir ölüm kalım savaşı başlar. 

Kitap baş döndürücü bir tempoyla gelişmeleri sıralamakta ve okuyucula- 
rını nefes nefese olayları izlemeye zorlamaktadır. Kurgu mükemmeldir, verilen 
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teknik bilgiler belki biraz fazladır ama sıradan okuyucu için gereklidir ve pekâlâ 
ilginin artmasında ve olayların inandırıcılığında olumlu katkısı vardır. Bu özel- 
likleriyle Çimen'in kitabı aynı konularda yazan Amerikalı meslektaşlarının ya- 
pıtlarından hiç de aşağı değildir. Uçak şirketi sahibi ve kahramanlarımızın bir nu- 
maralı destekçisi olan Scott'un sonunda “Umbranaut”larla ilişkisi olması biraz 
zor anlaşılsa da benzer romanlarda bundan çok daha akla zarar gelişmeleri oku- 
yanlar için Altan Çimen'in yapıtı kesinlikle başarılı bir bilimsel thriller örneğidir. 


3.4.61 “Kont Drakula” yine sahnede: Erkut Deral ve romanı 
Kötü Olü 


Fatih Sultan Mehmet'in Balkanlar'daki fetihleri sırasında başını epeyce ağrı- 
tan ve tarihe “Kazıklı Voyvoda” olarak geçen Romen Prensi Vlad'ın, “korku 
romanları” dediğimiz türün bir alt bölümü olan “vampir” öykülerinin başat 
kahramanı olduğu bilinir. 1930'lu yıllarda Ali Rıza Seyfi adlı bir yazar, ülke- 
mizde korku türü yapıtların ilk örneklerinden olan ve filme de çekilen Draku- 
la İstanbul'da adlı bir kitapta bu konuyu işlemiştir. 

Erkut Deral'ın 2004 yılında çıkan polisiye romanı Kötü Ölü'de (Okuyan 
Us Yayınları) olaylar aynı tema etrafında gelişir. Romanın kahramanlarından 
Emniyet Amiri Arif Serdar Güresin, yağmurlu bir günde ekip otosuyla dolaşan 
polislerin eski adı “Voyvoda Caddesi” olan Bankalar Caddesi'nde sokağı kazan 
bir Romen kadını görmeleriyle olaylar başlar. Kadın tutuklanmaz, bir rastlan- 
tı sonrası televizyona çıkar, ilginç sözler söyler ve bir süre sonra da öldürülmüş 
olarak bulunur. 

Serdar'ın iki arkadaşı, sahaf Mehmet Suver.n ile gizli tarikatler konusun- 
da çok bilgili olan sinema yazarı Ulvi Cerrahoğlu da olayla ilgilenirler. Geliş- 
melere paralel olarak zekâ özürlü bir Ermeni genci olan Savat'ın da olaylara 
garip bir biçimde karıştığını görürüz. İlginç bir başlangıcı olan roman, gizli ta- 
rikatler ve bu tarikatlerle ilgili pek çok bilgiyi Cerrahoğlu'nun ağzından öğren- 
memizle ve pek inandırıcılığı olmayan Drakula'nın çağımızdaki temsilcisi “Yü- 
ce Elçi” Stoica Vlad ve onun Türkiye'deki yandaşlarının eylemleriyle gelişir. 

Erkut Deral'ın kitabı ezoterik bilgilerle dolu, polisiye kurgusu zayıf ama 
eğlendirici tarafları da olan bir romandır. 


3.4.62 Yeşim Çankaya'nın romanı: İçimdeki Zehir 


2004 yılında ilk polisiye romanını yazanlardan biri de Yeşim Çankaya'dır. İçim- 
deki Zehir'in (Yumuşak G Yayınları) kahramanı ana babasını bir deniz kazasın- 
da yitiren Sedef'tir. Sedef torun sahibi olmayı çok arzu etmiş olan ana babasına 
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bu müjdeyi, alegorik bir biçimde, kayboldukları denizde vermeyi planlar, an- 
cak denizin onu da istediğinin farkında değildir. 

Çankaya'nın romanı ABD'de “romantik polisiye” diye tanımlanan, poli- 
siye kurgu içinde suç ve muamma öğeleri kadar aşka da başat rol veren türe 
uyan bir eserdir. Yazar şehir yaşamındaki huzursuzluklar, özellikle iş dünyasın- 
daki vahşi yarış ve entrikalarla dolu hayattan sonra sakin bir Ege adasında 
noktalanan olayları bu bağlamda anlatmaktadır. İlk roman olmanın acemilik- 
lerini taşıyan eser yine de hızlı ritmiyle rahat okunmaktadır. 


3.4.63 Cihangir Artun ve bir polis öyküsü: Dön Evine Bırak Esrarı 


Çok genç bir yazar olan Cihangir Artun (1981- ), 2005 yılında bir polisin öy- 
küsünü anlattığı Dön Evine Bırak Esrarı (Birey Yayınları) adlı ilk romanını 
yayımladı. Uyuşturucu konusunda çalışmalatı olan yazarın bu ilk romanı, ba- 
bası da polis olan ve arkadaşları tarafından “Reis” diye çağırılan Cihan'ın öy- 
küsüdür. Cihan, uyuşturucu bağımlısı Zeynep'i sever, onu kurtarmaya çalışır- 
ken, uyuşturucu satıcılarıyla mücadele etmek için görevlendirilir. Onların içi- 
ne satıcıymış gibi girer ve rakiplerini ortadan kaldıracağını söyleyerek patron- 
lardan diğer satıcıların da adlarını almayı başarır. Kendisine “Hido” dediği bir 
arkadaşı ve önceleri Zeynep'i iğfal eden Oktay'ın ağabeyi sandığı, aslında sivil 
polis olan Mücahit yardım eder. Cihan sonunda vurulur, ölmeden önce Zey- 
nep'e son sözleri “Dön evine, bırak esrarı” olur. 

Roman, sıradan polislerin anlatıldığı “polis öyküleri” türüne girmektedir. 
Yazarın naif bir anlatımı vardır, kurgu zayıftır, ancak yazarın çok genç olduğu 
düşünülürse buna hoşgörüyle bakılabilir. Çünkü anlatımında, bozulmamış na- 
muslu genç bir polisin davranışları, samimiyeti yer yer çok başarılı bir biçimde 
ortaya konulmaktadır. Cihangir Artun'un zamanla iyi bir polisiye roman yaza- 
rı olabileceğini düşünüyoruz. 


3.4.64 Müzeyyen Yılmaz ve romanı Kod Adı Ceyda 


2005 yılında Müzeyyen Yılmaz, tıpkı Cihangir Artun gibi bir resmi polisin öy- 
küsünü kaleme aldı. Kod Adı Ceyda'da (Bir Harf Yayınları) Ceyda adlı bir ka- 
dın komiserin serüveni anlatılıyordu ve anlaşıldığına göre yazarımız Ceyda'nın 
serüvenlerini bir dizi olarak yazacaktı. Kahramanımız Ceyda, süper bir polistir, 
kod adı C.E.Y.D.A. (Cesur, Erdemli, Yardımsever, Dürüst, Atak) sözcüklerinin 
baş harflerinden oluşur. 

Bu ilk macerasında Ceyda'yı olağanüstü bir olayla tanırız. Biraz akla zarar 
bir öyküyle helikopterle kaçtığını gördüğü bir suçluyu yakalamak için Holly- 
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wood filmlerinin kahramanları gibi, kalkmak üzere olan helikopterin gövdesine 
atlar ve başarıyla operasyonu tamamlar. Bütün erkek polisler, bu arada emrinde 
çalışan polis Salih ona âşıktır, kadın polislerse onu kıskanmaktadır. Ceyda yal- 
nız görevini düşünen, yazarın tanıtımıyla yaşamını mesleğine adamış, görev aş- 
kıyla hayata tutunan(!) biridir. Aşk ise kapısına bile uğramayan bir konudur. 
Daha önce ters bir konumda rastladığı ve sinir olduğu komiser Kemal ile 
yolu bir gün bir uyuşturucu şebekesinin çökertilmesi operasyonunda kesişecei: 
ve okuyucuların da tahmin edeceği gibi nefret yavaş yavaş aşka dönüşecektir. 
Yılmaz'ın Ceyda serisi, kahramanının inandırıcılığının zayıflığına rağmen 
ritmi hızlı, kolaylıkla okunabilir bir polisiye dizisi olacağı izlenimini veriyor. 


3.4.65 Canan Parlar'ın başarılı bir ilk romanı: Sıfır Baskı 


Canan Parlar (1963- ), gazeteci ve avukat olarak çalışmıştır. Beyoğlu'ndaki ki- 
tapçı Mephisto'nun sahiplerinden biri olan Parlar, doğal olarak yayın dünya- 
sıyla yakın ilişkileri olan bir yazardır. 2005 yılında yayımlanan ilk romanı Sıfır 
Baskı (Everest Yayınları) başarılı ve usta işi bir yapıt olarak dikkat çekti. Yazar 
iki anlatıcının hikâye ettiği olaylarla okuyucunun ilgisini hemen yakalıyordu. 

İlk anlatıcı Ö., can sıkıntısından evini değiştirip uygun bir kiralık ev arar- 
ken gizemli emlakçı H. amca ile tanışıyor ve Galata'nın en eski ve esrarlı ev- 
lerinden birinde, ilk adıyla Prusya Apartmanı bugünkü adıyla Doğan Aparı- 
manı olan binada kiracı değil, ev sahibi oluyor. Evine ilk kez gittiğinde bir ce- 
set ve içi büyük miktarda dolarla dolu bir bavulla karşılaşacaktır. 

Öykünün anlatımını bundan sonra profesyonel bir anlatıcı üstleniyor. Ö. 
artık bir yayınevinin patronudur ve özyaşam öyküsünü 20.000 dolar vereceği 
işsiz ama yetenekli bir yazara yazdırtıyor. Yazardan istediği, kitabın okuyucula- 
rın hoşuna gidecek ve çoksatanlar listesine girecek bir nitelikte olmasıdır. Bu- 
nun için ona rahat bir çalışma ortamı da sağlıyor. 

Profesyonel yazarımız öykünün devamını yazarken ilginç rastlantılarl: 
karşılaşıyor. Bu bağlamda bir bakanla ilişkili ihale mafyasının hedefi oluyor. 
Dolarla dolu bavul ile mafya ilişkilidir. Bütün bunları izlerken yavaş yavaş bu- 
tün olayın patronun iyi bir yapıt yazdırmak için tertiplediği bir düzen olduğu- 
nu ve yazarın bu işte kullanıldığını anlamaya başlıyoruz. Kitabın sürpriz fina- 
linde yazarımız bir doktor arkadaşının yardımıyla Ö.'den intikamını alacaktır. 

Canan Parlar'ın kitabı okuyucudan dikkat yoğunlaşması isteyen bir re- 
man, bunu göze alan okuyucuya da keyif veriyor. Doğal olarak yazarın vennek 
istediği bir mesaj var. Bu mesaj, “edebiyat alanının giderek çok planlı, prog- 
ramlı hâle gelmesi ve belli reçetelere göre hazırlanmış yapıtlara yönelmesi, va- 
ratıcı olan yazarın böyle yönlendirilmesinin de tehlikeli sonuçları olabileceği 
biçiminde özetlenebilir. Parlar yaptığı bir söyleşide şöyle diyor: “Edebiyatı zik- 
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nin rahat bırakıldığı, hem yazar hem okur için bilinçdışının serbestçe at oynattığı bir 
alan olarak görüyorum. Bence edebiyatın lezzeti burada. Sırf satış kaygısı esas alına- 
rak buna müdahele edilmemeli. Bana göre eldeki verilere bakarak insanların ilgileri- 
ni kestirmek ve buna uygun kurgular yapmak için zeki olmaya bile ihtiyaç yok, ça- 
ışkan olmak yeter.”303 

Parlar'ın bir başarısı da vermek istediği mesajı bize bağıra bağıra anlatmama- 
sından, romanın kurgusunu zedelemeden vermesinden geliyor. Bu verilmek iste- 
nen mesaja, yalnızca romanın kurgusu içinde kendi yorumumuzolarak ulaşıyoruz. 


3.4.66 Yetenekli bir yazar İsmail Güzelsoy'dan ilginç polisiye ro- 
manlar 


İsmail Güzelsoy (1963- ), İstanbul Üniversitesi Basın Yayın Yüksek Okulu me- 
zunudur ve 1989'dan beri profesyonel rehberlik yapmaktadır. Türk Edebiya- 
tı'nda son dönemde örnekleri sıkça görülen postmodern edebiyat ile polisiye 
romanı çok iyi birleştirebilen yazarların başında gelir. 

İlk romanı Seni Seziyorum (2000 / İletişim Yayınları) ve onu izleyen Ruh 
Hastası (2004 / İletişim Yayınları) bu ilişkiye örnek iki yapıtıdır. Yazar bu ki- 
taplarında “Gerçeğin kapısını açacak sırlara, metinler arasında gezintilere, kurma- 
canın büyüsüne, şehvetle anlatılan hikâyelere önem veren okuyucuları hemen içine 
çekecek öyküler anlatırken; polisiye romanın macera içeren ve heyecan uyandıran 
potansiyelinden de yararlanır.”304 

Postmodern romanla polisiye romanın iyi bir harmanı yazarın, “Banknot 
Üçlemesi” adını verdiği ve ilk ikisi bu incelememizde son tarih olarak saptadığı- 
mız Haziran 2006'ya kadar yayımlanan Sincap (2005 / Everest Yayınları) ve Ru- 
kas (2006 / Everest Yayınları) adlı romanlarında çok daha belirgin ve başarılıdır. 

Üçlemenin ilk kitabı Sincap 1966 yılı kışında başlar ve aynı yılın yaz ay- 
larında yaşanan Varto depremiyle birlikte biter. Romanın kahramanı şair İs- 
kender ve adını romana veren Sincap'tır. İskender siyasi eylemleri yüzünden 
MİT'ten kaçıp Ankara'da eskiden çalıştığı Nazif Usta'nın matbaasına sığındı- 
ğında Sincap ile karşılaşacaktır. Sincap ilgincin ötesinde bir tiptir. Yazar gibi 
Iğdırlı'dır ve gizemli bir biçimde bilgi sahibi olduğu yılan zehirleriyle ilgili bi- 
rikimlerini paraya dönüştürmüş ama karısının bu paraları tedavülden kalkan 
paralara çevirmesi ve saklaması nedeniyle bir anda serveti sıfıra inmiştir. Ser- 
vetine yeniden kavuşmak için çözüm sahte para basmaktır. Bu arada şairi izle- 
yen ve onun şiirlerine hayran MİT görevlisi Metin, Sincap'ın baldızı Süreyya, 
Merkez Bankası Müdürü Salih Saltuk ve gişe memuresi Meryem de işin içine 
karışacak ve okuyucular ana öykünün yanındaki pek çok yan öyküyle bunları 
da tanıyacaktır. İsmail Güzelsoy hikâye anlatmayı çok seven ve gerçekten gü- 
zel anlatan bir yazardır. Bu arada eskilerin deyimiyle allâme biri, kelimenin 
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tam anlamıyla “malumatfüruş"tur. Öyküde sahte para basma işinin son hazır- 
lıkları Iğdır'da yapılacak ama Metin onların izini bulacak ve romanda kahra- 
manlarımızın kaderi Varto depremiyle değişecektir. 

Yazarın en başarılı yapıtı olan Rukas'ın öyküsüyse Türk polisiye yazınında 
ender rastlanır güzellikte ve çarpıcılıkta bir hikâyedir. 

Anadolukavağı'nda yaşayan ve adı “Rumeli Kasabı”nın kısaltılmışı olan 
Rukas on altı yıl önce çok sevdiği karısı ölünce “doğayla bütünleşşin” diye ce- 
sedini ufak parçalara ayırmış ve İstanbul'un çeşitli yerlerine dağıtmıştır. Bunun 
sonucu şehri bir “seri cinayetler işleyen katil” korkusu sarmış, durumdan görev 
çıkaran açıkgöz siyasetçi Tufan bu seri katili yakalamak için elinden gelen ça- 
bayı harcamış ve Sincap'da tanıdığımız Merkez Bankası Müdürü ve eline aldı- 
ğı her kâğıt parayı incelediğinde onu kullananlar hakkında inanılmaz bilgiler 
verebilen Salih Saltuk aracılığıyla Rukas'ı cinayet suçundan yakalatmıştır. 
Ancak aşağılık siyasetçi Tufan bu keşfinden azami yararı sağlamak için, ortada 
gerçek bir cinayetin olmadığı anlaşılmasın diye büyük çaba gösterecek, bu ara- 
da gerçeği bilen Salih'i de öldürtecek ve bunun sonucu Rukas on altı yıl ha- 
piste yatacaktır. Ama Salih ölmeden Rukas'ın masum olduğunu belirten bir 
mektup yazmıştır. Tufan bu mektubu bulmak için Anadolukavağı sakinlerine 
eziyet etmiş ama bulamamıştır. Hapisten çıkan Rukas da intikamını almak için 
bu mektubun peşine düşecektir. Aslında Salih'in mektubu paraların üzerinde- 
dir. Öyküde Salih'i ayrı ayrı nitelikleriyle anlatanlar yani Muhtar, Tufan, Sa- 
lih'in kızı Lidya ve diğerleri sonunda bütüncül bir Salih hikâyesi ortaya koya- 
caklardır. Öykü ise şaşırtıcı bir sonuçla noktalanacaktır. 

Güzelsoy, son dönemin en başarılı polisiye roman yazarlarından biridir. 
Romanları “iyi polisiye roman iyi edebiyattır” savını kanıtlayan nitelikli ede- 
bi eserlerdir. 


3.4.67 Olcay Önder ve romanı Gölgedekiler 


Olcay Önder (1965. ) ziraat mühendisidir. Kendi ifadesiyle, Türk polisiye ro- 
manında kadın yazar eksikliğini görüp bu eksikliği gidermeye karar vermiş ve 
ilk romanını kaleme almıştır. 

Önder'in romanı Gölgedekiler'in (2005 / Neden Kitap) kahramanı Evren- 
kent Üniversitesi'nde misafir öğretim üyesi olan Amerikalı Matthew A ppeal'dır. 
Olayların bir bölümü Türkiye'de geçer ve olayın kötü adamlarının başında da 
Türk eroin mafyasının başı Rafet Bey ve Mahmut gelir. 

Matthew, Vietnam'da askerliğini yaparken istihbarat bölümünde çalışmış 
ve başarı kazanmış biridir ama şimdi bilimadamı olarak yaşamayı tercih etmek- 
tedir. Ancak eski amiri Amiral Brown'ın çağrısına uyarak, beyaz zehir tacirle- 
rinin kara para aklama işlemlerini bozmak ve onları parasal açıdan yıkmak için 
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yeniden istihbarat işine dönmeyi kabul eder ve çok da başarılı olur. Ama bir- 
gün CIA elemanları kendisini arayıp Amiral'in CIA’den ayrıldıktan sonra giz- 
li bir suç örgütüne girdiğini ve kendisini bu suç örgütü için çalıştırdığını açık- 
ladıklarında olaylar Appeal için sarpa sarar. Kahramanımız kime inanacağını 
bilememenin şaşkınlığıyla sevdiği kadın Leyla ile birlikte bu işlerden bir voli 
vurup kurtulmayı düşünür ve bunu da sonunda başarır. 

Önder'in kitabı genel hatlarıyla bir thriller olup kolay okunuyor, olaylar- 
daki inandırıcılığı zorlayan pek abartılı varsayımlar ve gelişmeler yok. Önder'i 
Osman Aysu kulvarının başarılı bir izleyicisi olarak görebiliriz. 


3.4.68 Osman Şenkul'un siyasi polisiyesi: Ölümün Efendileri 


Reuter Ajansı'nın Türkiye Bürosu Haber Müdürlüğü'nü yapan Osman Şenkul 
2005 yılında polisiye kurgulu bir roman kaleme aldı. Ölümün Efendileri (Gün- 
cel Yayınlar) 1980 öncesi ve sonrası günlerde ülkemizdeki siyasi kaosun sonuç- 
larını irdeleyen bir yapıt olarak dikkat çekti. 

Belgesel nitelikli romanda, ilerici bir aydın olan Haydar'ın avukatlığını 
yaptığı sendikanın başkanı, yürüttükleri bir grevle ilişkisi apaçık belli olan bir 
biçimde kaçırılıp öldürülünce, Haydar'ın polisten umudu kesip kendi çabaları 
ve gerek sendikalar gerekse ilişkisi olduğu diğer örgütlerin yardımıyla sonuca 
gitmeyi amaçlaması hikâye ediliyor. Ancak bu çabalarına karşı çıkan güçler de 
kuvvetlidir ve o günlerin puslu havasında böyle girişimleri yapanlara kendi 
inançlarına göre faturayı keseceklerdir. 

Bir tarafta avukat Haydar, gazeteci Nedret, sendikacı Zafer, Okan, diğer 
yanda Devran, işkenceci Yaralıyüz, şef Abdurrahman, feodal ağa Saadettin 
Pürçek vardır. 

Romanda iyiler çok iyi, kötüler çok kötüdür. Zaten yazar amacının, belir- 
li bir dönemi bütün acılarıyla anlatmak olduğunu belirtiyor. Roman bu amaca 
dönük olarak başarılıdır. Ancak özellikle 1980'lerden sonra Avrupa ve Güney 
Amerika'da çok başarılı örneklerini gördüğümüz siyasi polisiye roman örnek- 
leri göz önüne alınırsa zayıf kalmaktadır. 


3.4.69 Aliyar Dengiz ve bir Hitler efsanesi: Baba, Oğul ve Hayal 


Aliyar Dengiz (1959- ), Siyasal Bilimler Fakültesi mezunudur. Yirmi yıl gazete- 
cilik yaptıktan sonra “çalışmama hakkını” kullanarak gazeteciliği bırakmış, Ba- 
ba, Oğul ve Hayal (Doğan Kitap) adlı ilk romanını 2005 yılında yayımlamıştır. 

Dengiz'in hacimli kitabının ilginç bir konusu vardır. İkinci Dünya Sava- 
şı'nın son günlerinde Hitler'in kimsenin bilmediği çocuğu, Romanya'nın Kös- 
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tence limanından kalkan bir denizaltı ile Hopa açıklarında karaya çıkarılır ve 
yaşayanlarının tamamı Alman kökenli köylülerden oluşan Kars yakınlarında- 
ki bir köye gönderilir. Açıkçası kitapta söz konusu edilen bu Alınan kökenli 
köylülerin yaşadığı köyün nasıl oluştuğunu pek anlayamadığımızı belirtmek 
isteriz. 

Aradan yıllar geçmiş eski Nazilerin kurduğu “Töton Şövalyeleri” adlı giz- 
li örgüt artık uygun koşulların oluştuğunu düşündüklerinden, bu çocuğu bulup 
eskiye dönüşü gerçekleştirmeyi planlarlar. Ancak İkinci Dünya Savaşı sonrası 
belgeler kaybolduğundan Hitler'in çocuğunu uzun süre Güney Amerika'da 
ararlar. Sonunda gerçeği öğrenip Türkiye'de bir örgütlenmeye giderler. Kur- 
dukları bir sahte basın ajansı yardımıyla gazeteci Akın'a ulaşırlar. Ajansın yö- 
neticisi güzel Brigitte dişiliğini de kullanarak o sırada boşta gezen Akın'ı ajans- 
ta çalışmaya ikna eder. Aslında Akın'ın babası, Hitler'in oğlunu Hopa'ya gö- 
türen denizaltı kumandanını tanımıştır. Çünkü denizaltı komutanı üsteğmen 
Ferpoorten, çocuğu teslim ettikten sonra Rus uçaklarına av olmamak için de- 
nizaltısını batırıp Türkiye'ye sığınmış, enterne olup Konya'ya sevkedilmiş ve 
Akın'ın babasıyla dost olmuş, bu dostluk da daha sonraki yıllarda sırdaşlığa dö- 
nüşmüştür. Önceleri inanmış bir Nazi olan Ferpoorten bildiği gizi de Akın'ın 
babasından başka kimseye açmadan ölmüştür. 

Akın olayı bir biçimde anladıktan sonra sansasyonel bir haberle zengin 
olmayı planlayarak, Hitler'in oğlunu aramaya başlayacak ama amansız “Töton 
Şövalyeleri” örgütü de onu izleyecek ve sonunda Türk MİT'i de işe karışacak 
ve Akın canını kurtarmak için bir anda kendini Hindistan'da balıkçılık yapar- 
ken bulacaktır. 

Öykü, bütün akla zarar varsayımlarına, özellikle Hitler'in oğlunun başına 
gelenlerin inanılmazlığına rağmen, gerek kurgusal açıdan, gerek ritminin hiç 
düşmeden sürmesi açısından başarılıdır. Okuyucu kitabı eline aldı mı bitirme- 
den bırakamaz. Yazarı, uçuk hikâye konusu dolayısıyla eleştirmeyi de düşün- 
müyoruz. Bugün dünyada “çoksatan” listelerine giren thriller yazarlarının Ali- 
yar Dengiz'e bile “bu kadarı olmaz” dedirtebilecek cinsten öyküleri yanında ya- 
zarın hikâyesi olabilirliği kabul edilecek bir konudur. 

Aliyar Dengiz ilk kitabında, bütün öğeleri yerli yerinde, özellikle seks 
öğesini başarıyla kullanmış, merakla okunan bir thriller yazmayı başarmıştır. 


3.4.70 Polisiye kurgulu ve çok başarılı absürd bir roman: Murat 
Menteş'in Dublörün Dilemması 


Murat Menteş (1974- ), edebiyata ilk adımını Kuzgunun Gölgesi (1996 / Yedi 
İklim Yayınları) adlı bir şiir kitabıyla attı. Sonra denemelerini derlediği iki kitabı 
yayımlandı: Kaosa Mütevazı Bir Katkı (2001 / Şule Yayınları) ve Aynalı Barikat- 
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lar (2003 / Şule Yayınları). Yazar, Gerçek Hayat dergisinin yazı işleri müdürlü- 
günü de yapmıştır. 

Menteş deneme kitaplarında medyanın, özellikle televizyonun ve Holly- 
wood sinemasının olumsuz etkilerini, terörün günlük yaşamın bir parçası ol- 
masını ve hayatımızın taklitçilikle, olayları maskeleyip makyajlamakla nasıl 
sanallaştığını ironik bir dille vurgulayarak dikkat çekmiştir. Menteş'in özellik- 
le dili iyi kullandığı ve dilin bütün olanaklarından ustaca yararlandığı da bir 
gerçektir. 

Yazar 2005 yılında denemelerinde dile getirdiklerini başka bir anlatımla 
çarpıcı bir biçimde vurgulamak için polisiye kurgunun egemen olduğu absürd 
bir roman kaleme aldı. Dublörün Dilemması (İletişim Yayınları) edebiyatımız- 
da örneğini az gördüğümüz absürd romanın çok başarılı bir örneğidir. Daha ön- 
ce Armağan Tekdöner'in eserlerinde ilk örneklerini gördüğümüz absürd roman 
aslında zor bir türdür. Özellikle dili çok iyi kullanmak ve onun vurucu gücün- 
den azami yararlanmak gerekir. Menteş yukarıda da belirttiğimiz gibi bunu çok 
iyi başarmıştır. 

Romanda “vampirler gibi gün ışığına duyarlı, uçuk pembe ciltli ve tüyleri saç- 
ları bembeyaz”, ana babasını hiç tanımamış, hiperaktif bir tip olan Nuh Tufan 
ile arkadaşları İbrahim Kurban ve Baretta'nın serüvenlerini izliyoruz. Ana öy- 
kü birçok ikincil öyküyle destekleniyor. 

Nuh Tufan, önce kurduğu Şant Ajans aracılığıyla Meyvendetta firması 
adına onun rakibi firma olan Meyvertigo'yu, hakkında yanlış bilgiler yayarak 
perişan eder ama bu işe devam etmez. Baretta'nın önerisiyle komşuları gizem- 
li profesör Umur Samaz Bey'in aslında her yanını gizli vericilerle donattığı ka- 
mera gözlü köpeğini kaçırarak fidye isterler. Sonuç pek hoşlarına gitmez. Pro- 
fesör fidyeyi taksit taksit ödeyip onları köpek bakıcısı gibi kullanacak ama bir 
gece kaçan köpek sahibinle buluştuğu anda profesör ve köpeği dehşetengiz bir 
cinayete kurban gidecektir. Tam bu olayın şokunu atlatırken karşılarına yeni 
bir fırsat çıkar. İbrahim Kurban, Amerikan televizyonunun kült dizisi Görevi- 
miz Tehlike'de çokça başvurulan trük gibi üçboyutlu maskeyle istenen insana 
dönebilme olanağını keşfeder ve bu kez ünlü işadamı Ferruh Ferman'ın yerine, 
onun gitmek istemediği yerlere bu maskeyi takıp gitmeyi üstlenirler. Ama işler 
iyice karışır. Ferruh Ferman'ın kayınçosu Türk Mafyası'nın başı Rıza Silahlıpo- 
da aslında profesör Umur Samaz Bey'i öldüren kişidir. İşin içine gizli servisler 
karışır. Umur Samaz'ı da terör ve gizli servisler konusunda uzman olduğu için 
öldürmüşlerdir. Bu karakterlerin yanında hem ajan hem profesörün öğrencisi 
Habib Hobo, gizli servis elemanı Bayan Pembe Panter, Sicilya Mafyası'ndan il- 
ginç bir tip Pippo Zaza ve hem Ferruh'un sevgilisi hem de Nuh Tufan'ın büyük 
aşkı Dilara Dilemma'yı tanırız. Öykünün sonuna geldiğimizde kitabın ilk satır- 
larında okuduğumuz kanlı olaya tekrar dönülür ve bütün maskeler iner. 

Bu çok kalabalık ve alışılmadık roman kişileri, akla zarar olaylar ve rastlan- 
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tılar, görünüşte paranoyakça bir komplo teorisi üzerine kurulmuş gibi görünen 
kurgu bütünüyle başarılı bir absürd romanın öğelerini oluşturur. Menteş, dilin 
gücünden çok iyi yararlanır, örneğin bütün kişi adları simgesel anlamlar taşır. 
Ancak kitabın felsefi boyutuna dikkat edersek verilmek istenen mesaj ab- 
sürd olanın romandaki olaylar ve gelişmeler değil, yaşantımıza egemen olan ve 
esiri olduğumuz düzenin kendisi olduğudur. Rastlantısal sandığımız gelişmeler 
aslında başka güçlerce önceden planlanmış ve belirlenmiştir. Bunu ülke çapında 
iktidar sahipleri, dünya çapında süper güç olan kuvvet yapmaktadır. Bu güçler 
karşısında salaklaşmış bireyler ya da piyon ülkeler, kendi iradeleriyle gerçekleş- 
tirdiklerini sandıkları gelişmeler karşısında şaşırmaktadırlar. Sonuç olarak çok 
iyi bir polisiye kurgulama içinde gelişen Murat Menteş'in romanını okuyanların 
olayların hızlı ritmi hatta cümbüşlü gelişmesinden ve yüksek ironi dozundan 
keyif alırken, satırlar arasındaki ince hüznü de keşfetmeleri gerekmektedir. 


3.4.71 Mustafa Resa'nın ilginç romanı: Kayıp Kızlar Üçgeni 


Mustafa Resa, İstanbul Teknik Üniversitesi Makina Fakültesi'nde öğretim gö- 
revlisi olan bir bilimadamıdır. Resa, 2005 yılında çok ilginç bir polisiye roman 
kaleme aldı. 

Kayıp Kızlar Üçgeni (Yeni Yaz Yayınları) bir ilk roman olarak çok başarılı 
bir eserdir. Romanda internette kendi adı yerine 1970'li yılların ünlü rock şar- 
kıcısı Mary Hopkins takma adını kullanan Tuğçe adlı bir genç kızın kaybolu- 
şuyla başlayan olaylar anlatılıyor. Kızın annesi Pınar, elektrik mühendisi olan 
ama işleri pek iyi gitmediğinden bunun yanında detektifliğe de soyunan, asıl 
adı Furkan Güvenç Tiryakioğlu olup kendini YK diye adlandıran detektife mü- 
racaat edecektir. YK için bu-iş ilginçtir, çünkü bundan önce bulabildiği işler 
zengin ve yaşlı kadınların zamparalığa özenen kocalarını izlemekten ibarettir. 

Romanın büyük bölümünde öykünün anlatıcısı rolünü de üstlenen YK 
araştırmasına başlar, kendisine polis dostu PO, sevgilisi Aslı da yardım etmek- 
tedir. Araştırmanın ilginç noktası Mary Hopkins'in bir şarkısının adını taşıyan 
gecekulübü Alone Again'dir. Bu gece kulübünün özellikle üçgen biçiminde 
içiçe labirent formunda salonları hafiyemizin dikkatini çekecektir. Olaylar 
ilerleyip Tuğçe'nin sevgilisi Barlas, okul arkadaşı Lara, tehlikeli tipler Köşeli 
Necmi, Vampir Tevfik, üniversitedeki hocaları İlkan Türksev, gizemli bir kişi 
olan Çelik Metal Ertekin, parapsikolog Begüm işe karışınca detektifimizin ka- 
fası iyice karışacak ve herkesten, hatta sevgilisi Aslı'dan bile şüphelenmeye 
başlayacaktır. Romanın son bölümlerini polis PO ve üçüncü bir şahıs anlatır. 

Resa romanında olayları geleneksel polisiye romanın bütün kurallarına 
uyarak başarıyla kurgulamış ve okuyucuyu muamma öğesinin çözülmesine odak- 
lamayı başarmıştır. Ancak muammayı çözerken aynı başarıyı göstermez. Genel 
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anlamda okuyucu sonucun analitik bir çözümleme neticesi olmasını bekler, 
oysa yazar bunu psikolojiye hatta parapsikolojiye dayandırır. Bu durum okuyu- 
cuyu düş kırıklığına uğratabilir. Her şeye rağmen Resa'nın bu ilk yapıtı umut 
vericidir ve yazar yeni eserler vermeyi sürdürürse bu eleştirimizin konusu olan 
acemiliğini de yenecek bir kumaşa sahiptir. 


3.4.72 Erdal Erkut ve kahramanı Komiser Agnes 


Erdal Erkut, Galatasaray Lisesi'ni bitirdikten sonra Almanya'da mimarlık eği- 
timi almıştır. Genç yaşlarından itibaren edebiyatla ilgilenmiş, arkadaşlarıyla 
sanat dergisi çıkarmış ve tiyatro grupları oluşturmuştur. 

Erkut 2005 yılı başında siyasi mesajlar da içeren Asala'dan Bir Kız Sevdim 
adlı romanını yayımladıktan sonra aynı yıl iki polisiye roman kaleme almıştır. 
Agnes Hatice Kemahlıoğlu'nun Aşkı ve Sekiz Yalnız Kadın (ErKO Yayıncılık) ad- 
lı romanlarının kahramanı bir Türk baba ile bir Alman annenin kızı olan Ag- 
nes Hatice Kemahlıoğlu'dur. İlkgençliği Almanya'da geçen, babası ile annesi 
boşanınca babasıyla birlikte Türkiye'ye gelip Hukuk Fakültesi'ni bitiren ve po- 
lisliği seçen Agnes Hatice, güzel ama Türkiye ölçülerine göre epeyce iri yarı bir 
genç kadındır. Manken olmayı istemesine rağmen, iri kemikli olduğundan so- 
nunda polislikte karar kılmış ve komiserliğe kadar yükselmiştir. Hamza Başko- 
miser'in yönetiminde cinayet masasında çalışmaktadır. Hamza Başkomiser de- 
neyimli ama başına iş açılmasından korkan bir yöneticidir, ancak Agnes'i tak- 
dir etmektedir. Oysa emrindeki polislerin gözünde kahramanımız, erkek komi- 
serlerin kazandığı saygınlığı bir türlü elde edememektedir. Agnes'in istediği gi- 
bi bir sevgilisi olmaması da ayrı bir sorunudur. 

İlk Agnes öyküsünde sarışın kadınları şiddet içeren bir biçimde öldürerek 
seri cinayetler işleyen bir sapığın peşine düşen Agnes, konusunda uzman bir 
kişi olan komiser Adnan'la birlikte çalışır. Öldürülen kadınların bazılarının 
Amerikalı olması, bir cinayette terörist bir grubun ilişkisinin saptanması, ön- 
ce cinayetlerde terör ilişkisini düşündürse de gelişen olaylarla bu varsayım ge- 
çersiz kalır. Şüpheliler arasında Agnes'in eski sevgilisi Haluk, emniyet örgütü- 
nün araştırma bölümünde çalışan Mehmet, seri katiller üzerinde bilimsel bir 
araştırma yapan ve o günlerde emniyet örgütünde bu konuda çalışan Erol en 
göze çarpanlarıdır. Erkut'un bu ilk romanında olaylar, geleneksel polisiye ro- 
man kurgusunun başarılı bir uyarlaması olarak gelişir. Şüpheliler üzerindeki 
veriler okuyucuyu iyice sarar ve yapıt sürpriz bir finalle noktalanır. 

İkinci Agnes öyküsünde ise olaylar briç oynamak için biraraya gelen bir 
kadın grubu içinde geçer. Tanınmış iki operatör doktor, bir ressam, bir eczacı, 
bir banka müdiresi ve yakınlarda tesettüre girip kapanan zengin bir kadından 
oluşan grubun üyelerinden biri briç sonrası yenen börekten zehirlenir, hemen 
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hastahaneye kaldırılıp ölümden zor kurtulur. Profesör ve operatör doktor olan 
Fatmagül ve zehirlenen kardeşi tanınmış bir ailenin mensubu olduğundan. 
Hamza Başkomiser başına iş gelecek diye pirelenir ve olayı inceleme görevini 
komiser A gnes'e verir. Komiserimiz ilk öyküdeki davranışlarından sonra artık 
erkek polislerin de saygısını kazanmıştır. Olayların gelişmesinde bu kadınlar 
arasındaki ilginç ilişkiler hakkında bilgiler edinen Agnes, diğer profesör Çiğ- 
dem'in de zehirlenip ölmesiyle iyice şaşırır ve kendisinin de zehirlenmek isten- 
diği ortaya çıkar. Erkut'un bu romanı da geleneksel polisiye romanın bütün 
şablonlarına ustalıkla uyar ve sürpriz sonucuyla okuyucularını şaşırtır. 

Erkut, Agnes serisiyle sevimli bir kahraman yaratmış ve eli yüzü düzgün 
anlatımıyla geleneksel “katil kim?” türünün başarılı örneklerini vermiştir. 


3.4.73 Kurt Aldeer'in(!) Myke Hammer öyküleri 


Erdal Erkut'un romanlarını yayımlayan ErKO Yayıncılık 2006 yılında “Kurt 
Aldeer” adlı bir yazarın Myke Hammer adını verdiği detektifinin iki macera- 
sını yayımladı. Bu öykülerin, hikâyesini daha önce anlattığımız yerli Mayk 
Hammer kitapları gibi Mickey Spillane'in ünlü detektifi Mike Hammer'in ma- 
ceralarından yola çıktığı açıktı. Mike Hammer'in ünlü sekreteri Velda'nın adı 
Yelda olmuşsa da kahramanımızın nitelikleri hiç değişmemişti. Çapkındı, kav- 
gacıydı, elinden 45'lik tabancası hiç düşmüyor, arkasında sıra sıra cesetler bı- 
rakıyordu ama maceralarının boyutu artık New York ile sınırlı kalmıyor, bütün 
dünyayı kapsıyordu. Asıl ilginci olaylarda kendisine hep Türk arkadaşları yar- 
dım ediyor ve kahramanımız sakal tıraşı olurken yüzünü kestiğinde suratına 
şap sürüyordu. Bunu New York'ta taksi şoförlüğü yapan bir Türk'ten öğrenmişti. 

İşin asıl şaşırtıcı tarafıysa tıpkı Kemal Tahir'in Mayk Hammer romanla- 
rında Mayk'ın Çorum ağzı konuşması gibi, Kurt Aldeer'in kahramanı Myke da 
“Sarayburnu'ndan kendini denize atmak"tan, “Abdülcambaz tokatı”ndan söz edi- 
yordu. Okuyucuların bu ve bunun gibi ipuçlarından hareketle Myke macera- 
larının yazarının özgün dilinin Türkçe olduğundan şüphelenmeleri normaldi. 
Hele bu satırların yazarı gibi neredeyse yarım yüzyıldır polisiye roman okuru 
olanların “Kurt Aldeer” adındaki harflerle “Erdal Erkut adındaki harflerin ay- 
nı olduğuna dikkat etmemeleri beklenemezdi! 

Kurt Aldeer adını kullanan yerli yazarın ilk Myke Hammer macerası İkiz 
Tannıçalar'da (ErKO Yayınları) kahramanımız büyük bir holdingin patroniçe- 
sinin kayıp olan ikizini ararken, Rus mafyası ile karşı karşıya geliyor ve serü- 
ven Paris, Stockholm ve Saint Petersburg'a kadar uzanıyordu. 

İkinci öykü Benim Güzel Katillerim'de (ErKO Yayıncılık) ise Myke, bir ta- 
raftan Arap teröristler, bir taraftan yine Rus mafyası, bir taraftan da artık bu 
tür öykülerin değişmez figürü Mossad ile karşı karşıya geliyordu. Başı bu kez 
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kendi çöplüğü New York'ta da dertteydi. Cinayetle suçlanıyor ve New York 
emniyet örgütüyle de dalaşmak zorunda kalıyordu. 

Nam-ı diğer Kurt Aldeer'in yazdığı bu Myke Hammer hikâyelerinin, ya- 
zarının gençliğinde severek okuduğunu tahmin ettiğimiz Mike Hammer öykü- 
lerinin bir parodisi olduğu ortadadır. Aslında yazar bunu pek gizlemek gereği- 
ni de duymamaktadır. Ama ne olursa olsun Kurt Aldeer'in(!) Myke Hammer 
öyküleri sevimli, sürükleyici, ironi dolu yapıtlardır ve 1990'lerin bu ünlü kah- 
ramanını 2000'li yılların koşullarına başarıyla taşımıştır. 


3.4.74 Altay Öktem'in fantastik polisiyesi: Bu Kitaptan Kimse 
Sağ Çıkmayacak 


Altay Öktem (1964- ), edebiyatla yakından ilişkisi olan bir doktordur. Ünlü 
“Tıbbiye'den her şey yetişir ama doktor yetişmez” latifesiyle vurgulanmak istenen 
ünlü ve önemli doktor edebiyatçıların son dönemdeki en başarılı temsilcile- 
rinden biridir. 

Öktem edebiyata şiirle başladı. Kadıköy'ün ünlü sahafı Lütfü Seymen'in 
çıkardığı ilginç edebiyat dergisi Yazılı Günler'in (1991-1993, 19 sayı) ozanla- 
rındandı. İlk şiir kitabı Sukuşu (1992) bu derginin bir yayını olarak okuyucu- 
larıyla buluştu. 

Öktem şiir kitapları yayımlamayı sürdürürken, Şeytan Aletleri (2000), Ha- 
yat Bazen Çentiklidir (2002), İçimde Boşluk Var (2004) adlı deneme kitaplarını, 
Aslında Saçları Siyahtı (2002) adlı öykü kitabını ve Filler Çapraz Gider (2001 ) 
ile Tanrı Acıkınca (2003) adlı romanları da yayımladı. 

Öktem'in deneme ve romanlarının başat temalarından biri ölümdür. Bu 
temayı önemsemesinde doktorluğunun rolünün olup olmadığı tartışılsa da 2005 
yılında yazdığı Bu Kitaptan Kimse Sağ Çıkmayacak (Everest Yayınları) yazarın 
ölüm temasını işlediği yeni bir örneği oluşturdu. Ancak bu kez Öktem, düşün- 
celerini anlatmak için polisiye kurguyu seçmişti. Bu kitapta çok kez vurguladı- 
ğımız gibi yalnız polisiye roman yazarları değil, pek çok halis edebiyatçı da me- 
ramlarını anlatabilmek için polisiyenin kurgusal nimetlerinden yararlanırlar. 

Öktem'in polisiye kurgusu çok ilginçti: Ülkenin en meşhur yazarları Bu 
Kitaptan Kimse Sağ Çıkmayacak adlı bir seçki için tercih ettikleri ölüm biçim- 
lerini yazarlar. Örneğin biri elinde bir şarap kadehi banyo küvetinde ölü bulu- 
nacağını anlatır, biri daha ileri gider bir eşarpla boğularak öldürüleceğini yazar. 
Kitap doğal olarak ilgi toplar. Ama asıl ilgi yazarlardan birinin kitapta anlattı- 
ğı biçimde öldürülmesiyle artar. Bu ilk olayın rastlantı olmadığını diğer ölüm- 
ler gösterir. Kitaptaki yazarlar seçkide anlattıkları gibi öldürülmektedirler. Du- 
rum önce yerel sonra uluslararası medyanın da dikkatini çekecektir. Yalnız ya- 
zarlar değil, kitapta adı geçen komiser, kahveci, editör gibi kişiler de kitapta 
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anlatıldığı gibi yaşamlarını yitirirler. Henüz hayatta olan yazarlar için yaşam 
bir karabasan olur. 

Öktem'in bu ilginç kurgusuyla asıl sorgulamak istediği nokta, edebiyat ile 
gerçeğin ilişkisinin ne olabileceği sorunudur. Bu soruna felsefi boyutta yakla- 
şırken romanı da fantastik öğeleriyle bir kat daha çekici olur. 

Altay Öktem, bu eseriyle polisiye kurgu yardımıyla felsefi boyutları belir- 
gin fantastik bir romanın başarılı bir örneğini vermiştir. 


3.4.75 Coşkun Büktel'in başarılı romanı: Fiyasko 


Çocukluğundan beri yaşamak ve okumak için ne iş bulduysa çalışmış olan 
Coşkun Büktel (1950. ), İstanbul Üniversitesi İngiliz Filolojisi Bölümü'nden 
mezundur. Simit satıcılığından, Türk Hava Kurumu adına koyun postu topla- 
maya, sinema ve televizyonlarda figüranlık yapmaya, otel resepsiyonistliğin- 
den reklam yazarlığına kadar uzanan çeşitli işlerde çalışırken gerçek tutkusu 
olan tiyatro, yaşamında hep başat bir rol oynamıştır. 1993'te yayımlanan tiyat- 
ro oyunu Theope Devlet Tiyatroları'nın repertuvarına alınmasına rağmen, ya- 
zarının tiyatroda subaşlarını tutanlara karşı eleştirel tutumu nedeniyle oynan- 
mamış, yazar bunun üzerine eleştirilerini daha da yoğunlaştırarak sürdürmüş- 
tür. Çevirileri de olan Büktel son yıllarda İkinci Geliş, Jigolo ve Fiyasko adlı üç 
senaryo kaleme almıştır. 

Bu senaryolardan Fiyasko 2005 yılında, romanlaştırılarak yayımlanmıştır 
(Çitlembik Yayınları). Kara mizah ile absürd romanın hoş bir karışımı olan Fi- 
yasko'da olaylar sağlam bir polisiye kurgu içinde hızla gelişmektedir. 

Romanın kahramanı Mesut hayatta hep başarısız olmuş ve bunun ezikli- 
ği içinde intihar etmeye karar vermiş biridir. Tam kendini asmak üzereyken 
evinin telefonu çalar, bu telefon onu o an için intihardan vazgeçirir. Ancak te- 
lefon yanlış numara çeviren birindendir. Banka soyan bir çetenin elemanları 
çete reisi Cafer'in kardeşi Muzaffer'in soygun sırasında vurulması üzerine tanı- 
dıkları ayyaş bir doktoru aramaktadırlar. Mesut onlarla ipe sapa gelmez biçim- 
de konuşur ve davetlerini sanki doktormuş gibi kabul eder. Ama onu bekler- 
ken Muzaffer ölür. Cafer, daha sonra gerçek Doktor Kâmil'in çoktan öldüğünü 
ve yanlış numaraya çıkan birinin kendisini oyaladığını anlayacak ve işin peşi- 
ne düşecek, Mesut'un izini bulacaktır. Bu arada Mesut yine intihara karar ve- 
recek, zengin ama kıskanç ihtiyar karısı Müyesser'den kaçan Özdemir'in lüks 
Mercedes'inin önüne atlayacaktır. Yine ölmeyecek ama bu kez karısını öldür- 
me planları yapan Özdemir'den bir fastfood lokantasında bombalı eylem yap- 
ma önerisi alacaktır. Özdemir bir yolunu bulup karısını bu dükkâna gönderme 
ve bu patlamada ondan kurtulma planları yapmaktadır. Mesut'a Amerikan 
emperyalizmini protesto için bu eylemi yaparak intihar etmesini teklif eder. 
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Ama Mesut böyle bir katliamda rol almayı kabul etmez. Ancak olaylar başka 
türlü gelişecektir. Mesut'un önüne sevdiği bir kadın, Ayten çıkacak ve intikam 
için Mesut'u izleyen Cafer ve arkadaşları Ayten'i kaçıracak, onu kurtarmak için 
de Mesut, Özdemir'den 500.000 dolar isteyecek ve söz konusu dükkânda bom- 
bayla intihar etmeyi kabul edecektir. Kitabın sürpriz finaliyse çok ilginçtir. 

Anlattığımız bu ilginç öykü çerçevesinde yazarın ironik dili ve yarattığı ka- 
ra mizah çok başarılıdır. Okuyucu bir taraftan heyecanla olayların gelişmesini ta- 
kip ederken bir yandan da ilginç tiplerin davranışlarını yazarın alaycı bakışıyla 
merakla izlemektedir. Özellikle manyak katil Zekai tiplemesi çok çarpıcıdır. 

Bir senaryo olarak yazılmış ve çok hızlı bir ritme sahip Fiyasko “kara ro- 
man” türünün edebiyatımızdaki en başarılı örneklerinden biridir. 


3.4.76 Hakan Yel'in fantastik polisiyeleri 


Hakan Yel (1968- ), Ankara Üniversitesi, Arkeoloji ve Sanat Tarihi Bölümü 
mezunudur. Birbiriyle ilişkisi olmayan çeşitli işlerde çalışmış ve sonunda satış 
teknikleri üzerinde yoğunlaşmıştır. 

Yel'in ilk romanı Sultana Dokunmak (Altın Kitaplar) 2005 yılında yayım- 
landı, onu bir yıl sonra Lokanta (Altın Kitaplar) adlı romanı izledi. 

Yel'in kitapları polisiye kurgusuna rağmen, kahramanlarının olağanüstü 
nitelikleri, daha doğrusu doğaüstü yetenekleri nedeniyle geleneksel polisiye 
roman formatına pek uymayan yapıtlardır. Yapıtlarda suç vardır, bu suçlar şid- 
det de içermektedir ama muamma öğesi göreceli olarak zayıftır ve muamma- 
nın çözülmesi ise kahramanların doğaüstü yetenekleriyle mümkün olmaktadır. 
Bu durum Yel'in romanlarına fantastik bir boyut kazandırmaktadır. 

Sultana Dokunmak'ta saygın din adamı Nedim Hoca'ya bağlıymış gibi gö- 
rünerek, cüretli bir komplo örgütü kuran Turhan Hoca'yı ve yaptıklarını izli- 
yoruz. Turhan Hoca'nın asıl amacı 11. Abdülhamid'in torunu Ziya Osman Efen- 
di'yi yeniden padişah olarak tahta oturtmaktır. Bunun için kurduğu örgütle 
adım adım planladığı eylemleri gerçekleştirmekte, şiddet içeren terörle ülkede 
kargaşa çıkarmaktadır. Turhan Hoca'nın terör eylemleri, içerdiği şiddetle ma- 
sum insanları kurban etmektedir. Örneğin sıradan mahalle imamlarını kaçırıp 
toprağa gömerek başlarına peynir sürüp tarla farelerine yem ederek öldürmek- 
tedir. Olaylar ile MİT görevlisi Barış ilgilenmektedir ama Turhan Hoca'nın 
güçlü örgütünün etkilediği siyasilerin işe karışmasından da korkmaktadır. Di- 
ğer taraftan doğaüstü nitelikleri olan ama bunun farkında olmayan Selim bir 
rastlantıyla olaylara karışacak ve Turhan Hoca'nın örgütü, onun sevgilisi olan, 
İsrail'in Mossad'ının gizli ajanı Helin'i öldürecektir. Selim'in İzmir'de olacak 
bir depremi çok önceden bilmesi ve Nedim Hoca'yı kurtarması ile olaylar ge- 
lişecek ve Selim'in doğaüstü yeteneklerini anlayan MİT görevlisi Barış, bun- 
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dan Turhan Hoca'nın maskesini indirmek için yararlanmak isteyecektir. Tur- 
han Hoca şeytani zekâsıyla bütün badireleri atlatacak ama Mossad'ın elinden 
kurtulamayacaktır. 

Lokanta'nın kahramanı Kuzey de doğaüstü güçlere sahiptir ama Selim'in 
aksine bunu bilmekte ve kötülerin cezalandırılmasında bu gücünü kullanmak- 
tadır. Bu romanda komiser Ali'yi ve yine doğaüstü güçleri olan karısını tanırız. 
Öyküde, kötülükleri apaçık ortada olan ama delil yetersizliğinden cezalandırı- 
lamayan suçluların vahşice öldürülüp cezalandığı bir seri olay anlatılmaktadır. 
Kim olduğu bilinmeyen bir cezalandırıcı bu suçluları bulup gereğini yerine ge- 
tirmektedir. Örneğin bir çocuk esirgeme yurdunda, korumakla yükümlü olduk- 
ları küçük çocuklara cinsel tacizde bulunan ve onları korkutarak bu durumu 
sürdüren iki yönetici vahşice öldürülmekte ve cinsel organları kesilerek âdeta 
günahlarına işaret edilmektedir. 

Yel'in romanları kolay okunan, hızlı ritimli öykülerdir, ancak doğaüstü ni- 
telikleri olan kahramanları ve akla zarar kurgularıyla polisiye romanın genel 
çizgisi dışındadırlar. Değinmek istediğimiz bir diğer nokta ise özellikle Lokan- 
ta'da daha belirgin görünen, 1980'li yıllarda ABD'de beyaz perdede önce Char- 
les Bronson'un daha sonra “Kirli Harry” karakteriyle Clint Eastwood'un can- 
landırdığı kişisel intikamcı ve cezalandırıcı tiplerini anımsatan anlatım tarzıdır. 
Bu tip anlatımlarda suçlular son derece kötü, acımasız ve üstelik küstah ve ken- 
dini beğenmiş kişilerdir. Suç apaçık meydanda olmasına rağmen, yasal boşluk- 
lar emniyet örgütünün elini kolunu bağlar ve medya da suçluya arka çıkar. Ola- 
yın içyüzünü bilen okur da bu ferdi cezalandırıcının eylemini soluk soluğa izler 
ve onu onaylar, hatta onun uyguladığı şiddeti meşru görür. Bu durum ise aslın- 
da okur kitlesini, özgürlükleri kısıtlayıp güven öğesine başat bir rol vermeye 
özendirir. Bunun toplumsal açıdan olumsuz yanı ise apaçık ortadadır. 


3.4.77 Mustafa Karnas'ın siyasi thriller romanları 


Aynı zamanda senarist ve film yönetmeni olan Mustafa Karnas 2005 yılında 
başlayarak kısa bir süre içinde beş thriller türü romana imzasını attı. 

Karnas tarihin ilk örgütlü teröristi olan Hasan Sabbah'ın yaşamını konu 
alan Tanrı Denizini Geri Çeksin'i (2005) kaleme alıp bu konudan hareketle ha- 
zırlanan Sır Bekçileri adlı filmin senaryosunu yazdı ve yönetti. Karnas'ın ilk po- 
lisiye kurgulu yapıtı Çürük Elma Operasyonu (2005 / Elips Yayınları), Türki- 
ye'nin başına çorap örmek isteyen Evangelist misyonerlerin Anadolu'daki giz- 
li faaliyetleri ve onları önlemeye çalışan ve içlerine girip yazarın ifadesiyle “ni- 
hilist virüs” yöntemini kullanarak, onları çökerten yurtsever bir örgütün müca- 
delesini anlatmaktadır. Roman günümüzde moda olan komplo teorilerinin ba- 
şat rolde olduğu ve bu teoriler çevresinde gelişen olayların anlatıldığı tipik bir 
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öyküdür. Yazarın ikinci kitabı Kuzu Kesimi Operasyonu (2005 / Elips Yayınları) 
ilk kitabın devamı niteliğindedir. 

Yazar 2005 yılında yayımladığı üçüncü kitabı Süleyman Mabedi Operasyo- 
nu'nda (Elips Yayınları) yine Evangelistlerin bir komplosunu konu almaktadır. 
Şantajla tehdit ettikleri ABD Başkanı, bu tarikatın talimatına uyarak Kudüs'te 
Mescid-i Aksa'yı yıktırmış ve mitolojik Süleyman Mabedi'ni yeniden yaptırına- 
ya başlamıştır. İnşaat sahasına İsrailliler bile sokulmamaktadır. Her şey Evange- 
listlerin kontrolundadır. 

Karnas sevdiği anlaşılan bu konudaki kitaplarını 2006 yılında da yayımla- 
maya devam etti. Amerika Düşerken (Truva Yayınları), ABD'nin Türkiye için 
öngördüğü yıkıcı senaryoyu işliyordu. Misyonerler Savaşı (Truva Yayınları) ise 
çok güncel bir konuyu ele alıyor ve Trabzon'daki Katolik Kilisesi rahibi Santa- 
ro'nun öldürülmesini bir komplo teorisiyle açıklıyor. Yapıtlarının geleneksel kö- 
tü örgütü Evangelistlerin Türkiye'de Tarsus'ta bir Hıristiyan din devleti kura- 
rak, Türkiye ile ABD'yi bir savaş içine sokmayı planlamalarını hikâye ediyor. 

Karnas'ın romanlarında olayların inandırıcılığı çok havada kalsa da yaza- 
rın senarist kökenli olması hızlı bir ritim yakalamasını sağlıyor ve bu hızlı ritim 
sayesinde eserleri kolayca okunuyor. Ancak güncel bir konu olan komplo te- 
orilerine dayanan yapıtların Türk polisiye roman tarihinde kalıcı bir yeri ola- 
cağını sanmıyoruz. Bunların bir anlamda polisiye romanın bir başka “onpara- 
lık öykü” formatını oluşturacakları bile düşünülebilir. 


3.4.78 Şule Şahin ve ilk romanı Kopmuş İp 


Ankara doğumlu Şule Şahin (1963- ) yirmi yıla yakın öğretim görevlisi olarak 
çalıştıktan sonra, 2005'te ilk polisiye romanını kaleme aldı. Kopmuş İp (Platin 
Yayınları), psikolog İpek Güngör'ün öyküsünü anlatıyor. 

Olay yedi gün içinde gelişiyor ve bu yedi gün sonunda kahramanımızın 
bütün yaşamı altüst oluyor. Başarılı bir psikolog olan İpek, son günlerde iyi git- 
meyen evliliğini kurtarmaya çalışırken kendini bir yandan gizemleri çözülen 
sırların, çarpık aşk ilişkilerinin bir yandan da mafya örgütlerinin iç çatışmala- 
rının ve bunun sonucu cinayetlerin içinde bulur. Kitabın adının anımsattığı 
gibi ip kopmuştur, kopan ipi yeni bir düğümle bağlasanız da düğüm yeri hemen 
belli olur, ancak düğüm gerekli sıkılıktaysa belki ipin en sağlam yeri olma ola- 
sılığı vardır ama yine de ipe her dokunuşunuzda canınızı acıtan tek yer de yine 
düğüm noktası olacaktır. 

Şahin'in “psikolojik polisiye” tanımına girebilecek ilk polisiye roman de- 
nemesi başarılıdır. Suç ve muamma öğelerinin yerli yerinde olması yanında kur- 
gunun yalnızca muammanın çözümüne odaklanmamasının da bu başarıda pa- 
yı vardır. Yazarın polisiye roman yazmayı sürdürmesini dileriz. 
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3.4.79 Mehmet Murat İldan'ın polisiye romanları 


Mehmet Murat İldan (1965- ), ODTÜ İktisat Bölümü'nü bitirmiş, Fransa ve 
İngiltere'de eğitimini sürdürmüş ve İngiltere'de Essex Üniversitesi'nde dokto- 
rasını yapmıştır. 1999'da yazarlığı seçmiş, önce öyküleri yayımlanmış, daha 
sonra tiyatro oyunları kaleme almıştır. Gerek tiyatro oyunları gerekse öyküle- 
ri çeşitli ödüller kazanmış ve İngilizce'ye çevrilmiştir. 

İldan 2005 yılında ilk polisiye romanı olan Antikacı Aragon'un Günlüğü 
(Truva Yayınları) ile dikkatleri üzerine toplamıştır. Roman İngiltere'de 1800'lü 
yılların sonunda geçmektedir. Ünlü bir yazar olan Gregory Morgan, son yıllar- 
da yeni bir eser üretemediğinden şikâyetçidir ve karısının ona hiçbir kurgunun 
gerçeklerden üstün olamayacağını söylemesi üzerine, yargıç olan kayınpederi- 
nin yardımıyla bir cinayet romanı yazmak için bir idam mahkümu ile konuşma 
olanağı bulur. Söz konusu idam mahkümu onu “asıl katile”, bir antikacı olan 
dönemin en profesyonel katiline, Aragon'a yönlendirir. Aragon ilginç bir tip- 
tir, kendini yalnız suçluları cezalandıran “Tanrı'nın keskin bir kılıcı” gibi görür ve 
katil de “Tanrı gibi bir kader çizicidir” der. Olayların gelişmesi Morgan'ın cinayet 
romanı yazma uğraşısını gerçek bir cinayete dönüştürecektir. Romanın diğer 
iki kahramanı yazarın karısı Elizabeth ve onun kızkardeşi Catherine'dir. Yaza- 
rın bu ilk yapıtı zekice kurgulanmış, dili akıcı ve felsefi boyutu da olan bir ki- 
taptır ve asıl önemlisi telif polisiye romanlar içinde “alışılmadık” bir eserdir. 
Eserin İngiltere'de geçmesi ve olayın geçtiği mekânın başarılı anlatımı, diya- 
logların etkileyiciliği, gerilimli atmosferi ve metinle uyumlu alıntıları, yazarın 
rastlantıların gücüne başat bir rol vermesi bu sıra dışılığı oluşturmaktadır. 

Mehmet Murat İldan 2006 yılında Paris'in Altındaki Güller'i (Truva Ya- 
yınları) yayımladı. Eserin adından da anlaşılacağı gibi bu kez olaylar yine yurt- 
dışında, Paris'te, 1930'da geçiyordu. Olay yakışıklı bir dilencinin zengin bir ka- 
dından sadaka istemesiyle başlıyor ve dilencinin keskin zekâsıyla kadının bir 
sırrını ortaya çıkarmasıyla gelişiyordu. Zengin kadınla yakışıklı dilencinin iliş- 
kileri onları Afrika'nın vahşi ormanlarına kadar sürükleyecek ve korkunç bir 
cinayetin gizi olaylarla birlikte aydınlanacaktır. Olayın polisiye kurgusu ilk öy- 
küye göre daha basit olmasına rağmen, yazar yine sürükleyici bir anlatıma fel- 
sefi boyut da katarak başarılı bir roman kaleme almıştır. 

İldan'ın iki kitabında da ülkemiz ve yerel kültürümüzden hiçbir ize rast- 
lanmaz. Yazar yabancı mekân ve kişileri başarıyla betimlemiş ve özellikle ikin- 
ci romanına, sanki olayın geçtiği 1930'lu yıllarda yazılmış gibi bir izlenim ver- 
meyi bile başarmıştır. 
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3.4.80 Çağan Dikenelli ve “Melek Teyze” polisiyeleri 


Çağan Dikenelli (1969- ) tıpkı Celil Oker, Armağan Tunaboylu, Birol Oğuz 
gibi Oğlak Yayınları'nın Türk polisiye yazınına kazandırdığı bir yazardır. Saint 
Joseph Lisesi'ni ve Dokuz Eylül Üniversitesi, Sinema Bölümü'nü bitirmiş ve 
biri mizah biri de korku romanı olan iki kitap yazmıştır. 

Yazarın bundan sonra da serüvenlerini okuyacağımızı belirttiği kahrama- 
nı Melek Teyze'nin ilk öyküsü Kör Fahişe Bıçağı (Oğlak Yayınları) 2006 yılı Şu- 
bat ayında çıktı, bunu Nisan ayında çıkan Yüreksöken Cinayetleri (Oğlak Ya- 
yınları) izledi. 

Melek Teyze İstanbul'un Beyoğlu mahallelerinden birinde yaşayan, ben- 
zerine sıkça rastlayacağımız hem melek hem cadı olabilen yaşlıca bir kadındır. 
İki oğlu vardır, biri polislik yapan renksiz bir tip, anasının deyimiyle “hödük” 
Tuğrul, ikincisi ise anasının sevgilisi, zekâ özürlü ama acı kuvvetiyle her mace- 
rada etkin bir rolü olan genç irisi Oğul. Ailedeki bir diğer kişi de Melek Tey- 
ze'nin rahmetli kocasının babası, bunamış Nedim Dede. 

Melek Teyze'nin hemcinslerinden farkı polisiye olaylara olan merakı ve 
bunları çözmedeki akıl almaz yeteneği. Bu yetenek dolayısıyla çözülemeyen so- 
runlarla karşılaşınca Beyoğlu Emniyeti ve özellikle komiser Cevahir ona baş- 
vurmakta bir sakınca görmüyor. İlk romanda, son günlerde hiçbir cinayet ola- 
yı yaşanmamasından çok sıkılan Melek Teyze hırsını mahalledeki yaşıtı diğer 
kadınlardan almaktadır. 

Bir sabah gazetede yine bir fahişenin öldürüldüğünü okuyunca bir seri ci- 
nayet kokusu alarak bir başka fahişenin öldürülmesiyle ilgili bilgilerini yeniler 
ve işe karışır. 

Dikenelli, ilk Melek Teyze öyküsünde polisiye kurgu kadar uzun soluklu 
olacağı anlaşılan öykülerinin kahramanı Melek Teyze'yi de bize bütün yönle- 
riyle ve ayrıntılı olarak tanıtmaya çalışıyor. Bu çaba bazen polisiye kurguyu bi- 
le gölgeliyor, ancak bunun bir zorunluluk olduğunu kabul edebiliriz. Melek 
Teyze öyküde hem aklını kullanan bir detektif hem de bir eylem kadını ve ent- 
rikacı biri olarak sorunu çözüyor ve rahatlıyor. 

İkinci öyküde ise Melek Teyze'nin pek sevimli olmayan yüzünü görüyoruz. 
“Hödük” oğlu Tuğrul'u kafeslemeye çalışan kıza öyle bir oyun oynuyor ki zaval- 
lı kız bunu canıyla ödüyor. Kendini kızdıran mahalle esnafından da aynı biçim- 
de gaddarca intikam alıyor. Bütün bu yan öyküler ve Melek Teyze'nin sevimsiz 
yüzü bu kez polisiye kurguyu da gölgeliyor, hatta ikinci plana atıyor. Yazardan 
beklentimiz bundan sonraki Melek Teyze öykülerinde kahramanını bu denli 
sevimsiz yapmaması ve yan öykülerin asıl konuyu örtmesine izin vermemesi. 
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3.4.B1 Koray Barış İncitmez ve romanı İçinde 


Amerikan edebiyatıyla ilgili çalışmalar ve çeviriler yapan akademisyen Koray 
Barış İncitmez 2006 yılında ilk romanını kaleme aldı. 

Polisiye kurgusuyla dikkati çeken İçinde (Bir Harf Yayınları) bir üst bü- 
rokrat, bir gazeteci ve bir kiralık katil arasındaki ilişkileri ve bu ilişkiler içinde 
gelişen olayları anlatıyordu. Romana “siyasi polisiye” demek de mümkündü 
ama özellikle Avrupalı ve Güney Amerikalı polisiye yazarlarının favori tema- 
sı olan siyasi polisiyelerin o şiddet ve realizm içeren vuruculuğunu tam akset- 
tirdiği söylenemezdi. Çünkü romanın başat öğelerinden biri de kadın-erkek 
ilişkilerinin analizine dayanıyordu. 

Roman belirsiz bir zamanda ve bilinmeyen bir ülkede geçiyordu. Bazı varsa- 
yımlarla bu zamanı 20. yüzyılın üçüncü çeyreği olarak düşünsek bile ülke belir- 
sizdi. Yazar yerel motifleri kullanmak yerine evrensel düşünmeyi tercih etmişti. 

İncitmez'in bu ilk romanında sezinlediğimiz, yapıtın biraz daha işlenmesi 
gerekliliğini yazarın bundan sonraki eserlerinde gerçekleştirmesini bekliyoruz. 


3.4.82 Ahmet Tulgar'ın ilk romanı: Volkan'ın Romanı 


Röportaj ve köşe yazılarıyla okuyucunun haklı beğenisini kazanan son döne- 
min başarılı gazetecilerinden Ahmet Tulgar (1959- ), Avusturya Lisesi mezunu- 
dur. Viyana'da ve Boğaziçi Üniversitesi'nde okumuş, komünizm propagandası 
yaptığı savıyla 1983-1987 yılları arasında dönemi cezaevinde geçirmiştir. Da- 
ha sonra Sabah, Güneş, Milliyet ve Akşam gazetelerinde çalışmış, çeşitli dergi- 
lerde yöneticilik yapmıştır. Birçok ödül sahibidir. Tam Yakalandığımız Yerden, 
Mahallede Herkes Kahramandır, Ne Olmuş Yani? ile Korsan Yazılar adlı deneme 
ve makalelerini topladığı üç kitabından sonra 2006 yılında ilk romanını yazdı. 

Volkan'ın Romanı (Everest Yayınları) adlı bu romanıyla Tulgar, bir aydın 
olarak vermek istediği mesajları başarılı bir polisiye kurgu içinde okuyucuları- 
na sundu. Romanının kahramanı Volkan bir polistir ama emniyet örgütünde 
haklı bir üne sahip ve kişiliğiyle kendisini ezen babasının aksine silik bir me- 
murdur. Cinsel tercihini yapamamanın yarattığı sorunlardan etkilenmektedir. 

Romanda derin devletin egemenliğinin gittikçe arttığı, devlet içinde dev- 
let olanların egemenliklerini perçinlemek için şiddeti körükleyip örgütlediği, 
kimin ne olduğu, hangi amaca hizmet ettiğinin anlaşılmadığı bir ortam söz ko- 
nusudur. İşte böyle bir ortamda bir futbol kulübüne yapılan silahlı saldırıda 
emniyet örgütü günah keçisi olarak Volkan'ı seçerek, basının önüne atar ve 
Volkan, Siverek'e sürülür. Orada ise daha karmaşık ve feodal yapının egemen 
olduğu bir ortam ve olaylarla karşılaşır. 

Tulgar, Volkan aracılığıyla döneme damgasını vuran siyasi olayları betim- 
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lerken, kahramanının trajik yazgısını da anlatmayı ihmal etmiyor. Volkan'ın 
şiddeti nasıl kanıksadığını ve ona aldırış etmediğini görüyoruz. Ama tepeden 
tırnağa suça bulanmış Volkan'ın, anasının eski “melek oğlu"nun bu duruma 
düşmesinde siyasal ve toplumsal etkenlerin rolü nedir sorusuna da cevap ver- 
mek gerekiyor. Yazarın okuyucuya iletmek istediği mesaja aracı olan soru işte 
burada düğümleniyor. Tulgar bu soruyu etkili bir dil ve anlatımla cevaplamaya 
çalışıyor. 

Ahmet Tulgar, bu ilk romanında polisiye kurguyu başarıyla kullanmış, 
ancak bazen fikirlerini, vermek istediği mesajı belirtmek için kurguyu zayıflat- 
mayı göze alarak gereksiz diyebileceğimiz ayrıntılı anlatımlara girmiştir. Her 
şeye rağmen yazarın tezli bir romanda polisiye kurguyu ustalıkla kullandığını 
söyleyebiliriz. 


3.4.83 “Velüt” çevirmenin polisiye romanı: Makasçı 


Polisiye roman meraklılarına Gülten Suveren adı hiç yabancı değildir. Gönül 
Suveren ile birlikte neredeyse Türkçe'deki bütün Agatha Christie kitaplarının 
çevirilerini yapmıştır. Yayımcısına göre çevirdiği kitapların sayısı 350'den faz- 
ladır. Bu çevirilerin büyük bir yüzdesi polisiye romandır. 

Gülten Suveren, daha önce bazı örneklerine işaret ettiğimiz polisiye ro- 
man çevirmenlerinin yerli polisiye roman yazma geleneğine uyarak, 2006 yı- 
lında ilk polisiye romanını yayımlamıştır. Bu romanında çoğu çevirmen-yazar- 
ların durumunda olduğu gibi çevirdiği yabancı polisiye roman yazarlarının et- 
kisinden kurtulamadığını görüyoruz. 

Makasçı (Altın Kitaplar) özellikle ABD polisiyelerinin gözde konuların- 
dan biri olan “seri cinayet işleyen katil” etrafında geçmektedir. 

Katil bilgili, kültürlü ve geçmişe dönük sorunları ve acıları olan bir kişi- 
dir. Önce sarışın kadınların yalnız saçını keserken, sonra onları öldürmeye baş- 
lar. Polislerin ona taktığı ad “makasçı"dır. Zeki bir adam olduğundan bir türlü 
yakalanamamaktadır. Katilin peşine İstanbul Emniyeti'nde görevli Murat dü- 
şecektir. Murat, İstanbul Emniyeti'nde memurdur ama örneğin Dorothy L. Sa- 
yers'in ünlü detektifi Lord Peter Wimsey gibi zengin, eğitimli, kültürlü, yakı- 
şıklı, malikânesinde uşaklarının ortasında yaşayan bir kişidir. Murat tiplemesi- 
nin gerçeğe uygunluğunu kabullenmemiz biraz zordur. Suveren'in kitap konu- 
su katili nasıl Türkiye gerçeklerine uygun değilse, detektifi için de aynı şey 
söylenebilir. Hem konu hem detektif sanki yazarın çevirdiği polisiye romanlar- 
dan ithal edilerek karşımıza çıkarılmıştır. Ancak kitabın kurgusunun Murat 
tarzında bir detektife gereksinim duyduğu da söylenebilir. 

Bütün bu tespitlerimize rağmen, Suveren'in kitabında yerli renklerin doğ- 
ru dürüst yerine oturduğu durumlar da vardır. Özellikle Emniyet Amiri Adil, 
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yardımcısı Hikmet ve emniyet amirliği kadrosu başarıyla resmedilmiştir. Suve- 
ren, ithal cinayet konuları, katiller ve detektiflerden vazgeçerek, yerli suçlar, 
suçlular ve polisleri anlatmayı denerse daha başarılı olacaktır. 


3.4.84 Orhan Teoman Özdemir'in polisiye yapıtları 


Orhan Teoman Özdemir (1938- ) özel bir televizyonda yöneticilik yapmakta- 
dır. Uzun yıllar sinema sektöründe çalışmış olan ressam ve karikatürist Özde- 
mir, ilk polisiye romanını 2005 yılında yayımladı. Agatha Christie'nin Odasında 
11 Gün'de (Seyhan Kitap) daha sonraki romanlarında da rastlayacağımız iki 
ana karakteriyle tanıştık. Lakabı “El Turko” olan eski bir aslan terbiyecisi ile 
Nini adlı Toscanalı bir İtalyan, gençliklerinde sirklerde pekiştirdikleri dostluk- 
larını ileri yaşlarda da sürdürürler. Özdemir'in ilk kitabında olay polisiye roman 
tarihinin ilginç bir muamması etrafında döner. Bu gizem, konuyla ilgili herke- 
sin bildiği, Agatha Christie'nin ilk kocasından ayrıldıktan sonra 1926 yılında 
uzun süre ortadan kaybolmasıdır. Hâlâ sırrı çözülemeyen bu kayboluş pek çok 
spekülasyona neden olmuştur, hatta Agatha Christie'nin o süre içinde Pera Pa- 
las Oteli'nde saklandığı iddia edilmiştir. Birçok kitap ve bir sinema filmine ko- 
nu olan bu esrarengiz olay Özdemir'in kitabının ana konusudur. Nini'nin ör- 
gütlemesiyle oluşan bir film ekibi tarihi Pera Palas Oteli'nde polisiye roman ta- 
rihinin bu ilginç olayını anlatan bir film çevirmektedir. Otelin sahibi Avni Bey 
de konuyla çok ilgilidir, ancak filmin yönetmeni Dan'ın beklenmeyen ölümü 
işleri karıştıracaktır. Bir yandan 1930'lu yıllarda Agatha'nın İstanbul gezisinin 
gizlerini, bir yandan da uluslararası bir komplonun karmaşık gelişimini izleyen 
okur, Nini'nin arkadaşı El Turco'nun işin içine karıştığını görecek, İstanbul 
âşığı ama Viyana'da yaşamaya mahküm bir Rum olan Niko'yu tanıyacaktır. 
Özdemir, Ali Süha Uyan ile birlikte yazdığı ikinci polisiye romanı İlk 
Mektup ve Kutsal Mezar'da (2006 / Seyhan Kitap) daha ilginç bir konuyla kar- 
şımıza çıkmaktadır. Özellikle Dan Brown'ın yapıtlarından sonra bütün dünya- 
da ilgiyle karşılanan Hıristiyan mitolojisine dayanan romanda, Nini ve El Tur- 
co, İsviçre Alpleri'nde bir kayak merkezinde başlayan, Templier Şövalyeleri, 
İsa'nın yaşamı ve “derin” Hıristiyanlığın gizemleriyle örülmüş bir kurgu için- 
deki maceralarını Harran'da noktalamaktadırlar. Roman bu kurgusuyla ve hiç- 
bir yerli öğeyi içermeyen öyküsüyle pekâlâ bir yabancı bestseller yazarının ka- 
leminden çıkmış gibi de okunabilir. Aslında bu konuda yazılmış çoğu ABD çı- 
kışlı çoksatan romandan eksik kalan bir yanı da yoktur. 

Sonuç olarak Özdemir'in romanlarının thriller türü polisiye romanın ba- 
şarılı örnekleri olduğu rahatlıkla söylenebilir. 
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3.4.85 Algan Sezgintüredi ve iki detektifi: Vedat Kurtel ile Tefo 


Algan Sezgintüredi, önümüzdeki günlerde başka maceralarını da okuyacağımı- 
zı düşündüğümüz iki sevimli detektifinin ilk öykülerini Nisan 2006'da yayımla- 
dı. Katilin Şeyi (İthaki Yayınları) adlı romanın anlatıcısı iki detektiften biri, ya- 
kışıklı, ünlü olmaya meraklı ama zekâ olarak öteki ortağın epeyce gerisinde ka- 
lan Vedat Kurtel'dir. Kurtel'in olayları anlatımı Sezgintüredi'nin ona biçtiği ro- 
le çok uyuyor. Kurtel, ne anlatmak istediğini tam bilmiyor, bin türlü dereden su 
getirip lafı uzatıyor, gerekli gereksiz ayrıntılar veriyor. Bu anlatım biçimiyle de 
onu iyice tanımış oluyoruz. Kurtel üniversite mezunudur ama hiçbir işte tutu- 
namamıştır. Onun için arkadaşı Tefo'nun emekli başkomiser olan babası Nezih 
Bey'in önerisiyle özel detektifliğe soyunur. Ortağı Tefo ise zeki, analitik çözüm- 
lemeye yetenekli ama ünlü olmayı, tanınmış olmayı pek önemsemeyen, Vedat 
Kurtel gibi yakışıklı olmayan ufak tefek, liseyi bile bitirememiş bir gençtir. 

Öyküler 2015 yılında yazılmış, çünkü Vedat ile Tefo'nun detektiflik büro- 
su 2005 yılında kurulmuş ve Vedat Kurtel Katilin Şey'inde kendilerine şöhret 
kapısını açan ilk başarılarını anlatıyor. 

Kahramanlarımızın ilk işi seri cinayetler işleyen bir katili yakalamak ola- 
caktır. Vedat, başta çok zorlanacaktır, örneğin gördüğü ilk cesetin karşısında 
kendi deyimiyle az kalsın “altına yapacaktır.” Ama Tefo'nun aklı ve Nezih Bey'in 
emniyet örgütündeki saygınlığı işlerini kolaylaştıracaktır. 

Seri cinayetler özellikle ABD kökenli polisiye romanların favori konula- 
rından biridir, ancak ülkemiz için ne kadar gerçekçi olduğu tartışılabilir. Son 
yıllarda ülkemizde inceden inceye planlanmış seri cinayetlerin hâlâ işlenmiyor 
olmasına rağmen(!) konuları seri cinayet olan polisiye romanlara sıkça rast- 
lanmaya başlanmıştır. Sezgintüredi'nin seri cinayeti belki de toplumumuza uy- 
gun nitelikleri nedeniyle ters bir etki yaratmıyor ve ithal malı gibi durmuyor. 
Yazarın dozunu iyi ayarladığı ironiyle keyifle de okunuyor. 

Vedat Kurtel-Tefo öyküleri Türk polisiye edebiyatına taze bir soluk getir- 
miştir. 


3.5 
Komplo esaslı fantastik polisiye kurgulu yapıtlara 
toplu bir bakış 


Özellikle Orkun Uçar-Burak Turna ikilisinin uzun süre ülkemizin çoksatan ki- 
taplar listesinin başında yerini koruyan Metal Fırtına adlı kitabının etkisiyle ki- 
tap piyasasına arka arkaya çıkan birçok yapıt bazen kapaklarında “polisiye ro- 
man” etiketini taşımasına rağmen, bu çalışmamızda verdiğimiz polisiye roman 
tanımıyla tam örtüşmediğinden incelememizin kapsamında ayrıntılı olarak de- 
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gerlendirilmeyecek, bu eserlere toplu bir biçimde göz atmakla yetinilecektir. 
Bu eserlerin kapsamında sayılabilecek ama kişisel kanımızca polisiye kurgusu 
diğerlerine göre ağır basan Can Giray, M. Metin Kaplan, Bülent Ruscuklu, 
Mustafa Karnas ve Hakan Yel'in kitapları ayrı olarak daha önce tanıtılmıştır. 

Bu türün ilk kitabı tanınmış gazeteci ve roman yazarı Mine G. Kırıkka- 
nar'ın Bir Gün, Bir Gece (2003 / Om Yayınları) adlı eseridir. Romanda olası 
büyük İstanbul depreminin gerçekleşmesi ve bunun sonucu Türkiye'deki bü- 
yük kaos üzerine duruma el koyan ve ülkeyi bilfiil yöneten ABD ve AB yetki- 
lileriyle kıyasıya mücadele eden Kriz Masası yöneticisi Sinan, yardımcıları Ce- 
vat ve Necla ile ilginç bir kişi olan Hilmi'nin öyküsünü okuruz. Yapıtın bize il- 
ginç gelen bir yanı da yıllardır herkesten duyduğumuz, Türkiye'de var olup da 
Amerikalıların çıkarılmasına engel olduğu(!) petrol hikâyesinin öykünün ba- 
şat öğelerinden biri olmasıdır. 

Ama türün asıl şampiyonu yukarıda da değindiğimiz gibi Orkun Uçar 
(1969- ) ve Burak Turna'nın (1975- ) birlikte yazdıkları Metal Fırtına (2004 / 
Timaş Yayınları) adlı kitaptır. Daha önce Can Giray'ın yapıtlarını incelerken 
de gördüğümüz ve dünyadaki rezervinin büyük bölümü Türkiye'de bulunan 
bor madeni için ABD'nin Türkiye'ye savaş açması ve savaşın seyri, Türklerin 
çetin ceviz olarak ABD'yi şaşırtması ve dünya kamuoyunun ABD'ye karşı tep- 
kisinin hikâyesi olan kitap defalarca yeniden basılıp 500.000 adet sattı, hatta 
siyasi polemiklere konu oldu. Kitaplarının başarısı iki ortak yazarın bu kez ay- 
rılarak benzer kitaplar yazmasına neden oldu. 

Yazarlığa bilimkurgu türü yapıtlarla başlayan Orkun Uçar, Metal Fırtına 2 
(2005 / Altın Kitaplar) adlı romanında kahramanı Gökhan Birdağ'ı Anıtka- 
bir'den çalınan Atatürk'ün naaşı izinde koşturdu. Bu arada tamamen fantastik 
bir eser olan Asi'yi (2005 / Altın Kitaplar) kaleme aldı. Bir de metafizik boyut- 
ları olan bir gizemler tarihi yazıp Nuh Tufanı'ndan, piramitlere kadar her esrara 
el atarak Amerikalıların, Irak Savaşı'nda ziguratları bombalaması gizini araştı- 
ran “Kara Divan/Yeraltının Gizli Tarihi (2006 / Kara Kutu Yayınları) adlı kitabı- 
nı da yayımladı. 

Metal Fırtına'nın ortak yazarı Burak Turna ise tıpkı arkadaşı gibi aynı ad- 
la bir Metal Fırtına 2 (2005 / Timaş Yayınları) yazıp kendine göre ilk romanın 
devamını anlattı. Bunu 2010 yılında çıkacak bir genel savaşı anlatan Üçüncü 
Dünya Savaşı (2005 / Timaş Yayınları) adlı kitabı izledi. 

Yayımcılarının belirttiğine göre yüzbinlerle ifade edilen satış rakkamına 
ulaşan bu kitaplar başka yazarları da heveslendirdi ki benzer öyküler birbiri ar- 
dına yayımlanmaya başladı. Örneğin güncel konularda pek çok kitabı olan ga- 
zeteci Aytekin Gezici, İmralı Adası'ndan kaçırılan Abdullah Öcalan'ın hikâyesi- 
ni anlattığı İmralı Firarisi (2004 / Akis Kitapları) ile bu komplo kitaplarına il- 
ginç bir katkıda bulunurken, İsmail Ünver Kurban Sa (2006 / Akis Kitapları) 


adlı romanıyla Özdemir Sabancı'nın öldürülmesi olayı etrafında, başrolünde 
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merhum Sakıp Sabancı olan bir kitap yazdı. Ama yazarın asıl ilginç yapıtı akılla- 
ra zarar bir senaryoyla 2007 yılındaki bir Almanya-Fransa savaşı sonrası Alman- 
ya'nın nasıl orada oturan Türklerin yönetimine geçtiğini(!) anlatan Turkeyland 
(2005 / Akis Kitaplar) adlı romanıydı. 

Görüldüğü gibi Metal Fırtına, yazarların hayal gücünü inanılmaz boyutla- 
ra taşımıştı. Bu taşımanın zirvesi ise Hakan Türk'ün romanlarında görülmek- 
tedir. İlginç bir kişilik sergileyen yazarın sayısını tam saptama olanağını bula- 
madığımız onlarca yapıtı, söz konusu komplo teorilerinin en ilginçleriyle do- 
ludur. Aşırı milliyetçi niteliğiyle yazar örneğin 2008 yılında çıkacağını öngör- 
düğü ABD-Türkiye savaşını konu edinen 5 Mayıs 2008 Türk-Amerikan Sava- 
şı'nda (2005 / Akademi Yayınları) yine ABD'yi yine bor madeni yüzünden 
Türkiye'ye saldırtır. Hain işbirlikçiler her kötülüğü yaparlar ama dostumuz(!) 
Usame bin Ladin de Kaddafı'den aldığı füzelerle ABD gemilerini vurunca(!) 
zafer Türklerin olur ve hainlerin mahkemesiyle olay noktalanır. Hakan Türk 
ile birlikte Kurtlar Konseyi (2005 / Akademi Yayınları) adlı bir kitap yazan Os- 
man Kurtuluş, bir mafya öyküsü içinde yine komplo teorilerinin başat rol oy- 
nadığı ve eli yüzü biraz daha düzgünce bir eser olan Kurtların Son Konseyi (2006 
| Bilge Karınca Yayınları) ile bu furyaya katılmaktan geri kalmadı. 

Komplo teorileriyle ilgili kitapların ilginç bir diğer yazarı da Halil Kanar- 
gr'dır. 2005'te yayımladığı ilk kitabı Akreple Dans (Bilge Karınca Yayınları) ile 
kahramanı Boran Türkoğlu'nun ilk macerasını okurlarına sundu. Bu romanda 
İran'ın örgütlediği bir grup teröristin ve özellikle annesini Musevilerle uygun- 
suz durumda yakalayıp iflah olmaz bir Musevi düşmanı kesilerek bir ölüm ma- 
kinesine dönen Filistinli Samet Ubeydi'nin, İsrailli bakanın da katılacağı ve 
Türkiye'de yapılacak turizm bakanları toplantısında yapacağı sabotajı önleme 
çabaları hikâye ediliyordu. Konusundan dolayı “siyasi thriller” diyebileceğimiz 
ilk kitabıyla umut veren yazar, aynı yıl yayımlanan Metal Eridi (Bilge Karınca 
Yayınları) ile komplo yapıtlarının ilkini kaleme aldı. Bu kitabında tıpkı Metal 
Fırtına'da olduğu gibi bir Türk- ABD savaşını konu alıyor ve ABD'nin nasıl he- 
zimete uğradığını anlatıyordu. Kanargı, 2006'da yayımlanan son kitabı Hedef 
Ağca-Papa'nın Ayak İzleri'nde (Bilge Karınca Yayınları) ise Mehmet Ali Ağca'nın 
bu ünlü suikast girişimiyle ilgili komplo teorilerine yeni katkılar yapıyordu. 

Bu bağlamda, Mehmet Demirkaya'nın Kurtlar Sofrasında Kan (2005 / Ne- 
den Kitap), Selman Kayabaşı'nın Kafkas Ruleti (2005 / Truva Yayınları), Orhan 
Tunç'un Kutsal Savaş (2005 / Artshop Yayınları), Feyzettin Alpkıray'ın Tek Kişi- 
lik Devlet Sırrı (2005 / Neden Kitap), İsmet Elçioğlu'nun Kod Adı: 3.57 Magnum 
(Günizi Yayıncılık) adlı eserleriyle, doğrudan komplo teorileriyle bir ilgisi olma- 
sa da Musevi mitolojisine dayanan ve polisiye kurgusu çok zayıf olan Şevket İş- 
bilen'in yazdığı Kral Davud'un Yıldızı'nı (2006 / Kara Kutu Yayınları) ve Ahmet 
Kahraman'ın Köpeklerin İhtilali'ni (2005 / İlke Yayınları) de belirtmemiz gerekir. 


Ünlü Kurtlar Vadisi adlı televizyon dizisinin senaryo yazarı olan Ömer 
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Lütfi Mete'nin (1950- ) yazdığı İtfaiye Yanıyor (2005 / Bir Harf Yayınları) ise 
bu konuda vereceğimiz ilginç bir başka örneği oluşturuyor. Ancak Mete'nin 
eseri bu bölümde incelediğimiz bütün yapıtların en niteliklisi olma özelliğini 
taşır. Söz konusu kitapların hiçbirinde rastlamadığımız ince bir kara mizahın 
egemen olduğu öykü, ünlü “derin devleti” itfaiye teşkilatında örgütlenmişt(!) 
olarak anlatıyor. Yazarın senaryo yazmaktan geldiğini sandığımız rahat anlatı- 
mı ve eli yüzü düzgün kurgusu kitabın ayrı bir konumda değerlendirilmesine 
olanak verecek kadar başarılı olmasını sağlıyor. 

Komplo kitaplarının Mete'nin kitabına benzer bir diğer ilginç örneği ise 
2006 yılında yayımlanan, Atilla Akar'ın (1960- ) Kamikaze Operasyonu'dur 
(Timaş Yayınları). Eski bir gazeteci olan ve komplo teorileriyle ilgili başka 
eserleri de bulunan Akar'ın işlek bir gazeteci diliyle yazdığı, kolay okunan, hız- 
lı ritimli romanında 11 Eylül 2001'de New York'ta İkiz Kuleler'e yapılan terö- 
rist saldırının öyküsü, bildiğimiz senaryonun dışında bambaşka bir senaryoyla 
anlatılmakta ve saldırının ABD ordusundaki bir grup subayın önceden planla- 
dığı bir eylem olduğu hikâye edilmektedir. 

Bütün bu komplo teorisini konu alan kitapların etkisinin ilginç bir sonu- 
cunu veren yapıtsa Erdoğan Ekmekçi ve Adem Özyol'un kaleme aldığı Ameri- 
ka Bizimdir (2005 / Akis Kitapları) adlı bir mizah şaheseridir. Altbaşlığı “Türk- 
lerin Amerika'yı İşgali-Bıyıklı Kasırga” olan yapıtta Türkler, ABD'yi işgal etmek- 
te, Beyaz Saray'ı kırmızı beyaza boyayıp Oval Ofis'te çiğ köfte partisi vermek- 
te ve bıyıklı bir özgürlük heykelini New York'a dikmektedirler! 

Kısaca özetlediğimiz bu tür kitapların genel niteliği, konularının akla za- 
rar verecek denli gerçeklikten uzak olması, bazılarında aşırı bir milliyetçilik et- 
kisinin görülmesi, bazılarında baş düşmanın ABD, bazılarında radikal İslamcı 
kesim olması ama bütün senaryolarda iyilerin çok iyi ve çok kahraman, kötü- 
lerin çok kötü olmasıdır. Kurguda polisiye yapıtların olmazsa olmaz iki öğesin- 
den suç öğesi eskilerin deyimiyle “mebzul” miktardadır ama muamma öğesi ya 
hiç yoktur ya da çok zayıftır. Bütün bu nitelikleriyle yazarlarının bazılarının ya- 
pıtlarını yukarıda da belirttiğimiz gibi “polisiye roman” olarak tanımlamaları- 
na rağmen, bunları polisiye roman olarak kabul edebilmek çok zordur. 

Ancak bu bölümü bitirmeden önce yine komplo teorilerini konu alan ve 
polisiye kurgulu olmalarına rağmen, “polisiye roman” kapsamına giremeyecek 
ama yukarıda söz konusu ettiğimiz romanlardan olumlu biçimde anlam ve içe- 
rik farklılıkları olan bazı kitapları anmak istiyoruz. 

Komplo teorilerine dayanmalarına rağmen, polisiye kurgunun mükem- 
mel olduğu Cem Akaş'ın Kanı Kulübü ve Murat Menteş'in Dublörün Dilemma- 
sı'nı “polisiye roman” kapsamına alarak ayrıntılı olarak incelemiştik. Bu iki ki- 
tap da içinde suç ve muamma öğelerini taşıyan “polisiye roman” niteliğiyle 
komplo teorileriyle inceden inceye dalga geçen komplo teorisi parodileriydi. 
Bu bağlamda Hakan Erdem'in (1962- ) bir parodi şaheseri olan Unomastica 
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Ala Turca'sını (Kanat Kitap) anmadan geçmek hata olur. Polisiye kurgu içer- 
mesine rağmen, hiçbir anlamda “polisiye” diyemeyeceğimiz roman, son günle- 
rin moda akımı Sabetayist avına ve her kötülüğü onlara yükleme eğilimine ve 
bu bağlamda kolay yoldan, eskiden Çinlilere, komünistlere, Musevilere, ma- 
sonlara ya da benzer diğer hayali düşmanlara atfedilen her kötülüğün kaynağı- 
nı hemencecik bulma yöntemine inanılmaz bir şamar indirmektedir. 

Bunların yanında Bahattin Yıldız'ın (1963- ) kendi olanaklarıyla yayım- 
ladığı Dansöz Kıwrtması ve Istakoz Büyüsü, Arif Beki'nin İndus Vadisi'nin İncir- 
leri (2005 / Elips Kitapları) ve Mehmet Açar'ın (1963- ) bilimkurgu öğeleri içe- 
ren Hayatın Anlamı ya da Akhisarlı Hasan Tütün'ün Maceraları (2005 / İthaki 
Yayınları) ise yine komplo teorilerini ana tema olarak alıyorlarsa da okuyucu- 
larına yukarıda söz konusu ettiğimiz tek boyutlu görüşleri değil, daha anlamlı 
bakış açılarını verebilmektedirler. Bu olumlu yaklaşımlarına rağmen, onlara da 
teknik açıdan “polisiye roman” denilemez, çünkü bu yapıtlarda da suç öğesi 
bol bol vardır ama muamma öğesi yok denecek kadar azdır. 


3.6 
Türkiye'de polisiye dergiler 


Polisiye romanın yaygın olarak geliştiği pek çok ülkede polisiye dergiler de bü- 
yük ilgi görmüş ve polisiye edebiyatta önemli görevler üstlenmişlerdir. Özellik- 
le polisiye uzun öykücülüğün gelişmesinde bu dergilerin önemli rolleri vardır. 
Yirminci yüzyıl başında ABD'deki polisiye romanın gelişimini incelerken pulp 
adı verilen polisiye dergilerin önemini vurgulamıştık. Bu dergiler içinde, Das- 
hiell Hammett, Raymond Chandler, Erle Stanley Gardner gibi ustaların da ya- 
zarları arasında olduğu Black Mask dergisi en ünlüsüdür. Aynı dönemde çıkan 
Dime Detective Magazine dergisi de polisiye öykü yayınlarıyla tanınmıştır. Ray- 
mond Chandler'in birçok öyküsü bu dergide yayımlanmıştır. 

Bugün için ABD'de polisiye dergilerinin en bilinenleri Ellery Queen’s 
Mystery Magazine ve Alfred Hitchcock's Mystery Magazine dergileridir. Özellikle 
Ellery Queen adıyla tanınan iki kuzen Manfred Bellington Lee ve Frederic 
Danney'in yayımladığı dergi, yayımladığı polisiye öykülerle haklı bir ün kazan- 
mıştır. ABD'de 20. yüzyılın ikinci yarısında çok tanınmış bazı detektiflerin ad- 
larıyla da polisiye dergiler çıkarılmıştır. Bunlara örnek olarak Leslie Charteris'in 
ünlü kahramanı “Saint” için çıkarılan The Saint Mystery Magazine ve Brett Hal- 
liday'in çok tanınan detektifi Mike Shayne için çıkarılan Mike Shayne Mystery 
Magazine dergilerini verebiliriz. Doğal olarak bu dergilere Sherlock Holmes sev- 
dalılarının 1946'dan beri yayımladığı Baker Street Journal'ı da eklemek gerekir. 

Polisiye dergiler diğer ülkelerde de görülmüş ve polisiye yazınının gelişme- 
sinde önemli roller oynamışlardır. Örneğin İngiltere'de yayımlanan London 


492 KORKMAYINIZ MISTER SHERLOCK HOLMES! 


Mystery Magazine ile 1890'lı yıllarda ilk Sherlock Holmes öykülerinin yayır.. 
landığı bir genel kültür dergisi olan Strand dergisinin günümüzdeki devamı oi :- 
polisiye dergi Strand Mystery Magazine bu tür dergilerin ilginç iki örneğidir. 

Fransa'da ise polisiye roman dergilerinin tarihi epeyce eskilere gider. C- 
neğin Georges Simenon'un ilk polisiye öyküleri 1929 yılında George Kes: 
adlı bir yayımcının çıkardığı Detektive dergisinde yayımlanmıştır. Bugün 5: 
Fransa'da Temps Noir, Polar Magazine, Enigmatica ve Mystère Magazine gibi de. 
giler yayımlanmaktadır. Fransa'daki ilginç polisiye dergilerden biri de Fante. 
mas Sevenler Derneği'nin (Société des Amis de Fantömas) çıkardığı Nowveli: 
Revue des Études Fantömassiennes adlı yayındır. 


Türkiye'de ilk polisiye dergiler Araştırmalarımıza göre ülkemizdeki ilk poli- 
siye nitelikli dergi 15 Temmuz 1329'da (1913) çıkan Polis Mecmuası'dır. Döne- 
min Emniyet Genel Müdürlüğü'nce çıkarılan dergi mesleki ve resmi bir yayın- 
dır. Derginin “Polisin tenvir-i fikrine ve mesleğin terakkisine hâdim olmak” (Poli- 
sin düşünsel gelişimine ve polislik mesleğinin ilerlemesine katkı sağlamak 
için çıkarıldığı belirtilmektedir. Bu resmi tanımına rağmen, dergide ilginç ya- 
zılara rastlanmaktadır. Örneğin Paris Emniyet Müdürü Mösyö Garot'nun hatı- 
raları ilginç kurgusuyla birer polisiye öykü gibi izlenecek anılardır. Dergide po- 
lis köpekleriyle ilgili ilginç bir tefrika ve ünlü sabıkalıların eylemleri hakkın- 
da da bilgiler verilmektedir. Güncel polisiye olaylar ve bu olaylarda görev alar. 
polislerin hikâyeleri de derginin ana konularından birini oluşturmaktadır. Ör- 
neğin derginin yayımlandığı yıl vuku bulan Sadrazam Mahmud Şevket Paş: 
suikastıyla ilgili verilen bilgiler bugün için belgesel niteliktedir. Ülkemizde 
tam anlamıyla polisiye dergi olmasa da polisiye içerikli öykü ve olayların an- 
latıldığı bu ilk mecmua 226 sayı devam edip Ekim 1928'de kapanmıştır.309 

Bu anlamda bir başka dergi 5 Şubat 1931 ve 6 Temmuz 1931 tarihleri ara- 
sında çıkan Detektif dergisidir. Bu tür dergilerin en uzun soluklu olanıysa 1952- 
1987 yılları arası 426 sayı çıkan aylık dergi Polis Magazin'dir. Polis Emeklileri 
Derneği'nin çıkardığı dergide emniyet örgütüyle ilgili haberler ve polislikle ilgı- 
li teknik yazılar bulunmasına rağmen, çeviri ve telif polisiye öykülere de sıklık- 
la rastlanmaktadır. Bu arada önemli polisiye roman yazarları hakkında bilgiler de 
verilmektedir. Derginin her sayısında en az iki polisiye öykü bulunması resmi nı- 
telikli olsa da bu derginin polisiye edebiyatla ilgisi olduğunu göstermektedir. 

Bu resmi nitelikli üç dergi dışında saptadığımız ilk polisiye dergi 1941 yı- 
lında çıkan Heriş-Eller Yukarı! adlı dergidir. Haftalık bir dergi olan Eller Yuka- 
rl kendisini “Polis Hafiyesi Romanları Serisi” olarak tanıtmaktadır. Derginin 
bir sayısında en az beş polisiye roman birden tefrika edilmektedir. Bu dergiden. 
Ziya Şakir'in Gavur Mehmet Galata Batakhanelerinde adlı romanının tefrikası 
dolayısıyla haberdar olduk, ancak derginin iki sayısını (9. ve 10. sayılar) bula- 
bildik, kaç sayı çıktığını belirleyemedik. 
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Dedektif Magazin ve Kelepçe dergileri 1949 yılında iki ilginç polisiye dergi- 
nin yayımlandığını görüyoruz. Bunların polisiye edebiyatı bakımından ilginç 
olanı 1949 Kasım'ında yayımlanan Dedektif Magazin dergisidir. Bu dergi keli- 
menin tam anlamıyla Batı'da çıkan polisiye dergilere benzeyen tek dergidir. 
Bütün içeriğini polisiye öyküler oluşturan bu derginin niteliğini belirtmek açı- 
sından derginin ilk sayısının içindekiler bölümünü aşağıda veriyoruz: 


“Asansördeki Cinayet” / yazan: James Yaffe 

“Tabanca” / yazan: Leslie Charteris (Bir Saint öyküsü) 

“Madalyonun Tersi” / yazan: A. P. Duchâteau 

“Bar Soyguncusu” / yazan: Corey Ford 

“İğrenç Yüzlü Adam” / yazan: Arthur Conan Doyle (Bir Sherlock Holmes 
öyküsü) 

“Son Cüzdan” / yazan: Kurt Steel 

“Serseriler Kulübü” / yazan: Percival C. Wren 

“Dolaptan Çıkan Ölü?” / yazan: Patrick Quentin 

“Hırsızın Hilesi” / yazan: Pierre Boileau 


Görüldüğü gibi dergide dönemin ünlü polisiye yazarlarının öyküleri yer almak- 
tadır. Öykü çevirileri özenlidir. Daha sonraları çevirileriyle ünlenecek Filiz Ka- 
rabey (Ofluoğlu) ve Zeyyad Selimoğlu gibi yazar ve çevirmenler dergiye çevi- 
ri yapmaktadırlar. Derginin üçüncü sayısında Server Bedi'nin Zümrüt Gözler 
adlı bir Cingöz Recai öyküsü de yayımlanmıştır. Bu öykü bilebildiğimiz kada- 
rıyla Server Bedi'nin Latin harflerinin kabulünden sonra yazdığı tek Cingöz 
Recai öyküsüdür. Yazar daha önce de belirttiğimiz gibi Latin harflerinin kabu- 
lünden sonra Cingöz Recai maceralarını roman formatında yazmış ve bu öykü- 
sü dışında uzun öykü biçiminde Cingöz Recai macerası kaleme almamıştır. 

Dergi her sayısında okuyucularına bir polisiye bulmaca sormakta ve bi- 
lenlere belirli bir süre bedava dergi aboneliği vermektedir. 

Aylık yayımlanan bu nitelikli dergi ne yazık ki üç sayı çıkabilmiş ve Ocak 
1950'de çıkan son sayısından sonra yayın hayatına devam edememiştir.396 

1949 yılında Kelepçe adıyla bir başka polisiye derginin yayımlandığını gö- 
rüyoruz. Haftalık yayımlanan büyük boy (33x24 cm) ve sekiz sayfalık Kelepçe, 
Dedektif Magazin kadar normlara uyan bir polisiye dergi niteliğinde değildir. 
Dergide gerçek polisiye olaylar ağırlıklı olarak yer almaktadır. Bu arada polisi- 
ye öykülere de yer verilmektedir. Örneğin kim olduğunu saptayamadığımız N. 
Main adlı bir yazardan H. Kıvanç (Halit Kıvanç?) adlı bir çevirmenin Bahçe- 
deki Ölü adında bir polisiye roman çevirisi dergide tefrika edilmiştir. Yerli üre- 
tim Nat Pinkerton öyküsü yazarı olarak daha önce söz ettiğimiz Vedat Pekgir- 
gin'in Günahım Babamındır adlı melodram ağırlıklı bir tefrikası da dergide yer 


494 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


almıştır. Derginin ağırlığı en çok belirgin olan yazarıysa ileriki tarihlerde tek 
başına yüzün üstünde Mayk Hammer öyküsü üretecek olan Afif Yesari'dir. Afif 
Yesari'nin polisiye yapıtları birbiri peşi sıra dergide yayımlanacaktır. Bunlardan 
adını saptayabildiğimiz ikisi Uçuruma Doğru ve Ölüm Çığlığı'dır. 

Kelepçe dergisi 1950 yılında da yayınını sürdürmüştür. Saptayabildiğimiz 
son sayısı 24 Haziran 1950'de çıkan 87. sayısıdır. Derginin bundan sonra çıkıp 
çıkmadığını bilemiyoruz.397 


1001 Roman dergisi İlk sayısı 10 Temmuz 1939'da çıkan 1001 Roman dergisi 
o dönemin çocuk ve gençleri için efsane olmuş bir yayındır. Tahsin Demiray'ın 
sahip olduğu Türkiye Yayınevi'nde çıkarılan bu dergiyi ilk 350 sayılık dönemi- 
nde (1939-1946 yılları arası) polisiye bir dergi olarak kabul etmemiz zordur. 
Dergi bu süre içinde ülkemizdeki ilk ve en etkili çizgi roman dergisi olarak 
kendini gösterir. Dergide dönemin en tanınmış çizgi roman kahramanları yer- 
li adaptasyon adlarıyla Baytekin, Sevimli Gazeteci, Kartal İzciler, Maskeli Sü- 
vari, Yıldırım Polis, İki İzci, Kızılmaske olarak boy gösterir. Bunlara Mandra- 
ke, Gizli Polis X-9 ve Tarzan gibi kahramanların çizgi roman öyküleri eklenir. 
Dergi bu süre içinde toplam 75'e varan özel sayılar da çıkarmıştır. Bu sayılarda 
tek bir kahramanın öyküleri çizgi roman olarak okuyucuya sunulmaktadır. 
Söz konusu 1939-1946 yılları arası dönemde yukarıda da belirttiğimiz gibi 
1001 Roman'ı içinde polisiye kahramanlar olmasına rağmen bir polisiye dergi 
olarak düşünmek mümkün değildir. 

Dergi 1946'da bu formatıyla 350 sayı çıktıktan sonra kapanır ve aynı yıl 
ikinci seri adıyla ve sayı numarası 1'den başlamak üzere yeniden yayımlanmaya 
başlar. 1948 yılına kadar devam eden bu ikinci seri 1001 Roman'da çizgi roman 
yayını ihmal edilecek kadar azaltılır ve dergi bir polisiye dergi niteliği kazanır. 

İkinci seri 1001 Roman'da sinema haberleri bölümü her sayıda yer alsa da 
asıl ağırlık polisiye tefrikalardadır. Örneğin ilk sayılarda yazarları belirtilmeyen 
ama çeviri olduğu belli olan Üçüzlü Muamma ve Delil Yok adlı iki polisiye ro- 
manla Eric Ambler'in Dimitrios'un Maskesi tefrika edilmektedir. Bu tefrikaları 
dönemin tanınmış karikatüristi Sururi resimlemektedir. Dergide bir iki polisi- 
ye öykü de yer almaktadır. 

Bu hâliyle 1001 Roman 1948 yılına kadar yayınına devam etmiş, bu yıl 
üçüncü seri başlığıyla, yayınına eski formatında, yani bir çizgi roman dergisi 
olarak sürdürme kararını vermiş ve 1952 yılına kadar yine bir çizgi roman der- 
gisi olarak yaşamını sürdürmüştür. Bu dönemdeki dergiyi yine bir polisiye ro- 
man dergisi olarak nitelememiz mümkün değildir. Bu son dönemin polisiye 
açısından ilginç olan yanı ünlü çizgi romancı Alex Raymond'un Rip Kirby adlı 
detektifinin serüvenlerini “Nat Pinkerton” başlığıyla yayımlaması olmuştur. 


Polis Hafiyesi-Dedektif dergisi 1952 yılı Mart ayında yeni bir polisiye dergi 


IKINCI BÖLÜM:TELİF POLİSİYE ROMANLAR 495 


çıktı. Dergiyi daha sonraki yıllarda polisiye roman yayınlarıyla ünlenecek Eki- 
cigil Yayınları'nın sahibi Eşref Ekicigil çıkarıyordu. Yazı işleri müdürü ise gele- 
ceğin tanınmış gazetecisi Yılmaz Çetiner'di. Dergi haftalıktı. Dönemin popü- 
ler dergileri Resimli Radyo Dünyası ve İnci'de aynı yayımcı tarafından çıkarılı- 
yordu. Dergide güncel cinayet olayları ağırlıklı olarak öncelik taşımasına rağ- 
men, polisiye öykü ve tefrikalara da yer veriliyordu. Örneğin Server Bedi'nin 
“Çekirge Zehra” adlı kahramanının öyküleri ilk kez bu dergide Latin harfleriy- 
le yayımlandı. Bunun dışında dergide Peter Cheyney, Leslie Charteris, David 
Hume gibi dönemin tanınan polisiye yazarlarından polisiye tefrikaları ile M. 
Sıfır takma adlı bir Türk casusunun anıları da yayımlanıyordu. Ayrıca “Detek- 
tif Onbir” imzalı bir yazı dizisinde “Siz de Detektif Olabilirsiniz” başlığı altın- 
da polisiye bulmacalar da sunuluyordu. 

Bu derginin ilk yedi sayısı kütüphanemizde bulunmaktadır. Yedinci sayıda 
dergi sayfalarının azalması ve içeriğinin göreceli olarak nitelik kaybetmesi der- 
ginin okuyucu desteğini kaybettiğini göstermektedir. Büyük ihtimalle dergi bu 
sayıdan sonra kapanmıştır, ancak bu savımızın kesin olduğunu söyleyemeyiz. 


Diğer dergiler Yukarıda verdiğimiz bilgilerden ülkemizde polisiye dergiciliğin 
büyük bir gelişme göstermediği anlaşılmaktadır. Bu arada kısa süreli başka ba- 
zı yayınların da olduğu ama bunların pek iz bırakmadan ortadan çekildiği de 
gözlemlenmektedir. Bunlara örnek olarak 2 Nisan 1949'da çıkan Cinayet gaze- 
tesini verebiliriz. Kemal Onan adlı bir yayımcının çıkardığı normal gazete bo- 
yutunda dört sayfalık bu yayın haftalıktır. Gazetede güncel olan cinayet haber- 
leri yanında röportajlar ve polisiye tefrikalar da yer almaktadır. 

Böyle yayınlara bir diğer örnek de 1971 yılında haftalık olarak çıkan Şa- 
hit adlı dergidir. Ağırlıklı olarak güncel cinayet olaylarına yer veren dergi, ya- 
bancı ülkelerdeki cinayetleri ve bunların çözülmelerini konu alan yazılar ve 
polisiye bulmacalar da yayımlıyordu. Bol erotik resimli ve ilginç olaylar dergi- 
nin ana konularıydı. Bu arada çeviri polisiye öyküler de yer alıyordu. Dergi 5 
Ocak 1972'de 40. sayısında kapandı. Bu tarihten sonra polisiye konuları işle- 
yen dergilere de artık pek rastlamıyoruz. 

Sonuç olarak polisiye roman yazınında önemli bir yeri olan polisiye der- 
giciliğinin, ülkemizde hiçbir zaman önemiyle orantılı bir gelişme göstermediği 
açıkça görülmektedir. 
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Il. Bölüm dipnotlar 

I Bu kitabın orijinali; Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu'na (Ankara 1990, c. 1, 
s. 222) göre bütün Türkiye kütüphanelerinde 6 tanedir. Bu satırların yazarı uzun yıl- 
lar bu kitabı aramış, bir sahaf-ı biinsaftan deve yüküyle para vererek almıştır. Ancak 
2000 yılında Türk Dil Kurumu, Ahmet Mithat Efendi'nin Bütün Eserleri Dizisi'nin 
dokuzuncu kitabı olarak Esrâr-ı Cinayât'ı, Cellat adlı eserle birlikte basmıştır. Alı 
Şükrü Çoruk'un titiz ve dikkatli çalışmasıyla hazırlanan eser, sadeleştirilmeden ay- 
nen Latin harflerine aktarılmıştır. 1976 yılında bu roman radyo oyunu olarak 
TRT'de yayınlanmıştır. Aynı roman özgün haliyle 2005 yılında da Emre Yayınları ta- 
rafından yeniden basılmıştır. 

2 Bin iki yüz şu kadar diye belirlenen tarih; Hicri on üçüncü yüzyılı işaret et- 
mektedir. Bu Hicri yüzyıl, aşağı yukarı, 18. yüzyılın son çeyreğiyle 19. yüzyılın ilk üç 
çeyreğini kapsar ama romanın gidişatından anlaşıldığına göre olay, Tanzimat'tan 
sonra, büyük olasılıkla Abdülaziz döneminde, 1860-1876 arası geçmektedir. 

3 Ahmet Mithat, Esrâr-ı Cinayât, Türk Dil Kurumu Yayınları “Ahmet Mithat 
Efendi Bütün Eserleri Romanlar: IX” İstanbul 1301 (1884), s. 9. Bundan sonra ro- 
mandan yapılan alıntılar bu alıntıda da olduğu gibi sadeleştirilerek verilecektir. 

4 Paul Fesch, Constantinople aux Derniers Jours d'Abdul-Hamid, Librairie des 
Sciences Politiques et Sociales, Paris 1907; s. 38. Paul Fesch, kitabında verdiği bilgi- 
yi R. Risal adlı bir araştırmacının 1 Aralık 1905 tarihli Revue dergisinde yayımladı- 
gı La Presse Turque (Türk Basını) adlı makaleden alıntıladığını kaydediyor. 

5 Müşahedât, 1971 yılında Bilge Yayınevi tarafından, Necmettin Turinay'ın ha- 
zırladığı bir kitap olarak Latin harfleriyle basılmıştır. Son olarak Özgür Yayın- 
ları'ndan yeniden yayımlanmıştır. 

6 Bu yapıt ta, tıpkı Esrâr-ı Cinayât gibi Türk Dil Kurumu tarafından, Ahmer 
Mithat'ın Bütün Romanları Serisi'nin 10. kitabı olarak, Bahtiyarlık adlı bir diğer ro- 
manla birlikte 2000 yılında Latin harfleriyle yayımlanmıştır. 

7 Fazlı Necip hakkında Gövsa'nın Türk Meşhurları Ansiklopedisi'nde ve ondan 
naklen de Reşat Ekrem Koçu'nun İstanbul Ansiklopedisi'nde bilgiler varsa da en ay- 
rıntılı biyografisi Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi'ndedir, YKY, İstan- 
bul 2001, c. I, s. 350. Ayrıca yazar hakkında İbrahim Şahin, Selanikli Fazlı Necip Ha- 
yatı ve Eserleri (Bilge Yayınları, Ankara, 2004) adlı ayrıntılı bir çalışma yapmıştır. Ya- 
zarın Saraylarda Mecnunlar ve Külhani Edipler adlı iki romanı Arba Yayınları arasın- 
da 1991 yılında yeniden yayımlanmıştır. 

8 İbrahim Şahin, Selanikli Fazlı Necib'in Hayatı ve Eserleri, Bilge Yayınları, 2. 
baskı, Ankara, 2004, ss. 122-141. 

9 Ebülbehzat, Bir Polisin Hatırâtı - “İki Kapılı'da Bir Cinayet, İstanbul 1329 
(1913); s. 1. 

10 Şahin Seval, “Amanvermez Avni'nin Serüvenleri” Kitap-lık, sayı: 105, İstan- 
bul, Mayıs 2007. 

11 Hasan Duman, Osmanlı - Türk Süreli Yayınları ve Gazeteleri, c. 1, Enformas- 
yon ve Dokümantasyon Hizmetleri Vakfı, Ankara, 2000, s. 145. 

12 Age., s. 367. 
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13 Hasan Duman yukarıda adı geçen eserinde, Ebüssüreyya Sami'yi; Ebüssürey- 
ya Sami [Berkem] olarak göstermektedir ama bu ifade doğru olamaz. Eski bir gazete- 
ci ve diplomat olan Samipaşazâde Süreyya veya Süreyya Sami Berkem hatıralarını 
yayımlamıştır: Süreyya Sami Berkem, Unutulmuş Günler, Hilmi Kitabevi, “Çığıraçan 
Tarih Kitapları Serisi No: 9”, İstanbul, 1960. Burada anlattıkları Süreyya Sami Ber- 
kem'in Ebüssüreyya Sami olmadığını kanıtlamaktadır. Örneğin anılarının 11. sayfa- 
sında 1914 yılında Japonya'da olduğunu yazmaktadır; oysa aynı yıl Ebüssüreyya Sa- 
mi “Amanvermez Avni” dizisini yayımlamaktadır. Süreyya Sami Berkem 1923'ten 
sonra Dışişlerinde çalışmaya başlamıştır; 1930'da Amasya'da kitap bastırması ola- 
naksızdır. Berkem, anılarının başında telif ve tercüme eserlerinin bir listesini de ver- 
miştir. Bunların içinde Ebüssüreyya Sami'nin yazdığı hiçbir kitap yoktur. Büyük ih- 
timalle Hasan Duman ad benzerliğinden yanılmıştır. 

Ebüssüreyya Sami'nin yazarı, Hüseyin Nadir olarak bilinen “Fakabasmaz Zihni" 
dizisiyle ilgisi, bu diziyi inceleyen bölümde verilecektir. 

14 Bu sayılan mahaller dönemin en lüks eğlence yerleridir. 

15 II. Abdülhamit döneminde başını Arap Abdullah'ın çektiği ve 12 ünlü ka- 
badayının oluşturduğu bir tür çeteye “Onikiler” denilirdi. Bunların öykülerini Ref'i 
Cevat Ulunay Sayılı Fırtınalar (Bolayır Yayınevi, İstanbul, 1964), Necmi Onur, Arap 
Abdo (Halk Yayınevi, İstanbul, 1974) ve Sermet Muhtar Alus, Onikiler (İletişim Ya- 
yınları, İstanbul, 1999) adlı yapıtlarında anlatmışlardır. 

16 Ebüssüreyya Sami, Yanmış Adam, İstanbul, 1330 (1914), önsöz. 

17 Bu öyküler tarafımızdan sadeleştirilerek ve notlanarak 2006 yılında iki cilt 
olarak Merkez Kitaplar'dan yayımlanmıştır. 

18 Bu cinayet gerçekten yazarın anlattığı gibi gerçekleşmiş, Pera'nın ünlü yos- 
ması Kamelya, annesi, ahçısı ve köpeğiyle öldürülmüştür. O dönemin dedikoduları- 
na göre, II. Abdülhamit'in büyük kızı Zekiye Sultan'ın kocası olan ünlü Plevne kah- 
ramanı Müşir Gazi Osman Paşa'nın oğlu Nurettin Paşa'nın bu Kamelya ile ilişkisi 
vardır. Bunu duyan Zekiye Sultan olayı babasına bildirmiş ve o da çok üzülmüştür. 
Padişahın gözüne girmek isteyen yaverlerinden Arnavut Gani Toptani Bey, bir gece 
kadını ve gürültüye koşup gelen annesiyle ahçısı ve köpeğini tabancayla öldürmüş ve 
olay kapatılmıştır. Bu olaydan sonra saraydan gördüğü iltifatla çok şımaran Gani Bey, 
Sadrazam Halil Rifat Paşa'nın oğlu Cavit Bey'le takışmış ve yine rivayete göre, Ca- 
vit Bey'in adamlarından biri tarafından öldürülmüştür. Cavit Bey'i de Gani Bey'in 
ağabeyisi Esat Paşa Toptani'nin bir adamı Galata Köprüsü'nde öldürmüştür. (Bkz. 
Mahmut Kemal İnal, Son Sadrazamlar, MEB Yayınları, İstanbul, 1964, 3. baskı, s. 
1565.) Ziya Şakir de Yarım Asır Evvel Bizi İdare Edenler (Muallim Fuat Gücüyener, 
Anadolu Türk Kitap Deposu, İstanbul, 1943) adlı yapıtında olayı yukarıdaki biçim- 
de anlatmaktadır.) 1953'te çıkan ve bu konuyu inceleyen ilginç bir kitaptan ise da- 
ha ileride söz edeceğiz. 

19 Moralızâde'nin yaşam öyküsü hiçbir yerde bulunamamıştır. Yazdığı romanla- 
rın adları: Çakıcı'nın İlk Kurşunu, Çarşamba Karısı, Gizli Define, Meyhanecinin Kızı, 
Hint Yıldızı, Hırsız Feneri, Kadınlar Komitesi, Meçhul Konak, Melekper, Yetime, Kızıl 
Sultan, Ölüm Habercileri, Rauf'un Geceleri ve Safiye'dir. Bunlardan Kadınlar Komitesi, 
2004 yılında Dharma Yayınları'ndan Latin harfleriyle yayımlanmıştır. 
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20 Süleyman Sudi ve Kitaphane-i Sudi için bakınız: Emin Nedret İşli, “Kitab- 
hane-i Sudi Tarihçesi ve Süleyman Sudi Bey”, Müteferrika, İstanbul, 1994 sayı: 4, ss. 
33-44, 

21 Dirilen Cenaze kitabının arka kapağında yukarıda verdiğimiz liste “Birinci 
Kısım” başlığıyla verilmiş ve “İkinci Kısım”da çıkacak olan 11.- 20. kitapların adla- 
rı yazılmıştır. Ancak tarafımızdan bu kitapların hiçbiri, ne kütüphanelerde ne sahaf- 
larda bulunamadığı gibi Seyfi Özege Kataloğu'nda da hiç birinin adına rastlanmadı- 
ğından bunların basılmadığı düşünülmüştür. Özege Kataloğu'nun bu kitapları alma- 
ması, daha önce de değindiğimiz gibi, bunların basılmadığının tam kanıtı olmasa da, 
ilk on kitabın hepsinin kayıtlı olması, rahmetli Özege'nin bu diziyi bildiği ve takip 
ettiğini göstermektedir. Bu bağlamda eğer son 10 kitap basılsaydı, hiç olmazsa bazı- 
larının Özege tarafından saptanması gerekirdi diye düşünüyoruz. Ayrıca, bu dizinin 
ilk on kitabının tamama yakını sahaflarda tarafımızdan bulunmuş olup kütüphane- 
mizde mevcuttur. Eğer son on kitap da basılsaydı, yirmi yılı aşkın aramalarımızda 
bunlara rastlama olanağının da yüksek olacağı kanaatindeyiz. İkinci kısım olarak zik- 
redilen bu on kitabın adları şöyledir: 11- Yaver Bey Kimi Seviyor 12- Yer Altında 
Yangın 13- Ecinniler Arasında 14- Kayıp Kızlar 15 - Yer Altının Çakıcısı 16- Mühim 
ve Müthiş Bir Define 17- Yedi Sene Kayıp Bir İnsan yahut Kömürcü Hüseyin'in 
Vak'ası 18- Mühim Bir Keşif 19- Yer Altını Keşfeden Bir Çocuk 20- Son Vak'a ve 
Son Cinayet. 

22 Moralızâde Vassaf Kadri-Süleyman Sudi, Kanlı Peri, Cemiyet Kütüphanesi 
Neşriyatı, “Milli Cinayât Koleksiyonu: 1”, İstanbul, 1330 (1914), s. 1. 

23 Osman Nuri (Malkaralı), Katiller Salonu-Afyonlu Şerbet, Cemiyet Kütüpha- 
nesi Neşriyatı, İstanbul, 1330 (1914). 

24 Bu ilana, Orhan Midhat'ın çevirdiği bir Nat Pinkerton serüveni olan Kule- 
deki Hazine, [Cemiyet Kütüphanesi Neşriyatı, İstanbul, 1333 (1917)) adlı kitabın ar- 
ka kapağında rastlanmıştır. 

25 Süleyman Sudi-E. Âli, Gece Kuşları, Cemiyet Kütüphanesi Neşriyatı, İstan- 
bul, 1330 (1914), s. 2. i 

26 Bu tanıtma yazısının alıntılandığı kitap: Demir Pençe - Nat Pinkerton, çevi- 
ren: E. Âli, İstanbul, 1330 (1914), s. 48. 

27 Yazarın yaşamı hakkında bir bilgi bulamadık. Ancak Mahmut Şevket Paşa'nın 
Facia-i Şehadeti (1913), Kurt Masalı (1913) ve Periler İçinde (1914) adlı üç kitabı ol- 
duğunu saptadık (Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu, c. I, Milli Kütüphane Yayınla- 
rı, Ankara, 1990, s. 13). 

28 Bu kitabı bana sağlayan dostum M. Sabri Koz'a teşekkür borçluyum. 

29 A. Sami'nin yapıtı ne Özege Kataloğu'nda ne de Türkiye Basmaları Toplu 
Kataloğu'nda kaydedilmiştir. 

30 Halil Hamit hakkında bir bilgi bulamadık. Yalnızca bu dizinin dışında da As- 
lanın Eğlencesi (1917), Ayının Hikâyesi (1917) gibi çocuk romanları ile Kahramanlık 
Hikâyeleri (1917), Kızıl Şeytan (1917), Dünkü, Bugünkü, Yarın ki Kadın (1919), Şey- 
tanın Arabası (1918), Anlaşılmayan Kadın (1919), Ölmeyen Aşk (1919) adlı kitapları 
yazdığı saptanabilmiştir. 
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31 Halil Hamit, Çalınmış Gerdanlık, Sahip ve Nâşiri: Kitabhane-i Sudi, İstan- 
bul, 1334 (1918), s. 2. 

32 Müjgan Cunbur ve diğerleri; Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu, Milli Kütüp- 
hane Yayınları, c. V, Ankara, 1998, ss. 248-255. 

33 Örneğin Şişli Cinayeti'nde durum böyledir. Şişli Cinayeti, Türk Neşriyat Yur- 
du, İstanbul, 1930, s. 13 ve diğerleri. 

34 Örneğin Batum Seyahati 1923, 1926 ve 1927'de üç kez basılmıştır. Bunun di- 
ğer örnekleri Özege Kataloğu ile TBTK'da görülmektedir. 

35 Kitapların yanındaki SÖ, kitabın Seyfi Özege Kataloğu'nda kayıtlı olduğu- 
nu; IBTK simgesi de bu katalogda kayıtlı olduğunu göstermektedir. 

36 Bu dizideki 5 ve 9 numaralı kitapların adlarını uzun yıllar uğraşmamıza rağ- 
men ne kaynak bibliyoğrafya kitaplarında ne de sahaflarda bulabilmiştik. Sayın Kay- 
han Emiroğlu'nun yardımıyla bulduğumuz yine Cemiyet Kütüphanesi'nin bir kitabı- 
nın (Esrarengiz Paris, Çeviren: Kemalettin Şükrü, Büyük Sinema Romanı No: |, İs- 
tanbul, 1338 (1922), | arkasındaki Fakabasmaz Zihni Külliyatı olarak sıra numarasıy- 
la verilen listede (ilk 19 kitabın adları vardı) bulamadığımız 5 ve 9 numaralı kitap- 
ların adlarını bulabildik. 

Yine iki kaynak bibliyoğrafya kitabında bulunmayan 20 numaralı Yedi Belalar 
Çetesi adlı kitap ise kütüphanemizde bulunmaktadır. 

37 Bu listede iki kaynakta da bulunmayan kitaplardan Cin Ali'nin Tavcılığı kü- 
tüphanemizde bulunmaktadır; Çamlıca Tenezzühü, Paşalimanı Cinayeti ve Üsküdar 
Sirkati adlı kitaplar kütüphanemizde bulunan yine Cemiyet Kütüphanesi tarafından 
çıkarılmış Kara Hüseyin Dizisi'nin ilk kitabı olan Kara Çete'nin |V. Ö (Vedat Örfi), 
İstanbul 1340 (1924)) son sayfasındaki “Kütüphanemizde Mevcut Fakabasmaz Külli- 
yatı” adlı ilanda görülmüştür. Aynı biçimde Fakabasmaz İstanbul'da adlı kitaba da, kü- 
tüphanemizde mevcut Haydutlar Kumarhanesi |M. Kemaleddin, İstanbul, 1341 
(1925)) adlı kitabın sonundaki ilanda rastlanmıştır. 

38 Kütüphanemizde vardır. 

39 Türkiye Bibliyografyası c. Il. 1928-1938, Basma Yazı ve Resimleri Derleme 
Müdürlüğü Neşriyatı, Hususi Neşriyat, İstanbul, 1939. s. 580. 

40 Hüseyin Nadir, Karacaahmet Mezarlığı Cinayeti, Nâşiri: Cemiyet Kütüphane- 
si, İstanbul 1338 (1922), s. 22. 

41 Hüseyin Nadir, Kanlı Göz, Nâşiri: Cemiyet Kütüphanesi, İstanbul 1927, s. 5. 

42 Hüseyin Nadir, Fakabasmaz'ın Korkunç Mahzenleri, Nâşiri: Cemiyet Kütüp- 
hanesi, İstanbul, 1927, s. 15. 

43 Hüseyin Nadir, Batum Seyahati, Nâşiri: Cemiyet Kütüphanesi, İstanbul, 
1342 (1926). 

44 Age., s. 19. 

45 Peyami Safa'yı tanımak için bu konuda en kapsamlı ve kanımızca Türk Ede- 
biyatı'ndaki en başarılı biyografi çalışmalarından biri olan şu esere başvurulabilir: Be- 
şir Ayvazoğlu, Peyami, Ötüken Neşriyatı, İstanbul, 1998. 

46 Bu kitaplarda söz konusu edilen kişiler Atatürk, İsmet İnönü, Fevzi Çakmak, 
Kâzım Karabekir, Yakup Şevki Paşa, Ali Fuat Cebesoy, Refe Bele ve Rauf Orbay'dır. 
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47 Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, Varlık Yayınları: 1899 “Fay- 
dalı Kitaplar: 10” İstanbul, 1985, s. 282. 

48 Beşir Ayvazoğlu, age., s. 143. 

49 Kayhan Emiroğlu, “Peyami Safa'nın Eski Harfli Eserleri Üzerine Bir Bibli- 
yografya Denemesi”, Müteferrika, sayı: 23, İstanbul, 2003, ss. 185-200. 

50 Ne yazık ki bu konuda hiçbir bibliyografik araştırma yapılmamıştır. Bizim ça- 
lışmalarımız neticesinde vardığımız sonuca göre; yazar Server Bedi adıyla, polisiye ro- 
manların dışında en az 30 roman yayımlamıştır. Milli Kütüphane'nin bilgisayar orta- 
mındaki kayıtlarında, bu nitelikte 24 kitabının kaydı vardır. Ancak Milli Kütüpha- 
ne'de kaydı bulunmayan ama kütüphanemizde bulunan Beklenen Nişanlı (1945), Ben 
Casus Değilim (1945), Çalınan Gönül (1937), Selma ve Gölgesi (194?), Sinema Delisi 
Kız (193?) gibi kitaplar göz önüne alınırsa bu söylediğimiz asgari rakam çıkar; bu ra- 
kamın daha fazla olması ise büyük ihtimaldir. 

51 Örneğin Alnımın Kara Yazısı, Deli Gönlüm, Hep Senin İçin, 3 kez; Sözde Kız- 
lar 14 kez basılmıştır. 

52 Beşir Ayvazoğlu, age., s. 143. 

53 Cengiz Yazoğlu (haz.) Kemal Tahir, Notlar: 5 / 1950 Öncesi - Şiirler ve Ziya İl- 
han'a Mektuplar, Bağlam Yayınları, İstanbul, 1990, s. 123. 

54 Nurullah Ataç, “Bir Arkadaşa Karşılık”, Son Posta, 5 İkincikanun 1935, s. 4. 

55 Beşir Ayvazoğlu, age., s. 146. 

56 Örneğin Mişon'un Definesi adlı kitabın 1975, 1978 ve 1980 yıllarında basıl- 
mış örnekleri kütüphanemizde mevcuttur. 

57 Server Bedi, Kadın Cinayeti, Tâbi ve Nâşiri: Orhaniye Matbaası, İstanbul 
1342 (1925), s. 6. 

58 Server Bedi, Cingöz Recai'nin Harikülade Maceraları - Zeyrek Cinayeti, Semih 
Lütfi Kitabevi Yayını, İstanbul, 1939. 2. baskı. s. 21. 

59 Server Bedi, Cingöz'ün Akibeti, Tâbi ve Nâşiri: Orhaniye Matbaası, İstanbul, 
1341 (1925), ss. 26-27. 

60 Server Bedi, Göztepe Soygunu, Sahip ve Nâşiri: Gündoğdu Matbaa ve Kitap- 
hanesi, İstanbul, 1928, s. 1. 

6l Server Bedi, Apartman Baskını, Sahip ve Nâşiri: Gündoğdu Matbaa ve Ki- 
taphanesi, İstanbul, 1928, s. 2. 

62 Server Bedi, Bir Fincan Süt, Sahip ve Nâşiri: Gündoğdu Matbaa ve Kitapha- 
nesi, İstanbul, baskı tarihi yok, s. 13. 

63 Server Bedi, Kartal Pençesi, Tâbi ve Nâşiri: Orhaniye Matbaası, İstanbul 
1341 (1925), s. 4. 

64 Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, c. 1, YKY, İstanbul, 2001, s. 169. 

65 Bu konuda şu romanında bilgi vardır: Vedat Örfi Bengü, Seni Beklerken, Arif 
Bolad Kitabevi, İstanbul 1945(?), s. 3. 

66 Vedat Örfi Bengü için, oğlunun anılarını şu kitapta bulabilirsiniz: Memet 
Fuat, Gölgede Kalan Yıllar, Adam Yayınları, İstanbul, 1997. Vedat Örfi Bengü'nün 
saptayabildiğimiz polisiye dışı belli başlı romanları, Akdeniz İncisi (1944); Bir Yuva 
Böyle Yıkıldı (1943); Çıldıran Adam (1944), Genç Bir Kızın Çilesi (1944); Seni Bekler- 
ken (1944), Solan Gönüller (1944), Ökse (1945) ve Varşova Yanarken'dir (1945). 
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67 Giovanni Scognamillo, Türk Sinema Tarihi c. 1, Metis Yayınları, İstanbul, 
1987, s. 99 - 110. Vedat Örfi Bengü'nün yönettiği bazı filmlerin adları, Çıldıran Ba- 
ba, Halide Edip Adıvar'ın eserinden Ateşten Gömlek, Kore'de Türk Süngüsü, Harman 
Sonu Dönüşü ve Dokunulmaz Bu Aslana'dır. 

68 V. Ö (Vedat Örfi), Kara Çete, Nâşiri: Cemiyet Kütüphanesi, İstanbul, 1340 
(1924), kapak resmi altındaki yazı. 

69 Age., s. 12. 

70 Age., ss. 29-31. 

71 Bu altı kitabın beşi Seyfi Özege Kataloğu'nda kaydedilmiş olup, 5. kitap bu 
katalogda yoktur, Dizinin son kitabı Mahkemede Kan'ın son sayfasında diziden “Gele- 
cek Hafta” çıkacak kitap olarak “Tayyare ile Sirkat” adlı bir kitaptan söz edilmekte- 
dir. Ancak bu kitap da yukarıda adı geçen katalogda olmadığı gibi, uzun yıllar içinde- 
ki araştırmalarımızda bu kitaba rastlanmamıştır, Bu bakımdan adının belirtilmesine 
karşın bu kitabın yayımlanmadığı ve dizinin 6 kitapta kaldığı kabul edilmiştir. 

72 Seyfi Özege, Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu, 5 Cilt, İstanbul, 
1973-1979. Kâğıthane Cinayeti, c. Il, s. 797; Venedik Sokağı Cinayeti, c. V, s. 2015. 

73 Malkaralı Osman Nuri, Ani Hücum, İstanbul, 1926, s. 2. 

74 Behlül Dânâ, İran ve Türk yazınında nükteleriyle ünlü bir süfidir. Hikmet 
dolu sözlerinden ötürü Behlül-i Dânâ (Bilgin Behlül) olarak anılır. Bazı rivayetlere 
göre bilerek mecnun gibi davranmış, böylelikle sorumluluktan kurtulmaya çalışmış- 
tır. Bazı Doğu öykülerinde Abbasi halifesi Harun Reşid'in kardeşi olarak gösterilir. 

75 “İskender F Sertelli'nin Eserleri”, İstanbul, 1943. Tarihten Sesler'in ilavesi. 

76 Tarihten Sesler Latin harfleriyle basılan ilk popüler tarih dergilerinden biri- 
dir. 1943-1944 yıllarında 25 sayı çıkmıştır. 

77 Yavuz Abadan, “İskender Fahrettin Sertelli”, Tarihten Sesler, İstanbul, 1943, 
sayı: 6-7, s. 1. 

78 Bu romanlara örnek olarak şunlar verilebilir: Abdülhamit ve Afrodit, Deliler 
Saltanatı, Telli Haseki, Bizans'ın Son Günleri, İstanbul'u Nasıl Aldık? , Sümer Kızı, As- 
ya'dan Bir Güneş Doğuyor. 

79 Hint Yıldızı, Sakın Beni Okuma, Üç Çiçek Bir Böcek, Eroin Müptelaları, Bir 
Deli Kızın Hatıra Defteri, Pınar Başında Ölen Kız, Mukaddes Uçurum adlı kitapları ör- 
nek verilebilir. 

80 Türk Romanları - Nüsha-i Fevkâlade, Türk Neşriyat Yurdu, İstanbul, Mart 
1928. s. 38. 

81 İskender F Sertelli, gerçek hayatta da fizyonomi yani insan çehresinden an- 
lam çıkarma üzerinde önemle durmuş hatta bu konuda Fizyonomi - İlmi Sima adıyla 
iki cilt kitap yazmıştır. 

82 Behlül Dânâ, İskeletler Arasında, Maarif ve Yeni Şark Kitaphaneleri, İstan- 
bul, 1928, ss. 21-22. 

83 Bu listedeki kitapların bazılarının kapaktaki adlarıyla, ilk sayfasındaki adla- 
rı arasında farklılıklar vardır. Örneğin ilk sayfalarda; 2. kitabın adı Sinema Yıldızının 
İncileri; 4. kitabın adı Altın Kıralının Malikânesinde; 10. kitabın adı Fabrika Kulesinde- 
ki Faciayı Nasıl Keşfettim!; 13. kitabın adı Zehirli Çayı Nasıl İçtim? biçimindedir. 
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84 Bu kitaplarda da kitap kapaklarındaki adlarla, kitabın ilk sayfasındaki a2: . - 
birbirini tutmamaktadır. Örneğin 6. kitabın kapaktaki adı Londra'da Hadiye'nin B~. 
berliği iken ilk sayfada Hafiye John'un Bıyıklarını Nasıl Uçurdu? yazmaktadır. 

85 İskender Fahrettin'in gazetelerde tefrika olarak yayımlanan incelemeler 
arasında Hapishanede Gördüklerim başlığı altında topladığı bir çalışması da vardır. 

86 Behlül Dânâ, Büyükada Cinayeti, Türk Neşriyat Yurdu, İstanbul, 1928, s. 3- 

87 Türk Romanları, Nüsha-i Fevkâlade, Türk Neşriyat Yurdu, İstanbul, Mz- 
1928, s. 41. 

88 Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, c. 1, YKY, İstanbul, 2001,s. 223 

89 Age., s. 239. 

90 C. Cahit, Kızıl Hortlaklar, Cemiyet Kütüphanesi, İstanbul, 1928, s. 2. 

91 Bu dizideki kitaplardan 6, 7 ve 8 numaralı kitaplar Özege Kataloğu'nda v+ 
TBTK'da yoktur. Ancak yayımcısı Cemiyet Kütüphanesinin çıkardığı Yıldırım Ce- 
mal-Yerebatan Faciası, (Muharriri: Nermi, İstanbul, 1928) adlı kitabın arka sayfasır- 
daki “Cemiyet Kütüphanesinde Mevcut Kitaplardan Bazıları” başlığıyla verilen tan:- 
tımda; “Badik Hilmi'nin Sergüzeştleri” dizisinden satılmakta olan kitapların adlar- 
verilmiştir. Bu 10 kitaplık liste oradan alınmıştır. Bu konuda bizi uyaran Sayın Kav- 
han Emiroğlu'na da teşekkür ederim. 

92 Bu kitap Özege Kataloğu'nda olmayıp sahaf dostumuz Halil Bingöl'ün kat- 
kısıyla bulunmuş ve listemize dahil edilmiştir. 

93 Hüseyin Nadir, Koruluk Cinayeti, Cemiyet Kütüphanesi, İstanbul, 1340 
(1925), s. 24. 

94 Çam Dibi Şeytanı, Sahip ve Nâşiri: Kitabhane-i Umumi, İstanbul 1928, s. 15-16. 

95 Bir Facia Karşısında, Sahip ve Nâşiri: Kitabhane-i Umumi, İstanbul 1928, s. 3. 

96 Bu diziden çıkan kitaplardan Özege Kataloğu'nda ve TBTK'da yalnızca 7. ve 
10. kitapların kaydı vardır. Diğer sekiz kitabın bazıları bizim kütüphanemizde mevcur 
olup, 10 kitaplık liste, kütiphanemizde bulunan bu diziye ait kitaplardan Çamdibi Şey- 
tanı, (İstanbul, 1928) adlı.kitabın son sayfasındaki tanıtım ilanından alınmıştır. 

97 Özege Kataloğu'nda bu diziden beş kitabın adı vardır; bu beş kitabın hepsi 
kütüphanemizde de bulunmaktadır. Ancak beşinci kitap Siyah Mantolular'ın son say- 
fasında “Gelecek Haftaya: Zehirlenen Polis” adında bir kitabın çıkacağını belirten bir 
not konulmuştur. Bu kitap Özege Kataloğu'nda olmadığı gibi TBTK'da da yoktur. Bu 
bakımdan dizinin beş kitapta kaldığı kabul edilmiştir. 

98 Bu kitap, üzerindeki ibareden ve içeriğinden anlaşıldığı üzere 4. kitabın de- 
vamıdır. 

99 M. Kemaleddin hakkında telif polisiye romanlar bölümünde bilgi verilecektir. 

100 Selami Münir, bütün ününe karşın hayatı hakkında zor bilgi bulduğumuz 
yazarlardandır. Kendisi 21 Ocak 1987'de öldüğü halde 1998'de çıkan bir ansiklope- 
di (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi c. VIII, Dergâh Yayınları) ve 2001 de çıkan bir 
diğer iddialı ansiklopedi (Tanzimat'tan Bu Yana Edebiyatçılar Ansiklopedisi c. I1, YKY) 
kendisini hâlâ yaşar göstermektedir. Milli Kütüphane kayıtlarında da yazarın 1905'te 
doğduğu ve 1973'te öldüğü belirtilmektedir. Bütün bu bilgiler yanlıştır. Yazarın ölü- 
münden önce hazırlanan bir eserde en doğru bilgiler vardır. (Ayhan Yetkiner, (haz. ) 
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Bâb-ı âli'nin Hatıra Defteri c. Il, Gazeteciler Cemiyeti Yayını, İstanbul 1988 s. 157] 
Yazarın ölüm tarihini saptamamızda kestiği ölüm ilanını bize vererek yardım eden 
dostumuz Nuri Akbayar'a teşekkür ederiz. 

101 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi c. VIIL, Dergâh Yayınları, İstanbul, 1998, s. 
615'te 300'ün üstünde; Ayhan Yetkiner ise 400'e yakın kitabı olduğunu söylüyor. 

102 Bu konuda Tanzimat'tan Bu Yana Edebiyatçılar Ansiklopedisi c. 11, YKY, İs- 
tanbul, 2001, ss. 921-922'deki liste bir fikir verebilir. 

103 Yetkiner Ayhan, age., s. 157. 

104 Nâkili: Selami Münir, Hindistan Ormanlarında, Cemiyet Kütüphanesi, İs- 
tanbul, 1927. 

105 Selami Münir Yurdatap ve özellikle Hindistan Ormanları adlı kitabı hakkın- 
da Şehnaz Tahir Gürçağlar'ın henüz yayımlanmamış ve 2001 yılında hazırlanıp Bo- 
ğaziçi Üniversitesi'nde sunulmuş doktora tezi, “The Politics and Poetics of Transla- 
tion in Turkey, 1923-1960” adlı ilginç çalışmasında çok ayrıntılı bir inceleme ve bil- 
giler vardır. ss. 141-158 özellikle ss. 147-152. 

106 Bu kitabın adı, bazı tanıtma ilanlarında “David'in Esrarengiz Hayatı” ola- 
rak geçmektedir. Örneğin Pire Necmi dizisinin 8. kitabı olan Esrarengiz Tabanca ad- 
lı kitabın arka sayfasındaki listede kitabın adı böyle verilmiştir ama başka yerlerde ve 
Özege Kataloğu'nda yukarıda yazdığımız gibidir. 

107 Özege Kataloğu'nda ve TBTK'da bulunmayan bu ilginç kitaptan bana ilk 
kez söz eden ve bir fotokopisini sağlayan sayın Şehnaz Tahir Gürçağlar'a bu vesile ile 
teşekkürlerimi sunarım. 

108 Kitapların kayıtları için bakınız: Türkiye Bibliyografyası c. II 1928-1938, 
Basma Yazı ve Resimler Derleme Müdürlüğü Neşriyatı, İstanbul, 1939, s. 615. 

109 Bu diziden çıkan kitapların üzerinde basım tarihi yoktur, ancak soyadı ya- 
sası çıkmadan yayımlandıkları kesindir; bu da 1934'ten önce yayımlandıklarını gös- 
terir. Türkiye Bibliyografyası'nda ve Milli Kütüphane kayıtlarında basım tarihi 
1933(7) olarak verilmektedir. 

110 Bu kitapların adları Türkiye Bibliyografyası'ndan ve Milli Kütüphane kayıt- 
larından çıkarılmıştır, bazıları kütüphanemizde mevcuttur. Gerek Türkiye Bibliyograf- 
yası'nda gerek Milli Kütüphane kayıtlarında 8 kitap adı vardır. Aslında 1928'de çı- 
kan dizi 10 kitaptan oluşuyordu, ancak ulaşabildiğimiz bilgiler, Latin harfleriyle ba- 
sılan bu dizinin 8 kitapta kaldığını göstermektedir. 

111 Oğuz Turgut, Esrar İçinde, Tefeyyüz Kitaphanesi, İstanbul, 1932, s. 14 

112 Milli Kütüphane'nin internet ortamındaki sitesinde bu eserin yazarı olarak 
ünlü araştırmacılarımızdan, Mecelle-i Umur-ı Belediye, Türk Maarif Tarihi, İstanbul 
Şehreminleri gibi çok önemli çalışmaların yazarı Osman Nuri Ergin (1883-1961) gös- 
terilmektedir. Bu yanlış bir bilgidir. Zaten, Seyfi Özege de Kataloğu'nda Osman Nu- 
ri'nin soyadı veya lakabını “Malkaralı” olarak vermektedir. (Age., c II s. 841). 

113 Vâ-Nü'nun döneminde çok tutulan romanları arasında şunlar sayılabilir: 
Baltacı ile Katerine (1928), Ebenin Hatıratı (1929), Aşkın Birinci Şartı (1930), Küçük 
İlanlar (1933), Benim ve Onların Hikâyeleri (1936), Seni Satın Aldım (1938), Hayatı- 
mın Erkeği (1939), Mazinin Yükü Altında (1940), Onu Elimden Aldın (1943), Beyaz 
Güller (1962), Korkusuz Murat (1966). 
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114 Vâ-Nü'nun çevirdiği romanlar arasında Agatha Christie'den Yerin Kulağı 
Var, Kızlara Suikast, John Dickson Carr'dan Düşman Dostlar, Viran Kule, Aranılan 
Katil, Yalan İçinde Yalan; Bruce Graeme'den Telefondaki Ses; H. Landon'dan Yeşil Ca- 
navar sayılabilir. 

115 Bu iki kitap arasındaki ilginç ilişkiden beni haberdar eden genç polisiye ro- 
man meraklısı dostumuz Oğuz Eren'e teşekkür ederim. 

116 Cengiz Yazoğlu (haz.), Kemal Tahir Notlar 5 / 1950 Öncesi - Şiirler ve Ziya 
İlhan'a Mektuplar, Bağlam Yayınları, İstanbul, 1990, s. 123. 

117 Bu diziden kitapların üstünde baskı tarihi yoktur, ancak Türkiye Bibliyograf- 
yası c. 11'de bu dizinin 1934 yılında basıldığı belirtilmiştir. 

118 Bu kitaba Türkiye Bibliyografyası c. Il'de 1934 yılı kitapları arasında rastla- 
dık. Bütün çabalarımıza karşın bulamadık. Kitap Ankara'daki Milli Kütüphane'de 
de, İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi'nde de yoktur. 

119 Selami Münir, Kız Kaçakçıları, Basan ve Yayan: Sabahaddin, İstanbul, 
1935-1936, s. 8. 

120 1954 yılında Kemal Uzcan adlı bir yayımcının çıkardığı “Meşhur Polis Ha- 
fiyesi Şarlok Holmes” dizisinin 7. kitabı bu öyküdür ve kütüphanemizde mevcuttur. 

121 Yetkiner, age., s. 157. 

122 Bu kitap 1944'teki ikinci baskısında Çocuk Hırsızı adıyla yayımlanmıştır. 

123 Uzun yıllara yayılan araştırmalarımız ve Devlet Kütüphanelerindeki kayıt- 
lar bu listemizi doğrulamaktadır. Ancak dizinin 20. kitabı olan Çakıroğlu İzmir Fu- 
arı'nda adlı öykünün ikinci sayfasında “Orhan Çakıroğlu - Neşredilmiş ve Neşredi- 
lecek Kitaplar” başlığı altında 50 kitaplık bir liste vardır; listenin 31 sıra numarasına 
kadar olan kitapların tamamı kütüphanemizde mevcuttur. Bu listedeki 32-50 sıra nu- 
maralarıyla gösterilen kitaplar kanaatimizce basılmamıştır. 30 yılı aşkın süredir bu di- 
ziyi izleyen yazarınızın, ilk 31 kitabın tamamını bulduktan sonra, bu 19 kitaptan hiç 
olmazsa birkaçına rastlamamasının pek mümkün olmayacağını düşünmesi ve bu 19 
kitabın hiçbirinin adına Milli Kütüphane kayıtlarında ve Türkiye Bibliyografyaların- 
da da rastlanmaması bu kanımızı kuvvetlendirmektedir. Yine de meraklısı için bu ki- 
tapların adlarını verelim: 

32- ?, 33- Facialar Gecesi 34- Konya Haydutları 35- Samsun Cinayeti 36- Ölüm 
Fırtınası 37- Kanlı Düello 38- Hırsızlar Kumpanyası 39- Yıldırımlı Bir Gece 40- An- 
kara Faciası 41- İzmit Bankası'nı Kim Soydu? 42- Katil Kim? 43- Boğaziçi'nde Bir Ci- 
nayet 44- Ankara Kalesi'nden Atılan Çuval 45- Kadın Yüzünden 46- Diri, Diri Gö- 
mülen Adam 47- Katil Hancı 48- Sarı Çıyan 49- Kan Pıhtıları 50- Orhan Çakıroğ- 
lu: Yenilmeyen Adam. 

124 M. A. D., Öldüren Kim?, Semih Lütfi'nin Polis Romanları Serisi: 1, İstan- 
bul, 1941, ss. 3-4. 

125 Bu kitap kütüphanemizde yoktur, ancak kütüphanemizde bulunan |. kitap 
Esrarengiz Cinayet'in sonunda ikinci kitap olarak çıkacağı belirtilmiştir. Kitaba Mil- 
li Kütüphane kayıtlarında da, Türkiye Bibliyografyası'nda da rastlanmamıştır. 

126 Yıllardır bulamamamıza, Milli Kütüphane ve Türkiye Bibliyografyası'nda 
kayıtları olmamasına karşın, bu diziden çıkacağı söylenen kitapların adlarını veriyo- 


ruz. Küçük bir olasılık da olsa belki bir meraklı okuyucu yanıldığımızı ve bu kitapla- 
rın var olduğunu gösterebilir. 

3- Yaşıyan Ölü 4- Katil Köpek 5- Ölüm Odası 5- Mutfaktaki Hayalet 7- İnti- 
kam 8- Zehirli Mektup 9- Kim Öldürdü? 10- Kırık Bilezik. 

127 Oğuz Turgut, Esrarengiz Cinayet, Bozkurt Kitap ve Basımevi, İstanbul, 
1941, s. 3. 

128 Gerçekten de bu romanları Fuat Gücüyener adlı ilginç bir yayımcı, Ana- 
dolu Türk Kitap Deposu adını verdiği müessesesinde yayımlıyordu ve dizinin adı “Fu- 
at Gücüyener'in Tezli Telif Roman Serisi” idi. f 

129 Yazarın doğum ve ölüm tarihlerini Milli Kütüphane'nin internetteki kayıt- 
larından bulduk. Okuyucularımıza yine de ihtiyat kaydıyla bu bilgiyi verdiğimizi 
belirtmek isteriz. Çünkü aynı kayıtlar Yurdatap için de 1905-1973 tarihlerini ver- 
mektedir. Oysa daha önce de açıkladığımız gibi Yurdatap'ın doğum ve ölüm tarihle- 
ri 1910-1987'dir. Yurdatap için yanlış olan bilgilerin Korok için doğru olup olmadı- 
gı bilinemez. 

130 Bu kitabın son sayfasında dizinin ikinci kitabı olarak Ölüm Yolcular’ nın 
yayımlanacağı yazılmışsa da, bu kitaba rastlamak mümkün olmamış, hiçbir kaynakta 
kaydı bulunamamış olduğundan dizinin ilk kitapta sona ermesi büyük olasılıktır. 

131 Dizinin kahramanının adı Korok'un kitabında yazdığı imlâsıyla verilmiştir. 

132 Bu diziden beni haberdar eden Talat Güreli'yi teşekkür borçluyum. 

133 Beyazıt Devlet Kütüphanesi'nde bulunan bu dizinin 7. kitabı Kesik Baş Ci- 
najeti’ nin K167345 numaralı kartında yazar olarak Selami Münir Yurdatap gösteril- 
mektedir. Bu yanlışlığın 1941'de Yurdatap'ın yazdığı Kesikbaş öyküsünden geldiğini 
sanıyoruz. 

134 Atilla Dorsay-Turhan Gürkan, Sinema Ansiklopedisi, Gösteri dergisinin eki, 
İstanbul, 1982-1983, s. 197. 

135 Ayhan Yetkiner, age,, s. 69. 

136 6 Numaradaki Kadın adlı kitabının arka kapağında yazarın çıkacak, polisi- 
ye olmayan üç romanından ayrı olarak Çelik Bilezikli Kadın-Dişi Arsen Lüpen adlı bir 
polisiye roman yazacağı haber verilmekteyse de bu kitap basılmamıştır. 

137 Ziya Çalıkoğlu, 6 Numaralı Kadın, Sabri Evrendilek Kitabevi, İstanbul, 
1944, s. 37. 

138 Bu adla 1945 yılında çıkan ve Ömer Turgut'un yazdığı bir diğer onparalık 

139 Yazarın imlâsıyla. 

140 Diziden çıkacağı bildirilen Hint Kızı adlı ikinci kitap çıkmamıştır. 

141 İlk kitabın arka kapağında, diziden Korkunç Jak ve Silahlar Konuşuyor adlı 
iki kitabın daha çıkacağı belirtilmişse de bu kitapların hiçbirine herhangi bir kay- 
nakta rastlanamamıştır. 

142 Yıllardır izlediğimiz bu derginin pek çok sayısı kütüphanemizde vardır. Eli- 
mizdeki en son sayı, Ölüm Koltuğu adlı öykünün yer aldığı, 1955 yılında basılan 180. 
sayıdır. 

143 Selami Münir Yurdatap (nakleden), Asılamayan Adam - Maskeler Aşağı; 
Resimli Cinai Sinema Polis Romanları Serisi: I1, İstanbul, 1941, s. 1. 
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144 Bu dizinin 4, 5 ve 7. kitaplarında tercüme eden olarak Selami Münir Yur- 
datap yerine PE - Ri takma adını kullanan bir kişi görülmektedir. 

145 Atilla Dorsav-Turhan Gürkan, age., s. 486. 

146 Attila Dorsay- Turhan Gürkan, age., s. 410. 

147 Bu konuda ayrıntılı bir incelememiz, Müteferika'nın 1999 / 2 Güz sayısın- 
da yayımlanmıştır. Erol Üyepazarcı, “Yumruklarıyla Sevişen, Dudaklarıyla Dövüşen 
Hafiyesi Mayk Hammer yahut Kemal Tahir, Afif Yesari ve Diğerlerinin Yerli Mayk 
Hammerleri”, ss. 1-22. 

148 Çağlayan Yayınevi'nin öyküsüyle ilgili, ortaklarından Refik Erduran'ın anı- 
larında ilginç bilgiler vardır. Refik Erduran, Gülerek - Gençlik Anıları, Cem Yayınevi, 
İstanbul, 1987. 

149 Yerli yazarların ürettiği Mike Hammer öykülerinin kahramanını onların 
yazdığı gibi Türkçe okunuşuyla “Mayk Hammer” diye yazınayı yeğledim. 

150 Bedii Faik, Yalancı, Çağlayan Yayınevi, İstanbul, 1954, ss. 187-188. Bu no- 
tu bana haber veren dostum sahaf Halil Bingöl'e teşekkür ediyorum. 

151 Adnan Semih Yazıcıoğlu, Canlı Hedef, Plastik Yayınları, İstanbul, 1955, s. 4. 

152 Adnan Semih Yazıcıoğlu, age., s. 18. 

153 1999 yılında çıkan Müteferrika'nın üçüncü sayısında sahte Mike Hammer 
öyküleriyle ilgili bir incelememizde bu romanı Ümit Deniz'in yazdığı bir sahte Mike 
Hammer romanı olarak değerlendirmiştik. Bu, biraz bizim kendimize fazla güvenme- 
mizden, biraz da sahte Hammer romanlarının çokluğu ve özgün romanlarda yapılan 
değişikliklerin bizi şaşırtmasından kaynaklandı. Adı geçen makalede bu yanlışımızın 
yanında başka hatalarımız da vardı. Daha sonraları bu kitabı yazarken ayrıntılı çalış- 
malar yapınca bunlar ortaya çıktı ve burada doğrularını yazdık. Bu konuda bizi eleş- 
tiren, eleştirirken de nezaketi elden bırakmayan dikkatli yazar Tanyer Ali Mutlu'ya 
teşekkür ederiz. Kendisinin çok yararlandığımız bir yazısını meraklı okuyucularımıza 
öneririz: Tanyel Ali Mutlu, “Çok Kolay Oldu: Mike Hammer”, Ankara, 2006, Serü- 
ven- Çizgi Roman araştırmaları dergisi. sayı: 3, ss. 35-50. 

154 Bu kitabın kapağındaki adı Korku- Ölüm Kapıyı Çaldı'dır. 

155 Sezer Duru ve Orhan Duru, O Pera'daki Hayalet, YKY, İstanbul, 1996, s. 11. 

156 Alplâçin'in Simenon çevirilerini İngilizce'den yaptığını düşünüyoruz. 

157 Oğuz Alplâçin, Ölüm Kapıyı Çaldı, Ekicigil Yayınları, İstanbul, 1955, s. 7. 

158 Oğuz Alplâçin, age., s. 93. 

159 Kitabın kapağında, Mickey Spillane'in adı yanlış bir biçimde Mickey Spil- 
lance olarak yazılmıştı. 

160 Bu dizide yanına yazarı yazılmayan kitapların tamamı Muzaffer Ulukaya ta- 
rafından yazılmıştır. 

161 Bu dizideki kitapların tamamının yazarı Muzaffer Ulukaya'dır. 

162 Bu dizideki kitapların tamamının yazarı Muzafter Ulukaya'dır. 

163 YKY'nın çıkardığı ansiklopedide bu romanı Vural Sözer'in yazdığı belirtil- 
miştir. Sözer'in eserleri belirtilirken polisiye roman olarak “Çeviren: Muzaffer Ulu- 
kaya, Hadise Yayınevi, 1957” künyesiyle bu kitap gösterilmiştir. Bu bilgiyi yazarın ya- 
ni Vural Sözer'in verdiği de kaynaklar bölümünden anlaşılmaktadır. Bu durumda 
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Muzaffer Ulukaya adıyla yazan Afif Yesari'nin bazı kitaplarının başka yazarlarca ya- 
almış olması gibi bir durum söz konusu olmaktadır. Bkz. Tanzimat'tan Bugüne Edebi- 
aaıçılar Ansiklopedisi c. 11, YKY, İstanbul 2001, s. 747. 

164 Bu dizideki kitapların tamamının yazarı Muzaffer Ulukaya'dır. 

165 Bu dizideki kitapların yazarları belli değildir. 

166 Bursalı avukat bir okurum Sayın Mete Savacı, çocukluğunun geçtiği Kadı- 
köy'de, babasının yakın dostu olarak tanıdığı, dönemin önemli gazeteci ve yazarla- 
rından Naci Sadullah'ın da (1910-1975) yerli Mayk Hammer öyküleri ürettiğini söy- 
lemişti. Belki de M. Arzu, o olabilir diye düşündüm. 

167 Doğan Özbay'ın 1962'de yazdığı Sabun adlı bir romanı da vardır. 

168 Milli Kütüphane kayıtlarından Sefiller'in Türkçe çevirilerini araştırdım. 
Otuzun üstünde Sefiller çevirisi vardı ve yaklaşık onunda çevirmen adı belirtilmemiş- 
ti. Nâki Bora'nın bunlardan biri olması muhtemeldir. Kayıtlarda Bora'nın 1957 yı- 
lında çıkmış tek bir kitabına rastladım: DP Işığı ve İmar Davamız. 

169 Kitabın adı iç kapağında “Kanlı Yosma” olarak gösterilmektedir. 

170 Milli Kütüphane'nin internet kayıtlarında G. Oğuz'un M. Günnehir Oğuz 
(1943- ) olduğu şeklinde bir bilgi varsa da bize pek inandırıcı gelmedi. Çünkü bu zat 
Bitki Yetiştirme Yöntemleri; Park ve Bahçeler İçin Süs Bitkileri gibi zirai konularda eser- 
leri olan bir zattır ve 20 yaşında yukarıda adlarını verdiğimiz kitapları yazması bize 
pek olası gelmemektedir. 

171 Kütüphanemizde kitabın 1946 yılında, İngiltere'deki ilk baskısından hemen 
sonra Fransa'da yayımlanan Aucun Importance adında Fransızca çevirisi vardır. 

172 Bülent Oral, yazarın arkadaşı ve Türkiye'de en çok senaryo yazan kişi. 

173 Afif Yesari, Hengâme, E Yayınları, İstanbul, 1979, ss. 98-99. 

174 Afif Yesari (Muzaffer Ulukaya), Cehennem Yolcusu, Hadise Yayınevi, İstan- 
bul, 1956, s. 45. 

175 Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, Varlık Yayınları, İstanbul 
1993 (15. baskı), s. 345: “Hayatını kazanmak için Muzaffer Ulukaya takma adıyla yüz- 
seksen kadar dedektif romanı kaleme alarak bir çeşit dünya rekoru kırmıştır." 

176 Milli Kütüphane'de, bizim saptadığımız ve neredeyse hepsi kütüphanemiz- 
de bulunan 114 kitabın ancak 101 tanesi kayıtlıdır. 

177 Afif Yesari, Hengâme, E Yayınları, İstanbul, 1979. ss. 75-76 ve 98. 

178 Gerçekten de Judo ve Jiu Jitsu Oyunları adlı kitabı O. Ö inisyalleriyle Afif 
Yesari 1965'te İtimat Kitabevi adına yazmıştır. 

179 Afif Yesari, age., s. 100. 

180 İstanbul Cinayetleri No: 1- Beyoğlu Güzeli Kamelya Nasıl Öldürüldü? İstan- 
bul, 1953, s. 22. 

181 Neş'e-i Muhabbet, Bin Yıl Önce Bin Yıl Sonra gibi müzikli oyunları; Çoban 
Salatası, Dil Haşlama, Baba Tatlısı gibi ironik adlar verdiği dil ile ilgili kitapları; rek- 
lamcılıkla ilgili eserleri vardır. Ayrıca iki baskı yapan Müzik ve Müzisyenler Ansiklo- 
pedisi'nin yazarıdır. 

182 Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi c. 11, YKY, İstanbul, 2001, s. 747. 

183 Yazarın imlâsı aynen korunmuştur. 
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184 Haluk Kalafat, “Mayk Hammer İsmail” Hürriyet, Pazar eki, 6 Haziran 1998. 

185 Bu Rumca çeviriyi dostumuz sahaf Lütfü Seymen'in dükkânında gördük. 
Yapıtın büyük olasılıkla Ermenice basılmış bir nüshası da vardır. 

186 Yazar hakkındaki bu bilgileri, Aras Yayınları'ndan çıkan Yoldaş Pancuni'nin 
7-9. sayfasındaki yazar hakkında verilen bilgilerden derledik. 

187 Yoldaş Pancuni, Aras Yayınları'ndan, Sirvart Malhasyan'ın çevirisiyle İstan- 
bul'da 2000 yılında yayımlanmıştır. 

188 Akil Koyuncu hakkındaki bilgiler için bakınız: Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir 
Fikir ve Sanat Adamları (1850- 1950), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000, ss. 
40-44. Mustafa Kâhya'nın yazdığı, Kültür Bakanlığı'nın yayımladığı Âkil Koyuncu 
Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Eserleri adlı kitapsa insanı hayrete düşürecek kadar yetersiz ve 
yazar hakkında fikir vermekten çok uzaktır. 

189 Çok daha sonraları, 1950'li yıllarda Nâzım Hikmet'in karısını izleyen ta- 
harri memurlarının, ödenekleri olmadığından, otomobile binen Münevver Hanım 
ve oğlunu izleyemeyip kaçırdıklarını ve Avrupa'ya kaçmasına mani olamadıklarını 
düşünürsek; 1924'te M. Kemaleddin'in epeyce havalarda uçtuğunu anlarız. Bu konu- 
da Amanvermez Avni'nin yazarı Ebüssüreyya Sami çok daha gerçekçidir. Kahramanı- 
nın karşılaştığı parasızlık sorunlarını sürekli vurgular. 

190 Bu konuda ilk kaynağımız doğal olarak merhum Seyfi Özege'nin Kataloğu 
idi. Ancak bu katalogda adı olmayan ve M. Kemaleddin'in yazdığı bazı kitaplar da 
vardır, örneğin Sihirli Demet adlı öykü Özege'de yoktur. 

191 Bu ilginç yapıtın varlığından bizi haberdar eden dostumuz sahaf Nedret İş- 
li'ye teşekkür etmek borcumuzdur. 

192 Ayhan Yetkiner, age., s. 128. 

193 Bkz. dipnot: 47. 

194 Bkz. dipdipnot: 47. 

195 Beyaz Cehennem'in filme alındığını kaydeden eserler için bakınız: 1) Gi- 
ovanni Scognamillo, Türk Sinema Tarihi, c. I, Metis Yayınları, İstanbul, 1987, s. 146; 
2) Atilla Dorsay- Turhan Gürkan, age., ss. 489 ve 577. 

196 Romanın tam basım tarihini bulamadık; kütüphanemizdeki nüshada ikin- 
ci baskı olduğu belirtilmiş ama basım tarihi verilmemiştir. Dizinin 34. kitabı olduğu- 
na göre 1941-1943 arası basılmış olması muhtemeldir. Yapıt, 2006 yılında Alkım Ya- 
yınları'ndan yeniden yayımlanmıştır. 

197 Notlar - Sanat Edebiyat 1, Hazırlayan: Cengiz Yazoğlu, Bağlam Yayınları, İs- 
tanbul, 1989), s. 9. 

198 Halide Edip Adıvar, Mor Salkımlı Ev, Atlas Yayınları, İstanbul, 1963, s. 117. 

199 Reşat Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi. c. VII, Koçu Yayınları, İstanbul, 
1965, s. 3734. 

200 Bunların başlıcaları: Basın Tarihimizde Mizah Dergileri, Basın Tarihimizde Pa- 
razitler, Basın Tarihimizde İlave, Basın Tarihimize Dair Bilgiler ve Hatıralar, 80 Yıllık Ga- 
zetecimiz Asaf Konsilitçi, İdeal Gazeteci Efendi Babamız Ahmet Mithat, Türkiye'de Sos- 
yalist Hareketleri ve Sosyalist Hilmi. 

201 Eserlerinin tam bir listesi, Basın Tarihimizde İlave, (Hür Türkiye Mecmuası 
Yayınları, İstanbul 1960) adlı kitabının 87. sayfasında verilmiştir. 


11. BÖLÜM DİPNOTLAR 509 


202 Basın Tarihimizde İlave, s. 87. “Münir Süleyman Çapanoğlu'nun Basılmış 
Eserleri”. 

203 Münir Süleyman Çapan, Milyon Avcıları, İnkilâp Kitabevi “Cinai Roman- 
lar Serisi”, İstanbul, 1939, s. 18. 

204 Yazarın bütün yapıtları hakkında tam bir bilgi için şu esere başvurulabilir: 
Muzaffer Gökman, Hüseyin Rahmi Gürpmar, Açıklamalı Bibliyografya, MEB Yayınla- 
rı, “Büyük Türk Yazarları ve Şairleri: 1” İstanbul, 1966, . 

205 Hüseyin Rahmi Gürpınar, Kesik Baş, Hilmi Kitabevi, İstanbul, 1942, s. 3. 

206 Age., ss. 230-231. 

207 Bunların başlıcaları: Yakın Tarihin Üç Büyük Adamı: Talat, Enver, Cemal 
Paşalar (1943), Çırağan Sarayı'nda 28 Sene-Beşinci Murad'ın Hayatı (1943), İkinci Sul- 
tan Hamid'in Şahsiyeti ve Hususiyetleri (1943 ), Sultan Hamid ve Mikado (1943 ), Sultan 
Hamid'in Son Günleri (1943), Yarım Asır Evvel Bizi İdare Edenler (1943), 1914 Cihan 
Harbine Nasıl Girdik (1943), 1914-1918 Cihan Harbini Nasıl İdare Ettik (1944), Os- 
manlı İmparatorluğu'nda Maktul Vezirler (1944), Sultan Hamid'in Gizli Siyaseti (1945), 
Mahmut Şevket Paşa (1950). 

208 Bu filmin dışında senaryolarını Ziya Şakir'in yazdığı Ebediyete Kadar adlı bir 
filmle müzisyen Sadullah Ağa'yı konu alan bir başka film daha vardır. 

209 Sahaf dostumuz Halil Bingöl'ün yayımlanmamış araştırmasına göre birço- 
gu birkaç baskı yapan 86 yayımlanmış kitabı vardır. 

210 Ziya Şakir konusunda dostumuz sahaf Halil Bingöl'ün katkılarına teşekkür 
etmek bizim için bir borçtur. 

211 Kitabın üzerinde yazar adı yoktur. Halil Bingöl bu kitabın Ziya Şakir tara- 
fından yazıldığını iddia etmektedir. Ancak kitabı çıkaran Maarif Kitaphanesi'nin 
yayımladığı başka kitapların arka sayfasında satışı yapılan kitaplar arasında bu yapı- 
tın adı belirtilirken bazen yazar adı gösterilmemekte bazen de “Behçet Safa” denil- 
mektedir. Behçet Safa, kendisinden daha sonra söz edeceğimiz Peyami Safa'nın ağa- 
beyi İlhami Safa'nın ressam olan oğlunun adıdır. Bu tarihlerde küçük bir çocuk olan 
Behçet Safa'nın bu romanı yazdığı düşünülemez ama akla babası İlhami Safa'nın oğ- 
lunun adıyla bu kitabı yazdığı ihtimali de geliyor. Behçet Safa son günlerde amcası 
Peyami Safa'nın telif haklarını satmasıyla ve bu satış sırasında amcası için söylediği 
pek de yakışıklı olmayan sözlerle gündeme gelmiştir. Şu anda İtalya'da Elbe Ada- 
sı'nda yaşayan tipik bohem bir kişidir. 

212 Melek yazarın annesinin adıdır. 

213 Ziya Şakir, Gâvur Memet, Stad Neşriyatı, İstanbul, 1943, s. 2. 

214 Aslında bu adda Fransız uyruklu bir banker gerçekten vardır. Hatta Galata 
Rıhtımı inşaatını üstlenmiş ve şaibeli bir biçimde yürüttüğü bu inşaatın parası Os- 
manlı Devleti'nce verilmeyince Fransız uyruğu olduğundan olaya Fransa karışmış, 
Fransız donanması Midilli Adası'nı işgal etmiş ve Osmanlı Devleti de bu parayı öde- 
mek zorunda kalmıştır. 

215 Bu sefirirı adı da gerçektir ve o dönemde görev yapmaktadır. 

216 Sahaf dostumuz Halil Bingöl, daha önce söz ettiğimiz Ziya Şakir bibliyog- 
rafyasıyla ilgili çalışmasında, Ziya Şakir'in “Gâvur Memet” öyküleri kapsamında Ay- 
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naroz Manastırları ve Beyaz Et Ticareti adlı iki öyküsü daha olduğunu saptadığını ama 
hangi gazetede tefrika edildiğini belirleyemediğini söylemektedir. 

217 Ali Kara Efe, Karanlıkta Bir Çığlık, Tasvir Neşriyatı, İstanbul, 1943, ss. 20-21. 

218 Yazarın yine Maarif Kitaphanesi'nden 1944 yılında çıkan Bırakma Beni ad- 
lı bir romanı daha vardır ama polisiye değildir. 

219 İlhami Safa ile ilgili bu bilgiler için Beşir Ayvazoğlu'nun daha önce de sö- 
zünü ettiğimiz Peyami (Ötüken Yayınları, İstanbul, 1998) adlı eserinden yararlandık. 
Yusuf Ziya Ortaç da, matbuat hatıralarını topladığı anı kitabı Bizim Yokuşta (A kba- 
ba Yayınları, İstanbul, 1966, s. 72-74) ilk gazetecilik eğitimini İlhami Safa'nın yanın- 
da aldığını söylüyor. 

220 Bkz. dipnot 203. 

221 1944 Yılı Türkiye Bibliyoğrafyası, Derleme Müdürlüğü Neşriyatı, İstanbul, 
1944, s. 463. 

222 Bu diziyle ilgili çok ilginç bir inceleme için bakınız: Talât Güreli, Yine Alain 
Resnais, Nisan, Kitap: 7, İstanbul, 1986, ss. 42-46. 

223 Gazetelerde durum farklıdır. Dönemin İngiliz Başbakanı Churchill'in adı 
gazetelerde “Çörçil” olarak yazılmaktadır ama kitaplarda yazar özgün imzasıyla gö- 
rünmektedir. 

224 Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları, Ankara, 2000, ss. 145-148. 

225 Türkmen Parlak, Yeni Asır'ın İzmir Yılları. 6 cilt, Yeni Asır Yayını, İstanbul, 
1989-1995, s. 679 (Huyugüzel'den alıntı). 

226 Örneğin Vakit Cep Kitapları'nın dördüncüsü olan Eli Tabancalı Kız bu ye- 
ni diziye alınmadı. Bu arada iki dizinin sıra numaraları değişikti, örneğin Vakit dizi- 
sinin 7. kitabı Şeytanın Kuklaları İnkılap Kitabevi'nin dizisinin 8. kitabını oluşturur- 
ken, Vakit dizisinin 6. kitabı Dördüncü Mahkum İnkılap'taki dizinin 4. kitabı oluyor- 
du. Ancak Vakit Cep Kitapları dizisinin Eli Tabancalı Kız gibi bir iki kitap dışında di- 
ğer bütün kitapları İnkılâp Kitabevi'nin çıkardığı dizide yer aldı. 

227 H. Münir (İngilizce'den çeviren), Kurukafaların Esrarı, İnkılâp Kitabevi, İs- 
tanbul, 1940, s. 5. 

228 Ayhan Yetkiner age., s. 67. 

229 Milli Kütüphane'nin internet sitesinde Hikmet Münir'in yazdığı kitapların 
yazarı olarak Münir Hayri Egeli gösterilmektedir, Bu bilgi tamamen yanlıştır. Egeli 
yaşamı boyunca polisiye eser vermediği gibi kitapların ilk yayımcısı olan Vakit gaze- 
tesinde de hiç çalışmamıştır. Oysa Hikmet Münir Ebcioğlu söz konusu kitaplar yayım- 
lanırken Vakit gazetesinde muharrirdir ve kitaplar üzerinde adı H. Münir olarak gös- 
terilmektedir, H. Münir kısaltmasının Münir Hayri Egeli ile ilişkisi de biraz zorlama 
olur kanısındayız. (Münir Hayri Egeli'nin yaşamı için bakınız: Tanzimat'tan Bugüne 
Edebiyatçılar Ansiklopedisi c. 1, YKY, İstanbul, 2001 ss. 300-301). 

230 Bu kitabın Vakit gazetesi yayını olan Vakit'in dizisinin 21. kitabı olarak gös- 
terilen ilk baskısının ön kapağının üzerinde “Türkçeye Çeviren: H. Münir” yazmak- 
tadır. Ancak İnkılap Kitabevi tarafından kendi dizisinin 25. kitabı olarak gösterilen 
ikinci baskısında “Çeviren: X” denmektedir. İki yapıt birbirinin aynıdır. 
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231 Cevat Fehmi Başkut'un eserlerinin tam listesi için bakınız: Tanzimat'tan 
Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi c. 1, YKY, İstanbul, 2001, s. 150. 

232 Notlar-Sanat Edebiyat 1, Cengiz Yazoğlu (haz.), Bağlam Yayınları, İstanbul, 
1989, s. 9. 

233 Notlar-Mektuplar, Cengiz Yazoğlu (haz.), Bağlam Yayınları, İstanbul, 1993, 
s. 273. 

234 Age., s. 255. 

235 Age., s. 222. 

236 Selim Ragıp Emeç, Son Posta gazetesinin sahibidir, 1950 sonrasında De- 
mokrat Parti'den milletvekili de olacaktır. Yazar-çevirmen Aydın Emeç ve bir cina- 
yete kurban giden gazeteci Çetin Emeç'in babasıdır. 

237 Age., s. 281. 

238 Bu saptamayı yapmamızda, Cengiz Yazoğlu'nun derlediği Notlar-Mektuplar 
kitabından aldığımız bilgiler ve özellikle de İskender Özsoy'un Biyografya 4 - Kemal 
Tahir (İstanbul, 2004) adlı derlemede yer alan “Yazarın Gizli Hazinesi” (ss. 195-213) 
makalesi büyük ölçüde yararlandığımız kaynakları oluşturdu. 

239 Age, s. 230. 

240 Bu kitapların adlarını Kemal Tahir, Semiha'ya yazdığı çeşitli mektupların- 
da veriyor. Bkz. Age ss. 220, 240, 244, 271, 282, 284, 295. 

241 Age, ss. 230-290 ve 294'te yer alan Kemal Tahir'in mektupları bu durumu 
yansıtmaktadır. 

242 Kemal Tahir karısı Semıha'ya yazdığı mektuplarda hapishanede Claude 
Farröre'den bir roman çevirdiğini ve kimseye satamadığını söyler. Çağlayan Yayıne- 
vi'nde İ. Erülgen adlı bir çevirmenin çevirdiği belirtilen Claude Farrâre'in Saygon 
Geceleri adlı roman Kemal Tahir'e mi aittir ve l. Erülgen, Kemal Tahir'in bir başka 
takma adı mıdır bilemediğimizden, buraya kaydetmekle yetiniyoruz. 

243 Gökhan Akçura, “Kemal Tahir Mayk Hammer Rolünde” Hürriyet, Keyf 
eki, 11 Şubat 2006, ss. 20-21. 

244 Kemal Tahir'in 30. Ölüm Yıldönümü Anısına, Kızılelma Yayıncılık, Sosyolo- 
ji Yıllığı Kitap: 10, İstanbul, 2003, ss. 328-329. 

245 Şehnaz Tahir Gürçağlar, The Politics and Poetics of Translation in Turkey 
1923-1960. İstanbul, 2001, s. 188 (Boğaziçi Üniversitesi'nde yazılmış ve yayımlan- 
mamış doktora tezi). 

246 Örneğin Kemal Tahir çevirisi Kanun Benim, s. 22'de: “Zile bastım. Gayet 
ciddi bir uşak çıktı. Ne istediğimi sordu: Mösyö Kaleki'yi dedim.”; s. 36'da “Bonjur Mis- 
ter Hammer dedi, şöyle buyurun”. 

247 Şehnaz Tahir Günçağlar, age, ss. 188-190. 

248 Mickey Spillane, I, the jury. New York, 1947, s. 14. 

249 Mickey Spillane, J'aurai ta peau (1, the Jury), Fransızca'ya çeviren: Gilles- 
Maurice Dumoulin, Les Presses de la Cité, Paris, 1949, ss. 17-18. 

250 Mickey Spillane, Kanun Benim, Çağlayan Yayınevi, İstanbul, 1954, ss. 16-17. 

251 Bu yapıt 2006 yılında İthaki Yayınları'nda yeniden yayımlanmıştır. 

252 Bu yapıt da 2006 yılında İthaki Yayınları'nda yeniden yayımlanmıştır. 
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253 Basılmış eserleri sırasıyla Kızıl Ölüm, Sabır Cenneti, Ateşle Oynayanlar, Ye- 
şili Kadın, Karlı Geceler, Dağ Kanunu, Pehlivan ve Çeteci Yörük Ali olup iki öykü kita- 
bı, bir de çocuk kitabı vardır. 

254 Ayhan Yetkiner age., s. 58. 

255 Yusuf Ziya Ortaç, Bizim Yokuş, Akbaba Yayınları, İstanbul, 1966, ss. 255-260 

256 Aziz Nesin ile ilgili biografik çalışmalarda “Nuru Hayat” takma adı neden- 
se hep “Nuri Hayat” diye zikredilmektedir. Örnek için bakınız: Tanzimat'tan Bugüne 
Edebiyatçılar Ansiklopedisi. c. 11, YKY, s. 601. 

257 Reşat Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi, c. 8, Koçu Yayınları, İstanbul. 
1966, s. 4394. 

258 Çetin Altan, Bir Yumak İnsan, Milliyet Yayınları, İstanbul, 1977, ss. 249-253. 

259 Çetin Altan, age, s. 257. 

260 Bunlara örnek olarak hepsi Ekicigil Yayınları'nın yayımladığı Henry Ka- 
ne'den Karanlık Sokak (1954), Mike Roseoe'dan Kanlı Muamma (1954), James Had- 
ley Chase'den Katil Aramızda (1955) ve Peter Cheyney'den Casuslar Çarpışıyor 
(1955) adlı çevirileri verebiliriz. 

261 İstanbul Ansiklopedisi (c. 8, s. 4384), Ümit Deniz'in 1962'ye kadar basılan 
kitapları arasında, Kıral Faruk Bir Canidir, Kiralık Kızlar ve Şeytan Geliyor adlı üç ki- 
tabından daha söz etmektedir. Ancak bu kitaplara neredeyse 40 yıla varan araştırma- 
larımızda hiç rastlamadığımız gibi gerek İstanbul kütüphanelerinde gerekse Milli Kü- 
tüphane'nin internet sitesinde de bu söz konusu yapıtlara erişilememiştir. Büyük bir 
olasılıkla bu kitapların hiç basılmadığını, belki gazetelerde tefrika olarak çıktığını 
düşünüyoruz. 

262 Yazarın 1964'te yayımlanan ve yazarının ifadesiyle “aşk, savaş ve intikam 
romanı” olan Ergene'de Düğün Var adlı bir romanı daha vardır. 

263 Yazarın yayımlanan tiyatro oyunları Beşgen (1965), Aya Bir Yolcu (1966) ve 
Güneşi Parlatanların Gölgesinde'dir (1979). 

264 Yazarın eserlerinin tam listesi ve kazandığı ödüller için bakınız: Tanzimat'tan 
Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, c. 1, YKY, İstanbul, 2001, ss. 166-167. 

265 Fethi Naci, Türkiye'de Roman ve Toplumsal Değişim, Gerçek Yayınevi, İs- 
tanbul, 1981, s. 387. 

266 Erhan Bener, Georges Simenon'dan Ölümle Saklambaç (1963), Ormandaki 
Deli (1995) ve Maigret'nin Yeni Soruşturmaları (1999) adlı kitapları çevirmiştir. 

267 Yayımlandığını saptadığımız bazı romanlarının adları, Benim Doktorum 
(1951), Sahte Gelin (1953), Köye Dönen Yosma (1955), Meçhule Giden Yol (1958), Şa- 
ka Biti (1960), Seni Yalnız Seni (1963), Aşk Acıları (1964), Devenin Öcü (1969), Bü- 
yükler, Küçükler ve Köpekler (1972) ve Günahkâr Adam'dır (1976). 

268 Bu bilgiler yazarla yapılan mülakatta derlenmiştir. 

269 Yahya Bayındır, Türk'e Vuranlar, Dedekorkut Yayınları, Ankara, 1978, s. 2. 

270 Örgütteki Casus romanının önsözünde yazarın Sabotaj Var adlı eserinin ba- 
sılacağı bildirilmişse de bu adla bir kitap yayımlandığı belirlenememiştir. 

271 Füsun Akatlı, “Bir Cinayet Romanı” Cumhuriyet, 16 Mart 1989. 

272 Çalışmamızı 2006 Haziran ayına kadar yayımlanan kitaplarla sınırladığı- 
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mızdan, yazarımızın söz konusu ettiğimiz romanlarının uzun bir aradan sonra devamı 
niteliğinde yazdığı son derece ilginç yapıtı Cinayet Fakültesi'ni değerlendiremediği- 
mizi üzüntüyle not ediyoruz. 

273 Ümit Kıvanç'ın öykü kitapları Aşkın Bana Resimaltı (1989), Erkek Hikâye- 
leri (1990), romanları Gaib Romans (1992), Yalnız Olmuyor (1995), Siyah Makamı 
(1997), Oyunu, Machbet (1991), Denemeleri, ... Demiş Bulundum'dur (1999). 

274 Bu nedenle bu tarihten sonra yayımlanmış yapıtlar arasında çok ilginçleri 
olmasına rağmen bunları inceleme olanağı bulamadık. Bunlara örnek olarak Pınar 
Kür'ün Cinayet Fakültesi ve Emrah Serbes'in Her Temas İz Bırakır adlı başarılı çalış- 
malarını verebiliriz. 

275 Cem Erciyes, “Sürpriz Yok, İnsanlar Var” Radikal Kitap, sayı: 55, İstanbul, 
2002, s. 14. 

276 Ahmet Ümit, “Kızıl Nehirler Nereye Dökülür?” Radikal Kitap, sayı: 8, İs- 
tanbul, 2001, s. 7. 

277 Cem Erciyes, “Sürprizler Yok, İnsanlar Var” Radikal Kitap, sayı: 55, İstan- 
bul, 2002, s. 14. 

278 İki ilginç denemesi, Radikal Kitap'ın 26. ve 27. sayılarında “Praglı Hayalet” 
ve “Pis Morukla Lak, Lak” başlığıyla çıkmıştır. 

279 Hacer Yıldırım Foggo, “Zalimler Çağında Patasana Sendromu” Radikal 2, 
30 Ocak 2000. 

280 Raymond. Chandler, “Basit Bir Sanat: Cinayet” çev: Osman Deniztekin, 
Varlık, sayı: 1007, Ağustos 1991, s. 19. 

281 Murat Çulcu'nun bu bağlamda yazdıkları arasında Osmanlı'da Çağdaşlaşma- 
Taassup Çatışması; Hilafetin Kaldırılması Sürecinde Cumhuriyet'in İlanı, İstiklal Mahke- 
mesi'nde Gazeteciler Davası ve Spekülatif Marjinal Tarih Tezleri adlı yapıtları özellikle 
belirtilmeye değer. 

282 Orhan Pamuk için bu incelememiz, yazar 2006 Nobel Ödülü'nü kazanma- 
dan önce yazılmıştır. 

283 Berna Moran, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış, c. IIL, İletişim Yayınları, İs- 
tanbul, 1994, ss. 93-104. 

284 Tahsin Yücel'in Gösteri, sayı: 120, Kasım 1990. 

285 H. Çağdaş, “Orhan Pamuk Kara Kitap'ı Anlatıyor” Gösteri, sayı: 113 Nisan 
1990. 

286 Orhan Pamuk, Benim Adım Kırmızı, İletişim Yayınları, İstanbul, 1998, s. 9. 

287 Orhan Pamuk, age, s. 116. 

288 Yazarın polisiye olmayan Senin İçin Değil, Düşmüş Erkekler Masalı adlı iki 
romanı ile Komşumuzun Kızıl Saçlı Sevgilisi adlı bir öykü kitabı da vardır. 

289 Erhan Bener, Menekşeler, Atlar ve Oburlar kitabındaki tanıtma yazısından. 

290 Milliyet, 12 Temmuz 2002. 

291 Berna Kılınçer, “Hasan Doğan ile Kayıp Adada Cinayet Üzerine” Macera- 
perest, sayı: 10, İstanbul, 2001. 

292 Yazar 2004'te 30 Şubat adında yeni bir roman yazdı. 

293 Ömer Türkeş'in, 2005 yılında Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları arasında 
çıkan kitabın ikinci baskısının arka kapağındaki tanıtma yazısı. 
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294 Rıdvan Akar'ın yayımlanan kitapları şunlardır: Varlık Vergisi (1992), İstan- 
bul'un Son Sürgünleri (Hülya Demir ile birlikte, 1994), Bir Prensin Hisseli Hikâyesi (Ja- 
le Özgentürk ile birlikte, 1995), 12 Eylül / Türkiye'nin Miladı (Mehmet Ali Birand ve 
Hikmet Bila ile birlikte, 1998), Aşkale Yolcuları (1999). 

295 Bu saptama bizim nitelendirmemiz değildir. Yazarla birlikte katıldığımız bir 
radyo programında kendisinin ifadesidir. 

296 Yazarın Teşkilat ve İdare (1992), Ülkücü Dünya Görüşü 1-11 (1996-2000) ad- 
lı kitapları da vardır. 

297 Ferhat Ünlü'nün saptayabildiğimiz yapıtları, Susurluk Günlüğü (2000), Ey- 
mür'ün Aynası (2001), Sadettin Tantan / Bir Savaş Öyküsü'dür (2001). 

298 Bu bilgileri, Milliyet gazetesinde Serpil Gülgün'ün yazdığı “80 yaşında poli- 
siye yazarı” adlı yazı ile sayın yazarın bana göndermek lütfunda bulunduğu 15.2.2003 
tarihli mektubundan derledim. 

299 Bu düşüncemizin yanlış olduğu yazarın 2008'de yayımlanan ve salt bir po- 
lisiye roman olan “Hisarüstü Cinayetleri” adlı yapıtıyla ortaya çıkmıştır. 

300 Yazarın Larissa adlı bir tarihi romanı da vardır. 

301 Yazarın çok sevdiği aikido ile ilgili bir kitabı, Kafamdaki Ses ve İntizar adlı 
iki şiir kitabı ile 2001'de yayımlanan Sürüden Ayrı adlı bir romanı vardır. 

302 Yazarın yirmiye yakın radyo oyunu, Emin Bey Pansiyonu adlı bir tiyatro oyu- 
nu, Gölgeler Çekildiğinde ve Geceye Uyananlar adlı iki romanı vardır. 

303 İpek Çalışlar, “Kızma Birader ya da Sıfır Baskı” Radikal Kitap, sayı: 246, İs- 
tanbul 2005, s. 14. 

304 Ömer Türkeş, “Bir Kalpazanlık Hikâyesi” Radikal Kitap, sayı: 239, İstanbul, 
2005, s. 8. 

305 Bu dergiyi bana tanıtan ve ilk yıllarına ait bir koleksiyonunu veren genç 
dostum Doç. Dr. Mehmet Ö. Alkan'a teşekkür borçluyum. 

306 Dedektif-Magazine dergisiyle ilgili bir yazımız için bakınız: Erol Üyepazarcı, “El- 
li Yıl Önceki Bir Polisiye Dergi”.Maceraperest, sayı: 3. İstanbul, 1999, ss. 8-9. 

307 Kelepçe dergisinden beni haberdar eden Oğuz Eren'e teşekkür borçluyum. 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
ÇEVİRİ POLİSİYE ROMANLAR (1881-2006) 


1- İLK POLİSİYE ROMAN ÇEVİRİLERİ 
YAYINLANIRKEN SOSYAL VE EDEBİ ORTAM 


Türkiye'de ilk polisiye roman çevirisi 1881 yılında yayımlanmıştır. Bu tarih 
Osmanlı İmparatorluğu'nun Batı normlarında yapılanma çabalarının başlangı- 
cı olan Tanzimat'ın ilanından (1839) kırk iki yıl sonraya tesadüf eder. Bu kırk 
iki yıllık sürede gerek toplumsal gelişim ve değişme gerekse edebiyat alanında- 
ki yenilenme, Türk toplumunun küçük de olsa bir bölümünü “polisiye roman” 
okumaya hazır duruma getirmiştir. 

Özellikle Kırım Savaşı'ndan (1851-1856) sonra hızla artan Batı ile ilişki- 
ler, Batı'nın değer yargılarının Türk toplumuna daha hızlı biçimde girmesiyle 
siyasal ve toplumsal yapılaşmanın Batı'ya giderek daha çok öykünmesi bu ge- 
lişimde başat bir rol oynamıştır. Polisiye romanın gelişimini incelerken, poli- 
siye romanın doğmasına uygun koşullar arasında önemine değindiğimiz kent- 
leşme, sanayileşme, toplumsal yaşamın karmaşıklaşması ve bir polis örgütünün 
kurulmasıyla bir edebi sanat dalı olarak roman türünün yerleşmiş olması gibi 
öğeler, Batı'da olduğu kadar olmasa da Türkiye'de de polisiye romana uygun 
bir ortamın oluşmasında etken olmuştur. 

Bu bağlamda 1844 yılında “Zaptiye Nezareti” kurularak ilk kez batılı an- 
lamda şehir polisi örgütlenmesine gidilmiş ve işin önemi göz önüne alınarak, bu 
örgüt 1846'da hiyerarşik aşamada bir kademe daha yükseltilmiş ve “Zaptiye 
Müşirliği” haline getirilmiştir. Bu arada bazı kitaplarda Osmanlı Gizli Polis Ör- 
gütü'nün de bu yıllarda kurulduğu iddia edilmektedir.! Bu arada özellikle II. 
Abdülhamid döneminde yapılan adli reformlarla şer'i mahkemeler yanında la- 
ik mahkemeler de çalışmaya başlamış; savcılık kurumu, kamu adına dava açına, 
noterlik ve avukatlık gibi örgütlenmeler yaşama geçirilmiş ve devlet uyrukları- 
nın çeşitli dinlerden olmasının sonucu olarak o zamana kadar devam eden “çok 
hukuklu” sistemden “tek hukuklu” sisteme geçme çalışmaları başlatılmıştır. 

Sanayi gelişmemiş olmasına rağmen, çeşitli Batılı çıkar gruplarının sürek- 
li ilgisinin canlı tuttuğu ticaret ve özellikle İstanbul, Selanik, İzmir gibi geliş- 
miş şehirlerdeki kozmopolit ortam toplum hayatını gittikçe karmaşık hale ge- 
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tirmekte rol oynamıştır. Bu kaos, Batı'ya oranla fazla olmasa da, yine de top- 
lum üzerinde etki yaratmaktan geri kalmamıştır. Bu karmaşıklığı İmparatorluk 
içindeki çeşitli azınlıkların ayrılma istekleri, merkezi devletin güçsüzlüğü, bü- 
yük devletlerin Osmanlı İmparatorluğu üzerindeki çıkar hesapları ve bunun 
sonucu çevirdikleri çeşitli dolaplar daha da artırmıştır. Türk toplumu özellikle 
Türk aydını bu yıllarda hem bir değişimin sarsıntılarını yaşamakta hem de 
ayakta kalabilme savaşı vermektedir. Geleneksel değer yargılarını değiştirip 
çağa ayak uydurabilmek için yapılması gerekenler konusunda da toplumsal bir 
uzlaşmanın olmaması, daha doğrusu “ümmet” olmaktan “ulus” olmaya geçme- 
nin sancıları bu toplumsal çalkantıyı daha da belirginleştirmiştir. Bu değişim 
ve özellikle aydın kesimdeki çareyi “Batılılaşma”da bulan arayışlar etkisini do- 
ğal olarak edebiyatta da gösterecek ve geleneksel Doğu edebiyatı ürünlerinin 
yerini roman, tiyatro gibi Batı türü yazın ürünleri almaya başlayacaktır. Batı 
edebiyatının önemli bir öğesi olan roman ilk kez çeviri olarak 1862'de Türk 
edebiyatında görülecek, aynı yıllarda ilk telif tiyatro eserleri kaleme alınacak, 
bunları telif roman ve öyküler izleyecektir. 

Bütün bu söylediklerimizi özetlersek, edebiyatımızda “polisiye roman”ın 
ortaya çıkabilmesi için toplumsal kaosun artması, polis örgütünün kurulması 
ve edebi bir tür olarak “roman”ın var olması gibi faktörler Batı'daki gelişmele- 
rle tam örtüşmese de yine de büyük oranda etkili olmuştur. 

Bu arada ülkemize özgü olan durum, edebiyatımıza “roman” kavramıyla 
“polisiye roman” kavramının aşağı yukarı aynı yıllarda girmesidir, yani Batı 
edebiyatında polisiye romanın genel anlamdaki romana göre neredeyse 200 yıl 
sonra ortaya çıkması gibi bir olgu söz konusu değildir. Gerçekten de Türk ede- 
biyatında ilk roman türü çevirilerin 1862 yılında Yusuf Kamil Paşa'nın Fen&- 
lon'dan yaptığı Tercüme-i Telemak ile aynı yıl çevrilen ve çevirmeni bilinme- 
yen, Victor Hugo'nun Les Miserables romanının Mağdurin adlı çevirisi olduğu 
göz önüne alınırsa, Türk okuru, daha ileride açıklayacağımız gibi, ilk gelenek- 
sel romanı okuduktan on dokuz yıl sonra polisiye romanla tanışmıştır. Aynı 
durum telif polisiye roman için de geçerlidir. Edebiyatımızda ilk telif roman 
kabul edilen ve 1872'de basılan Şemseddin Sami'nin Taaşşuk-i Tal'at ve Fitnat 
adlı eserinden yalnızca on bir yıl sonra ilk telif polisiye roman Esrâr-ı Cinayât, 
Tercüman-ı Hakikat gazetesinde tefrika edilecektir. 


2- ÇEVİRİ POLİSİYE ROMANLARIN 
GENEL NİTELİKLERİ 


Edebiyatımızda 1881'de başlayan çeviri polisiye roman olgusunu incelerken 
genellikle kronolojik sırayı takip ettik. Yani ilk önce Arap harfleriyle basılmış 
(1881-1928 yılları arası) çeviri romanları inceledik, daha sonra da Latin harf- 
leriyle yapılan çevirileri ele aldık. 

İlgili bölümde açıkladığımız nedenlerle Arap harfleriyle basılmış çeviri 
polisiye romanları iki ayrı dönemde, 1881-1908 ve 1908-1928 yılları arasında 
inceledik. 1928 sonrası çeviri faaliyetlerini de 1928-2006 yılları arasında tek 
bir dönemde değerlendirdik. 

Arap harfleriyle basılmış çevirileri, özellikle 1908-1928 yılları arası çevi- 
rileri, polisiye romanlar ve onparalık öyküler başlığı altında ayrı ayrı araştırdık. 
1928-2006 yılları arasını ise genel hatlarıyla bir değerlendirme yaptıktan sonra 
yazarları temel alarak inceledik. İlk önce polisiye romanın kurucu babaların- 
dan yapılan çevirileri söz konusu edip sonra Anglosakson yazarlar yani Ame- 
rikalı, İngiliz, İrlandalı ve diğer İngilizce yazan yazarları temel alarak ve yazar- 
lara göre kronolojik sıra izleyerek çeviri polisiye romanları mercek altına aldık. 
Bunu diğer ülkelerin (Fransa, Almanya, İtalya, İspanya ve diğer Avrupa ülke- 
leriyle Avrupa dışı ülkelerin) yazarlarının aynı biçimde incelenmesi izledi. Ya- 
zarları temel alan bu değerlendirmemizde inceleme konusu olan her yazar hak- 
kında kısa bilgiler de vermeye çalıştık. Yazarlarla ilgili değerlendirmelerin ken- 
di kişisel fikirlerimiz olduğu bir gerçektir. Okuyucularımızın bunu paylaşıp 
paylaşmamaları, fikirlerimize katılıp katılmamaları ise kendilerine kalmıştır. 
Bu arada belirtmemiz gereken bir nokta, kitabımızda söz konusu ettiğimiz ya- 
zarların ayırıcı özelliğinin, yapıtlarının Türkçe'ye çevrilmiş olmasıdır. Türkçe'ye 
hiç çevrilmemiş ama polisiye romanın usta yazarları olan E. C. Bentley, John 
Mortimer, Gregory McDonald, Geoffrey Household, Davis Goodis, Chester 
Himes, Thierry Jonguet, Jean Amila, Jean François Vilar gibi yazarlardan söz 
etmiyorsak kusur bizde değil, bu yazarları Türkçe'ye kazandırmayanlardadır. 

Latin harfleriyle basılmış polisiye roman çevirilerini incelerken “onpa- 


518 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


ralık öykü” türü çevirilerin yine ayrı bir bölümde toplu bir değerlendirmesi 
yapıldı. 

Bütün bu incelemenin sonucunda saptadığımız bazı genel özellikler şöy- 
ledir: 

e Ülkemizde ilk polisiye roman çevirileri genellikle Fransızca romanlar 
olurken, Latin harflerinin kabulünden sonra genellikle İngilizce yazılan eser- 
ler daha ağırlıklı olmuştur. Bu eğilim sonucu bir ara, polisiye roman sanki yal- 
nızca İngilizce yazılabilir gibi bir izlenim oluşmuş ve Kıta Avrupası'nda yazılan 
çok özgün polis romanlarının ihmal edilmesine yol açmıştır. Son yıllarda bu 
eğilim değişmektedir. 

* Polisiye roman çevirileri istisnaları dışında ne yazık ki pek başarılı çe- 
viriler değildir. Türk edebiyatında yaşanan genel anlamdaki çeviri yetersizliği- 
nin en çok kendisini hissettirdiği alanlardan biri polisiye roman çevirileridir. 
Bunda polisiye romana yayımcılar tarafından gerekli önemin verilmemesi de 
etken olmuştur. Nurullah Ataç, Erhan Bener, Sait Faik Abasıyanık, Oktay 
Akbal, Oktay Rifat, Bilge Karasu gibi edebiyatçıların çevirdiği, Georges Sime- 
non peolisiyeleri gibi bazı örneklerin dışında kötü çevirilerden bütün polisiye 
yazarları nasiplerini almışlardır. 

* Türkiye'de son yıllara kadar polisiye roman, yayımcılar açısından yal- 
nızca satışlar bağlamında önemi olan bir meta olarak görülmüştür. Bunda 
yayımcılar kadar polisiye romanı önemsemeyen, küçümseyen Türk edebiyat 
adamlarının da kusuru vardır. Polisiye romanın kurucu babaları olan Doyle, 
Poe, Leblanc ve diğerlerinin bile son yıllara kadar kronolojik sırayı izleyen, 
düzgün bir “toplu eserlerinin yayınına rastlanmamıştır. Yayınevleri, zaman za- 
man polisiye dizilere başlamışlar ama bir süre sonra bu yayınları sürdürmekten 
vazgeçmişlerdir. Bu dizilerde de tutarlı bir yazar ve eser seçimi yapıldığını söy- 
lemek zordur. Ancak son yıllarda ciddi bazı yayınevlerimizin tutarlı bir seçim- 
le eser ve yazarları saptayıp yayınladıkları polisiye diziler, bize bu konuda umut 
vermektedir. Aynı biçimde kitap tanıtım ve eleştiri yazılarında polisiyelere ge- 
niş ölçüde yer verilmesi de son yılların olumlu gelişmelerindendir.? 


3- ARAP HARFLERİYLE BASILMIŞ 
ÇEVİRİ ROMANLAR (1881-1928) 


3.1 
Genel değerlendirme 


Latin haflerinin kabulüne kadar edebiyatımızdaki çeviri polisiye romanların 
genel niteliklerini incelersek, ilk polisiye romanın çevrildiği 1881 yılı ile II. 
Meşrutiyet'in ilan edildiği 1908 yılı arasındaki dönemde yapılan çevirilerle 
1908 ile harf devriminin gerçekleştirildiği 1928 yılı arasındaki dönemde yapı- 
lan çeviri faaliyetlerinin birbirinden çok farklı olduğunu görürüz. 

Bu bağlamda ilk dönem olarak gördüğümüz 1881-1908 yılları daha çok 
Fransız dilinde yazılmış polisiye romanların çevrildiği bir zaman dilimidir. Yo- 
ğun olarak çeviri yapılan yıllar 1888-1891 arası dönemdir. 1900'den sonra po- 
lisiye romana ilgi azalmış 1903-1908 yılları arası hiçbir polisiye roman çevril- 
memiştir. Bu ilk dönemde çevrilen Fransız polisiye romanları, polisiye roma- 
nın gelişimini anlatırken değindiğimiz, muamma öğesi yanında melodram un- 
surunun da muamma kadar başat bir rol oynadığı Fransız polisiye okulunun ti- 
pik örnekleridir. İlk çevirilerin Fransızca'dan yapılmasında dönemin kültür di- 
linin Fransızca olması ve bu dilin Türk aydınlarının çok büyük çoğunluğunun 
bildiği tek yabancı dil olması da kesinlikle bir etken olmuştur. Bu ilk dönem- 
de polisiye romanın kurucu babalarından yalnız Emile Gaboriau'dan çeviriler 
yapılmış, söz konusu dönemde eser vermelerine rağmen Arthur Conan Doyle, 
Charles Dickens, Wilkie Collins, Maurice Leblanc gibi yazarlardan hiçbir çe- 
viri yapılmamıştır. Edgar Allan Poe'nun Murders in the Rue Morgue adlı eseri- 
nin çevirisi ise ileride anlatacağımız gibi bir muammadır. 

1908-1928 yılları arasında ise Türk okuru, bir çeviri polisiye roman bom- 
bardımanına tutulmuştur. Bazı “kurucu babaların” neredeyse bütün kitapları 
çevrildiği gibi, ilk önce ABD'de ortaya çıkan onparalık öykü türü popüler po- 
lis romanlarının yüzlercesi çeşitli kitabevlerince yayımlanmış, hatta ABD'de- 
ki uygulamaya benzer biçimde süreli yayınlar bile çıkmıştır. 
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Bu saptamamız ışığında harf devrimine kadar yayımlanan çeviri polisiye 
kitapları iki ayrı dönemde değerlendirmenin daha uygun olacağı düşünülmüş 
ve inceleme bu dönemlere göre yapılmıştır. 


3.2 
1881-1908 yılları arası çevrilen polisiye romanlar 


3.2.1 Genel görünüm 


1881 yılındaki ilk çeviri polisiye romanın yayımlanmasından sonra çeviri fa- 
aliyetleri 1889'a kadar yılda bir çeviri gibi ağır bir tempoda gelişmiştir. 1889 
yılında ise çevrilen polisiye roman sayısı yediye ulaşmış, bu rakam 1890'da on 
dördü, 1891'de on üçü bulmuştur. 1892-1900 yılları arasında çeviri hızı yine 
yavaşlamış, yine her yıl bir çeviri polisiye romanla yetinilmiştir. 1900 yılında 
çevrilen polisiye roman sayısı altıya çıkmış ama 1901 ve 1902'de yine birer po- 
lisiye roman çevrilmiştir. Daha önce de değindiğimiz gibi 1903-1908 yılları 
arası ise hiç polisiye roman çevirisi yapılmamıştır. 

İncelediğimiz bu dönemde saptayabildiğimiz çeviri polisiye roman sayısı 
55 olup bölümün sonunda bu çevirilerin yıllara göre bir listesi verilmiştir. 

Bu dönem çevirileri için söyleyeceğimiz son nokta, bu kitapları çeviren- 
ler arasında, dönemin profesyonel çevirmenleri yanında ileride Türk Edebiya- 
tı'nda önemli yerleri olacak bazı adlara da rastlamamızdır. Bunların başında 
Ahmet Rasim, Hüseyin Rahmi Gürpınar, Ali Kemal, Mahmut Sadık, ünlü 
“Hammer Tarihi” çevirmeni Mehmet Ata ve dönemin ünlü dergisi Servet-i Fü- 
nun'un yayımcısı Ahmet İhsan'ı sayabiliriz. 

1881-1908 yılları arasında yapılan çevirileri ayrıntılı olarak incelerken ilk 
önce özel bir olguyu da inceleme kapsamımıza alıp dönemin padişahı, belki de 
gelmiş geçmiş en tutkun polisiye roman okuyucularından biri olan 11. Abdül- 
hamid'in polisiye roman merakını, onun kendisi için özel çevirttiği ve basılıp 
kamuya mal edilmeyen, kişisel kütüphanesinde kalan polisiye romanları da 
araştıracağız. Okuyucuya ilginç geleceğini umduğumuz bu bölümün ardından 
polisiye romanın kurucu babalarından Emile Gaboriau'dan yapılan çevirilere 
değineceğiz. Dönem içindeki çevirilerin genel karakterini belirlemek amacıy- 
la yapıtları en çok çevrilen yazarlardan Fortuné de Boisgobey'in Kedi Gözü adlı 
romanının bir eleştirel analizini yaptıktan sonra da dönemin çevirilerini kro- 
nolojik olarak anlatacağız. 
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3.2.2 Kendine özel bir polisiye roman kütüphanesi olan ve 6.000(!) 
polisiye roman çevirttiği rivayet edilen bir padişah: II. Abdülhamid 


Osmanlı İmparatorluğu tarihinin son döneminin en başat figürlerinden biri 
olan 11. Abdülhamid, siyasi yaşamdaki etkinlikleri kadar sergilediği kişisel ni- 
telikleriyle de ilginç bir hükümdardır. Herhalde yakın tarihimizde onun kadar 
uçlarda değerlendirilen bir ikinci kişiye az rastlanır. Kimine göre “Ulu Hakan” 
kimine göre “Kızıl Sultan”dır. 

Bu ilginç hükümdarın eskilerin deyimiyle “nev'i şahsına münhasır” yani 
kendine özgü bir kişi olduğu ortadadır. Yetersiz olduğu mutlak olan eğitimine 
rağmen, bütün muhataplarının kabul ettiği gibi bir üst düzey zekâya sahip ol- 
duğu, aşırı bir sorumluluk duygusuyla devlet işlerine her kademede karıştığı, 
tanık olduğu olayların, özellikle tahta geçişi sırasında yaşadıklarının etkisiyle 
aşırı derecede şüpheci olduğu bir gerçektir. Kişisel olarak tutumlu, sağlığına 
aşırı dikkat eden, örneğin her gün soğuk suyla yıkanan, gayet az yemek yiyen, 
çocuklarına düşkün, Batı müziğini seven ve bu müziği dinlemeyi tercih eden, 
Yıldız Sarayı'ndaki tiyatroda İstanbul'a gelen yabancı sanatçıları mutlaka izle- 
yen bir hükümdardır. Öncüllerinin birçoğu gibi hükümdarlığı yanında kişisel 
uğraşları vardır ama bu alanda atalarından çok ayrılır. Kişisel uğraş olarak, ata- 
ları Fatih Sultan Mehmed ya da Kanuni Sultan Süleyman gibi şiir yazmayı, de- 
desi 11, Mahmud gibi iyi bir hattat ya da III. Selim gibi önemli bir musikişinas 
olmayı tercih etmemiştir. Seçtiği uğraş alanları çok farklıdır. Örneğin tercih 
ettiği meşgalelerden biri iyi bir ince marangoz olmaktır. Sarayda bir atölyesi 
vardır, orada görevli ustalarla birlikte mobilya üreterek bezdirici devlet işleri- 
nin yorgunluğunu atar. Seramik eşya üretimine amiyâne deyimiyle çanak, 
çömlek yapmaya da meraklıdır. Saray'da kurduğu küçük atölye sonradan Yıl- 
dız Porselen Fabrikası'na dönüşmüştür. O günlerde çok yeni bir sanat dalı olan 
fotoğrafçılığa aşırı bir tutkuyla merak salmıştır. İmparatorluğun özellikle de İs- 
tanbul'un çeşitli yerlerinden çektirdiği fotoğrafları albümler halinde saklattığı 
bilinmektedir.? 

İkinci Abdülhamid'in bir kitapsever olduğu da yadsınamaz bir gerçektir. 
Bugün İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'ne intikal etmiş olan kütüphanesi- 
nin meraklılarınca bilinen zenginliği bu iddiamızın kanıtıdır. Hükümdarın nor- 
mal zamanlarda her öğle yemeğinden sonra kütüphanesini ziyaret ettiği ve iki, 
üç saatini burada geçirdiği bilinir. Burada bulunmayı o kadar sever ki huzuru- 
na kabul edeceği üst düzey görevlileri çoğu zaman kütüphanesinde kabul eder.1 

Bu ilginç hükümdarın aslında ilgi çekici bir konu olan polisiye romana tut- 
kunluğu bu satırların yazarına hiç de şaşırtıcı gelmemiştir. Birçok yapıtta Il. Ab- 
dülhamid'in polisiye romana aşırı merakı vurgulanmıştır. Padişahın her gece 
uyumadan önce kendisine polisiye roman okutturduğu, ancak bundan sonra 
uyuyabildiği bilinmektedir. Şüpheciliğiyle ünlenmiş hükümdarın yatak odasına 
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girip kendisine polisiye romanı okuyanlar, elbette en güvendiği kişiler olacaktır. 
Uzun yıllar bu görevi sütkardeşi olan Esvapçıbaşı İsmet Bey yerine getirmiştir. 

Bunlar bilinmektedir de Padişah'ın her gece okutturduğu polisiye roman- 
ların kaynağı neresidir, sorusunun cevabı bilinmemektedir. Daha önce değin- 
diğimiz gibi bu hükümdarın döneminde çevrilen 55 adet polisiye romanın bu 
doymak bilmez polisiye roman tutkunu padişahın gereksinimine cevap vere- 
meyeceği açıktır. Bu konuda herkesin kabul ettiği nokta, hükümdarın polisiye 
romanlarını Saray'da kurduğu “Tercüme Bürosu” çevirmenlerine çevirttiğidir. 
Ancak bu konuda o dönemde ve sonrasında yazılmış yapıtlarda pek ayrıntılı 
bir bilgi yoktur. Bulabildiğimiz iki kaynaktan birincisi olan Osman Nuri Bey'in 
kitabında konuya şöyle değinilmektedir: 

“Mabeyn Kitabet Dairesi'nin bir şubesi de tercüme kalemi idi. Burada bütün 
Doğu ve Avrupa dillerine vâkıf birçok tercüman çalışırdı. Abdülhamid, dünyada siya- 
si ve resimli ne kadar önemli gazete ve dergi varsa hepsine abone olup işbu tercüme ka- 
leminde icab eden yazılar hergün çevrilip hünkâra verilirdi. Burada (Mabeyn Müter- 
cimi] ünvanıyla on liradan kırk liraya kadar maaş alır onbeş kadar çevirmen var idi. 

Abdülhamid siyasi makalelerden başka her dilden roman ve hikâyeler çevirttiri- 
yordu. Mabeyn mütercimleri tarafından çevrilen bu gibi eserlerin miktarı 6.000'e 
ulaşmıştı. Abdülhamid en çok cinai romanları severdi. Hangi dilden olursa olsun hiç- 
bir cinai roman yoktur ki Türkçeye çevrilmemiş olsun. Carmen Silva'nın bütün eser- 
lerinin çevirileri de Yıldız Kütüphanesi'nde mevcuttur. Abdülhamid için yapılan çe- 
viriler, büyük kıtada kenarı yaldızlı büyük kâğıtlara yazılır; kırmızı yeşil kurdelalar- 
la bağlanarak takdim edilirdi. Çeviriler bütün haremi dolaştıktan sonra kütüphane- 
ye gelip orada korunurdu.”” 

Bu konuda bulabildiğimiz ikinci kaynak Yetvard Odyan'ın yazdığı hem 
polisiye bir roman hem de bir 11. Abdülhamid dönemi tarihi diyebileceğimiz 
Abdülhamid ve Sherlock Holmes adlı ilginç yapıttır. Burada konumuzla ilgili şun- 
lar yazılmaktadır: 

“Abdülhamid, müthiş cinayetlerle zabıta faaliyetlerinden söz eden romanların 
düşkünü idi. Bunları çevirmek üzere, özellikle Türk ve Ermeni çevirmenler tayin 
olunmuş idi. En ziyade hoşlandığı yazarlar Xavier de Montepin, Ponson de Terrail, 
Emile Gaboriau gibi Fransız romancıları idi. Bunların hemen bütün eserlerini çevirt- 
miş olup; ekseriya uykusuz geçirdiği gecelerde, bunları Esvapçıbaşı İsmet Bey'e okut- 
turmakla teselli bulurdu. 

Fakat son zamanlarda kendisini yeni bir yazar çok etkilemişti. Bu yazar Kolo- 
nel Conan Doyle isminde bir İngiliz idi. Bu yazarın çeşitli garip cinayetlerden söz 
eden “Sherlock Holmes” ünvanlı romanı, fevkalade surette merakına neden olmuş- 
tu. Bir çevirmen yeterli olmadığından iki kişi sabahtan akşama kadar sözü geçen ye- 
tenekli romancının eserlerini Türkçeye çevirmekle uğraşıyordu.”© 

Bu iki kaynaktaki bilgiler, bizi kısmen aydınlatmaktaysa da eleştirel bir 
yaklaşımla bu bilgilerin irdelenmesi gerekir, Osman Nuri Bey'in belirttiği gibi 
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Saray'daki çevirme bürosunun asıl işi yabancı dildeki yayınları izlemek ve ge- 
rek Osmanlı İmparatorluğu gerekse hükümdarın kendisiyle ilgili yazıların çe- 
virilerini günü gününe yapıp padişaha sunmaktır. Bu asli görevlerinin yanında 
hükümdarın hoşlandığı polisiye romanlarla ilgi duyduğu diğer konulardaki 
eserleri çevirmeleri ikincil bir iştir. Bu işi abartmak ve Osman Nuri Bey'in de- 
diği gibi bu mütercimlerin 6.000 polisiye kitap çevirdiğini yazmak ve buna 
inanmak “akla zarar” bir davranış olur. 

Herkesin bildiği gibi 11. Abdülhamid yaklaşık 33 yıl padişahlık yapmıştır. 
Bu da matematik bir gerçek olarak 12.045 gün eder. Saraydaki çeviri bürosu- 
nun bu hükümdarın tahta geçmesinden epeyce sonra kurulmasına karşın II. 
Abdülhamid'in saltanatının ilk gününden son gününe kadar bu büronun hiç 
tatil yapmadan çalıştığını kabul etsek bile 6.000 kitap çevirmeleri için iki gün- 
de bir kitap çevirmeleri gerekir. Bunun gerçekleşmesinin imkânsızlığı ise orta- 
dadır. Diğer taraftan yazarın belirttiği gibi büroda on beş çevirmen olsa her bir 
çevirmenin 400 kitap çevirmesi zorunluluğu ortaya çıkar. Osman Nuri Bey'in 
söylediğinin doğru kabul edilmesi “akla zarar” derken bunları kastediyoruz. Os- 
man Nuri Bey'in konuyu pek bilmediğinin bir kanıtı da Abdülhamid'in en çok 
sevdiği polisiye roman yazarı olarak Carmen Silva'nın adını vermesinden an- 
laşılmaktadır. Kim olduğunu saptamak için çok uğraştığımız ünlü polisiye ya- 
zarı(!) Carmen Silva, aslında polisiye romanlar değil, sıradan aşk romanları ya- 
zan dönemin Romanya Kraliçesi Elizabeth'in takma adıdır. 

Ülkemizde eleştirel yaklaşımla okuma alışkanlığı pek gelişmediğinden 
Osman Nuri Bey'den gelen Il. Abdülhamid'in 6.000 polisiye roman çevirttiği 
bilgisi pek çok yerde hiç irdelenmeden bir gerçekmiş gibi kullanılmıştır. Öre- 
ğin Vasfi Şensözen'in yazdığı ve Türk Tarih Kurumu'nca herhalde denetlene- 
rek(!) yayımlanan Osmanoğullarının Varlıkları ve 11. Abdülhamid'in Emlâki adlı 
kitapta hiçbir kaynak da gösterilmeden aynen şöyle yazılmıştır: “Bilhassa cinai 
romanlar tercüme edilirdi. 6.000 roman tercümesi elde edilmiştir.” 

Aynı biçimde Odyan Efendi'nin yazdıkları da abartılıdır. Conan Doyle 
konusunda söyledikleri bunun kanıtıdır. Doyle, IH. Abdülhamid'in saltanatı- 
nın sonuna kadar Sherlock Holmes'ün kahramanı olduğu üç roman ve yakla- 
şık otuz uzun öykü yazmıştır. Bir değil iki çevirmenin sabahtan akşama kadar 
bu eserleri tercüme etmekle uğraştığı iddiası en hafif ifadeyle “abartı”dır. 

Bütün bu saptamalardan sonra yapılacak iş, gerçeği ortaya çıkarmak için 
bizzat araştırma yapmak olmalıydı. Bu satırların yazarının da yaptığı bu oldu. 

İkinci Abdülhamid'in çevirttiği polisiye romanlar ya İstanbul Üniversite- 
si Kütüphanesi'ne devredilen Yıldız Sarayı Kütüphanesi'nde ya da İbnülemin 
Mahmut Kemal tarafından katalog çalışmaları yapılan ve “Yıldız Esas Evrakı” 
denilen ve Başbakanlık Arşivler Genel Müdürlüğü bünyesinde bulunan belge- 
ler arasında olmalıydı. Bu iki kaynakta da araştırmalar yaptık. 

Yeniden düzenlenmesi yapılan “Yıldız Esas Evrakı” arasında bulunan “Ter- 
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cüme Eserler” ve “Müteferrik Diğer Eserler” arasında 11. Abdülhamid'in buyru- 
guyla çevrilmiş 72 eser saptadık. Bunların büyük bölümü polisiye romandı. Os- 
manlı Arşivi'ndeki incelememizin sonuçlarını şöyle özetleyebiliriz:3 

e İkinci Abdülhamid yalnız polisiye roman değil, çok çeşitli kitaplar çe- 
virtmiştir. Örneğin bulaşıcı hastalıklar, Rus-Japon Savaşı, Büyük İskender ve 
Sezar gibi ünlülerin biyografileri ile özellikle gezi kitapları onun buyruğuyla 
çevrilmiştir. 

e Çevrilen kitapların üstünde, çevrilen eserin adı, çeviri tarihi daima bu- 
lunmakta, çevirmen adı da genellikle gösterilmektedir. Bazı çevirilerde kitabın 
yazarının adı da bulunmaktadır. Yine bazı polisiye roman çevirilerinde kitabın 
iç kapağına adı geçen kitabın padişaha ne zaman okunduğunun tarihi yazılmak- 
tadır. Örneğin Cumudiyenin Esrarı adlı Nat Pinkerton öyküsünün iç kapağında 
“Okunmuştur. 7 Eylül 323” ibaresi vardır. Buradan 11. Abdülhamid'in bu roma- 
nı 7 Eylül 1323 (20 Eylül 1907) tarihinde okutturup dinlediği anlaşılıyor. Yine 
kitaplarda “... adedinci kitap tercümesi” ibaresi bulunmaktadır. Bu son nokta 
hükümdarın çevirttiği kitap sayısını saptamak bakımından önemlidir. Üzerinde 
böyle ibare bulunan çevirilerden saptadığımız en büyük rakam 537'dir. “537 
adedinci kitap tercümesi” olan Cumudiyenin Esrar adlı polisiye romanın çeviri 
tarihi bu romanın bulunduğu defterin üzerindeki kayda göre Ağustos 1323'tür 
(Ağustos ya da Eylül 1907). İkinci Abdülhamid'in tahtan indirilmesinden 20 
ay önce 537. kitabın çevrildiği böylelikle ortaya çıktığına göre adı geçen padi- 
şahın ne kadar kitap çevirttiğini tahmin etmek kolaylaşacaktır. 

e Çevirilerin dili göreceli olarak çok sadedir. Hiçbir zaman padişaha su- 
nuluyor diye tumturaklı bir dil kullanılmamıştır. Büyük bir ihtimalle hüküm- 
darın isteği doğrultusunda böyle hareket edilmiştir. Bu sadeliğe örnek olarak 
sonra söz edeceğimiz Arsène Lupin çevirisinden bir örnek verelim: 

“Yine bir gün Paris'in-şimal istasyonu civarında bir lokantada Arsène Lu- 
pin ile buluşmuş beraberce taam ediyorduk. Mübahese esnasında bana: 

“Bu günkü Temps gazetesini okudunuz mu” dedi. 

“Hayır okumadım.’ 

“Okumuş olsa idiniz bugün Herlok Şolmes'in Paris'e muvasalat etmiş ol- 
duğunu görecektiniz. 

‘Ya Herlok Şolmes Paris'e mi geliyor, niçin” 

‘Kont ve Kontes Courosse'un tarafından vâki olan davet üzerine mahud 
mavi elmas yüzük meselesindeki muammaları hâl etmek için...” 

İkinci Abdülhamid'in kütüphanesinin intikal ettiği İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi'nin “Nadir Eserler Bölümü”nde yaptığımız araştırmalarda ise da- 
ha ilginç sonuçlar ortaya çıktı. 

Söz konusu kütüphanede 11. Abdülhamid'in çevirttiği polisiye romanlar 
“Elyazması Eserler Alfabetik Kitap Listeleri” adlı katalogda sıralanmıştır. Ka- 
taloğun yazar adına göre tasnif edilmiş bir ayrı defteri de vardır. Kataloğun kul- 
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lanılmasında bazı zorluklar olmasına rağmen, araştırmalarımız için önemli bir 
kaynaktır.’ 

Söz konusu katalog ve kütüphanede bulunan polisiye yapıtlarda yaptığı- 
mız inceleme sonucunda elde ettiğimiz bilgiler Osmanlı Arşivi'nde vardığımız 
sonuçları doğrular niteliktedir: 

e İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nde Abdülhamid'in çevirttiği polisi- 
ye romanlar 505 adettir. Bu romanlar 252 ayrı yazarın eseridir. Bu tespitimiz 
“Abdülhamid 6.000 polisiye roman çevirtti” ifadesinin yanlışlığını ortaya ko- 
yar. Aslında bu 505 eserin tamamına bağımsız bir polisiye roman demek de 
mümkün değildir. Çünkü bazı yazarların “polisiye uzun öykü” kapsamında de- 
gerlendirilecek eserleri de buna dahildir. Bunun tipik bir örneği Conan Doy- 
le'un eserleridir. Daha önce de belirttiğimiz gibi bu yazarın dört polisiye roma- 
nı ve beş ayrı kitapta toplanmış 96 uzun hikâyesi vardır. Yani Doyle'un eserle- 
ri dokuz kitap oluşturur. Tercüme edildiğini söylediğimiz 505 kitap içinde 40 
tanesi Doyle'dan yapılan çevirilerdir. Bunlardan üçü polisiye roman, 37 tane- 
si uzun hikâyedir. Özgün halinde bu 37 hikâye üç kitapta toplanmıştır. Bu bağ- 
lamda 40 olarak tespit edilen Doyle çevirilerini aslında altı kitap saymak gere- 
kir. Bu durum Maurice Leblanc ve Edgar Allan Poe gibi yazarlar için de geçer- 
lidir ve çevrilen 505 eseri kitap olarak değerlendirirsek sayı epeyce azalacaktır. 

è 252 yazarın 227'sinden bir, nadiren iki eser çevrilmiştir, yirmi beş yazar- 
dan ise üç ve daha fazla eser tercüme edilmiştir. Kendisinden tek eser çevrilen 
yazarlar genellikle polisiye roman tarihinde pek fazla önemi olmayan yazarlar- 
dır. Bunun üç istisnası Amerikalı yazar James Fenimore Cooper ile anıları ter- 
cüme edilen ünlü Vidocg ve ünlü İngiliz polisiye yazarı Austin Freeman'dır. 

Birden fazla eserleri çevrilen yazarlar arasında Edgar Allan Poe (3), Emi- 
le Gaboriau (6), Ponson de Terrail (6), Paul Féval (3), Maurice Leblanc (4) 
ve Conan Doyle (40) polisiye roman tarihinin en önemli isimleri ve kurucu 
babalarıdır. Bunlar yanında Eugène Bertol-Graivil (4), Louis Jacolliot (5), 
Alexis Bouvier (5), Marie François Goron (6), Jules de Gastyn (7), Pierre Zac- 
cone (11), Jules Mary (15), Fortuné de Boisgobey (15) ve Xavier de Monté- 
pin (23) dönemin çok tanınan ve sevilen yazarlarıdır. 

e Abdülhamid'e polisiye roman çeviren ve tercüme bürosu çalışanı oldu- 
gunu saptadığımız çevirmenler Rıza, Corci, Hakkı, Veli, Ahmet Necmi, Mem- 
duh, Baguci, Mehmet İzzet, Hikmet, Herman, Manuk Gümüşçüyan, Mehmet 
Şakir, Mehmet Sadık, Hüseyin Kâzım ve Adil Aram'dır. Bu çevirmenlerden 
Rıza ve Ahmet Necmi tek başlarına yaklaşık elli çeviri yapmışlardır. 

Tercüme bürosu elemanları dışında Ahmet Rasim, Hüseyin Rahmi Gür- 
pınar, Teodor Kasap, Rıza Nur gibi ilginç isimlerin de az sayıda da olsa çeviri 
yaptıklarını görüyoruz.!0 

e Belirtmemiz gereken bir nokta da Başbakanlık Osmanlı Arşivleri ve ls- 
tanbul Üniversitesi Kütüphanesi dışında, herhangi bir nedenle Yıldız Sara- 
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yı'ndan çıkmış ve özel kütüphanelere geçmiş, 11. Abdülhamid için yapılmış çe- 
virilerin de olduğudur. Bunlardan birine bir sahaf dostumuzda bizzat rastladığı- 
mızı belirtelim. 

* Ayrıca dönemin polisiye roman okurlarına göre Il. Abdülhamid'in po- 
lisiye roman alanındaki güncel gelişmeleri çok daha yakından izlediğini söyle- 
yebiliriz. Daha sonra ayrıntılı olarak açıklayacağımız gibi polisiye romana me- 
raklı okuyucular Holmes, Lupin, Nick Carter ve Nat Pinkerton ile 11. Abdül- 
hamid'in tahttan indirilmesinden epeyce sonra tanışacaktır. Padişahın, Sher- 
lock Holmes öykülerini tanımasıyla ilgili çok hoş bir anekdota kitabımızın bi- 
rinci bölümünde bu ünlü detektifin öyküsünü anlatırken değinmiştik ama lI. 
Abdülhamid'in 1890'lı yıllarda ilk kez ABD'de yayımlanmaya başlanan Nick 
Carter ve Nat Pinkerton öykülerinden nasıl haberdar olduğunu ve bu öyküleri 
nasıl çevirttiğini bilmiyoruz. 

Bu konuda asıl şaşırtıcı olan iki olgu daha vardır. Birincisi, döneminde 
pek değeri anlaşılamayan, ancak daha sonraları çok takdir edilen hatta polisi- 
ye romanın iki ünlü ismi Boileau-Narcejac tarafından “bilimsel polisiye roma- 
nın yaratıcısı” kabul edilen R. Austin Freeman'ın 1907 yılı sonunda çıkan The 
Red Thumb Mark romanını Başparmak adıyla aynı yıl çevirttirmesidir. 

İkinci olay ise bir sahafta tesadüfen gördüğümüz, yukarıda adını verdiği- 
miz çevirmenlerden kendini “Abd-i memlukları Rıza” diye takdim eden mü- 
tercimin çevirdiği ve üzerindeki kayıttan anlaşıldığına göre 1322 (1906) Ha- 
ziran'ında tercüme edilmiş bir Ars&ne Lupin çevirisidir. “Ars&ne Lupin'in Ya- 
kalanışı-Kupa Yedilisi- Arsâne Lupin'i Nasıl Tanıdım?” adlı bu üç Lupin öykü- 
sünün bu çevirisinin Yıldız Sarayı'ndan çıkıp söz konusu sahafa gelinceye ka- 
dar geçirdiği serüven de herhalde bir polisiye roman konusu(!) olabilir. İnce- 
leme olanağı bulduğumuz ve bir fotokopisi kütüphanemizde olan bu yazma ki- 
tabın Abdülhamid'e sunulan bir çeviri olduğuna hiçbir şüphemiz yoktur.!! Os- 
manlı Arşivi'ndeki örneklerin aynı olan Saray cildindeki bu eserin çevrilmesi, 
Abdülhamid'in polisiye eserleri nasıl güncel olarak izlediğinin bir kanıtıdır. 
Bilindiği gibi kitap olarak ilk Arsène Lupin macerası Temmuz 1907'de yayım- 
lanmıştır. Dolayısıyla bu öykülerin o tarihlerde Je Sais Tout dergisinde tefrika 
edilen Lupin serüvenlerinden çevrilmiş olması gerekir. Demek ki bu ilginç pa- 
dişah Lupin öykülerinden daha tefrika edildiği günden beri haberdardır. Bu 
durum polisiye romandan çok iyi anlayan ve padişah için polisiye roman piya- 
sasını sürekli izleyen bir danışmanı olduğunu akla getiriyor! 


3.2.3 İlk çevrilen polisiye roman: Paris Faciaları 


Türk edebiyat tarihinde rastladığımız ilk polisiye roman Fransız romancısı Pon- 


son de Terrail'dan çevrilen Paris Faciaları adlı eserdir. Kitap 1298'de (1881) Ce- 
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ride-i Askeriye Matbaası'nda basılmıştır. Ahmet Münif adlı bir çevirmen tara- 
fından çevrilmiştir ve 406 sayfadır. . 

Polisiye romanın tarihini incelerken değindiğimiz gibi Ponson de Terrail 
19. yüzyılın ikinci yarısında Eugène Sue ile birlikte polisiye romanı, melodram 
ve serüven yanı ağır basan bir biçimde ele alan ve geleneksel polisiye romana 
geçiş döneminde eser veren bir yazardır. Bir nehir roman olarak ciltlerce ma- 
cerasını önce gazetelerde tefrika ettirip sonra kitaplaştırdığı kahramanı Ro- 
cambole, dönemin çok tanınmış polisiye kahramanlarından biridir. İlk öykü- 
lerde bir suçlu, hatta kötülüğün cisimleşmiş bir örneğiyken izleyen maceralar- 
da bir iyilik şövalyesi ve korkusuz bir detektif olmuştur. Fransız diline rocam- 
bolesgue sözcüğünü kazandıran!2 bu roman kahramanı Ernest Mandel'e göre 
geleneksel polis hafiyesine bir geçiş tipi, André Vanoncini'ye göre özellikleri 
Arsène Lupin'e geçen gerçek bir polisiye roman tiplemesidir. Ahmet Münif'in 
Rocambole'ün bir öyküsünü içeren Paris Faciaları adını verdiği çevirisini, bazı 
eleştirmenlerce teorik olarak tam bir geleneksel polisiye roman sayılmasa da, 
eserin ve kahramanın bu niteliklerini göz önüne alarak ilk çeviri polisiye ro- 
man olarak kabul etmeyi uygun bulduk. Bu konuda bir kıstasımız da kitap içe- 
riğinin cinayet ve muamma ile ilgisi ve bu öğelerin öykü içinde başat rol oy- 
naması ve bu rolün yapıtın serüven yönüne göre daha ağır basmasıdır.13 İnce- 
lediğimiz bu dönemde (1881-1908) Ponson de Terrail'dan iki kitap daha 
Türkçe'ye çevrilecektir. Bunlar 1900 yılında, daha sonra ayrıntılı olarak ince- 
leyeceğimiz ilginç bir çevirmen olan Avanzâde Mehmet Süleyman'ın çevirdi- 
ği Şeytan Mağaraları ve Rocambole adlı eserlerdir. 


3.2.4 Polisiye romanın kurucu babalarından Emile Gaboriau'dan 
yapılan çeviriler: Orcival Cinayeti ve diğerleri 


1881'den sonra yeni bir polisiye romanın çevrilmesi için 1884 yılını beklemek 
gerekecektir. Bu yıl edebiyatımızdaki ilk telif polisiye roman olan Esrâr-ı Cina- 
yâr'ı yazacak olan Tanzimat Edebiyatı'nın ünlü ismi Ahmet Mithat Efendi, daha 
önce de değindiğimiz gibi polisiye romanın kurucu babalarından olan Emile 
Gaboriau'nun tanınmış detektifi Lecog'un ilk kez başrolde göründüğü ünlü ro- 
manı Orcival Cinayeti'ni çevirecektir. Roman önce dönemin gazetecilerinin 
deyişiyle “Efendi Babamız” Ahmet Mithat'ın sahibi olduğu Tercüman-ı Hakikat 
gazetesinde 1883 yılında tefrika edilecek ve bir yıl sonra kitabın iç kapağında 
yazıldığı gibi “aynca risale şeklinde dâhi tâb olunacak”tır. Gaboriau'nun bu tanınmış 
eseri ilk Fransızca baskısından (1867) on altı yıl sonra Türkçe'ye çevrilmiştir. 

Orcival Cinayeti, Gaboriau'nun en önemli romanıdır. Kitapta Paris yakın- 
larında bir sayfiye beldesi olan Orcival'de işlenen bir cinayetin Paris Emniyet 
Müdürlüğü müfettişlerinden Lecoq tarafından çözümü hikâye edilmektedir. 
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Kitap, Tercüman-ı Hakikat Matbaası'nda basılmıştır, büyük boy ve 309 sayfa- 
dır. Daha önce de değindiğimiz gibi Gaboriau, Edgar Allan Poe'nun analitik 
kanıtlamalarının daha alt düzeyde benzerlerini yaratırken, polisiye romana 
melodram romanlarının içerdiği büyük potansiyeli eklemeyi bilmiştir. Bu bağ- 
lamda, muammayı çözerken öyküde geriye dönüşlerle hikâye kahramanlarının 
aile ve aşk geçmişleriyle ilgili bilgiler verir. Asıl amaç muammayı çözmekse de, 
olay çözümlenirken kahramanların psikolojik ve toplumsal konumları da 
önemli bir rol oynar. Kitabın bu niteliği Ahmet Mithat Efendi'nin aynı yıl 
yayımlayacağı, edebiyatımızdaki ilk telif polisiye roman olan Esrâr-ı Cinuyât'ta 
da etkisini gösterecektir. 

Ahmet Mithat Efendi'nin ikinci ve son polisiye roman çevirisi dört yıl 
sonra yayımlanacaktır. Bu, dönemin Fransız okulu polisiye roman yazarların- 
dan L&on de Tinseau'nun Papazdaki Esrar adıyla çevrilen kitabıdır. 

Ahmet Mithat Efendi'nin ilk Gaboriau çevirisinden sonra söz konusu ya- 
zarın diğer eserleri de birbiri ardına çevrilmeye başlamıştır. Gaboriau'nun ilk po- 
lisiye romanı olan Lerouge Davası 1890'da Mehmet Ata!4 tarafından çevrilecek- 
tir. Bu roman Gaboriau'nun polisiye roman yazarı olarak ünlendiği ilk yapıttır. 

Yazarın bu iki kitabının ardından yazdığı üç yapıtından 113 Numaralı 
Cüzdan 1889'da, Batignolle'lu Bir İhtiyar ya da Bir Kadının İntikamı 1891'de çev- 
rilecektir. Bu iki kitabın çevirmeni o sıralarda yirmi beş yaşlarında olan ve bir 
süre önce ilk romanı Şık, Tercüman-ı Hakikat gazetesinde tefrika edilen, gele- 
ceğin ünlü romancısı Hüseyin Rahmi Gürpınar'dır. 

İncelediğimiz dönem içinde Gaboriau'dan son çevrilen eser, 1889'da ba- 
sılan Mösyö Lecog'dur. Çevirmeni de yine dönemin tanınmış edebiyatçıların- 


dan Mahmut Sadık'tır.19 


3.2.5 Bu dönemde çevrilen polisiye romanların genel nitelikleri- 
ne bir örnek: Fortuné de Boisgobey'in Kedi Gözü romanı 


Bu dönemde çevrilen Fransızca polisiye romanların genel niteliğinin melodram 
ağırlıklı yapıtlar olduğunu daha önce de belirtmiştik. Dönemin Batı romanıy- 
la ilk kez tanışan okuyucularının bu tür yapıtları beğeniyle okuduğunu biliyo- 
ruz. Söz konusu okuyucular tarafından en sevilen Fransız yazarları dönemin bü- 
yük isimleri Victor Hugo, Stendhal, Balzac değil, polisiye olsun olmasın bu tip 
melodram ağırlıklı eserler yazan baba-oğul Dumas'lar, Eugène Sue, Xavier de 
Montépin gibi yazarlardır. Türk okuyucularınca çok beğenilen bu yazarlar ara- 
sında Fortune de Boisgobey'in özel bir yeri vardır, İncelediğimiz bu dönemde 
en çok eseri çevrilen yazar Boisgobey'dir. Söz konusu yazarın çevrilen bütün 
yapıtları melodram ağırlıklı polisiye romanlardır. Bu romanlar o kadar çok se- 
vilmiştir ki dönemin çeviri tiyatro eserlerini sahneye koyan başta ünlü Ermeni 
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aktör Mınakyan'ın kumpanyası olmak üzere diğer kumpanyalarda da Boisgo- 
bey'in eserlerinden sahneye uyarlanmış polisiye ağırlıklı cinai oyunlar oynanır. 16 

Söz konusu ettiğimiz 1881-1908 yılları arasında çevrilen bu tip romanla- 
ra tipik bir örnek olmak üzere Boisgobey'in en tutulmuş eserlerinden biri olan 
“Kedi Gözü” adlı romanın kısa bir özetini yaparak, bu yapıtların niteliği hak- 
kında okuyucularımıza bilgi vermek istiyoruz. 

Olay 1880'li yıllarda Paris'te Clichy civarında geçer. Mirasyedi bir genç 
olan Maksim, sabaha kadar süren bir eğlenceden evine arabayla dönerken es- 
rarengiz ama soylu olduğu her halinden belli bir kadın aceleyle arabasına bi- 
ner ve bir beyefendi olarak kendisine yardım etmesini rica eder. Bunu kabul 
eden Maksim kadını, şehrin dışında istediği yere kadar götürür, kadın araba- 
dan iner ve Maksim'e artık gitmesini söyler. Kadın uzaklaşınca merakını yene- 
meyen Maksim onu uzaktan izler ve karmaşık bir olayın içine girer. Bir süre 
sonra bir toplantıda kadınla karşılaşır. Kadın Kontes dö Pomroz'dur. Bu arada 
Maksim'in dayısı komutan Piyer Darjantel'i, fakir ama namuslu iki kardeş olan 
Lüsyen ve Oder'i tanırız. Olayların gelişiminde Maksim, Odet'i, Lüsyen dul 
kontesi sevecek ve karşılık göreceklerdir. İyi bir insan olan dul kontesin ölmüş 
olan babası aslında “Kedi Gözü” adlı bir çetenin kurucusudur. Kontes bunun 
farkındadır, babasının ortağı olan kişi kendisinin bir nevi vâsisidir ve kontesin 
zenginliği de babasının bu kirli ilişkilerinden kazandığı paradan gelmektedir. 
Bu arada bir cinayet işlemiş (Maksim'in babası öldürülmüş) ve Fransa'dan kaç- 
mış, sonra da Atkinson adlı bir Amerikalı olarak Paris'e geri dönmüş kardeşiy- 
le de başı derttedir. 

Romanda muamma öğesi çok iyi kurgulanmıştır, ancak melodramın te- 
mel unsuru olan inanılmaz tesadüfler gelişmelerde başat rol oynar. Örneğin 
kontes ile Lüsyen'in aşkını fark eden ve kendisi de kontese âşık olan babası- 
nın ortağı, Lüsyen'in, çalıştığı bankadan hırsızlık suçlamasıyla atılmasını sağ- 
lar. Zavallı genç suçsuzluğunu bir türlü kanıtlayamaz ve intihara karar verir. Bu 
kararını uygulamak için Paris'in dışındaki bir parka gider. Bu arada hain vâsi 
de kontesi kaçırmış ve tesadüfen(!) parkın hemen yanındaki terk edilmiş bir 
konağa hapsetmiştir. Bir ara kapatıldığı yerden kurtulan kontes, konağın par- 
ka bakan pencerelerinden birini kırarak “imdat!” diye bağıracak ve tam intihar 
etmek üzere olan Lüsyen, sevdiği kadının yardım çağrısını işitip onu kurtara- 
cak, gelişmeler bambaşka bir hâl alacaktır. Roman mutlu sonla biter, âşıklar 
evlenir, suçlular kendi cezalarını kendi elleriyle verirler. Biri intihar eder, di- 
geri de hapise giderken zehir içerek ölür. 

Bu kısa özet, melodram ağırlıklı Fransız polisiye romanlarının niteliğini 
gösteren tipik bir örnektir. Bu romanların etkileri telif polisiye roman yazan 
Türk yazarlarında da görülür. Özellikle 1950 öncesi kaleme alınan telif polisi- 
ye romanlarda bu etkilenme açıkça belirgindir. 
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3.2.6 Fransız polisiye roman yazarlarından diğer çeviriler 


Şimdi 1881-1908 yılları arası Fransız polisiye roman yazarlarından çevrilen di- 
ger eserlere hızlı bir biçimde göz atacağız. 

Kronolojik sırayı izlersek Ahmet Mithat Efendi'nin Orcival Cinayeti'ni 
çevirdiği 1884 yılında, diğer bir Fransız yazarı, Pierre Delcourt'un bir romanı 
A. Nihat adlı bir çevirmen tarafından tercüme edilmiştir. Bu kitabın adı Müs- 
tantiğin Esrarı'dır. Kitabın ilginç yanı romanın iç kapağında çeviri bir yapıtta 
ilk kez rastladığımız bir biçimde kitabın özgün adı olan Le Secret du Juge d'inst- 
ruction yazısının bulunmasıdır. 

Bu iki çeviriden sonra 1885 yılında ülkemizde özellikle Ekmekçi Kadın ad- 
lı popüler melodram romanıyla tanınan Xavier de Montepin'in (1823-1902) 
Asniğre Faciası adlı romanı Karabet Y. Panosyan tarafından Türkçe'ye çevril- 
miş ama Ermeni harfleriyle basılmıştır. Aynı kitabın Arap harfleriyle basılan 
çevirisiyse 1890 yılında Süleyman Nafiz tarafından gerçekleştirilmiştir. Aynı 
çevirmen döneminin çok ünlü bir yazarının, Jules de Benoit Gastyn'in (1847- 
1920) Ahz-ı sâr ya da Polisteki Maharet adlı kitabını da aynı yıl tercüme edecek- 
tir. Gastyn'in bir diğer yapıtı olan Daniel'in Esrarı ise 1891'de başka polisiye ro- 
manları da çevirecek olan İbrahim Nuri tarafından çevrilmiştir. 

Dönemin tanınmış çevirmenlerinden ve yazarlarından Selanikli Tevfik!” 
beş polisiye romanın çevirmenidir. İlk olarak 1886'da Edmond Tarbe'den Katil 
Bernard adlı yapıtı çevirmiş, bunu 1888'de çevirdiği Fortun& de Boisgobey'in 
Mösyö Lecog'un İhtiyarlığı ile Louis Noire'dan 1890'da çevirdiği Meş'um Misa- 
firhane ve Louis Jacolliot'dan aynı yıl Türkçe'ye aktardığı Değirmen Cinayeti, bir 
yıl sonra Pierre Zaccone'dan çevirdiği Yedi Numaralı Hapishane Odası izlemiştir. 

1890 yılında Jacolliot'nun Mahfi Katil yahut Bomba Sokağı Vak'ası adlı ya- 
pıtı da Mehmet Reşat tarafından çevrilmiştir. 

Melodram ağırlıklı romanları yanında ilginç polisiye romanlar da kaleme 
alan Pierre Zaccone'un Kolonel Rober ya da Belleville'deki Şahs-ı Meçhul adlı ki- 
tabı 1890'da H. M. A. inisyallerini kullanan bir çevirmen, Bir Kontun Cinaye- 
ti adlı eseri ise Mehmet Halit tarafından çevrilecektir. 

1889'da Halep'te sürgün bulunan, ileride çok ünlenecek ve Kurtuluş Sava- 
şı karşıtlığını canıyla ödeyecek Ali Kemal!8 dönemin ünlü bir Fransız yazarı 
olan Alexis Bouvier'in (1836-1922) Bir Mahkümun İzdivacı yahut İstakad Köp- 
rüsü Cinayeti adlı eserini çevirmiştir. Aynı yazarın Caniler adlı bir diğer romanı 
ise 1890'da B. Z. inisyallerini kullanan bir çevirmen tarafından çevrilmiştir. 

Çeviri bakımından çok verimli bir yıl olan 1889'da Adolphe Belot'nun 
(1829-1890) Cinayet Çiçeği adlı yapıtı adı Alik yada Andon olan bir çevirmen 
tarafından çevrilecek, aynı yazarın İki Kadın'ı 1890'da adı yeni yeni duyulma- 
ya başlayan, geleceğin ünlü yazarı Ahmet Rasim tarafından, Beyaz Boyunbağ- 
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lılar ve Kontes Emma ise 1891'de Mehmet Ata tarafından çevrilecektir. İki Ka- 
dın'ın tam bir çevirisiyse 1896'da Ali Nusret!? tarafından yapılacaktır. 

Dönemin bir edebiyat akımına adını vermiş en etkin dergisi Servet-i Fü- 
nun'un sahibi Ahmet İhsan (1868-1942) da polisiye roman çevirmiştir. Lapo- 
inte'dan çevirdiği Karnaval Cinayeti ilk kez 1889'da basılmış ve okuyucular ta- 
rafından çok beğenilmiş olmalı ki 1891'de ikinci baskısı yapılmıştır. 

1889 yılında ilginç bir çevirinin yapıldığını görüyoruz. Bu Eugène Sue'nun 
(1804-1857) çok ünlü eseri Paris'in Esrarı'dır. Yazarlık hayatının ilk yıllarında 
kibar âlemini canlandıran, sıradan romanlar yazan Sue, 1841'den sonra devlet 
otoritesine kafa tutan ve halkın sefaletini anlatan, tumturaklı bir üslubu olan 
ama etkili bir dil kullandığı yapıtlarını kaleme almaya başladı. Dönemin çok 
ünlü Journal des Débats gazetesinde 1842-1843 yıllarında tefrika edilen Paris'in 
Esrarı romanıyla çok ünlendi. Bu, çevirisi 1565 sayfa tutan eser?0 tam anlamıy- 
la geleneksel çizgide bir polisiye roman olmamakla birlikte, araştırmacılar ta- 
rafından melodram romanlarıyla geleneksel muamma polisiye romanları ara- 
sındaki “geçiş” romanlarının en tipik örneği sayıldı. Örneğin, ünlü yapıtında 
Ernest Mandel bu kitaptan söz ederken şöyle diyor: 

“Bir geçiş tipi olarak Eugène Sue'nün Paris Esrarı'ndaki Rudolphe'u daha an- 
lamlıdır. Kendisi hem adaletsizliğe karşı bireysel bir intikamcı ve böylece geleceğin us- 
ta detektifinin öncüsüdür; hem de adaletten değilse bile en azından yetkililerin bir ke- 
siminden kaçan ve böylece aşağılık zenginden alıp bunu layık olan yoksula veren soy- 
lu haydutun da devamıdır.”?| 

Karl Marx'ın da kendi ideolojisi bağlamında ilginç bulup ayrıntılı biçim- 
de incelediği Paris'in Esrarı'nı Türkçe'ye Halil Edip çevirmiştir. 

1890 yılında 11. Abdülhamid'in de gözde yazarlarından olan Jules Mary'den 
iki kitap birden çevrilecektir. Bunlar Mehmet Talat'ın çevirdiği Bir Tabanca 
Darbesi ile İbrahim Hikmet'in çevirdiği Bir Tabibin Cinayetleri'dir. 1891'de İb- 
rahim Nuri, Georges Grison'dan Komiser'in Muhibbi'ni, Mahmut Sadık ise adı- 
nı “My Dagon” diye yazdığı, kimliğini bir türlü saptayamadığımız bir yazardan 
Grandik Cinayetleri adlı bir yapıtı çevirecektir. 

Seyfettin Özege kataloğundan 1891 yılında yazarının adı belli olmayan 
ve M. A. inisyallerini kullanan bir çevirmenin Cani-i Meşhur Hanri Prançini ya 
da Merkumun Vakayi-i Tarihiyesi adlı bir kitabın çevirisine başladığı, ancak fa- 
siküller halinde yayımlanan bu romanın 32 sayfalık ilk fasikülü çıktıktan son- 
ra arkasının gelmediğini öğreniyoruz.?? 

1892 yılında dönemin ünlü yazarı Fernand Hue'nün Balni Cinayeti adlı 
yapıtı Ali Sabahattin, 1893'te de Ernest Daudet'in (1837-1921) Jan Malori Ci- 
nayeti Ahmet Ragıp tarafından çevrilecektir. Aynı yıl Eugène Bertol Graivil'in 
(1857-1910) Cani Kokluş adlı yapıtı M. R. inisyallerini kullanan çevirmen ta- 
rafından çevrilecektir. 

1900 yılında Avanzâde Mehmet Süleyman, Gaston Bergeret'den Şeytan- 
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kaya Cinayeti'ni, adı belirtilmeyen bir çevirmen, Marie François Goron'dan Ja- 
vel Sokağı Cinayeti'ni çevirecek, nihayet 1901'de Yenişehirlizâde Halit Eyüp, 
Stapleau adlı bir yazardan Bir Sahne-i Cinayet adlı romanı Türkçe'ye kazandı- 
racak ve edebiyatımızda Fransız polisiye roman yazarlarının çeviri polisiye ro- 
man alanındaki egemenliği bu son çeviriyle noktalanacaktır. l 


3.2.7 Fransız polisiye romanları dışında kalan çeviriler 


Bu dönemde yukarıda adlarını verdiğimiz Fransız polisiye roman yazarlarının 
eserleri dışında ancak iki yazardan çeviri yapılmıştır. Bunlardan biri Alman ya- 
zarı Joseph Ehrler'dir. Bu yazardan dört kitap çevrilmiştir: Bir Komiserin Cüzdanı 
(1890), Kadın Katili (1890), Firari (1890), Şimendöferde Bir Sirkat-i Acibe (1891). 

Joseph Ehrler, yapıtlarının incelenmesinden anlaşıldığına göre bazı ger- 
çek cinayet ve hırsızlık olaylarının öykülerini yazmaktadır. Büyük olasılıkla ga- 
zetecidir. Eserlerinde polisiye romanın geleneksel örgüsü zayıftır ama olaylar 
gayet canlı ifade edilmektedir. Ehrler'in öykülerinin çevirilerini dönemin meş- 
hur yayımcılarından Kasbar yayımlamaktadır. Yazarın çıkan en son kitabı için 
bu ünlü yayınevinin kitap kataloğunda neler yazdığını buraya nakletmek her- 
halde okuyucular için ilginç olacaktır: 

“Şimendöferde Bir Sirkat-i Acibe: Almanya ve İtalya memaliki hududu bey- 
ninde gayet mahirâne ve bir vagon derununda vukua gelen bir sirkatin [hırsızlığın] 
hikâyesidir. Sârik [hırsız] olan Françesko Ferni nam şahsın birkaç defa yine şimen- 
döferlerde sirkate ibtisar ettiğini, her iki devler memurin-i zaptiye ve adliyesi tarafın- 
dan aranıldığı halde ele geçirilememekle beraber nihayet kitapta caninin vukua gelen 
hatası üzerine bir suret-i mahiranede elde edildiğine mebnidir. Muharriri olan Al- 
manya muharrir-i meşhuresinden [ünlü yazarlarından] Joseph Ehrler kitabın letafe- 
ti bahsindeki ikdamatını [kitabın güzelliği konusundaki gayretini] ve mütercim 
bulunan erkân-ı harbiye zabitlerinden rif'atlü Nüzhet Bey'in gayreti hasebiyle pek 
güzel surette tanzim ve tercüme edilmiştir”23 

Bu tanıtım yazısının son cümlesinden Ehrler'in dört kitabının da çevir- 
meni olan Nüzhet Bey'in bir kurmay subay olduğunu anlıyoruz. “Rif'atlü” söz- 
cüğü Osmanlı protokolünde askeri rütbelerden binbaşılar için kullanıldığın- 
dan Nüzhet Bey'in kitapları çevirdiği sırada binbaşı olduğu da anlaşılıyor.2* 

Fransız yazarlarının dışında eserleri çevrilen ikinci yazar ise Mary Eliza- 
beth Braddon (1837-1915) adlı bir İngiliz'dir. Bu arada Wilkie Collins, Conan 
Doyle gibi dünya polisiye edebiyatının iki kilometre taşının eserleri çevrilmez- 
ken, bugün için hiçbir önemi olmayan Braddon'un eserinin çevrilmiş olması 
ilginçtir. Braddon'un iki cilt olan Karadeğirmen Cinayeti yada İngiliz Polisleri 
adlı yapıtı Mustafa Refik adlı bir çevirmen tarafından 1893 ve 1894 yıllarında 
çevrilmiştir. 
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3.2.8 Morgue Sokağı Cinayeti'nin çevirisindeki muamma(!) 


1881-1908 döneminde, polisiye romanın kurucularından, Emile Gaboriau dı- 
şında hiçbirinin eserinin Türkçe'ye çevrilmediğini söylemiştik. Ancak Seyfet- 
tin Özege kataloğu 1902 yılında Mehmet Halit adlı bir çevirmen tarafından 
çevrilen ve adı Morgue Sokağı Cinayeti olan bir kitabın varlığını belirtiyor.2” 

Rahmetli Özege'nin görmediği kitabı kataloğuna geçirmediği bilinmekte- 
dir. Bu durumda polisiye roman tarihinin ilk eseri kabul edilen ve 1841'de ya- 
yımlandığı bilinen, Edgar Allan Poe'nun bu ünlü yapıtının Türkçe'ye çevrildiği 
ortaya çıkıyor. Ancak Özege'nin kaydının ayrıntıları okununca şaşırıyorsunuz, 
çünkü katalogda ünlü Morgue Sokağı Cinayeti'nin yazarı olarak bir başka ünlü 
Amerikalı yazar olan Mark Twain gösterilmektedir. Adı geçen eserin yayımlan- 
dığı yıl olan 1841'de henüz altı yaşında olan Twain'in nasıl olup da Poe'nun bu 
ünlü kitabının yazarı olarak gösterildiğini anlamak zordur. Yukarıda da değindi- 
ğimiz gibi çok titiz bir araştırmacı olan Özege'nin kitabın üzerindeki yazarın adı- 
nı yanlış okuyacağı düşünülemezdi. Zaten Özege kitabın yazarının Mark Twain 
olduğunu o kadar kesin bildiriyor ki, bu adın takma bir ad olduğunu ve Mark 
Twain'in asıl adının Samuel Langhorne Clemens olduğunu bile belirtmiş. Bu 
durumda kitabın üstünde yazar olarak “Mark Twain” yazdığını kabul etmemiz 
gerekiyordu. Yapılacak iş kitabı bulmak ve okumaktı. Yapıt bildiğimiz kitapsa 
çevirmenin kitabın yazarını yanlışlıkla Mark Twain diye belirttiğini kabulden 
başka çare kalmayacaktı. Eğer kitabın Poe'nun kitabıyla içerik olarak ilgisi yok- 
sa o zaman da çevirmenin kitaba niye bu adı verdiğini araştırmak gerekecekti. 

Bu satırların yazarı bu araştırmayı yapmış ama yaparken esrarengiz bir ci- 
nayeti çözen bir detektiften daha çok eziyet çekmiştir. İlk aşamada kitap, bü- 
tün çabalarımıza rağmen, ne sahaf dostlarımızda ne de İstanbul ve Ankara kü- 
tüphanelerinde bulunabilmiştir. Yaptığımız araştırmalarımızın sonucunda elde 
edebildiğimiz tek ipucu, adı geçen kitabın bir nüshasının Özege bağışı ölarak 
Erzurum Atatürk Üniversitesi, Özege Kütüphanesi 9575 numarada kayıtlı bu- 
lunduğunu saptamak olmuştur. Adı geçen kütüphaneye yaptığımız müracaata 
aldığımız cevap ise gerçekten de bu kitabın kayıtlarında olduğu ama her ne- 
dense kütüphanede bulunmadığı ve araştırmaları sonucunda da bulunmama 
nedenini de bulamadıkları(!) biçiminde olmuştur. 

Bu cevaba karşı yılmayan yazarınız araya Erzurum Üniversitesi yetkilileri- 
ne sözü geçecek dostlarını sokmuş, kitabı bir daha arattırmış, yine aynı cevabı 
almıştır, hatta bir yetkili, merhum Özege kitapları bağışladıktan sonra bazı 
otoritelerin(!) kendilerince önemsiz kimi yapıtları Özege Kütüphanesi'nden 
tasfiye ettiğini söyleyince, bu ilginç kitabı bulma umudunu bütünüyle kaybet- 
miştir. Son kez kendisi gibi bir muhibbân-ı kütüp olan bir dostunun Erzurum'a 
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gideceğini öğrenince son bir umutla ona başvurmuş, bu kez onun haberleriyle 
yeniden ümitlenmiştir. Kitap, Üniversite Kütüphanesi'nde aslında mevcuttur, 
ancak kütüphane yetkilileri fotokopi çekilmesine izin vermemektedir. Bu ha- 
beri duyup kitabın mevcudiyeti kesinleşince, yine o dostunun yardımıyla kü- 
tüphane ilgilisinin kitabı bir CD'ye kaydetmesi sağlanmış ve nihayet kitabı in- 
celeme olanağı bulunmuştur. 

Kitap, gerçekten de Morgue Sokağı'nda Cinayet öyküsünü anlatmaktadır. 
Ancak Edgar Allan Poe'nun kitabının bire bir aynısı olmayıp Fransızca'ya de- 
giştirilerek adapte edilmiş bir biçimidir. Bilindiği gibi özgün Poe öyküsü, yaza- 
rın düşünce gücü üzerine fikirlerini belirtmesi ve bunu takiben Paris'te tanıdı- 
ğı, şimdi fakir düşmüş eski bir aristokrat, son derece zeki ve dikkatli Auguste 
Dupin ile olan dostluğunu anlatmasıyla başlar. Bir gazetede okudukları haber- 
le de Morgue Sokağı'ndaki cinayetlerden haberdar olduklarını ve bu muam- 
mayı nasıl çözdüklerini hikâye ederek devam eder. Mehmet Halit'in çevirdiği 
eserdeyse öykü, yeni avukat olmuş iki arkadaşın, meslekleriyle ilgili olarak 
okudukları gazetelerdeki adliye haberleri arasında Morgue Sokağı cinayetini 
öğrenmeleriyle başlamaktadır. Bu iki genç avukattan birinin adı Dupin'dir. 
Olay daha sonra Poe'nun kitabındaki öyküye çok benzer bir biçimde devam 
edip çözümlenmektedir. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Poe'nun öyküsü ABD'de yayımlandıktan 
sonra Fransa'da büyük ilgi görmüş ve İngilizce ilk baskısının yayımlanmasından 
beş yıl sonra, önce Ovoditienne sonra da Commerce adlı iki günlük gazete Poe'nun 
öyküsünü tefrika olarak yayımlamıştır. Ovoditienne gazetesinin öyküyü Dupin'in 
adını M. Bernier olarak değiştirip Fransızca'ya adapte ettiğini biliyoruz. 

Fransızca'dan çevrildiği anlaşılan elimizdeki çevirinin Commerce gazete- 
sinde yayımlanan tefrika olduğunu düşünüyoruz. Çünkü Commerce gazetesinin 
Dupin'in adını değiştirmediğini, yalnız okuyucuların daha kolaylıkla anlayaca- 
ğı biçimde özgün öyküyü Fransızca'ya adapte ederek yayımladığı bilinmektedir. 

Kitabın kapağının üstünde “Muharriri: Mak Taven” yazmaktadır. Rahmet- 
li Özege'nin açıkça “Mak” yazılmasına karşı bunu Mark diye okumasını açıkla- 
yamadık. Aynı biçimde bizim “Taven” diye okuduğumuz soyadını, okunuşu 
“Tveyn” olan “Twain” diye okumasını da anlayamadığımızı ifade etmek isteriz. 

Bizim vardığımız sonuç rahmetli Özege'nin gerçekten de zor olan yaban- 
cı adların Osmanlıca imlâsının okunmasında yanlışlık yaptığıdır. Özellikle hiç 
(r) harfi olmamasına rağmen, “Mak” sözcüğünü “Mark” diye okuması ve bun- 
dan hareketle soyadını da Twain diye çözmesi, içinden çıkamadığımız yanlışa 
neden olmuştur. 

“Mak Taven” diye okuduğumuz adın, Edgar Allan Poe'nun özgün öyküsü- 
nü Fransızca'ya adapte eden kişinin adı olması büyük olasılıktır. Gazetede tef- 
rika edildikten sonra kitap olarak basılan öyküde adaptasyonu yapan kişinin 
adını yazar olarak belirttiği anlaşılıyor. Çevirmen Mehmet Halit de bu durum- 
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da, çevirdiği Fransızca adaptasyonun kapağındaki adı, muharrir adı olarak yaz- 
mıştır. Mehmet Halit'in özgün öykünün Edgar Allan Poe adlı bir Amerikalı 
yazara ait olduğunu bilmediği de kesindir. 

Sonuçta polisiye tarihinin ilk öyküsünün Türkçe'ye ilk kez bir Fransızca 


adaptasyonundan çevrildiği ortaya çıkmaktadır.26 


3.2.9 1881-1908 döneminde Türkçe'ye çevrilen polisiye 


romanlar listesi 


Kitap Adı Yazarı Çevireni 
1881: 

Paris Faciaları Ponson de Terrail Ahmet Münif 
1884: 

Orcival Cinayeti Emile Gaboriau Ahmet Mithat 
Müstantiğin Esrarı Pierre Delcourt A. Nihat 


1885: 
Asniöre Cinayeti 


Xavier de Montöpin 


Karabet Panosyan 


1886: 

Katil Bemard Edmond Tarbe Selanikli Tevfik 
1887: 

Mösyö Lecog'un İhtiyarlığı Fortune de Boisgobey Oo Selanikli Tevfik 
1888: 

Papazdaki Esrar Léon de Tinseau Ahmet Mithat 
1889: 

Bir Mahkümun İzdivacı Alexis Bouvier Ali Kemal 
Cinayet Çiçeği Adolphe Belot Andon 
Cinayetler Fortune de Boisgobey Oo Vassaf 

113 Numaralı Cüzdan Emile Gaboriau Hüseyin Rahmi 
Karnaval Cinayeti Lapointe Ahmet İhsan 
Mösyö Lecog Emile Gaboriau Mahmut Sadık 
Paris'in Esrarı Eugène Sue Halil Edip 


1890: 
Asnière Faciası 


Xavier de Mont&pin 


Süleyman Nafiz 
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Meş'um Misafirhane 
Bir Komiserin Cüzdanı 
Kadın Katili 

Firari 

Lerouge Davası 

Mahfi Katil 

Ahz-ı sâr 

Bir Tabanca Darbesi 
Bir Tabibin Cinayetleri 
Caniler 

Değirmen Cinayeti 

İki Kadın 

Kolonel Robert 


1891: 

Şimendöferde Bir Sirkat 
Batignolle'lu İhtiyar 

Bir Kadının İntikamı 
Komiserin Muhibbi 

Daniel'in Esrarı 

Grandik Cinayetleri 

Marsel yahut Yeni Paris Esrarı 
Cani-i Meşhur Henri Prançini 
Beyaz Boyunbağlılar 

7 Numaralı Hapishane Odası 
Bir Kontun Cinayetleri 
Kontes Emma 


1892: 
Balni Cinayeti 


1893: 
Jean Malorie'nin Cinayeti 
Cani Coguelouche 


1894: 
Karadeğirmen Cinayeti 


1895: 
Biçare Robert 


1896: 
İki Kadın 


Louis Noire 
Joseph Ehrler 
Joseph Ehrler 
Joseph Ehrler 
Emile Gaboriau 
Louis Jacolliot 
Jules de Gastyn 
Jules Mary 
Jules Mary 
Alexis Bouvier 
Louis Jacolliot 
Adolphe Belot 
Pierre Zaccone 


Joseph Ehrler 
Emile Gaboriau 
Emile Gaboriau 
Georges Grison 
Jules de Gastyn 
My Dagon 


Fortune de Boisgobey 


Adolphe Belot 
Pierre Zaccone 


Pierre Zaccone 
Adolphe Belot 


Fernand Hue 


Ernest Daudet 


Eugène Bertöl-Gravil 


Mary Elizabeth Braddon 


Fortune de Boisgobey 


Adolphe Belot 


Selanikli Tevfik 
Nüzhet 

Nüzhet 

Nüzhet 
Mehmet Ata 
Mehmet Reşat 
Süleyman Nafiz 
Mehmet Talat 
İbrahim Hikmet 
B. Z. 

Selanikli Tevfik 
Ahmet Rasim 
H. M. A. 


Nüzhet 
Hüseyin Rahmi 
Hüseyin Rahmi 
İbrahim Nuri 
İbrahim Nuri 
Mahmut Sadık 
Diran 

M.A. 

Mehmet Ata 
Selanikli Tevfik 
Mehmet Halit 
Mehmet Ata 


Ali Sabahattin 


Ahmet Ragıp 
M.R. 


Mustafa Refik 


İbrahim Nuri 


Ali Nusret 
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1899: 
113 Numaralı Hane 


1900: 

Omnibüs Cinayeti 
Şeytan Mağaraları 
Rocambole 
Şeytankaya Cinayeti 
Şeytanın Arabası 
Javel Sokağı Cinayeti 


Fortune de Boisgobey 
Ponson de Terrail 
Ponson de Terrail 
Gaston Bergeret 
Fortune de Boisgobey 
Marie François Goron 
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Ali Nusret 


Avanzâde M. Süleyman 
Avanzâde M. Süleyman 
Avanzâde M. Süleyman 
Avanzâde M. Süleyman 
D.K. 


1901: 

Bir Sahne-i Cinayet Stapleau Yenişehirlizâde H. Eyüp 
1902: 

Morgue Sokağı Cinayeti Edgar Allan Poe27 Mehmet Halit 


3.3 
1908-1928 yılları arası çevrilen polisiye romanlar 


3.3.1 Genel görünüm 


1908'de 11. Meşrutiyet'in ilanından sonra, Lirdenbire artan basın etkinlikleri, 
bu konuyu inceleyen bütün araştırmacıların dikkatini çekmiştir. Örneğin II. 
Meşrutiyet'in ilan edildiği 24 Temmuz 1908 günü İstanbul'da Türkçe olarak 
topu topu dört gazete çıkarken, bu olayı izleyen iki ay içinde yayımlanan gaze- 
te sayısı iki yüzü aşmıştır. İzleyen ilk üç yılda ise 607 gazete ve dergi yayımlan- 
mıştır. Bunların çok azının uzun süre dayanabildiği, bazılarının birkaç sayı, ba- 
zılarının üç, beş ay çıktıktan sonra kaybolduğu bir gerçekse de muhakkak olan 
husus, bu dönemde yayın hayatında büyük bir canlılığın var olduğudur.28 

Bu canlılık polisiye roman alanında da görülmüş ve artan bir ivmeyle Bi- 
rinci Dünya Savaşı yılları dışında Latin harflerinin kabulüne kadar bu hareket- 
lilik devam etmiştir. 

Söz konusu bu dönemde polisiye romanlardaki çeviriler, nitelikleri farklı 
olan iki yayın türünü içermektedir. 

İlk tür, polisiye romanın kurucu babaları olan Conan Doyle, Maurice Leb- 
lanc, Gaston Leroux, Allain-Souvestre ikilisi gibi yazarlarla bunlar yanında 
ikincil önemdeki polisiye roman yazarlarının eserlerinin çevirilerini kapsa- 
maktadır. İkinci tür ise daha önce tanımladığımız ve “onparalık öyküler” olarak 
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çevirmeyi tercih ettiğimizi belirttiğimiz dime novels türü kitapların çevirilerin- 
den oluşmaktadır. Bu ikinci tür yapıtlar ABD'deki uygulamaya benzer biçim- 
de diziler halinde, dönemin geçerli deyimiyle “seriler halinde” süreli yayın ola- 
rak okuyucuya sunulmaktadır. Bu seri yayınlar içinde Nick Carter, Nat Pinker- 
ton, Nick Vinter, Ethel King, Pick Vick hatta beyaz perdeden Şarlo gibi tanın- 
mış kahramanların öyküleri yanında yabancı dilde ya da yerli üretim sahte 
Sherlock Holmes ve Arsène Lupin öyküleri de yer almaktadır. 

İncelememizde ayrı bölümler olarak önce geleneksel polisiye roman çiz- 
gisi içindeki çevirilerden sonra da “onparalık öykü” türündeki çevirilerden söz 
edeceğiz. 


3.3.2 Geleneksel polisiye roman çevirileri 


Bu bölümde sırasıyla Conan Doyle, Maurice Leblanc, Gaston Leroux, Allain- 
Souvestre ikilisinden yapılan çevirileri inceleyecek, daha sonra da diğer poli- 
siye roman yazarlarından yapılan çevirilere göz atacağız. 


3.3.2.1 Sherlock Holmes çevirileri 
İkinci Abdülhamid'in kendi şahsı için yaptırdığı çevirileri saymazsak ilk Sher- 
lock Holmes çevirileri 11. Meşrutiyet'i izleyen günlerde görülmüştür. 


Ünlü polis detektifinin ilk çevirmenleri: Faik Sabri (Duran) ve A. Enver 
Saptayabildiğimiz ilk Sherlock Holmes çevirisi Dilenci ya da Musawver Dilenci ad- 
lı kitaptır. Bu ilk çeviri resimli bir yapıt olduğundan “musavver” sözcüğü kitabın 
resimli olduğunu vurgulamak için kullanılmıştır. Dönemin tanınmış yayımcıla- 
rından “Asır Kütüphanesi”nin sahibi Kirkor Faik tarafından 1909 yılında yayım- 
lanmıştır. Kitaptaki öykü, ilk kez Aralık 1891'de Strand dergisinde yayımlanan 
ve sonra The Adventures of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'in Serüvenleri) 
adlı kitapta toplu olarak diğer 12 öyküyle birlikte yayımlanan The Man with The 
Twisted Lip adlı uzun öykünün çevirisidir. Kitabın çevirmeni Faik Sabri daha 
sonraları özellikle coğrafyayla ilgili eserleriyle tanınacak olan bir öğretmendir.?? 

Bu ilk çeviriyi A. Enver adlı bir çevirmenin tercümeleri izlemiştir. Aynı 
yıl Ahmet Mithat Efendi'nin sahip olduğu Tercüman-ı Hakikat gazetesi “Küçük 
Roman Kütüphanesi” adlı bir dizi yayımlamaya başlamış, bu dizi içinde “Sher- 
lock Holmes Serisi” adlı bir seri yayın yapmayı da planlamıştır. Bu seriden iki 
kitap yayımlandığını saptadık. İlki Conan Doyle'un 1901 yılında önce tefrika 
-edilip sonra kitap olarak basılan ünlü Sherlock Holmes romanı The Hound of 
Baskervilles'in Baskerviller'in Köpeği adıyla yapılan çevirisidir. Söz konusu dizi- 
nin ikinci ve sonuncu kitabıysa Mağaza Sârikleri adıyla çıkmıştır. İçinde iki 
uzun öykü vardır. İlki, orijinal adı “The Red Headed League” olan, sonraki yıl- 
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larda “Kırmızı Saçlılar Cemiyeti” adıyla pek çok kez Türkçe’ye çevrilen öykü- 
dür. İkincisi ise “The Adventure of the Engineers Thumb” adlı öykünün çe- 
virisi olan “Mühendisin Başparmağı”dır. İkisi de The Adventures of Sherlock 
Holmes kitabında bulunan özgün Holmes öyküleridir. 


Çevirmeni belli olmayan güzel bir Sherlock Holmes çevirisi ya da sözcük 
başına 17.5 kuruş telif ücreti alan A. Conan Doyle Pierre de Coursel adlı 
bir Fransız yazarının Conan Doyle'un iznini alarak ve Holmes öykülerinden 
esinlenerek yazdığı Sherlock Holmes adlı beş perdelik bir tiyatro oyununun 
1909, 1910 ve 1911 yıllarında İstanbul'da dönemin ünlü aktörlerinden Burha- 
neddin (Tepsi) Bey'in tiyatrosunda oynandığını ve Türk seyircilerinin beğeni- 
sini kazandığını görüyoruz.39 Bu ilgi 1912 yılında mükemmel bir Holmes öy- 
küleri çevirisiyle karşılık buldu. Kendisini “Mütercim-i eser” olarak tanıtan 
gerçekten nitelikli ve bilgili bir çevirmen, Holmes'ün öykülerini bir kitapta 
toplamıştı. Kitap dönemin nitelikli yayın yapan kuruluşlarından Matbaa-i 
Ebüzziya'nın neşriyatı olup 603 sayfaydı ve içinde yine dönemine göre çok gü- 
zel basılmış 65 resim vardı. Çevirinin dili bugün için bile gayet akıcıdır. Kitap- 
ta on öykü vardı: 


1. “Benekli Sargı Vak'ası” 

2. “Zümrütlü Taç Meselesi" 

3. “Mühendisin Başparmağı” 

4. “Mavi Yakut” 

5. “Zevcenin Gaybubet-i Nagehânisi” 
6. “Bohemya Kıralı'nın Macerası” 

7. “Girenç Manastırı Cinayeti” 

8. “Sherlock Holmes'in Kasa Hırsızlığı” 
9. “Kırmızı Gürgenler Meselesi” 

1 


0. “Beş Portakal Çekirdeği” 


Bu on öyküden sekizi ilk kez 1892'de yayımlanan The Adventures of Sherlock 
Halmes"ün içindeki uzun öykülerdir. “Girenç Manastırı Cinayeti” adlı öykü ilk 
kez 1894'te yayımlanan The Memoirs of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'in 
Anıları) adlı kitabın daha sonraki yayınlarında ona ilave edilen ve ilk defa 
1903 yılında Strand Magazine'de tefrika edilen öykülerden biridir. “Zevcenin 
Gaybubet-i Nagehânisi” adıyla çevrilen öyküyse çok yeni bir Sherlock Holmes 
öyküsü olup Aralık 1911'de Strand Magazine'de yayımlanan “The Disappe- 
arance of Lady Frances Carfax” adlı uzun hikâyedir. Bu hikâye bizdeki ilk çe- 
virisinden beş yıl sonra 1917'de His Last Bow (Son Selamı) adlı kitapta topla- 
nacak yedi Holmes öyküsünden biri olacaktır. Görüldüğü gibi yetenekli çevir- 
menimiz, Sherlock Holmes öykülerini güncel olarak izlemektedir. 
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Bu başarılı çevirinin bir diğer ilginç yanı çevirmenin yapıtının başına yaz- 
dığı “Sherlock Holmes'ün Sergüzeştleri-Sahib-i Eser Conan Doyle” başlıklı ta- 
nıtma yazısıdır. Bu yazıda çevirmenimiz, Holmes'in kişiliğini gayet güzel çö- 
zümlemekte ve yazarı Conan Doyle hakkında ilginç bilgiler vermektedir. Bu 
önsözün bazı bölümlerini dilini sadeleştirerek aşağıda alıntılıyoruz:3! 

“Birkaç yıldan beri sahnelerde oynanan (Sherlock Holmes) isimli tiyatro 
eseri ülkemizde Sherlock Holmes ismini az buçuk herkese tanıtmıştır. Fakat bu 
Sherlock Holmes kimdir, nasıl ün kazanmıştır, kendisine atfedilen serüvenle- 
rin aslı nedir? Bunları bilenlerimiz az olduğu için Sherlock Holmes'in Sergü- 
zeştleri adıyla yayınına başladığımız bu öykü dizisinin başında okuyuculara bu 
konuda biraz bilgi vermek uygun olur kanısındayız. 

Sherlock Holmes, İngiltere'de özel polis hafiyeliğini kendine meslek 
edinmiş hayal ürünü bir kişidir. Resmi polis örgütüyle bir ilgisi yoktur. Sırf kendi 
zevk ve keyfi için, para kazanmak ve geçimini sağlamaktan daha çok, her şeyi 
inceden inceye araştırmak ve her sorunun içeriğini hemen sezebilmek konu- 
sunda sahip olduğu olağanüstü yetenekleri sergilemek için bu işi yapmaktadır. 

Sherlock Holmes olayları irdelemekte yetenekli, kararlı, araştırma ve so- 
ruşturmada gerçek bir usta, çözümlemeli kuramcılıkta doğru düşünceleri olan, 
olayları inanılmaz derecede çabuk kavrayan ve onları iyi değerlendirip analiz 
eden bir kişidir... 

Sherlock Holmes sorunları yalnızca araştırma ve çözümlemeli çıkarımdaki 
yetenek ve ustalığı, varsayımlarındaki doğruluk ve isabet sayesinde ve hatta ba- 
zen odasından bile dışarı çıkmayarak; başkaları için gayet önemsiz gibi görülen 
iz ve kanıtlardan hareket ederek, koltuğunda otururken çözer. Dayandığı ne- 
denler ve kanıtları o kadar doğal, sade ama o kadar mantıklı ve akla yakındır ki 
okuyucular gerçekten pek çok meraklanarak zekâ ve yeteneğine hayran olurlar. 

Sherlock Holmes'ün bir de Doktor Watson diye bir arkadaşı vardır... Da- 
ha doğrusu bu öykülerin yazarı İngiliz kalem ustalarından ünlü (Conan Doyle) 
Sherlock Holmes'e atfettiği serüvenleri anlatmak için Doktor Watson'u bir 
araç gibi kullanmıştır... 

Okuyacağınız öyküler kısa kısa cidden meraklı hikâyeler olup aslı gayet 
sade ve sehl-i mümteni denebilecek kadar munis ve hoş bir tarzda yazılmışlar- 
dır.32 Öyküler İngiliz okuyucuları tarafından o kadar beğenilmekte ve ilgi gör- 
mektedir ki bunun bir kanıtı eser sahibi Conan Doyle'un son öyküleri için söz- 
cük başına 17.5 kuruş gibi basın dünyasında şimdiye kadar örneği görülmemiş 
bir yazı ücreti almasıdır... 

Sherlock Holmes'in serüvenleri hemen bütün dillere çevrilmiş, her yerde 
aynı derecede ün kazanmıştır. Hatta Fransa'da son günlerde tamamlanan La- 
rousse Sözlüğü'nde Sherlock Holmes, biyografisi yazılan meşhur kişiler arasına 
alınıp hakkında bir hayli bilgi verilmiştir. 

İşte ünü bütün dünyayı saran bu eserden dilimizin yoksun kalmaması için 
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aslındaki güzellik ve doğallık olabildiğince gözetilerek bu az bulunur eseri çe- 
virip yayınlamaya giriştik. 

Okuyucularımız bu öyküleri sıralarını izleyerek okurlarsa söylediklerimi- 
zin ne kadar doğru olduğunu ve öykülerin gerçekten de ne kadar meraklı ve 
hayret verici olduğunu onaylayacaklarını umut ediyoruz.” 

Bu çok başarılı çevirinin arka kapağında öykülerin ikinci bölümünün yakın- 
da basılacağı haber verilmişse de bizim saptamalarımıza göre Reygat Cinayeti adlı 
özgün Holmes öyküsü “Onbirinci Hikâye” olarak tek başına 1912'de basılmış, 
ondan sonra basılacağı söylenen diğer öykülerin basımı gerçekleşmemiştir.33 


Diğer Sherlock Holmes çevirileri 1912 yılında yine Sherlock Holmes öykü- 
lerinden oluşan bir başka dizi yayımlandı: “Sherlock Holmes'ün Avdeti Dizi- 
si”. Daha önce de değindiğimiz gibi Conan Doyle 1893 yılında “Final Prob- 
lem” adlı öyküde Sherlock Holmes'i öldürmüş ama okuyucularından gelen 
tepkiler ve yayımcısından aldığı cazip teklif sonucu 1903 yılında “The Empty 
House” (Boş Ev) adlı öyküyle Sherlock Holmes'ü yeniden yaşama döndürmüş- 
tü. İşte A. Rıza” adlı bir çevirmenin tercüme ettiği yeni dizideki kitaplar bu 
dönemden sonra yazılan öyküleri kapsıyordu. Conan Doyle bu öyküleri, dergi- 
lerde tefrika edildikten sonra 1905 yılında basılan The Return of Sherlock Hol- 
mes (Sherlock Holmes'ün Dönüşü) adlı kitabında toplamıştı. Bu diziden dört 
kitap yayımlandı: 


1. Boş Hane ( 2. İkinci Leke 3. Girenç Manastırı Meselesi 
4. Kara Peter Meselesi 


1915 yılında ise “Sherlock Holmes'ün Yeni Maceraları” başlığıyla yeni bir di- 
zinin yayımlandığını görüyoruz. Bu diziye ait bir kitabın künyesinde Özege ka- 
taloğunun da belirttiği gibi dizinin dördüncü kitabı olduğu kaydı vardır. Ne var 
ki yıllardır süren araştırmalarımızda bu diziden ancak iki kitap saptayabildik: 


1. Gloria Scott Faciası 2. Leydi'nin Gaybubeti.35 


Bu kitaplardaki uzun hikâyeler, ilki 1893'te ikincisi 191 1'de yayımlanan özgün 
Holmes öyküleridir. 

Yine 1915 yılında çevirmenliğini dönemin tanınmış mütercimlerinden 
Ragıp Rıfkı'nın36 yaptığı “Polislerin Piri Sherlock Holmes'in Yeni Sergüzeşte- 
leri Serisi” adlı bir dizi de yayımlanmıştır. Bu diziden de İğfal adlı bir çeviri 
yayımlandığını Türkiye Basmaları Toplu Kataloğu'nda (TBTK) saptadık.37 
Ancak kitabı göremedik. TBTK'da adı geçen kitabın serinin ikinci kitabı ol- 
duğu belirtiliyor. Bu durumda bu dizi en az iki kitap olmalıdır. 

Dönemin ünlü çevirmenlerinden “Şövalye” lakaplı Hasan Bedrettin?8 de 
iki özgün Holmes öyküsü çevirmiştir. Bunlardan ilki 1916'da çevirdiği Her Se- 
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ne Bir İnci yahut İttifak-ı Murabba ikincisi 1921'de çevirdiği Mukavva Kutu'dur. 
Son kitap İkbal Kitaphanesi'nin başlattığı “Sherlock Holmes'in En Son Parlak 
Muvaffakiyetleri” adlı diziden çıkan tek kitaptır. 

Bir diğer tanınmış çevirmen Süleyman Tevfik3? de 1913 yılında Yeni Ci- 
nayetler adıyla özgün bir Holmes öyküsü çevirmiştirf©. İngilizce bilen nadir çe- 
virmenlerden biri olan Süleyman Tevfik, 1917'de de Sherlock Holmes adını 
verdiği, dört özgün uzun hikâyeden oluşan bir çeviri yayımlamıştır: 


1.“Mc Carney Cinayeti” 2. “Zengin Dilenci” 
3. “Halanın Milyonları” 4. “Prensin Elmasları” 


Bu dört öyküden ikinci ve dördüncü hikâyeler daha önce de başka çevirmen- 
lerce Türkçe'ye çevrilen ve yayımlanan Holmes öyküleridir. 

Aynı çevirmenin 1919 yılında Sherlock Holmes Casus adlı bir çevirisi da- 
ha vardır, ancak kitabı göremediğimizden özgün bir Holmes öyküsü olup ola- 
madığını bilemiyoruz. 

İlk kez 1894'te yayımlanan The Memoirs of Sherlock Holmes (Sherlock 
Holmes'in Anıları) adlı kitapta toplanan iki Holmes uzun öyküsü iki ayrı dizi- 
de çevrilip yayımlanmıştır. 

Bu öykülerden ilki “Meşhur Polis Hafiyesi Sherlock Holmes'in Hatırâtı” 
adlı bir dizide yayımlandı. Yayın tarihi belli olmayan bu dizi tek kitapta kaldı: 
Rahmi Talat-Kemal Süleyman tarafından çevrilen özgün bir Holmes öyküsü 
olan Gümüş Alev. Yine The Memoirs of Sherlock Holmes kitabında yer alan “The 
Musgrave Rituel” adlı öykü “Kitabhane-i Sudi'nin Zabıta Romanları” dizisin- 
den Musgrave Ailesi adıyla 1917'de yayımlandı. 

1919 yılında yeni bir Sherlock Holmes dizisinin yayımlandığını görüyoruz. 
Dizinin adı ilginçtir: “Garip Bir Sherlock Holmes Serisi”. Alt başlık olarak da 
“Silsile-i Cinayât Külliyatı” ibaresi vardır. Bu diziden İhtiyat Bankası Sirkati ve 
Yeraltı Şimendiferi Faciası-Katil Kim? adlı iki kitabın çıktığını Özege Kataloğun- 
da saptadık.1! Kitapları görüp inceleme olanağımız olmadığından özgün Hol- 
mes öyküleri olup olmadığını bilmiyoruz. Ayrıca Özege kataloğundaki kütük 
kaydına göre yukardaki kitaplardan ilki dizinin dördüncü kitabıdır. Ancak Öze- 
ge kataloğunda adlarını verdiklerimiz dışında bu diziden başka kitap yoktur. 

Son olarak söz edeceğimiz, The Memoirs of Sherlock Holmes kitabında top- 
lanmış uzun öykülerden biri olan “The Reigat Sguiries"ın F Hüsnü adlı bir çe- 
virmen tarafından Rey Keyt Cinayeti adıyla yapılan çevirisidir. Baskı tarihini 
belirleyemediğimiz bu çeviri “Sherlock Holmes'in Maceraları Serisi” diye baş- 
layan ve üç kitapta kalan bir dizide çıkmıştır. Dizinin diğer iki kitabındaki öy- 
küler Horliston Vak'ası (The Adventure of Six Napoléon) ve Leydi'nin Gaybube- 
ti (The Disappearance of Lady Frances Carfax) adlı Holmes öyküleridir. 
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Sahte Sherlock Holmes öyküleri çevirileri Döneminde çok tutulduğu bilinen 
Holmes öykülerinin Arthur Conan Doyle dışında başka yazarlarca üretilen 
sahteleri çoktur. Daha önce telif polisiye romanları incelerken belirttiğimiz gi- 
bi Arap harfleriyle yapılan yayınlarda M. Kemaleddin, Selami Münir Yurdatap 
ve Vedat Örfi Bengü, Latin harfleriyle basılan kitaplarda da yine Selami Mü- 
nir Yurdatap, Daniş Remzi Korok ve Münir Süleyman Çapanoğlu ülkemizde 
bu sahte üretimi gerçekleştirmişlerdir. Ancak onlardan çok önce özellikle Al- 
manya ve Fransa'da pseudo translation diye tanımlanan “sahte çeviri” Holmes 
öyküleri piyasaya çıkmıştır. Pseudo translation sözcüğünü, “çevrildiği iddia edi- 
len özgün dilde gerçekte var olmayan bir metnin çevirisi gibi ortaya sürülen 
yerli üretim metin” olarak da tanımlayabiliriz.*2 Bu durum telif polisiye ro- 
manları incelerken ayrıntılı olarak değindiğimiz yerli üretim Mike Hammer 
romanlarında da yaygın olarak görülmüştür. 

Özellikle Almanya'da sanki Doyle'un yazdığı bir metnin İngilizce'den çe- 
virisi gibi yayımlanmış pek çok Holmes hikâyesi vardır. Bu öyküler o kadar tu- 
tulmuştur ki Fransızca başta olmak üzere bir çok dile de çevrilmiştir. Ancak bu 
öykülerde Doyle'un hikâyelerinde olmayan yeni kahramanlara da rastlanmak- 
tadır. Örneğin Doktor Watson ortadan kaybolurken onun yerine Harry Taxon 
adlı bir başka kahraman Sherlock Holmes'ün yardımcısı olarak ortaya çıkar. 
Harry Taxon'lu öyküler ilk kez 1907 yılında Almanya'da “Detektiv Sherlock 
Holmes und seine weltberühmten Abenteuer” (Detektif Sherlock Holmes ve 
Dünyaca Tanınan Maceraları) adlı bir pseudo translation dizide görülmüştür.4? 

Bu “sahte çeviri” Holmes öyküleri, gerçekleri kadar tutulmuş, hatta pek çok 
yayınevi bu öykülerin gerçek Holmes öyküleri olduğuna inanarak yayımlamıştır. 

1912 yılında dönemin tanınmış yayımcılarından İkbal Kitaphanesi “İkbal 
Kitaphanesi'nin Meşhur Romanları” dizisinde “Polislerin Piri Sherlock Hol- 
mes'ün Gizli Dosyaları” adlı bir polisiye seri yayımlamaya başlamıştır. 16 kitap- 
tan oluşan bu dizi ilk kez Almanya'da ortaya çıkan pseudo translation öyküler- 
den oluşmaktadır. Aslında yayımcının bu öykülerin “sahte çeviri” olduğunu 
bilerek yayımladığını düşünüyoruz. Yukarıda söz konusu ettiğimiz gerçek Hol- 
mes öykülerinin hepsinde yazar olarak Arthur Conan Doyle gösterildiği halde 
bu dizideki kitapların üstünde yazar adı belirtilmemiş yalnızca çevirmenlerin 
adları yazılmıştır.1* 

Aslında dizinin adı, Conan Doyle'un öykülerini topladığı bir kitabın 
adıyla örtüşmektedir. The Case Book of Sherlock Holmes adıyla “Sherlock Hol- 
mes'ün Gizli Dosyaları” adı ilk bakışta pekâlâ bağdaştırılabilir. Bu satırların ya- 
zarı da bu diziyi ilk kez bulup okumaya başladığı zaman bu yanlışa düşmüştür. 
Ancak Doyle'un adı geçen kitabının 1927'de basıldığını ve içindeki öykülerin 
en eskisinin 1921'de kaleme alındığını hatırlayınca bu düşüncesini değiştir- 
mek zorunda kalmıştır. Zaten dizideki öykülerle Doyle'un kitabındaki öyküle- 
rin hiç bir benzerliği yoktur. 


544 KORKMAYINIZ MISTER SHERLOCK HOLMES! 


Kişisel kanımız bu öykülerin Almanca yazılan ve içinde Harry Taxon'un 
bulunduğu öykülerin Fransızca çevirilerinden Türkçe'ye çevrildiğidir. Bu öykü- 
lerin genel niteliklerini incelersek şu noktaları saptayabiliriz: 

e Bu öykülerde Doktor Watson yoktur, ancak bir öyküde Holmes hasta- 
lanınca çağırılır, kısa bir müddet kalır ve sonra gider; diğer öykülerde ise hiç 
görülmez. Buna karşın daha önce sözünü ettiğimiz Harry Taxon, Holmes'ün 
yardımcısı ve öğrencisi olarak başat bir rol oynar. Çevirmenlerine göre Harry 
Taxon “Sherlock Holmes'ün cüretkâr tilmisidir (öğrencisi )”. Sürekli onun evin- 
de oturur ve her konuda ustasına yardım eder. Dizideki Kumar Masası Muam- 
ması adlı kitapta bir resmi de vardır. Ancak Harry Taxon, Doktor Watson'un 
rolünü üstlenmez, yani öykünün anlatıcısı değildir. Öyküler üçüncü şahıs tara- 
fından anlatılır. 

e Sherlock Holmes bu dizideki öykülerde, özgün öykülerindeki kadar et- 
kili ve analitik çıkarsamalarla olayı çözen biri değildir. Daha çok, ileride söz 
konusu edeceğimiz “onparalık öykü” kahramanlarından Nick Carter'a benze- 
yen eylem adamı nitelikli bir detektiftir. Emniyet örgütünde onursal da olsa bir 
mevkii vardır, polisler kendisini hemen tanır ve “Bir Numaralı Taharri Memu- 
ru” olarak selamlarlar. Ancak Holmes, özgün öykülerdeki Holmes'den beklen- 
meyecek hatalar yapar ve çoğu zaman düşmanlarının tuzağına gözü kapalı dü- 
şer. Örneğin Müdde-i Umumi'nin Metresi ve Taymis Nehri Haydutları adlı öykü- 
lerde tanıdığımız Holmes'e hiç yakışmayacak davranışlarda, hatta daha uygun 
bir sözcükle salaklıklarda bulunur, kurulan tuzaklara düşer ve ancak şansının 
yardımıyla kurtulur. 

e Bu dizideki 103-154 sayfalık öyküler çok özenli basılmıştır. Ön kapak- 
larını döneminin koşullarına göre gayet güzel çizilmiş resimler süslemektedir. 
Kitap kapaklarının sol üstünde daha sonra pek çok kitapta kopya edilecek olan 
Sherlock Holmes'ün pipolu bir resmi vardır. 

On altı kitabın altısını S. Faiz (Osman Faiz Gündoğdu)” sekizini Ragıp 
Rıfkı (Özgürel), birer tanesini de Tevfik Vehbi ve Süleyman Tevfik (Özzorluoğ- 


lu) çevirmiştir: 


1. Genç Dulun Esrarı 2. Mürabahacının Kızıt! 

3. Kumar Masası Muamması 4. Kanlı Sandık 5. Kaybolmuş Nişanlı 
6. Müdde-i Umumi'nin Metresi 7. Mavi Elmaslı Kadın 

8. Taymis Nehri Haydutları 9. Otel Sofracıbaşısının Feraseti 

10. Londra Kalpazanları 11. Kraliçenin Dantelaları 

12. Bankerin Benzeri 13. Üsera Tacirinin Hazinesi 

14. Tek Bir Mürekkep Damlası 15. Deha ve Cinayet 

16. Karındeşen Jak. 


e Bir Sherlock Holmes öyküsü 
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e Sahte Sherlock Holmes öyküsü: Haydutlar Kumarhanesi 
e Türkçe'de yayımlanan ilk Sherlock Holmes öyküsü: Musavver Dilenci 
e Bir Nick Carter öyküsü: Baron Motusimi'nin Hayaletleri 
e Bir Nick Carter öyküsü: Bolivar Haydutları 
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e Bir Arsène Lupin romanı: Delik İğne 


e Bir Nat Pinkerton öyküsü: Bir Aktörün Encâmı 
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* Bir Nat Pinkerton öyküsü: Mahir Haydutlar 
e Bir Nat Pinkerton öyküsü: Kayıp Altınlar 
e Bir Ethel King öyküsü 
e Bir Nat Pinkerton öyküsü 
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e Bir Ethel King öyküsü: Milyoner Kız - Yeşil Elmas 
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“Şarlo Polis Hafiyesi” dizisinden 
e Şarlo İstanbul'da 
* Albatros Dalgalar İçinde 
e Saint Dominique Cinayeti 
e Müthiş Boğa Güreşi 


e "Şarlo Polis Hafiyesi” dizisinden Fas'taki Vazife 
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Gayretli çevirmen S. Faiz ya da “Korkmayınız Mister Sherlock Holmes!” 
Bu “sahte çeviri” Holmes dizisinin ilginç bir yönü daha vardır. Dizinin çevir- 
menlerinden S. Faiz'in, Tanzimat döneminin ünlü yazarı Ahmet Mithat Efen- 
di gibi çeviri sırasında yaptığı açıklamalar ya da bazen olaya açıkça karışması 
yakından incelenmeye değer. 

Bu iyi niyetli çevirmenin çevirisi içinde yaptığı açıklamalardan bir, iki örnek 
verelim. S. Faiz kendisini yalnız çeviri yapmakla değil, okuyucuları bilgilendir- 
mekle de görevli saymaktadır. Çevirmenimiz snob, labirent, rulet, lord, vampir 
gibi Türkçe'de o dönemde pek bilinmeyen sözcükleri dipnotlarında muhakkak 
açıklar. Örneğin “vampir” sözcüğünü şöyle açıklamaktadır. 

“(Vampir): Esasen Amerika'ya mahsus bir cins büyük yarasaya alem ise de; 
güya öldükten sonra cin gibi mezardan çıkıp halka mazarrat isal eyleyen (kötü- 
lük yapan) ve dehşet veren hayal-ı mevhumeye (kuruntu ile kafada yaratılan 
hayale), cadıya, karakoncolosa, hortlağa dahi tesmiye edilir (adlandırılır).”48 

S. Faiz çevirilerinde yeni sözcükler üretmekten de çekinmemektedir. Örne- 
ğin telefonla konuşmayı ifade etmek için “telefonlamak” sözcüğünü kullanmış 
ama bunu dipnotuyla okuyucusuna açıklamaktan da geri kalmamıştır. 

“Telefon ile muhabereyi Türkçeleştirerek (telefonlamak) masdarı suretin- 
de kullanıyoruz.” 

Ama en hoşu Sherlock Holmes'ün bazı sözlerini çevirdikten sonra kendi 
duygularını belirtmekten çekinmemesidir. Öyküde Holmes güzelce yanan bir 
şöminenin ateşini seyrederken, birçok kötülüklerin sorumlusu olan düşmanı 
Fred Arşir'i düşünerek kendi kendine şöyle konuşur: 

“Ateş ne güzel de yanıyor. Fred Arşir'in de bizzat kendisinin dahi böyle 
bir ateşte kavrulup mahvolması saadetini de göreceğiz. Fakat... Ah...! Böyle 
bir alçağın temasından dolayı işbu saf ve temiz ateşler belki pislenirler diye 
korkuyorum!!”50 

Öykünün kötü adamı Fred Arşir'e çok kızdığı anlaşılan çevirmenimiz bu 
cümleden sonra hemen dipnot işaretini koyar, Sherlock Holmes ve okuyucu- 
ları şu sözlerle teselli eder: 

“Korkmayınız Mister Sherlock Holmes! Maddi olarak ateşten daha âlâ te- 
mizleyici bir şey daha yoktur. Cenâb-ı Rahim-ül Rahmân (Bağışlayıcı Ulu Tan- 
rı) gerek asileri gerekse nice, nice milyonlarca alçakları, iş bu husustan dolayı- 
dır ki cehennem denilen o darüstasfiyesinde (temizleme evinde) temizlemek ve 
paklamak lütfunda bulunacaktır.” 

Bu ilginç çevirmenden son bir dipnot örneğini alarak bu konuyu nokta- 
layalım. “Bir arabanın o da zar zoruna ancak geçebileceği dar bir sokakcığa da- 
lıverdi” cümlesinden sonra okuyucularla sohbet fırsatını kaçırmak istemeyen 
S. Faiz hemen dipnot işaretini koyar ve okuyucularına Londra'da bulunan söz 
konusu sokakla ilgili şöyle bir soru yöneltir: 
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Bir başka sahte çeviri: Şerlok Holmes'ün Metresi Bilindiği gibi Conan Doy- 
le'un ünlü kahramanı kadınlarla pek ilgilenmez ama 1914 yılında yayımlanan 
bir dizide Sherlock Holmes hızlı bir zampara olarak ortaya çıkar. “Kitapçı Sü- 
leyman” adlı bir yayımcının çıkardığı dizinin adı “Cinayet Dosyaları Serisi- 
Şerlok Holmes'ün Metresi"dir. Bu dizinin de önceki dizi gibi bir “sahte çeviri” 
öykülerden oluşan bir seri olması olasılığı yüksektir. Bu diziden iki kitap sap- 
tadık: 1. Esrarengiz Cinayet 2. Bombalı Haydutlar. 

Dizinin çevirmeninin Ragıp Rıfkı olması muhtemeldir. Yukarıdaki iki ki- 
tabın adı Özege kataloğunda vardır ama çevirmen adı verilmemiştir.”! TBTK'da 
ise yalnızca Bombalı Haydutlar kitabı belirtilmiş ve çevirmen olarak Ragıp Rıf- 
kı'nın adı verilmiştir. Ancak bu katalogda kitabı Conan Doyle'un yazdığı be- 
lirtilmiştir. Bu bilginin yanlışlığı kesindir. Özege kataloğunda yazar adı veril- 
memiştir ve doğrusu da budur. Diziden okuma olanağını bulduğumuz bir kitap 
öykülerin çok sıradan ve kötü bir Holmes taklidi olduğunu göstermektedir. 


3.3.2.2 Arsöne Lupin çevirileri 

Maurice Leblanc'ın bu ünlü kahramanının, Abdülhamid'in Yıldız Sarayı dı- 
şındaki ilk çevirisi, İstanbul'da değil, Osmanlı İmparatorluğu'nun kozmopolit 
bir kentinde, Selanik'te yapılmıştır. Şimdi bunu ve diğer Lupin çevirilerini 
kronolojik olarak inceleyelim. 


İlk Arsöne Lupin çevirisi: Selanik'te Asır gazetesinin “Roman Hazinesi” 
Arsène Lupin öykülerinin ilk Türkçe çevirileri, İstanbul'da değil dönemin Av- 
rupa ile ilişkileri çok gelişmiş bir ilinde ve o günlerin deyimiyle “Kâbe-i Hür- 
riyet” olan 11. Meşrutiyet olaylarının başladığı ve hareketin yönetildiği Sela- 
nik'te yayımlanmıştır. l 

Musevilerin çoğunlukta olduğu bu ilginç şehirde 1895 yılından beri Asır 
gazetesi yayımlanmaktadır.5? Gazetenin başyazarı Fazlı Necip'tir. Renkli bir 
kişiliği olan Fazlı Necip, daha önce de belirttiğimiz gibi Ahmet Mithat Efen- 
di'den sonra telif polisiye roman yazan ilk edebiyatcılarımızdandır. 

Arsène Lupin'in öyküleri ilk önce Asır gazetesinde tefrika olarak yayım- 
lanmış ve büyük ilgi görmüştür. İlginç olan bir nokta, Lupin öykülerinin Fran- 
sa'da tefrika edilmesinden üç yıl, kitap olarak yayımlanmasından bir yıl gibi kı- 
sa bir süre sonra çevrilmesidir. 

İkinci Meşrutiyet ilanını izleyen şenlikli günlerde Asır gazetesi her ayın 
onbeşinci günü çıkarmak üzere “Roman Hazinesi” başlığıyla bir dizi kitap ya- 
yımlamayı planlar. Bu dizinin ilk cildi Nisan 1325'te (1909) yayımlanır. Dizi- 
nin ilk altı kitabı Arsène Lupin serüvenlerini ayrılır. Gazetenin başyazarı ve ilk 
Arsène Lupin çevirmeni Fazlı Necip, sadeleştirdiğimiz önsözünde kitabı oku- 
yuculara şöyle tanıtır: 
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“Romanın ilerlemesi ile her konuya değinen olağanüstü eserler görülmek- 
te olduğu gibi; hırsızlar, serseriler arasında da dikkate değer derecede olağandı- 
şı zekâya sahip kişiler de görülmekte; bunların-deyim yerindeyse-mesleklerin- 
de harikalar yarattıklarını herkes hayretler içinde seyretmektedir. Şu eserde 
garip davranışları anlatılan Arsène Lupin de bu şekilde düşünülebilecek ola- 
gandışı insanların birincilerinden sayılmalıdır. 

Gazetemizde tefrika ettiğimiz bu romanın görmüş olduğu inanılmaz ilgi 
kurduğumuz (Roman Hazinesi) dizisinin birinci cildini bu öyküye ayırma ce- 
saretini bize verdi.”93 

Fazlı Necip önsözünde dizinin ilk kitabını Arsène Lupin'e ayırdığını söyle- 
mesine rağmen, okuyucular Lupin öykülerini öyle büyük bir beğeniyle izleye- 
ceklerdir ki dizinin ilk altı kitabı bütünüyle Lupin hikâyelerine ayrılacaktır. An- 
cak eldeki Arsène Lupin öyküleri tükenince başka eserler yayımlanabilecektir. 

Dizinin ilk cildinde “Arsène Lupin'in Tevkifi” (“L Arrestation d'Arsène 
Lupin”) adlı ilk Lupin öyküsüyle birlikte, “Acayip Bir Yolcu”, “Kraliçenin Ger- 
danlığı”, “Siyah İnci” ve Lupin'in Sherlock Holmes ile ilk karşılaştığı serüveni- 
ni anlatan “1 hilerrnesnil Şatosu” hikâyeleri yer almaktadır. 

İkinci ciltte “Bu Kadın Kim” adıyla çevrilen, özgün adının tam çevirisi 
“Bir Milyon Franklık Piyango Bileti” olan öyküden sonra Lupin-Holmes kar- 
şılaşmalarını konu alan “Mavi Elmas Yüzük”, “Yahudi Kandili” adlı hikâyeler 
bulunmaktadır. 

Üçüncü ve dördüncü ciltler Maurice Leblanc'ın en kapsamlı romanların- 
dan biri olan Mücef İğne'dir (Delik İğne). Bu büyük romanda bilindiği gibi Lu- 
pin hem Holmes ile hem de çok zeki bir genç olan Boutrelet ile mücadele eder. 

Dizinin beşinci ve altıncı ciltleri ise yine ünlü ve geniş kapsamlı bir Lu- 
pin romanı olan 813'tür. 


Diğer Lupin çevirileri Selanik'teki ilk Lupin çevirilerinden sonra aynı yıl 
içinde İstanbul'da da bir Arsène Lupin dizisi yayımlanmaya başlayacaktır. Bu 
işin öncülüğünü yapan da edebiyatımızda ilk telif polisiye romanı yazan Ah- 
met Mithat Efendi'dir. Sahibi olduğu Tercüman-ı Hakikat gazetesinin çıkardığı 
“Âsâr-ı Müntahabe Kütüphanesi” (Seçilmiş Eserler Kütüphanesi) adlı dizide 
“Sârik (Hırsız) Arsène Lupin” serisi yayımlamaya başlamıştır. Serinin çevirme- 
ni Osman Vefik'tir. 

Seriden iki kitap çıkmıştır. Birinci kitapta Lupin'in “Garip Yolcu”, “Kupa 
Yedilisi” ve “Malaki Köşkü” adlı üç kısa öyküsü yer almaktadır. İkinci kitap ise 
“Bir Milyon Franklık İkramiye” adlı hikâyedir. 

1910 yılında dönemin itinalı basımlarıyla tanınan yayınevlerinden Mat- 
baa-i Ebüzziya, Maurice Leblanc'ın en popüler romanlarından birini (bir yıl 
önce Selanik'te Mücef İğne adıyla çevrilen eserini) Delik İğne adıyla fasikül ha- 
linde yayımlamaya başlamıştır. Bir kitabın fasikül halinde yayımlanması, özel- 
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likle hacimli romanlar için çok sık kullanılan bir yöntemdir. Yayımcı sunuş ya- 
zısında romanı ve yazarını şöyle tanıtmaktadır: 

“Delik İğne romanı Fransa'nın ünlü hikâyecilerinden Maurice Leblanc'ın 
en tanınmış romanı denmeye layık bir eserdir. Arsène Lupin maceraları yalnız 
meraklı bir öykü olmakla kalmayıp ciddi edebi değeri olan eserlerdir. İlk yayı- 
nından beri dört yıl geçtiği halde bugün Fransa'da Arsène Lupin ismi 19. yüz- 
yılda yazılan romanlar arasında şaheser olarak kabul edilen Montekristolar, Üç 
Silahşörler derecesinde bir ün kazanmıştır. Arsène Lupin'in külliyatı yüzlerce 
kez basılarak pek büyük bir beğeni elde etmiştir... 

Romanın tekmili 20 fasikülden oluşacak ve pek az bir zaman içinde ta- 
mamlanacaktır."94 

Matbaa-i Ebüzziya'nın bastığı Delik İğne'nin ilk beş fasikülü kütüphane- 
mizde vardır. Büyük olasılıkla eser tamamlanamamıştır.”” 

1912 yılında S. M. adlı bir çevirmen ünlü 813 romanını Arsöne Lupin'in 
Yeni Sergüzeştleri başlığı altında tıpkı Delik İğne gibi fasiküller halinde yayımla- 
mayı planlamış ama bu yayın da ilk fasikülden sonra devam etmemiştir. 

1912-1913 yıllarında ise dönemin tanınmış çevirmenlerinden Mehmet 
Ali,6 Kanaat Kitaphanesi sahibi Ohannes'in yayımladığı “Arsène Lupin'in 
Esrarı” dizisinde Lupin öykülerinin çevirilerine başlamıştır. İlk kitap 1912'de 
Sherlock Holmes'e Karşı Arsöne Lupin adıyla çıkmıştır. 

1913'te dizinin adı “Dünyanın En Meşhur Hırsızı Arsène Lupin'in Veka- 
yi-i Harikuladesi” olmuş ve peş peşe yedi kitap yayımlanmıştır. 


1. Güneş Oyunları | 2. Nikah Yüzüğü 3. Gölge İşareti 
4. İblisane Bir Tuzak 5. Kırmızı İpekli Atkı 6. Ölüm Etrafında 
7. Müthiş Bir Cinayet. 


Mehmet Ali aynı yıl başka bir yayınevi için “Arsène Lupin'in Yeni Sergüzeşt- 
leri” başlıklı bir diziye başlamış ve bu diziye ilk olarak 813 romanını çevirmiş 
ama dizi bu kitapla sona ermiştir. 

1913'ten sonra yeni bir Lupin çevirisi için dört yıl beklemek gerekmiştir. 
1917 yılında adından daha önce de söz ettiğimiz Süleyman Tevfik, Leblanc'ın 
1907 yılında yazdığı Arsène Lupin, Gentleman Cambrioleur adlı kitabı Arsène 
Lupin Hem Kibar, Hem Hırsız adıyla çevirmiştir. 

1919'da Musawver Küçük Gazete adlı bir derginin çıkardığı öykü dizisi 
içinde Fuat Sâmih”? adlı bir çevirmen, Lupin'in “Küçük Göz” adlı öyküsünü 
çevirmiştir. 

Bir yıl sonra “Arsène Lupin Serisi” adlı bir dizi yayımlanmaya başlamış, S. 
Suat'ın çevirmenliğini yaptığı bu diziden Dolaşan Ölüm ve Kıymetdar Halı ad- 
lı iki kitap çıkmıştır. 

Latin harflerinin kabulünden önce yapılan son Lupin çevirilerinin ilkini 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: ÇEVİRİ POLİSİYE ROMANLAR (1881-2006) 549 


1926'da Hasan Bedrettin yapmıştır. 1917'de Süleyman Tevfik'in çevirdiği ki- 
tabı bu kez Arsöne Lupin'in Sergüzeştleri adıyla Türkçe'ye tekrar kazandırmıştır. 
Arap harfleriyle son Lupin çevirisi ise Pertev Şevket'in 1928 yılında başlattı- 
ğı “Dünyanın En Kibar, En Şık Hırsızı Arsène Lupin'in Harikulade Sergüzeşt- 
leri” dizisinden çıkan iki kitaptır. Bu kitaplar otantik iki Lupin öyküsü olan 
Arsöne Lupin'in Aşkı ve Kaplan Dişleri'dir. 


Sahte Arsène Lupin çevirileri Sherlock Holmes'ün başına gelen pseudo trans- 
lation olayı yani özgün metinlerden çevrildiği iddiasıyla, var olmayan öyküler 
üretmek, ülkemizde Maurice Leblanc'ın bu ünlü kahramanının da başına gel- 
miştir. Burada söz konusu olan Avrupa ülkelerinde üretilen sahte Lupin öykü- 
lerinin çevirileri değil, Türk yazarlarının yerli üretim Lupin öyküleridir. Latin 
harfleriyle yayımlanmış “onparalık öykü” formatındaki telif polisiyeleri ince- 
lerken Selami Münir Yurdatap ve Daniş Remzi Korok'un böyle üretimlerini 
görmüştük. 

Burada inceleyeceğimiz “sahte çeviriler” ise nitelik bakımından biraz fark- 
lıdır. 1925 yılında özellikle “onparalık öykü” formatında Nat Pinkerton hikâ- 
yeleri çeviren Mustafa Remzi”8 bir Arsène Lupin dizisi yayımlamaya başladı. 
Yayımlanan kitaplarda adı “nâkil” olarak görünüyordu. Bu diziden sekiz kitap 
saptayabildik. Ancak kütüphanemizde bulunan Arsöne Lupin'in İzdivacı adlı 
kitabın üzerindeki sıra numarası 9 olduğundan diziden en az dokuz kitap çık- 
tığını düşünüyoruz. Kitaplar 1925-1926 yıllarında basılmıştır: 


1.? 2. Arsène Lupin Hapishanede 3. Arsène Lupin Kadın Hırsızı 

4. Arsène Lupin Paris'in Yer Alında 5. Arsène Lupin Kadınlar Arasında 
6. Arsène Lupin Kumar Masasında 7. Arsène Lupin Kadınlar Katili 

8. Esrarengiz Çanta 9. Arsène Lupin'in İzdivacı. 


Mustafa Remzi bu dizi yanında yine aynı yıllarda bir de “Arsène Lupin ve 
Sherlock Holmes Serisi” yayımladı. Yine sıra numarasıyla çıkan bu dizinin en 
az beş kitap olması gerekir ama biz ancak dört tanesini saptayabildik: 


1. Arsène Lupin ve Sherlock Holmes 2. Salon Cinayeti 
3. Balo Cinayeti 4. (?) 5. Arsène Lupin Sherlock Holmes'in Pençesinde. 


Bu iki dizide de yazar adı olarak Maurice Leblanc'dan hiç söz edilmemektedir. 
Mustafa Remzi'nin adının “nâkil” olarak yapıtların üzerinde bulunması, ilk baş- 
ta bu iki dizinin de Mustafa Remzi'nin kendi ürünü olduğu izlenimini vermek- 
tedir. Ancak bu dönemlerde nâkil ve mütercim sözcükleri üzerinde kesin bir ay- 
rım olmadığı ve bu sözcüklerin birbirinin yerine geçecek biçimde kullanıldığının 
pek çok örneği olduğu da ortadadır. İlginç bir tespit olarak, Türkiye Basmaları 
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Toplu Kataloğu'nda (TBTK) yukarıda adlarını verdiğimiz kitapların, yazarı bel- 
li olmayan yapıtlar olarak gösterildiğini de belirtelim. Kitapların okuma olana- 
ğını bulduğumuz pek çoğunun bizde bıraktığı izlenime göre şöyle düşünebiliriz: 

Yapıtların hiçbiri Maurice Leblanc'ın özgün yapıtları değildir. Ancak ilk 
seride özgün Lupin öykülerinden esinlenerek yazılmış öyküler vardır. Örneğin 
Arsène Lupin Hapishanede adlı yapıt “1'Arrestation d'Arsène Lupin” adlı öyküy- 
le pek çok noktada örtüşmektedir. Bu biçimde bir inceleme yapılırsa Mustafa 
Remzi'nin ilk seride Lupin öykülerini keyfine göre kısaltarak, bazen de özgün 
öyküde olmayan başka bölümler ekleyerek yeniden kaleme aldığı; bazen de iki 
öyküyü bir kitapta birleştirdiği, bu arada okuyucuya çekici gelsin diye kitap ad- 
larında kadın sözcüğünü bol bol kullandığı anlaşılmaktadır. Çünkü, Leblanc'ın 
ünlü kahramanı öldürmeyi hiç sevmediği halde onu “Kadınlar Katili” olarak 
göstermesinin başka bir açıklaması olamaz. Sonuç olarak ilk seri için Mustafa 
Remzi'nin Lupin öykülerini canının istediği gibi kesip biçip bir dizi yaptığı, bu 
arada araya kendi üretimi olaylar da kattığı söylenebilir. 

“Arsène Lupin ile Sherlock Holmes Serisi” ise kanımızca ya tamamen 
Mustafa Remzi üretimi ya da bir pseudo translation'dır. Özgün Leblanc öyküle- 
riyle hiçbir bağlantısı yoktur. Telif “onparalık öyküler” bölümünde anlattığı- 
mız gibi yazarın Selami Münir ile birlikte yerli üretim bir Sherlock Holmes di- 
zisi çıkardığını da göz önünde bulundurursak “Arsène Lupin ile Sherlock Hol- 
mes Serisi”ni de Mustafa Remzi'nin kendi üretimi olarak düşünmemiz çok 
yanlış olmaz. 


3.3.2.3 Gaston Leroux çevirileri 
“Kapalı Oda Cinayeti” olarak tanımlanan geleneksel polisiye öykünün en ba- 
şarılı örneklerinden biri olan Sarı Odanın Esrarı'nın yazarı Gaston Leroux ile 
detektifi Rouletabille'in polisiye romanın kuruluş aşamasında önemli bir rolü 
olduğunu daha önce belirtmiştik. 

Türk okurları 1909 yılında, Holmes ve Lupin'den sonra Gaston Leroux'nun 
detektifi Rouletabille ile de tanıştılar. Bu ilginç öykü Tercüman-ı Hakikat gaze- 
tesinde yayımlandı. Dönemin gazetecilerinin deyimiyle “Efendi Babamız” Ah- 
met Mithat Efendi, Holmes ve Lupin öykülerini çevirtip yayımladığı gibi bu 
ünlü yazar ve detektifini de Türk okurlarıyla tanıştırdı. Çeviriyi A. R. inisyal- 
lerini kullanan bir çevirmen yapmıştı. Çevrilen eser ünlü Sarı Odanın Esra- 
r'ydı ama öyküde olay Glandiye Şatosu'nda geçtiğinden Glandiye Cinayeti 
adıyla yayımlanmıştı. İşin ilginç bir tarafı ise öykünün Fransa'da L'Illustration 
dergisinde tefrika edildikten sonra kitap olarak yayımlandığı yıl Türkçe'ye 
çevrilmesidir. Bu ilk çeviriyi, Ragıp Rıfkı'nın yaptığı ikinci bir Gaston Leroux 
çevirisi izledi. Haydutlar Kralı adlı bu öykü bir Rouletabille serüveni değil, ya- 
zarın bir başka polisiye öyküsüdür. 

1920'li yılların başında özellikle polisiye roman yayınlarıyla dikkati çeken 
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Kitaphane-i Sudi,’? Ş. E. inisyallerini kullanan bir çevirmenin çevirdiği İspa- 
ti Yedilisi adlı bir Leroux öyküsü yayımladı. Yayımcının bununla ilgili verdiği 
ilanın okuyucularımızın ilgisini çekeceğini umuyoruz: 

“Gaston Leroux'nun bu hayretâver ve esrarengiz sinema romanı Perşem- 
be gününden itibaren forma, forma kütüphanemiz tarafından neşredilecektir. 
Aşk, ızdırap, korku ve felaket şimdiye kadar bu eser gibi hiçbir yerde tasvir 
edilmemiştir. Eserden yapılan filmin bütün Paris sinemalarında gösterilmesi 
bunu teyid eder mahiyettedir.” 

Adından daha önce söz ettiğimiz “şövalye” lakaplı ünlü çevirmen Hasan 
Bedrettin de 1920 yılında Çalınmış Gönül adıyla Gaston Leroux'nun bir poli- 
siye öyküsünü çevirdi. 1922'de ise Süleyman Tevfik'le birlikte hacimli bir Le- 
roux romanını çevirdi: Ateşler İçinde. 

Sarı Odanın Esrarı özgün adıyla, Rodoslu Ahmet Rıza tarafından 1922'de 
bir kez daha çevrildi. Ancak bu kitabın devamı olan Siyahlı Kadının Koku- 
su'nun çevirisi için 1932 yılını beklemek gerekecekti. 

Latin harflerinin kabulünden önce yapılan son Leroux çevirisini döne- 
min ünlü yazarlarından Mahmut Yesari yaptı. Bu bir polisiye tiyatro oyunuy- 
du. İkbal Kitaphanesi'nin “Salon Temsilleri” dizisinden yayımlanan kitabın 
adı Şeytanın Parmağı'ydı. 


3.3.2.4 “Fantoma” Türk okurunun karşısında 
Polisiye romanın kurucu babaları arasında, yarattıkları “Fantoma” tipiyle özel 
bir yerleri olan Marcel Allain-Pierre Souvestre ikilisinin ilginç kahramanının 
serüvenleri Fransa'da yayımlandıktan bir yıl sonra 1912'de Türkçe'ye çevrildi. 
Bu hem “Fantoma” dizisinin ününün nasıl hızlı bir biçimde bütün dünyaya ya- 
yıldığının hem de Türk aydınlarının Fransız edebiyatındaki gelişmeleri günü 
gününe izlediğinin bir göstergesidir. 

Türkçe'ye çevrilen bu “Fantoma” dizisi üç kitap olarak yayımlanmıştır. Çe- 
virmeni, artık iyice tanıdığımız Ragıp Rıfkı'dır. Kitaplar büyük boy (25x17cm) 
basılmıştır: 


1. Fantoma 
2. Fantoma'nın Hasm-ı Biamanı (Amansız Düşmanı) Komiser Juve 
3. Müthiş Bir Ölü. 


Bu üç kitap 1911-1912 arası yayımlanan özgün “Fantoma” serisinin ilk üç kita- 
bı olan Fantömas, Juve contre Fantömas ve Le Mort gui Tue adlı kitapların çeviri- 
leridir. Bizdeki ilk “Fantoma” dizisi yayımlandığında Fransa'da diziden ancak bu 
üç kitap çıktığından çeviri de üç kitapta kalmıştır. Daha sonra söz konusu ede- 
ceğimiz gibi dizinin büyük bir bölümü Türkçe'ye Latin harfleriyle çevrilmiştir. 
Bu ilk çeviri dışında Şükrü Nahit adlı bir çevirmenin basım tarihi belli 
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olmayan on altı sayfalık Fantoma: 13 Numara adlı bir çevirisi daha vardır. Bu 
çeviri büyük olasılıkla fasiküller halinde çıkması öngörülen bir dizinin ilk fasi- 
külüdür, yine büyük olasılıkla dizi devam etmemiş ve tek fasikülde kalmıştır. 


3.3.2.5 1908-1928 arası çevrilen diğer polisiye romanlar 

Bu dönemde polisiye romanın kurucu babalarının eserlerinin bu çevirileri ya- 

nında bazı ikinci derecede önemli polisiye roman yazarlarının çevirilerine de 

rastlanmaktadır. Ancak bunlar hem nitelik hem nicelik bakımından çok ye- 

tersizdir ve döneme damgasını vuran “onparalık öyküler"in yüzlerle ifade edi- 

len çeşitli çevirileri yanında Türk okuyucusunun ilgisini de pek çekmemiştir. 
Bu ikincil öneme sahip yazarların büyük bölümü Fransız yazarlarıdır: 


Yıl Yazar Adı Kitap Adı Çevirmen 
1909 Emile Laurent Cani Hakkı Şemsettin 
1912 Paul de Regle İstanbul'un Esrarı İsmail Halit 
1913 Gaston Ren& Kızıl Maskenin Esrarı Hasan Merzük 
1915 ? Ecinniler Hafiyesi Şandel M. Hasip 
Kandel 
1917 M. François Goron Masum Kız veya Avanzâde M. Süleyman 
Esrarengiz Paket 
1918 Paul Féval Londra Esrarı Hasan Bedrettin 
1918 Charlie Loran İmparatorun Casusu Siret Tevfik 
1919 ? Sevdalı Kız ve Polis Avanzâde M. Süleyman 
Hafiyesi Bemard 
1919 Paul Divois Yeni Arsöne Lupin Hasan Bedrettin 
1921 Marcel Allain Aşk-ı Menfur Hasan Bedrettin 
1923 Ponson de Terrail Siyah Sihirbazlar Süleyman Tevfik 
1923 Jules de Gastyn Zavallı Kızlar Hasan Bedrettin 
1924 Marcel Allain Fecr-i Sevda Hasan Bedrettin 
1924 Marcel Allain Yırtıcı Kadın Hasan Bedrettin 
1924 Marcel Allain Sevda Yalanları Hasan Bedrettin 
1924 Marcel Allain Ölü Çehre Hasan Bedrettin 
1925 Marcel Allain Melekler-İblisler Hasan Bedrettin 
1928 ? Yankesiciler Kraliçesi Pertev Şevket 


Bu kitapların içinde polisiye roman tarihi açısından tek önemli yapıt Paul Fe- 
val'ın daha önce söz ettiğimiz Londra Esrarı adlı eseridir. 

Fransız yazarlarının dışında 1910 yılında Allan Dickson adında yine 
önemsiz bir Anglosakson yazarın Melbourne Cinayeti adlı kitabını Sadi adlı bir 
çevirmen çevirmiştir. 

Bu çevirilerin dışında iki ilginç çeviri daha vardır. İlkinin yazarı polisiye 
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edebiyatı içinde oldukça önemli bir yeri olan, hatta ünlü polisiye roman yazar- 
ları Boileau-Narcejac ikilisi tarafından “bilimsel detektif romanının yaratıcısı” 
olarak kabul edilen R. Austin Freeman'ın 1907 yılında yayımlanan The Red 
Thumb Mark adlı kitabının çevirisidir. Daha önce Il. Abdülhamid'in de çevirt- 
tiğini söylediğimiz bu roman 1910 yılında Abdullah Zühtü©O tarafından büyük 
bir olasılıkla Fransızca çevirisinden Parmak İzi adıyla çevrilmiştir. Bu 810 say- 
falık romanın üzerine çeviren olarak adını yazdıran Abdullah Zühtü, asıl yaza- 
rın adını belirtmemiştir. Ancak bu devasa kitabın devamı olan ikinci kitap 
Memduh Süleyman tarafından aynı yıl Polisin Gözü adıyla çevrilecektir. 

Bu konuyu kapamadan önce 1920 yılında Salih adında bir çevirmenin 
Kitabhane-i Sudi'den çıkan bir polisiye roman çevirisinden söz etmek istiyo- 
ruz. Anlaşıldığına göre Salih, 11. Abdülhamid'in polisiye roman çevirmenle- 
rinden biridir. Padişah için yaptığı çeviriyi bu kez Kitabhane-i Sudi'ye satmış- 
tır. Korku Bilmez Şeytan Yüzbaşı'nın yazarının adı belirtilmemiştir. Yayımcının 
bu kitap için verdiği ilanı aşağıya aynen alıntılıyoruz: 

“Hakan-ı mağfur (Tanrı'nın affına erişmiş Hakan) Sultan Abdülhamid 
Han Sâni için suret-i mahsusada (özel olarak) tercüme edilmiş fevkalâde me- 
rakâver, cinai ve esrarengiz bir romandır. Fiyatı elli kuruştur. Müjde!!!” 

Tanıtım yazısında, tahttan indirildikten on bir yıl ve Türkiye, Birinci Dünya 
Savaşı belasını yaşadıktan iki yıl sonra, o zamana kadar sürekli olarak hep haka- 
retlerle anılan 11. Abdülhamid'den gayet saygılı bir dille söz edilmesi çok ilginçtir. 


3.3.3 1908-1928 yılları arasında çevrilen “onparalık öykü” for- 
matındaki yapıtlar 


İkinci Meşrutiyet'in ilanından sonra Türk okurları daha önce ayrıntılı olarak 
incelediğimiz ve Türkçe'ye “onparalık öykü” diye çevirdiğimiz dime novels for- 
matındaki polisiye öykülerle tanıştı. Geleneksel polisiye romanlara göre bu tür 
öyküler okuyucular tarafından büyük bir ilgi gördü. Pek çok yayınevi bu öykü- 
leri basmak için birbiriyle yarıştı. Bu formattaki polisiye öyküler genellikle 
uzun soluklu diziler olarak yayımlandı. Her bir dizide 30-35 öykünün yayım- 
lanması çok sık rastlanır bir durumdu. Bu öyküler birkaç istisna dışında ilk kez 
ABD'de yayımlanan onparalık öykülerin çevirileriydi. Ancak bu çeviriler yi- 
ne birkaç istisna dışında İngilizce'den değil, Fransızca'dan yapılıyordu. Onpa- 
ralık öyküleri ABD'den sonra keşfeden Fransa'da da büyük halk kitleleri bun- 
ları beğeniyle okuyordu. Paris'de, Seine Nehri kıyısındaki bir bouguiniste'de te- 
sadüfen görüp aldığım bir seri Nat Pinkerton öyküsü “Nat Pinkerton, le plus il- 
lustre detektive de nos jours” (Günümüzün en ünlü detektifi Nat Pinkerton) ad- 
lı bir diziye aitti ve 1910'lu yıllarda Fransızca'ya çevrilmişti. Bu diziden çıkan 
Voyage de Pinkerton Aw-dela (Pinkerton'un Öbür Dünyaya Seyahati) adlı kitabı 
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Orhan Mithat 1914 yılında Ölünün Parmakları adıyla Türkçe'ye çevirmişti. Kü- 
tüphanemizdeki bu iki kitabın karşılaştırmalı okunmasından bu durum belli olu- 
yordu. Fransızca Nat Pinkerton kitaplarının çok tutulduğunu bizdeki öykülerin 
sıra numaralarından da anlayabiliyoruz. Örneğin Le Rocher de la Mort adlı öykü, 
kitap kapağının üzerindeki ifadeden anlaşıldığına göre dizinin 120. kitabıydı. 

Onparalık öykülerde önemli olanın öykü yazarı değil, öyküdeki kahraman 
olduğunu daha önce belirtmiştik. Bu nedenle biz de öykü kahramanını temel 
alarak, 1908-1928 arası basılan onparalık öyküleri inceleyeceğiz ve bu incele- 
memizde önceliği onparalık öyküler arasında ilk kez Türkçe'ye çevrilen Nick 
Carter'a vereceğiz. 


3.3.3.1 Nick Carter çevirileri 
Polisiye edebiyatımızdaki ilk çeviri onparalık öykü kahramanı Nick Carter'dır. 
Daha 1907 yılında polisiye öykü meraklısı 11. Abdülhamid, Veli adlı bir çevir- 
mene, hem de İngilizce'den bir Nick Carter öyküsü çevirtmiştir:6! Cani Bir 
Kadının İntikamı. 

Genel okuyucuya yönelik ilk çeviriler ise 1909 yılında başlayacak ve 1928 
yılına kadar sürecektir. 


“Nikola Karter: Amerikalı Bir Polisin Mahareti Serisi” ya da Allah'ın Farz 
ve Vacipleri(!) 1909 yılında yapılan ilk çeviriler İkbal Kitaphanesi'nin “Cep 
Romanları” dizisinden çıkmıştır. Nick Carter'ın adı “Nikola Karter” olmuş ve 
bu öykü dizisine de “Nikola Karter: Amerikalı Bir Polisin Mahareti Serisi” adı 
verilmiştir. Diziye ait her kitabın kapağında detektifin daire içinde bir resmi 
vardır. Çevirmen Mehmet Tevfik'in? ilk öyküdeki tanıtma yazısını sadeleşti- 
rerek veriyoruz: 

“Tiyatro seyretmek ve roman okumak ve bu yol ile dünya olaylarından bilgi 
sahibi olmak insanların akıllıca âdetlerinden olduğu için; bu gibi gerçekleri ka- 
muoyuna duyurmak amacıyla edebi, ahlâki eserler yanında meydana gelen suç ve 
cinayetler ile; aşk ve kederlerin gerektiği gibi anlatıldığı eserlere de ihtiyaç vardır. 

Bu gerçeği gören medeni ülkeler dediğimiz Amerika ve Avrupa edebiyatçı- 
ları ve yazarları tarafından cinai, duygusal, toplumsal romanlar yazılmakta ve ka- 
muoyunu süslemek ve aydınlatmaya çalışılmaktadır. Okuyucular ise sözü edilen 
yapıtları okudukları için daima parlak, aydın bir düşünceye sahip oluyorlar!..83 

İşte Amerika'nın (New York) kenti polislerinden (Nikola Karter)'in ya- 
şam öyküsü ile özel hayatını kapsayan bu roman; söz konusu kişinin canileri yıl- 
dırım hızıyla yakalayıp adaletin pençesine teslim etmekteki ustalığını anlatıyor. 

Üçbuçuk milyon nüfusu olan (New York) gibi seçkin kişilerin ve bir çok 
emel peşinde koşan insanların muhiti olan bir şehirde (Nikola Karter) gibi dâ- 
hi ve etkin bir polisin kendisine verilen önemli sorunları tamamiyle başarıyla 
sonuçlandırması ve bütün işlerde göstermiş olduğu yetenek ve ustalığı, diğer 
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ülkelerin polis görevlilerine de bir ibret dersi ve örnek olacak derecede dikkat 
çekici önemdedir. 

(Nikola Karter) kendisine verilen görevlerde o derece ustalık göstermiş- 
tir ki; suçluları, hırsızları korkutmak için onun adını anmak yeterlidir. 

Bizim polislerimizin de bu romanı okuyarak sözü edilen kişinin davranış- 
larından bilgi sahibi olduktan sonra; onun görev yaparken girdiği rollere, ön- 
lemlere uygun davranacakları; onun çalışma yöntemleri ve tutumuna benzer 
çalışmayı kendilerine büyük bir görev sayacakları doğaldır.”6* 

Bu dizideki kahramanımız Nikola Karter, New York Polis Müdürü'nün 
çok güvendiği bir dostudur ama polis kadrosunda değildir. Çünkü o, “kimsenin 
emri altına girmek istemeyip yalnız başına yaşar; böyle bir yaşamı da milleti- 
nin yararına görür. Çünkü oluşan olayları dışarıdan dikkatli bir şekilde inceler; 
düşüncesini söyler; gerekli teşebbüsleri yapar ve hükümete de yapılması zorun- 
lu olan önlemleri belirtir”.65 

Bu dizideki öyküler, kahramanın yaratıcısı John Russel Coryell'in yazdığı 
ilk Nick Carter hikâyeleridir. 11. Abdülhamid'in çevirttiği öyküler de bu dizi- 
de yayımlanan hikâyelerdir. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Mehmet Tevfik'in iddialı önsözüne rağ- 
men, Nick Carter bu öykülerde hiç de abartıldığı kadar etkili bir detektif de- 
ğildir. Örneğin dizinin ilk beş kitabında Carousel ve Kontes Sapiska adlı iki 
suçluyu yakalaması neredeyse yıllar sürer. Bir Holmes ya da Lupin'in hiç bir za- 
man yapmadığı hataları yapar, pek çok tuzağa düşer ve çoğundan şansının yar- 
dımıyla ya da çevirmenin deyişiyle “Cenab-ı Hâkk'ın yardımıyla” kurtulur. Yar- 
dımcılarıysa kişisel kanımızca süzme salaktır. 

Dizinin çevirmeni Mehmet Tevfik ise daha önce anlattığımız Holmes çe- 
virmeni S. Faiz'i aratmayacak kadar ilginçtir. Özgün metinde olması düşünü- 
lemez sözcük ve düşünceleri çeviride fütursuzca kullanır. Örneğin Nikola Kar- 
ter tuzağa düşürülüp bir saat sonra patlayacak bir bombanın yanında eli kolu 
bağlı beklerken şöyle düşünür: 

“Hayır, hayır ölmeyeceğim. Cenab-ı Hâk ve Âdil-i Mutlak Hazretleri madem 
ki doğruların yardımcısıdır; bana çare-i necâtı (kurtuluş yolunu) , vesile-i hayatı (ya- 
şama nedenini) yeniden halk etmeye (yaratmaya) kâdirdir... Dünyada asla meyus 
olmamaya çalışmak farzdır, vâciptir... Beşikten mezar taşına kadar sây (çalışma) ve 
emel elzemdir. Ben ölsem de dirilsem de yaşasın adalet, yaşasın insaniyet! Mahvol- 
sun caniler, hırsızlar, katiller, insaniyet düşmanları!”66 

Kendinizi “Mınakyan Kumpanyası"nda oynanan bir trajedinin temsilin- 
de sanacağınız bu tiratta, halis bir Hıristiyan olan Nikola Karter'in “farzdan, 
vacipten” dem vurması ise işin bir diğer eğlenceli yanıdır. Çevirmenimizin Ni- 
kola Karter'e “farzdan, vacipten” söz ettirmesi, romanı okurken okuyucular ge- 
rekli havaya girsinler diye midir, yoksa bir başka niyetle midir, doğrusu pek 
çözemedik.97 
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Bu dizinin kitapları onparalık öykü formatına göre epeyce hacimli olup 


her biri 100 sayfadan fazladır: 


1. Sağ İken Gömülen 2. Nekre Bir Kıyafet 3. Cehennemlik Kadın 
4. İki Yüzlü Kadın 5. Hançer Ucu 

6. Sis İçinde yahut Bir Nişanlının Suret-i Garibede Firarı 

7. Esrarengiz bir Komşu yahut Üçüncü Katta İkamet Edenler.68 


Diğer Nick Carter çevirileri Bu ilk diziden sonra ilk Carter çevirileri 1912 - 
1913 yıllarında yayımlanmıştır. Çevirmeni bilinmeyen “Caniler Azraili Nick 
Carter” adlı diziden dört kitap çıkmıştır: 


1. Yedi Şeytan 2. Yediler Kraliçesi 3. Esrarengiz Bir İşaret 
4. İblise Tapanlar. 


Bu kitaplar John Russell Coryell sonrası yazılan Nick Carter öyküleridir. Yak- 
laşık kırk sayfalık tam onparalık öykü formatında yapıtlardır. 

1919 yılında Ragıp Rıfkı “Amerikalı Meşhur Polis Hafiyesi Nick Carter'ın 
Yeni Sergüzeştleri” adlı bir diziyi çevirmeye başlamıştır. Dizi 1920 yılında da 
devam etmiştir. Dizinin yayımcısı Kitabhane-i Sudi'dir. Döneminin koşulların- 
da özenle basılmış, renkli kapakları olan bu diziden 18 kitap çıkmıştır: 


1. New York Haydutlar 2. Onüçler Kulübü 3. Kırmızı Örümcek 
4. Şahitler Sırası 5. Nick Carter Tehlikede | 6. Siyah Elin İntikamı 
7. Beş Milyon Sirkati 8. Otomobil Cinayeti 9. Feci Tuzak 

10. San Fransisco'da Çocuk Hırsızları 11. Afyon Tiryakileri 

12. Beyaz Saray'ın Esrarı 13. Baron Motusimi'nin Hayaletleri 

14. Casuslar Şebekesi 15. Ölüm Zindanlannda 16. Beyaz Esirler 
17. Motusimi'nin Son Zaferi 18. Capon'un İntikamı 


Yukarıda söz ettiğimiz üç Nick Carter dizisi dışında 1917 yılında Süleyman 
Tevfik, Nick Carter adlı uzunca bir öyküyü çevirmiş, 1919 yılında Cemiyet Kü- 
tüphanesi “Nik Karter-Amerika'nın En Büyük Polis Hafiyesi. Yeni Külliyatı” 
başlığıyla bir yayına başlamış ama araştırmalarımıza göre tek sayıda kalmıştır: 
Bir Perinin Tuzakları. 1922 yılında da M. Nazım ve Fikret Şahap adında iki çe- 
virmen yine adı Nick Carter olan bir kitap çevirmişlerdir. Bu son kitapta “Teh- 
likeli Bir Hasta” ve “Garip Bir İlan” adlı iki öykü vardır. 

Bütün bunların dışında basılma tarihini saptayamadığımız “Nick Carter, 
Meşhur Amerikan Polis Hafiyesinin Esrarengiz Sergüzeştleri” adlı bir dizi de 
yayın hayatına atılmışsa da tek bir kitapta kalmıştır: Zehirleyici Kastor'dur. 


Böylelikle 1908-1928 arası toplam 32 Carter öyküsü çevrildiğini saptaya- 
bildik. 
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3.3.3.2 Nat Pinkerton çevirileri 

Nat Pinkerton, onparalık öykü formatındaki kitapların kahramanları içinde 
Türk okurları tarafından en çok tutulan detektiftir. Bu ilgi Latin harflerinin 
kabulünden sonra da uzun süre devam etmiştir. 1908-1928 arası saptamaları- 
mıza göre en az 160 Nat Pinkerton öyküsü çevrilmiştir. 


İlk Nat Pinkerton dizisi: Sabah gazetesinin çıkardığı “Nat Pinkerton Cina- 
yât Koleksiyonu” Türkçe'de ilk Nat Pinkerton öyküleri 1911 yılında ünlü ya- 
yımcı Mihran'ın Sabah gazetesi tarafından yayımlanmıştır. “Nat Pinkerton Ci- 
nayât Koleksiyonu"ndaki kitaplar “Sabah Gazetesi Heyet-i Tahririyesi” yani ga- 
zetenin yazı işleri kadrosu tarafından ortaklaşa çevrilmiştir. Kitaplar süreli ya- 
yın gibi sıra numarası takip ederek haftada bir kitap olarak yayımlanmaktadır. 
Diziden çıkan 31 kitap genellikle 48 sayfalık onparalık öykü formatındadır: 


1. Kesik Baş (2. Hortlak Keşiş (o 3. Katil Köpek 

4. Şimandöferi Soyanlar 5. Bisikletli Zebani 6. Kızıl Nikâp 

7. Tayyarenin Sükütu 8. Feci Bir Tenezzüh 9. Cinnet mi? Cinayet mi? 
10. Esrarengiz Bir Ölüm 11. Yılanlı Bir Kadın 

12. New York'dan Paris'e? 13. Gaipten Gelen Kurşunlar 

14. Kanlı Heykel 15. Konserde Facia 16. Kesik Kol 

17. Tezgâh Arkasında 18. Mavi Ziya (o 19. Tabut İçinde 

20. Dinamit Hırsızları 21. İpnotizmacı Katil 

22. Pinkerton Kadın Kıyafetinde 23. Mezardan Mektup 

24. Siyah Süvariler 25. Tüneldeki Hayalet 26. Bir İdam Kararı 
27. Aşçının İntikamı 28. Kayıp Ceset 29. Yaman Hırsızlar 
30. Sarı Şeytanlar 31. Uykuda Gezerken 


Dizinin ilk kitabındaki sunuş yazısını okuyucularımıza bir fikir vermek üzere 
sadeleştirdik: 

“Sayın okuyucularımıza sunduğumuz öykülerin kendilerini eğlendireceği- 
ne, meraklarını çekeceğine eminiz. Polis soruşturmasında büyük bir şöhret 
olan New Yorklu bir zatın olağanüstü başarılarını anlatan bu öyküler gerçek 
olaylara dayanmaktadır. Nat Pinkerton, Sherlock Holmes gibi sırf yazarın ha- 
yalinde ortaya çıkmış değildir. Nat Pinkerton New York'da yaşamış, (Polis So- 
ruşturmaları Şubesi)'nde bir büyük usta olarak tanınmıştır. Hatta bizzat kendi- 
sinin kurduğu (İzleme Dairesi) halen New York'da mevcut ve meşhurdur. Bu 
adamın zerre kadar önemli görülmeyen bir izden yola çıkarak en müthiş cina- 
yetleri meydana çıkarmak; en ünlü canileri akıllara durgunluk veren bir kolay- 
lık ve yetenekle yakalamak konusundaki becerikliliği anlatılır şeylerden değil- 
dir. Bunun için özellikle Ramazan geceleri için sunduğumuz bu güzel ve heye- 
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canlı öyküleri sayın okuyucuların büyük bir zevkle okuyacaklarına şüphemiz yok- 
tur. Özellikle polislerimiz boş zamanlarında bunları okurlarsa işlerinde cidden ya- 
rarlanacakları da ayrıca belirtilmeye değer bir olgudur. Bu dizinin bir iyiliği de her 
kitap başlı başına bağımsız bir öykü olduğundan insan sonunu beklemek üzüntü- 
sünden kurtulacak ve her gece bir, bir buçuk saat hoşça vakit geçirecektir.”70 


Diğer Pinkerton dizileri Sabah gazetesinin çıkardığı ilk Pinkerton dizisinden 
sonra, daha önce Holmes, Lupin, Rouletabille dizileri çıkardığını gördüğümüz 
Ahmet Mithat Efendi'nin Tercüman-ı Hakikat gazetesi de bir Pinkerton dizisi - 
ne başladı. Bu diziyi de “Tercüman-ı Hakikat Heyet-i Tahririyesi” çevirmiş gö- 
rünüyordu. “Nat Pinkerton Caniler Tuzağı Serisi”nden altı kitap çıkmıştır: 


1. Hinelinin İntikamı 2. Arkadaşının Katili 3. Korkunç Misafir 
4. Kibar Haydut 5. Nat Pinkerton'un Firarı 
6. Bil Jagar Cemiyet-i Hafiyesi. 


1914 yılında yine uzun ömürlü bir Nat Pinkerton dizisinin çıktığını görüyoruz. 
Çevirmeni E. Âli?! olan bu diziden de 31 öykü çıkmıştır. En nitelikli Pinker- 
ton öyküleri bu diziden çıkanlardır: 


1. Katil İhtiyar 2. Esrarengiz Süvari 3. Korkunç Kayıkçı 

4. Denizde Düello 5. Tehlikeli Sahtekâr 6. Mahkemenin Hatası 

7. Esrarengiz Hasta 8. Kayıp Kız 9. Çocuk Katili 10. Zindan İçinde 
11. Katiller Çetesi 12. Bir Musaraa, Pinkerton'un Düşmanları 

13. Ormanlar Kıraı 14. Müthiş Bir Vak'a 

15. Nat Pinkerton'un Cesareti 16. Düşman Elinde 

17. Harro'nun İntikamı 18. Servet Yolunda 19. Genç Haydut 

20. Caninin Cezası 21. Demir Pençe 22. Sahte Vahşiler 

23. Ateş İçinde 24. Hummay-ı Asfer 25. Sır İçinde Esrar 

26. Kızıl Köşk 27. Müthiş Caniler 28. Şimendöfer Önünde 

29. Müthiş Bir Gece 30. Mezarcının Sırı 31. Otomobilcinin Katili 


Bu uzun soluklu diziyi, edebiyatımızda en çok Pinkerton öyküsü çeviren Orhan 
Mithat'ın”? çevirdiği ve dönemin ünlü yayımcılarından Naci Kasım'ın Cemi- 
yet Kütüphanesi'nden” yayımlanan bir diğer dizi izleyecektir. Okuyuculara 
“Her hafta muntazaman bir kitap neşredilecektir” biçiminde duyurulan bu dizi 
1914, 1915 ve 1917 yıllarında yayımlanmıştır. Bu diziden, saptayabildiğimiz 42 
kitaptan çok daha fazla sayıda Nat Pinkerton öyküsü çıktığını düşünüyoruz: 


1914 yılında basılanlar:?* 
1. Altın Çerçeve Hilesi 2. Altın Madalyon 3. Aşk Yolunda 
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4. Baloda Facia 5. Caniler Kıralı 6. Cinayet Gecesi 7. Cinayet Planı 

8. Dağ Haydutları 9. Dört Peçeli Bir Hırsız 10. Eski Nişanlının İntikamı 
11. Esrarengiz Lokanta 12. Gece Faciası 13. Girdap Yolu 

14. Harriman Mücevherleri 15. İnci Kıraliçesi 16. Kanlı Fişek 

17. Kanlı Otel 18. Kanlı Seyahat 19. Katil Bir Seyis 

20. Mahut Bankanın Banknotları 21. Maskeli Kadın 

22. Meksikalının İntikamı 23. Müfettişin Hilesi 24. Müthiş Dram 

25. Nat Pinkerton Tehlikede 26. Ölünün Parmakları 27. Örülmüş Pencere 
28. Pinkerton Daima Pinkerton 29. Pinkerton Cinler Arasında 

30. Sahte Serseri 31. Siyah Yar 32. Şatonun Esrarı 33. Telefon Cinayeti 
34. Tom'un Seyahati 35. Yeşil Papağan. 


1915 yılında basılanlar: 
36. Katil Diplomat 37. Sigorta Hırsızları. 


1917'de basılanlar: 
38. Hırkada Servet 39. İhtiyar Dikişçi Kadın 40. Kuledeki Hazine 
41. Metruk Maden Kuyusu 42. Pinkerton'un Pençesinde. 


1919 yılında yeni bir Pinkerton dizisi yayımlanmaya başladı. “Nat Pinkerton- 
Amerikalı Bir Polis Hafiyesinin Harikulâde Maceraları-Zebaniler Koleksiyo- 
nu” adlı dizinin çevirmeni A. S.75 inisyallerini kullanmaktadır. Bu diziden ye- 
di kitap belirlenmiştir: 


1. Tımarhanede Bir Dram!6 2. Esrarengiz Bir Cinayet 
3. Girinşor Cinayeti 4. Katil Jokey 5. Katil Polis 
6. Cehennemi Otomobil 7. Şoför Cimi 


1920 yılında da artık adına aşina olduğumuz çevirmenlerden Ragıp Rıfkı “Za- 
manımızın En Meşhur Polis Hafiyelerinden Amerikalı (Pinkerton)un Hariku- 
lâde Sergüzeştleri” adlı bir diziye başlamıştır. Kütüphanemizde bulunan bu di- 
ziye ait bir kitabın sıra numarasına göre diziden en az yedi kitap çıkmış olma- 
sı gerekir, ancak bütün araştırmalarımıza rağmen dizinin | numaralı kitabını 
saptayamadık: 


1. (?) 2. Çalınmış Tahtelbahir 3. Mister Gold'un Cenaze Alayı”? 
4. Sadây-ı Vicdan!8 o 5. Fabrikada Cinayet 6. Karlsbad Cinayeti 
7. Kanlı Mezarcı 


İki ilginç çevirmenden Nat Pinkerton çevirileri ve diğer münferit çeviriler: 
Daha önce kendisinden ayrıntılı olarak söz ettiğimiz sadrazam torunu Vedat 
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Örfi (Bengü), 1917 yılında henüz on yedi yaşındayken “Nat Pinkerton Seri- 
si'nden dört kitap çevirdi: 


1. Çalınmış İhtira 2. Çancının Cinayetleri 3. Göl Altında Hazine 
4. Yankesici Milyoner. 


Vedat Örfi 1922 yılında da çevirilerine devam etti. Yeni dizi “Nat Pinkerton- 
Dehşetler Koleksiyonu” adını taşıyordu. Renkli kapaklarının üzerinde “Nat Pin- 
kerton- Amerikalı Polislerin Kıralının En Son Sergüzeştleri” yazan dizide Nat 
Pinkerton artık New York Emniyet Müdürlüğü'nde görevli bir polis hafiyesi de- 
gil, kendi bürosunda çalışan özel bir detektiftir. Bu diziden üç kitap çıkmıştır: 


1. Kayıp Altınlar yahut Hint'de Facia 2. Mahir Haydutlar 
3. Bir Aktörün Encamı 


1919 yılında daha önce Fortune de Boisgobey ve Ponson de Terrail gibi Fran- 
sız yazarlarından yaptığı çevirilerle tanıdığımız Avanzâde Mehmet Süleyman 
da Nat Pinkerton çevirilerine el attı. Sayısı 132'yi bulan telif ve çeviri eseri 
olan bu ilginç yazar askeri eczacıdır. Tam bir halk yazarıdır. Polisiye yapıtların 
çevirileri yanında dönemin çok tutulan eserlerini, örneğin Alexandre Du- 
mas'nın Montekristo'sunu da çevirmiştir. Bunun yanında üç kez basılan Genç- 
lerde İstimna (Mastürbasyon) kitabıyla Japonya ve Japonyalılar, İngiliz Kadınları, 
Semirmek Usulleri-Zayıflamak Çareleri, İzdivaçta Büyücülük, Almanlar Gibi Kuv- 
vetli ve Uzun Boylu Nasıl Olmalı? gibi adlarının da gösterdiği gibi her telden ça- 
lan yapıtlar kaleme almıştır. 9 

İşte bu ilginç yazar 1919 yılında “Bilmeceli Meşhur Hikâyeler Külliyatı” 
başlığıyla bir diziye başladı. Bu dizide hem Nat Pinkerton hem daha sonra an- 
latacağımız kadın detektif Ethel King öyküleri yayımlandı. Dizinin 1, 4, 5, 6, 
11 ve 13. kitapları Nat Pinkerton öyküleridir: 


1. Ormanda Bir Kadın Cesedi 4. Katil Kadın yahut Müthiş Bir Cinayet 
5. Yankesiciler Muallimi 6. Doktorun Esrarı 11. Eldiven Düğmesi 
13. Hamburg Limanında Bir sergüzeşt.80 


Avanzâde bu arada diğer Nat Pinkerton çevirmenlerinin el atmadığı bir konu- 
ya da el atmış ve Pinkerton'un oğlu ile kızının kahramanı olduğu öyküler çe- 
virmiş ya da üretmiştir.8! Bu oğul ve kız hikâyeleri yine 1919 yılında “Zabıta 
Romanları Külliyatı” adlı bir dizide çıkmıştır. Dizide “Meşhur Polis Hafiyesi 
(Nat Pinkerton)'un oğlu (Cim Pinkerton)'un Vakayi-i Harikulâdesi” başlığı 
altında üç öykü yayımlanmıştır: 


1. Zehirli Yüzük 2. Zehirli İlaç (o 3. İki Hemşire 
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“Pinkerton'un Kızı Meşhur Polis Hafiyesi (Cüli Pinkerton)un Harikulâde Ser- 
güzeştleri” başlığı altında ise dört kitap yayımlanmıştır: 


1. Bir Aktrisin Âkibeti | 2. Polislerin Katili | 3. Yeşil Maske 
4. Gizli Çekmece.8? 


Bütün bu dizilerin dışında kalan Pinkerton çevirileri de vardır. Bunların ilki 
1914 yılında basılan, M. Nazım'ın çevirdiği “Cinayet Dosyaları-Nat Pinker- 
ton” adlı dizinin ikinci kitabı olarak çıkan Altın Çan'dır. Bu dizinin ne birinci 
kitabını ne de çıkmışsa diğer kitaplarını saptayamadık. Yine 1914 yılında Ah- 
met Reşat adlı bir çevirmen3? üç Pinkerton öyküsü çevirmiştir: 


l. Dirilmiş Ölü | 2. Gizli Hazine 3. Hat Boyunda Facia. 
1917 yılında da M. N. inisyallerini kullanan bir yazar iki çeviri yapmıştır: 
1. Hırkada Servet 2. Mücevher Hırsızı. 


1920'de H. Fevzi daha önce Vedat Örfi'nin Yankesici Milyoner diye çevirdiği ki- 
tabı Sârik Milyoner adıyla yeniden çevirdi. Aynı yıl Emirzâde Hulki Caniler De- 
sisesi adlı bir Pinkerton öyküsü çevirip yayımlattı. 

1926 yılında ise M. Kemaleddin34 “Meşhur Polis Hafiyesi Nat Pinkerton 
Serisi”ni başlattı. M. Kemaleddin İngilizce biliyor ve öyküleri bu dilden çevi- 
riyordu. Bu durum öykülerin başında açıkça vurgulanıyordu: 

“Kıymetli genç muharrirlerimizden Kemalettin Bey tarafından kitabın as- 
lından yeni bir tarz ve üslupta lisanımıza nakledilmektedir.”89 

Bu diziden üç kitap çıkmıştır: 


l. Kanlı Heykel 2. Sahte Banknot 3. Cinayet Yuvası. 


Latin harflerinin kabulünden önce çevrilen son iki Nat Pinkerton öyküsü ise 
1926'da Mustafa Remzi'nin çevirdiği Ölüm Lokantası ile kendisinden telif onpa- 
ralık öyküler bölümünde söz ettiğimiz C. Cahit'in (Cemil Cahit Cem) 1927'de 
çevirdiği Ölüm Saati'dir. 


3.3.3.3 Kadın polis hafiyeleri: Ethel King, Miss Buston ve Miss Priston 

1908-1928 arası çevrilen onparalık öykü dizilerinin kahramanlarından bazıla- 
rı kadın detektiflerdir. Daha önce söz konusu ettiğimiz Avanzâde'nin çevirdi- 
ği ya da kendi ürettiği “Pinkerton'un Kızı Cüli Pinkerton” bunlardan biridir. 
Bu kadın detektiflerin en ünlüsü Ethel King'dir. Daha önce de belirttiğimiz gibi 
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Ethel King öyküleri detektifin cinsiyetinden başka özgünlüğü olmayan sıradan 
onparalık öykülerdir. 

Kronolojik sırayı izlersek ilk Ethel King öyküsü 1912'de Mehmet Kemal 
adlı bir çevirmenin çevirdiği Yeşil Elmas adlı hikâyedir. Hikâyenin alt başlığı 
“Kadın Polis Hafiyesi Ethel King”dir. İkinci çeviri 1918 yılında Kitabhane-i 
Sudi'nin yayımladığı, M. Suphi çevirisi Meşhur Bir Polis: Ethel King'dir. 

1919 yılında Avanzâde Mehmet Süleyman daha önce anlattığımız “Bil- 
meceli Meşhur Hikâyeler Külliyatı”nın 2, 3 ve 12. kitaplarını Ethel King öy- 
külerine ayırmıştır: 


2. Mavi Parmaklar yahut Kanlı Hayal 3. Milyoner Kız yahut Yeşil Elmas 
12. Şeytanın Parmağı8© 


Görüldüğü gibi Avanzâde'nin çevirdiği ikinci Ethel King öyküsü, 1912'de çev- 
rilen ilk hikâyedir. 

Yine 1919 yılında M. Suphi “Bir Kadın Polis Hafiyesinin Sergüzeştleri” baş- 
lığı altında bir dizi Ethel King öyküsü çevirmiştir. Diziden sekiz kitap çıkmıştır: 


1. Arslanların Pençesinde 2. Katil Kim Olabilir? 3. Zevcinin Katili 
4. Vefasız Bir Kadın 5. Kaplan Kalbi o 6. Issız Göl 7. Ölümden Halâs 
8. Merhametsiz Caniler 


Son çevrilen Ethel King öyküsüyse 1922 yılında yayımlanan Haydutlar İzdiva- 
cı'dır. Öyküyü kitabın üstündeki nota göre Fransızca'dan Seyfeddin adlı bir çe- 
virmen çevirmiştir. Bu öykünün içeriğinden çok, bir Ethel King dizisi yayımla- 
mayı amaçlayan yayımcı Cemiyet Kütüphanesi'nin sahibi Hüseyin Kasım'ın ki- 
tabın başına yazdığı sunuş yazısı ilginçtir. Bu ünlü yayımcının Ethel King için dü- 
şüncelerini kendi ifadesini ve Türkçe hatalarını hiç değiştirmeden aktarıyoruz: 

“BİR KADIN NICK CARTER-BÜYÜK KADIN POLİS HAFİYESİ. Bir kadının 
bir çok tehlikelerle alakası olan bu gibi işlere karışması ve muvaffak olması herkesçe 
gayr-i kâbil (olanaksız) görülür. Öyle tehlikelerde soğukkanlılık, cesaret, sür'at-i in- 
tikal (çabuk kavrama] olmadığı takdirde hiç bir hüsn-ü netice [güzel sonuç] elde 
edilmez ve belki hayatı dahi tehlikede kalır. Bunun bir de kadın olduğu tasavvur edi- 
lirse işin ne kadar ince olduğu meydana çıkar. 

Maamafih yalnız bir kadın bu saydığımız hassalara malik ve bugün ve bu saat- 
ta Amerika'nın Cemahir-i Müttehide (Birleşik Cumhuriyetler) ülkesinde yaşayan, 
geçirdiği ölüm tehlikelerine rağmen günden güne namı cihana yayılmakta ve ismi her 
ağızda hürmetle dolaşmaktadır. Ethel King ismi ile Amerika'da ve bütün cihanda 
şöhret bulan bu büyük kadın polis hafiyesi selamet-i umumiyeye (kamu yararına] 
çalıştığı için; canilerin, haydutların, serserilerin tasavvur edilemeyecek derecede bü- 
yük olan kinini kendisine celp etmiş olmakla beraber asla korkmayan bu cesure ka- 
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dın; hiç bir zaman yoluna devam ve insaniyete hizmet etmekten fariğ olmamıştır 
[vazgeçmemiştir]. Bunun üzerine uhdeme ait vezaiften olmak üzere [bana düşen 
görevlerden olması nedeniyle) genç mütercimlerimizden Seyfeddin Bey'in tercüme 
etmiş oldukları meşhur kadın polis hafiyesinin defter-i hatıratından (anı defterinden) 
en merakâver [merak verici) olanları şimdilik ayda bir neşredeceğimi muhterem kâ- 
ri ve kâriyelerime (kadın ve erkek okuyucularıma) vaat ederim."8! 

Sevimli yayımcımız, kahraman kadın olunca, kadın okuyucularına da 
özel olarak hitap etmeyi uygun buluyor ama bütün bu tumturaklı sözlerine rağ- 
men diziyi devam ettirmeyecek ve seri tek kitapta kalacaktır. 

Bir diğer kadın detektif Miss Priston'dur. Ancak onun öyküleri Ethel 
King kadar yaygınlaşmamıştır. Saptadığımız tek Miss Priston öyküsü 1914 yı- 
lında Süleyman Tevfik'in çevirdiği Arabacının Cinayeti'dir. 

Kadın detektiflerin en ilginçlerinden biri ise Miss Buston'dur. Miss Bus- 
ton'un öyküsü İzmir'de 1330'da (1914) basılmıştır. Önce İzmir'de o dönemde 
Türkçe çıkan gazetelerden Anadolu gazetesinde tefrika edilmiş, daha sonra ki- 
tap olarak yayımlanmıştır. Gazete Miss Buston öykülerine devam etme eğili- 
mindedir, hatta kitabın iç sayfasına bir hediye kuponu koymuş ve 15 Temmuz'da 
çıkacak ikinci Miss Buston öyküsünü alacakların bu kuponu göstermeleri ha- 
linde söz konusu ikinci kitabı yüzde elli indirimli alacaklarını ilan etmiştir. Bu 
ikinci Miss Buston öyküsünün çıkıp çıkmadığını bilmiyoruz. M. Sırrı adlı bir 
çevirmenin çevirdiği ve benzer hikâyelere göre daha nitelikli olan öykünün 
adı Görülmeyen Bir Adam yahut Yüz Bin Kollu Bir Komite'dir.88 


3.3.3.4 Amerikalı detektifler arasında bir Alman: Gik Tam 
1908-1928 arası yayımlanan onparalık öykü kahramanlarının hepsi Amerikan 
detektifleridir. Bunun tek istisnası 1914'te çevrilip yayımlanan “Alman Polis 
Hafiyesi Gik Tam” dizisidir. Dizinin çevirmeni dönemin erotik romanlarıyla 
tanınan yazarı Ahmet Naci'dir.89 

İtimat Kütüphanesi sahibi Seyyit Tahir'in yayımladığı bu dizi Amerikan 
onparalık öykülerinden de daha alt düzeydedir. Bu diziden toplam beş kitap 
çıkmıştır ancak bazı kitaplara çift numara verilmiş olmasından dolayı son ki- 
tabın sıra numarası 8'dir. 


1-2: Semada Bir Polis Hafiyesi 3-4: Dilber Kontesin Elması 
5-6: Numarasız Hanenin Cinayeti 7. Şimendöfer Vagonunda 
8. Alun mı? Kadın m? 


3.3.3.5 İki başka Amerikalı detektif: Nick Vinter ve Pick Vick 

1918 yılında “Nick Vinter Serisi” adlı bir onparalık öykü dizisi yayımlanmaya 
başlamıştır. Bu yeni onparalık öykü kahramanıyla ilgili iki kitap çıkmıştır: 

1. Esrarengiz Bir Macera 2. Esrarengiz Bir Plan. 
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1921 yılında ise çeviri onparalık öykülerin en niteliklisi olan Pick Vick 
dizisi yayımlanmaya başladı. Daha önce de açıkladığımız gibi bu dizideki öykü- 
ler Carter ve Pinkerton dizilerinden çok daha üst düzeyde olup dizideki kitap- 
ların bazıları, örneğin Edepsiz Cimi geleneksel polisiye roman çizgisini yakala- 
yan eserlerdir. 

Kitaphane-i Sudi'nin yayımladığı “Amerikalı Meşhur Polis Hafiyesi Pick 
Vick'in Harikulâde Merakâver Sergüzeştleri” adlı dizideki çeviriler de görece- 
li olarak sade, akıcı ve başarılıdır, ancak çevirmenin adı belirtilmemiştir: 


1. Edepsiz Cimi 2. Yeşil Sarı 3. Opera'da Bir Cinayet 
4. Kadın Hilesi 5. Polis Hafiyesinin Köpeği 6. Cinayet Arkadaşları 
7. 13 Numaralı Lokomotif o 8. Bir Zenginin Melce-i Garibi 


3.3.3.6 Polis hafiyesi Şarlo ve gülünçlü sergüzeştleri 

1924 yılında polisiye onparalık öykülerle alay eden bir dizi yayımlanmaya baş- 
ladı. Bu dizinin kahramanı dönemin sessiz filmlerinin en büyük komedyeni 
Charlie Chaplin, yani Şarlo idi. Charlie Chaplin bu yıllarda ününün zirvesin- 
deydi, yıllık ücreti bir milyon dolardı. Birinci sınıf birçok filmini, örneğin Şar- 
lo Patinajcı, Şarlo Göçmen, Köpek Hayatı, Şarlo Asker ve ünlü çocuk artist Jac- 
kie Coogan'ı tanıttığı Yumurcak'ı çevirmiş ve adını bütün dünyaya duyurmuş- 
tur. Şarlo'nun şöhreti Türkiye'de de zirvedeydi ve onun kahramanı olduğu ve 
polisiye onparalık öykülerle dalga geçen bir dizi yayımcılar tarafından ilginç 
bulunup çevriltilmişti. 

Bu dizide Şarlo, ünlü detektif Nick Carter'in bir karikatürü olan Nick 
Parter'in yanında çalışan ve acemiliğinden dolayı sürekli olarak pot kıran yar- 
dımcılarından biridir. Patronu onu en zor işlere sürer ama Şarlo tıpkı filmlerin- 
de olduğu gibi şansı ve saflığıyla hep başarılı olur, hatta kendi özel detektif bü- 
rosunu açacak kadar şöhret ve para kazanır. Bu arada eski patronunun sekre- 
teri Miss Road'un kalbini kazanarak, onunla da nişanlanır. Serüvenler dünya- 
nın dört bucağında geçer, Şarlo İstanbul'a da gelir. 

“Şarlo Polis Hafiyesi ve Gülünçlü Sergüzeştleri” adlı dizinin yazarı belli 
değildir, çevirmeninin adı ise Bedia Servet olarak gösterilmektedir.?9 

Dizi yukarıda vurguladığımız gibi, alışılmış onparalık polisiye öykülerden 
oluşmamakta, aksine bu öykülerle alay eden oldukça başarılı bir parodi örne- 
ğidir. Çevirinin dili çok sade ve akıcıdır. Çevirmen Şarlo İstanbul'da adlı öykü- 
de özgün metinde olmadığını düşündüğümüz bazı ilaveler yapmış ve olayın 
geçtiği Mütareke döneminde ve işgal altındaki İstanbul'da özellikle İngilizlere 
duyulan nefreti açıkça dile getiren bazı bölümleri kitaba eklemiştir. Kendisine 
hak vermemek elde değildir, çünkü bu dönemin acıları kitabın çıktığı yıl olan 
1924'te henüz unutulmamıştır. 

Diziyi İkbal Kitaphanesi yayımlamıştır. Renkli resimli dış kapakları olan 
diziden her biri 32 sayfalık 16 kitap çıkmıştır; 
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1. Fas'daki Vazife 2. Mavi Elmas | 3. Yılanlı Derviş 

4. Kutb-u Cenubi'de 5. Albatros Dalgalar İçinde o 6. Sudanlı Güzel 

7. Sihirli Otomobil 8. Saint Dominique Cinayeti 9. Tekin Değil 

10. Müthiş Bir Boğa Güreşi 11. Prens Harakiri 12. Şarlo Meksika'da 
13. Müthiş Süvari 14. Şarlo İstanbul'da 15. Şarlo Altın Yapıyor 
16-Mihracenin Veliahdi 


3.3.3.7 Tom Miks'in atası Buffalo Bill 

Latin harflerinin kabulünden önce çevrilen onparalık öykü formatındaki poli- 
siyelerin son örneği 1926'da çevrilen “Ormanlar Hafiyesi Buffalo Bill'in Ser- 
güzeştleri” adlı dizidir. 

Bu dizide daha sonra Türkiye'de çok ünlenecek çizgi roman kahramanları 
Pekos Bill ve Tom Miks'in ilk örneği olan ve Amerika'nın yerli halkı kızılde- 
rililerle ve kötü beyazlarla çarpışan kahraman tipinin ilk örneği “Buffola Bill”in 
maceraları anlatılmaktadır. Aslında geleneksel polisiye romanla pek ilgisi ol- 
mayan ve çarpıtılmış bir “onparalık öykü” türü olan bu dizideki öykülerde kıta- 
nın yerli halkının katlini haklı çıkarma gayreti görülmektedir. Öykülerin asıl 
kaynağı ise ABD'nin ilk önemli romancılarından biri olan James Fenimore 
Cooper'in Mohikanların Sonuncusu adlı romandır.9! 

Çevirmenleri Arif Nami, Hikmet Sami ve Hulki Hamit olan diziden on 
kitap çıkmıştır: 


1. Beyaz Esir 2. Arkansas Haydutları 3. Kanada Irmağı 

4. Altın Derenin Menfur İkametgâh 5. Kafa Derisi Soyanlar 

6. Çayırlar Hâkimesi 7. İz Üzerinde 8. Buffalo'nun Bir Düellosu 
9. Arizona Haydutları 10. Kızıl Çölün Şeytanı?? 


III. Bölüm dipnotlar 

I Bu iddiayı ilk önce Paul Fesch, Constantinople aux Derniers Jours d' Abdul-Ha- 
mid (Paris, 1907) adlı eserinde ortaya atmış; Taner Timur da Osmanlı Çalışmaları'nda 
(V Yayınları, Ankara 1989), Fesch'ten bağımsız olarak, bu iddiaya daha ayrıntılı yer 
vermiştir. İddianın kaynağı II. Abdülhamid'in çok sevdiği özel doktoru Mavroyani 
Paşa'nın Fransızca olarak yazdığı ileri sürülen bir kitaptır. Bu kitapta yazılanlara gö- 
re 1850'li yıllarda dönemin İngiliz Büyükelçisi Sir Stratford Canning'in önerisiyle 
Mustafa Reşit Paşa ilk gizli polis örgütünü kurmuş, bu örgütlenme için Vidocg'tan da 
danışman olarak yararlanmıştır. Örgütün başına Civinis adlı geçmişi karışık biri ge- 
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tirilmiştir. Kitaba göre Civinis Efendi Rum asıllıdır; Rus gizli servisinde çalışmış, Ça- 
riçenin güvenini kazanıp sonra da onun elmaslarını çalmıştır. Rus gizli servisinden 
kaçarken Doğu Anadolu'da Müslüman din adamı kisvesine bürünerek gizlenmiş, 
sonra da bir İtalyan kontu olarak ortaya çıkmıştır. Civinis Efendi başarılı meslek 
hayatından sonra emekli olarak bir Ege adasına yerleşmiştir. Bu iddialar yukarıda söz 
ettiğimiz iki kaynakta yayımlandıktan sonra, özellikle Timur'un yayınını izleyen yıl- 
larda birçok kitapta yer almış ve kullanılmıştır. Bu iddiayı ciddi sakıncalarla değer- 
lendirmek gerekir. Sir Stratford Canning'in Türkiye anıları yayımlanmıştır, döne- 
minde yapılan bütün reformlardaki payını böbürlenerek anlatan İngiliz Büyükelçisi, 
Mavroyani Paşa'nın söz konusu ettiği bu önerisinden anılarında hiç söz etmemekte- 
dir. Özellikle Fesch'in yazdıklarından bu kitabın Mavroyani Paşa'ya mal edilmesi de 
oldukça zordur. Mavroyani Paşa ise ilginç bir yaşamı olan bir zattır. İkinci Abdülha- 
mid'in şehzadeliğinde doktoru olmuş, padişahlığında “Ser tabib-i Hazret-i Şehriyari” 
yani padişahın doktorlarının başı olarak uzun yıllar görev yapmıştır. Karısının ölme- 
si üzerine epeyce yaşlı iken çok genç Sara adlı bir Musevi kızla evlenmiş, onu sevgi- 
lisiyle yakalayıp evinden kovmuştur. Ancak genç karısı, evlerinden Mavroyani'nin 
gizli gizli yazdığı anılarını alarak kaçmış ve Paşa'ya şantaj yapmıştır. Korkan Mavro- 
yani Paşa Rusya Büyükelçiliği'ne sığınmış; daha sonra Padişah'ın af vaadiyle elçilik- 
ten çıkmış Saray'a gidip II. Abdülhamid'den af dilemiştir. Padişah onu affetmiş, an- 
cak görevinden azlederek Büyükada'daki köşkünden çıkmamasını emretmiştir. Bu 
yaşam öyküsü bilinen Mavroyani Paşa'nın Padişah aleyhinde bir kitap yazıp Avru- 
pa'da bastırdığını ileri sürmek ve bu iddia geçerliyse onun yazdıklarının doğruluğuna 
inanmak ne kadar gerçekçidir bilemiyoruz. Bunun dışında Taner Timur'un da Paris'te 
okuduğu kitabın yazarının Mavroyani Paşa olarak saptanmasının öyküsü Fesch'in ki- 
tabında ayrıntılı olarak yer almaktadır ve bu olaya neden olan bir Fransız doktoru- 
nun iddiası da epeyce su götürür. 

2 Bu konuda çeşitli dergilerde sürekli yazılarıyla dikkatimizi çeken ve polisiye 
roman eleştirisi yolunda öncü olan A. Ömer Türkeş ile Sevin Okyay'ın adlarını özel- 
likle anmak isteriz. 

3 Abdülhamid'in dönemin ABD Büyükelçisi, ünlü Ben-Hur romanının yazarı 
General Lewice Wallace'a hediye ettiği İstanbul resimlerini havi albümlerin dünya- 
nın en büyük kütüphanesi olan Washington'daki Kongre Kütüphanesi'nin fotoğraf 
bölümünde en üst derecede itinayla saklanan albümlerden biri olduğunu belirtmek 
isteriz. i 

4 Osman Nuri, Abdülhamid'in Devr-i Saltanatı. Hayat-ı Hususiye ve Siyasiyesi. c. 
LI, Kitabhane-i İslam ve Askeri, İstanbul, 1328 (1912), s. 479. 

5 Osman Nuri, age., s. 519. 

6 Yetvard Odyan, Abdülhamid ve Sherlock Holmes, Sahip ve Nâşiri: K. Boyacı- 
yan, İstanbul, 1328 (1912), s. 83. 

7 Vasfi Şensözen, Osmanoğullarının Varlıkları ve 11. Abdülhamid'in Emlâki, Türk 
Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1982, s. 68. 

8 Bu araştırmanın ayrıntılı bir açıklaması için bakınız: Erol Üyepazarcı-Raşit 
Çavaş, “Il, Abdülhamid'in Polisiye Roman Merakı ve Çevirttiği Polisiye Romanlar” 
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Müteferrika, sayı: 22, İstanbul, 2002, ss. 97-116 ve Erol Üyepazarcı, “Il. Abdülha- 
mid'in Çevirttiği Polisiye Romanlar” Müteferrika, sayı: 28, İstanbul, 2005, ss. 25-30. 

9 Kataloğun kullanımındaki en büyük zorluk; Batı dillerindeki kitap ve yazar 
adlarının Arap harfleriyle yazılışlarının yanlış okunarak kataloğa Latin harfleriyle 
yazılırken yanlış aktarılmasıdır. Örneğin Sherlock Holmes öykülerinin yazarı Conan 
Doyle, İstanbul Üniversitesi kataloğuna göre “Konan dö Vil"dir. Arap harfleriyle ya- 
zılan “Doyle” kelimesi “Dövil” diye okunabilir. Kataloğu hazırlayanlar büyük olası- 
lıkla polisiye romanla hiç alışverişi olmayan kimseler olduklarından Sherlock Hol- 
mes yazarını bir Fransız soylusu sanıp adını “dö Vil” diye kayda geçirmişlerdir. Bu 
kolayca çözümlenebilir bir hatadır ama bu satırların yazarının bütün çabalarına kar- 
şı kim olduğunu ve asıl adının ne olduğunu bulamadığı birçok yazar adı bu katalog- 
da bulunmaktadır. 

10 Saray dışı çevirmenler konusunda ilginç bir durumu açıklığa kavuşturmak is- 
tiyoruz. Hüseyin Cahit Yalçın hatıralarında (Edebiyat Anıları, Türkiye İş Bankası 
Kültür Yayınları, İstanbul, 1975, ss. 62-63) dönemin ünlü kitapçısı Karabet'in aracı- 
lığıyla Saray için polisiye roman çevirdiğini söylemekte ve ilginç ayrıntılar vermek- 
tedir. Örneğin çevrilen kitaplarda aşk bölümlerinin özetlenerek yazıldığını ama esas 
polisiye olaylar ve kurgunun bütünüyle çevrildiğini belirtmekte ve bir sayfa çeviri 
için bir kuruş ücret aldığını yazmaktadır. Hüseyin Cahit özellikle istediği Larousse 
Ansiklopedisi'ni alabilmek için bu çevirileri yaptığını belirtmektedir. Yine kendi ifa- 
desine göre en az 3.500 sayfa çeviri yapmıştır, bunun da otuz kitap çevirisine eşit 
olduğunu söylemektedir. 

Hüseyin Cahit gibi Saray için çeviri yaptığını söyleyen Ahmet Rasim'in adını 
çevirdiği eserlerin üzerinde rastlamamıza karşın gerek Osmanlı Arşivi'nde gerekse İs- 
tanbul Üniversitesi Kütüphanesi'ndeki elyazması çevirilerde Hüseyin Cahit'in adına 
rastlayamadık. Ancak incelediğimiz bazı elyazması çevirilerde çevirmen adı yazılma- 
mıştı. Saray tercüme bürosu mensupları adlarını mutlaka yazıyorlardı ama saray dışı 
çevirmenler içinde adlarını yazmayanlara rastlanıyordu. Hüseyin Cahit de büyük 
olasılıkla adını yazmayanlardandı. 

11 Bu ilginç çeviriden haberdar olmamızı sağlayan sahaf sayın Murat Sevgiku- 
ran'a ve kitabın sahibi olup bana bir fotokopisini verme lütfunu gösteren sayın Fuat 
Aktüre'ye burada teşekkürlerimizi sunmak isterim. 

12 Gerçekten de Fransızca'ya bu sözcük 19. yüzyıl sonunda bu roman kahrama- 
nından esinlenerek girmiştir ve “çılgınca, olağanüstü beklenmedik olaylarla dolu" 
anlamında kullanılmaktadır. [Petit Robert, Paris, 1977, s. 1274] 

13 Ponson de Terrail gibi serüven romanı ile polisiye roman arasında kitaplar 
yazan Pierre Zaccone'un, 1879'da Vasilaki adlı bir çevirmen tarafından Türkçe'ye 
çevrilen Londra Biçaregânı adlı romanı serüven ağırlıklı bir melodram olduğundan ve 
cinayet ile muamma öğeleri başat bir rol oynamadığından, yazarın bir çok polisiye 
yapıtı olmasına karşın bu yapıtı polisiye roman kategorisine sokulup dilimizdeki ilk 
polisiye roman çevirisi olarak değerlendirilmemiştir. 

14 Mehmet Ata (1856-1919) özellikle Hammer'in tanınmış Devlet-i Osmaniye 
Tarihi'nin çevirmeni olarak ün kazanmıştır. Fransızca'dan Üç Fistanlı Kız, Beyaz Bo- 
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yunbağlılar, İşret ve Kumar ile Nisvan Belası, Kontes Emma adlı kitapları da çevirmiş 
ayrıca İktitaf adlı bir edebiyat antolojisi hazırlamıştır. Güft-ü Şenid adlı tarihi ve ah- 
laki öyküleri içeren bir telif kitabı da vardır. Eleştirmen Nurullah A taç ile yazar dok- 
tor Galip Ataç'ın babasıdır. 

15 Mahmut Sadık (1864-1930) gazetelerdeki fıkra türünde yazılarıyla ünle- 
nmiş, bunları 1912 yılında Takvimden Yapraklar adlı bir kitapta toplamıştır. Rüşvet, 
Sevda, Kalb-i Şeyda, Tekâmül adlı romanların da yazarıdır. Kendisine Matbuat Cemi- 
yeti tarafından en eski gazeteci olarak ilk kez “Şeyhülmuharririn” ünvanı verilmiştir. 

16 Bu konuda çeşitli kaynaklar arasında en ilginçlerinden biri için bakınız: Ser- 
met Muhtar Alus, 30 Sene Evvel İstanbul-1900'lü Yılların Başlarında Şehir Hayatı, İle- 
tişim Yayınları, İstanbul 2005, ss. 50-54 

17 Selanikli Tevfik (1860-1910), polisiye roman dışında da çeşitli çevirileri var- 
dır. Telif olarak Harp Okulları ile ilgili Mir'at-ı Vukuat-ı Harbiye (1897) ve 1897 Türk- 
Yunan Savaşını konu alan Bir Şehidin Vasiyeti ile Musavver Hindistan Seyyahatnâmesi 
(1900), Islahat-ı Osmaniye Tarihi, Prusya'da Askerlik Âlemi gibi eserleri kaleme almıştır. 

18 Ali Kemal (1867-1922) edebi ve tarihi araştırmalarıyla tanınmıştır. 1894- 
1908 arası Paris'te yaşamış, Sorbon Darülfünunu'nda Edebiyat-ı Hakikiye Dersleri 
(1898) ve Paris Musahebeleri (1899) adlı kitaplarında bu dönemi anlatmıştır. Müta- 
reke yıllarında (1918-1922) Damad Ferid Paşa hükümetlerinde Milli Eğitim ve İçiş- 
leri Bakanlığı yapmış, Peyam-ı Sabah gazetesinde Kuvay-ı Milliye aleyhinde ağır ya- 
zılar yazmış, zaferi müteakip tutuklanıp Ankara'ya götürülürken İzmit'te komutan 
olan Sakallı Nureddin Paşa'nın teşvik ve göz yummasıyla linç edilmiştir. 

19 Ali Nusret'in (1874-1912) çevirileri yanında Şihab adlı bir telif eseri ve 
1912'de bastırttığı Makalât-ı Tarihiyye ve Edebiyye adlı bir yapıtı vardır. Ali Nusret'in 
çevirdiği İki Kadın'ın eserin tam bir çevirisi olduğunu sanıyoruz. Ahmet Rasim'in çe- 
virisi ya özet bir çeviridir ya da döneminde âdet olduğu üzere fasiküller halinde yayım- 
lanırken yarıda kalmıştır. Çünkü aynı yazarın aynı adı taşıyan bu iki çevirisinden Ah- 
met Rasim'inki 48 sayfa, Ali Nusret'inkisi ise 500 sayfadır. 

20 Eugène Sue, Paris Esrarı, Çeviren: Halil Edip, c. 1-11; c. I: Âlem Matbaası, İs- 
tanbul 1306 (1889), 824s.; c. Il: Mahmutbey Matbaası, İstanbul, 1307 (1890), 721 s. 

21 Ernest Mandel, Hoş Cinayet (Meurtres Exguis), Yazın Yayıncılık, İstanbul 
1996, İkinci baskı, s. 26. 

22 Seyfettin Özege, Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu, c: 1, İstanbul, 
1971,s. 191. 

23 Kasbar Kütüphanesi Esami-i Kütübü, İstanbul, 1311 (1893), s. 62. 

24 Nüzhet Bey Almanca'dan yaptığı bu polisiye öykü çevirileri ve diğer çeviri- 
leri yanında Elsine-i Garbiye Edebiyat ve Üdebası başlığıyla klasik Yunan-Roma ede- 
biyatından, çağdaş Avrupa edebiyatına kadar bir edebiyat tarihi de yazmıştır. 

25 Seyfettin Özege, age., c: II, s. 1172. 

26 Bu ilginç kitabın bana CD'sini sağlayan dostum Kayhan Emiroğlu'na sonsuz 
teşekkürlerimi burada ifade etmek isterim. 

27 Metinde yukarıda anlattığımız gibi bu çeviri Poe'nun özgün hikâyesinin 
Fransızca'ya Mak Taven(?) adlı bir Fransız tarafından yapılan adaptasyonundan çev- 
rilmiştir. 
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28 Server İskit, Türkiye'de Matbuat Rejimleri, Başvekâlet Basın ve Yayın Umum 
Müdürlüğü Neşriyatı, İstanbul 1943, s. 76. 

29 Faik Sabri Duran (1882-1943) II. Meşrutiyet öncesinde de çeşitli çevirileri 
olan, II. Meşrutiyet sonrası dönemde basın yaşamına, özellikle dergicilik alanında 
katkılarda bulunan, dönemin tutulan dergisi Muhir'in sahip ve başyazarıdır ama asıl 
ününü hocalık yaptığı coğrafya konusundaki kitapları ve atlasları ile kazanan bir ya- 
zarımızdır. Ayrıca döneminde çok sevilen İstanbul'dan Londra'ya Şileple Bir Yolculuk 
ve Amerika'da Bir Türk Kızı gibi kitapları da kaleme almıştır. 

30 Metin And, Meşrutiyet Döneminde Türk Tiyatrosu, Türkiye İş Bankası Kültür 
Yayınları, Ankara, 1971, s. 304. Bu esere göre yukarıda sözkonusu ettiğimiz oyun dı- 
şında Burhanettin Bey'in tiyatrosu Şerlok Holmes'e Karşı Arsen Lüpen adlı dört per- 
delik bir oyunu da 1911 yılında sahnelemiştir. 

31 Sherlock Holmes'in Sergüzeştleri, Matbaa-i Ebüzziya Neşriyatı, İstanbul, 1328 
(1912), ss. 3-8. 

32 Sehl-i mümteni, kolay sanıldığı halde taklidi ve benzeri pek zor olan yazılar 
için kullanılan Osmanlıca bir deyimdir ve Doyle'un özellikle uzun öyküleri için ha- 
kikaten geçerli bir saptamadır. 

33 Reygat Cinayeti adlı öykü kitabının arkasında; bu kitabı takiben, Bisikletli Ka- 
dmm Macerası, Norvud Müteahhiti, Alı Napolyon Meselesi, Üç Mekteblinin Sergüzeşti vs 
öykülerin peşpeşe basılacağı söylenmektedir. Ancak bu kitaplar tarafımızdan hiçbir 
zaman görülmediği gibi, Özege ve Milli Kütüphane bibliyografyalarında da yoktur. 

34 Çevirmen A. Rıza'nın 1928 yılında basılmış Nadire adlı bir romanı vardır. 

35 Gloria Scott Faciası adlı kitap Özege Kataloğu'nda vardır. Leydinin Gaybube- 
ti adlı kitap ise bu katalogda yoktur ama Milli Kütüphane tarafından çıkarılan Tür- 
kiye Basmaları Toplu Kataloğu c: II, s. 143'te kaydı bulunmaktadır, ancak bu kata- 
logda da Gloria Scott Faciası kaydedilmemiştir. 

36 Ragıp Rıfkı Özgürel, Fransızca çevirmenidir. Bu dilde bir sözlüğü de vardır. 
En çok polisiye roman çeviren çevirmenlerdendir. Doyle'dan başka Gaston Lero- 
ux'dan da çevirileri vardır. Nat Pinkerton ve Nick Carter dizileri de çevirmiştir. 

37 İğfal, Conan Doyle, çev: Ragıp Rıfkı, İstanbul, 1915, 37s. “Polislerin Piri 
Şarlok Holmes'in Yeni Sergüzeştleri: 2. Kitap” (TBTK, c. II, s. 141). 

38 Hasan Bedrettin (1870-1926) II. Meşrutiyet sonrası dönemin gerek çeviri 
gerekse telif en üretken yazarlarından biridir. Çevirilerini Fransızca'dan yapar, bu dil- 
de çok güzel bir sözlüğü de vardır. Bizans (1913), İtalya Nedir? (1913), Mehlika Sultan 
(1913), Canlı İğne (1926) adlı telif eserleri yanında çok sayıda polisiye roman çevi- 
risi ve Manon Lescault, Casanova'nın Hatıraları gibi diğer çevirileri vardır. Hasan 
Merzük takma adını da kullanmaktadır. 

39 Süleyman Tevfik Özzorluoğlu (1865-1939) Fransızca, İngilizce, İtalyanca, 
Ermenice bilmektedir. 1908'e kadar çeşitli devlet memurluklarında bulunmuş daha 
sonra gazete ve dergi yönetimlerinde görev yapmıştır. Çeviri ve telif 164 yapıtı var- 
dır. Kendisi hakkında M. Sabri Koz tarafından yapılan bir inceleme için bakınız: Mü- 
teferrika, sayı: 4, İstanbul, 1994, ss. 45-48. 

40 Bu kitap Özege Kataloğu'nda yoktur. 


570 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


41 Özege, age., c: İl, s. 665 ve c: V, s. 2087. 

42 Bu konuda ilginç bir çalışma için bakınız: Şehnaz Tahir Gürçağlar, “Sher- 
lock Holmes in the İnterculture: Pseudotranslation and Anonymity in Turkish Lit- 
erature” Target International Journal of Translation Studies 13, 2001'den ayrı basım. 

43 Şehnaz Tahir Gürçağlar, agm., not: 7. 

44 Birer sahte çeviri olan bu 16 kitaplık dizi gerek Özege Kataloğu'nda gerekse 
Milli Kütüphane'nin çıkardığı katalogda (TBTK) Conan Doyle'un eseri olarak gös- 
terilmiştir. i 

45 Bu dizideki kitaplarda Holmes'in ünlü piposundan söz edilirken hep “kısa 
çubuk” sözcüğü kullanılmaktadır. Bundan da “pipo” sözcüğünün 1912'de Türkçe'de 
kullanılmadığı anlaşılıyor. 

46 S. Faiz asıl adıyla Osman Faiz Gündoğdu (1873-1945), Fransızca'dan çeviri- 
ler yapan asker kökenli şair bir yazarımızdır. Askerlikten emekli olduktan sonra Es- 
naf Cemiyetleri Katib-i Umumisi olarak çalışmıştır. Beyt-ül Hazen adlı bir şiir kitabı 
vardır. Kendisiyle ilgili ayrıntılı bilgi için bakınız: Hakkı Tarık Us, Elli Yıl, Türk Ba- 
sın Birliği İstanbul Mıntıkası Yayını, İstanbul, 1943, s. 61. 

47 Bu dizinin ikinci kitabı olarak Milli Kütüphane'nin yayımladığı Türkiye 
Basmaları Toplu Kataloğu'nda (TBTK) Mihracenin Kızı adlı bir kitap gösterilmekte- 
dir. Çankırı İl Kütüphanesi'nde olduğu söylenen bu kitap “Mürabahacının” sözcüğü- 
nün “Mihracenin” şeklinde yanlış okunmasından dolayı böyle gösterilmiştir. Bkz: 
Age., cilt: IH, s. 142. 

48 S. Faiz (çev.), Murabahacının Kızı, İstanbul, 1328 (1912), s. 72. 

49 S. Faiz (çev.), Kumar Masası Muamması, İstanbul, 1328 (1912), s. 70. 

50 S. Faiz (çev.), Mavi Elmaslı Kadın, İstanbul, 1328 (1912), s. 62. 

51 Esrarengiz Cinayet adlı öykü kütüphanemizde de mevcuttur ve üzerinde çe- 
virmen adı yoktur. 

52 Bu gazete Kurtuluş Savaşı'nı izleyen yıllarda sahiplerinin mübadil olarak İz- 
mir'e yerleşmesiyle 1924'ten itibaren İzmir'de yayımlanan ve günümüzde de yayını- 
na devam eden Yeni Asır gazetesidir. 

53 Fazlı Necip, Roman Hazinesi, c: |, Asır Gazetesi Neşriyatı, Selanik, 1325 
(1909), s. 4. 

54 Maurice Leblanc, Delik İğne, Cüz: 1, Matbaa-i Ebüzziya Neşriyatı, İstanbul 
1326 (1910), s. 3. 

55 Özege Kataloğu'nda yalnızca ilk fasikülün kaydı vardır. 

56 Mehmet Ali, Lupin çevirilerinden başka bir Robinson Crusoe çevirisi yap- 
mış ve Küçük Yakup adlı bir çocuk romanı yazmıştır. İkbal Kitaphanesi'nin 1928 yı- 
lında çıkardığı katalogda (İkbal Kütüphanesi'nin 1928 Senesine Mahsus Mufassal Kitap 
Fihristi. İstanbul 1928, s. 133) Mehmet Ali'nin yazdığı Çölde Bir İstanbul Kızı adlı bir 
roman söz konusu edilmektedir. Esat Mahmut Karakurt'un da aynı adlı bir eseri 1927 
yılında basılmıştır. Özege Kataloğu'nda bu yapıt Esat Mahmut Karakurt'un yazdığı 
bir roman olarak gösterilmektedir. İkbal Kütüphanesi kayıtlarında eserin yazarı Meh- 
met Ali olarak gösterildiğine bakıp Mehmet Ali ile Esat Mahmut Karakurt'un aynı 
kişi olduğu düşünülebilirse de bu olanaksızdır. Çünkü Karakurt 1902 doğumludur ve 
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herhalde on yaşında Lupin çevirisi yapmayacaktır. Bu durumda ya İkbal kataloğu 
yanlıştır veya Mehmet Ali'nin de aynı adlı bir romanı vardır. 

57 Fuat Sâmih çevirilerinden başka Almanya İmparatoru Haşmetli İkinci Wilhelm 
Hazretleri. Hayata Hususiye ve Siyasiyeleri (1916) adlı bir kitap da yazmıştır. 

58 Mustafa Remzi çevirdiği ya da ürettiği polisiye öyküler dışında çoğu erotik 
nitelikli Günahsız Kadınlar, Postacı Kız, Öldüren Dans, Dul Kadının Esrarı, Gelin Ha- 
nım, Günahsız Fahişe, Çapkın Kız, Genç Mektupları gibi öyküler de kaleme almıştır. 

59 Kitabhane-i Sudi konusunda ilginç bir çalışma için bakınız: Emin Nedret İş- 
li, “Kitabhane-i Sudi Tarihçesi ve Süleyman Sudi Bey”, Müteferrika sayı: 4, İstanbul, 
1994, ss. 33-44. 

60 Abdullah Zühtü (1869-1925) dönemin ünlü gazetecilerindendir. 1897 yılın- 
daki Türk-Yunan Savaşı sırasında yazdığı Şanlı Asker adlı romanı döneminde çok be- 
genilmiştir. Diğer eserleri: Güller ve Dikenler (1898), Rehgüzâr-ı Matbuatta (1898), 
Devlet-i Osmaniye ve 1314 Yunan Muharebesi (1898, Süleyman Tevfik ile birlikte). 

61 Bu konu için bakınız: Erol Üyepazarcı-Raşit Çavaş; “11. Abdülhamid'in Po- 
lisiye Roman Merakı ve Çevirttiği Polisiye Romanlar” Müteferrika, sayı: 22, s. 108, 
İstanbul, 2002. 

62 Mehmet Tevfik'in çeşitli çevirileri olup o dönemde İstanbul'da bir yabancı 
gazetenin muhabirliğini yapmaktadır. 

63 Noktalama işaretleri özgün metinde olduğu gibidir. 

64 Sağ İken Gömülen, çev: Mehmet Tevfik, İkbal Kütüphanesi'nin Cep Roman- 
ları, İstanbul, 1325 (1909), “Mukaddime Bölümü”. 

65 Age.,s. 1 

66 Hançer Ucu, çev. Mehmet Tevfik, İkbal Kütüphanesi, İstanbul, 1325 (1909), 
s. 63. 

67 Söz konusu Nikola Karter dizisini çok yıllar önce hepsi tek ciltte toplanmış 
olarak İzmir'de bir açık hava sahafından almıştım. Kitabın ilk sahibi, ilk kitabın bi- 
rinci sayfasındaki “Mütercim: Mehmet Tevfik” ibaresinin üstünü çizmiş ve mürek- 
kepli kalemle “Müellifi” yazmış. Bunu neye dayanarak yazdığını doğal olarak bilemi- 
yorum. Belki de benim gibi çevirmenin “farzdan, vâcipten” söz etmesine şaşırarak 
böyle bir hükme varmıştır. 

68 Bu kitabı Ragıp Rıfkı çevirmiştir. 

69 Bu kitap Özege'de yoktur. 

70 Kesik Baş, Sabah Gazetesi Neşriyatı, “Cinayât Koleksiyonu”, İstanbul, 1327 
(1911), s. 1. 

71 E. Âli'nin telif polisiye romanları incelerken gördüğümüz Süleyman Sudi ile 
birlikte yazdığı Gece Kuşları (1914) adlı bir polisiye romanı ile Kanlı Zifaf adlı bir di- 
ger romanı vardır. 

72 Orhan Mithat Barbaros (1894-1964) Pinkerton çevirileri yanında çeşitli ko- 
nularda yazmış, 11. Meşrutiyet sonrası dönemin en verimli yazarlarından biridir. Ki- 
tapları arasında, İçtimai İnkılâplar- İslamiyet'in Mazi, Hâl ve İstikbali (1916) Kahraman 
Türk Kızı (1917) Kanlı Muaşaka (1917) Genç ve Güzel (1918) Hıyanet (1920) Şişli 
Hayatı (1923) Aşk İhtiyarı (1924) Kırmızı Kitap (1924) İktisadi İlletlerimiz (1924) Meç- 
hul Kan (1925) ve Büyük Gazi'nin Karşısında'yı (1927) sayabiliriz. 
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Orhan Mithat dönemin en önemli avukatlarındandır, iyi derecede Almanca ve 
Fransızca bilmektedir. (Orhan Mithat hakkındaki bu bilgilere ulaşmamızı sağlayan 
sahaf dostumuz Halil Bingöl'e teşekkür ederiz.) 

73 Bu yayınevi Azeri kökenli iki girişimci Naci Kasım (Açıkel) ve Hüseyin 
(Tutya) tarafından kurulmuş ve yayımcı-kitapçı olarak uzun yıllar hizmet vermiştir. 
Adı daha sonra “İstanbul Maarif Kitaphanesi” olmuştur. 

74 Bu dizideki kitaplardan |, 9, 14, 23, 28, 29 ve 42. kitaplar Özege Kataloğu'n- 
da yoktur. 

75 A. S. inisyallerini kullanan bu yazarın Alman Ordusunda Kudret-i Taarruziye 
(1919) ve Kont Zeplin ve Zeplinler (1919) adlı iki telif kitabı da vardır. 

76 Dizinin ilk kitabının çevirmeni Nebil Mustafa'dır; diğerlerini A. S. çevir- 
miştir. 

77 Özege Kataloğu'nda yoktur. 

78 Önceden belirleyemediğim bu kitabı ileten Kayhan Emiroğlu'na teşekkür 
ederim. 

79 Avanzâde Mehmet Süleyman hakkında bir inceleme için bakınız: Halil Bin- 
göl, “Kitabiyat Vadisinde Bir Halk Yazarımız: Eczacı Binbaşı Avanzâde.” Tarih ve Top- 
lum sayı: 100 Nisan 1992, ss. 61-63. 

80 Bu serinin 2, 3 ve 12 numaralı öyküleri daha sonra anlatacağımız Ethel King 
öyküleridir. 7, 8 ve 9 sayılı kitaplarını ise tespit edemedik. Bu hususta bize yardım- 
larını esirgemeyen Kayhan Emiroğlu'na müteşekkirim. 

81 ABD'de bir tesadüf eseri uzun süren ikametimiz sırasında Washington'daki 
Library of Congress'de, bu ülkede yayımlanmış Pinkerton kitaplarını inceleme ola- 
nağını bulduk. Bu arada ülkemizde yayımlanan bir çok Pinkerton öyküsünün özgün 
metinlerini de gördük ama bunlar içinde ne “Pinkerton'un Oğlu” ne de “Pinker- 
ton'un Kızı” adlı bir diziye rastlamadık. Bu öyküler belki de Avanzâde'nin ürünü der- 
ken bu olgudan hareket ediyoruz. 

82 Bu tespitlerimizde bize yardım eden ve elindeki örnekleri gösteren Sayın 
Kayhan Emiroğlu'na teşekkür ederim. 

83 Ahmet Reşat, çevirmenliği yanında roman ve oyun yazarıdır. Romanları: 
Gül Kadar Nazlı (1911), Bohçacı Kadın (1913), Altın Kuvveti (1915); oyunları: Beyin 
Hakkı Var (1909), Herkesin Tanıdığı İki Hanım (1909). 

84 M. Kemaleddin burada sözü edilen Pinkerton çevirileri dışında telif ve uyar- 
lama olarak polisiye öyküler de kaleme almıştır. 1920'li yıllarda “Reji” idaresinde 
memurdur. 

85 Cinayet Yuvası. çev: M. Kemaleddin, Cemiyet Kütüphanesi, İstanbul, 1927, s. 1. 

86 Bu hususun tespitinde yardımları olan dostum Kayhan Emiroğlu'na teşekkür 
borçluyum. 

87 Haydutlar İzdivacı, çev: Seyfeddin, Cemiyet Kütüphanesi, İstanbul, 1338 
(1922), “Mukaddime Bölümü”. 

88 Bu sahaflarda bulunması pek mümkün olmayan İzmir basımı ilginç kitabı 
hediye eden dostumuz Nuri Akbayar'a teşekkür borcumuzu burada belirtmek isterim. 

89 Ahmet Naci'nin yazdığı erotik öykülere örnek olarak Ben Güzelim (1914). 
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Bir Aşüftenin Jurnali (1914), Çılgın İhtiyar (1914), Fehim Paşa ve Margrit (1914), 
Kamer Sultan (1914), Zambak ve Lale (1914) verilebilir. 

90 Bedia Servet'in kimliğini saptayamadık. İkbal Kitaphanesi'nin Kitap Fihris- 
ti'nde dönemin önemli çevirmenlerinden Hasan Bedrettin ile birlikte Güzel Rita ad- 
lı 444 sayfalık bir kitabı çevirdiğini belirledik. Ayrıca yazarı bilinmeyen Elem Yolcu- 
ları adlı bir kitabı çevirdiği de bilinmektedir. Tamamen bir spekülasyon olarak Peya- 
mi Safa'nın kullandığı müstear ad Server Bedi ile bir ilişki kurulabileceğini düşün- 
dük. Peyami'nin annesinin adı bilindiği gibi Server Bedia'dır; ancak bir isim, daha 
doğrusu ses benzerliğinden hareketle yaptığımız bu varsayımı destekler hiçbir kanıt 
bulamadık. Ancak 2006 yılında yayımlanan ve müstear isimlerle ilgili bir araştırma- 
da (Tahsin Yıldırım, Edebiyatımızda Müstear İsimler, Selis Kitaplar, s. 359) Peyami Sa- 
fa'nın takma adları arasında “Bedia Servet” de zikredilmektedir. 

91 Ernest Mandel, age., s. 98. 

92 Bu dizinin son beş kitabı Özege Kataloğu'nda yoktur. 
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